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ПРЕДГОВОР

Овој труд под налов “Рефлекси на индо-евриопските во
контакт со полувокали *1 (*у/*ј) u *u(*w) во микгнскиот Грчки е настанат 
како резултат на една долгодишна и систематска работа во областа на 
грчката историска граматика, особено во оној дел кој ce однесува на 
грчката фонетика и морфологија. Со проблемите на Историската 
граматика на грчкиот јазик, за прв пат ќе ce сретнеме на предавањата што 
ги држеа no тој предмет академиците проф.д-р Михаил Д. Петрушевски и 
проф. д-р Петар Хр. Илиевски веќе тсгаш афирмирани дејци во областа на 
класичната филологија и нејзината најмлада научна дисциплина 
микенологијата. Тајните на микенскиот свет и микенската цивилизација во 
корелација со богатата грчка култура и нејзината повеќевековна јазична 
традиција, ценетите професори нам на тогашните студенти ни ги 
приближуваа на еден поинаксв и сссема поразличен начин од тогашните 
реномирани прирачници по наведенист предмет.

Имено, на нивните предавања речиси сексгаш кога тса гс 
дозволуваше јазичниот материјал ce правеа компарации на микенските 
зборови со класично грчките, a во случаевите ксга не ќе ce најдеа 
адекватни паралели со богатиот грчки јазичен лексиксн тие знаеа да не 
упатат во тајните на општата индоевропеистика. Така навидум за нас 
нејасните и делумно ce уште неразјаснетите микенски форми преку 
аналогии сс соседните јазици блиски на грчкиот свет и грчката култура 
добиваа свое вистинско светло и значење.

Освен тоа нашите профессри меѓу првите поссчуваа дека 
микенслогијата е најмладата научна дисциплина во класичната филслогија 
родена по дешифрирањето на микенското линеарно Бе писмо и како таква 
ја претставува онаа преодна фаза во развитокот на грчкиот јазик која го 
зазема местото помеѓу индо-европскиот и класичногрчкиот јазик. Многу 
години подоцна вака поставената нивна теорија ќе најде одраз во 
современите прирачницм по Историската граматмка на грчкиот јазик кои 
денес ce во употреба какс задолжителната литература по тој предмет кај 
нас и во странство.

И како што најчесто ce случува во вакви прилики при изработка на 
еден ваков труд, некои наши согледувања од областа на микенологијата, 
сврзани за прашањата на индоевропскист и микенскиот гутурален систем 
беа анализирани во магистерскиот труд под наслов: Индо-европските 
гутурали во микенскиот грчки дијалект, одбранета на Филозофскист 
факултет вс 2003 гсдина, a некои ссзнанија во однос на нивнотс потекло 
ce презентирани на страниците на нашето меѓународнс научно списание 
„Жива антика”, во Годишниот зборник на Филозофскиот факултет - Скспје 
како и на научни собири од областа на класичните студии.

Скопје, март 2010 година. Автсрот
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Увод

УВОД

Kora во изминатиот период ќе ce анализира консонантската и 
вокалската система на индо-европскиот јазик, сочувана на преку 6.000 
натписи и плочки пишувани со линеарното Бе писмо, собрани во четири 
одделни збирки или Согриѕ-\л, плочките од микенските градови Кносос (KN) 
околу 4360, Пилос (PY) над 1087, Микена (MY) 73, Теба (ТН) 324, Тиринс (TI) 27, 
Ханија (КН 4), Ѕакинтос (Z) 1, како и збирката од 170 натписи на вази и печати 
на кои ce сочувани различни форми од линеарното Бе писмо, тогаш како 
резултат од тие систематски согледувања е оваа Докторска дисертација под 
наслов: Рефлекси на полувокалите *|(=*у/*у) u *и (= *w) во контакт со индо-
европските Гутурали во микенскиот грчки.

Од спроведената анализа, произлегува дека микенскиот грчки јазик 
познат од линеарното Бе писмо бил широко распространет како на 
континеталниот дел на Грција, така и на Грчките острови, со што ce 
наметнува констатацијата дека тој јазик на микенската администрација, за 
своја подлога секако го има живиот јазик од таа епоха. Ако е тоа така, во тој 
случај писменоста на микенските административни центри и дворци не била 
привилегија само на еден мал број на микенски писари, туку неа ја ползувале 
и микенските дворски чиновници, не само за потребите на дворот туку и за 
свои потреби.

Притоа, треба да ce истакне дека вака собраниот микенски јазичен 
материјал од наведените збирки или Corи во Дисертацијата е разгледуван 
и анализиран од аспект на две лингвистички рамништа и тоа: дијахроно и 
синхроно. Во дијахроната анализа или уште историска, ce следи колку што е 
тоа возможно, периодот на јазичните промени кои ce случиле во одредени 
епохи од претпоставениот индо-европски јазичен систем преку микенскиот до 
класичниот грчки, a во синхроната или описната анализа ce согледува 
микенскиот грчки јазик со неговите јазични форми такви какви што ce 
запазени на микенските натписи пишувани со линеарното Бе писмо.

Од тие соогледувања произлегува една многу битна констатација, a тоа 
е дека помеѓу претпоставениот индо-европски јазик и грчкиот од класичната 
епоха cera ce наоѓа микенскиот грчки дијалект со своите специфични јазични 
особини и иновации.

На ваков заклучок упатуваат одделни микенски дијалектни јазични 
особини добиени од индо-европскиот јазичен супстрат кои подоцна во грчкиот 
јазик од класичната епоха исчезнуваат или ce трансформираат во нови и 
различни форми. Освен тоа, микенскиот дијалект открива низа иновации во 
однос на присуството на полувокалите *| ( = *у/*ј) и ( = *w) како во контакт 
со гутуралите така и во положба со другите консонанти.

За таа цел, во дисертацијата е направен обид онолку колку што тоа го 
дозволува отвореното слогово микенско линеарно Бе писмо, да ce согледа 
положбата на полувокалите *ι ( = *у/*ј) и *м ( = *w) во трите негови позиции: 
почетна, средишна и на крајот од зборот според микенскиот силабограм. Од 
досега познатиот јазичен материјал пишуван со микенското линеарно Бе 
писмо може да ce заклучи дека преку дветретини (ако не и повеќе) на 
зборови, лични имиња и други различни јазични форми припаѓаат на одделни
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микенски зборови кои во себе ги содржат: индо-европските гутурали
*gh, *g,h, *k,*k\ *gw, *gwh, *kw), лабијали ( , *bh, ) дентали ( ), назали
(*m, *n), ликвиди (*/,*r), одделно или во контакт со полувокалите *ž ( = *yl*j) и 
*и ( = *w) во спомнатите позиции: почетна, средишна и на крајот од зборот, 
Т.е., (*gy, *g’y, *ghy, *g,hy, *ky, *к’у, *gwy,*g*hy, *F> и *ghw, *g’hw, *kw,
*k’w, *gwvt>, *gwhw, */ćww ), (*by, *bhy, *py и *bw, *bhw, *pw), ( и 
*dw,*dhw,*tw), (*my, *ny и *mw, *nw), (*ly,*ry и *lw,*rw). Освен тоа, во микенскиот 

дијалект запазени ce траги од контактот помеѓу полувокалот [*-w-] и и 
фрикативот [s], т.е., [*jy] и [*w], како и нивниот меѓусебен контакт [*yw] и 
[*wy].

За да ce согледа сложеноста на рефлексите на полувокалите *j [ = 
*yl*j] и *и [ = *w] во контакт со гутуралите во микенскиот грчки дијалект, е 
направен обид микенскиот јазичен материјал да ce следи низ три 
последователни различни јазични супстрата, за кои ce смета дека ce 
застапени на микенските плочки пишувани со линеарното Бе писмо и тоа:

а) најстар или адстратен предгрчки јазичен слој чиишто зборови и 
форми потекнуваат од не-индоевропско јазично потекло,(сѓ.мик, ki-to /  khitôn /: 
χιτών ‘облека’, фен. k-t-n; мик. ku-ru-so / khrusos/'. χρυσός ‘злато’, асир. harasu, хебр. 
hams и др.)

б) помладиот или супстратен грчки јазичен слој чиишто зборови форми 
имаат паралели со јазиците од индо-европската јазична сфера, но и со 
зборови и форми карактеристични само за ‘егејскиот’ или според други со 
примеси на зборови од ‘медитеранскиот’ јазичен супстрат (cf., мик. ko-ri-ja-do-no 
/  koriandron /'. κορίανδρον : лат. coriandrum; МИК. mo-ri-wo-do /  moliwdos /'. μόλιβδος , 
лат. plumbum, МИК. ku-pa-ri-so /Kuparis(s)os/\ rp. Κυπάρισ(σ)ος, мик. a-sa-mi-to 
/asaminthos/'. rp. άσάμινθος и др.).

в) најмладиот или суперстратен е микенскиот јазичен слој со 
препознатливо индо-европско потекло и етимологија, (cf. ai-ki-pa-ta/aigi- 
pastas/'sp. αίγι-παστας ‘пастир на кози’; po-da-ko/Pod-argos/: гр. Πόδ- αργός ‘брзоног’ 
од и.-е. *pod- ‘нога’ и *arg- ‘брз’ ; qo-u-ko-ro/gwou-koloi/: гр. βου-κολοι ‘чувари на 
говеда’ од и.-е. *gwou- ‘говедо’ и κόλοι од и.-е. *кмо1о- ‘коло’ и др.).

Ваквата поделба на микенскиот јазичен матермјал, по наше мислење, 
особено е важна за грчката дијалектологија која прави сериозни обиди и нов 
исчекор кон класификацијата и групирањето на грчките дијалекти од 
класичната епоха, тоа е едно и друго, но не помалку е важен обидот да ce 
изнајде адекватно решение за потеклото на грчкиот јазик.

A, еве зошто.Познатата KretschmeroBa теорија за трите барана 
(Dreiwellentheorie) на доселување на грчките племиња: Јонци околу 2.000 пред 
н. ера, Ајолци или Ахајци околу 1.700 пред н. ера и Северозападни Грци околу
1.200 пред н. ера, денес во грчката дијалектологија ce смета за минато, 
благодарение на најновите истражувања направени во таа насока од страна 
на Е. Risch, Ј. Chadwick, W. Porzigh, A. Heubeck и др. По опширните лингвистички, 
историски и археолошки анализи, грчката дијалектна слика во поново време 
изгледа вака: Првиот бран на индо-европјани доаѓа од Мала Азија и ја 
образува јужната сфера на грчките дијалекти, во која спаѓаат: микенскиот, 
аркадо-кипарскиот и јонско-атичкиот дијалект, наспроти, вториот или 
помладиот бран на индо-европјани кој доаѓа од северните предели на на

111



Увод

денешна Грција и ја образува ШЕернаха_сфера на грчките дијалекти во која 
спаѓаат: дорскиот, ајолскиот и северозападните грчки говори.

Со други зборови, издвојувањето на грчките дијалекти на јужни и 
севрни од “прагрчкиот” и неговата класификација настанале по доселувањето 
на индо-европјаните во Грција. Сепак, помеѓу микенската и архајската епоха 
на грчкиот јазик како непремостлива загатка стои “Дорската преселба” на 
Дорците и ним сродните племиња во XII или XI век пред н. ера, од 
северозападните простори во копнена Грција и на Пелопонез предизвикувајќи 
бројни поместувања на грчките племиња: Ајолци, Јонци и Кипријани на исток 
кон Егејските острови, a оттаму некои од нив ce селат кон пределите на Мала 
Азија од кои можеби некогаш и дошле.

Исто така, во трудот е направен обид, врз основа на најновите 
антрополошки, историски, археолошки и лингвистички сознанија, да ce 
проследи, колку што е тоа возможно, етногенезата и прататковината на 
старите индо-европјани, со цел, да ce лоцира еден приближно возможен 
простор, од кој започнале првите миграциони движења на индо-европјаните 
кон новите предели. Од повеќето теории и хипотези за потеклото и 
развитокот на индо-европскиот јазик, како што ce: линеарната или ( 
Stambaumtheoria), брановата (Wellentheoria) и шлженетскаха кон која во 
последно време ce приклонува и глоталната теорија, произлегува дека 
прататковината на индо-европјаните треба да ce бара на три или според 
други четири сосема различни географски локации. За едни, тоа е Средна 
Европа, за други, пределите на јужните руски степи, за трети Балканскиот 
Полуостров, a за четвртите областите на северниот или јужниот дел од 
планината Кавказ.

Во тој контекст исто така е направен обид за класификација на индо- 
европските гутурали, според постојната нивна поделба на centum и satem 
јазици. Ваквата поделба на индо-европските јазици ( понатаму = и.-е.), според 
мнозина учени, иако не е точна, сепак таа е само еден прикладен термин за 
‘изразување’ во научната област.

A кога станува збор за полувокалите ( = и ( = *w) во контакт 
со и.-е. гутуралм и нивните рефлекси во ммкенскиот грчки дијалект, треба да 
ce подвлече дека тие покажуваат одредени совпаѓања со претпоставената 
состојба на општиот индо-европски јазик но и отстапувања во однос на неа.

Како што е познато, полувокалот ( = *у/*ј) помеѓу два вокала во 
грчкиот јазик од класичниот период ce губи преку една посредна фаза > [h] 
> 0, cf., и.-е. *treïes ‘три’ > јон.-ат. τρεις (-ει- < -е-), крит. τρέες, стинд. tràyas, лат. 
trës,(-ë- < -ее- < -el-), гот. Preis (-ei- < -е- < -ei-), стсл. trbje. Некои микенолози 
сметаат дека ваквиот процес е запазен во микенскиот грчки, посочувајќи ги 
примерите, cf., qe-te-ha : qe-te-a, наспроти, qe-te-jo : qe-te-o, cf., e-re-pa-te-jo 
наспроти e-re-pa-pa-te-o ~ έλεφάντε(ι)ο. Вакви траги ce запазени делумно и во 
кипарскиот дијалект, cf, pa.pi.ja.se ~ Παφιας : pa.plo.se ~ Παφιος и др.

Полувокалот *| ( = *у/*ј) во микенскиот грчки дијалект е застапен преку 
микенската ј-  серија силабограми, ја,je, јо и тоа на почетокот од зборот, во 
неговата средишна и карајна позиција, cf., ја-ѕа-по ~ ’Ίασων или Ίασάνωρ, јо-а-ѕе- 
so-si ~ ώς άσήσουσι (3.l.pl.flit.ind) од ασαι ‘наситувам’, a-pi-jo-to ~ Άμφίοντος (gen.sg) 
CO варијанта на пишување a-pi-o-to од a-pi-jo ~ ’Αμφίων, Άμφίοντος, e-re-pa-te-ja -  
έλεφάντεια (nom.sg.f).
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Освен тоа, полувокалот *| ( = *у/*ј) може по својата природа да е 
етимолошки непостоечки полувокал или ‘паразитски’, cf., во ~ ίερεύς
од и.-е. *Шеѕг-.

Сепак во микенскиот и во класично грчкиот јазик како најсериозен 
проблем во однос на предавањето на полувокалот *t ( = *у/*ј) ce јавува, кога 
тој ќе ce најде во неговата почетна позиција. Од една страна, полувокалот *| ( 
= *у/*ј) како постапалатален консонант во микенските натписи е застапен со 
Z- серијата на микенските силабограми, za, ze, zo, за која претпоствуваме дека 
ja има фонетската вредност на палатал z- [= *ку или *gy] cf., ze-u-ke-si / 
kyeugessiZ: rp. ζευγεσσι (dat./loc.pl.), наспроти грчкото ζ [zd] од класичниот период, 
(cf, ζεύγος ОД v\.-e.*Hleug- : СТИНД. yugam, лат. iugum, СТСЛ. igo).

Како главен аргумент изнесен во прилог на ваквата хипотеза е секако 
фактот, дека ларингалот *# во почетната позиција пред полувокалот 
*i(=*y/*j), т.е., *H+i(=*y/*j) не развива протетски вокал, што е за очекување 
според ларингалната теорија. Ако е тоа така, тогаш може да ce заклучи дека 
процесот на палатализацијата на ларингалот *Н во контакт со полувокалот 
*1{=*у/*ј), во почетната позиција мора да ce одиграл пред да ce развијат од 
него протетските вокали [е, о].

Од друга страна, полувоклалот *|( = *yl*j) исто така во почетната 
позиција ce јавува во алтернација на jV-l V- серија на микенски силабограми, 
[cf. мик. јо!о : гр. ώς, и др.) и тој процес на премин одуУ- во hF- како да ce 
одвивал преку една посредна фаза h > spiritus asper < ' > како на пример во и.- 
e.*|êkw-r/n- > гр. ήπαρ ‘џигер’, стинд. yakrt, лат. iecur, ав. yikara, лит. рус.
икра др.].

Во науката преовладува мислењето дека полувокалот = *у/*ј) во 
микенскиот, но и во грчкиот јазик по местото на својата артикулација е 
постпалатален консонант што ce гледа од неговите рефлекси во контакт со 
индо-европските консонанти, било тие да ce no својата природа: палатали, 
велари или лабиовелари, односно, дентали, лабијали или пак назали, 
ликвиди или сибиланти.

Во поново време во лингвистиката, ce смета од историска или 
дијахрона гледна точка дека процесот на палатлизацијата е една типолошка 
гласовна промена кој ce случувала во различни периоди од развитокот на 
одделни индо-европски јазици. Оттаму може да ce каже дека 
палатализацијата во разни периоди од развитокот на еден јазик ce јавува на 
различни рамништа, односно, дека сите палатализации ce речиси независни 
една од друга.

За таа цел, кога е во прашање процесот на палатализацијата во 
предисторискиот развој на грчкиот јазик, во поново време е направен обид за 
поделба на грчкиот јазик на две предисториски фази и тоа: една постара или 
прегрчка (Pre-Greek) со свои две подфази (Early-Pre-Greek и Late-Pre-Greek) и 
друга помлада или протогрчка (Proto-Greek). Што е карактеристично за 
ваквата поделба на грчкиот јазик во неговиот историски развиток? Без 
сомнение, тоа е обидот да ce изнајде едно најприфатливо решение за 
унификација на палаталните рефлекси во грчките дијалекти.

Имено, ce смета дека во постарата или (Pre-Greek) фаза, особено во 
нејзиниот најмлад период (Early-Pre-Greek), процесот на палатализацијата како 
да запрел на две африкати и тоа: една звучна *<ѓ од и.-е. *dy и друга безвучна
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*ѓ добиена од и.-е. *ζμ и и.-е. *thy < *dhy, (cf., и.-е. гр. σσ/ττ, односно,
*dhy > *thy > *Ѓ > гр. σσ/ ττ, (cf., и.-е. *totyo- > rp. τόσσος, лат. to tins, и.-е. *medhyo- 
‘средина’ > rp. μέσ(σ)ατος, лат. médius и др., односно, грчкиот рефлекс σ-, cf, 
σέβομαι од v\.-e.*tyegN- или дор. σάμα, ат. σήμα, σά-/σή- од и.-е. *dhyeHa- и др.).

Додека, веларите во контакт со полувокалот *у останале непроменети,
Т.Ѕ., *ky,*khy, *gy, *gwy, *kwy, *khwy.

За таа цел кон првата палатализација ce придодава и секунадарниот 
полувокал [*y] добиен од вокалот [i] во контакт со ларингалот т.е., >
уа во затворениот СЛОГ, (cf, и.-е. *pant > *pcmtya > *рапѓа > rp. πάσα, 
лезб.дијал. παισα, И.-е. *bheront-iHa > *pherontya > *pheronra > rp. φέρουσα и др.).

Натаму во тој предисториски период на развитокот на грчкиот јазик 
cera ce поместува и неговата подоцнежна фаза или ( Late Pre-Greek). Имено, во 
неа доаѓа до возобнувањето на палаталниот призвук на полувокалот [y] 
особено во контакт со африкатите: *ѓ + (обновено), + (обновено), *ѓ 
<*th <*dh + y  (обновено). A како резултат од тие палтални процеси на 
африкатите *<ѓ и *ts не ce добива ништо друго до пак африкатите: звучна *dzy 
и безвучна *tsy, додека веларниот систем на консонанти во тој историски 
период по губитокот на лабијалниот призвук доаѓаат до фазата *ку за и.-
е.*к’у, *kwy и *khy за n.-e.^g^y, *ghwy, односно, *gy за n.-e.*g’y и *gwy. И тоа 
треба да е втората или уште морфолошка палатализација која ги опфаќа 
речиси сите консонанти во контакт со возобновениот полувокалот [*у].

Кон постојната поделби на грчкиот јазик на помлад, односно, постар 
cera ce воведува и трета етапа од неговиот развиток која уште ce нарекува 
прото-грчка или (Proto-Greek). За неа е карактеристично тоа што дури во неа 
доаѓа до формирање на две сосема нови африкати и тоа: една звучна *јј од 
[*dzy, *gy] и друга безвучна *čč од [*tsy, *ky, *khy]. Од вака осмислениот систем 
на африкати звучна [*jj] и безвучна [*čč] cera е многу лесно да ce изведат 
нивните рефлекси кои ce среќаваат во грчкиот јазик од класичната епоха ζ / 
56 за [*jj], односно, σσ / ττ за [*čč]. Ho овој принцип на прерасподелба на 
африкатите во предисторискиот развиток на грчкиот јазик тешко може да ce 
вклопи во фонетската система на микенскиот грчки дијалект. Освен тоа, 
микенскиот грчки во z- серијата силабограми za, ze, zo не ja познава 
опозицијата ниту no звучност ниту no безвучност на постојните африкати [*јј] 
односно, [*δδ].

Во таа насока, врзано за природата на полувокалот = во
грчката дијалектологија, особено кога станува збор за ајолскиот дијалект, ce 
претполага дека палувокалот *i{ = *у/*јможе да има две развојни етапи и 
тоа: една примарна [*y] и втора секундарна [*у2] од кои според тие 
согледувања ce јавуваат следниве ајолски опозиции: *dy > ζ со фонетска 
вредност [zd] и *dy2 > δδ [dz], (cf, του πεδδου = οί πεζοί). Меѓутоа, и ваквата 
опозиција на *đy > ζ [zd] наспроти *dy2 > δδ [dz] e туѓа за микенскиот грчки 
дијалект.

Во микенскиот грчки полувокалот *|( = *у/*ј) без оглед дали ce наоѓа во 
почетна. средишна или карајна позиција на зборот, кога ќе ce најде во 
контакт со и.-е. гутурали, речиси секогаш е предаван со микенската z- серија 
силабограми za, ze, zo, [ cf, ka-zo-elkakyohesI:rp. κάσσοίιες од *kakyos-\ ka-za/ khalkya 
/:гр. χάλσσα; me-zo /  megyos /: rp. μέζως од *meg’yos- и др.]. Сепак еден мал број на 
примери како што ce wa-na-so-i со своите изведеници wa-na-se-wi-ja/-jo; pa-sa-ro
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кон кои во поново време ce придодава и ma-so-ni-jo служеа како доказ на 
поборниците на африкатната теорија и теоријата на ‘јаките сибиланти’ за 
прераспределбата на и.-е. гутурали во контакт со полувокалот = *у/*ј), т.е., 
*gy, *khy, *ку на примарни или стари. односно, на секундарни или нови.

Аргументите искажани во прилог на наведените теории има за цел да 
докажат дека во историскиот период на развитокот на грчкиот јазик е 
извршена прераспределба гутуралите во контакт со полувокалот *у на еден 
сибилант звучен [zz] и друг безвучен [ѕѕ] и за таа цел ги посочуваат следниве 
микенски форми:

ѕ прмЈмрш[*ку] од и.-е. *к,у,*ку, cf. pa-sa-ro /  rp. πάσσαλος
од ]л.-е.*рак’-ya-lo-;wa-m-so-i како casus obliqus на дуалот a во врска со гр.
άνασσα од *wanak-ya или според другите од но има обиди да ce
докаже дека е ОД *wanatkya\ ma-so-ni-jo /  Massoniôi /  (dat.sg): rp. Μασσονιωι од 
*Μασσόνιος a во врска од μακρός.

ζ секундарно [*ку] ОД и.-е. *ky,(cf., / kakyohes /: гр. κάσσοήες од
*какуоѕ-', ka-zal khalkya /'.гр. χάλσσα ОД *khalky-).

z пршмриа[*ky] ОД и.-е. *g*y, *gy, *gwy, cf., wo-ze / worgyei rp. *μόργει ~ rp.
ρέζω ОД И.-е. *wrg,yei-\me-zo / megyôs /'. rp. μέζως, СП., me-zo-e / megyohes /:гр. μέζohες 
од и.-е. * m e g ' y o z o - w o  / gyôwos I:rp. Ζώος од И.-е. *gA'yo-.

z свкундарно [*ky] ОД и.-е. *g’y, cf., ai-za / aigya /: φ.*αϊζα ОД αίγία или од 
αίγεία и др.

Сепак ваквата поделба на микенските гутурали во контакт со 
полувокалот %  = *yl*j) на примарни и секундарни не е ни најмалку принудна. 
Ce што може од неа да ce заклучи ce сведува на тоа дека е многу тешко вака 
предложената поделба да ce доведе во склад со микенската фонетска 
система.Против неа зборува и околноста што нема никаква разлика во 
начинот на предавањето на микенските гутурали во контакт со полувокалот 
*ѓ( = *у/*ј), т.е., [*gy, *ку, *khy, *gwy, *kwy] било тие да ce примарни или 
секундарни по својата природа. Тоа ce гледа од следниве примери:

и.-е. *Hieug-јарем’ > мик. z- [*gy], cf., ze-u-ge-u-si / gjeugeussi I: rp. ζευγευσσι 
(dat.pl.) од rp. ζευγευς · ζευγΐται; и.-е. *Hies- ‘готвам, кувам’ > мик z- [*gy], cf., zo-a / 
gyohai /: rp. *ζο!ιαι (dat.sg. f.), a-re-pa-zo-o / aleipha-gyohos или aleipha-gyohoi /: rp. 
άλειφα- ζόος.

и.-е. *dy > мик. z-[gy], cf, to-pe-za / torpegya I: rp. τόρπεζα : rp. τράπεζα од 
*{qN)tr-pedya.

и.-е. *ky-, *khy- > мик. z- [ky-], cf., za-we-te / kyawetes /: rp. σάτες / τήτες ‘оваа 
година, ова лето’, ka-zo-e / kakyohes /: гр. *κάσσο1ιες ~ κακίων ‘лош, грд’.

и-е. *g’y, *gy > мик. z-[ky], cf, me-zo / megyôs /: rp. μέζως ‘голем’ од и.-е. 
*meg,yo~; wo-zo / w orgy ο /: rp. ρέζω, ερδω ‘работам, творам, дејствувам’ од и.-е. 
*wrg’yo- и Др.

и.-е. *gwy, *kwy > МИК. z- [ky-], cf., zo-wo / gyôwos /: гр. Ζώος од H.-e.*gwyo-; а-о- 
ze-jo / a okyeïos /: rp. *ά1ιοσσειος ~ άοσσητήρ ‘ којшто помага заштитник’ од и.-е. 
*ѕт-ѕокЈ'-уе- и др.

Од наведените примери јасно ce гледа дека по однос на ваквата 
поделба на и.-е. гутурали на примарни и секундарни, a која произлегива од 
наведените теории, нешто не е вред по однос на прашањето за фонетската 
природа на микенската z- серија силабограми za, ze, zo.

Vil



Kora ваквата поделба на микенските гутурали + *]( = *у/*ј), т.е., [*gy, 
*ку, *khy, *gwy, *kwy] на примарни и секундарни во крајна линија би била точна, 
таа би била возможна само тогаш кога и нивниот развиток во таа иста епоха 
би покажувал исти резултати. Токму од тие причини, затоа што тоа не е така, 
останува нејасно зошто само примарниот безвучен гутурал +*|( = *у/*ј), т.е., 
[*ку од и.-е. *ky] и групата -*kty- или -*tky-, имаат така различити фази во 
својот развиток и тоа: африката [*ts] од и.-е. *ку или пак ‘јаки сибиланти’ [ѕѕ] 
од -*kty- или -*ку- или -*tky-. Од друга страна, секундарниот безвучен гутурал 
+*!( = *у/*ј),т.е., [*ку од и.-е. *ку] кој исто така постоел паралелно со
примарниот во својот развиток заостанал на една фаза [*ky] > мик. z- и така 
ce изедначил, од една страна со микенскиот звучен гутурал + *г( = *yl*j), т.е., 
[*gy од и.-е. *g’y, *gy], a од друга со звучниот дентал+ *|( = *у/*ј), т.е., [*dy од 
и.-е. *dy], односно со рефлексот на постпалаталниот призвук на *Њ( -  
*Hyl*Hj) > мик. z-[*gy].

Значи кога поборниците на теоријата на ‘јаките сибиланти’ настојуваат 
да докажат дека помеѓу и.-е. гутурали во контакт со полувокалот *|( = *у/*ј), 
т.е., [*ку, *kty] > мик. [ss], односно [-*tky-] > мик. [ss] и нивните рефлекси во 
подоцнежниот грчки јазик [σσ / ττ] тие со тоа паѓаат во една хронолошка 
противречност. Имено тие претполагаат дека еден релативно доцен процес 
како што е специфичното грчко дијалекатско едначење на консонантските 
групи -κτ- > -ττ-, cf., Αύκτιοι = Λύττιοι, νυκτί = νυττί и др., морало да настапи пред 
процесот на палатализацијата. Но дека тоа не е така, покажува една низа на 
микенски примери во кои консонантската група -κτ- е запазена, cf., 
ru-wo / Alektruwôn /'.rp. Άλεκτρυών, ko-to-na / ktoina /: rp. κτοίνα, a-ko-to / Aktôr /: гр.
’Άκτωρ и др.

Спротивно на rope изнесените гледишта, единствено поборниците на 
палаталната теорија, чија најдоследен поборник е проф. д-р Михаил Д. 
Петрушевски, настојуваат да докажат дека во микенската z- серија 
силабограми za, ze, zo е сочуван палаталниот призвук на постпала-талниот 
полувокал *ž(= *у/*ј) во контакт со гутуралите, т.е., [*gy, *ку, *khy, *gwy, *kwy]. 
Ваквиот став е изграден врз основа на алтернација на микенските ке и 
силабограми кај еден број на микенски зборови, cf., a-ke-o : a-ze-o, a-ke-ti-ri-ja : a- 
ze-ti-ri-ja; ke-i-ja-ka-ra-na : ze-i-ja-ka-ra-na. Кон овој број на зборови ние ja 
придодаваме и алтернацијата на микенските силабограми qe- : ze- запазени во 
микенските форми на лични имиња qe-ro : ze-ro.

Co други зборови, палатализацијата на микенските велари особено 
пред вокалот [e] како и пред полувокалот [*y] мора да ce одвивал во исто 
време. Односно, тешко е да ce замисли гледно од фонетска страна дека 
микенските велари пред вокалот [e] останале непроменети тогаш кога ce 
вршела палатализацијата на веларите пред полувокалот [*y], Затоа за 
најрационално решение е претпоставката дека во микенскиот епоха веларите 
*g и *k пред *у како и пред вокалот [e], во таа иста епоха не ce разликувале, 
односно дека нивниот изговор бил *gj, *kj, a во зависнот на одделни микенски 
писари тие биле бележени или со ке чијашто фонетска вредност е [=*gje, 
*kje] или со ze [=*gye, *kye]. Ha ваков заклучок, покрај другото, упатува и 
микенската консонантска група -*sk-/-*sg- која исто така ce палатализира 
пред вокалот [e] во -*skj-/-*sgj-, a која во микенскиот грчки ce бележи со
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силабограмите -ke/-ze-, cf., a-ke-ti-ri-ja : a-ze-ti-ri-ja ~ гр. άσκήτρια, односно, o-ze-to 
~ !ιως γέντο (3. l.sg. aor).

Сето ова покажува дека во периодот на микенската епоха како да ce 
одвивал еден синхронен палатализационен процес, според кој ако два 
консонанта потекнуваат од иста фонетска система тогаш тие во таа иста 
епоха no својата природа можа да ce јават како палатали пред *у така и пред 
вокалот [e], a да ce разликуваат само no начинот на нивното одбележување, 
т.е., ke/ze.

По однос на фонетската природа на полувокалот *|( = *yl*j) во контакт 
со и.-е, гутурали, ние ja застапуваме тезата на проф. д-р Михаил Д. 
Петрушевски дека станува збор за чист постпалатален консонант од 
микенската ј- серија силабограми ja, je, јо од кои ќе ce развијат нивните 
фонетски вредности *g’g ’ya, *g’g ’ye, *g односно, *к’к’уа, *к’к ’уе, *к’к’уо, 
сочувани во микенската z-серија силабограми za, ze, zo. Односно, дека во 
микенската z- серија силабограми za, ze, zo, поскоро станува збор за едни меки 
no својата артикулација гласови к’ [= *kj] и g’[= *gj], од кои подоцна во грчкиот 
јазик ќе ce јават нивните, познати рефлекси σσ/ ττ, односно, ζ/δδ.

Нешто поинаква е состојбата на полу-вокалот *џ ( = *w) во контакт со 
и.-е. гутурали, во микенскиот грчки дијалект, таа ce разликува во однос на 
рефлексите кои ce запазени во подоцнежниот грчки јазик.

Полувокалот *и ( = *w) во контакта со платалниот призвук на 
оклузивите *g’h, *&’ , т.е., *ghw, *k’w во почетна или средишна позиција според 
микенскиот силабограм е застапен со микенската лабиовеларна серија 
силабограми: qa, qe, qi, qo, за која ce претпоставува дека ja има фонетската 
вредност: qV- = *qqV- за и.-е. [*/cV-,-*kV-] и *qqhwV- за и (cf. /
QQwitaros I: rp. Τίταρος ОД M.-e.*k’wei-/*k!wi- 'сјаен, светол, бел'; i-qo гр.
ίππος ОД \л.-е.*Неек!м>о-'коњ'', qe-ro /  qqavJë-rôn / :гр. Θή-ρων од \A.-e.*g'kwer- 'звер' и 
ДР·)·

Ваквата состојба е запазена и во контакт со звучниот гутурал *g + 
Т.е., *gw > МИК. q- (= *qqN-), cf., pe-ra^-qo / Perraiqcfoi /: rp. Περραιβοί, -αιβοι ОД И.-е. - 
*aig-wo~. Сепак, треба да ce каже дека и тука ce јавуваат одредени 
отстапувања, (cf. ки-wo / kicwôn/: гр. κύων ‘пес, куче’ од v\.-e.*k’(u)won- и др.).

Полувокалот *и( = *w) во контакта со безвучниот гутурал *кор, и.-е. *к~в. 
звучниот аспириран гутурал и.-е. *gh > мик. > гр. χ во почетна и средишна 
позиција во микенскиот грчки ce застапени како чист велар k-, (cf. ka-pi-ni-ja / 
kapnias /: rp. καπνίας од и.-е. *kwHap- ‘дим, пареа’ ), односно од комбинација на 
силабограмите -ко-wo- или -ku-wo- ако станува збор за звучниот гутурал *kh +w, 
cf., te-tu-ko-wo-ha / tetukhwoha!'. rp. τετυχ/rôha (part.perf. nom.pl.n) од и.-е. *<reugh-wo- 
‘ѕидам, правам’.

Полувокалот [ = *w] во микенскиот грчки ce јавува и како сонант кој 
во зависност од местото на положбата може-да ce јави како вокал [u] > мик. 
[u] ако станува збор за неговата неслоготворна положба, (cf. / /: гр.
κύων ‘пес, куче’ од и.-е. *k\u)wo- др,), односно, како полувокал -*и- ( = -"w-) ако 
станува збор за неговата слоготворна полжба, т.е.,во силабо-грамите: wa, we, 
wi, wo, ( cf. wa-na-ka / wanax /: rp. ρχναξ avo ’̂pap’; we-ka-ta / wergatas /: rp. ρέργατας 
‘работник’, wi-ri-za / wrikja /: rp. ρρίζα ‘корен’, wo-we-u / worweus /:Γρ.*/τορρεύς и др.) 
на кои во подоцнежниот грчки јазик и неговото фонетско писмо им

IX
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одговараат повеќе различни фонетски графички симболи: р ( ) , β , γ, и
др., во зависност од тоа за кој грчки дијалект станува збор.

Полувокалот *и [ = *w] во микенскиот грчки ако ce најде во контакт со 
денталот ( звучен v\.-e.*d, звучен аспириран > мик. th и безвучен и.-
e.*t) и назалот (и -е.*п)и тоа само во средишна позиција ce јавува во вид на 
едни 'комплексни силабоѓрами' од типот на dwV, nwV, (V = , ό) кои во
одделни случаеви ce разложуваат во микенскиот силабар на: de-wV: ; tu-
wV H nu-wV, ( V = a, e, o),(cf., te-mi-dwe-ta : te-mi-de-we-ta ~ rp. *τερμίδρέντας, СП. 
τέρμις- πούς Xec.; wo-trwo / worthwos I: *μορθpo- : дор. Βορθο-; o-da-twe-ta : o-da-tu-we-ta 
~ rp. *όδάτμέντα, *όδάτ- < *οδόντ- ОД И.-е. *odnt-\ qa-nwa-so : qa-nu-wa-so ~ rp. 
Πανύασος и др.).

Натаму, полувокалот *и [ = *w] no својата природа може да ce смета и 
за спорадичен добиен од контакт на вокалот [u] со ларингалот #а, т.е., *-и-#а 
> wa, cf., * g’om-Ha.> *gonwa > rp. γσΰνα ‘колено’. Тука треба да напомнеме дека
грчките зборови за кои порано ce претпоставуваше дека содржат полувокал 
*ii [ = *w], cf., παλαιός од *palai-wos < и.-е. *qalai-wos и истите во микенскиот 
грчки ce предадени без него и без лабиовеларниот рефлекс, cf. ра-га-јо ~ гр. 
παλαιός, a таму каде што не ce претполагаше полувокалот *м [ = *w] тој ce 
јавува, cf. mo-ri-wo-do l moliwdos /: rp. μόλιβδος со што однапред предложените 
етимологии во однос на присуството на полувокалот *u [ = *w] во грчкиот 
јазик, микенскиот покажува дека тие треба да ce ревидираат.

Во овој труд поместини ce и неколку нови идентификации за одделни 
микенски форми како на пример: ra-wi-zo, ]ai-zo-wo, qa-m-ko, ze-ro. Освен тоа, 
предложена е една нова етимологија за грчката форма σσϋβος ‘джва коза или 
овца’.

Овој труд и во оваа форма е започнат многу одамна и е плод на една 
долгодишна истражувачка дејност. Особена благодарност му должам на 
академик проф. д-р Петар Хр. Илиевски, кој ме водеше и охрабруваше при 
изработката, a со свои совети, сугестии но и тешко достапната литература 
значително помогна при обработката на микенскиот јазичен материјал.

Во Скоп\е, март 2010 година
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Список на кратеници

* возможна реконструирана форма 
> дава или е развивена од 
< потекнува од 
~ слично на 
Ф ce разликува од

abl. ablativus лит. литвански
acc акузатив m. masculinum
adj. adjektivus мак. македонски
adv. adverbum мик. микенски
алб. албански n. neutrum
all. алатив
англ. англиски nom. nominativus
ap. ариски нор. норвешки
авест. авестиски

перс. персиски
брет. бретонски pl· pluralum

пол. полски
чеш. чешки руск. руски
dat. dativus стангл. староанглиски
ерм. ерменски стфран. старофранцуски
etn. етникон стгер. старогермански
f. feminum стир. староирски
фран. француски сткелт. старокелтски
gen. genetivus
герм. германски стслов. старословенски
гот. готски тох. тохарски
ΓΡ· грчки вед. ведски
хетт. хетитски
хрв. хрватски
inst. instrumentalis
јон. јонски
келт. келтски
ким кимерски
лат. латински
лесб. лезбиски
лет. летонски
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I. Прататковината на Индоевропјаните и потеклото на индо-европскиот јазик

ГЛАВА I
Научни хипотези за прататковината на Индоевропјаните и 

потеклото на индо-европскиот јазик

Во денешно време, речиси нема ниту еден посериозен 
прирачник на индо-европскиот јазик кој не ce занимава со потеклото, 
етногенезата и прататковината на Индоевропјаните и нивниот јазик. 
Тоа, особено ce гледа, од бројните истражувања кои ce посветени на 
оваа проблематика, почнувајќи од првите научни студии и 
публикации кои ce врзуваат за оваа научна област. Имено, кога во 
науката за прв пат е воведен терминот индо-европски јазик во 
почетокот на XIX век (inodo-european language) од Thomas Young (во 
1813 год.) за јазиците кои ce простираат од Индискиот потконтинент, 
па ce до Европските простори, оваа проблематика постојано е 
збогатувана со нови научни сознанија. Bo XIX век. Franz Ворр (1816 
год.), ја воведува компаративната анализи на индо-европскиот 
глаголски систем, a Rasmus Rask (1818 год.), и Jacob Grimm (1812 год.), 
поставуваат основи за фонолошките промени во индо-европските 
јазици, додека A. Schleicher, Compendium der vergleichenden Grammatik der 
indogermanischen Sprachen, меѓу првите ja воведува теоријата за 
линеарната реконструкција на општиот праиндо-европски јазик и на 
одделни негови дијалектни форми или попозната уште како 
Stammbaumtheorie ( теорија на разгранатото стебло )(Сл.1).

Сл. 1 A. Schleicher, Stammbaumtheorie.
Според оваа теорија, секој индо-европски јазик настанал 

поради одредени негови промени кои доведуваат до дијалектни 
делби на јазикот кој постоел пред него.

За разлика од оваа теорија N. J. Магг го воведува 
хијерархискиот принцип за скалест развој на јазикот (или јазиците). 
Притоа, едните јазици во својот развиток го имаат достигнато 
најголемиот степен, a другите како да застанале во својот развој. 
Ваквата положба на јазиците е условена од степенот на развитокот 
на општеството кое ce менува од најнискиот општествен развиток 
кон повисокиот.
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Во периодот кон крајот на XIX век, и почетокот на XX, и.-е. 
истражувања ce збогатени и ce наоѓаат во една понапредна фаза, 
благодарение на истражувањата спроведени од F.Bezenberger,W.P. 
Schmid, H. Hirt, H. Pedersen, J. Schmidt, O. Schreder, P. Kretschmer, K. 
Brugmann, N.Trubetckoy, A. Meille, E. Benveniste, P. Meriggi, G.R. Soltta, V. 
Pisani, E. Martine и др. Сепак, сите нивни хипотези во однос на 
генезата за потеклото на индо-европскиот јазик иако фрлаат нови 
сознанија, сепак потеклото и прататковината на Индоевропјаните и 
натаму остануваат во значителна мера нејасни и проблематични, a 
некои од нив како на пример, A. Meille исцело ce откажуваат од 
барањето на прататковината поради невозможноста таа точно да ce 
лоцира.

Всушност, со овие терии започнува компаративната граматика 
во истражувањата на индо-европските јазици за чиј претставник ce 
смета F. Ворр. Паралелно со неа ce јавува и генералната лингвистика 
на чело со W. D. Whitney. Подоцна од овие две школи ќе ce развијат 
новите учења за потеклото на индо-европскиот јазик и тоа: 
историската лингвистика на младо-граматичарите предводена од 
Leskien, односно, школата или учењето на F. de Saussoure позната како 
дескриптивна граматика. Од овие две учења кон почетокот на XX 
век ce јавуваат нови две школи, едната е француската на чело со А. 
Meillet и неговите следбеници, a другата е германската на чело со 
Osthoff, K. Brugmann и др. Кон крајот на дваесетите години од XX век, 
од дескриптивната школа ќе ce развие 'Прашкиот лингвистички круг' 
или уште познат како 'Прашката школа' на чело со R. Jakobson, N. 
Trubetckoy и други лингвисти. Кон триесетите години од XX век ce 
јавува школата на 'Американскиот структурализам' на чело со L. 
Bloomfield и E. Sapir. Всушност, американскиот структурализам свои 
длабоки корени влече од германската школа на Osthoff и K. Brugmann. 
Кон крајот на 60-тите години од минатиот век, од 'Прашката школа' и 
американскиот стрктурализам ќе ce развие 'генеративната граматика' 
која настојува да докаже, дека потеклото и развојот на јазикот ce 
потпира на внатрешната структура на исказот вклопен во одредена 
синтактичка целина. За претставник на таа 'генеративна граматика' 
денес ce смета Noam Chomsky.

Под поимот 'индо-европски јазик', денес во науката ce 
подразбира еден хипотетички јазик кој потекнува од еден праиндо- 
европски јазичен супстрат или идиом, кој како таков не е 
документиран во ниту еден пишан извор. Неговата јазична 
реконструкција, ce потпира врз современите компаративно-историски 
и јазични методи врзани за сознанијата и истражувањата на неговите 
одделни и.-е. јазици. Затоа е потребно детално и продлабочено 
познавање на повеќе разни научни дисциплини од лингвистиката, 
археологијата, етно-лингвистиката, гео-лингвистиката, етнологијата, 
историјата и др.

За таа цел, J. Schmidt во науката го воведува терминот 
концентрирано браново дифузно ширење кое започнува од еден 
центар на праиндо-европјската заедница, a со тоа и на неговите
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јазици или во науката познато како ‘браново  Wellentheorie).
Имено, според него историскиот развиток на одделни индо-европски 
јазици треба да ce гледа или толкува како процес кој постепено ce 
одвивал во вид на укинување на сличности или идентичности, и ce 
ширел од еден центар, по пат на аналогни процеси кои можат да ce 
воочат во оформувањето на дијалектите.

Од друга страна, 'полигенет ичка теорија', под терминот 
‘индоевропјани’ подразбира еден општ јазик, кој ниту смее, ниту може 
да ce доведе во врска со некоја точно определена култура, a уште 
помалку со ‘раса’. Според оваа теорија, потеклото на индо- 
европскиот јазик во научната смисла на зборот, треба да ce бара во 
фактот дека тој јазик е настанат по пат на симбиоза на неколку 
различни народи и јазици, независно едени од други и како таква 
оваа теорија ce врзува за N. Trubetckoy.

Од научните хипотези кои биле и cé уште ce во оптек, може да 
ce заклучи дека потеклото и генезата на Индоевропјаните, a со тоа и 
на нивниот јазик и одделни негови дијалектни групи произлегуваат 
од rope наведените три теории: праволиниска  или линеарна  ( 
Stammbaumtheorie ) на A. Schleicher, SchmidOBa или ‘ ’ (
Wellentheorie ) и полигенет ичкат а  теорија на N. Tmbetckoy.

I. За потеклото на индо-европскиот јазик од Европскиот 
Континент, поточно од пределите на Северна Европа, кој натаму ќе 
ce рашири дифузно кон источните и југоисточните предели на Европа 
па ce до Индискиот потконтинент ја застапуваа германската школа 
на чело CO H. Hirt, Indogermanische Grammatik, Р. Kretschmer и др., со 
своите ученици која ce

Сл. 2. Европските предели за прататковината на 
Индоевропјаните според германската школа

потпираат на потеклото на одредени имиња и фитоними 
( букат а) и на лососост  како риба која ce наоѓа во овие северни 
предели на Европа. Од тие анализи, произлегува дека германскиот 
јазик како периферен јазик од индо-европската јазична сфера ги има 
запазено најстарите негови дијалектни црти, особено по мутацијата
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на и.-е консонантска система. Натаму, тоа ce гледа и од 
археолошките наоди, при што садовите пронајдени со ‘шнурова 
керамика’ целосн ce врзуваат со германските племиња. Сепак, еден 
од доказите со кој ce побива оваа теорија е малиот број на 
археолошки наоди пронајдени на овие простори како и бројните 
совпаѓања во однос на мутацијата на и.-е. консонантски систем со 
јазиците од југоисточниот дел на Средна Азија (ерменскиот, 
персискиот), иако тие јазици припаѓаат кон satemcKaTa група на и-е. 
дијалекти.

II. Во поново време, I. Djakonov претпоставува дека потеклото 
на индо-европскиот јазик треба да ce бара во пределите на 
југоисточна Европа, или поточно на Балканскиот Полуостров.

Сл. 3 Прататковината на Индоевропјаните 
според теоријата на I. Djakonov.

Според, I. Djakonov, “ On the Original Home of the Speakers of Indo- 
European”, Journal o f Indo-European StudieVol.l3,pp.92ss, индо-европските 
јазици од овие простори ce протегаат на север до јужно-финско- 
угарската граница па ce до руските тајги.

Од неговите согледувања следува дека од индоевропската 
јазична заедница прво ce оделуваат хетитско-лувиските дијалекти, 
втор бран на миграциони движења, претпоставува дека ce трачките 
племиња во кои гледа зародиш на агрокултурата и одгојот на 
животните. A, во третиот милениум пред н. ера, наставува дифузно 
ширење на речиси сите и.-е. дијалекти и нивната миграција од што 
произлегуваат: индо-иранскиот, балто-словенскиот, германскиот, 
келтскиот и илирскиот. Како последица на тие миграциски движења, 
доаѓа до појава на прото-грчкиот јазик и до воспоставување на 
западната или с е п Р х т ск а та  дијалектна заедница, наспроти satem cKaTa 
или источната. Во временскиот период од XII-VHI век п. н. ера, доаѓа 
до преселба на старите балкански дијалекти во Мала Азија, и тоа: 
прото-ерменскиот, фригискиот и источните трачки дијалекти.
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III. За разлика од нив Ј. Schmidt, Urheimat der Indogermanen und 
das europaische Zahlensystem (Ak. Berlin 1890) најстарата прататковина на 
индоевропјаните ja бара во северните предели на Месопотамија, 
пред cé поради фактот од запазеноста на сексагоналната бројна 
система во одделните и.-е. јазици. Неговиот главен аргумент е 
изграден врз основа на старовавилонски дуодецимална и 
сексагоналната бројна система, која оставил видливи траги во 
бројната система на повеќето индо-европски дијалекти.

Натамошното поместување на индо-европските племиња кон 
исток, и лоцирањето на нивната прататковина во пределите помеѓу 
украинските и јужно руските степи, или поточно во пределите од 
Црното до Каспиското Mope, е еден вид, на компромисно решение 
поставено од O. Schreder, (sv. Reallexicon der indogerm. Altertumskundel II 
575

Ваквите истражувања, во поново време, ce поткрепени со 
бројните археолошки наоди и тие ce врзуваат за 
култура -  археолошка култура на гробни наоди во периодот од 4.000 
до 2.000 год. пред. н. ера.

Врз основа на овие согледувања од пооделни научни области 
ce претпоставува дека праиндоевропјаните ce формирале како една 
културно-етничка заедница во областите веројатно северно од 
Црноморскиот регион, некаде околу 4.000 год. пред н. ера.Нивната 
експанзија кон пределите на Европа, Мала и Средна Азија и Индија 
целосно ce врзува за курганската култура, која започнува од 
доцниот неолит да ce шири по областите на Украина и Јужна Русија.

Терминот курган, потекнува од туркскиот збор курган со кој ce 
именувани еден вид на примитивни подземни гробници, составени од 
дрвени или ѕидни прегради во кои биле погребувани индо-европските 
високодостојници со своето богаство. Терминот курганска култура за 
прв пат го воведува литванскиот антрополог и археолог Марија 
Гимбутас во 1956 год., Имено, според нејзината хипотеза народите 
кои ја практикувале културата на кургански погребувања треба да ce 
врзуваат за индо-европскиот прајазик. Или, со други зборови, со 
откривањето на курганските гробни наоди може да ce следат 
движењето и преслбате на индоевропјаните, a почетоците на 
експанзијата на курганската култура кон пределите на Еврпа треба 
да ce сметаат како серија на воинствени напади и инвазии.

За праиндоевропјаните, ce претпоставува, дека живееле во 
една патријархална племенска заедница, воделе еден вид на 
полуномадски живот. Карактеристично за нив е припитомувањето на 
коњот и неговата полза во воинствените и освојувачките походи. 
Притоа, не е исклучена можноста, дека тие ја познавале и 
колесницата во своите брзи преселби и движења.

Во поглед на општествената и религиозната структура, според 
Ж. Одри и Г. Думезил, индоевропјаните ce делат на три општествени 
слоја: војсководачи, свештеници и сточари-земјоделци. Народот бил 
управуван од еден племенски старешина кој ја имал и религиозната 
функција потпомогната од свештениците. А, секоја општина била
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составена од родови, на чие чело стоел нивниот старешина. Војската 
била составена од млади неоженети војници кои непоседувале свој 
имот и кои во своите воинствени освојувања ce облекувале 
тотемистички во вид на волци, кучиња или други видови на животни. 
Натаму во вака реконструираната култура истакнато место кај нив 
има воената вештина заедничкиот јазик, култот на воинствената 
чест пропратен со поетскиот збор за слава кој во себе го содржел 
магиското дејство. Оттаму, култот на принесување на жртвите 
завршувал со 'напитокот на бесмртноста' и со песната посветена во 
чест и славата на војникот.

Притоа, Индоевропјаните во своите походи ги покорувале 
староседелците на Европа кои живееле во мирната материјархална 
култура, што ce гледа од нивниот култ кон божицата-мајка како 
женско божество, 'мајка на земјата' прикажен во женски лик, во вид 
на змија или птица. Подоцна, по нивното покорување 'божицата мајка' 
е заменета со воиственото божество на бог-громовник 
карактеристичен за новото патријархално и патрилинеарно 
општество. Според, археолошките наоди, староседелците на Европа 
живееле во населби кои небиле оградени ниту со ѕидини, ниту со 
насипи или друг вид на огради. Зачетоците на изградбата на 
одбранбените ѕидини на Балканскиот и на просторот по течението на 
реката Дунав датираат од околу 4.000 години пред н. ера и ce 
поклопува со пронајдените кургански гробници. Сето тоа сведочи за 
контактите помеѓу Индоевропјаните и неолитските староседелци на 
Европа.

Оттаму, според М. Гимбутас, погребувањето во вид на 
кургански гробници, односно, според откритието на тие гробници 
може да ce следат преселбите на првите Праиндоевропјани. Според 
таа метода, праиндоевропската прататковина ce наоѓала во 
областите по течението на реките Волга и Кама во Русија и одтие 
предели подоцна индоевропјаните ќе ce распрснат, на запад до 
реката Днепар, a на исток до планината Урал.

По периферните области на курганската култура некаде околу 
2.500 год., пред н. ера, ce јавува еден вид на хибридна култура за 
која е карактеристична калбовидната амфора која ce врзува за 
првите прото-грци и за индо-ирански номадски племиња. Ваквата 
хибридна култура уште ce дели на две подгрупи и тоа:

а) култура на камбановидни чаши и б) шнурова керамика 
(околу 2.300 год. пред н.ера). Од оваа култура подоцна во пределите 
на Западна Европа настанале: италскиот, келтскиот и германскиот 
јазик, јазиците на Балканскиот Полуостров и прото-микенците во 
Грција. Всушност овој временски период ce смета за terminus post quem 
кога настанало и првото дијалектно делење на индо-европскиот 
прајазик.

Според, М. Гибутас врз основа на курганските археолошки 
наоди можат да ce определат четири етапи во развојот на 
курганската култура и три ‘брана’ на нивни преселби (Сл.4).
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Курган Ι-II (пред 4.000 год. пред н. ера). Ce смета дека ce 
простирал во регионот на реките Днепар и Волга.

Курган III (по 4.000 год. пред н. ера). Во себе ја вклучува 
културата на Kurgan Ι-II и пределите на Северен Кавказ. 
Карактеристично за неа ce камените кругови, колесницата и 
изработката на антропоморфни божества.

Сл.4. Марија Гимбутас, Курганска култура.

Курган IV (почетокот на 3.000 год. пред н. ера до приближно 
2.200 год. пред н. ера). Таа култура ги опфаќа средишните предели 
на реката Волга, Урал па ce до пределите на Карпатите во Романија.

Првиот бран. Всушност ja преставува културата на Курган I-II 
која започнува од долното течение на реката Волга и ce простира до 
реката Днепар, така што таа експанзија на Индоевропјаните ги 
опфаќа и пределите на Балканскиот Полуостров и по течението на 
реката Дунав ce протега до културата на Винча и Ленгел во Унгарија.

Зачетоците на распадот на општата и.-е. јазична заедница и 
одвојување на индо-европските јазиците од општата индоевропска 
сфера Одвојување на анатолските јазици и движење на и.-е. 
племиња кон планинските предели на Европа.

Вториот бран е околу 4.000 год. пред н. Ера. Во него ce јавуваа 
ширењето на курганската хибридна култура во пределите на 
Северна Европа низ целиот период до 3.000 год. пред н. ера. Тоа ce 
воедно и првите траги на индо-европските јазици во западна и 
северна Европа.

Третиот бран е околу 3.000-2.800 год. пред н. ера. 
Карактеристичните погребални белези ce шират низ регионите на 
Романија и Бугарија па ce до областите на источна Унгарија и 
централна Европа.
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Сл. 5 Распадот на индо-европската јазична заедница

За потеклото на индоевроските јазици од Мала Азија или од 
Анатолската група на јазици во која спаѓаат хетитскиот  
,лувијскиот  и палајскиот ce претполага дека многу рано 
воспоставиле контакт со култура на народите од Месопотамија 
зашто сведочат бројните примери, особено, ширењетона неолитската 
аграрна култура ( теорија на С. Renfrew) како и со нивното
превземање и употребата на клинописното писмо. Поради тој факт, 
Е.. Sturtevant во науката го воведува новиот термин, односно новата 
хипотеза за 'индо-хетитска' јазична заедница или сојуз (Сл 6).

За ширењето на не-индоевропјаните и нивната неолитска 
аграрна култура од Мала Азија кон пределите на Европа, главно ce 
смета, според археолошките наоди дека тој ce одвивал во два 
независни брана.

Сл. 6. Потеклото на индо-европските јазици од Анатолија 
според С. Renfrew и Е. Sturtevant.
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Според, германскиот лингвист Th. Vennemaim, Languages in 
Prehistoric Europe, 2003), едниот бран ce движел преку Балканскиот 
Полуостров кон пределите на течението на реката Дунав и за тоа 
сведочат археолошките наоди пронајдени во Винча и Караново, 
додека вториот бран ce движел од Мала Азија по обалата на 
Средоземното Mope ce до Шпанија (Каталонија) и јужните предели на 
Италија (Сицилија) и натаму до Англија. Јазикот на тие доселеници 
од Мала Азија, no ce изгледа бил не-индо-европски зашто сведочат 
малубројните нивни остатоци: баскискиот, иберискиот и 
тартесанскиот јазик во Шпанија, a во Англија поточно во северна 
Шкотска тоа е јазикот на Пиктите.

За овие два брана на не-индоевропјани кои свои археолошки 
траги оставиле до наши дни, основен белег е нивната определеност 
кон земјоделието, наспроти жителите на Европа кои тогаш биле 
ловци на дивеч. (Сл. 7).

Интересно е овде да ce укаже дека баскискиот јазик за свој 
предок го има аквитанскиот  познат од ономастичките натписи од 
Римското царство. Во Италија, како неиндиевропски јазици ce: 
етрурскиот, a на Сицилија елимијскиот, додека за ретскиот  јазик 
од кого ce сочувани натписи од предримскиот период во Италија и на 
Алпите ce смета дека е можеби генетски сличен со етрурскиот.

Сл. 7. Неолитска експанзија во Европа, според Th. Vermemann.

Во Грција и на нејзините острови ce откриени натписи со 
Линеарното A писмо за кого ce смета дека е зародиш на Линеарното 
Б, додека на острвот Крит ce среќаваме со три писма: Линеарнота А, 
Линеарното Б, и критското хиерогливско писмо запазено на 'Дискот 
од Фаистос'.

Освен тоа, еден од предгрчките јазици е и етеокритскиот  кој 
останал запазен и во класично грчкиот период пишуван со грчкиот 
алфабет. Во Грција ce посведочени и јазици за кои пишаните
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документи зборуваат дека ce од негрчко потекло. Така на пример, 
кај Херодот I, 57 за Пеласгискиот јазик ce вели: “Неможам да кажам 
точно со кој јазик ce служеле <зборувале> Пеласгите, но ако смее да 
ce изведе заклучок <врз> основа на Пеласгите кои денес живеаат во 
Крестона над Тирсенс....како и врз основа на останатите Пеласгиски 
градови кои подоцна го имаат променето своето име.... Пеласгите по 
ce изгледа зборувале со еден варварски јазик”. Но во книгата I, 146 
изнесено е мислењето за аркадските Пеласги кои живееле во 
западниот дел на Аркадија, со што во науката, е отворено 
прашањето по однос на потеклото на Пеласгите дали ce од 
неиндоевропско или индоевропско потекло (cf. М. Будимир, и 
Пеласти и таму посочената литература). Пишаните грчки извори 
сведочат и за јазиците на Лелегејците, Кадмејците како најстари 
јазици кои некогаш ce зборувале во Грција. Нивните траги ce 
запазени во глосите но и во мал број на топоними.

За јазикот со кој зборувале неолитските земјоделци од Мала 
Азија, речиси незнаеме ништо. Сепак, има надеж дека тие неолитски 
земјоделци од Мала Азија оставиле свој траг и во своето писмо кое е 
пронајдено во Романија 'Натпис од Тартарија'. Имено, за ова 
недешифрирано писмо кое потекнува од 7.000 години пред н. ера, 
денес ce смета за најстаро писмо создадено од човекот некаде во 
периодот помеѓу 6.000-5.000 години пред н. ера, и тоа е постаро за 
2.000 години од најстарите сумерски и египетски натписи. Во 
последно време има обиди од страна на Haarmann овој натпис да ce 
доведе во врска со Линеарното A писмо.

Во последно време потеклото на индоевропската јазична 
заедница но и прататковина ce бара во јужните предели на 
планината Кавказ. За таа цел, според Th. V. Gamkredlize-V. Ivanov, The 
Early History o f Indo-European Languages., поделбата на индоевропската 
јазична заедница ce случила на овие простори за што сведочат 
според нив најновите лингвистички сознанија изнесени во нивната 
глотална теорија.

За потеклото на Индоевропјаните од просторите на планината 
Кавказ и нивното дифузно ширење кон пределите на Европа 
Индија, реконструирана е следнава гео-лингвистичка карта (Сл. 8 ).

Кон овие теори за потеклото и прататковината на 
индоевропјаните и нивниот јазик во поново време ce надоврзува и 
ностратичката теорија на B. М. Илич-Свитич.

Имено според, овој руски учен, индо-европскиот јазик ја има 
генсетската сродност со други јазични заедници како на пример: со 
уралската, афроазијската, дравидската и алтајската.
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Сл.8. Th. V. Gamkredlize-V. Ivanov, Early History o f 
Indo-European Languages. Прататковината и преселбата 
на Индоевропјаните според глоталната теорија.

Сепак и покрај сериозните аргументи изнесени во прилог на 
оваа теорија, треба да ce укаже дека истата има сериозни 
недостатоци особено во однос на нивната меѓусебна генетска 
поврзаност.

Сл 9. Хипотетички модел за прататковината на Индо- 
европјаните и нивното движење кон новите предели

Сепак од сите rope наведени теории и хипотези по однос на 
пратаковината на Индоевропјаните и на нивните правци на 
миграциони движења, денес во науката присутна е следнава 
лингвистича карта (Сл. 10 ).
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Сл. 9. Картата на светот и индо-европските
миграциони движења.

Од rope изнесеното реконструирана е една цела лепеза на 
досега познати индо-европски јазци (Сл. 11). Навистина, во неа не ce 
вклучени одделни мали групи на и.-е. јазици кои потекнуваат од 
нивните поголеми фамилиии. Особено тоа ce однесува на одделни 
јазиците од предгрчкиот супстрат.
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IL Индо-европски гутурали историски преглед

ГЛАВАII

2.0.0 Индо-евоопски гутурали историски преглед

Во споредбената историска граматика на индо-еввропскиот 
јазик, пррблемот сврзан со прашањетр на индо-евррпските гутурали 
го зазема централнвто место оквлу кого ce изградени речиси сите 
дссегашни истражувања и теории за нивниот настанок и потекло.

Кон крајст на XIX век, A. Bezzenbérger ja поставува тезата за 
застапеноста на трите реда индо-европски оклузиви во индо- 
еврспскиот прајазик: велари, палатали и лабиовелари, кои во науката 
подсцна ce псзнати под заедничкото име и.-е. гутурали.

Идеите и тезите на A. Bezzenberger со извесни мсдификации ги 
прифаќа K. Bmgmann кој ги систематизира вс своето капитално дело 
Grmdriss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen (1897) 
и ссобенр b p  Kurze Grammatik der indogermanischen Sprachen(l9Q4) на кое 
и ден денес ce повикуваат мнозина истражувачи.

Имено K. Bmgmann за и.-е. гутурали ја предлага следнава 
рекснструкција од четири реда и три серии:

звучни
звучни

аспирирани безвучни безвучни

аспирирани

велари *g ч ~ *q *qh

палатали *g' Ψ *к' *k'h

лабиовелари *gu *qu *quh

Сериите на индс-европските склузиви ce разликуваат пс 
начинот на кој ce образувани, a редовите со оглед на местсто на 
нивната творба во говорнист тракт.

Под системата на К. Bmgmann no однос на рефлексот на 
и.-е. палатали и чисти велари во ката и satsm-CKara. јазична
заедница изгледа вака:
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индо-европски палатали

centum јазик јазик

Λ r

и-е. гр. лат. ст.ир герм. СТ.ИНД ерм. алб. ЛИТ. СТСЛ

*к' К с С h,g(k) S (S) S Θ, S sz s

*g' У g g g j (ž) C 5, d, z z z

X h, g g g h k, z δ, d, z z z

индо-европски чисти велари

centum јазик јазик

r Λ r

и-е. rp. лат. стир герм. СТИНД ерм. алб. ЛИТ. СТСЛ.

*q K c c h,g(k) k, c k k K k, č, c

*g y g g k g J k g § g, ž,z
*gh X h, g g g gh,h g g g g, Ž, z

Сепак, ваквата поделба на индо-европската јазична заедница е 
изградена врз рефлексот на индо-европскиот палатал *к' > *ѕ во 
источната или satam-ската и *к'> *к во западната или ската
дијалектна група како што ќе забележат некои истражувачи само 
претставува термин кој е соодветен за изразување на одредени 
разлики присутни во двете големи дијалектни групи, но не и на 
нивната фактичка состојба1.

1 Имено, источно од ѕагзт-скзсха јазична заедница, пронајдени ce јазици како што е 
случај со тохарскиот во кој рефлексот на индо-европскиот палатал > %  a што при 
вака строгата поделба никако не би можело да ce очекува.

15



П, Индо-европски n/туоали историски преглед

Сосема поинаков приод кон реконструкцијата на индо- 
европското прашање за потеклото на и.-е. гутурали има A. Meillet, 
dialectes indo-européen, Paris 1950, стр.49-53. Имено, тој смета дека во
индо-европскиот прајазик имало два реда и.-е. гутурали и тоа : 
велари и лабиовелари. Првиот ред на гутурали тој го определува со 
фонемите *kh*gh *gxhна кои во западната јазична заедница им 
одговараат *к, *g, *gh, додека палаталниот ред го смета за една 
секундарна иновација која е развиена во индоиранските, балто- 
словенските и ерменскиот јазик, особено пред вокалите *е, % a во 
староиндискиот палаталниот гутурал е добиен по промената на 
вокалот *е во а. За лабиовеларниот ред, A. Meillet, cit., смета дека 
тој no губитокот на лабијалниот призвук во источната или ската 
јазична заедница ce совпаднал со чистите велари.

Со други зборови, при реконструкцијата на индо-европската 
консонантска система, особено по однос на прашањето за потеклото 
на гутуралите присутни ce две лингвистички школи: едната германска 
или фонетска на чело со K. Brugmann и неговите следбеници и 
другата француска или фонолошка чиј претставник е A. Meillet со 
своите истомисленици.

Разлики кои ce јавуваат помеѓу овие две школи ce содржат во 
тоа што школата на K. Brugmann е на мислење дека во индо- 
европскиот прајазик, особено во неговата најрана фаза, егзистирале 
сите три реда на индо-европските гутурали: велари, пал.ахали и 
лабиовелари кои по распадот на индо-европската заедница на две 
големи дијалектни групи источна {satom) и западна [centum] ги развиле 
своите подоцнежни историски рефлеси,

Теоријата на A. Meillet е на спротивно мислење. Според неа во 
индо-европскиот прајазик имало само два реда гутурали: велари и 
лабиовелари во периодот на неговата најраната фаза непосредно 
пред нејзиниот распад на две големи јазични заедници.

Поделаба на и.-е. јазична заедница на centum и satom.
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Сепак и при ваквата строга поделба на индо-европската 
јазична заедница на две големи дијалектни групи centum  и 
воочливи ce одредени отстапувања и во едната и во другата 
дијалектна заедница. Од тие причини, произлегува дека и.-е. 
гутурали во периодот пред распадот на индо-европската јазична 
заедница можат условно кажано да ce поделат на прашања кои ce 
сврзани од една страна, за потеклото на индо=£вршшвш£ЈошшаЈШ , 
лабдшве л ари, a од друга на прашања сврзани за потеклото на нивните 
аслирадии.

2.1.0 Ј1алахалн.
За потеклото на и.-е. палатали *К, *g\ *g'h ce претполага дека 

прво тие ce депалатализирале *к' > *t', *g' > d', *g'h > d'h, a потоа 
преминале во африкати *ts, *dz и натаму во два сибиланти /ѕ/ за 
безвучни и IzJ за звучни. Но ваквиот приод секогаш не е равномерно 
запазен токму во источната или sската индо-европска јазична 
заедница. Имено, во оваа јазична заедница има зборови кои 
потекнуваат од еден ист корен, a покажуваат различни рефлекси: 
палат ал: велар , cf., [ž :g ], лит. žasis, стинд. gans, стсл. gusv,[s : k ], 

СТИНД. svaçurah, СТСЛ. svekr-b,лит. sesur; СТИНД. lôpâkas 'шакал',
rp. άλώπηξ; лит. актиб 'камен', стсл. kam u, стинд. açman и др. Освен 
тоа, ваквата колебливост по однос на рефлексот п а ла т а л  ce
среќава и во еден ист јазик и во еден ист збор кој потекнува од еден 
ист и.-е. корен, cf., [k:s], рус. kloniti : : sr ina] [g:ž] лит.
giedra 'сончево време' : žiedra  'чисто небо' рус. gorođ. zor od  и др. И во 
грчкиот јазик застапени ce траги од пала т а л:вела р  во зборови кои 
потекнуваат од негрчка јазична средина, спм фриг. гр. ζεμελως : гр. 
χαμαί 'земја', стсл. zeml’a:трак. Σεμέλη, односно [s: k] во σεργός : κέρος, 
лат. cervus <*к'егзио-, стсл. krava, предгр. άσάμινθος: гр. ακμών и др.

Основното прашање кое ce поставува при сите анализи во 
наведените примери ce сведува на тоа, како е возможно 
палаталните гутурали да развиле така различни рефлекси во еден 
ист јазик и од еден ист корен.

Во некои случаеви ce смета дека станува збор за и.-е. корен во 
кој е запазена нивната алофонска вредност [-*k’-/-*k-] , (cf., и.-е. 
*lewk’-/*lewk- ‘светлост, сјај’, стинд. : rokds, гр. λευκός и др.). A во 
други, дека процесот на депала-тализацијата на и.-е. *к’ морал да ce 
одиграл зад стигмата s пред да настане промена на [-*к’-> -s-], 
особено, во оние зборови кои ce образувани со инфиксот -*sk’-, cf., 
стинд. icchati ‘искам, барам’, литв. ieškoti ‘барам’, стслов. ‘искам, 
барам’ од и.-е. * HJs-skи др.).

Ваквата колебиливост пала т а л:вела р  во западната индо- 
европска јазична заеденица едноставно не е возможна од проста 
причина што палаталниот гуттурал, многу рано, no пат на 
депалатизација (губитокот на палаталниот призвук), ce совпаднал со 
веларниот ред.
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и -e.*g'neH0-,'знам', ‘осознавам': гр. γιγνώσκω, лат. co-gnoscč, скрт.
јпапат 'знаење', стсл. znati, лит. žinoti, гот. киппат', 'водам', гр.
άγω, лат. agô, скрт. a j a m V , w . - e . * H amelg'- 'молзам', гр. άμέλγω, лат.
стсл. ml-bzq; и.-е. *ueg'hoHa 'возам' со аблаутна степен на -o-, *uog’hos : гр. 
οχος, СТСЛ. von», скрт. vaha-mi, ав. vaza-mi, лат. vehô, лит. vezu, стсл. ; 
и.-е. *H0meyg'h-'мокрам, наводнувам', гр. όμείχω, лат. скрт.
v\.-e.*klewos 'слава', гр. κλέος, лат. cluor, скрт. стсл. slovo 'збор’; и.-
е.*кегНаѕ-'глава', гр. κάρα, лат. cerebrum < * , скр. širas .

Co други зборови, според овие теории за историскиот развиток 
на и,- е. гутурали, во епохата која ќе претходи на нејзиното 
распаѓање ce јавуваат хипотези кои ја застапуваат тезата за 
секундарниот развиток на индо-европските палатали во источната 
или satom-ската група на јазици.

Поборниците на оваа теорија A. Meillet, Les dialectes indo- 
européens, H. Hirt, Indogermanische Grammatik, I-VII и особено V. Georgiev, 
To the History o f the Indo-European 1981), 47ss., a BO поново
време O. Szemerényi и A. Sihler ce на мислењето дека во источната или 
satom-ската група на јазици, иновациите по однос на палаталниот ред 
на гутурали ce состои во тоа што веларниот ред на гутурали пред 
предните согласки [*е, *i и *y] станува палатал, a пред други 
останува непроменет, (cf., и.-е. *ker- > *k’er- ‘срце’, стинд. šraddha, гр. 
κηρ, καρδια, лат. cor,-ordis, стслов. srtdBce, хет. kîr). Така, V. Georgiev ce 
обидува да докаже дека разликите кои ce јавуваат помеѓу чист 
велар и палатал кај зборовите кои потекнуваат од еден ист корен ce 
резултат на еден секундарен процес. Имено, за да ce објасни 
палаталниот призвук *К во и.-е. *Неекио~, според неговата теорија 
мора де ce претпостави дека тој е добиен од еден вокатив *Нгекие 
или од една форма *Heekuiios > *Heek'uТогаш согласно со неговата 
теорија настапува законот за унификација на така добиените 
раздвоени корени, односно, ние ce среќаваме со два вида на 
палатализација и тоа:

2.1.1 .Првата палахадшдцијд која е најстара и со која ce настојува 
да ce објасни дека палаталите во источната или ската група на 
јазици ce секундарни, односно дека истите ce развиени од веларниот 
ред на гутурали во позиција пред вокалите *е, */. Освен тоа, V. 
Georgiev, op. cil,55ѕѕ., претпоставува дека оваа палатализација ги 
опфаќа и индо-европските корени *kue, *kle кои според него даваат 
*к'и'е *кТе од кои во источната заедница ce развиени формите со 
палаталниот призвук cv-\ sv-,(cf. стсл. cvétü ‘боја, цвет’: svëtu. ‘светлост’ и 
др.), односно, sle-, (cf. стинд. sravas = авест. sravah = стслов. slovo и 
др.). Според, V. Georgiev развитокот на индо-европскиот чист велар 

*кпред палаталните вокали *е, *iе претсавен преку следнава скица:
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Освен тоа тој претполага дека процесот на првата 
палатализација го опфаќа чистиот велар кога тој ќе ce најде во 
контакт со назалите *φ,(cf. и.-е. > стинд. авест.
стслов. dese-ti\ и.-е. *kmtom > стинд. гр. έ-κατόν, авест. saïdm,
стсл. süto ).

2.1.2. Вло„раха_палахалЕзацијл настапува по делабијализација на
лабиовеларите, така што палаталниот процес ce повторува во 
индоиранските и словенските јазици, особено, пред вокалите *е, */ и 
полувокалот *и,(cf. *kuetüres > балто-слов. *кетгеѕ > лит. , стсл.
cetyre и др.).

2.1.3. Индо-европските лабиовелари.

Индо-европските лабиовелари ce сметаат за хомогени фонеми 
кои во индо-европската фонетска система ce одбележуваат со *g-, 
*g*h, *1d и како такви во некои одделни западни јазици на ската
група тие делумно ce запазени. На ваквата констатација упатуваат 
латинските форми во кои ce среќаваат лабиовеларите со графијата 
[gu] или /qui, сп., лат. aqua, lingua и др, пришто од метричка гледна 
точка не доаѓа до продолжување на вокалот кој е пред нив.

и.-е. *gurH0 'пијам, (про)ждирам, голтам': гр. βιβρώσκω, лат. иогб, 
вед. givati, СТСЛ. žhrq.

и.-е. *guem- 'одам' : гр. βαίνω, лат. иетб, скр. gacchati. 
и.-е. *nogu- 'наг, гол': гр. γυμνός < *nogumos, лат. nüdus < *noguo-(rο-, 

стсл. nagb.
и .-e.*guhen-'убивам', rp. θείνω, со аблаутна степен на -ο-, *guhono-

во гр. φόνος, лат. (de)-fendô 'одбрана', скр. hanti, стсл. goniti, хет. kuenzi. 
и.-е. *sneiguh- 'снег'. гр. νίφα (acc.sg), лат. nix, niu-em, стсл. snëgb. 
и.-е. *guhiHslo- 'нитка, жила', лат 'нитка', стсл. žila. 
и.-е. *ѕеки- 'следам, пратам', гр. επεται, скр. sacate, лат. sequitur. 
и.-е. *кие1оН&- 'се вртам', гр. πέλομαι, т. carami, лат. hold. 
и.-е. *kuoineHa> гр. πονή, авест. каепа, стсл. сепа.
Спротивно на овие теории за историскиот развиток на и.-е. 

гутурали ce јавуваат и такви кои сметаат дека лабиовеларниот ред 
на гутурали претставува една секундарна иновација во западната 
или centum-CKdia. јазична заедница.

При реконструкцијата на индо-европската фонетска система Н. 
Reichtel, Die Labiovelare IF XL, стр. 40ss., ce обидува да докаже дека 
појавата на лабиовеларниот ред *g“ *guh, *ки во западната или centum- 
ската јазична заедница е резултат повеќе на психолошки отколку на 
физиолошки фактори, односно, дека лабиовеларниот ред е развиен 
под влијание на слични зборови кои имаат лабијален призвук или пак 
ce одраз на прилагодувањето на гутуралот кон лабијалот кога тој ќе 
ce најде во слогова блиска позиција.

По однос на хипотезата дека лабиовеларниот ред на гутурали 
претставува една секундарна иновација карактеристична само за
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западната (или centum-ската) група на и.- е. јазици, ce обидува тоа да 
го докаже и J. Kurylowicz во неколку свои студии. Во својата студија 
Études indo-européenne(1935), стр.1-27, тој е на мислење дека
лабиовеларниот ред како еден хипотетички модел е изграден врз к/р 
јазици, особено врз истражувањата на етиопскиот јазик. Натаму 
појавата и разликите помеѓу препалаталните и постпалаталните 
оклузиви според него не е од фонолошка природа. Имено 
совпаѓањата помеѓу ке и kue ( : >que) и разликите помеѓу ko, кио (> ko, 
во јазикот centum е еден од основните модели за фонетскиот 
развиток на ке > q4e.

Меѓутоа, во L' Apophonie en indo-européenne, стр. 356ѕѕ., и во Les 
problèmes de linguistique indo-européenne, стр. 192, тој настојува да докаже 
дека лабиовеларниот ред е развиен од опозицијата на палаталниот и 
веларниот ред речиси во сите позиции, пред вокалите *а, *е, *i, и Т 
(консонант), односно,

к ’е, k ’i, ko

que, quiquo
ku, kT

Притоа, како резултат на таа опозиција ce јавува 
неутрализација која според овој истражувач секогаш е во полза на 
веларниот ред или во овој случај во полза на немаркираниот (необе- 
лежениот) член на опозицијата.

Од фонолошката анализа произлегува според J. Kurylowicz дека 
помеѓу *Jće и * k i и *ке, *ki последниве стануваат маркирани (или 
обележени) членови на опозицијата било по палаталноста или пак по 
лабијалноста. Потоа, *ке, *ki ce совпаѓаат со , *Ш со што во 
понатамошниот развиток *кие, *kui стануваат *que, *qui.

Во поново време, иако тоа не е докажано, ce смета, дека индо- 
европскиот јазик е далечен сродник на уралскиот јазик кој ја нема 
така сложената консонантска система. Во уралскиот јазик имаме 
богата вокалска система која може да има повеќе вокали со 
различити фонетски вредности, наспроти консонантската система, 
кадешто ce јавува само еден консонант. Тогаш под дејството на 
вокалот во контакт со консонант може во одредедена позиција да ce 
јави лабиовеларниот призвук, т.е., од *ки > *kwo > *kwo, a од *кз > * к ’е, 
*ki. Единствено на тој начин може да ce објасни зошто 

необележениот член на опозицијата е многу поредок од 
обележените или маркираните членови *к' и *к™.

Сепак останува нејасно која е таа сила што *ке, *ki би ги 
движела кон лабиовеларот, тоа е едно и друго, не во сите јазици во 
западната или centum-ската јазична заедница и.- е. групи и од 
гледната точка на Ј. Kurylowicz no однос на неутралната опзиција ce 
совпаднале со лабиовеларниот ред. Сепак во грчкиот јазик во 
периодот кога лабиовеларниот призвук сеуште е застапен во вид на 
еден монофонематскиот комплекс *ки, индо-европското е
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застапено во вид на геминати -ππ-/-κκ- , cf, ίππος / ϊκκος стинд. asvah од 
и.-е. *еКио-\ бојот. ππάματα од и.-е. сп. Θιό-ππαστος, додека
групата *ки е запазена во вид на веларен рефлекс к, cf., καπνός од и.- 
е. *kuHap-, лит. kvapas 'дим, пареа', лат. vapor и др. Свесен за овие 
недоследности J. Kurylowicz, L'Apophonie,363, заклучува дека малиот 
број на примери кои остануваат необјаснети од аспект на неговата 
теорија не го намалува нејзиното значење.

Спротивно на вака искажаните согледувања V. Georgiev, op. cit., 
стр. 26, реконструира една табела за застапеноста на 
лабиовеларниот

ред на гутурали во и.-е. јазици и тоа:
и.-е. јазици во кои лабиовеларите ce запазени во една 

корелацијата *kw-*k

И.-е. јазик A B
Хетитски *kw(=kw) k
Микенски грчки *kw(=q-) k
Латински *kw(=qu) k(=c)
Г ермански *kw k(c), h

и јазици во кои лабиовеларите ce трансформирани во велари, 
особено пред вокалите *е, *iкаде што по пат на унификација на 
раздвоени корени, преминуваат во сибиланти или африкати, т.е., во 
кои ce јавува соодност на *к-*ѕ

И.-е. јазици A B
Индо-ирански *k s(s)
Балто-словенски *k s(s)
Албански *k s,b
Ерменски *k s
Тохарски *k Ç
Француски k(=c, qu) s (пишувно C

2.1.4. Проблеми сврзани со појавата на аспирирани гутурали во 
индо-европската јазична заедница.

Според мислењето на повеќето истражувачи во праиндо- 
европскиот јазичен систем ce среќаваме со еден безвучен гутурал од 
типот на *р и друг звучен *b и третиот кој по својата аспирација може 
да биде звучен аспириран *bh или безвучен аспириран *ph и во 
традиционалната индо-европска система тој сооднос е претставен 
како *bh. Од вака изнесената анализа, произлегува дека индо-
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европските оклузиви, биле аспирирани и притоа звучноста им е 
додавана во зависност од место положбата.

Спомнатото тројство на аспирираните гутурали ce јавува во 
ерменскиот, грчкиот, германскиот и групата на италските јазици. 
Притоа, нивните рефлекси во спомнатите јазици ce запазени во 
различни форми. Од друга страна, во другите и.-е. јазици, рефлексот 
на аспирираните гутурали или е во полза на простиот звучен *b како 
што е случај со иранскиот, балтиските, словенскиот, албанскиот и 
келтскиот или во полза на безвучниот како што случај со тохарскиот. 
Со други зборови, сведувањето на и.-е. гутурали на три серии и два 
реда ce јавува теоријата на М. Lehmann, Proto-Indoeuropean 
Phonology, која гласи:

и.-е. оклузиви звучни звучни
аспирирани

безвучни

велари *g *gh *к
лабиовелари *gu , gun *ки

Сепак отсуството на безвучните аспирирани фонеми од типот 
на *kh, *kuh од типолошка анализа создава дополнителни проблеми. 
Затоа A. Martine, Economie des changements phonétiques, стр. 115ss., ce 
обидува да докаже дека сериите на гутурали од типот на *bh, *d\ *gh 
ce запазени само во оние јазици каде што суштествуваат трите серии 
на безвучни аспирирани гутурали *ph, *th, *kh. Co други зборови, во 
староиндискиот, ерменскиот и грчкиот мора да е присутна и 
безвучната аспирирана фонема *ph, така што соодносот на звучните 
аспирирани и безвучните може да ce претстави со следнава шема: *b 
- *bh : *р - *ph или кога ce во прашање гутуралите таа гласи: *g - *gh -
*gUh . *]£ _ _*|̂ uh

A ko  на стинд. sphurjati 'трескам' му одговара гр. σφαραγέομαι, a 
стинд. astham на гр. εστην на прост безвучен, тоа ги наведе повеќето 
истражувачи да сметаат дека безвучниот аспириран гутурал во 
староиндискиот е резултат на неговата специфична иновација и како 
таков тешко дека би можел да биде застапен во индо-европскиот 
прајазик. Од тие причини K. Brugmann, Kurze Grammatik der 
indogermanischen Sprachen, безвучниот аспириран гутурал ro вклучува 
во својата гутурална система, особено, поради фактот дека бројот на 
тие примери не е голем. Освен тоа и A. Meillet, Les dialectes indo- 
européens, смета дека аспирираниот безвучен гутурал може да е 
резултат од експресивната варијанта на простите звучни гутурали.

Радикален пресврт во истражувањата за потеклото на 
безвучните аспирирани гутурали, дава J. Kurylowicz кој смета дека тие 
како такви не можеле да бидат во индо-европскиот прајазик, 
односно дека тие во индоиранскиот јазик претставуваат своевидна 
иновација. Имено, тој врз основа на сознанијата и хипотезата на F. de 
Sosir, Opšta lingvistika,op. cit..,за обезвучување на звучните аспирирани
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во староиндискиот, кој меѓу првите посочил дека аспирираните 
гутурали во индоиранскиот јазик ce добиени од контактот на 
безвучниот гутурал со ларингалот,( cf. > *ргѓ > стинд. <
*prtus). Сооглед на фактот дека безвучните аспирирани гутурали од 
типот *ph ce добиени после сигмата *ѕ, J. Kuryiowicz, L ’ Apophonie 
заклучува дека тие ce јавуваат од контакт на групата *ѕ + звучен 
аспириран гутурал.

Освен тоа R. Jakobson заклучува по однос на типолошката 
анализа дека ни во еден јазик no однос на парот 'безвучен [t] - звучен
[d]' гутурал не може да ce приклучи звучен аспириран [*dh] ако не е 
застапен безвучниот [*ή, т.е., ако не е воспоставен соодносот на *Ѓ 
- *dh. Врз основа на системот од трите реда на гласови безвучни 
неаспирирани *t, звучни неаспирирани *d и звучни аспирирани *dh или 
кога ce во прашање гутуралите *к - *g - *gh, J. Kuryiowicz ce обидува да 
докаже дека звучните аспирирани не биле фонолошки звучни 
гласови. Во грчкиот и италските јазици тој процес е нешто посложен. 
Имено, во тие јазици традиционалните звучни аспирирани *gh, *guh, 
преминуваат во безвучни, т.е., *gh >*kh, *guh >*kuh , додека во 
италската група на јазици аспирираните гутурали преминуваат во 
фрикативи *kh > χ, *kuh > χ".

Освен тоа, ако ce има предвид фактот дека звучниот лабијал 
*b во индо-европските јазици е редок особено во почетокот на зборот 
или пак во суфиксалните образувања, ( cf., стинд. 'пијам', стир.
ibim, лат. bibô, b- е добиено под влијание на асимилацијата ). Сепак 
како што покажа Н. Pedersen, ако ce воспостави опозиција на 
гласовите по звучност, звучен - безвучен и ако отсуствува член во 
лабијалниот ред, тогаш отсуствува фонемата *р a не *b, cf., и.-е. 
*pHatër > ерм. hair, стир. athir. Тоа му даде за право на Н. Pedersen да 
заклучи "традиционалните прости звучни гласови веројатно биле 
прости безвучни, a традиционално безвучни биле прости звучни", 
односно ако ce направи споредба со тезата на K. Bmgmann 
произлегува следнава споредба:

Во сите овие анализи за застапеноста на индо-европските 
аспирирани гутурали звучни и безвучни во индо-европскиот прајазик, 
во поново време O. Szemerényi, Einführung in die vergleichende 
Sprachwissenschaft,%0-81 ss.,co извесни модификации ja прифаќа старата 
теза на K. Bmgmann. Имено, според него доколку во праиндо- 
европскиот јазик постоеле звучни аспирирани гутурали, тогаш 
задолжително во таа консонантска система морало да постојат и 
безвучни аспирирани. Според, O. Szemerényi праиндо-европската 
консонантска система пред нејзиното распаѓање е од четири серии:

KLPedersen
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Π. Индо-европски гутурали историски преглед

звучни, звучни аспирирани, безвучни 
реда: велари, палатали и лабиовелари

и безвучни аспирирани 
или тоа изгледа вака:

И.-е. звучни звучни безвучни безвучни
оклузиви аспирирани аспирирани

Велари *g *g“ *к *kh

палатали *g' •g* *к' *кл

лабиовелари , g u " V e- *ки « J j U Î l

2.1.5 Во поново време, во истражувањата на индо-европската 
консонантска система ce јавува една сосема нова теорија која ce 
разликува од rope наведените, a тоа е терија. Според
претставниците на оваа теорија Gamkredlidze, T. V. - Ivanov, Vjač. 
V.,"Rjady "guttural'nyh" v indoevropejskom. Problema jazyka centum i 
Voprosy jazykoznanija, 1980, 5, 10-20, ако ce појде од теоријата на М. 
Lehmann, The Proto-Indo-European Phonolo, која гласи:

и.-.е. звучни звучни безвучни
оклузиви аспирирани
велари *g *gh *к
лабиовелари *gu ~ Ψ Γ~ *ка

од аспект на синхроната типологија ce јавува отсуството на 
безвучните аспирирани гутурали. Според овие автори, аспирацијата е 
една пропатна појава која ce јавува кај фонемите и како таква таа е 
фонолошки нерелевантна. Со други зборови, според нивната 
реконструкција на фонетската система на индо-европскиот јазик, 
најбитна е опозицијата која ce јавува помеѓу звучните и безвучните 
фонеми. Од тие прични, a во зависност од местоположбата каде ce 
наоѓаат опозициите на звучните и безвучните фонеми произлегува 
дека индо-европските оклузиви можат да бидат претставени во вид 
на глотализовани. звучни и безвучни:

глотализовани звучни безвучни
велари *к° *gh / *g *kh / *k
лабиовелари * g u h /  * g u * kuh / *ku
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П. Индо-европски п/турали историски преглед

Вака реинтерпретираниот модел за индо-европските оклузиви 
е изграден врз основа на најстарите историски посведочени јазици. 
Притоа треба да ce подвлече дека нивната хипотеза од основа ја 
менува старата компаративна система. Тоа не ce повеќе ведскиот и 
старогрчкиот туку ерменскиот и германскиот за кои авторите 
сметаат дека ce најблиски до старата индо-европска состојба. Затоа, 
Gamkredlidze, T. V. - Ivanov, Vjač. V., во зависност од промените на 
индо-европските оклузиви, индо-европските јазици ги делат на две 
големи групи и тоа:

Во повата група спаѓаат германскиот, ерменскиот, анатолските 
јазици и тохарскиот каде е извршена промената на глотализованите 
*k°, *kou во серија на безвучни *kh/*k и *kuh/*ku, односно,

во втората група ce индоиранскиот, грчкиот, балтискиот, 
словенскиот, албанскиот и старословенскиот и италските јазици 
каде е извршена промената на глотализираните фонеми *k° и *kou во 
звучни оклузиви *gh / *g и *guh/ *gu.

Натаму сериите на звучни или безвучни оклузиви ако ce јават 
во еден ист корен тогаш согласно на нивната глотална теорија тие 
мора да бидат трансформирани, т. е.,

и.-е. корен >

Ј

> *beij(r- > стинд. *baudh- > *bàdh-

> *bheud-> стинд. > *bčdh-.

Според, оваа теорија Грасмановиот закон за индоиранскиот и 
грчкиот јазик не е последица на деаспирација, туку тој ce јавува како 
алофонска варијанта на звучните фонеми уште во праиндо- 
европскиот јазик.

Вака поставената нивна теорија е псдложна на сериозни 
критики кои ги изнесува O.Szemerényi, Recent development in Indo- 
European linguistics, TPS, (1985). Имено, O.Szemerényi поаѓа од фактот 
дека глоталните гласови ce запазени во Кавказ, Африка и Америка, 
односно во оние јазични ареали во кои без сомнение никогаш не 
престојувале индо-европјаните. Натаму, звучната фонема *b во 
почетна позиција во индо-европскиот јазик е сосема ретка и можно е 
воопшто и да не егзистирала какс таква, теза која ja застапува и А. 
Meillet но и други лингвисти.

Со оглед на фактот дека глоталната теорија е сосема нова во 
индо-европските истражувања и покрај сериозните забелешки и 
присутниот скептицизмот кај одделни лингвисти таа сепак успева да 
ги помести сознанијата за потеклото но и можните причини за 
распадот на индо-европската јазична заедница во создавањето на 
одделни индо-европски дијалекти.Сепак како заклучок од 
предложените истражувања ce наметнува следна табеларна скица 
за индо-европската фонетска система :
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П. Инро-европски гутурали историски преглед

местото на лабијали апикали палатали велари лабио-

артикулација велари

Консоланти:
безвучни Р t k’ k kw

звучни b d g’ g gw
звучни аспирирани bh dh g’h gh gwh

Е ш ш л ж
полувокали W y

назали m n
ликвиди U

Фарингшш s
Паринпали Ha,He,Ho
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Ш . Грчкиот јазик и индо-европските гутурали

ГЛАВАIII
Грчкиот јазик и индо-европски гутурали

3.1.1. Грчкиот јазик
Грчкиот јазик спаѓа во големото семејство на индо-европските 

јазици кое го сочинуваат: анадолските јазици (хетитскиот, лувискиот, 
ликијскиот, лидијскиот), индо-иранските ( ведскиот, авестскиот, 
староперсискиот), италските (латино-фалискискиот; оскиско- 
умбрискиот и венетскиот), келтскиот, германскиот, ерменскиот, 
тохарскиот (кој ce дели на источниот или тохарски A и западниот или 
тохарскиот Бе ), балтискиот ( старо-прускиот, литванскиот и 
летонскиот), словенскиот ( јужно словенскиот, источно словенскиот 
и западно словенскиот) и албанскиот јазик.

Освен тоа, кон овие јазици секако припаѓаат и јазиците од 
Балканскиот Полуостров, македонскиот, тракискиот еден дел од 
илирскиот како и пеласгискиот којшто ce смета дека припаѓа на 
најстариот јазичен супстрат што ce зборувал на овие Балканските 
простори.
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^Sparta · ,  . ?

ÎGytheum·"'·, Φ

"rDelos \ j '̂̂ ïiaHcarnasSus 4' ̂” '4 * _.—4-s 'Т'‘
C o s . ^

'  «. "C n ïd o s ^ «X anthus,

C  R  £  T  I C  U  M  MARE

100 150 200 250  300 Kilom eters

l'X . , j jC yd o nea____

Ц  .... ’ _:^C r  e

C ortyna*

-^Gnovos .-(Cnosôs )

Map by Richard A. LaFteur and Tom Elliott.
Copyright 2000-2001, Ancient World Mapping Center: http:iiwww.unc.edu/awmc

This map may be reproduced and redistributed for non-profit educational and 
personal purposes only. The authorship, copyright and redistribution notices may not 

he removed from the map or altered.

Gn. 1 Стара Грција во античкиот период

Кон овие познати јазични заедници во последно време ce 
придодава и фригискиот од Мала Азија за којшто има сериозни 
показатели дека некогаш припаѓал кон семејството на старите 
Балкански јазици. Гледано од јазичен аспект, историската граматика 
на грчкиот јазик, обилува со низа богати истражувања речиси од 
најстарите дни до денес.
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TOT. Грчкиот јазик и индо-европскитѕ гутурали

Во својот историски развиток грчкиот јазик заедно со своите 
дијалекти развил и такви специфични иноваци меѓу кои спаѓаат:

а) положбата на и.-е. *|- > h > ' и и.-е. (spiritus asper), cf.,
и.-е. ïëkur > rp. ήπαρ, и -е.*ѕекие-> гр. επεται потоа, положбата на анте-
консонантските ларингали з\, з2,а3 кои во грчкиот јазик ce застапени 
со вокалите ε, α, ο.

б) специфичната положба на групите од оклузив + cf. и.-е.
*g’i,*gi, *gui> [*g|] > rp. ζ / δδ, односно, и.-е, *kui *g’h , *gh|, *g'3hi

> [*ki, *ri] > rp. σσ / ττ во зависност од нивната застапеност во
грчките дијалекти, потоа развојот на *bhî- кои во грчкиот јазик 
даваат πτ-, cf., *klep+iô > rp. κλέπτω, *<rmbh-l0 > rp. θάπτω, наспроти, τάφ­
ος и др.).Интересно е овде да ce одбележи дека грчкиот јазик не ја 
познава групата *bi-.

в) и.-е. *г, */ > гр. ар, ра, односно, αλ, λα; односно, α, αν за v\.-e.*n.
г) појавата на протетскиот вокал пред ликвидата р cf. έρυθρός : 

лат. ruber, скрт. rudhiras; ελεύθερος : лат.
д) спцифичната номинална промена во именската флексија, cf., 

Άτρείδαο наместо, Άτρείδαος.
ѓ) завршетокот за dat. lok. pi. на наместо на *-ѕи.
е) суперлативниот суфикс на -τατο-, (cf., δικαιό-τατο-ς при што 

има обиди -τατο- да ce доведе во врска дека е од - > -tato- со -to- 
од * -is-to-, cf., Н. Rix, Hist. Grammatik 169) како и на -τερος. Потоа 
образувања со компаративниот суфик -|ων, -ιων.

ж) медијалниот форманс -σθε, -σθω,-σθαι, при што -s- ce смета за 
аористен форманс.

ѕ) аорист пасивен на -θη- од cf., έ-δείχ-θη-ν и др. Меѓутоа,
во поново време има обиди гр. -θη- да ce доведе во врска со и.-е. - 
*ѓа2е-) и др.

Но кога ce во прашање индоевропските оклузиви, гледано од 
аспект на грчката припадност на ската јазична заедница ја
среќаваме според М. Lejeune, Phonétique,стр.28, со следнава поделба:

Начинот на артикулацијата

Местото на
артикулација

г Λ

Оклузиви Оклузиви Оклузиви
звучни звучни безвучни

аспирирани

-< Гутурали *g *gh *k

Лабиове- ,gW =HgWh

лари

Сепак и вака изградената поставеност на индоевропските 
гутурали, М. Lejeune, Phonétique, стр. ЗЗѕѕ., е склон гутуралниот грчки
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Ш. Грчкиот јазик и индо-европските гутурали

систем да го смета за еден подсистем составен од три серии и тоа:
‘ prépalatales’ или палатали ‘médiopala медиопалатален или 
среднонепчен согласник [глас кој по својата артикулација е 
образуван на средината на непцето или пак во близина на мекото 
непце како на пр. лат. к во Kalendae наспроти лат. с во ‘брзо’] и на 
postpalatales или чисти велари.

Иако ги зема примерите за палаталниот и веларниот изговор на 
фонемите ки gод францускиот јазик, тој посочува низа примери за 
двојно предавање на фонемата к во грчкиот јазик од класичната 
епоха. Имено, фонемата к е предавана со гр. к (κάππα, феник. кар) и 
со 9 ( κόππα : феник. кор.),( cf., κα9ον: гр. κακόν, χαλ9οδαμανς : гр. 
χαλκοδαμανς, Αγ9υλον: гр. Αγκύλον и др.). Отсуството на двојното 
предавање на звучниот гутурал γ (γάμμα: феник. gimel) во грчкиот 
јазик го принудува да заклучи дека гутуралниот систем на грчкиот 
јазик особено по губитокот на палаталниот призвук многу рано ce 
совпаднал со веларниот ред на гутурали.

Но дека ваквата констатација наидува на сериозни проблеми 
упатува кипарското слогово писмо во кое ce среќаваме со 
опозицијата по однос на звучната фонема γ која е предадена со 
силабограмот z, ( cf. ζα-ί : гр. γη, : rp. άγαθη и др.). Иако
заклучува дека во грчкиот јазик нема разлики по однос на 
предавањето на палаталните и веларните индоевропски гутурали,( 
cf. и.-е. гр. γ, γένος, лат. genus, скрт.јапаћ, и.-е. *g'en-, *g’në-, скт.
janami, стсл. znati, односно, и.-е. *g’eus-, гр. γεύω, лат. gustus, скрт

/h l· X 1 4-
T i Z 4 X T û V X )(  0

a ta ga ka pa la ma na ra sa va xa ya

>· 1 8 X 4 A r I  ( '
е te ke P» te me ne re se ve xe

К r T L Ûm y 1 χ
i ti ki P' li mi ni ri si vi

^  ■
- Г P I Ф 8 M  ̂ v v

0 to ko po b mo no ro so YO zo yo

Т Ј l î 1 i u l î>4 >! U J
U tu ku pu lu mu nu ru SU YU

Кипарски силабограм

и.-е. *k\*k > гр. к, έκατόν, лат. centum, ав. satom, стсл. šuto, 
односно, *leukos > гр. λευκός, скрт. rocds, лат. lucus, лит. laukas\
*gh > *Ѓ> гр. χ, сп. гр. δχος, лат. uehô,лит. стсл. vežo, наспроти, гр. 
ομίχλη, лит. migla, стслов. mbglaи др.) примерите кои ги посочува ги 
сведува на иновации карактеристични само за источната или 
сатемската индоевропска јазична заедница.
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Затоа според М. Lejeune, Phonétique,3Ass., четвртата серија на 
гутурали во грчкиот јазик всушност ce лабиовеларите од типот на 
*gw,*gwh, *kw, наспроти тврдењета на Н. Rix, Grammatik dGr.,21 и Μ. 
Meier-Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, II, 108, кај кои лабиовеларниот ред 
припаѓа на третата серија на гутурали.

Во индоевропеистиката лабиовеларите ce сметаат за хомогени 
фонеми кои во индоевропската фонетска система ce одбележуваат 
со *g% *g*h, *кц и како такви во некои одделни западни јазици на 
сепШтската група тие делумно ce запазени. На ваквата констатација 
упатуваат латинските форми во кои ce среќаваат лабиовеларите со 
графијата Igul или Iqul, сп., лат. aqua, lingua и др, при што од метричка 
гледна точка не доаѓа до продолжување на вокалот кој е пред нив. 
Освен тоа, во својата најнова фонетска анализа на и.-е. корен 
*к:еки1оѕ која во грчкиот е предадена како κύκλος, O. Szemerényi1, доаѓа 
до заклучок дека трите елемента -кџ1- сплотени во -*kl- кое во 
грчкиот дава -κλ-, сп. гр. κύκλος само посочуваат на тоа дека и во 
грчкиот јазик во неговата најрана фаза лабиовеларите можеби 
некогаш биле предавани во вид на една фонема. Ваквата негова 
констатација делумно произлегува од сознанијата и анализите на 
микенскиот грчки дијалект, каде што за прв пат и речиси од прва 
рака и.-е. лабиовелари *g-, *guh, *кц ce предадени со одделна серија 
на микенски силабограми qa, qe, qi, qo.

Сепак во својот краен заклучок no однос на присуството на 
лабиовеларите во раната фаза на развитокот на индоевропскиот 
јазик тој останува претпазлив2.

Во источната или satom-ската група на индоевропски јазици 
лабиовеларите по губитокот на лабијалниот призвук ce совпаднале 
со веларниот ред на гутурали3. Освен тоа лабиовеларниот ред во 
својата првобитна форма не е запазен ниту кај Хомер ниту во грчките 
дијалекти од класичната епоха. Имено тие во зависност од 
галасовите што следеле по нив или им предходиле, но и во зависност 
од процесите на палатализацијата или лабијализацијата во 
одделните грчки дијалекти ce предавани со различни рефлекси4.

l.O.Szemerényi, Einführung in die vergleichende Sprchhwissenschaft, 1970 [= 0, Ѕетегетш, 
Vovedenie V sravnitelbnoeHzbikoznanie, 1980, 80-81s., руски превод на Б. A. Абрамов].

2 K. Brugmarm, Grundrifi der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen,!, 588
(=K. Brugmann, Grundrifi); K. Brugmann,Knrze vergleischende Grammatik der indogermanischen 
Sprachen, (= K. Brugmann, Knrze Grammatik); E. Schwyzer, Griechishe Grammatik, (=
E.SchwyzQY,Gr.Gramm.), 193;M. Lejeune, Phonétique, 43ss.; J. Kurilowicz, Études indoeuropeen, 1935, 1- 
26 на мислење e дека лабиовеларниот ред во cen tu m -cm ie  јазици е развиен од веларите + 
полувокал -и -  ;H.Rix, H ist G ram m .dG r.M ; M.Meier-Brügger, Gr.Sprachwissenschaft, II, 108ss.

3 O. Szemereny, 74-78; K. Brugmann, Kurze Grammatik,oтр.176ѕѕ.; V. Georgievintroduction to 
the History o f  the Indo-European Languages, Sofia 1981, 47ss(=V.Georgiqv,Introduction)', G.Y.Shevelov, 
A Prhistory o f  Slavic, 1964, 123-126.

4K. Brugmann, Grundrifi, 616ss; K. Brugmann, Kurze Grammatik, 176ss; J.Kurilowicz,Etudes 
indoéuropeen, 1935, l-26.;H.Rix, H ist Gramm. dGr. 86 ; M.Meier-Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, II, 
108; За палатализацијата и лабијализацијата на лабиовеларите во centum-satem јазиците 
види кај G. R. Solta, Palatalisierung und Labialisierung, IF 70, l66-2l6;C .D .Buck,Com parative Grammar 
o f Greek and Latin, 128ss; F.Bechtel, Die Griechischen Dialekte,!, 31, 150, 254 ss.;A. Bartonek,J^o/ 
konsonantického systému v reekych dialektech, 153 ss.
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За рефлексите на и.-е. лабиовелари во грчкиот јазик од 
класичната епоха Н. Rix, Hist. Grammati стр. 86, приведува една 
цела низа на промени:

и.-е. > [g, b, d]> гр. γ, β, δ; сп. и.-е. rp. υγιής; и.-е.
*tfiH0os > rp. βίος, но и еден и.-е. корен *g4H0-uo-> ст.инд. лат. 
vivus, гот. quius, ст.слов. živ]и.-е. > гр. βαίνω, лат. veniô и др.

и.-е. *guh- > [Ѓ, Ѓ, рк] од кого во грчкиот јазик ce χ, φ, Θ; сп. и.-е. 
*{Не)1џ guhus : гр. έλαχύς, ст.инд. raghas, но и и.-е. *(Hs)lng-‘hros > гр. 
ελαφρός; и.-е. *g*hen-i6> гр. θείνω, литв. geniu, но и *guhonos > гр. φόνος; и.- 
е. *sniguhm > гр. νίφα, лат. nivem и др.

и.-е. *кџ - > [к, р, t] од кого во грчкиот јазик ce к, π, τ; en. и.-е. 
*g-lou-lcolos : гр. βου-κόλος; и.-е. '^mg'-le or os > rp. αί-πόλος; v\.-e.*leoineHa > 
гр. ποινή, авест. каепа, ст.слов. сепа\ гр. τίνω < и.-е. и др.

Овде треба да ce истакне дека процесот на палатализацијата 
условил промена на лабиовеларниот ред во адекватни дентални 
рефлекси во грчкиот јазик: /б/ за и.-е.*^, /Θ/ за и.-е.*^, 1x1 за и.-е*£". 
Тој процес на палатализација на лабиовеларниот ред, според H. Rix, 
op. cit., стр. 86ѕѕ., најчесто ce одвивал пред вокалите lel и Ш и пртоа за 
нив е предложена една цела низа на фонетски промени. Така на 
пример, и.-е. лабиовелар *ки пред вокалот /е / ја дава следнава 
развојна фаза: *1ѓе> [*Fe] >[*lèe]>[*tfe]>[*re]>[te] > гр. τε, сп., на 
пример: и.-е. *репкие кој врз основа на rope посочените фонетски 
промени во грчкиот јазик дава πέντε за разлика од ајолскиот дијалект 
каде ce јавува формата со лабијален призвук πέμπε. Адекватен 
процес на палатализација пред вокалот /е/, Н. Rix, op.cit, стр.87, 
допушта за редот на лабиовеларите *gy,*gyh и за таа цел ги 
приведува нивните дентални рефлекси: Δελφοί наспроти лабијалниот 
призвук Βελφοί од и.-е. *gvelbho- , односно, и.-е. *gvhen- > гр. θεν- во 
θείνω, но и и.-е. * ^ hon- > гр. φον-, cf., гр. φόνος 5.

Исто така и М. Lejeune, SMEA, 25(1979), 59-60, претполага дека 
развојот на лабиовеларите пред вокалот /// во аркадо-кипарскиот 
дијалект ce одвивал преку следнава развојна фаза : *F > од 
која во аркадскиот ce формите со денталниот рефлек /t/, a во 
кипарскиот ce јавува рефлексот со вредноста на сибилант /ѕ/, cf., 
аркд. τίς, наспроти, кип. σ ί βόλεϊ· τ ί θέλει (Неѕ.), односно, во кипарскиот 
силабограм предавани во формата si-se= τίς. Од друга страна, 
лабиовеларот *kw пред вокалот /е / во кипарскиот дијалект е застапен 
со лабијалниот рефлекс /р/, наспроти, денталниот рефлекс /t/ во 
аркадскиот, cf., КИП. ре-ра-те-го-пе= πενθήμερον ОД и.-е. *penkwe или пак 
арк. τει- во απυτεισατω од и.-е. *kwei~. Co други зборови, во кипарскиот 
дијалект рефлексот на лабиовеларот *F е зависен од вокалска 
положба и затоа тој ce јавува во различни рефлекси: ре < *kwe и si < 
*kwL

Нешто поинаков приод кон палатализа-цијата на 
лабиовеларите *kw и *gw пред вокалите /е/ и Ш дава Е. Risch. Имено,

5 Види, Н. Rix, Hist.Grammatik dGr.,86; M. Lejeune, Phonétique, 43ss.
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според него лабиовеларот *kw во позиција пред вокалот /е/, т.е., *kwe 
дава *kw,e од кој по еден сукцесивен пат настануваат следниве 
промени *kw'e > *lêe > *ке > *Ѓе > гр. τε, односно, * g we  >  >  *g'e >  гр.
δε, с£, τέσσαρες < *kvetur-, односно, δελφυς од *g~‘elphns 6. Сепак треба да 
ce подвлече една битна констатација. Имено, палатализацијата на 
звучниот лабиовелар *gw пред вокалот [i] не ce одвивала по ист 
редослед како и палатализацијата на безвучниот *kw пред вокалите 
[е, i], И додека *kw пред вокалите [е, i] во грчкиот по извршената 
палатализација дава τε, τι, звучниот лабиовелар *gw пред вокалот [i] 
не развива *δι туку дава βι, cf., и.-е. *gwiHo- > гр. βίος. Причините за 
ваквата разлика помеѓу рефлексите на *gw и *kw пред вокалот [i] не 
ce јасни. По ce изгледа звучниот лабиовелар *gw во својот историски 
развиток започнал да ce менува пред да дојде до промената на *kw, 
односно, додека неговиот лабијален призвук стасал до гр. βι < и.-е. 
*gwi, наспроти и.-е. *kwi > гр. τι како да заостанало во својот развиток.

Во микенските текстови од средината на вториот милениум 
пред нашата ера, лабиовеларниот ред на индоевропските гутурали 
јасно ce разликува од микенските велари, лабијали и дентали. 
Индоевропските лабиовелари *gvh, како такви во микенскиот 
грчки дијалект ce запазени во одделна серија на микенски 
силабограми qa, qe, qi, qo. Притоа, треба да ce подвлече дека во секој 
одделен микенски силабограм qV,{ V= е, i, о) можат да ce кријат 
сите три реда и.-е. лабиовелари: звучни {media) *gu , зву чн и  
аспирирани ( mediaaspirata) *guh и безвучни ( *кџ. Ваквиот начин 
на одбележување на и.-е. лабиовелари секако произлегува од 
отвореноста на микенското слогово линеарно Бе писмо7. Со знаците 
за лабиовелари во микенскиот грчки предадени ce и индоевропските 
групи од веларен гутурали +-*и-,(сп. pe-ra3-qo/Perr-aicfoi/ : гр. Περ-αιβοί, 
-αιβοι од и.-е. *aig-uo-, односно, од групата на палатални гутурали +- 
*u-, *k?u-*g’hu- ( en. i-qo/hikkuo s/:гр. ίππος од и.-е. *Hiiek,uo-, и.-е. *g’huêr- 
во микенскиот грчки е застапен со силабограмот qe-, en. :
гр. Θηρών и др.)8.

Од аспект на грчката етимологија за некој грчки збор можеше 
да ce определи дали содржи лабиовелар или не само преку 
компаративната анализа на тој грчи збор со сроден во другите 
индоевропски јазици. По дешифрирањето на микенското писмо, a со 
тоа и појавата на микенскиот грчки дијалект, лабиовеларите како

6 Е. Risch, Coll. Мус., 269, cf., *kwis >*kw’is > *Iéis > *k'is >*t'is > rp. τίς.
7 D ocs2., 45, 81s.,389; M. Lejeune, Phonétiq.43s ;E. Vilborg, A Tantattve Grammar o f  

Mycenaean G r e e k s  E. Vilborg, Grammar),. 53; M. Lejeune, Mémoires I,.286-317 in L’exemple des 
labiovelares,SWz Micenei ed  Ego-Anatolici^O, 53-68;O.Szemerenyi, The labiovelars in Mycenaean and 
historical Greek, Studi Micenei ed Ego-Anatolici(\966), 29-52.; B. Čop, Zwei mycenisch-griechische 
Wortdeutung, Živa antika 8(1958), 241-264;A.Bartonek, Labiovelary v mikenske rectine, SPFBU, 1979, 
241-264.

8 D ocs1., стр. 45,389,81s.,; За положбата на веларите и палаталите во контакт со 
полувокалт -u- во микенскиот грчки види кај M. Lejeune, Phonétique,.%3-84ѕ ; M. Lejeune, 
Mémoires I, 286-317 in L’exemple des labiovelares, SMEA, 20, 53-68;O.Szemerenyi, The labiovelars in 
Mycenaean and historical Greek, SMEA, (1966), 29-52 ; E. Vilborg, Grammar,53;М.Будимир- 
Љ.Црепајац, И з Х еленске Г л от ол оги је^ 9 76, 39-48 ; J.Kurilowicz, op.cit., 1-3 ;76.
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одделна група на гутурали кои ги пази микенскиот грчки дијалект на 
грчката историска граматика и е овозможено со голема сигурност да 
ја изврши контролата по однос на веќе предложените етимологии, a 
со тоа и да ce преиспита исправноста од предложените етимолошки 
хипотези или теории за нивното присуство во грчкиот дијалект.

Од етимолошките прирачници на грчкиот јазик произлегува 
дека лабиовеларниот ред бил адекватно воспоставен во повеќето 
грчки зборови што впрочем може да ce констатира при нивната 
анализа со соодветните од микенската епоха.

Во поново време кога е во прашање грчкиот јазик, М. Meier- 
Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, II, 108, ja прифаќа поделбата на 
индоевропската заедница на две големи дијалектни групи на centum и 
satdm и заклучува дека микенскиот грчки дијалект претставува една 
преодна фаза помеѓу индоевропскиот и класичногрчкиот јазик.

Притоа, кога ќе ce исклучи палаталниот ред на гутурали за кој 
ce претпоставува дека многу рано ce совпаднал со веларниот ред ce 
добива следнава табела:

индо-европски микенски грчки класично грчки

Оклузиви Велари Лабио-
велари

Велари Лабио-
велари

Веларни
рефлекс.

Лабиовел.
рефлек

звучни *g *gu k-, (=*g) q-> (=*gu) У β. δ, γ
звучни
асхшрирани

*gh k,(=*kh) q-(=*kuh) X 9. θ’ X

безвучни *k *ku k-,(=*k) q-;("*ku ) к π, τ, κ

безвучни
аспирирани

*kh k-(=*kh) q-(=*kuh) X Φ. θ, X

По однос на прашањето за развитокот на грчкиот јазик и 
неговите дијалекти преовладуваше една теза дека грчкиот јазик и 
неговите дијалекти ce резултат од населенувањето на грчките 
воинствени племиња од Балкански простори во три последователни 
брана и тоа: најстариот бран бил јонскиот, нешто помлад од него -  
ахајскиот, a за најмлад ce претполагаше дека е дорскиот бран на 
грчките воинственици. Вака поставената теза силно поддржувана од 
австрискиот класичен филолог Р. Kretschmer и неговите 
истомисленици во XX  век имаше за цел да докаже дека грчкиот 
јазик и неговите дијалекти како такви веќе биле оформени некаде 
надвор од денешна Грција можеби во северните предели надвор од 
Грција. Со други зборови, Јонците доаѓаат во Грција во XX  век пред 
н. epa, нешто подоцна Ахајците околу XV, a за Дорците ce сметаше 
дека ce населиле во Грција во XII век пре н. ера. Со други зборови, 
помеѓу јонската популација и дорската преселба изминале речиси 
осум века и за тоа време Дорците во својата јазична структура 
претрпеле само делумни промени во однос на своите јонски предци.

Во бројните студии посветени на грчкиот јазик и неговите 
дијалекти главно ce јавуваат теории кои грчката дијалектна сфера ја
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делат на четири големи групи: 1. Западногрчка или Дорска, 2. 
Ајолска, 3. Аркадо-кипарска и 4. Јонско-атичката.

The G reek  
D ia lects

J Aeolic

N o s tfo v  
I Doric

I A reaâ ia jî/ ' Cjpsiot

Сл. 3. Поделба на грчките дијалекти од класичната епоха

Освен ваквата поделба, во поново време присутна е и една 
сосема поинаква класификација која грчката дијалектна зеденица ја 
дели на две големи дијалектни групи и тоа:

1. На грчки говори во која не ce опфатени дорските дијалекти, 
a во која спаѓаат:1. Јонско-атичката јазична заедница во која спаѓаат 
јонските говори од Мала Азија и од Кикладските острови, Евбоја и 
Атика.

2. Аркадо-кипарскиот ( или Ахајскиот) во кој ce вклучени 
говорите од Аркадија и Кипар, a во поново време според М. Лејеуне, 
Phonétique, стр. 12 и памфилискиот дијалект 3. Ајолскиот во кој ce 
застапени ајолските говорите од островот Лесбос од Мала Азија, 
Бојотија и Тесалија и

II. Втората поделба во која влегуваат особеностите од 
дорската јазична популација, a која ce дели на: 1. Северно-западни 
дорски дијалекти во која спаѓаат говорите од Фокида, Локрида, 
Аитолија, Епеирос, Аинис, Коринт, Мегара и 2. Јужно дорска  
дијалектна група во која ce вклучени дорските говори од Елеја, 
Тарент, Родос, Крит, Кирена, Лаконија и Месенија.
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Сл. Распоред на гр. дијалекти врз основа на 
рефлексите σσ / ττ и ζ /бб според W. Diver

3.1.2. Микенскиот грчки дијалект
Микенологија е родена по дешифрирањето на линеарното Бе 

писмо, е најмладата научна дисциплина во областа на класичната 
филологија. Откритието на плочките пишувани со линеарното Бе 
писмо му припаѓа на A. Evans, при археолошките истражувања на 
палатата во Кносос (1900 год.).

Имено, меѓу богатиот археолошки материјал на Крит кај А. 
Evans ce среќаваат плочки кои не секогаш ce пишувани со исто писмо. 
Па затоа, тој натписниот материјал го дели на три групи: ‘hieroglifi’ за 
кои претполага дека ce сликовни натписи, потоа постари или 
линеарни A записи и нешто помлади или линеарни Бе записи.
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Сл. Грција во микенскиот период
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Систематизацијата на линеарното Бе писмо произлегува од 
американскиот класичен филолог Е. L. Bennett.

Имено, уште A. Evans пред Е. L. Bennett констатирал дека 
линеарното A и линеарното Бе писмо ce писма кои ce пишувани со 
силабограми. Подоцна американката A. Kober прва откри дека 
станува збор за непознат флексивен јазик и ce обиде да 
идентификува некои силабограми.

Врз основа на своите анализи и класификации на знаците, 
водејќи сметка и за постигнатите резултати од A. Kober, М. Ventris во 
1952 година преку поставената ‘мрежа’ ги пропушта микенските 
силаБеограми со што успева да го дешифрира микенското линеарно 
Бе писмо за кое установува дека е една архаична форма на грчкиот 
јазик од предхомерскиот период. Ваквата негова констатација 
добива на сила кога му ce приклучува во истражувањата и Ј. Chadwick 
специјалист по грчката дијалектологија со што cè поизвесно станува 
дека плочките од линаерното Бе писмо мора да ce пишувани на еден 
грчки јазик кој бил постар за неколку векови од јазикот на Хомер. 
Имено истражувањата ќе покажат дека грчкиот јазмк од микенското 
линеарно Бе писмо потекнува од периодот околу 1400 год. пред н. 
ера (плочките од Кносос), односно околу 1200 год. пред н. ера 
плочките од континентална Грција ( Микена, Пилос, Тиринс и Теба).

ko-ri-ja-do-no
κοριαδνον

tu -  wi - no ' ku-pi-ri-jo AROMA 6

S...nwn Κύπριος

Сл. 3 Плочка во вид на палмов лист

Нивниот заеднички труд за проблемите, сознанијата и епохата 
на микенската цивилизација е објавен во капиталното нивно дело 
Documents in Mycenaean Greek. Всушност од микенските плочки 
пишувани со линеарното Бе писмо произлегува дека станува збор, за 
еден многу стар грчки дијалект, предок на аркадо-кипарскиот и 
јонскиот дијалект.

Сепак присуството на дорските јазични особености, како што е 
на пример несибилизираното -ti,долгиот вокал -п кој не преминал во
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-è и др., a кои ce запазени во овој грчки дијалект, според некои 
микенолози всушност претставуваат траги од широките народни 
маси или 'mycénien special' за разлика од 'mycénien normal' или јазикот 
кој ce зборувал во микенските кралски палати.

На плочките ce пишувало од лево на десно, веројатно со остро 
шило од рибени коски или од друг материјал додека глината била 
мека.

Микенското писмо е пишувано на два вида глинени плочки во 
вид на палмов лист ( Сл. 3) всушност имитација на првобитниот 
материјал за пишување од природните палмови лисја и вториот во 
вид на страница (Сл 4) кои биле подолги отколку широки, поголемите 
ce испреплетени со слама за да ce држат постабилно.Линераното Бе 
писмо ce состои од силабограми. идеограми и нумерички знаци. Со 
Силабограмите ce означуваат консонант + вокал или само вокал но 
има и сложени силабограми како на пример:

nwa
[nwaj

Μ

[phy] [ryâl [rai] |ryol [tyaj [twej

Сл.. Микенски сложени силабограми

two
[two]

Бројот на силабограмите во линеарното Бе писмо изнесува 91 и 
од нив само еден мал број, сосема ретки не ce идентификувани (Сл. 
6).

Идеограмите (или логограми) претста-вуваат стилизирани 
претстави за одделни предмети и многупати го појаснуваат текстот 
напишан со слоговите знаци. Нивниот број е околу 150, a во нив ce 
вклучени и знаци за мерка на тежина, на течни и суви материи со 
волумен a во извесни случаеви и слогови знаци за одредена материја 
која не можела да ce претстави визуелно, (cf. мед' *135).
Како такви тие можат да бидат апстрактни или квантитативни.

Сл. 7 Нунерички знаци
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Нумеоички знаии (Сл. 7) ce од декадниот систем кој е составен 
од единици, десетици, стотина и илјада каков што ce среќава и во 
другите писма од Блискиот и Средниот Исток.

Сл. 6. Плочки во вид на страници ( PY An 657) печат и 
палмов лист испишани со линерано Бе писмо

Микенските записи ce пишувани за потребите на микенските 
дворци. Притоа треба да ce каже дека плочките од линеарното Бе 
писмо долговите и побарувањата др.

Идеограмите (Сл. 9) како такви ce делат во неколку подгрупи и
тоа:

а) идеограми од пиктографски тип како на пример: *105 EQUUS 
‘коњ’ без разлика на полот, додека *105m, a *105f ‘кобила’ , *100 VIR 
‘маж’, *102 MULIER ‘жена’, *106 OVIS без разлика на полот, a *106f 
OVIЅ ‘овца’, *106m ‘овен’ *109 ‘бик’ и *109m, *109г ‘крава’ др.

б) сложени идеограми од типот на ка+ро : гр. καρπός ‘плод’, me+ri 
: гр. μέλι ‘мед’, tu+ro2 turjoi (nom.pl.): гр. τυρός ‘сир’ и др. Односно нешто 
посложени идеограми како што ce *162 + K l = TUNica + ki-to / khitôn/ : 
rp. χιτών, *162+ RI = TUNica + ri-ta /lïta/ (ac.sg.): rp. λιτά  од rp. λις, λιτός 
‘платно’,*209',аѕ + A = VAS + a-pi-po-re-u /amphiphoreus/: rp. άμφιφορεύς ‘амфора’ и 
ДР-
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Сл. б.Микенскиот силабограм

Класификацијата на идеограми е претставена преку следниве 
серии од абецедата, серија A-, В-, ги опфаќа мажите и жените, С-, D-, 
животните: (крави, овци, кози, свињи и др.); Е-, F-, G- земјоделските 
продукти: (јачмен, жито, маслинки, вино, пшеница); Ј- ковачи; L- 
текстил; Ν- лен; R- метални предмети Ѕ- коли, колца, меч, копје, 
панцири; Т- опис на предмети за различна примена, трпези, маси, 
вази, столови; U- мешани идеограми; O-, P-, Q- помалку или повеќе 
нејасни идеограми;
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« с У.
ï ï  Έ

man woman deer horse mare
Μ  1 1  Έ H 5

ewe ran nanny billy sow boar 
goat goat

cow

И  1  7  ê  f
bull wheat barley olive oil spice Cyprus

4 è
tenato oil wine arepa

meri bronze

“ j  Ц  o | &

horn cloth garment armour rnonfi tree helmet

C ¥  Q

footstool bathtub spear arrow sword wheeled chariot chariot wheel dart
chariot ’ frame

Сл. 9. Микенски идеограми
Микенското писмо како и кипарскиот силабограм кога ce во 

прашање гутуралите не ги разликува опозициите ниту по
звучност /безвучност  ниту по аспириран/ неаспириран гутурал. Имено, 
со силабограмот ке и во едното и во другото писмо предавани ce 
грчките гутурали ge, ке, Ѓе, cf., мик. гр. γέρας, мик.
е /1 еЃепеп/\ гр. εχεεν, спореди кип. ke-no-i-tu ~ гр. γενοιτυ, потоа кип. 
te-ke~ гр. κατεθεκε или е-ке-пе ~ гр. εχειν и др. Освен тоа во микенското 
писмо ликвидите r,I ce предаваат со исти силабограми га/1а (=*60), 
re/le(=*27), ri/li(=*53), ro/lo(*02), ru/lu(=*26), га2/1а2(=*76), газ/1а3(=*33), ГО2/102 
(=*68). Крајните консонанти -п,-г, -ѕ на кои завршуваат грчките 
зборови во микенското линеарно Бе писмо не ce бележат, освен 
можеби -ѕ во позиција no консонант или која во грчкиот 
дава ξ, en. wa-na-ka /  wanaks /: гр. F άναξ или ai-ti-jo-qo/Aithioqus/\ гр. 
Αίθίοψ. Натаму звучните консонанти, ликвидите I, г ; назалите ; но 
и 5· кога ќе ce најдат во затворен слог им ce придодава нем вокал 
меѓу нив, cf. a-mi-ni-so /Amnisos /: Άμνισός, do-so-mo/dosmos/: δοσμός 
‘дажба’, a кога ќе ce најдат во позиција на затворен слог истите не ce 
бележат. Со посебни знаци ce одбележани дифтонзите ai- и au- кога 
ce наоѓаат во почетна позиција, cf. а3-ке-и / Aigeus Αιγεύς, потоа, аи-и- 
te/auwetes/ : αύρέτες ‘оваа (иста) година’, додека дифтонгот е 
предаван речиси секогаш со вокалот о, cf., po-me/poimën/ : ποιμήν 
‘овчар’; ku-m-so-wo-ko/khruso-worgoi/: χρυσόροργοί (nom. pi.) ‘златари’ и др. 
Исто така не ce означени ниту должините на вокалите, ниту на 
дифтонзите. Освен тоа ликвидите I, г во позиција на затворен слог 
како и крајната сигма -5 не ce бележат, cf., to-so/tossos/: τόσσος ‘толку’, 
do-e-ro/doelos/\ δούλος ‘роб’, ка-ро-/кагроѕ/\ καρπός ‘плод’. Сепак 
ликвидите /, г во позиција зад консонант ce бележат, cf. 
u/Krëteus /: Κρητεύς, po-ro-qa-ta-jo/Proquataios/\ Προβαταιος ‘овчар’ и др. За 
разлика од кипарскиот силабограм во микенското писмо јасно ce
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диференцирани денталните рефлекси и no својата звучност, cf., 
do-so-mo/dosmos/: δοσμός наспроти to-so/tossos/\ τόσσος. Сепак безвучниот 
дентал t не ja познава опозицијата по однос на аспириран / 
неаспириран. Имено со микенските силабограми te, ti, to, tu 
предавани ce грчките неаспирирани и аспирирани фонеми τα / θα; τε / 
θε, τι / θι, το / θο, τυ / θυ, cf., to-ra-ke/thôrakes/(nom.pl.): од гр. θώραξ, ti-ri-ро/ 
tripos /: τρίπος : ti-qa-jo /Thisquaios/ : Θισβαιος; te-re-ta/telestas/\ τελέστας : te- 
qa-de/ Thëqlians-de/: Θηβανσ-δε 0Д Θήβαι; Τάνταλος :
nu-we /rrânuwes/‘столчиња за нозе’ од θρήνυς и др. Нешто слична
ситуација по однос на аспирираност / неаспирираност, односно 
звучност / безвучност ce јавува и кај оклузивната серија лабијали. 
Имено со микенските силабограми ра, ре, pi, po, pu  во грчкиот јазик од 
класичната епоха можат да им одговараат гласовните вредности на: 
βα, βε, βι, βο, βυ, односно, πα, πε, πι, πυ или пак epa, φε, φι ,φο, φυ, cf., ρα- 
te/patër/ : πατήρ, ai-ki-pa-ta/aigipa(s)tâs/\ *αίγιπάστας; pa-i-to/Phaistos/ :
Φαιστός ; pe-po-ro/Peplos/: Πέπλος, pi-ke-re-u /  Pikreus/ : Πικρεύς : a-pi-po-re-
we/amphiphorewes/: άμφιφορεύς a-pi-jo/Amphiôn/\ ’Αμφίων; po-ti-ni-ja/potniâs/: 
ποτνίας: po-ni-ki-ja/phoinikia/\ φοινίκια ‘пурпурни’ од φοΐνιξ; ри-ro/Pulos/ : 
Πύλος ; pu-te/Phutër/\ Φύτηρ ‘садач’.

Освен тоа, треба да ce каже дека во повеќето истражувања за 
звучниот лабијален рефлекс βα, βε, βι, βο, βυ кога е во прашање 
микенскиот грчки јазик неговите траги во микенската епоха ce 
дискутабилни, а во некои случаи имаме сознанија дека ce и 
секундарни no своето потекло, сп. на пример da-pu2-ri-ti-jo/daburinrios/\ 
λαβυρυνθιος од λαβύρινθος.

Во изминатиов период од близу 50 години од дешифрирањето 
на микенското писмо, меѓу бројните специјалисти за грчката 
дијалектологија ce јави потребата од редефинирање на грчкиот јазик 
и неговите дијалекти. Така кон втората половина на овој век 
изградена е една сосема поинаква теорија за потеклото на грчкиот 
јазик и неговите дијалекти.

Имено, Ј. Chadwick претполага врз база на лингвистички и други 
јазични показатели кои произлегуваат од микенскиот натписен 
материјал дека грчкиот јазик ce развил на почвата на денешна 
Грција со симбиоза на индоевропските племиња кои ce населиле во 
јужниот дел на Балканскиот Полуостов кон крајот на III или 
почетокот на II милениум ст. е., и домородното население кое тие 
тука го затекнале.

Од вака поставената хипотеза на Ј. Chadwick произлегува дека 
грчкиот јазик не само што не бил оформен некаде надвор од 
денешна Грција туку и не ce зборувал никаде како таков. Сепак по 
однос на прашањето за потеклото на домородното население и за 
неговиот јазик единствено ce знае дека тие зборувале на еден за нас 
сеуште непознат јазик иако неговите траги ce запазени во 
линеарното A писмо. Оттаму заклучува Ј. Chadwick дека микенските 
Грци при покорувањето на индогеното население кое живеело во 
Грција за потребите на своите кралски архиви ги зеле минојските
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писари, a овие последниве, во својата работа постепено своето 
писмо го приспособиле кон потребите на микенските владетели. 
Затоа, заклучува Ј. Chadwick минојските писари при адаптацијата на 
своето писмо кон потребите на микенските Грци правеле и одредени 
остапки во своето слогово писмо. Тоа ce гледа и од бројните 
примери, cf., Κνωσσός наместо Κνωσός, Τυλισσός : Τυλισός и др., како и 
во консонантските алтернации κ/π односно, κ/γ, cf., κόρνοψ : πόρνοψ; 
Κυανόψια : Πυανόψια; Κιερόν : Πιερόν; *Σύκειον : Σύγειον и др.

За волја на вистината треба да ce каже дека предгрчкиот 
јазичен супстрат ce дели на две големи подгрупи и тоа :

а) на зборови кои потекнуваат од семитско јазично потекло или 
адстоатен супстоат. cf, гр. χ ιτώ ν , сп. феник. k-t-n, сем. gada ; гр 
κύμινον, акад. катипи, евр. катпоп ; гр. дор. κύπαιρος евр. корег ; χρυσός 
асир. hurasu, евр. hams ; гр. дор. σάσαμον акад. ѕаттаѕатти. Кон овие 
адстратни форми уште ce додаваат имињата на животните : гр. λέων ; 
гр. όνος ; гр. έλέφας,-αντος ; и

б) на зборови кои потекнуваат од медитеранскиот јазичен 
супстрат кој ce дели на уште две подгрупи :

1) зборови кои имаат свои паралели во латинскиот јазик, cf, гр. 
έλαίον : лат. oliva, гр. μίνθη ; лат. mintha, гр. κυπάρισσος, лат. сиргеѕѕиѕ, гр. 
*μόλιβδος, гр. μόλυβδος лат. plumbum и

2) на зборови кои ce среќаваат во јазиците од Мала Азија, c f , 
за предгрчко-фригиските изоглоси ce посочуваат следниве примери 
гр. κακός но и формата гр. *Λα/:αγέτας наспроти ст.фригиската форма 
Lavagtaei но и ликијските гр. Λυκίας од топ. Λυκία, гр. Άσίαι и др.

3.1.3. Предгрчките гутурали во грчкиот јазик и микенското 
линеарно Бе писмо

Од истражувањата по однос на потеклото на предгрчкиот 
консонантски систем, во науката присутни ce следниве теории:

Имено, според, Р. Kretschmer,” Die vorgriechischen Sprach- und 
Volkschischten”, Glotta, 28(1940), стр. 231-279 и 244-246), тој претполага 
дека во предгрчкиот јазичен субстрат ce среќавааме со два прот- 
индоевропски јазични слоја и тоа едниот satemcKH со развитокот на 
и.-е. *к’ > ѕ(ѕ), c f, предгр. σίτος ‘жито’ од и.-е. * -) и другиот
centumCKH каде што и.-е. *к’ > k , c f, и.-е. * > предгр. ϊκκος ‘коњ’ и
др.). Спореди уште кај М. Будимир, Грци и Пеласти,стр. 8 и кај A. Ј. 
van Windekens, Les pelasgiques, стр. 14 in A. J. van Windekens, Etudes 
pelasgiques, стр. 136-138.

Сосема поинаков став има V. Georgiev, Vorgriechischen 
Sprachwissentschaft, HO и bo  Introduction to the History o f the Indo-European 
Language. Имено, според него тој процес ce одвивал вака: и.-е. *к > 
предгр. kh > гр. χ; и.-е. *g > предгр. k > rp. к; и.-е. *gh > прегр. g > гр. γ; 
и.-е. *gw, *gwh, *kw > предгр. k, g, kh > rp. κ, γ, χ. Сепак за развитокот на 
и.-е. палатали *k5, *g’, *g’h на мислење е дека тие во предгрчкиот
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субстрат ce застапени во вид на два спиранта *ѓ- (ѕѕ) и *5 (z) од кои 
во грчкиот јазик ce добиени формите 0(или σσ), односно, б(или σσ).

Сл. Пеласгите во Грција

По однос на предгрчкиот консонантски систем во поново 
време ce јавува и теоријата на R.S.P. Веекѕ, Pre-Greek. A Language 
Reconstructed, според која во него ce застапени велари од типот на к, 
кј, палатални африкати с, с' при што африкатата с или č ce со 
фонетска вредност на [ts], но и лабиовелари од типот на k w Освен 
тоа, R.S.P. Веекѕ, op.cit, дава една цела низа на примери од кои може 
да ce види нивната алтернација, како на пример:

Консонанти k/kt к/кѕ к/ѕк kt/ks kt/sk ks/sk ks/ss sk/ss k/ss

Велари κ/κτ κ/σκ κτ/ξ κτ/σκ ξ/σκ ξ/σσ σκ/σσ κ/σσ

Лабијали π/πτ π/ψ π/σπ πτ/ψ ψ/σπ

cf.,*k-/kt: во άρακις / άράκτην , μογεω ‘ce трудам, ce мачам’ / μοχθέω 
‘мака, напор, усилба’; πελεκάν / σπέλεκτος и др.; *p-/pt- во γνυπ-/ γνυπτ- 
од γνυπετ-,

cf., *p-/ps-, cf., βίττακος/ ψιττακός (σίττακος), δέφω/ δέψω ‘штавам; 
месам’ и др.;

cf., *k-/sk-, одн., *p-/sp-, cf., βέκος / βέσκεροι ‘фриг. леб’; ϊχλα  / ϊσκλαι 
одн., θίσβη / θίβις и др.;

cf.,*kt-/ ks-, cf., μόροχθος / μόροξος; *pt-/ ps-, c f , χαλυβδικός / Χάλυψος 
‘челичен’; *ks-/sk-, c f, ιξΰς / ισχίον ‘слабини’; φοξός / φούσκος; ‘дебел, 
отечен, набрекнат’;
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cf.,*ps-/sp-, c f, άψίνθιων / άσπίνθιον ‘пелин’; *ks-/ ss-, c f, κριξός / 
κρισσός; τραύξανα, τρώξανον / τραύσανον; ιξάλη / ίσάλη (ισσέλα но и ίτθέλα) 
‘итар, брз, пргав’, Ούλίξης / Όδυσσεύς и др.; *sk-/ ss-, cf., υρισχος / υρίσσος.

Додека соодност на денталите е застепен на следнив начин: *t- 
/ѕѕ- > τ/σσ , c f , κιττός / κισσός ‘бршлен’; μύρτινη / μυρσίνη ‘бобинка од 
мирта’; τεΰτλον / σεΰτλον и др.; *t-/st- > τ / στ, c f , μύτις / μύσταξ ‘мустаќи’, 
πατίλη / παστίλη 1 идр; и *ss-/st- > σσ/ στ, c f , ψιττάκιον / πιστάκιον .

Ηο кога ce во прашање лабиовеларите, R.S.P. Beeks, op. cit, 
претполага една цела низа на возможни фонетски проммени и тоа 
велар/ лабијал/ дентал  како на пример: к-/ π - , cf., κλάνιον / πλανίς ‘кој 
што лута, ce движи неконтролирано’ ; γ-/ β-, c f , γλέπω / βλέπω ‘гледам, 
имам поглед, можам да видам’; к-/ τ-, cf., άσκάνδης / άστάνδης ‘кој што 
брзо изсвестувач, курир’; γ-/ δ-, cf, γάλατμον / άδαλατόμον; π-/τ-, cf, 
βαπαίνει / βαταίνει; β-/δ-, cf., σάμβαλον / σάνδαλον ‘дрвен или кожен ѓон, 
врзан со ремен за стапалото’; φ-/θ-, cf., γνυφαί / γνύθος ‘каменлив дол, 
карпест проод, клисура’ и γ- / β- / δ - , cf., γέφυρα / βέφυρα / δέφυρα ‘насип, 
брана; патека, мост’.

Освен тоа за африкатата с со фонетска вреност [ts] особено во 
алтернација на предгрчките групи πτ/ ψ и κτ/ξ смета дека истите ce 
добиени од *рс и *кс во примерите: χαλυβδικός / Χάλυψος и μόροχθος / 
μόροξος. Ваквото упростување на африкатата /*ср > ѕр,*ск > ѕк/, го 
наоѓа и во предгрчките форми άσπίνθιον / άψίνθιον и ίσχίον / ίξυς 
Баквиот однос no прашањето за предгрчката африката с > [ts] 
натаму смета дека е застапен во предгрчките форми на ξ / σσ, cf, 
κριξός / κρισσός; τραύξανα, τρώξανον / τραύσανον; ιξάλη / ίσάλη (ισσέλα но и 
ίτθέλα), при што укажува дека предгрчката фонема [ξ] во наведените 
примери, всушност ja преставува упростената групата *кс. Истиот 
ваков сооднос смета дека е застапен и во предгрчките групи σκ/σσ, 
cf, υρισχος / υρίσσος со развитокот на *ck > σκ, a no губитокот на 
фонемата к, *с > σσ.

Интересен е обидот на R.S.P. Beeks, op. cit., за  докажување на 
застапеноста на африкатата с [ts] во предгрчките форми: άμυσγέλα / 
άμυγδάλη ‘бадем’. Имено, предгрчките форми άμυσγέλα / άμυγδάλη 
водат потекло од една форма *amucgala која претсавува една прва 
преодна фаза од *amusgala или *amudgala од постарта *amugdala. Ваков 
ист однос тој претполага и во предгрчкот божество Ά(ι)σκλαπιός или 
Ά(ι)γλαπιός за кое претполага дека води потекло од *Acklap- добиена 
од *A(i)sklap- или *A(i)dglap- односно, од постарата форма *Agdlap-.

Како и да било во микенските текстови пишувани со 
линеарното Бе писмо ce среќаваме со неколку јазични субстрата и 
тоа:

a )адстратниформи превземени од разни јазици од неиндо-
европско потекло, како на пр.: ki-to /  /: χιτών ‘облека’, фен. k-t-n; 
ku-ru-so /  khrusos /: χρυσός ‘злато’, асир. harasu, хебр. harus; sa-sa-ma 
/ѕаѕатоп /: σάσαμον ‘сусам’, акад. šammašann; ки-ра-го /  кирагоѕ /: κύπαρος, 
хебр. корег и др.
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б) субст рат ни  или на зборови кои имаат свои паралели во
некои од индоевропските јазици како на пр.: / mintha /: μίνθη;
ja-do-no /  koriandron /'. κορίανδρον : лат.
μόλιβδος , лат. plumbum; a-sa-mi-to / asaminthos /'. άσάμινθος; e-ra-wo /  elaiwon 
/: ελαιον ‘масло’ и др.

в) суперстрат ни  или на зборови кои ce од индоевропско
јазично потекло и кои како такви ce најбројни во микенската јазична 
сфера, ka-ra-u-ko /  Glaukos/: Γλαύκος,, cf., γλαυκός ‘сјаен, светол’ од и.-е.
*g’el~; а-ке /  agei / : άγει (3.1.sg. praes. indie.), од άγω ‘водам, терам, возам’ 
од и ,-e.*Haeg’-,сп. а-ko-to/ Aktôr /: ’Άκτωρ, сп. уште qo-wa-ke-se-u /
Guowaxeus /: *Βορ-αξεύς, од βους и άγειν; : αγορά од и.-
e.*Hage-ro- во врска CO гр. άγείρω ‘собирам’; а-ке-ге /  agerei / : άγερει 
(3.1.sg.pres) од άγείρω и др. Грчкиот χειρ ‘ рака’ од и.-e .^ W - или 
*gher(s)~ во ке-ка-to/ К 1 eir-kastoѕ/\ гр. *Χειρ-καστος потоа ke-ro-ke-re-we-o /  
irëro-klewehos /(gen.sg) : *Χηροκλέμεος ОД *Χηροκλέμης или од 
*Χερροκλέρης, ke-ni-qe-te-we /  rern iqutëwes /  :*χερνιπτήρες : rp. χερνίπτομαι и 
др. Од и.-е. *seg’h-/ *sg,h ‘поседувам, имам’, (en. e-ke-de-mi /  e re i de min 
/: гр. εχει δέ μιν ; e-ka-no / ЕЃапбг /  : *Έχάνωρ; Έκτωρ, en. e-
ко-to-ro-jo/ hEktoriôi /(dat) од rp. Έκτοριος и др. Од v\.-e.*k’erH2-s-n- или и,- 
е.*к’гН2ѕп-е ka-ra-a-pi /  krahapphi /(instr. pl.n.) : *καρα απφι од rp. *καρ ατ-

φι, ka-ra-na-ta/ Kranatas /  : *Κρανάτας, rp. Κράνη, ka-ra-ni-jo/Karanios/ : 
*Καράνιος, cf. Κάρανος, ka-ra-na-ko /  karanarkhos /  : *κραναρχος, en. rp. 
κραναρχία ; Од и.-е. *к'егН2-ѕ-, мик. ке-га /  кегаѕ /  : κέρας 'рог.предмети 
изработени од рог', ке-га-а /  keraha /(nom. pi.): *κέρα1ια од κέρας и 
многуте други.

Освен тоа треба да ce одбележи дека во микенскиот грчки ce 
среќаваме и со лабиовеларната серија силбограми qa, qe, qi, qo која 
исто така е застапена во сите три јазични слоја и тоа :

а) адстратен te-qa-jo /  Thegaios /  : Θηβαίος, егип. t-q- ; б) 
субстратен, cf., mo-qo-so/ Mold sos /: Μόψος, сп. И Μόξος; mo-qo-so-јо/ 
Molčsoio /(gen.sg.) од Μόψος cf., Μόξος хетт. Mukšuš; :
βασιλεύς ; qa-me-si-jo /  Ksamesios /, и qa-mi-si-jo /  Kdamisios /  : rp. *Παμίσιος, 
од Πάμισος, лат. squama и др. и в) суперстратен, cf., и.-е. *pokvo- 
‘печам’, гр. πέσσω, πέπων; a-to-po-qo /  artopokuoi /(nom.pl.) : rp. άρτοκόπος 
(nom.pl.), a-to-po-qo-i /  artopokuoihi /  (dat.pl.) 0Д rp. άρτοκόπος; и.-е. *old-/ 
*бкџ- ‘ гледам’, cf., a-to-ro-qo /  anthrôkrôi /(dat.instr.i/mH sg.) :*άνθρώπωι: rp. 
άνθρωπος, аз-ti-jo-qo / Airiolds /  : Αιθίοψ; аз-ti-jo-qe /  Aithiokwei /(dat.sg) Αιθίοπει 
0Д Αιθίοψ.
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ГЛАВАIV
Индо-европските гутурали во микенскиот грчки дијалект

Во микенскиот грчки јазик, пишуван со линеарното Бе писмо, со 
серијата силабограми: 0  (= ka), /Ü (= ке), V (= ki), ? (= ko) и (= ) ce
одбележени индо-европските гутурали: звунни (*g\ *g), здузнадспирирани ( 
*g’h, *gh ) и безвунни (*к, *к’). Тоа призлегува, од фактот што микенскиот 
силабар не ги разликува звучните од безвучните гутурали.

4.1.0 И.-е. * ѕ 'У , *gF. > микенско kV, I V= a/à, e/ë.i/ï, о/б, и/п  )

и.-е. *g\ [ > предмикенско *g'g' ] > микенско kV, * g - V-  e/ë,i/Ί, о/б, и/п) > гр. γ, 
лат., стир., хет., g , гот. к , стинд. ј[= đ  ], лит. i, ав., стсл. ерм. с [=

и.-е. *g [ >  предмикенско *g ] > микенско kV,( к- = *g- a/à, e/ë,i/Ί, о/б, vJü ) > rp. γ, лат., 
стир., хет., гот. g, стинд. g  (ј[= dž] ), лит. g., стсл. g (ž, z), ерм. к.

[cf., К. Brugmann, Gr. Grammatik, 131; E.Schwyzer, Gr. 209s.,291-292s.,368-369; M.
Ventris-J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1956, 28-66 in 1973, 80-82; E. 
Vilborg, Grammar, 35, 45-47; H. Rix, Hist. Grammatik dGr., 31s., 83; M. Lejeune, Phonétique, 29 s ; 
M. Meier Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, II, 107 s. in M. Meier-Brügger, Idg. Sprachwissenschaft, 
125 ss., 13 Iss ; A. Sihler, N ew  Comparative Grammar o f  Greek and Latin, 155ss.,158ss.]

4. l.l.Bo почетна позиција според микенскиот силабар
ka-na-to / gnathoi /( nom.pl.) : γνάθοι ‘кука, обрач, што е свиткано’, (MY Ue 

611, Wt 502), и.-е. * g ’nH adh-\ сп., гр. γνάθος.
ka-na-po-to/Gnampotos/: *Γνάμποτος, (KN V 961),cf., гр. εΰγναμπτος 'добро 

свиткан’, cf., гр. γνάμπτω 'свиткувам’1 2.
ka-nu-se-u /  Ganusëus /: *Γανυσεύς, cf, Γανυμήδης; ka-nu-ta-jo /G anutaios  

или G anusthaios /(етник) : *Γανυταΐος или Γανυσθαίος, (ΡΥ An 602) 3 , cf 
Γανυσθήνης, Γανυμήδης,cf, γάνος, -εος (γάνυμαι), 'сјај, убавина, блесок, украс, 
накит; радост' од и -e.*gan-4.

ka-ra-ko  / glâkhôn /: γλάχων, јон. γλήχων, ат. βλήχων ‘нане’ (MY Ge 605)5.

1 Docs., 395, D ocs2.496,550;L. R. Palmer, Interpretation,A2A ; M G V  I, 180, M GV  II, 161.;0. 
Panagl, ŽA22(1972), 74ss; R. S. P. Beekes, Laryngeals, 1969, 190, смета дека овој збор е од 
неиндоевропско потекло. Сепак укажува дека тоа може да ce должи на промената на 
гутуралите γ/κ, т.е. * g ’nH2dh-'. гр.γνάθοι, наспроти κάναδοι· σιαγόνες, γνάθοι (Hes.) од *konH2d~:, J. 
B. Hofînman, EWdGr.,46; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 587, упатува на фриг. άζή ‘ВагЃ.ерм. 
cnaut, HWTB.zandas.

1 Docs2.,550; L. R. Palmer, Interpretation,А2А',Т1етар Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,315,320; O. Landau, MGPN, 62.;Ј. В. Hofmann, EWdGr., 131, овој грчки збор го 
доведува во врска со κάμπτω за кој претполага дека е од и.-е. корен * kamp-/* kam-,Сеп&к, од 
и.-е. корен *kamp-/*kam- во микенскиот грчки ce среќава личното име ka-pu-ro/Kam pulos/: 
Καμπύλος кое no своето значење е синонимно со гр. γνάπτω. Сп. A. Walde-J. Pokomy, 
Ver.W .didg.S., 350,581.

3 D ocs2,550; O. Landau, MGPN, 62; L.R. Palmer, Interpretation, 424; M GV  I, 179; Π.Χρ. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 378; М. Doria, Roma, 767.

‘'Docs2.,550; L.R. Palmer, Interpretation,A2A in L. R. Palmer, 54, 7; O. Landau,
MGPN,62;M GV  I, 180;A. Heubeck, IF  69(1964), 271; M. Galiano, Acta Myc., II, 259 хипокористик од 
Γανυμήδης, cf., γάνυμαι; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 529, претполага дека e од и 
ne-u-mi. П. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е, 378.

5 Според Ј. Chadwick, Docs2 ,550,за овој микенскогрчи збор смета дека е од 
предгрчко потекло во кого ce крие лабиовеларниот призвук на што упатуваат различните
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ка-т-и-ко /  Glaukos /: Γλαύκος, ( PY Cn 285, Jn 706+, MY Z 713), cf., γλαυκός 
‘сјаен, светол’ од и.-е. * g ’el-* 6.

ka-ta-wa /  Gai1 aw as /: *Fa0àFaç, en. rp. Γαθαας (P Y Cn 40, Jn 605), ka-ta-wo /  
G a r a w o s /:  *rà0aFcov( KN Dk 5201, Dq 447, Dv 1113), en. rp. γηθέω7 *.

ke-ra /g é r a s  /: γέρας ‘почесен дар’ ( PY Eb 416, Ep 704) од и.-е. 
или *g ’erau-s; ka-ra-w e /  grâwes /(nom.pl.): *γράΡες : rp. γρηΰς ‘старица ‘( KN Ар
694, Ар 5868)9.

ке-ге-по /  Gerënôi /(dat.) : Γερήνωι од *Γερηνός, (PY Cn 599, MY Au 102), cf. 
Γερήνιος од и.-е. и.-е. * g ’er-10 * 12.

ке-ro/ G erôn  /: Γέρων (KN B 799, PY Jn 413); ke-ro-si- ј а /  geronsiâ /: *γεροντία, 
rp. γερουσία, од *γεροντ-)α ( P Y An 261, An 616 ), ke-ro-te /  gerontes /(nom.pl) : 
γέροντες ( KN B 800, PY Jn 881), ke-ro-ta / geronta  /  : γέροντα, од γέρων 'стар, старец; 
старци' ( KN Ld 785, Ld 786 )и од и.-е. v\.-e*

ki-ra-(qe) /  gilla/ : γίλλα, или лично име *Γίλλα, cf. νεο-γιλλός, 'новороден, 
млад' (MY V 659)13 од и.-е. * g ’eid- i4.

ko-ki-da /  G orgidâs /(gen.sg): Γοργίδας (KN Sd 4403)15, en., ko-ki-jo /  Gorgios 
или G org iôn /: Γόργιος или Γοργίων (PY An 657)16 17 *,(cf., γοργός 1 страшен, страотен;
див, буен’ од garag'-l*garg'o-.

ko-ku-ro /  G ongulos /: Γογγύλος ‘тркалезен‘(НМ B 803) од и.-е. *geng- /
λ 17*gong- .

рефлекси γ и β во γλήχων, βλήχων. За присуството на лабиовеларот во овој збор укажува и 
R. S. P. Beekes, Laryngeals, 194, 216 како и C. Milani, Aevum, 40, 1966,423 кој ro изведува од и.-е. 
*guel9gh-.

6 Docs., 419, D ocs2,551;M G V l, 180;M. Lejeune, Phonétique, 225; J. B. Hofinann, EWdGr., 45, 
упатува на и.-е. корен *g’el-;P. Chantraine, DELG,226; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S., 623, 
смета дека e од * g ’erH-s; H. Frisk, GE W ill, 63; P. Attinger, ŽA 27 (1977), 71.

7 П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 284 s.
sDocs., 396, D ocs2,553 ;Beekes, Laryngeals, 201; M. Lejeune, Phonétique, 29; A. Walde-J. 

Pokomy, Ver. W .didg.S ., 600; P. Chantraine, DELG, 216; M G V l,m  in MGVll, 161.
9Docs., 165, 396, D ocs2,551;E. Vilborg, Grammar, 96; L. R. Palmer, ,425 смета

дека не станува збор за ‘old women’ туку дека ce работи за специјапен материјал ; M GV  I, 
181in M GV  II, 161; H. Frisk, GEW  III, 65; J. T. Killen, Coll., Myc., 165; A. Walde-J. Pokomy, 
Ver. W .didg.S., 600,смета дека e од * g ’er-au- исто и J. B. Hofinann, EWdGr., 47.

wDocs., 420, D ocs2.553;L. R. Palmer, Interpretation, 427; M GV  I, 181; P. Chantraine, DELG, 
217; O.Landau, M GPN,61,221.

uDocs., 172, 396, 397, ûocs/409,421,553; L. R. Palmer, Interpretation, 228s., 427; O. Landau, 
MGPN, 68; M G V l, 180;M. S. Ruiperez, Et. Myc.,É 114; P. Hr. Ilievski, 9 (1959), 111; M. Lejeune, Atti
Roma, 735 in Phonétique, 65.

12 J. B. Hofinann, EW dGr., 43. P. Chantraine, 217; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S.,
5".

lj P. Chantraine, A tti Roma, 574, *Γίλλα; A. Heubeck, C oll, Myc., 253.
14 D oes2.·, O.Landau, MGPN,70, упатува на rp. Σκίδρος и ова лично име го доведува во 

врска со rp. σκιδρόν- αραιόν Hes.,cf.;P. Chantraine, DELG,1 A4] A . Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S., 
816; J. B. Hofinann, EW dGr., 46. Ho, J. Billigmeier, Minos, 10(1970), 181 упатува на rp. *Χίδρων.

15 D ocs2,555; O. Landau, MGPN, 72; E. Vilborg, Grammar, 71; L. R. Palmer, Interpretation, 319, 
322,429; O. Masson, Glotta, 43 (1965), 222.

{6Does., 420, Docs2,555; V. Georgiev, Suppl, s.v. Γοργίων; C. J. Ruijgh, Études, 141, 162 ΓΟ 
смета за патронимик од Γόργος. J. Pokomy, IEW, 353 упатува на и.-е. корен *garog'-l*garg'o- со 
можност rp. форма γοργός да е добиена no пат на асимилација од * γαργό-.

17 D ocs2.s.v .;Ш. Lejeune, Mémoires I, 233 in III, 204; O.Landau, MGPN, 72,181,191;P. Hr.
Ilievski, Acta Myc., 271, 277, 279, упатува на микенските форми ko-ka-ro и Сп., J. Pokomy, 
IEW, 319.
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ko-tu-we /  Gortuwei / (dat.,loc.): *Γορτύρει од гр. Γόρτυς (PY An 233, An 615, 
Na 908), en. ko-tu-wo /  Gortuwos / (gen.): *Γόρτυρος од Γόρτυς (PY Eq 213), en. 
уште, ko-ro-tu-no /  Gortunios /  : *Γορτύνιος (PY Jn478)18.

ku-jo/Guios или Guiôn /: *ΓυΪος или *Γυίων,(ΚΝ D f 5221), en. γυιόςχωλός 
‘хром, куцав’19, ku-ja-ro /  Gualos /: Γύαρος или Γυίαλος (KN De 1254, X  44)20.

ки-ка/ Gugai /(dat.sg): Γύγαι од гр. Γύγης (MY Ое 121)21. 
ku-ru-no /  Grunoi /(nom.pl): Γρΰνοι од гр. Γρΰνος (KN As 625), ku-ru-no-jo 

/Grunoios/ (gen.sg.) : Γρΰνοιοι од rp. Γρυνος (ΡΥ Ea 801).П. Xp. Илиевски, ZA 15 
(1965), 49 e на мислење дека станува збор за погрешно пишување наместо 
ku-ru-<me>no-jo; ku-ru-m-ta/Gmnitâs/'. *Γρυνίτας, cf., Γρΰνοι и гр. Γρυνος (KN
Χ1525)22 од H.-e.*gm -̂23.

4.1.2 Во средишна позиција според микенскиот силабар

a-ka-re-u /  Angalleus /  : Άγγαλλεύς ‘гласник, толкувач’ (KN Ga 416)24; а-ке- 
ro /  angelos /'. άγγελος (PY Cn 1287, Ea 136, Vn 493).

a-ka-to /  Agathos/  : Αγαθός ‘доблесен, храбар, чесен, добар’ (KN Dv 5256, 
Sc 256)25.

a-ke /  agei /  : άγει (3.1.sg. praes. indie.), (PY Tn 316, M Y Ue 611)26 од άγω 
‘водам, терам, возам’ од и.-e.*#aeg’-27; en. /: ’Άκτωρ (KN Se 239)28 * *;
en., а-па-ке-е /  anagehen / /(près, inf): *άνάγεΰεν, άναγείν од гр. ανάγω ‘водам

liDocs., 148, 420 *Γορτύνιος, Docs2.556,557; E. Vilborg, Grammar, 93; A. Heubeck, BN 11
(I960), 7 in Acta Myc., II, 60;L. R. Palmer, Interpretation,71, 430; O. Landau, MGPN, 73., За најновите 
етимолошки согледувања no однос на етимологијата на овој предгрчки збор види кај A. 
Heubeck, Praegraeca, 1961, 58-63 и таму наведената литература.

Does2.551 \ L. R. Palmer, Interpretation,431] O. Landay, 75,193; G. Gallavotti, Myc. St.,
62;P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 142 in Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 325; J. B. 
Hofmann, EWdGr., 48 смета дека γυιόςχωλός е од и.-е. *geu-, при што смета дека γυιός е или 
од *yuF-io- или од *γυσ-ϊο-, Сепак микенските сведоштва укажуваат дека во γυιός нема 
трага од дигама.

20 Does2.557;V. Georgiev, Lexique, s.v.; O. Landau, 75; I, 181.
21 F. Specht, D er Ursprung der Indogermanischen Deklination, 357,(= F. Specht, )

смета дека станува збор за една именка на м. род на -ας, сп. πύας.
22 Docs2.,557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Landau, MGPN, 77; M. Lejeune, Mémoires II,

294.
23 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., 681.
24Does., 415 Angareus ; Does2.,528; O.Landau, MGPN, 179,200 άγάλλομαι;Μ. F. Galiano, Acta 

Myc., II, 215;L. R. Palmer, Interpretation, 404; Beekes, Laryngeals, 48 смета дека овој гр. збор е од 
неиндоевропско потекло, додека A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 65, упатува на и,- 
Q.*angiro-\ П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 37,187, упатува дека во PY Ea 136 
станува збор за името на qa-si-re-u.

25D ocs2.s.v. Glossary., O.Landau, MGPN, 17; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 
317; Beekes, Laryngeals, 49, смета дека овој гр. збор е од неиндоевропско потекло. A. Walde-J. 
Pokomy, Ver.W .didg.S., 532, упатува на и.-е. корен *ghact-, a на стр. 834, смета дека ’Αγαθός е 
од *αγα-9Ρ-ος, при што -9F- го доведува во врска со и.-е. *cteu- ‘во брзо движење’.

26D ocs., 285, 386; D ocs2,461, 529;Е. Vilborg, Grammar., 106; M GV  I, 167;L. R. Palmer, 
Interpretation, 51, 260, 404; ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 317

27 J. В. Hofmann, EWdGr., 3; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 35; H. Rix, Historische
Grammatik des Griechischen, Laut und Formanlehre, 1976, (=H.Rix, Hist. Gramm. dGr.), 45; H. Fisk,
GE Wil l ,  18; P. Chantraine, DELG, 1189.

1%Docs„ 99, 104,415; D oes2, 529 ; O. Landau, MGPN, 173, 204, 262 ; I, 167 ;

48



IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

угоре, нагоре’ (Aq 218)29, en. qo-wa-ke-se-u /  Guowaxeus /: *Βοραξεύς, од βοΰς и 
άγειν (KN As 602)J°; а-ко-ѕо-пе/ акѕопеѕ /: άξονες, од άξων,- ονος (ΡΥ Va 
1323,VnlO ),[a]ko-so-ni-jo/  aksonios /: άξονιος (KN Pp 437)31 * * 34; ta-ta-ke-u Startageus /  :
*Σταρτ-αγεύς од rp. σταρτός = στρατός и άγεύς (ΡΥ Cn 655); a-ke-ta /  Agëtâs /  : 
Άγήτας ‘воин’ (KN B 798, PY Cn 719)j2; / : *λαραγέτας,
cf., rp. λάγέτας ИЛИ *λαμαγέται (nom. или dat.sg.) (PY An 724, U219, 718), en. 
ke-si-jo /  Ictwagesios /  (adj.): *λα/ταγέσιος од φ.*λαραγέτας, cf., rp. λάγέτας во KN (E 
1569), PY (Ea 59, Er 312, Na 245) и ra-wa-ke-si-j (gen.sg.) (PY Ea 421)j3, 
wo /  Agelâwos /  : * Αγελαίος, cf., гр. Άγέλαος (KN Vc 316, Ру Cn 599)j4. За 
појавата составните делови од сложените микенски и помикенски лични 
имиња да ги менуваат своите места во микенската и грчката ономастика, 
особено во антропонимијата, види Петар Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците, стр.300 ss.

а-ке-п2/ angeha /'.*άγγείια : гр. άγγος ‘сад.’ (ΡΥ Vn 130)35 36 * * 39. 
ti-mi-to a-ke-e, a-ke-e /  agkos /  : άγκος ‘свиок, долина’·’6

а-ко-га/'agora/: αγορά ОД и -e.*Hage-r, (ΡΥ Cn 453) ; a-ke-rci2-te /  
agerantes /  : *άγέραντες, од άγείρω ‘собирам’ (PY Vn 493) ; a-ke-re /  agerei /  : άγερει 
(3.1.sg.pres) од άγείρω (PY Ce 660)j9, en. a-ko-ra-jo /  agoraioi /  (nom.pl. m.): άγοράιοι 
(KN Co 987), а-ко-га-ја /  agoraia /  (nom. pin.) : άγοραια; а-ко-га-јо /  Agoraios /: 
’Αγοραίος (KN As 1516)40, en. a-pi-ja-ko-ro-jo /  Am phi-agroio /  (gen.sg.) : * Άμφι-

29D ocs., 178, D oes2, 531; E. Vilborg, Grammar, 106 ; L. R. Palmer, Interpretation,406 ; F. Bader, 
Acta Myc., Π, 164, 193 ; H. Frisk, GEWIII, 31.

30 D ocs2, G lossary ;0. Landau, MGPN, 118, 133.
3lDocs.,350, 387; Does2, 520 ;M. Lejeune, Mémoires, I, 28 ; V. Georgiev, Ét. Myc., 175 ; L. R. 

Palmer, Interpretation,405 ; MGVI, 174 ; P. Hr. Ilievski, Klio, 50 (1968), 43 ; E. Risch, Atti Roma, 691; P. 
Chantraine, DELG, 94.

32Does.,415 ,cf. Agetas или Akestas ; Does1, 529; O. Landau, MGPN, 18, 183 cf. Άγέτας од άγω 
ИЛИ Άγήτας ОД άγέομαι ; L. R. Palmer, Interpretation, 404; P. Hr. Ilievski, Roma, 618 допушта 
Άγήτας и Άσκήτας сооглед на отвореноста на микенскиот силабограм.

ј3 D oes2, 579; П.Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, стр., 116,163 ;Beekes, 
Laryngeals, 48, смета дека станува за негрчки збор.

34D ocs.,415 ; D ocs2, 529; О. Landau, MGPN, 18, 164, 262 ; A. Heubeck, 64(1959),121 ;M. 
Lejeune, Mémoires, II, 105;E. Vilborg, Grammar, 141; M GV  I, 167, 216;F.R.Adrados, 560; P.
Chantraine, DELG, 619.

35Docs., 389, D ocs2, 529 ; E. Vilborg, Grammar, 87; M. Lejeune, Mémoires Π, 119; M G V l, 166;L. 
R. Palmer, Cambridge Coll., 284 in Interpretation,310,404;ll. Frisk, III, 17; P. Chantraine, DELG,S', P. 
Hr. Ilievski, SMEA12 (1970), 97.

36 J. B. Hofmann, EW dGr., 2, упатува на w.-e.*ank-, како и A. Walde-J. Pokomy, 
Ver.W.d.idg.S., 60-61.

j7 Beekes, Laryngeals, 49ss.; H.Rix, Hist. Gramm. dGr., 45; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 119,124. За микенскиот збор a-ko-ro/ag гр. άγορά од страна на микенолозите 
предложени ce повеќе различити решенија.Според едни, во / станува збор за
значењето “збир" и “стадо". Врз основа на текстуалната анализа П.Хр.Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 119,124ss, заклучува дека во овој микенски збор поскоро станува 
збор за значењето “збир”.

33Does., 200, 387; D ocs2,434,529;L.R.Palmer, Interpretation, 405; M GV  I, 176 άγείρω; P. Hr. 
Ilievski, ÎA  15(1965), 55 in A tti Roma, 618s; P. Chantraine, DELG, 12 αγορά; H. Frisk, GEW  III, 17 
αγορά.

39 D ocs2,529; E. Vilborg, Grammar, 53, 105; L.R.Palmer, 404; M G V  I, 166; A.
Bartonek, Atti Roma, 757; P. Hr. Ilievski, Coll., Myc., 147 agersantes, agerrantes;E. Risch, Roma, 
688.Cn. a-ko-ra[ /  agora /: rp. άγορά (KN Dk 969, PY Cn 655); P. Chantraine, DELG,9',H. Frisk, GEW III,

mDocs„ 415, D ocs2,530; O. Landau, MGPN, 20, 205 ; I, 166.
17.
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αγροιο (KN B 812) ОД *Άμφί-αγρος, e-u-wa-ko-ro /  Euâgoros или Euagros Εύάγρος, 
Εύαγρος (ΡΥ Jn 431); e-wa-ko-ro(KN V  1005, ΤΗ Z 850, Z 883,-884 )41 споредна 
варијанта за пишувањето на e-u-wa-ko-ro; / : гр. *λιν-άγορος
‘собирачи на лен’ од гр. λίνον и άγρός (PY An 129); pu2-ra2-a-ke-re-u /  Phullas 
Agreus / : *Φυλλα1ιάγρεύς од φυλία и άγρεύς (PY Nn 228), en.,
Phullas-agrion /  : *Φυλλα1ι- άγριον ОД φυλία и άγρεύς (ΡΥ Na 425)42; 
u/dai-agreus/: *δαΐ-αγρεύς (ΡΥ Aq 218)43.

a-ke-re-se / agrêse, agrêsei A άγρησε, άγρησει (3.1.sg. aor. или fut.) од и,- 
ePag’-ro-44, (PY Aq 64)45 ОД гр. άγρέω ‘одам на лов, ловам’, сп. а-ке-ге-то /  
agremôn /  : άγρεμών (KN U f 838), a-ke-re-mo-no /ag-гетопоѕ /(gen.sg): άγρέμονος 
‘одам на лов, ловам’ (KN V 865)46; а-ке-ге-и !  Agreus / : Άγρεύς ‘ловец’ (PY Cn 
441), a-ke-re-we /Agrëwei /(loc): *Άγρημει (PY Un 1193), /Agreuthen/:
*Άγρεύθεν (MY Ge 606)47, cn. a-ke-rе-wa/Agrëwa/ : * Άγρή/τα (PY Ac 1277), cn., 
re-wa-de/Agrëwan-de/ : * Άγρήμαν δε ОД Γρ.*Άγρήμα (ΡΥ Vn 20)48; o-re-mo-a-ke-re- 
u/Oremos-agreus/\ *’Όρημος άγρεύς cf., *όρημός = έρημός (ΡΥ Jn 320)49.

a-ki-ri-ja /  agria /  (nom.pl.n): άγρια, άγριος ‘полски, необработен, груб’ од 
и.-е. *Haeg’-ro-50, (KN С 7064); а-ко-го / agros άγρός (KN Dl 932+, PY Fr 1220, Ua 
1413, Vn IO)51; a-ko-ro-qo-ro /  Agro-quolos * Άγροπόλος : лат. Agricola.(KN Da 
1079)52; pi-ra-ka-ra / Phil-agra /  :*Φιλ-αγρα од гр. Φιλάγρος (KN Αρ 639)53, a-ko-ro-ta
/Agrotas/'. *Άγρότας, cf., гр. άγρότης, (KN Mc 4459)54.

AlDocs., 418 ; D ocs2,532; O. Landau, MGP N, 55, 157, 206 ; , 1 66,167; O. Masson, SMEA 2,
(1967), 30; M. Lejeune, Phonétique, 177.

42 D ocs2,515 ; M. Lejeune, Mémoires II, 352 ;L. R. Palmer, Interpretation,!6,449 ; A. Heubeck, 
C oll, Myc.,248 ; P. Chantraine, DELG, 1232 ;A. Leukart, Res Myc.,235.

43 Does2,·424, 537 смета дека e во прашање лично име како епитет на i-je-re-u; Е. Risch, 
Gnomon 31(159), 251 предлага *Δαιαγρεύς.

44 Beekes, Laryngeals, 49ss.; H.Rix, Hist. Gr. Gramm., 45.; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 119,124,342.

A5Docs., 176, 386 ; D ocs2,529;М. Lejeune, Mémoires, I, 230 ; E. Vilborg, Grammar, 
106 ;L.R.Palmer, Interpretation, 143,404 ; P. Chantraine, DELG, 14 ; M G V l, 167.

46D ocs.,386 αγρεμων ; D ocs2,529 ; E.Vilborg, Grammar, 83, 147 ; L. R. Palmer, Interpretation,
88, 404.

*7D ocs2,529 ; L.R.Palmer, Interpretation, 76, 273,404 ; O. Landau, MGPN, 18,161,178,262 ; A. 
Heubeck, IF 65(1960),253 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 9(1959), 122 m SMEA 12(1970),116. 

asD ocs., 147, 416; Docs2,529;V. Georgiev, Lexique, *’ΑγρήΕα.
49 Docs2,566; L.R.Palmer, Interpretation,16,280,-439; M. Lejeune, Mémoires I, 98, 157, in 

Mémoires II, 188, 367, 372; M. F. Galiano, Acta Myc., II, 216; E. Risch, Res M yc.,380,382.
50Beekes, Laryngeals, 49ss.; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 129, 164,341; P. 

Chantraine, D£ZG,15;H. Frisk, G E W lll, 18.
sxDocs., 350, 387 ; D ocs2,530; L. R. Palmer, Interpretation, 243,247,368,405; M. D. Petmsevski, 

ZA 12(1963), 299; M G V l, 167; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е., 164,189;L. Deroy, ZA 
26(1976), 286. Види ги и микенските форми Lo-u-si-o a-ko-ro; pa-ki-ja-ni-jo α-ko-ro ;pi-ra-ka- 
ra/Phil-agra/ :гр. Φυλ-αγρα и др.

52Docs., 91, 415 Agroquolos; Docs2, 530; M G V l, 167, 235;O.Landau,M7iW,20, 170, 206; П. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 189; Beekes, Laryngeals, 128, смета дека станува збор за 
гр. форми άκρόπολις и άκρρος од и.-е. *Н2еИ-.

53 За етимологијата на гр. збор άγρός види кај P. Chantraine, DELG, 15; J. В. Hofmann, 
EWdGr.,3; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.dJdg.S., 60-61; H. Frisk, G E W lll, 18.

54 Does2, 530;O. Landau,MGPN, 20, 183,206.
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a-ku-ri-jo /  Argurios /:гр. *Άργύριος ‘сребрен, бел' од гр. άργυρος од и.- 
eAHaerg’-u-ro-^, (KN As 609);
Γρ.*άργυρωι-6εδε-μενωι ‘сврзани со сребро’ (ΡΥ Ѕа287);)6.

a-pi-ke-ne-a / Amphi-genea /  : Άμφι-γένεια, cf., γένεια ОД И.-е. *g’enH-es-51,(ΡΥ 
Ха 1044);

a-ti-ke-ne-ja /  Antigeneiai/(dat.sg.) : Άντιγένειαι од Άντιγένεια (MY Oe 110); 
ai-pu-ke-ne-ja /Aipu -geneiai /(dat.) : *Αίπυ- γενεαι од rp. Αίπύς и γένειαι (PY Fn 79); 
ko-o-ke-ne / Koogenës / :Κοιογένης ( M Y Oi 701), ko-o-ke-ne-i (dat.) (MY Oi 703,-704); 
е-ке-пе / Eugenes /: * Έγ-γένης, έγγενής ‘домашен, тукашен од оваа земја’ cf. 
Έγγέτωρ (MY Au 102, Au 653) ; pa-ro-ke-ne-[to] / paro-geneto / (31. sg.aor): 
παρογένετο, en. παρειγίγνετο.

ai-ke-u / Aigeus/ : Αϊγεύς (PY Ta 641) од rp. αϊξ, αϊγος ‘коза’ од и.-е.
СП. ai-ke-e-wo / Aigehewos / (gen.): *Αιγι1ιεμος, од гр. Αιγιηεύς ( PY Jn 605); ai-ke-e- 
we /  Aigehewei /  (dat.): *Avyih8fei (PY Vn 130) од rp. Αιγιηεύς, спореди ги и 
сложенките ai-ki-pa-ta / aigi-pa(s)tas или aigi-pastâi / ((пот.или dat.): *αϊγι- 
πά(σ)τας ‘козар’ или rp. *αϊγι-πά(σ)ται од αιξ, αϊγος и πατέομαι (KN Fh 346, P Y  
Ae 108)55 56 57 58; ai-ki-po /  Aigipôs /: *Αϊγίπως, rp. αίγίπους ‘козоног (co козји нозе)’ (KN
U 4478)59 од гр. αϊξ, αϊγος ‘коза’ и πούς, ποδος, сп., уште, ai-ki-po- 
de/A igipode z/(loc. ) : * Αίγιπόδει,(Ρ YMb 13 97)60, потоа,
*Αϊγ(ε)ίρχστος но и co вокалската алтернација во ai-gi-wa-to/Aigiwastos/·. rp. 
*Αιγίμαστος (KNUf987)61.

ai-ki-ha-ri-ja /  Aigihalia /:*Αίγι-Ιιαλία: rp. αϊγιαλός ‘морски брег, 
крајбрежје’ (ΤΗ Of 35), αϊγιαλός ОД и.-е. *aigi-sa!o-62; ai-ki-ha-ri-ja-de / Aigihaliân- 
de /: *Αιγαλίανδε (TH Of 35 ); ai-ki-ha-ri-jo /  Aigihalidi /  (dat.sg.) :* Αϊγι-ύάλιωι: rp. 
αϊγιαλός (PY Fn 50, Fn 79)63; de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja /  Deuro-aigolahia / : *Δευρο- 
αΐγολαΜα, en. rp. δεύρος и αιγαλέον (PYNg 319)64; pe-ra-a-ko-ra-i-jo (PY On 304)

55Does.,387; D ocs2, 530; M G V  I, 175; P. Chantraine, ÛE£G,105; Beekes, Laryngeals, 34; H. 
Frisk, GE WHI, 37.

56 E. Vilborg, Grammar, 58; L.R. Palmer, Interpretation, 321, 406 ; P.Hr.Ilievski, Acta Myc., II, 
261,278 in SMEA 12(1970), 100.

57D ocs., 143; D oes2, 532;0. Landau, MGPN, 166; E. Vilborg, 120; L.R. Palmer,
Interpretation, 71,408; M G V  I, 180, M GV  II, 161; Mihael Meir Brrüger, Griechische 
Sprachwissenscha.fi,II,(= M.Meir Brrüger, Gr. Sprachwissenscha.fi), 119; H.Rix, Hist. Gr. Gramm., 80,114.; 
Π. Χρ. Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е, 284,290.

^ D ocs.,169, 386 ; D oes2, 536; M.Lejeune, M émoires 1,101 *αιγιπατας ;0. Landau, 
MGPN,205,:274 ; L.R. Palmer, Interpretation,126, 403 ;M G V l, 168, 232, 234 ; P. Chantraine, 36;H. 
Frisk, GEW  111,20.

59D ocs.,414 ; D oes2, 536 ; M.Lejeune, Mémoires I, 101 Αίγίπους ; O. Landau, 35,161,189.
60 Does2, 536 ; MAejeune, Mémoires II, 344 ; L.R. Palmer, Interpretation, 403 ; A. Heubeck, 

68(1963), 18.
61 D oes.,414 ; Docs2, 537 ; L.R. Palmer, Int403 ; M.Lejeune, Mémoires Π, 346 ;0. 

Landau, MGPN, 35,36,161. За вокапската алтернација eU, види кај О осѕ,.П \А . Vilborg, 
Grammar,49;ΐΙ. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 290.

62 J. В. Hofmann, EW dGr., 6; P. Chantraine, 30, A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.dJdg.S.,
11 ;H. Frisk, GEW  111,20.

63 Does.,216,386; D ocs2, 536 ; L.R. Palmer, Inte403 ; I, 168. 
MDocs., 144; D oes2, 539; M GV  I, 183, M GV  II, 156; F. Bader, Acta Myc., II, 176; M. D.

Petruševski, ŽA 9(1959), 172; A.Heubeck, IF 66(1961), 31ss. *Δευρο- αιγολαια; C. J. Ruijgh, Acta Myc., 
11,442,446; P. Chantraine, DELG,885 ;J. Chadwick, Myc. World, 43. Имено ce претполага дека од 
*Αίγολαΐον > *Αίγαλαΐον > Αιγαλέον.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

и pe-ra-ko-ra-i-ja (PY Pa 398) и pe-ras-ko-ra-i-ja /Pera(i)-aigolahia /: *Περα-αιγολα1ηα 
од гр. πέρα и Αίγαλέον ( PY Ng 332, Wa 114)o:>.

ai-ku-pi-ti-jo / Aiguptios /  : rp. Αιγύπτιος (KN Db 1105) .
a-pu-ko-wo-ko /  ampukworgoi или ampukworgôn / (пот.р1.или gen.pl.f.) : * 

άμπυκ-Ροργοι или * άμπυκ-Ροργων од rp.* άμπυκ-γοργός, -γοργός од и.-е. *uerg’-o- 
67, rp. άπυξ и ροργής (PY Ab 210, Ad 671)68; de-ku-to-wo-ko / /(dat.
sg. или dat.pl.) :*δικτυ-Ροργωι или *δικτυ-/τοργοι1ιι од гр. δίκτυον и (ρ)οργός (PY Un 
1322)69; e-to-wo-ko /  ento-worgoi /  (nom.pl.) :*έντο-/τοργοι: rp. έντεια ‘оружје,орудие’ 
и ροργος (KN Fh 462, PY An 39, Fn 50), en. e-to-wo-ko-i /  ento-worgoihi /(dat.pl.) : rp. 
*έντομοργοώι (PY Fn 79)70; i-je-ro-wo-ko /  hieroworgos /  :ίεροεργός ‘вршење свети 
обреди, света служба,

богослужба ‘(PY Eb 159, Ep 613)71; ke-re-si-jo we-ke /  /  : rp.
*Κρησιορεργής ( PY Ta 641, Ta 709)72 ; pi-ro-we-ko /  Philowergos / :*Φιλό-ρεργος : rp. 
Φιλούργος (PY Jn 389)73; ma-na-si-we-ko/Mnasiwergos/:Μνησίεργος (PY Jn 431)74; no-
ri-ko-wo-ki-de, -wo-ki-de /noriko-worgidei /  (dat.sg.):*noriko-FopyiÔ8i (TH Of 36); no-ri- 
ko-wo-ko, wo-ko /noriko- worgoi /(nom.pl.):*no-ri-ko-Fopyoi (PY Aa 98), en. no-ri-ko- 
wo-ko-jo /  noriko-worgoio / :(gen.sg.) ОД no-ri-ko-wo-ko (PY Ad 669),  pa-wo-ke /  
pan-worges/ (nom.pl): πάν-ροργες (PY Aa 795, Ab 558), en., pa-wo-ko / pan-worgôn/  
(gen.pl.) bo (PY Ad 691, Ld 632)76; to-ro-no-wo-ko /  tronoworgoi,-oi /(nom.pl или 
dat.sg):*9povo-fopYCûi,i^H *0povo-fopyoi,Ofl *θρονο-ροργός, (KN As 1517)77, en., we- 
ka-di-јо/ Wergadios /: * ρεργάδιος, Έργάδεις (KN U 4478, V  831)78; we-ka-ΐα /  wergatai 
/(nom.pl) : Fèpyœrai (KN A i 1012, Ce 50, Ce 59) од rp. εργάτης; /
/  (dual): μέργάταίιε ОД rp. έργάτης (KN C 1044)79; we-ke-i-ja /  wergehia/: *ρεργεΜα * 6 * * * * ll 12 13 14 * 16 * * 19

65 Docs., \A9\M GV  I, 235; L.R. Palmer, Interpretation, 19, 66, 127, 444; F. Bader, Acta Myc.,
II, 163,175; M.Lejeune, M émoires Π, 116.

66Docs.,414; D ocs2, 537;MGV I, 168; M.Lejeune, Phonétique, 65; M. Meir Brrüger, 
Gr.Sprachwissenschaft 11,32.

67 P. Chantraine, DELG,364 ; H.Frisk, G E W ΠΙ, 91; H.Rix, Hist. Gr. Gramm., 212.
6*Docs., 388 ; D ocs2, 533 ; E. Vilborg, Grammar, 37, 62 ; M G V I, 171, 193; M.Lejeune, Mémoires

III, 176 ;M. Бузалковска-Алексова, Годиш ен зборн и к  на Филозофски факултет, бр. 51,155 ; П.
Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 106,172,342,377s.

69 Docs2, 539 ; M G V  II, 163, 165; L.R. Palmer, Interpretation;413 ; P. Chantraine, 
DELG,284;H.Frisk, GEW  111,75 *δικτυ-Ροργός или *δεικτυ-Ροργός.

70D ocs2, 546, cf. *έντο- Fopyôç, Docs., 216, 394; E. Vilborg, Grammar,59, 140;MGV I, 191,193; 
L.R. Palmer, Interpretation,229,-423 ; P. Chantraine, DELG,351 ;F.Ferluga, ŽA 25(1977),385.

l lDocs2, 548; E. Vilborg, Grammar,59, 140;MzFI, 193, 205; L.R. Palmer, Interpretation, 207, 
422 ; P. Chantraine, DELGA^H  ;A. Heubeck, ŽA 19(1968),8.

12D ocs.,336 ; D ocs2, 498 \M G V I, 193 ; E. Vilborg, Grammar,89 ; M. D. Petruševski, ŽA 12(1963), 
298 ; L.R. Palmer, Interpretation, 107,343,427 ; P. Chantraine, DELG,365.

13D ocs.,354,423 ; D ocs2, 498 \MGV I, 193,254; E. Vilborg, Grammar, 141 ; L.R. Palmer, 
Interpretation, 49,78 ; P. Chantraine, DELG,364 ; H. Frisk, GEW  111,91 ;F. Gschnitzer, Coll., Myc., 131.

14D ocs.,421 ; D ocs2, 559 ;L. R. Palmer, Interpretation, 432 ;0. Landau, MGPN, 79,162, 185 ; M. 
Lejeune, Phonétique,65.

75 Docs2, 563 ; C. J. Ruijgh, Études, 373 смета дека во no-ri-ko ce крие гр. форма νώροψ и 
предлага микенските форми дека ce во врска со *νωροΡοργός; A. Morpurgo, C o ll, Myc., 100; 
L.R. Palmer, Interpretation,\ \ 3 ,436

16Docs.,404; D oes2,390,419,565;A. Morpurgo, Atti Roma, 811 ;A. Heubeck, Acta Myc., II, 70; 
M G V II, 165,178; L.R. Palmer, Interpretation, 53,91,116,443.

77 Docs2, 587, M G V  I, 193,200 ;P. Hr. Ilievski, ZA 17(1967),26; L.R. Palmer, Interpretation, 459 ; 
P. Chantraine, DELG,442 ; A. Heubeck, Acta Myc., 11,63 ; M. Lejeune, Phonétique, 143.

13D o c s .,4 \l  ]D oes2,590 ; L.R. Palmer, Interpretation, 51,462 ;0. Landau,MGPN, 147,176,214.
19Docs2, 389,550, M G V I, \9 3 ,M G V ll ;P,Hr.Ilievski, ŽA 17(1967),26; L.R. Palmer, Interpretation, 

184, 462 \P№ xl\izvs\à,C am bridge Coll.,239 ; P. Chantraine, DELG,365 ; M. Lejeune, Mémoires III, 169.
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изведенка од εργον, cf. έργασία (KIN Am 819)80; we-re-ke /  werges / (nom.pl.): rp.* 
ρρεγες, изведенка ОД εργον, cf. έργασία (KN Am 819)81; we-re-ke / werges / (nom.pl.): 
rp.* ρρεγες, хом. έέργω, ат. ειργω (PY Cn 131 Cn 202)82 *; ko-wi-ro-wo-ko/kowilo- 
worgoi V:*κοριλο- μοργοι од κοίλος и ροργός (KN B 101)8j;
worgoihi /\ φ.*κυανο- ροργοιίη од κυανός и ροργός (MY Oi 703)84; to-ko-so-wo-ko /  
tokso-worgoi l·. *τοξο- ροργοι од τόξον и ροργός (PY An 207)85; ки-ги-so-wo- 
ко/rrusoworgoi/: * χρυσό μοργοι од χρυσός и /Γοργός (PY An 207)86. Спореди уште и 
wo-ki-ro/ Worgilos /: гр.* ροργίλος (PY Cn 328)87, we-ko-we-ka-te[/Wekawergate- 
/(nom.pl.): *,~εκα/τεργατε, cf., Έκάεργος (KN Ak 630)88 89.

au-ke-wa /  Augewas /  (nom.) или lAugewan / :* Αυγήf ας : rp. Αύγέας или 
Αύγεραν ‘светлост, сјај, блесок’ од и.-е. *aug-S9, (PY An 192, Jo 438, Ta 711)90. 

e-pe-ke-u /  Epeigeus /: Έπειγεύς ( PY Jn 431 )91 92 93. 
e-sa-pa-ke-me-na/ espargmena/  :*έσπαργμενα : rp. aor. σπάρξαν (KN X  7375) 

me-ka-o /  Megaos /{gen.sg) :Μέγαος ОД И.-е. *meg’-eHa- cn. гр. Μέγης (PY 
Na 571); me-ki-ta /  megistai /: rp. μέγισται (KN Xe537, L 469); me-ki-to-ki-ri-ta /  
Megistokrita / :* Μεγιστοκρίτα ОД rp. *Μεγιστοκριτος, cn., Άριστόκριτος (PY Aa 955, 
Ab 575)94.

o-ku-ka /  Ogugas,-ai /  (nom. или dat.) :* Ώγύγας или Ώγύγαι, rp. Ώγυγίη (PY 
Cn 131, Cn719)95 96.

o-ri-ко/ oligoi/(nom.pl.): ολίγοι од rp. ολίγος (ΜΥ Au 102)9°.

80 D ocs2, 591, M GV  I, 165,M GV  II; L.R. Palmer,Interpretation,*462 ; E. Vilborg, Grammar, 
65 ;C.J.Ruijgh, C o ll, Myc., 213 m R es M yc,,393.

81 Does2, 591, M G V  I, 165,MGFII; L.R. Palmer,̂ Interpretation, 462 ; E. Vilborg,Grammar, 65 ; 
C.J.Ruijgh, C oll, Myc., 213 in Res M yc.,393.

*2D ocs., 199; D oes2,433, 591; L.R. Palmer, Interpretation, 27ss., 168, 463 ; P.Hr.Ilievski, Atti 
Roma,621.

Z3D ocs.,398; D oes2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431;E. Vilborg, Grammar, 60; M GV  I, 193, 
211; P.Chantraine, DELG, 551; M. Lejeune, Mémoires I, 102;M. D. Petruševski, ZA 27 (1977),36,39; H. 
Frisk, G E W lll, 192; P. Hr. Ilievski, SMEA 20, (1979),162.

84 M GV  1,193,214; P. Chantraine, DELG,593 ; M.D.Petruševski, Z427(1977),39 ;A. 
Morpurgo ,Coll.,M yc.91 s., 102.

S5L.R.Vdi]mQr,Interpretation, 136,229,458; M GV  I, 193; P. Chantraine, DELG , 364 ; H.Frisk GEW  
11,910; M.D.Petruševski, Ž4 27(1977),39.

S6Docs., 183,399; Does2,55S',E.Vübovg,Grammar,60; M.D. Petruševski, SMEA 12(1970),121 inZ^i 
25(1975),439; M G V U , 165, 186; P. Chantraine, DELG, 1278 ;H.Frisk G E W II, 1122.

87 Does2,592; L.R.Vd\mQX,Interpretation,A6A ; O. Landau,MGPN, 151, 181, 200; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,334, wo-ki-ro/Worgilos/: *FopyîXoç 'Срдитко, Љутко’.

s*Docs., 411; V. Georgiev, Acta Myc.,II 377 *Feko- Fepycra- ; P. Chantraine, DELG ,365.
89 J. B. Hofmann, EWdGr., 28. A. Walde-J. Pokomy, Ver. W.didg.S., 25.
90 M. D. Petruševski-P.Hr.Ilievski, Ž4 8(1958), 273; M GV  ПД59; J. Chadwick, Myc. World,

70,147.
9lD ocs.,418; Does2,544 ; O.Landau, MGPN, 49, 178, 263; M GV  I, 192;P.Hr.Ilievski, Ž4 

17(1967),28; P. Attinger, ŽA 27(1977),74; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., стр.12,смета дека 
гр.форма може да ce изведе од и.-е. *ш£- со аблаутна степен *ezg-.

92D ocs.,394; Docs2,546 ; L. R. Palmer, Interpretation, 420 ;E. Vilborg, Grammar, 111 ;M. 
Lejeune, M émoires I, 178.

93 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 257; J. B. Hofmann, EWdGr., 193 смета дека ОД ОВОЈ 
и.-е. корен е изведена и rp. форма άζαν < *mg -.

94 D ocs2,560; L. R. Palmer, Interpretation,11,123, 433; M GV I, 171, 173., cf. κριτός 'избран, 
одбран' од *krei-to-, sf, κρίνω.

95 Docs2, 422; O.Landau,MGPN, 90, 221; L. R. Palmer, Interpretation, 166, 437.
96D ocs., 422; Doc/, 566; J. Chadwick, MT II, 106 ’Ολίγων; J. T. Killen, ŽA 31(1981),44.
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pa-ka-a-ka-ri /  Paga Akharisили Pagas akris /  : Πάγα άχαρις или Πάγας άκρις 
( ΡΥ Na 926)97 * *.

Q O

pa-ka-na / phasgana /  : φάσγανον ‘меч’ (KN Ra 1540+) .
ра-ко/ Phagos/·. Φηγός, cf., Φήγεια (PY An 472)".
pa-ki-ja-na/ Sphagiaina,-as/(nom.; или gen.sg): *Σφαγίαινα од *Σφαγίανες (ΡΥ 

Na 561,Eb 339, En 609,Eo 224); pa-ki-ja-пе/Sphagianes /(nom.pl): *Σφαγίανες (ΡΥ Vn 
19, Xa 113) ; pa-ki-ja-na-de/ Sphagianas-de/(ac.pl.): *Σφαγίαινας- δε (PY Fn 184) ; ρα-
ki-ja-ni/Sphagiaini /(loc.pl.): *Σφαγίαινι (PY An 18, Cn 608) ; Sphagiam-phi
/(instr.pl.) : *Σφαγιαιμ-φι (PY Eb 338, Jn 829) ; pa-ki-ja-ni-ja/Sphagiania/ : *Σφαγιαινία 
(PY En 609) ; pa-ki-ja-ni-jo/ Sphagianios/(etnik) : *Σφαγίανιος (PY Fr 1236),en., pa-ki- 
ja-ni-jo-jo/  Sphagianioio /(gen.sg) ОД Γρ.*Σφαγίανιος (PY Fr 1224), pa-ki-ja-ni-jo-H 
Sphagianioihi /(dat.pl.) : φ.*Σφαγίανιο1ιι Σφαγιανες100, ра-ke-ta/ Sphagetâs /: rp. 
*Σφαγέτας (KN 4478)101.

pa-ke-te-re/pakteres/(nom.pl) ОД *πακτήρ, cf., πήγνυμι (PY Vn 46), pa-ke-te-ri- 
ja/pakteria/{nom.pl.n.) од и.-е. *pag'-, cf. rp. *πακτήριον или во пл. *πακτήρια (MY 
Wt 506)102 103.

pa-ra-ke-we(-qe) /  sphragewei /  (instr. sg.): σφραγίς,-ΐδος (PY Ta 642), cn.pa-ra- 
ku-we / sphragwei /  (PY Ta 714, 715) одделна варијанта на пишување зара-га-ке-

103we .
pe-ra-ko-no/Pelagonos/: *Πελαγόνος, en. Πελαγών (MY Oe 118)104.
ре-ki-ta/ Pheggitàs /: *Φεγγίτας, s.v. φέγγος, Φέγγος 'светло, ejaj'; (ΡΥ En 

74)105,с£, pe-ki-ta /  Pheggitàs /  :*Φεγγίτας, (ΡΥ En 74, Eo 276)106; а-ре-ке- 
e/Apheggei/{dat.loc) од гр. Άφεγγης (ΡΥ Jn 431), a-pe-ke-i-jo/Apheggehios/: Άφεγγέίος

97Docs., 149, 300 ; Docs1, 567 ; L.R.PalmeivInterpretation,76,309,441 ; M. Lejeune, Mémoires l, 
134.;E. Risch, Res Myc., 380 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 139,330.

9*Docs., 360, 405 *sphag-skamon ; Docs2, 567 ; L. R. Palmer, Interpretation,.26,336,‘44Î;M7L I, 
253; M G V ll, 184.; J. B. Hofmann, EWdGr.,sv. φάσγανον го изведува од *σφαγ-σκ-ανο- и упаатува 
на гр. σφάζω,Ή. Frisk, GEW  II, 995 ;P. ChantrainejDEiGjllSO ; Π. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е, 88,247.

"D ocs., 149 ; Docs1, 568; V. Georgev, Lexique, s.v. Phagos; L R Pdlm vc,In terpre ta tion ,^ ', A. P. 
Sainer, SMEA 17(1976),49.

m Docs., 149,242; Docs1, 568; M. Lejeune, Mémoires 11,257 in Phonétique, 112; Μ. 
D.Petruševski, ZA 8(1958), 84 *Σφαγιαινα од *Σφαγιανες. Притоа, Μ. D.Petruševski, упатува на 
возможната палатализација на групата -nVj- >inV- во мик. форми pa-ki-ja-naISphagijajna/.
L. R.Palmer,Interpretation, 47, 231,441 ;E. Vilborg, Grammar,№  ; V.Georgiev, A cta Myc., II, 376; F. 
Geshnitzer, Res Myc., 143 ; C. J. Ruijgh, Res Myc., 393 in SMEA 15(1972),46 ;P. Chantraine, DELG, 1053 ;
M. D.Petruševski, Acta M yc.,U ,131 ;F. Gschnitzer, C oll, Myc., 116 ;A. Leukart, Res M yc.,244.

101 O.Landau,M?iW, 95, 212; C .  J. Ruijgh, Res M yc.,394.
l01Docs., 349 ; Docs1, 496,567; E. Vilborg, Grammar, 147; L.R.Palmer,Interpretation,364, 441;0. 

Panagl, ŽA 22(1972),73, 81; M G V ll, 178; J. L. Melena, Res Myc.,278;L. Baumbach, Acta Myc., II, 178; 
Сепак треба да ce каже дека има автори кои сметаат дека во спомнатите микенски 
форми станува збор за гр. *σφακτήρες и σφακτήρια изведени од σφάζω, cf. C. J. Ruijgh, Étude, 112.

103Does., 430 ; Docs1, 568 ; M. Lejeune, Mémoires 1,264,288,упатува на еден завршеток на - 
*KFei-r *yFBi-, -*χΡει- од типот на δόρυ : δορ/τος. За различните етимолошки толкувања на 
микенските форми pa-ra-ku-we/pa-ra-ke-we види кај М. D.Petruševski, ŽA 15,(1965), 202 in Si. Myc. 
Brno, 54. Cn. J. Melena, Tractata Myc., 226, sf., σμάραγδος.

m D ocs2, 570; L.R.P3]merJnterpretation,444; O.Landau,MGPN, 101;V. Georgiev, Lexique, s.v., 
*Πελαγόνος.; J. B. Hofmann, EW dGr., 258, πελαγον ro изведува од и.-Q.*p(e)lag-.

105 O.Landau,MGPN, стр. 101; J. B. Hofmann, E W dG r.,cip.20A  упатува дека од овој и.-е. 
корен е гр. σπινθήρ.

106 Docs., 423; Docs1, 569 ; V. Georgiev, Lexique, s.v., *Φεγγίτας; O. Landau, MGPN, 101; L. 
RPalmer, Interpretation, 443; F. R. Adrados, Acta Myc.,I, 193.
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1 (ΥΊ
од Αφεγγής (ΡΥ Јп 431) ,(cf, ά-φεγγής 'без светлина, којшто не светли; темен; 
мрачен').

pe-re-ku-ta /  presgutas /: *πρεσγύτας од cf, гр. πρείγυς,
πρειγεύτας (PY An 172) ; pe-re-ku-wa-na-ka / / :*Πρεσγυ-ράναξ од гр.
πρείσγυς и ρχνξ (P Y  Va 15)107 108 109.

pi-ra-ka-ra / Phil-agra /  : *Φιλάγρα, cf., Φιλάγρος (KN Ap 639)110. 
pi-ro-ka-te/Philo-garës/\ *Φιλο-γάθης (PY Jn 832)111. 
po-da-ko(-qe) / Pod-argos (que) /  : Πόδαργος (KN Ch 899)112 
pti2-ke-qi-ri/Phuge-guris/: Φυγε-βρίς113.
ro-ko / Logôi /(dat.sg) : *Λόγωι ОД Λόγος,(PY Cn 40), ro-ko-jo/ Logoio /: rp. 

*Λογοιο, од rp. Λόγος (PY Cn 655)114 115.
sa-ka-re-u /  Sangareus /  : *Σαγγαρεύς : rp. Σαγγαρείς cf. Σάγγαρα (PY Ea 776, 

Jn 431), en. sa-ka-re-wo/Sangarewos/ (gen.) од rp. *Σαγγαρεύς (PY Ea 756), sa-ka-re- 
we/Sangarewei/(dat) : ОД rp. *Σαγγαρεύς (PY Ea 56, Ea 304)lb .

su-ki-ri-ta/Sugrita/·. *Σύγριτα (KN Db 1324, D f 1325, Dn 1092).Ce претполага 
дека во подоцнежиот грчки му одговара формата Σύβριτα116 ; su-ki-ri-ta-pi/ 
Sugritaphi/ (instr.pl.): *Συγριταφι од Σύγριτα (KN Dl 47), su-ki-ri-ta-јо /  Sugritaios /  
(етник) : *Συγριταιος од гр. *Σύγριτα (KN C 911) . Можеби кон овој микенски 
топоним треба да ce придодаде и личното име su-ki-ri-to/Sugritos/: *Σύγρντος, 
Σύγριτος (KN As 1516) на што упатуви и O. Landau, MGPN, стр.130,219, 271) и 
покрај искажани поинакви мислења од другите автори117.

te-u-ta-ko-ro /Teuthragoroi/(nom.pl) : *τευθραγόροι, од *τευθραγόρος (PY An 
424, Eo 276)118.

107 Does2, 532; E. Vilborg, Garammar, 152; A. Morpurgo, Cambridge Coll., 199;E. Risch, 
Roma, 687; L.R. Palmer, Interpretation, 407; Идентификацијата e од C. J. Rnijgh, Études 209.

108 Beekes, Laryngeals, 158; J. B. Hofmann, EWdGr., 283; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 
697; M.Meir Brrüger, Gr. Sprachwissenschaft 1,94, упатува на *presguu- или *prejguu-.

m D ocs., 348, 404, 423 *pres-gu-; Does2,570, ; V. Georgiev, Et. Myc., 177;M. Lejeune, Mémoires, 
I, 246 in Phonétique, 46;E. Vilborg, Grammar, 71, 148; M GV  I, 179, 239;P. Chantraine, DELG, 937; E. 
Risch, Tractata Myc., 289; C. J. Ruijgh, ŽA 31(1981),56.

110 Does, 102, 423 ; O. Landau, MGPN, 105,165, 206; MGR 1,167, 254; F. Bader, Acta Myc., II, 
157.

111 Does2,512 ’̂L·. R. Palmer, Interpretation, 445; P. Chantraine, DELG, 1205;P. Hr. Ilievski, Res 
Myc.,207;E. Risch, Tractata Myc.,297; M G V I, 213, 254;A.Heubeck,Rraggra^ca, 46. Сепак no однос на 
етимологијата на гр. форма γηθέω од *γα/ιεθε- : лат. gaudeô, ако е точна вака поставената 
етимологија микенскиот грчки сепак покажува отсуство на дигамата -р·.; П. Хр. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 284.

m Docs., 105,427; Docs2,438; L. R. Palmer, Interpretation, 182, 446; P. Hr. Ilievski, TA 8(1958), 
338;MGKI, 175,239;V.Georgiev, Acta Myc.,II,378 *Herg- или *Hrg-\ P. Chantraine, DELG, 104;Beekes, 
Laryngeals, 34 смета дека e од и.-е. *Har g ’-ro~.

n3Docs., 335,424 ; Docs2,STS ; L. R. Palmer, Interpretation,*448 ; B. Čop, TA, 8(1958),*Φυγε- 
βρΐς,254;Μ. Lejeune, Mémoires, III, 152 ;D. Petruševska-M. D. Petruševski, Godišnjak 6 ANUBiH (1968), 
37; P. Chantraine, DELG, 1192; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 191.

m Docs., 425 Λόγωι ОД Λόγος ;Docs2,580; V. Georgiev, Lexique, Λόχος ; O. Landau, MGPN, 123, 
209, 27ΐΛόχωι, cf. λόγχη.

115 Docs., 425 ; D ocs2, 581; O. Landau, MGPN, 125 ; L. R. Palmer, Interpretation, 218,453.
116Docs., 147; D ocs2,582;M GV  I, 245; O. O. Landau, MGPN, 219 ;E. Vilborg, Grammar, 152 ; J. 

Chadwick, Myc. World, 54 ; A. Heubeck, Res Myc., 158.
117 V. Georgiev, Etat actual, Σύγριτος го изедува од Ξύκριτος no пат на регресивна 

дисимилација.
118 Docs2,585, Docs., 247, 409 *teutl~agoro~; A. Heubeck, IF  64(1^59), 129 *τευθραγόρος, cf., άγείρω или 
άγρέω F. Bader, Acta Myc., II, 157; V. Georgiev, Lexique, s.v., Τεύτλαγρος.
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ti-ko-ro /Stigros или Thigros, Stigrôi или Thigr6 i/(nom.,dai) : *Στιγρος или 
*Στιγρωι одн., Θιγρος или Θιγρωι (KN 5179, ΡΥ Cn 1197)119.

to-ma-ko /Stomargos /: *Στόμαργος: гр. στάμαργος (KN Ch 897, 898) 12°. 
tu-ka-na /Stugna /: *Στύγνα, cf., στυγνός 'страшен, ужасен, жесток, 

непријателски' (KN 639), en. tu-ke-ne-u/ Stu/: *Στυγανεύς (PY Jn 310)121.
tu-ma-ko /  Stumor,gos/:гр. *Στύμαργος (KN C 973)122 123 

tu-ka-te(-qe) /  thugatêr que / : θυγάτηρ (MY V 659) θυγάτηρ ОД и.-е.
12j ; tu-ka-te-re /  thugatêrei /(dat. sg.) : θυγάτερει од гр. θυγάτηρ (MY Ое 106) ; 
ta-si /  thugatarsi /  (dat.pl): θυγατάρσι од гр. θυγάτηρ (MY Ое 112)124. 

wo-tu-ko-[ IWortugônl : rp. Όρτύγων ( ΡΥ Xn 593)125 126.
ze-u-ke-si /  yjeuges(s)i /(dat.pl.) : ζεύγος (PY Ub 1318) , rp. ζεύγος од и.- 

e.*Hjeug- 127 ; ze-u-ke-u-si/feugeusi / (dat.pl.) : rp. ζευγίται (PY Fn 50, Fn 79)131.

4.2.0. и.-е. *е,/гК *°hV > микенско kV-.(V= . g, I o,

и.-е. *glh [ > предмикенско *k'klh ] >  микенско k V =  ) > rp. χ, лат. h, g,
оск-умбр. h,стир., гот. g; стинд. (jh), h, ав. z, лит. ž, ерм. j[= dz], z; стсл. z.

и.- e. *gh [ > предмикенско * Ѓ \ > микенско kV= r v ,  (V= a,e,i,o,u ) > rp. χ, лат., h оск,- 
умбр., стир. ,гот., хет-g; стинд. gh (jh), ав. g (j),ерм. ,лит. g, стсл. g (i, z).

[cf., K. Brugmann, Gr. Grammatik, 113; E. Schwyzer, Gr. Grammatik, 204ss.,297-298s., 368-369 
; M. Ventris-J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1956, 28-66 in 1973, 80-82; E. 
Vilborg, Grammar, 35,45-47; H. Rix, Hist. Grammatik 31s.,83; M. Lejeune, 3Iss; M.
Meier-Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, П, 107s. in M. Meier-Brügger, Idg. Sprachwissenschaft, 
125s.,133s ; A. Sihler, N ew Comparative Grammar o f  Greek 158ss]

4.2.1. Bo почетна позиција според микенскиот силабар.

ka-ka-re-a.2 /  ralkarëha /  \ * χαλκ- άρεΗα, cf., гр. χαλκήρει (KN R 1815) ‘co 
бронзени спојки или (стрели) co бронзени точки’, en. ka-ke-ja-pi /  ralkeiaphi /  
(instr.pl): *χαλκείαφιτρ. χάλκειος ( KN Sd 4409,-4412,-509); ka-ki-јо /  ЃаШб /  
(dual.n.) : *χαλκίω : од rp. χάλκεια (KN So 894); χαλκεύς ‘ковач’
(KN V 958.3, PY An 607.6.7, Jn 725,-750.8, Nn 831.11); /  ralkëus /:

119 Does2,586, O. Landau, MGPN, 137,178 ;L. R. Palmer, ,458 ; M. D. Petruševski,
Ž4 16(1966),348.

D̂ocs.,105,427 ; Does1, 586, ;0. Landau, MGPN, 139, 197 ; L. R. Palmer, 458 ;
M GV  I, 245;H.Frisk ,G EW  11,801 ;P.Hr.Ilievski, ŽA 8(1958),338 ;M.Lejeune, 11,385 ;P.
Chantraine, DELG, 104 ; A. Morpurgo, Atti Roma,802.

ш£>осѕ., 426 *Σχύγνα ; D ocs2,588 ; O. Landau, 141, 202 *Στύγνα Στυγνεύς ; L. R.Palmer,
Interpretation,·460 ; MGVI, 245 στίγω ;P.Attinger, ŽA 27(1977)66.

122 D ocs1,588, L. R.Palmer, Interpretation,460; F. Bader, Acta Myc., II, 160 ;O.Landau,
M GPN,141,191 ; M.D.Petruševski, A tti Roma, 680; M.Lejeune, Mémoires, II, 386 *Θύμαργος; P. 
Chantraine, DELG, 104 θύμαργος.

123Beekes, Laryngeals, 180.
m Docs., 410; Does2, 401, 426, 488, 588 ;E. Vilborg, Grammar, 86 ;J.T. Killen ŽA 

16(1966),207 :A.Heubeck, Acta Myc., II, 71;M. Lejeune, Phonétique, 127,197; P.Chantraine, Roma,
574; MGVl,203: H.Frisk, GEW  111,108; E. Risch, SMEA 20(1979),79 и др.

125 Docs.,421- D ocs2, 593; M G V  I, 228; O. Landau, 152, 181, 232;P.Chantraine, DELG, 
828; A. Walde-J. Pokomy, Ver. W.dJdg.S., 316 го изведува од и.-е. корен *uortoko-.

126 Docs2,593; M. Lejeune, Phonétique, 88,108 ; 132 M. Lehman, op. cit., 74s;H.Rix, Hist. Gramm
dGr., 74.
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Χαλκεύς(ΡΥ Јп 750.8); ka-ke-u-si /ralkëusi /(dat.pl) *χαλκεΰσι ( PY An 129.7, Na 104), 
ka-ke-we /  ralkëwes или ralkëwei / (nom.pl. или dat.sg.): *χάλκευες или 
гр/χάλκερει од гр. χαλκεύς (KN Fb 386, PY Jn 310,-320,-389..., Ma 90,-120,123..., 
Na 106,-252,425.., Xn 1357); ka-ke-wi /  rolkë /  (dat.pl.): * χαλκέ ft (MY Oe 121.2); 
ka-ki-jo/Ѓ  alkios/: χάλκιος ‘бронзен, бакарен’ (KN So 894.2); ka-ko /  Ѓ /  
(nom. и instr. sg.): χαλκίω или χάλκοι (PY Jn 320,389,413,415, Sa 794), rp. χαλκός од 
и.-θ. *gnel(e)g’h-m  ; ka-ko-de-ta /  ralkodeta /(nom.pl. η.) : *χαλκόδετα, cf., rp. 
χαλκόδετος ‘опкован co бронза’ (KN So 894)128 129.

ка-da-si-jo / Ќ 1 adasios /: *Χαδασΐος, (PYAn 519)130, cf. Χαδήσιαι, име на 
амазонки.

ki-ra-di- ја / Khiladia /  : *Χιλαδία, cf., χιλός 'трева, зелена трева, паша' (KN V  
1005)131

ka-m a-ti-jo-jo  /  Ќ 1armantioio / (gen. sg.): *Χαρμαντίοιο од φ.*Χαρμάντιος, en. 
гр. Χάρμας, Χαρμοντίδης (ΤΗ Ζ 850); ka-ri-se-u /  Ќ 1 arisëus / : *Χαρισεύς (KN As 609,- 
1516, PY Jn 431, M Y  Au 102); en. ka-ri-si-jo /  K*arisios / : Χαρισίος ‘радост’ (PY Jn 
706), χάρμας и χάρ од и.-е. *ghër-/*g;der-i-/*ghor-ye/0-132; ka-ro-qo /  Ќ 1 aroquos ИЛИ 

raroqus / :  Χάροπος или Χάροψ (KN Sc 257, Xd 7634, X  1047, PY Vn 865, M Y Au 
657) од rp. χάρ и όψ, οπος < n.-e.*oF-133 * 135.

ka-ra-do-ro / Ќ 1dradrosили Ќ 1 aradrô /( nom. или dual): ант. мак. Χάλαδρος = 
гр. Χάραδρος или гр. Χάραδρω (PY Ac 1273, An 661, Cn 608, Jn 829, Jo 438, Ma 346, 
Na 543) од rp. χάραδρος ‘таснина, теснец’ од и en. ka-ra-do-ro-de /
IČaradron-de/: rp. Χάραδρονδε (PY Vn 20)lj5.

128 H.Frisk, GEW II, 1068 in G E W III,36;P.Chantame,£>£IG, 1243-1244 obscure; J. B. Hofinann, 
EWdGr., 411; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S.,, 625;V. Georgiev, Acta II, 377, *ghlgho-s-; 
M.Meier-Brügger, Gr. Sprachwisenschqft, II, 27, J. Pokomy, IEW, 435.

l29Docs.,292, 352, 371, 395, 419; Does2.,515, 549; E.Vilborg, 59,'75,89, 115, 140; M.
Lejeune, M émoires I, 232, Mémoires II, 171; L. R. Palmer, Interpretation, 316, 336, 337, 414,423, 424 ; 
M GV  1,174,184, 256; M. D. Petruševski, ŽA 27(1977),40 in ZA 25(1975),440; P. Hr. Ilievski, ZA 
19(1969),226 in ZA 15(1965),274 in SMEA 12(1970)109; F. Bader, A cta  11,155; A. Heubeck, IF  
(1958), 113 in Glotta, 39(1961),167 in Coll. Myc., 246; P. Attinger, Ž4 27(1977),63; A. Bartonek, 
Cambridge C o ll, 99 in Acta M yc.,Il, 332; C. J. Ruijgh, SMEA 15(1972), 92; A. Morpurgo, Coll., Myc., 
101,106; E. Risch, Acta Myc., II, 292; H.Frisk, GEW II, 1068 in GEW  111,36; P.Chantraine, DELG, 1243- 
1244 и таму псочената литература; M. Бузалковска-Алексова, Годиш ен зб о р н и к  на 
Филозофскжот факултет, бр. 51, 158; П.Хр.Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 34, 86, 180, 
198, 244, 265,338, 362.

130 Does., 419., Ho во D ocs2.,519 ja изостава оваа идентификација зошто и.-е. 
етимологија не е сигурна., cf., V. Georgiev, Ét. M52 и во Lexique упатува на *Γδάσιος, но во 
Suppl., на *Κανδάσιος : Κάνδασα.

13‘D o c /,554 упатува на Σκιράς и Σκιράδων ακρον ; J. B. Hofinann, EWdGr., 418 , cf. χιλός.
132 J. B. Hofinann, EWdGr., 411; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.dJdg.S., 601 ;P.Chantrine, DELG, 

1247-1248;
133Does., 419; Docs2., 550-551; L. R. Palmer, Interpretation, 424,425;V. Georgiev, Suppl., 

s.v. ;O.Landau, MGPN, 61,64,168,179,200,204 ;E. Vilborg, Grammar,60,146 ; E. Schwyzer, Gr. 415;
MGV1,182,229,256 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967),30 ; A. Morpurgo, Atti Roma, 805,825 ; M. F. Galiano, 

Acta Myc., II, 299.
m D oes., m \ D oes2.,416,550; E. Schwyzer, Gr. 415;M. D. Petruševski, ŽA 16(1966),310; 

MGVI, 182; L. R. Palmer, Interpretation,424; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.dJdg.S., 602; H. Frisk, GEW  
II, 1087.; П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,95.

135 Н. Frisk, GEWII, 1087; M. D. Petruševski, Ž4 16(1966),310;P. Chantraine, 1246.
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ka-ra-i-по/ЌЧатоѕ /: *Χλαίνος,(ΚΝ В 5028), сп. гр. χλαΐνα ‘топла облека’. 
За гр. форма χλαΐνα ce претполага дека е од χλαμύς при што станува збор 
за преминот на групата -ат-ја- во -aina-136.

ka-ra-re-we/ irlarëwes/(nom.pl.): *Χλαρήρες од гр. *Χλαρεύς, cf. χλαρόν· 
έλαιηρός κώθων ‘масларник’, (KN K  778)lj7.

ka-ra-so-mo/Klraismôi /(dat.sg): *Χραισμωι од rp. *Χραισμος, cf., χραισμέω 
'полезен сум, користам, помагам' (PY Fn 79)138.

ka-ta-wa / Ќ 1 airawas / : *Χαιτάμας, en. гр. Χαΐτος (PY Cn 40, Jn 605), ka-ta-wo 
/ iraitawôn/ : *Χάιταρ»ν ( KN Dk 5201, Dq 447, Dv 1113), en. rp. Χαΐτός1̂9.

ka-u-no/ Ќ 1aunos/ : φ.*Χαύνος (TH Z 839)140 141 ОД rp. χαύνος ‘млитав, слаб’ 
од и -e.*g’hHeu-или *g’hHe-eu-ul.

ke-ka-to/ Ќ 2 eir-kastoѕ/\ rp. *Χειρ-καστος (KN As 1517, PY Pn 30)142; 
rerniqus или Ѓ erniqua / (nom.sg., ac. sg.): rp. χέρνιψ или χέρνιβον ‘леген, водник, 
сад за миење’ ( KN Ws 8497) од гр. χείρ и νίψ, νίβος од и.-е.* nigua,cî. rp. χειρ од 
\A.-e.*ghesr- или *gh er(s)-143 ; en. ke-ni-qe-te-we /  / :*χερ νιπτήρες : rp.

χερνίπτομαι (MY Wt 503)144; ke-ri-mi-ja/kheirimia/: *χειρίμια (KN Le 535)145; 
re-we-o /  frëro-klewehos /(gen.sg) : *Χηροκλέρεος од *Χηροκλέρης или од 
*Χερροκλέρης (PY Sa 487), ke-ro-we/ LČërowens/: *ΧηρόΡενς или *ΧερρόΡενς (PY Cn 
4)146 ; e-ke-ro/En-kheros ИЛИ En-kheiros /: *Έγ-χερος ИЛИ *Έγ- χειρος (PY Jn 832)147, 
su-ke-re/Sunkheres/: rp. *Συγχέρης, cf. εύχέρης (KN As 40), ѕи-ke-re-o/Siinkhereos/ од 
*Συγχέρης (KN As 1516)148.

ke-u-po-da /  reuspondas /  : * χευσπόνδας (PY Na 395, 527) од rp. χέω и 
σπονδή 'излевање (во чест на боговите), принесување жртва со вино, жртва

136 Ј. В. Hofmann, EW dGr., стр., 419; О. Landau, MGPN, стр.63, додека V.Georgiev, op. cit. 
ja доведува во врска со гр. καλαινός; ПХр.Илиевски, Жина М икѕнцит е,ст рА 96.

w Docs., 395 \Docs2.,48, 494, 551; L. R. Palmer, Interpretation, 270, 276, 425; Р. Hr. Ilievski 
ZA17(1967),28;M. D. Petruševski, ZA11(1961),96 in SMEA 12(1970),121; H. Frisk, GEW  Π, 1102;P. 
Chantraine, DELG, 1262.

138 D ocs2., 551; L. R. Palmer, Interpretation,·425; V. Georgiev, Suppl.,l s.v.;0. Landau, MGPN, 64,
203.

139 P. Hr. Ilievski, ŽA, 30 (1980), за вака предложените идентификации и неговиот обид 
овие микенски форми да ce доведат во врска со rp. *XcaxaFocç, *XcaxaaFoç. Cn. Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 284 s.

140 Docs., 419, cf. χαύνη; Docs2., 552 ; L. R. Palmer, Interpretation, 425; O. Landau, MGPN, 66, 
234 ; MG Kl, 256.

141 J. B. Hofmann, EW dGr., 412; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 565;P. Chantraine, DELG, 
1246; Beeks, Larngeals, 178.

142 H. Mühlestein, St. Myc., Brno, 114, cf. *Χειρ- καστος, sp. *Χειρί- σοφος, Χερσίφρων.
143 Η. Frisk, GEW  111,189; P. Chantraine, DELG ,1255;M. Lejeune, 52; J. B. Hofmann,

EWdGr., 414, смета дека станува збор за два и.-е. корена *χεσρ-> χεφ- и *χερ-;Η. 
Rix,Hist.Grammatik dGr.,78,153 упатува на и.-е. корен * g ’hesr-,

m D ocs2.,552; P. Chantraine, DELG ,1254; M. D. Petruševski, ZA 15(1965),116 inŽ4 17(1967), 28 
каде за микенската форма ke-ni-qe-te-we предлага ново читање *ke-ni-qe-te-re -  *χερνιπτήρες, 
O.Panagl, ŽA 22(1972),75; M. Lejeune, Phonétique, 52; F. Gschnitzer, Coll. 120.

145 Does.,167, 396 ja допушта идентификацијата со χείρ, но во ,553 и кај 
L.R.Palmer, Interpretation, 128,292,427 no однос на ваката идентификација присутна е 
определена воздржаност.

146Docs.,420; D ocs2.,553; A. Heubeck, BN  11(1960),3; M. Lejeune, Mémoires, I, 38, 115; L. R. 
Palmer, Interpretation, 427; V. Georgiev, Suppl., s.v.,*Xe(i)pôFevç.

147£)ocs.,417; D ocs2.,542 ; O. Landau, MGPN,4 7 ,160,189; E. Risch, 285 ; П.
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 320.

usD ocs.,425 ; D ocs2.582; L.R.Palmer, Interpreta455;0. Landau, MGPN, 129; C. J. Ruijgh,
Études, 377.
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леаница'; ke-u-po-da-o /  renspondaho /  (gen.sg): * χευσπόνδαόο (KN C 1044, Dq 442), 
ke-u-po-de-ja/ÿ1 euspondeia/: *χευσπονδεια (KN G 820)149.

ki-ri-se-we / rrisëwes / :*χρισήμες (PY An 298) од rp. χρίω; χρίσμα, rp. χρίω; 
χρίσμα ‘маст, масло’ ОД и.-е. *ghrei-/*ghri-150; ki-ri-ta /  Jurista /(nom.pLn.) :* χριστά 
од rp. χριστός ‘маст, помазан’ (KN Ld 785)151 152.

ki-ri-ta /  krithan, krithans /(ac. sg. или pl.) : κριθήν или κριθάνς ( KN G 820, Ld 
785), СП. rp. κριθή, κριθαι 'јачмен' И .-e.*g'hrzdh-ki-ri-ti-jo-jo /  Krithioio /(gen.sg.): 
φ.*Κριθίοιο ОД rp. κριθή (PY Es 650)b3, en. ki-ri-te-wi-ja /  Krithëwiai /(nom. pl.): 
*Kpi9pFiai ОД rp. κριθή (KN Fp 363, PY An 607, Eb 321), ki-ri-te-m-ja- 
i/Krithëwiaihi/(dsLtp\.): *Κριθηριαι1ιι ОД rp. κριθή (KN E 777), ki-ri-te-wi-ja-pi/ 
Krithëwiaphi/(mstr.pl.): rp. *Κριθηριαφι ОД rp. κριθή ( PYU n 1426)154 155

ki-si-w i-ja /Kswiai / :*Χΐαι : rp. Χίος, *Χίιος ( P Y  Aa 770, Ab 194); ki-si-wi-ja-
o/Kswiaiôn/ (gen.pl.) :*Χιαιων од rp. Χίος, *Χίιος (PY Ad 657)15з,сп.
*ΧιΗεύς (KN X  94), co варијантата на пишување ki-e-и/ IĆreus /: *ΧιΗεύς (PY An 
724); ki-e-wo/irrew os /(gen.sg): rp. *Χίκεμος од Χιεύς (PY Sn 64)156.

ki-to /Ѓ itôn /·. rp. χιτών (KN Le 536, L 693); Id-to-na (ac. sg. или pl.) од ki-to /  
ritôn  /: χιτών ‘хитон’ (KN Ld 785), en. ki-to-pi /  kf’itômphi /(instr. ρ1.):*χιτωμφι ОД 
χιτών,(KN Ld 787), en. ki-to-ne / Ѓ itônes / (nom.pl): χιτώνες од χιτών (KN L 771),en. 
e-pi-ki-to-ni-ja/epi-ritônia/: rp. *έπι-χιτωνια (KN J 603;L 7514)157 158.

ke-se-ne-w i-ja (KN Ld 649) варијанта на пишување за ke-se-nu-wi-ja, en. 
ke-se-ni-wi-jo / ksenwios /  : rp. *ξένρ.ος, en. јон. ξείνος, ат. ξένιος (nom. sg. s.r.) (PY Fr 
1231), / ksenwia/(nom.pl.s.r.) : rp. *ξένμια (KN Ld 573), јон. ξείνος, ат. ξένιος од и.- 
e.*ghost-, *ghs-enu-l5i, сп. лично име ke-se-m-wo /Ksenwos/'. * Ξένρον (PY Cn
286)159.

U9D ocs.,397; Docs2.553 ; L.R.Palmer, Interpretation,303,3Q1,A21\E. Vllborg,Grammar,! 1 ; C. J. 
Ruijgh, SMEA 4 (1967)49.

150P. Chantraine, DELG, 1277; J. B. Hofinann, EWdGr., стр.423; A. Walde-J. Pokomy, 
Ver.W .didg.S.,646.

151 D ocs.,39!·, Docs2.554 ; L.R.Palmer, Interpretation,136,292,42S;E. VlVoorg,Grammar,94, 146; 
M. Lejeune, M émoires, 1,174; M G V  1,257.

152 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.d.idg.S.,610, J. B. Hofmann, EWdGr., 160; J. Pokomy, IEW, 446. 
15j D ocs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; O. Landau, M GPN,71 ; M. Lejeune, Mémoires, I,

174 in M. Lejeune, Atti Roma, 738 *κρίθιον ; M GV l, 257, M GV  II, 171 κρίνω ; V. Georgiev, Lexique ; A. 
Heubeck, Sprache, 4 (1958), 94 Κρίτιος или *Κρίθιος ; Y. Dhoux, Minos 9 (1968), 95 ; P. Chantraine, 
DELG, 583, H. Frisk, G E W lll, 137.

154 Повеќето микенолози сметаат дека овој микенски апелатив е изведенка од гр. 
κριθή, сп., D ocs1, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 95, 211, 238, 428 ; M G V  I, 213 ; P. Chantrine, DELG, 
583.

155Docs., 148, 156, cf. Χιαι; D ocs2.554,Χίος ОД *kh(w)- < *ksw-, L.R.Palmer, Interpretation, 114,
428.

l56Docs., I l l ,  420; D ocs2., 554.; M GV  I, 257; O. Lanadau, MGPN, 70 cf. Χίος ;V. Georgiev, 
Suppl., s.v. Π. Xp. И ш е в с тш ,Ж и в о т о т  на М икенцит е, 105.

151 Docs., 320, 391;Docs2., 554-555; M GV  I, 257;E. Vilborg, Grammar,51,84,97; L.R.Palmer, 
Interpretation,428; M. Doria, A tti Roma, 772; P. Hr. Ilievski, SMEA 12(1970),110; J. T. Killen, Coll. 
M y c .,ll l;  P. Chantraine, DELG , 1261; M. Lejeune, Phonétique, 11.

158 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 640; J. B. Hofmann, EW dGr.,221; H. Frisk, G E W lll, 
158.

159 D ocs2 ,477, 553; E. Vilborg, Grammar, 75;L. R. Palmer, Interpretation, 254, 427;J. T. Killen, 
Cambridge C o ll ,56; M GV  11,175; P. Chantraine, DELG, 764; O. Landau, MGPN, 69, 178; M. Lejeune, 
Mémoires II, 25; V. Georgiev, Ét. Myc., 179.
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к о-п о / ЅЃотбп /: *Σχοίνων (PY Eq 213)160, с£, σχοινος ' трска, место 
обраснато со трска', ко-по/ ѕЃ  oinos/: σχοινος, како фитоним во (KN Ga 959)161, 
сп. уште, ko-ni-jo/sroinioi/(nom.pl): σχοινίοι (PY An 610), /: rp.
σχοινιά (PY An 615)162 163, потоа ko-ne-wa-ta /Sroinewastas/ : *Σχοινεράστας (PY Jn
431)163

165

ko-ro / Ѓогбп /  (gen.pl): *χώρων од rp. χώρος ‘оградена земја’ (PY Eq 146)164 
ko-ro /  Ќ 1 oirosили IĆ б1оѕ /  : Χοίρος, Χωλός ‘куц, хром 1 (KN De 1152, PY Cn

131).
ko-ro-jo-w o-w i-ja  /  IĆ ôroio worwia или FĆôloio worwia /: *Χώροιο poppa 

или *Χώλοιο ρορρία (ΡΥ Μη 456)166, СП., ôroiatas или /:
*Χωροιάτας или *Χωλοιάτας (PY Ae 72)167.

ко-ro -ta / Prosta /: * χρωστά (KN Ld 587), ko-ro-to /  Ć rôston / : *χρωστόν во 
врска со гр. χρώννυμι 'бојадисувам, украсувам, китам' (KN Od 485, M Y Ое 
106)168.

ko-te-ri-ja  /Ѓб(ѕ) stëria(i) /(nom.pl.f. или η.): * χυτήρια, cf., rp. χυτήρ или 
*χωστηρια(ι) (PY Ta 709)169.

ки-da-jo -qe/ ¥Ćudaios- que /  : Χυδαίος τε (KN V  1004)170 * 172. 
ku-ru -sa-p i / Ć rusâphi /  (instr.pl): * χρυσάφι од гр. χρυσός ‘златен,украсен со 

злато ‘(PY Ta 707.1); ku-ru-so / Ćrusoi  /: χρυσός (KN K  872.3,PY Ta 7114.2.2,-716.1), 
en. ku-ru-so-jo /  rrusoio /  (gen.sg.): χρυσοιο од rp. χρυσός (PY Ae 303); ku-ru-so-wo- 
ko /  rruso-worgoi /  (nom.pl) : * χρυσό-ροργοί, *χρυσο-ροργός, χρυσουργός (PY An 
207.10) "171

ku-te-re-u -pi / ritriieuphi /(instr.pl.) : *χυτρεΰφι ОД χυτρεύς (PY An 607)172

160 D oes2 , 555; P. Hr. Ilievski, ŽA 8(1958),310 in TA 15(1965), 49; M. Lejeune, Mémoires, III, 
81;E. Vilborg, Grammar,35; L. R. Palmer, Interpretation, 237ss.;P. Chantraine, SMEA 3(1967),24 in 
DELG, 1082.

161 M G VI,246; H. Frisk, G E W ll, 840; V. Georgiev, Lexique, s.v.
162 Does2 , 555; P. Hr. Ilievski, TA 8(1958),310 in TA 15(1965), 49 in Ж и вот от  на 

М икенцит е, 140,252.
163 D ocs2 , 555; O. Landau, MGPN, 72, 170 *ΣχοινιΡάστας od σχοινος; L. R. Palmer, 

Interpretation,429 .
164 J. B. Hofmann, E W d G r 424, ro сведува на и.-е. корен * g ’her-, исто и A. Walde-J. 

Pokomy, Ver. W .didg.S., 543; D ocs2., 556; Docs.,39%\MGVl, 258; L.R.Palmer, Interpretation, 430.
l65Docs., 420 Χοίρος; D ocs2.,556; M G V I, 258; O. Landau,MGPN, 73.
l66Docs., 148 ;Docs2.,556; L.R.Palmer, Interpretation,77, 305, 430; V. Georgiev, Lexique, s.v. 

χώροιο; Π. Xp. 1ИлшЂскж,Животот на М икенцит е, 169.
167 D ocs2.,556', O. Lanadau,MGPN, 73; L.R.Palmer, Interpretation, 430.
m D ocs., 398 ; D ocs2 556, cf. χρώννυμι; L.R.Palmer, Interpretation,*430;E. Vilborg, Grammar,15; 

M.Lejeune, Mémoires, 111,48; A. Heubeck, C oll Myc.,255; M GV  1,210.
l69Docs., 337,398 ; D ocs2. 449,556; M. D. Petruševski, ŽA 8(1958),240 in St. Myc., Brno, 55 

упатува дека микенската форма е добиена no патат на вокалската алтернација e/u.
m D ocs.,420 ; D ocs2.,551', О. Lanadau, MGPN, 75,176,203; V. Georgiev, Lexique, s.v.
m D ocs.,166,244, 399\Docs2. 558 ; M GV  I, 258, M GV  II, 186; M.Lejeune, Phonétique, 132; M. D. 

Petruševski, ŽA 25(1975),441 in Coll. Myc., 262 in SMEA 12(1970),121;A. Heubeck, Cambridge 
C o ll,230;L.R.Palmer, Interpretation, 127; H. Frisk, G E W ll, 1122; P. Chantraine, DELG, 1278; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 107,174,180.

172£><9С5'.,148, 167 ; D ocs2. 558; L.R.Palmer, Interpretation, 128; P. Hr. Ilievski, ŽA 9(1959), 120; 
M. D. Petruševski, ŽA 5 (1955),395,398 in ŽA, 15(1965), 28; V. Georgiev, Leixque,s.Y.; П.Хр. 
Ш ш евсш ,Ж и во т о т  на М и кен ц и т е , 176.
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4.2.2. Во средишна положба според микенскиот силабар

a-ku-di-ri-jo /Agrudrios A * Άγχύδριος (KN De 1270)17:1 
a-nu-ko /  An-mkhos/: * ’Άν- νυχος (KN Ce 50)173 174 

a-da-ra-ko[ / Andrarrôi /(datsg) : Άνδραρχωι од гр. ’Άνδραρχος (KN X  793)175; 
a-ke-ti-jo /Arretiôn  / ArlAetios / : Άρχετίων или Άρχέτιος ( PY An 209 )176. 
po-m a-ko  /Poim-агЃоѕ /  : Ποίμ-αρχος (PY Cn 45)177 од ποιμήν ‘пастир’; 

ra-ко/ Psol-агЃоѕ /: * Ψόλαρχος (PY Jn 725)178; *Φιλάρχιος,
cf., Φίλαρχος, (KN V  1002)1'9; pu2-ri-ja-ko/Phuli-arro *Φυλίαρχος (PY Jn 310)180; 
ka-ra-na-ko /Kran-arkhosA *Κράναρχος (KN B 988)181,СП., a-ke-wa-ta/Arrewastas/: 
*’Αρχε¥άστας (PY Jn 431) co варијанта на пишување a-ki-wa-ta /  ArriwastasA 
*'Αρχε¥άστας (KN As 1516)182 183. Можеби кон овој гр. збор αρχος треба да ce 

придодаде и микенската форма со вокалски степен на -о- во 
*όρχά, cf., Хом. ορχαμος άρχή ‘командат’ (PY An 5, An 634)l8j, сп. уште, 
ко/ОгЃбпA. Όρχων = rp. v Αρχών (PY Cn 436); o-ko-te /orrontesA *ορχοντες = rp. 
άρχοντες (KN Vc 126)184.

a-ka-m e-ne[ / АЃттепеѕ / : Άχαιμένης (KN Xd 82)185, en., a-ka-wi-ja-de 
/Arawiande/(ac. alat.) : Άχαιμίαν-δε (KN C 914)186;pi-ra-ka-wo(-qe) / Phil-araiwos A. 
Φιλ-άχαιος (KN V  1005)187.

a-ki-re-u /  АЃШеиѕ /  : Άχχλλεύς (KN V  c 106); a-ki-re-we /  AlAillëwei /(dat.sg): 
Αχιλλη/τει (PY Fn 79) ОД Άχιλλεύς188.

a-ko-ro-we /  ak1 rôwës /(nom. n. m.) : *άχρωρης ‘еднобојни’ (PY Cn 418), en. 
a-ko-ro-we-e (nom. dual) : *άχρωρηε, (PY Cn 418) од a-ko-ro-we /  akhrôwës A.

173 D ocs2.,530;C. J. Ruijgh, Études 148, 163; F. Bader, Acta M yc.,ll, 181.
174 D oes2.,531; L. R. Palmer, Interpretation, 184, 407; O. Landau, MGPN, 23,156, 159.
175 Does2.,528; MGVП, 157,159; P.Hrilievski, Ž4.18 (1968), 216 in SMEA

20(1979)116;П.Хр.Илиевски,Животот на М икенцит е, 304.
176D ocs., 415 ; Docs2.,529;V.Georgiev, Lexique, s.v. Άρχετίων, Άρχέτιος; O. Landau, MGPN,

18,207.
111 D ocs.,А2У,Docs2.,5Ί2\ MGV1,237; F. Bader, Acta Myc. Π, 160; O. Landau, MGPN, 107,170;

P.Hr.Ilievski, £/№420(1979)166.
m D ocs2.,574; O.Lanadau, MGPN, 110, 170; F. Bader, Acta Myc. Π, 160; P. Attinger, ŽA 

27(1977)69; П.Хр.Илиевски,Животот наМикенците, 290.
179 V. Georgiev, Suppl.,·, F. Bader, A cta Myc. П, 161; O. Landau, MGPN, 105, 165. 
m D oes2.,516 Phusi-arkhos;OXanadau, MGPN, 114;P. Hr. Ilievski, SMEA 20(1979),166; M. 

Lejeune, Mémoires I, 154, 274 Πυρί- αρχος или Πυθίαρχος ако во вториот слог е -si- наместо 
Т.е., pu r si-ja-ko.

m D ocs2.,551\P.Hr.Ilievski, SMEA 20(1979), 163; O.Landau, 119;F. Bader, Acta Myc., II,
160.

182 D ocs2.,529; V. Georgiev, Lexique-, M G V l, 111 од άρχω и αστυς; O.Landau, MGPN, 19, 170.
183 За превојот на г  кое дава or- > гр. ор- во микенскиот грчки, види кај 

П.Хр.Илиевски,ЖмвотопГ на М икенцит е,
m Docs., 422, Н огЃоѕ; D ocs2.,546; C. Milani, Aevum, 41(1967), 207;Е. Risch, 286
185 £>0cs2.4O4,528; M G V l, 178, 220; П.Хр.Илиевски.Жиеотот на М икенцит е, 210.
m Docs., 146,209; D ocs2. 529; L. R. Palmer, Interpre65, 184, 404; M G V l,178, MGV 11,160; 

S. Hiller, ŽA 25(1975),390;P. Chantraine, DELG, 149.3a етимолошките толкувања на rp. топоним 
’Άχαία види ги обидите на италијанскиот лингвист О. Carruba во II.

187 £>ооу2,571;М. Doria, Acta Myc., II, 37; F. Bader, Acta Myc., II, 180, 184; 160, 185.
188 D ocs2.s .v . Glossary·, M GV  I, стр.,178.3a етимологијата на еден од најголемите

ахајски јунаци Άχιλλεύς види кај Љ.Црепајац, О  преф иксу a- y  класичним  Београд
1973, стр. 57 и таму наведената литература; O.Lanadu, MGPN, стр.19 гр. форма Άχιλλεύς ja 
изведува од гр. άχι- во врска со άχος и λαΡος.
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*άχρωρής од \A.-e.*ghrôu- или *ghrôs-m  ; (KN Ch 7100) варијанта на
пишување за дуалната форма a-ko-ro-w
ophrusA* Λ.ενκο- χρωσ- οφρυς189 * 191.

a-te-u-ke /  ateurës / : άτευχής ‘невооружен ‘ (KN V150)192; a-tu-ko 
/  :* ’Άτυχος (KN Dg 1102, Χ1052 ; PY En 609, Eo 211, Ep 301, Jn 658)193 194 ; te-tu- 
ko-wo-a /  teturwo(h)a/(nom.pl.n. perf.) : гр. *τετυχρί>ς (KN L 871) од τεύχω, τεύχω 
од и.-е.*dheugh-rd hug!t-194; сп. варијантата на пишување (PY Sa
682); te-u-ke-pi/tenté'esphi /(instr. pi.) : rp. τεύχεσφι од гр. τεύχεα (PY Sb 1315) ; to-u- 
ka/tourin/(dat.) : *τουχαι : rp. τεύχω.(ΚΝ Lc 481,504)195 ; o-pi-te-u-ke-e-we /  opi- 
teurehewes, -ewei / (nom.pl. и dat. sg.) : *όπιτευχε1ιήρες, rp. *όπιτευχε!ιή/Γει од гр. 
τεύχεα (PY An 39, Fn 50), cn. o-pi-te-u-ke-we (KN B 798), o-pi-te-ke-e-u (PY Un 2)196 * 198 199 200 201.

ai-ka-sa-m a /  aixmans /(ac.pl.) : *αιχμάνς (PY Jn 829) rp. αιχμή ‘шилци’, гр. 
αιχμή < v\.-e.*aik’-sma-m

do-ri-ka-no /  Dolité'anôr /  \ *Δολιχάνωρ (KN U 4478) од гр. δόλιχός ‘долг’ < и.-
Q.*dlHgho-m  И гр. άνήρ, άνδρός ; do-ri-ka-o / DolikAaôn /: Δολιχάων (KN V  958, PY Jo 
43 8Г00.

e-ke/ekhei/(3.1. sg. pres): rp. εχει (KN U f 835+, PY Ea782+, Ep 301, Er 880, 
Na 334), εχει од И.-е. *seg’h-/ *sg,h-m \ (en. e-ke-de-mi/ erei de min /  : rp. εχει δέ μιν 
(PY Na 926), en. e-ke-e /  herehen /(inf. près): εχεεν (PY Eb 297, Ep 704), en. e-ko /  
еЃбп /: εχων (KN Sc 226, So 4446), en. e-ko-si /  été1 onsi /(3.1.pl. pres.) : εχονσι (KN 
G820, PY An 724, Ed 901, En 609, Jn 658, Na 543); e-ko-te /  été1 ontes /(nom.pl.p.pres) : 
εχοντες (PY Aq 64, Ed 236, Jn 3 1 0)202 *; e-ka-no /  : *Έχάνωρ (PY Jn 725); e-ko-

189P. Chantraine, DELG,1279; J. B. Hofmann, EWdGr., 424, смета дека станува збор за и,- 
е.*/,гН-ио-.

m D o c s 208 ;Docs2.,436,530; M GV  I, 166, 257;L. R. Palmer, Interpretation;407; M. Lejeune, 
Mémoires II, 51; E. Vilborg, Grammar, 88; P. Chantraine, DELG , 1279; П.Хр.Илиевски,Ж^вошот на 
М икенцит е, 115.

191 M.D.Petruševski, Atti Roma, 681 *Λευκο- χρώσ-οφρυς.
l92D o c s 416\Docs2.,474,535; L. R. Palmer, Interpretation,410; M GV  I, 240, M GV  II, 182;

0. Lanadu, M GPN} 33, М.Бузалковска-Алексова, Годиш ен зб о р н и к  на Филозофскиот факултет- 
Скопје, бр. 51,157; П.Хр.Илиевски,Ж и вот от  на М икенцит е, 315,350.

m Docs., 416-Docs2., 535;Е. Vüborg, Grammar, 142; M G V  I, 166, 251; O.Lanadu, MGPN,32, 
156; V. Georgiev, Acta Myc., II, 375.

194 P. Chantraine, DELG, 1111,1142; H. Frisk, G E W lI 888; J. B. Hofinann, EWdGr., 363.
l95D ocs., 318,405; D ocs2., 520,585;E. Vilborg, Grammar,87, 97; M G V l, 249;P. Hr. Ilievski, SMEA 

12(1970)110; L. R. Palmer, Interpretation, 294,328,457; C. J. Ruijgh, Res Myc., 392;H. Frisk, G E W ll 888; 
P. Chantraine, DELG, 1111.

196 Docs2., 565; L. R. Palmer, Interpretation;439; V. Georgiev, Ét. Myc., 181,186;P.Hr.Ilievski, 
SMEA 20(1979), 163; L. Deroy, ZA 26(1976), 297; A. Leukart, Res Myc., 236.

{91D ocs., 358, 386; Docs2.536; V. Georgiev, Ét. Myc., 175;E. Vilborg, Gammar, 66;L. R. Palmer, 
Interpretation, 44, 283, 404; M G V  1,169; M. D. Petruševski, St. Myc. Brno, 54; P. Hr. Ilievski, SMEA 
12(1970), 100; F. Ferluga, ŽA 25(1975), 384;F. Gschnitzer, Coll. Myc., 117; M. Lejeune, Phonétique, 
74,77,173; П.Хр.Илиевски,Ж и во т о т  на М икенцит е, 184,246.

198 J. B. Hofinann, EWdGr., 9;Р. Chantraine, DELG , 41.
199 J. B. Hofinann, EWdGr., 62; P. Chantraine, DELG,292; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S., 

813;H. Frisk, G E W lïl, 16; Beeks, Larngeals, 237.
200Docs., 417;Docs2.,541; O. Landau, MGPN, 45, 166, 190; L. R. Palmer, Interpretation;414; MGV

1, 173, 186; V. Georgiev, Cambridge Coll., 113; P. Chantraine, DELG,292.
201 M.Meier Brügger, Gr. Sprachwissenschaft,!, 59; J. B. Hofinann, EWdGr., 100-101 s; A. 

Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., 481 ; P. Chantraine, DELG,330;H. Frisk, G E W lïl, 84.
202 За наведените микенски форми види кај: D ocs2.,542, Docs., 391;Е. Vilborg, Grammar,

34, 109; L. R. Palmer, Interpretation, 415; P. Chantraine,DELG,392; M. Lejeune, Phonétique,51,64, 130;V.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

to/hEktôr/\ Έκτωρ (PY Eb 913, En 74, Eo 247, 276, Ep 705), en. e-ko-to-ro-jol hEktoriôi 
/(dat) ОД rp. Έκτοριος (PY Cn 45)203; e-ke-da-mo / (nom. и dat.) :
Έχέδαμος и Έχέδαμωι гр. Έχέδαμος, Έχέδημος (KN U f 1522, PY Čn 285); e-ke-me-de / 
Eremëdës /  : Έχεμήδης : гр. Έχεμήδα (KN Dd 659, U  4478, PY An 657, Jo 438)204;e- 
ke-nu-wo/ЕЃenuos/'. *Έχενυος (KN U 4478)205; e-ki-wo /  ЕЈЃгм/оѕ или Ekhiwôn /: 
*’Εχίμος, *Έχίμων, cf., Έχιος или Έχίων (PY Jn 320) од εχειν и < *iswos
‘стрела’206 207; e-ka-ma-te /  elematei /(instr. sg.) : *εχματει од rp. εχμα ‘одбрана, 
заштитае (PY Ta 642); e-ka-ma-pi /  ermapphi /  (instr. pi) : *εχμαπφι (PY Ta 713) од

« 207rp. εχμα .
Кон овој и.-е. корен *seg’h- ce смета дека е и личното име i-su-ku-wo- 

do-to /Isruwodotôi/idat.y. *Ίσχυροδότωι rp. *Ίσχυμόδοτος (KN Fh 348) од rp. Ισχύς 
‘сила, моќ’, за кого ce претполага дека е од */π-σχΰς, со */n- како во санскр. 
vi-sah208 209. За грчката форма ίσχύς,-ύος ‘сила, моќ’ од и.-е. корен 
види кај Michael Meier-Brügger, Griechische Sprachwissenschaft,!, 59. Сп. 
ТОПОНИМОТ o-pi-ke-ri-jo /  Opisk^erion /  : *Όπισχέριον (PY An 615), o-pi-ke-ri-jo-de 
(PY An 724), за кого J. B. Hofinan n,EWdGr.,88, смета дека e во врска co *έπι 
σχέρω, en. σχερός, Σχερίη210; сп., co аблаутна степен на horo- во 
ko/ktoinohoros/'Sp. *κτοινο1ιόχος ОД rp. κτοίνα и εχω(ΡΥ Eb 377, Ep 301, Eo 
247)211;сп. и о-ке-и/ОЃеиѕ/: *Όχεύς (PY Ea 229)212, ри-ко-ѕо e-ke-e /рихо-пеЃее /: 
*πυξο-1ιεχέ1ιε (PY Ta 715)213, Ιιεχέ1’ε од rp. *εχος како именка од ср.род.

е-ка-га/ еѕЃara /(nom.sg.) : гр. έσχάρη ‘оган’ (PY Ta 709)214.

Georgiev, Ét. Myc., 186; J. T. Hooker, Glotta 43(1965), 268ss; C. J. Ruijgh, Cambridge ,287; E. Risch, 
AttiRom a, 689; P. Hr. Ilievski, SMEA 12(1970), 101 inZ4 15(1965), 49.

103Docs.,417; D oes2.,543; O. Landau, MGPN,48, 173; M G V I, 197; P. Chantraine, 330; H.
Frisk, GEW IG, 84.

2MD ocs., 471; D oes2.,542; E. Vüborg, Grammar, 141; MG VI, 184;0. Landau, MGPN, 46, 184; L. 
R. Palmer, Interpretation,!8,415.

205D ocs2.,542; P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 264; L. R. Palmer, 416; F. Ferluga, ŽA
25(1975),383.

206 O. Landau, MGPN,48, 177,232; C. J. Ruijgh, Minos 9(1968), 148; F. Ferluga, ŽA 25(1975),382 
*ΈχίσΡος, cf., ιός; P. Attinger, ŽA 27(1977), 74.

207Does., 391 ; D ocs2.,542; E. Vilborg, Grammar, 36,51, 82; L. R. Palmer, Interpretation, 415; V. 
Georgiev, Ét. Myc., 177, 184 in A cta  Myc., Π, 373; M. Lejeune, Phonétique, 77.

20S Does., 419 ]Docs2.,548; A. Heubeck, IF 66(1961), 31 in Sprache, 9 (1963), 194 каде што 
претполага дека микенската форма i-su-ku-wo-do-te е од *Wisk(u)wo-dotos > Iskh(u)wodotos no пат 
на дисимилација на почњтната дигама. A според P. Chantraine DELG, 472, почетната дигама е 
вметната по аналогија со гр. ρίς. Види и П. Хр. Илиевски.Жмвотот на М икенцит е, 320ѕѕ.

209D ocs., 419 \Docs2.,548;0. Landau, MGPN, 58,162,184; L. R. Palmer, 423; H.
Frisk, GEWIII, 113; За анализата на и.-е.корен *seg’h-, во грчкиот јазик, види кај M.Meier
Вnigger, Gr. Sprachwissenschaft,11, 59, при што тој претполага неколку фази во развитокот на
овој и.-е. корен и тоа; (A) w .-eC seg21- за формите на tem.aor;(B) *seg’h-sd o - за формите на 
tem.fut; (С) *seg’h-efо- за формите на (tem.dur.).Oa3aTa (A) припаѓа на прединдоевропскиот 
период;В и С на предмикенскиот, a фазата * е ѓ -  на микенскиот период.

210 V. Georgiev, Cam bridge Coll., 121; E. Vilborg, Grammar, 64; L. R. Palmer, Interpretation, 
438; M. Lejeuna, Minos 14(1974), 63; σχερός 'држејќи ce заедно'.

111 Docs., 248, 319 ; D ocs2.,449, 557; E. Vilborg, Grammar, 48; L. R. Palmer, 41;
MGVI, 198, 214; M. Lejeune, Phonétique, 57; H. Frisk, GEW  III, 139; P. Chantraine, DELG, 393, 592;F. 

Bader, Acta Myc., II, 141, 180.
212 O. Landau, M GPN,$9, 170, 179 όχεύς; C. J. Ruijgh, Études, 296.
2UD ocs.,342 ; D ocs2.,501, 575; E. Vilborg, Grammar, 89; M GV  I, 198; M. D. Petruševski, ŽA 

27(1977),34 ; М.Бузалковска-Алексова, Годиш ен зб о р н и к  на Филозофскиот факултет-Скопје, 
бр. 51,159,161; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 193.

214 J. В. Hofmann, E W d G r 96 го доведува во врска co стсл. iskra од *ζεσχαρα.
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IV. Индо-ввропски гутурали во микенскиот пзчки дијалект

е-ке-а /  епЃека /(nom.pl.) : *8y%Eha (KN R 1815) : гр. εγχος ‘копје’ и.-е.
(Hf)engh-215,сп., лично име e-ke-ha/En-rehas/:гр.*Έγχέΐιας (KN V 831), en. 

qe) /  enres(s)i que /(dat. pl.) *εγχεσοn : од rp. εγχος (PY Jn 829), en. /
enresphi /(instr.pl): *εγχεσφι од rp. εγχος (KN Wb 5131); e-ke-i-ja / enrehiai 
/(nom.pl.) : rp. έγχείη (PY  Va 1324) en. rp. εγχος216 ; we-je-ke-a2rwe-hekheha/: 
εγχης (PY Sa 787, A 791,843) од *μεγεγχος, en. we-je-ke-е/ swe-enrehe /  :rp. *Fsy- 
εγχης (PY Sa 487,755,758,760,763-; e-ke-i-ja-ta /  eheiatas / : rp *Εγχε1ιιάτας (PY 
Jn 750); e-ke-i-jo-jo /  Erik! 1 ehioio /(gen.) : rp. Έγχειοο од Έγχειος (PY Sa 760)217; e-ke- 
ra-ne /  Erik! 1 elanes /  : * Έγχελανες rp. Έγχελέαχ (PY Un 219)218 ; e-ke-ra2-wo /  
ЕпЃelyâwôn /: Έγχελγ/:άων (PY Er 880, Un 718), en. e-ke-ra2-wo-no/Enrelyawônos/( 
gen.sg) (PY An 610), СП. e-ke-ra2-wo-ne/Enk!lelaw6 nei/(âat.) (PY An 724), en.,]e-ke-ri-
jo-na /En-reliônai/(dat.sg): * Έγχελχώνα, cf., έγχέλεια (PY Vn 851);
*Έγχερος (PY Jn 832)219.

e-ki-no / Е Ѓ inos/  :*Έχχνος: rp. έχίνος (KN Da 1078), en. e-ki-no-jo / ΕΓίηοίο /  
(gen.sg): rp. Έχινοιο (PY An 661)220.

e-ko-m e-na-ta-o /  Erk! omenâtâo /(gen. sg.) :* Έρχομενάταο ( P Y  An 661, Aq 
218): Έρχομενάτας од rp. *έρ-σκο-μεν- < и.-е. *Her-sk’e-22i; e-ko-me-no /  ErÈ1 omenos 
/:гр. Ερχόμενός (PY Cn 40, Cn 599, Na 406, Na 941), en., co вокалот -ο-, *όρ-σκο- 
μεν- во o-ko-me-ne-u /  Orÿ1 omeneus /: rp. *Όρχομενεύς од rp. Όρχομενός (PY Ea 
780)222.

e-ku-se-we(-que) /  enj! 1 usewes -que /  (nom.pl.) : rp. *έγχύσερες ОД *έγχυσεύς 
Γρ.έγχέω ‘наточувам, полнам’, en. e-pi-ko-wa /  epi-rowa /  : *έπι-χόμα : έπιχόα 
‘долевам, налевам, излевам, поливам’ (KN Fh 343, Fh 380), po-ku-ta / pos-rutâs 
/(nom.sg. или pl.) : rp. προχύτης = πρόχοος од χέω < v\.-e.*g’heu- 223 224 ; (KN B 815, C 
911, L 469, PY An 207, An 610 ), po-ro-e-ke/pôro-enkhës/:*πωρο-έγχης (PY Ta 713), 
ro-e-ke-te-ri-ja/pro-enrutria/ : *προ- εγχετήρια ‘црпалка’ (PY Ta 709); po-ro-ko-wa /  
prorowâi / : *προχομαι, rp. προχοή (KN Fh 350) ; po-ro-ko-wo /  prorowoi /'. 
*πρόχοΡος, ат. πρόχους ‘масло што ce просипа’ (MY Ue 611) ; re-wo-to-ro-ko-wo /
lewotror owoi,-ôn /(nom. или gen.pl.) : * λε /τοτροχό μος или * λεροτροχό/των : λοετροχόος

215 P. Chantraine, DELG, 311; Η. Frisk, G E W ill, 84.
m Docs.,392, 417 \Docs2.,454, 506, 542 ; E. Vilborg, 32,87 ; L. R. Palmer,

Interpretation, 259, 283, 337, 415, 416 ; M GV  1,187 ; E. Risch, Atti Roma, 690 ;F. Bader, Acta Myc., 
11,155 ; F. Gschnitzer, Coll., M yc.,111.

217 O. Landau, MGPN, 46,173,209;F. Ferluga, ŽA 25(1975), 383 ; P. Attinger, ŽA 27(1977),61.
218 O. Landau, MGPN, 47 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 49 ; A. Heubeck, Coll., 250.
219 V. Georgiev, Suppl., s.v. *Εγελιωνα; O. Landau, 160, 189.
220Docs2.543', P. Chantraine, DELG,392; M GV  I, 197;E. Vilborg, 59; L. R. Palmer, 

Interpretation, 416; O. Landau, MGPN , 47, 182, 232; П.Хр.Илиевски, Ж и вот от  на
М икенцит е,292.

221 H.Rix, Hist. Gramm.dGr.,*H }r-sk ’e~.
222D ocs., 417 ;Docs2.543;E. Risch, Ét. M yc.,169 ; M GV  I, 195 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 114; 

M. Lejeune, Phonétique, 238; P. Chantraine, DELG, 831;0. Landau, MGPN, 48, 183,223;L. R. Palmer, 
Interpretation, 71, 164,416; E. Vilborg, Grammar, 148, 153; F. Gschnitzer, Res Myc., 145.

22ù M. Lejeune, Phonétique, 238; P. Chantraine, DELG, 831 ;H. Frisk, GEW ШД47 ; 
П.Хр.Илиевски,Живошот на М икенцит е, 133 , 161, 165, 192,252.

224Z)ocj., 183,332,392,405 ; D ocs2.477,543,544; E. Vilborg, Grammar, 66, 68, 94,142,146; 
L.R.Palmer, Interpretation, 131 ,137,183, 364, 379, 416, 417, 446 ;M. D. Petruševski, ŽA 8(1958),236,240 
in St. Myc. Brno,54 ; M G V  I, 191, 192,240,257 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 194, II, 270; J. T. Hooker, ŽA 
26(1976), 27.
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(ΡΥ Аа 783, Ab 553, Ad 676)225; si-to-ko-wo / sîtorowoi, -ôi /(nom. pl. f. или dat. sg. 
m.) : *σιτοχόροι,- ωι од rp. σίτος и χέος (PY Am 819, M Y  65 8)226; me-ta ke-ku-me-na /  
meta kerumenâ или meta kherumend /(nom.sg. f. perf.) О Д  μετα-χέω (KN Sf 4428)227.

e-to-ki-ja / entoiria /(nom.pl.): έντοίχια rp. έντοίχιος ‘слика на карпа’ (PY Vn 
46, PY Vn 879)228, rp. έντοίχιος < и.-е. * A zg ’"-229.

e-u-ke-to /  euretoi /(3.1. sg. près med.) :*εΰχετοι(ΡΥ Eb 297, Ep 704) : rp. 
εύχεται ‘полагам завет, ce заветувам’ од и.-е. *a;et/gH/*-230; е-и-ко-те-по /  
ЕиЃотепоѕ /  : * Ευχόμενος ( PY Jn 725)231 232.

i-wa-ka /  Iwaras /  : * Ίμάχας, cf., Ιαχή (KN U f 120, V  60; PY Jn 310, Ub 
1317)2j2; i-wa-ka-o /  hvarao  / (gen.sg): Ίράχαο (PY Jn 310) од i-wa-ka; i-wa-ko /  
Iwaros/·. rp. Ί/ταχος (KN As 1516).

ka-ke /Kankhës/: rp. *Κάγχης, cf., Κάγχας (KN As 15 1 6)233. 
m a-ka-ta /  Marâtâs / : Μαχάτας (PY Jn 725); ma-ka-wo /  Marâwon / : 

*Μαχάρην, cf., Μαχάων (PY Jn 658)234,cn., та-ki/M aris /  : *Μάχις (KN Xd 107)235 236. 
m a-ni-ko / Maniros /  : Μάνιχος, cf., Μανιχέω (PY C 1287)2j6. 
m a-ti-ko /  Mâtiros /  : *Μάτιχος, cf., Μήτιχος или *Μαντίσκος ( KN Vc 295,V  

831)237 *.
m o-ni-ko /  Moniros /: Μόνιχος (KN Da 1288)2jS.

ти-ко/Микбпили МиѕЃбп /: Μύκων или Μόσχων (PY An 172)239.

225Does.,160, 408; Docs2.,580; M GV  I, 219,M G V ПД72; E. Vilborg, 50, 62,140;
H. Frisk,GEW Ïl, 138 , H. Frisk, GE W ill, 147; P. Chantraine, DELG, 647.

226D oes.,A0S;Docs2.,419,582; E. Vilborg, Gammar, 62 ;L. R. Palmer, Interpretation, 118 ;E. Risch, 
Atti Roma, 686 ;M. D. Petruševski, Ž4 8(1958),240 ;P. Chantraine, DELG, 1007, 1255; P. Hr. Ilievski, 
Tractata Myc., 154.

221 D oes.,368, 399 ; D ocs2.,5 6 1; V. Georgiev, Ét. Myc., 186 ; E. Vilborg, Gammar, 49, 104, 112, 
117 ; M. Lejeune, Phonétique, 11, 57 ; P. Chantraine, DELG, 690, 1255 ; M G V  1,221, 257 ; H. Frisk, GEW  
III, 1090.HO и co аблаутна степен на вокалот о во ко-te-ri-ja/khoteria/ : гр. *χοτερία, cf. Μ. D. 
Petruševski

22*Docs.,394; Docs2.,546; L. R. Palmer, Interpretation,55,367,421 ; MGKI,164, 181 ;L. Baumbach, 
Myc.,II,390.

229 J. B. Hofmann, EWdGr., 356.0. Szemerényi, Einführung in die vergleichende 
Sprachwissenschaft, 71 претполага дека e од и.-е. корен 'правам (лепам) од глина' е гр.
τείχος 'стена, карпа1 добиено по пат на дисимилација од *ЃегЃоѕ, cf. п з г .  fingo, figura.

230J. В. Hofmann, EWdGr., 100.
23lDocs.,394 ;Docs2.,547; E. Vilborg, Grammar,53, 111,118 ; L. R. Palmer, Interpretation,A3, 212, 

421 ; O. Landau, MGPN, 54 ;H. Frisk, G E W l, 506 ;P. Chantraine, DELG,389; A. Bartonek, Acta Myc., II, 
331;M. Lejeune, Phonétique,AA\ П.Хр.Илиевски,Жив<зтс>т на М икенцит е, 135.

232D ocs.,353, A\9\D ocs2., 548; O. Landau, MGPN, 59; допушта i-wa-ko да e и од *’ΊσΡ-αρχος 
во врска co Ίσ-αρχος исто и V. Georgiev, Ѕад?/.,;М. Doria, Aviamento,242 *7Ηάκχας, cf ’Ίακχος; 
MGH 1,204, cf ίάχω ' викам, лелекам, врискам, пискам;шумам, ечам, бучам, ѕвечам'; Р. 
Attinger, ŽA 27(1977),66; P. Chantraine, DELG,452, 454 .

233Docs., 419; Docs2., 549; V. Georgiev, Suppl., cf. καγχάζω; L. R. Palmer, Interpretation, 
425;O.Landau, MGLW,61., cf K. Brugmann, Gr. Grammatik, 131 * коп Ѓ o-, rp. κόγχος.

234D ocs., 421; D oes2., 559; L. R. Palmer, Interpretation,A32\ O. Landau, MGPN,78, 183,208; MGH
I, 219; P. Chantraine, DELG,673; P. Attinger, Ž4 27(1977),24; J. B. Hofmann, EWdGr., 193, овој rp. 
збор ro доведува во врска co иран. *maz- ; П.Хр.Илиевски,Жмвотот на М икенцит е, 235ѕ..

235D ocs2., 559; V. Georgiev, Ѕмдо/. *Μάχις; O. Landau, MGPN, 79, 174; L. R. Palmer,
Interpretation,A3 2.

236D ocs2.,559; За потеклото на rp. суфикс -ιχο- или -ικο-, види кај K. Brugmann, Gr. 
Gramm., 247,a во поново време за спореди кај P. Chantraine, Cam bridge Coll., 161-179.

231 Docs.,421 \Docs2., 559 ; L. R. Palmer, 433 ; P. Chantraine, Cambridge
C o ll . ,m in  P. Chantraine, DELG,665; ;MGV 1,219, M GV II, 173 ; O. Landau, 81,187,213

232Does.,421 Μόνικος, Μωνιχος; Docs2., 562; P. Chantraine, Cam bridge Coll., 169 Μόνιχος.
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о-ка /  orkha /: *όρχά = άρχή ‘командат’, cf., Хом., δρχαμος (PY An 519, 
654,656,657)239 240, но во (PY Es 644,650) no ce изгледа станува збор за лично име 
за кого ce предпожени различни толкувања241.

o-ka-ri-jo/ Oiralios/'.*Οίχαλίος, (PY Cn655)242:rp. Οίχαλίη од \A.-e.*ei-r-24̂ .
o-ke-te-u /  Oreteus /  : φ.*’Οχετεύς, cf., οχετεύω 'правам прокоп, канал, 

цевка, водовод' (PY Jn 693)244.
о-пи /опих /: δνυξ (KN Od 681); о-пи-ке /опиЃеѕ или onukhei /(пот.р1.или 

dat.sg.): όνυχες или όνυχει (KN Ln 1568, Μ  683, Od 682, Ws 1703) δνυξ од и.-е. 
*H0nogh-u- или *nogh-u-245; о-пи-ка/опиЃа/{nom.pl.n): όνυχα (KN Ld 584,591,Od 485),
сп., o-m-ke-ja/onureia/\ φ.*όνύχεια (PY Ab 194), /:
*όνυχειαων (PY Ad 675)246; po-ki-ro-nu-ka /poikil-o/бпиЃа /(nom.pl. n.) :*ποικιλ- 
ω/όνυχα ОД rp. ποικίλος и δνυχος (KN Ld 579, Ld 598), ποικίλος ОД re-u-
ko-nu-ka /  leurom ita  / (nom.pl.n.): φ.*λευκόνυχα од λευκός и δνυχος (KNLd571, 
573, 587, 598)247.

pa-ke-we /  pa lt ewes/(nom.pl.) : πάχεμε (KN L 7514), гр.παχύς ‘деблина,сила’ 
ОД и.-е.* bhng,hu- > гр. *phaltu-248,cf.,pa-ku-ro2/Pakhullos/:гр. *Πάχυλλος (PY Aq 
218; Jn750)249.

pe-ke-u  /  Sperlteus /'. Σπερχεύς ( MYGe 602, 603)250, од гр Σπερχεύς 'брз, 
буен,секавичен', \A.-e.*sperg’h-251; cf ., pe-ka*Σπερχάμων (KN Vc 
66)252 253.

po-ri-ko /  P olir os или РбИѕкоѕ/ : Πόλιχος или *Πωλίσκος (PY Cn 328)25j.

239Docs.;<\2\-JDocs2 562 ; L. R. Palmer, Interpretation, 435 ; O.Landau, MGPN, 86 упатува на
μύκης.

2A0D ocs., 185,401; Docs2., 564; L. R. Palmer, Interpretation, 147,436 ; M G V I, 177; P. Chantraine, 
DELG, 121 ; A. Morpurgo, A tti Roma, 806 ; P. De Fidio, Tractata Myc., 131 ; П.Хр.Илиевски,Ж^вотс>т 
на М икенцит е, 140,248-9.

241 V. Georgiev, Suppl., II, ’Οργής или Όγάς, Ο. Landau, M GPN , 84; Η. Mühlestein, Die Sprache 
4(1958),94 *’0ρκάς = ’Αρκάς.

242 Docs.,422 ;Docs2., 594 ; L. R. Palmer, Interpretation,437 ; O. Landau, MGPN, 39,224.
243J. B. Hofmann, EWdGr., 229, првиот елемент *ei- од овој и.-е. корен смета дека е во 

врска со гр. εϊμι.
2UD ocs.,422 ;Docs2., 564 ; L. R. Palmer, Interpretation,5 \ ,437 ; O. Landau, MGPN, 89 ; E. Risch, 

Tractata M yc.,287 ; П. Xp. Н л и евски  , Ж и ѕо т о т  на М икенцит е, 347s.
245 Seeks, Laryngeals, AI, при што претполага дека во *H0nogh- вокалот -u- е добиен 

по пат на дисимилација на вокалите о-о > o-u-; J. В. Hofmann, EWdGr., 234.
246 Docs., 401 \Docs2., 564; L. R. Palmer, Interpretation,.293,<437;E. Vilborg, 

Grammar,81 ;J. T. Killen, C oll Myc., 164 in A tti Roma, 641 ; M. Doria, St. Myc. Brno, 60 ; M GV  1,226 ;A. 
Leukart, Tractata M yc.,641; H. Frisk, G E W lll, 162.

247 F. Bader, A cta M yc.,11, 142; M G V I, 126; A. Leukart, Tractata Myc., 185; M. D. PetruševskMtfz 
Roma, 680; H. Frisk, G E W lll, 145; P. Chantraine, DELG, 632, 805.

248 H.Rix,Hist.Gr.Gramm, 97; P. Chantraine, DELG,866; J. B. Hofînann, EWdGr., 256.
249Does., 178,*A22;Docs2.,561 ;E.Vilborg,Grammar,93 ;L. R. Palmer, Interpretation, 44, 142, 

441 ;V. Georgiev, Cambridge Coll., 214 in Acta Myc.,.II,376 *bhnghu- in ifr M yc.,62 *Πάχυλος^. J. 
Ruijgh, Études,.275; P. Hr. Ilievski, Лсѓа Myc., П, 276, 278; P. Chantraine, DELG,866, P. Attinger, Ž4 
27(1977),71.

250 O. Landau, MGPN, 101, 179; M G V  1,245, Σπέρχω, P. Hr. Ilievski, Ž4 15(1965), 51 in SMEA 
12(1970),116; P. Chantraine, DELG, 1036 απέρχομαι1 брзам, CG втурнувам 1.

251 J. B. Hofînann, EWdGr.,328.
252 Does2, 569, O. Landau, MGPN, 101; C. J. Ruijgh, Minos 9 (1968), 130.
253 Docs 423, D ocs2.,573; M G V  II, 169,179 co rp. πώλος и гр. суфикс -ισκο-; O. Landau, 

MGPN,108, 187,231;J. Chadwick, Cambridge Coll., 173; P. Hr. Ilievski, Res Myc. 208 P o liro s \ П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 286 Poliskos или P olilto s  од гр. πώλος 'ждребе'.
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ra-ke / larei /(3.1. sg. аог.): *λάχει(ΡΥ Eb 159, Ep 613)254 255 од гр. λαγχάνω < и.-
е. * langh-l* Irig11- 255.

ra-ku-ro /  LaÉulos / : Λάχυλος (PY Eb 566/Ep 301), ra-ku-ro-јо/ Laruloio /(gen. 
sg.) од rp. Λάχυλος (PY En 659/ Eo 281)256.

re-ke-to-ro-te-ri-jo /  Isrestrôtërion /  : *λεχεστρω- τήριον ( P Y  Fr 343 ), en., re- 
ke-e-to-ro-te-ri-jo (P Y  Fr 12 1 7)257.

ta-ra-ke-wi[-jo] / Trarewios/: * Τραχέ/πος од rp. τραχύς (PY An 172)258. 
ti-ki-jo / StiJcičn /(dat): *Στιχιωι од гр. *Στιχίος (PY An 129); /

/ : Στοιχεύς (PY An 209)259, Στοιχεύς ' редица, борбен ред' од \A.-e.*steigh-260.
to-ko-do-mo /  toirodomoi /(nom. sg. или pl.) од rp. τοιχοδόμος, cf., 

τοιχοδομέω, (PY An 18, 35, Fn 427)261 262, rp. τοίχο- од и
и-ка-јо/ U r r a i o s /'.rp. *Υρχαΐος, cf., ΰρχη (PYN A 228)263. 
wa-ke-i-jo /  Wareios /  : Γρ.*μαχέ1ιιος, cf., /τάχος (KN Xd, 177, 191)264 *. 
wa-tu-o-ko /  Wastuhoros /: Γρ.*ραστύ1ιοχος, Άστυόχη (PY Ea 136); wa-tu-wa- 

o-ko /  Wastuwâor os/ :  rp. *ραστυρα!ιοχος (P Y  An 519)263.
wo-ka /  wora/{nom. dat. sg.) : οχη ( PY Sa 487, 753)266 267, rp. οχη <H.-e.*vt

254 E. Vilborg, Grammar, 113; M G V I, 216; P. Chantraine, 12. λαγχάνω 'сокриен сум,
останувам скриен, ce кријам, ce сокривам, остануваам незабележан или 
непознат.неоткриен'.

255 Веекѕ,Laryngeals, 134.
256D ocs.,245, 249, 251, 424; Docs2., 578; L. R. Palmer, Interpretation, 451; 0. Landau, 

MGPN,119, 233 ,cf. λάκυρος; P. Hr. Ilievski, A catM yc., Π, 267, cf., Λάχων.
257Docs.,407 од λέχος и στρωτήριον; D ocs2., 479; E. Vilborg, Grammar, 64; M GV  I, 218; P. 

Chantraine, D E L G ,634 ,1059, H. Frisk, G£IF III, 146.
25SD ocs2., 583; Docs., 149; Или од *0paxsFya, cf., Τραχεία; Види, М. S. Ruiperez, Cambridge 

Coll.,214; A. Heubeck, A cta Myc., II, 59; P. Chantraine, 1130, τραχύς Тврд, нерамен, каменит,
скалест , п р ен . суров, строг, див, свиреп, страстен, силен, буен'.

259D ocs., 428 ;Docs2., 585-6;L. R. Palmer, Interpretation, 458 ;V. Georgiev, Lexique, s.v. ;0. 
Landau, MGPN, 137-8,176,179,197,200, 209,266 П.Хр.Илиевски, на М икенцит е, 241.

260 J. В. Hofmann, EW dGr., 334.

261D ocs., 410 \Docs2.,585-6; E. Vilborg, Grammar,4Z,61 ,UQ ; I, 183,247 ;E. Risch, Atti 
Roma,687 ;P. Chantraine, DELG,1099; H. Frisk, GEII, 866 in GEW  111,70; L. Baumbach, Tractata
Myc.,‘49; П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 174.

262 J. B. Hofmann, EW dGr., 363.

263D ocs., 130; D oes2.,589; L. R. Vahaer,Interpretation,460] A. P. Sainer, SMEA 17, (1976),59.
1MD ocs2.,589;L. R. Palmer,Interoretation,461 ; O.Landau, MGPN, 145; C. J. Ruijgh, Res 393

*Ραχέιος.
26*D ocs.,426; D ocs2.590; L. R. Palmer, Interpretation,462; O.Landau, MGPN, 146,169 ; MGV

I, 178, 198;E. Risch, Res M yc.,384; F. Bader, Acta Myc., II, 179; П.Хр.Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 205.

266 Docs2.5 18, 592;E. Vilborg, Grammar,6%; L. R. Palmer, Interpretation,373, 464 ; M GV  I, 231;
II. Х р № л ш в с ш ,,Ж и в о т о т  на М икенцит е , 205.

267 P. Chantraine, DELG, 845, M. Lejeune, Phonétique, 175 П.Хр.Илиевски„Ж^вотош на 
М икенцит е , wo-ka / wokha / :οχη ‘кола5261ѕѕ.
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4. 3. 0 и.-е. *к'У, *кУ. > микенско кУ <У= а/б, е/ГЈЛ о/б. и/п)

и.-е. *к' [ > предмикенско *к'к'} > микенско кУ, ( к- = k-, e/ë,i/î, > гр. к, лат.,
с, стир., хет. к, гот. h, g , стинд. š, лит., š, ерм.,стсл. ѕ.

и.-е. *к [ > предмикенско *k] >  микенско kV,( к- = к-, a/à, s /ë ,i/l о/б, и/п ) > гр. к, 
лат.,стир., хет., лит., гот. к, стинд., к, с, ав. к ( с[= f] ), стсл., ( č [= ts ], с), ерм. к'.

[с£, K.Brugmann, Gr. Grammatik, 113; E.Schwyzer, Gr. GrammatiklXO, 292,368-369; M. Ventris-J. 
Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1956, 28-66 in 1973,80-82;E. Vilborg, 35-
36; H. Rix, Hist.Grammatik dGr.,82; M. Lejeune, Phonétique, 29ss; M. Meier-Brügger, Gr. 
Sprachwissenscha.fi, II, 107 s in M. Meier-Brügger, Sprachwissenscha.fi, 125s.,13 ls ; A. Sihler, New 
Comparative Grammar o f  Greek and Latin, 151ss.,157ss].

4.3.1. Bo почетна позиција според микенскиот силабар

ka-da-mi-ja /  kardamia /: *καρδαμία, (MY Ge 604.5)268, en, rp. κάρδαμον, 
καρδαμίς 'поточница, крстовниче, угаз'.

ka-da-no /  Kadanôr / : *Καδάνωρ (KN Dk 1065, Dv 1128)269, од гр. κήδος и 
άνήρ, cf., гр. κήδος од и.-е. *k'ad-270 271.

\ka-da-ra-so /  Kadaras(s)os/:*Καδαρασ(σ)ος (KN F 452) .
ka-da-ro /Kandalos или Kadaros /; Κάνδαλος или *Κάδαρος (PY Cn 40)272, (cf. 

καδαρόν· θολερόν ' калив, блатен, матен, валкан, нејасен ' Хес.).
ka-da-si-jo /Kandasios/:*Κανδάσιος, en. Κάνδασσα (PY An 519) .

] ka-di-ti-ja/ Kadistiai/  : *Καδιστιαι, en., Κάδιστον όρος (KN V  1003)274 275. 
ка-do-wo/Kadowos /: *Καδορος, (PY Aq 64), (cf. Καδυς, Έπίκαδος)273. 
ka-e-sa-me-no /  КсЃеѕатепоѕ /; rp. *ΚαΗεσαμενός(ΡΥ An 656.19), καίνυμαι, 

κεκασμένος од и.-Θ. *kas-numai > гр. καίνυμαι или и гр. καή-; сп. ка-е-
sa-me-no-jo (gen.) од гр. *Κα1ιεσαμενός ( PY Vn 1191.2 ); ка-е-ѕе-и /  КсЃеѕеиѕ /: гр. 
*Καηεσεύς (PY Qa 1299, M Y  Ge 605.4), ka-e-se-we/Kaheswei/(dat.sg.) од rp. ^Κα^σεύς 
(MY Ge 6020)276.

268 D ocs2,549;MGVI, 208; E.̂ Vilborg, Grammar,63 497;H.Frisk,G£lF,III,119; L. R.
Palmer, Interpretation, 272,423; A. Heubeck, Praegraeca, 25.

269 Docs1,549,M G V I, 208; O.Landau, MGPN, 60, 166; A.Hebeck, IF, 64(1959),120; L. R. Palmer, 
Interpretation, 423, П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 301.

270 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 340; J. Pokomy, 517; J. B. Hofmann,
142.

271 Docs1,549; O.Landau, MGPN, 60, 185; L. R. Palmer, Interpretation, 423.
272 Docs1, 549; V.Georgiev, Lexique, Κάνδαλος; O.Landau, M GPN,60,185,192, ja наведува 

Xec. rnoca κοδαρόν· θολερόν, L. R. Palmer, Interpretation,422.
111 D ocs1,549; V. Georgiev, Et. Myc., 52 in Lexique, *Γδάσιος; Docs, Χαδήσιος, V. Georgiev, 

Suppl. *Κανδάσιος, cf. Κανδάσσα; O.Landau, MGPN, 60; h.RPzhx\sr,Intrepretation,str.222; A. Heubeck, 
Praegraeca, 75 упатува на Γδάσιος .

274 D ocs2,414,549; C. J. Ruijgh, Études, 180.
275 Docs2,549; V. Georgiev, Suppl., O.Landau, MGPN, 61, 272 го смета за хетитско Katuwa,

лид. Katuva; M. Lejeune, Mémoires, 1,262 за пред-грчко.
276Docs2,549; M G V  I, 208;A. Heubeck, BN  8 (1957), 275 in 69 (1964),271; L.R.Palmer, 

Intrepretation, 372; O.Landau, MGPN, 61; E. Vilborg,Grammar, 118; M. Lejeune, Mémoires III, 35;П. Xp. 
Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е, 310.Од досегашните истражувања може да ce заклучи 
дека сите согледувања по однос на микенските форми, главно произлегуваат од два 
сосема различити корена .Едниот e *kas-numai > гр. καίνυμαι и другиот καή- запзен
во *Καησεύς.Ηο има обиди микенски форми да потекнуваат од еден корен *kems-, sf. Μ. 
Dona, SMEA 11, (1970), 159, 'се одликувам, ce истакнувам; украсен сум, снабден сум'.
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ка-ка-ро / Kakkabos /: Κάκκαβος (P Y  Jn 320.3)277. 
ка-ке/ Kanrës /: *Κάγχης, (KN As 1516), (cf. Κάγχας, καγχάζω).278 
ka-ma /  kama /: κάμα (KN L 520.2; PY Ea 28, Eb 159,-173,-495, Ep 613, Un 

718); ka-ma-e /  kamae /(nom.dual) ОД гр. κάμα ( P Y  Eb 156.2); ka-ma-e-u /  kamaeus /: 
*καμαεύς (PY Eb 152,-156,-177); ka-ma-e-we /  kamaedat.sing) од ka-m-e-u (PY An 
261, Ed 236,-411, Ep 539); ka-ma-jo /  kamaios /: *καμαιος (KN Am 
5882).Идентификацијата на микенската форма ka-ma /  kama /  главно ce 
доведува во врска со Хесихиевата глоса καμάν· τον άγρόν, Κρήτες и како 
таква ce смета дека претствува изведеница од гр. κάμνω279 280 за кое ce 
претполага дека потекнува од и.-е. *кетеН2-т\  ka-ma-to /  Kamatos /: *Κάματος 
(KN Da 1275)281 282, сп. κάματος 'тешка работа, умор' од

ка-то /  Ѕкатбп /: Σκάμων (KN Db 1263), сп. и ka-mo-ni-jo /  /:
*Σκαμώνιος СП. Σκαμωνίδης (KN Da 1293)283.

ka-na-ko /  knâkos / : κνήκος, дор. κνάκος 'жолтеникав' ( M Y  Ge 602,-603)284 285, 
rp. κνήκος, дор. κνάκος од \л.-е.*кепзко-2К.

ка-па-ре-и /  knapheus/: κναφεύς (PY Cn 1287, En 74, Eo 160,-276), en. ka-na- 
pe-wo /  knaphewos /(gen.sing.) од rp. κναφεύς (PY Eo 269); ka-na-pe-we /  knaphewei 
/(dat.sing.) ОД rp. κναφεύς (MY Oe 129); ка-па-pe-u-si/ kanpheusi / (dat. pi.) ОД rp. 
κναφεύς (MY Oi 701,-704)286 287, rp. κναφεύς ОД w.-e.*k'enë-bh-2&7.

ka-ne-ja /  kaneia /  : *κάνεια, (cf. κάνεον, κάνειον 'кошница од трска (καννα). 
'чинија, сад (за леб, овошје), за светиот јачмен при жртво-принесувањето.) 
(PYUb 1318)288.

ka-ni-to / Kanithos /: *Κάνιθος (KN Db 1646, Dv 1449, X  7583)289. 
ка-ne-u-ta/Kaineuta/ : *Καινευτας, cf. Καινεύς (KN Dv 13 50)290.

_________________ IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

277 Docs., 419;Docs2,549; M GV  I, 207; O.Landau, 1; J. B. Hofmann, 129
упатува на асирскоото потекло kukubu.

278 Docs2,549; O.Landau, MGPN, 61; J. Pokomy, L.R.Palmer, 423.
219Docs2,550; O. Landau, MGPN, 81.

280 J. B. Hofmann, GEWdG., 131; A. Walde-J. Pokomy, Ver. W. d. idg. 387; Beekes, Laryngeals, 
201; J. Pokomy, 1EW, 557; E.Vilborg, Grammar,67,94; A. Heubeck, ŽA 15 (1965), 268; M GV  I,.208; 
L.R.Palmer, Intrepretation, 131,414,424; M. D. Petruševski, ŽA 12 (1963) 296 in SMEA 12 (1970) 125; P. 
Chantraine, DELG, 488; M. Lejeune, Mémoires III, 273. Bo поново време види ja студијата на П. 
Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, стр., 86, 142-144 и таму наведената литература.

281 Docs2,550;O.Landau, MGPN, 81; ; Π. Χρ. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 
стр.,320.
282А. Heubeck, ŽA 15 (1965), 268; Beekes, Lar199,201ss.

283 Docs2,550; L.R.Palmer,Intrepretation, 424. Ho може и да e Κάμων и Καμώνιος, О. Landau, 
MGPN,61, 204.

284 Docs2,550', M GV  1,211; E. Vilborg, Grammar,62; L. R. Palmer, Intrepretation, 272,424; M. D. 
Petruševski, Atti Roma 681, 181; DELG, 547.

285 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 400; H. Frisk, GEW, I, 882, P. Chantraine, DELG, 547; J. 
Pokomy, IEW, 564.

286 Bo поново време видија студијата на Π. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на мкенците, 
85, 145, 171 ss.

287 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S.,393, H. Frisk, GEW  I, 881, P. Chantraine, DELG, 546, J.
B. Hofmann, GEWdG., 149, P. Persson, Beitrage., 139 упатува на еден гр. корен *κνεφ-/ καφ- = кдар- 
\MGV I, 196, 210; M. Lejeune, Phonétique, 78; L.R.Palmer 424 M. D. Petruševski, Atti
Roma, 681, P. Hr. Ilievski, TA 17 (1967), 28 in P.HrJlievski, SMEA 12(1970),93; E.Vilborg, 94.

288 Docs2, 491,550; M G V  11,169; J. B. Hofmann, GEWdG.., 132 упатува на сум.-акад. gin
'Rohr'.

289 Docs2, 550; O. Landau, MGPN, 62; L.R.PAmer,Intrepretation,424.
290 D ocs2, 550; O. Lanadu, MGPN, 62; L.RPAm sr,Intrepretation,424.

69



IV. Индо-европски n/турали во микенскиот грчки дијалект

ка-ра /Skapha /: *Σκάφα, cf. * Σκάφη (KN Ε 71), ка-ра-јо/ Skaphaios /: 
*Σκαφαΐος, (KN B 5752)291, грчките форми ce изведуваат од и.-е.*(ѕ
/*(ѕ )këp-29.

ka-pa-ri-jo /  Karpaliôn / : Καρπαλίων (KN Vc 72, V  60); ka-pa-ri-jo-ne 
/Karpaliônei / (dat. sing.) од Καρπαλίων ' брз, итар, пргав'. (KN Fb 344)293, 
Καρπαλίων од и .-e.*kurp-294.

ka-pa-si-ja /  Karpasia /: *Καρπασία (ΡΥ Vn 851); ka-pa-ti-ja /  Karparia /: 
*Καρπαθία од гр. Καρπάθιος (PY Eb 338, Ep 539,-704, Un 443)295.

ka-pe-se-wa-о / Skâpsewâos/(gen.sg.) од *Σκαψεύς (PY Cn 453)296 297 298. 
ka-pi-ni-ja /  kapnias /(gen. sg.) : καπνία = καπνοδόκη ' оџак (односно отвор 

на покривот на куќата од каде што излегувал димот, a истовремено 
навлегувала и сончевата светлина' (PY Vn 46)29', καπνία од

ka-pte /  Skaptër Skàptër / : *Σκαπτήρ (KN D f 123O)299 300, cf., гр. σκαπτήρ, 
σκήπτρον 'скептар, жезол' од и.-е.*(ѕ ) к а р - ш .

ка-pu -ro / Kampulos /: *Καμπύλος301 302 * (KN V  961.2), cf. καμπύλος ‘свиткан, 
крив’ < *kamp-Æ .

ka-ra-a-pi /  krahapphi/(instr. pl.n.) : *καραΗαπφι од rp. *Kaphax- φι(ΡΥ Ta 722), 
cf καρήατος од ]Л.-е.*к’егНг-ѕ-п- или 1а..-& ‘извор’, cf, /
Kranatas /: *Κρανάτας, гр. Κράνη (KN Vc 65, Xd 7906), :
*Καράνιος, c f Κάρανος, ka-ra-na-ko /  кагапагЃos /  : *κραναρχος, en. rp. κραναρχία 
(KN B 988), en. se-re-mo-ka-ra-a-pi /  -k(a)rahapphi /(instr.pl.) : -*καρα“απφι (PY Ta 
708), qo-и-ка-га/ quoukara(s) ИЛИ -kras / : rp. βούς и κάρα (PY Ta 711), qo-u-ka-ra-o- 
re/ quoukarahorei /: *βου- καραΗορει (PY Ta 714), en. se-re-mo-ka-ra-o-re /Seiremo- 
k(a)rahorei /(instr. sg.) : *Seiremo- Kapahopei (PY Ta 707, 714), o-no-ka-ra[ / Ono- 
karahorei /: * Όνο-καραίιορει (PY Mn 1412), a-ka-ra-по/ akaranos /: *άκράνος (PY Ta 
7 1 5)304.

291 Does1, 550; V. Georgiev, Lexique,s.v , O. Landau, MGPN, 62; L. R. Palmer, Intrepretation,
424.

292 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.d.idg.S.,660;J. B. Hofmann, GEWdG.,316; P. Chantraine, DELG,
1011.

293̂ ос.у2,550 ; O. Landau, MGPN, 62, 180, 192; L. R. Palmer, Intrepretation, 424.
294 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S.,472, J. Pokomy, IEW, 631; J. B. Hofinann, GEWdG., 134, 

P. Persson, Beitràge., 123ss.; Lj. Crepajac, Tactata M yc.,90.
295 Does2,550 ; M G V I, 208 ; O. Landau, MGPN, 62, M. Lejeune, Atti Roma,739, P. Chantraine, 

DELG,500; H. Frisk, G E W lll, 120; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 144, 305, 341.
296 A. Heubeck,iF 66 (1963), 21, M. Lejeune, Mémoires I, 166.
297 Does2,204, 550 ; M G V l, 208 ;M. Lejeune, Phonétique, 83-84; Lj. Crepajac, Tactata M yc.,89. 

Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 175.
298 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S.,379, H. Frisk, GEW  1,781, P. Chantraine, DELG, 494, J. B. 

Hofmann, GEWdG., 132, P. Persson, Beitràge., 126; Lj. Crepajac, Tactata M yc.,89.
299 Does2, 550; M. Lejeune, Mémoires I, 267.
300 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S.,11, 560, J. B. Hofinann, GEWdG., 318, P. Chantraine, 

DELG, 1011.
J°l Does2,550; O. Landau, MGPN, 63,181, 193;V. Georgiev, Suppl., Καμπυλίων; L. R. Palmer, 

Interpretation, 424; P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II270, 278 in P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 144.
302A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S.,350, J. B. Hofinann, GEWdG,  131, J. Pokomy, IEW, 525.
0̂3 H. Rix, Hist. Gr. Gramm., 73,Beekes, Laryngeals, 198,P. Chantraine, DELG, 496; M. Meier- 

Brügger, Gr.Sprachwissenschaft I, 87.
■̂04 Docs2 551, M GV  I, 213; V. Georgiev, Lexique,sv.,; M. Lejeune, Mémoires, I 165; P. Hr. 

Ilievski, S ME A, 20, (1979), 164, O. Landau, MGPN, 63, 119;MGFII,170; L. R. Palmer, Interpretation, 451, 
F. Bader, Acta Myc., II, 160; М.Бузалковска-Алексова, Годиш ен збо р н и к  на Филозофскиот 
факултет-Скопје, бр. 51,152; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,240, 345.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

ka-ra-e-ri- јо / Klaheriôn /: Κλαριών (KN Fp 6) .
ka-ra-i /Kalais/:Κάλαις (PY Es 644)305 306 307 308 309.

ka-ra-m a-to  /  klasmatos /  (gen.sg.): κλάσματος (KN V  684)j07 од гр. κλάσμα, 
κλάσματος ' дел, парче, комад, трошка' < и

ka-ra-pa-ѕо / Krpasos /: Κάρπασσος (PY Jn 389)j09
k a -ra -p i/ Krambis/  : Κράμβις (PY Ea 808)310 311 312, κράμβις < и.-е.
ka-ra-te-ra / kratera / : κρατήρα (MY Ue 611), φ. κρατήρ ОД и.-е.

СП., ka-ra-ti-ri-јо / kratrioi/(nom.pl): *κράτριοι од *κράτριος(ΜΥ Ue 611)313.
ka-ra-to / kalathos /  : κάλαθος ' копшица преджво' (MY Ge 603,-605)314. 
ka-ra-u-ja / Klawjas /  : *Κλαυας (MY Fu 711)31/
ka-ra-w i-ko / Klawiskos /  : *Κλαρσκος (PY Jn 389), *Κλαρσκος, κλείςκηγη’ 

ОД и -e.*klâu-316;ka-ra-wi-po-ro /  klawiphoros /  : *κλαρ,<ρόρος,ο£, κλαικοφόρος (PY Eb
338, Ep 704, Un 6, Vn 48), ka-ra-wi-po-ro-jo /  /(gen.sg.) ОД ka-ra-wi-po-ro
/  klawiphoros /: *κλα/ημόρος (PY Ae 110)317.

ka-ro /  kairos /  : καιρός 'вистински час, згоден час, добар час, вистинско 
време,вистинска мерка' (KN Fh 340, P Y  Ub 1318)318.

ka-ru-ke /  karukei /(dat. sg.) : κήρυκει од rp. κήρυξ,-κος 'гласник' (PY Fnl87, 
Un 219)319.

ka-ru-ti-je-ja-o-qe / Karustieaôn-que /: *Καρυστιεάων ОД rp. Κάρυστος, 
Καρυστία, Καρύστιος (PY Ad 671)320.

305 Does2 550;L. R. Palmer, Interpretation, 235; V. Georgiev, Lexique, s.v.*Kâlaërion; J. L. 
Melena, Κλάρος и Κλάριος ги изведува од *klahe

306 Docs2,550; J. B. Hofinann, GEWdG., 130; O. Landau, MGPN, 63; P. Hr. Ilievski, ŽA 9 (1959), 
126; M. Lejeune, M émoires, III, 82;L. R. Palmer, Interpretation, 424.

307 Docs2,551;M. D. Petruševski, ŽA 9(1959),252; V. Georgiev, Acta Myc., Il, 371 и.-е. *kls-.
308 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S.,437; J. Pokomy, 544; J. B. Hofinann, GEWdG., 146; 

P. Chantraine, DELG, 539.
309 D oes2551; V. Georgiev, Lexique, s.v. *Κάρπασσος; M. Lejeune, Mémoires, I, 300; O. Landau, 

MGPN, 64, 185,235.; L. R. Palmer, Interpretation,425.
310 Docs2 551; L. R. Palmer, Interpretation,‘425; O. Landau, MGPN, 64, 192.
311 J. B. Hofinann, EW dG .,\3 4 -U 5 , κράμβις ro извдува од еден и.-е. корен *(s)kerbh-, c l ,

κάρφος.
312 Docs2 , 496,551; Покрај мислењата за предгрчкото потекло на овој збор, во

поново време, Beekes, Laryngeals, 199 истиот го изведува од rp. κεράνυμι < *κάρνυμι од *k’r-n- 
eHr mi. A. Heubeck , A cta Myc.,Π, 58 *k'r-H2-, P. Chantraine, DELG, 517, O. Panagl, ŽA 22(1972),72.

313 Dock1, 496,551;L. R. Palmer, Interpretation,365,·425.
314 Docs2, 496,551;L. R. Palmer, Interpretation,273, 425 ; A. Walde-J. Pokomy, Ver. 464 

овој грчки збор го изведува од и.-е. корен *kol-,
315 Docs2, 551; A. Heubeck, Coll. Myc., 241.
316 J. B. Hofinann, EWdG., 147, A. Walde-J. Pokomy, 492, P. Chantraine, DELG,

539, H. Frisk, GEWIII, 120.
317 Docs2,551, MGVI, 206, 210, A. Heubeck, 69(11964), 271. По однос на суфиксот - M o­

bo ka-ra-wi-ko/klawiskos/ : rp. *ΚλαΡίσκος види кај P. Chantraine, Cambridge 173; P. Attinger, ŽA 
27(1977), 61, P. Hr. Ilievski, A cta Myc., П, 267,0. Landau, MGPN, 64, 186, 236; M. Lejeune, 
Phonétique, 172; П. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т н а  М икенцит е, 103, 144, 184-185,359,366.

318 Docs1493, 551; Bo Кносос ce претполага дека е топоним, a во Пилос еден 
супстантив καιρός.За етимологијата на rp. καιρός, en., J. B. Hofinann, EWdG., 128 кој 
претполага дека rp. καιρός e од v\,-e,*k’0r-jo-.

3l9Docs., 123, 396; D oes2 , 551; M. Lejeune, Mémoires II, 264 ,J. B. Hofinann, EWdG., во врска 
co rp. καρκαίρω, A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S.,353, P. Chantraine, DELG, 527, H. Frisk, GEW  
1,845, E. Vilborg, Grammar, 81, P. Hr. Ilievski, SMEA 12(1970), 94; L. R. Palmer, Interpretation, 231, 259, 
425; M G V l,210.

220D oes2,551; J. T. Killen, Coll. Myc.,177; L.RPalm er,Interpretation, 114.
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IV. Индо-европски rvn/рали во микенскиот грчки дијалект

ka-ru-w e /  karuwë /(instr. sg. f.): Γρ.*καρυρη (PY Ta 721), en. ka ru-pi /  karuphi 
/(instr.pl.): *καρυφι од rp. κάρυον 'орев; костени' (PY Ta 722)321.

ка-ѕа-по/Каѕапбг /:*Κασάνωρ,οΤ Κασσάνδρα и Καστιάνεχρα (PY V,831)322. 
ka-sa-to /  КѕапЃоѕ /  : Ξάνθος (KN Vc 7537, PY An 39, Jn 320, M Y  Oe 113,)323 * 

ОД и.-е. *к’s-en-cto-,HC> и од \Л-.е.*к'ѕ-ои-<Ѓо-ш , ko-so-u-to /  /: Ξοΰθος, cf. 
ξουθός (KN Ch 900, PY Jn 389), ξουθός ‘жолт, бледожолт’325.

ka-si-ko-no /  kasi-konos /: κασί-κονος, cf. rp. διά-κονος 'слуга, служител, 
прислужник, помопшик' или *κασί-γονος (KN Ra 1555, -1556)326. 

k a s o  / Kasôi /(dat.sg) : Κάσωι од гр. Κάσος (PY Cn 599)327. 
ka-ta-ni-ja  /  Kataniai /  (nom.pl. f.) : *Κατανίαι од Κατανία, Κατάνη, Κάτανος 

(KN L 771)328.
ka-ta-no / Kantanos / : Κάντανος (KN X  795)329 
ka-ta-no / Kastamr / : *Καστάνωρ (PY Eb 890, Ep 705)330 331. 
ka-ta-ra /  Katrai /(nom.pl.) : *Κάτραι, cf. Κάτρη и Κατρεύς (KN Np 85) ; 

ra-H Katrcti / (loc.pl): *Κάτρα1ιι од rp. *Κάτραι (KN Co 906); ka-ta-ra-pi /Kataraphi /  
(instr.pl) : *Κάτραφι од rp. *Κάτραι (KN V  145, X  7773)jjl.

ka-ta-ro / kataros/: Καθαρός, en., rp. καθαρός 'чист, бистар, непоматен' (KN 
X  8101, M Y  Z 202)332, ka-ta-wa/Katarwas /  : *Καθάρ/τας, en. rp. Καθαρή (PY Cn 40, 
Jn 605), ka-ta-wo /  Katarwos /: *Κάθαρρος, en. rp. Καθαρός ( KN Dk 5201, Dq 447, 
Dv 1ИЗ)333.

321 D oes2, 551,E. Vilborg, Grammar, 92, P. Hr. Ilievski, SMEA 12(11970), 108; M. Lejeune, 
Mémoires II, 59; H. Frisk, GEW  III, 120, A. Morpurgo, Acta Myc., II, 133 преттполага дека мик. 
фома е од *karuei или *karu -ei ; Р. Hr. Ilievski, SMEA 12(1970), 108; L. R. Palmer, Interpretation, 352, 
425 *καλυΡει *καλυφι “flower buds”?

322 D ocs1, 551; O. Landau, MGPN, 65, 164 ka-sa-no = rp. *Καστζανωρ., cf. Κασσάνδρα.; L. R. 
Palmer, Interpretation, 425, A. Heubeck, BN  11 (1960), 2 ова rp. лично име го изведува од καινυμαι 
< *κασ-νυ-μαι. Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,283, 301, 311 допушта можност 
ова rp. лично име да е изведено од и.-е. корен *kad- или *te-. A. Heubeck, BN  8 (1957), 274 in 
BN  11(1960), 2, A. Heubeck, IF  64 (1959), 122 како хипокористик од *ΚαστιλαΡος.ν. Georgiev, 
Suppl., sv., Κάστωρ.

323 D ocs2, 551, J. B. Hofinarm, EWdG., 221; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S.,353, P. 
Chantraine, DELG, 527, H. Frisk, GEW  11,333, E. Vilborg, Grammar,75; O. Landau, M GPN,65,17ls.;MGF 
1,224; M. D. Petruševski, A t tRoma,68V, P. Attinger, ŽA 27(1977),71.

524 J. B. Hofmann, EWdG., 221; A. Walde-J. Pokomy, Ver. W. d. idg. S., 353,
325 Does., 105 420, 427;Doay2,438, 556 ; L. R. Palmer, Interpretation, 430; E. Vilborg, Grammar, 

75; O. Landau, MGPN, 74; M G V I, 225; M. Lejeune, Mémoires II, 284; M. D. Petruševski, Atti Roma, 680; 
P. Chantraine, DELG, 767; P. Attinger, ŽA 27 (1977), 71.

326 D oes1, 551, M. Lejeune, Mémoires II, 248 ka-si-ko-no ro толкува како scomagnon’ и ro 
доведува во врска со хет. kati- scon\ од и.-е. *£'т-ѓ/-.Види, P. Chantraine, DELG , 277, 310, Η. 
Frisk, GEW  III, 73, 121. Ho во Docs.396 за овој микенски апелатив дадено е значењето 
"brother”; sp. A. Heubeck, B N  13(1962), 147;C. J. Ruijgh, Cambridge C o ll,214.

327 D ocs1, 551, ka-so (KN V 684) име на материјал.
328 D ocs1, 551; C. J. Ruijgh, Études, 170.
319D ocs1, 414, 551.
j30D ocs2, 551, L. R. Palmer, Interpretation, 425; O. Landau, M GPN,65 Κάντανος; F. Bader, Acta 

Myc., II, 166; C. J. Ruijgh, Études, 170 Καστιάνεχρα.
331 D ocs1, 551, L. R. Palmer, Interpretation, 425. P. Hr. Ilievski, SMEA 12 (1970), 107 in P. Hr. 

Ilievski, ŽA 9 (1959), 126 за ka-ta-ra-pi смета дека e abl. pL, M. Lejeune, Mémoires I, 163 упатува на 
Καθαραί.

332 D ocs1, 551, смаета дека е καθαρόν и ce однесува на маслото ελατόν; M. Lejeune, 
Mémoires II, 117 антропоним.

3ј3 D oes1, 551, L. R. Palmer, Interpretation, 425, Μ. Lejeune, M émoires I, 163; O. Landau, MGPN, 
65,160, 177;MGV II158; A. Morpurgo, Atti Roma, 805. Cn. ja критиката на P. Hr. Ilievski, ZA, 30
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

ka-te-u /  Kasteus /  : *Καστεύς (KN Dk 1072, Dv 1451), ka-to /  Kastdr /: гр. 
Κάστωρ (KN Dv 1169, -5287); ka-to-ro /  Kastoros /(gen.) од ка-to / Kastčr /: гр. Κάστωρ 
во (KN Do 1054, -7613, -7740, Dq 438, -686, L 489)334 *.

ka-ti /  каѓis /(nom.sg.): *καθίς, cf. κηθίς (PY Tn 996)3j5.
ka-tu-re-wi-ja-i /  kanrulewiahi /(dat.pl.): rp. *κανθυλεραΐη од rp. κανθύλη 

(PY Ub 1318), en. ka-tu-ro2 /  kanruliôn /(dat.pl): * κανθυλωις од φ.*κανθύλιος 
κανθύλη (PYUb 1318)336 337.

ka-u-da / Kauda /: Καύδα ( KN Fs 21)j37.
ka-wa-do-ro /  Kalwandros / : *Κάλ/τανδρος од κάλλος и άνήρ, άνδρος, cf. 

*Καλλι- άνειρα (PY Eb 976, Ep 2 1 2)338, ka-wa-ti-го/ Kalwanf1 ilos /: *Καλρανθιλος од 
καλλός и άνθιλος (PY An 340, Mb 1401)339, ка-wi-ta/ Kalwitas / : Καλρ,τας, (PY Cn 
600)340 341, ka-wo /  kalwos / : καλλός (KN Sc 747l)j41, ka-wi-ја/ Kalwias /: Καλλίας (KN Uf 
79)342.

]ka-wo-ta-ra[ (PY Ad 686)343 344 345.
ke-do-jo /  Kerdoio /(gen.sg.) : Κέρδοιο (PY Un 158)j44 од rp. κέρδος 'разум, ум, 

мудрост; мудар совет', κέρδος од и.-е.*кт7-Ј45.
ке-е /Kehei /(1ос.) : *Κηύει (PY Аа 93)346 ОД *Κή1ιος, cf. Κέως.

(1980), за вака предложените идентификации и неговиот обид овие микенски форми да ce 
доведат во врска со rp. *ΧαιταΡας, *XauaaFoç. Сп. П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на 
М и кгн ц и т е , 284 ѕ.

334 Docs2, 551 ; L. R. Palmer, Interpretation, 425, A. Heubeck, BN  8 (1957), 274 in A. Heubeck, IF 
64 (1959), 122 како хипокористик од *ΚαστιλαΡος ОД *κασ- νυ- μαι.Μ. Lejeune, M émoires, II, 200, 
M G V I, 208, Ο. Landau, MGPN, 65, 158, 175, 264, V. Georgiev, Suppl., Κάστωρ.;M G V I, 208; IL Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,301,310.

јј5 Docs2, 551, E. Vilborg, Grammar, 81, G. Neumann, Glotta 39 (1961), 176 овој мик. збор го 
смета за лувиски, М. Lejeune, A tti Roma, 739 за хебрејски kad , M G V  I, 209, M.D. Petruševski, 
SMEA 12 (1970) 121, P. Chantraine, DELG, 523, H. Frisk, GEW  III, 125; П. Хр. Илиевски, Ж ивот от  
на М икенцит е, kâthis ‘мал сад, стомниче’177.

336 Does2, 491,552, М. Doria, Atti Roma, 111, A. Heubeck, C oll Myc., 245 смета на dat.pl.,или 
nom.pl.,;MVG 11,169; P. Hr. Ilievski, SMEA, 12 (11970), 102 на dat. sg.; M G V II, 169 на gen.pl.

337 Docs2, 552, O. Landau, M GPN,66, 218смета на (dat.sg.) Καύδαι или Γαύδαι. Според L. R. 
Palmer, Interpretation, 425 овој микенски збор може да е топоним, антропоним или теоним.

338 Does2, 552, A. Heubeck, BN 8 (1957), 32, M. Lejeune, M émoires, II, 40 ; F. Bader, Acta Myc., 
II, 161 ; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 149. За разлика од вака предложенито идентификации V. 
Georgiev, Lexique, s.v., смета дека овој мик. антропоним може да ce идентификува со *raFa- 
δωρος > Γά-δωρος.

3j9 Docs2, 552, V. Georgiev, Suppl., *raFa-, O. Landau, MGPN, 66, L. R. Palmer, Interpretation, 
425, P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 140 смета дека станува збор за Kalw-anthilos од rp. καλλός и 
άνθος.

340 Docs2, 552, V. Georgiev, Suppl., *ΚαλΡιτας > rp. Καλλίτας, O. Landau, MGPN, 66, P. Hr. 
Ilievski, Coll. Myc., 141, Kalwitas како хипокористик од Καλιστ-αγόρας, Καλιστ-αίνετος.

341 Docs2, 552, V. Georgiev, S u ppl, *ΚαλΡιτας > rp. Καλλίτας, Ο. Landau, MGPN, 66, Ρ. Hr. 
Ilievski, Coll. Myc., 140 етникон или патронимик; M. Lejeune, M émoires I, 188, V. Georgiqv,Suppl, L. 
R. Palmer, Interpretation, 425.

342 Docs2 552, P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 140 хипокористик од Καλλι-λαος или Καλλι-μηδης.
343 D ocs2, 552; Μ. Lejeune, M émoires II, 223 ; L. R. Palmer, Interpretation, 425, *ΚαλΡοστρατ-, 

M. D. Petruševski, A cta Myc., II, 132, 136.
344 Docs2, 552; V. Georgiev, Et. M yc.,52, M. Lejeune, Mémoires II, 292 ; L. R. Palmer, 

Interpretation, 260, 426, M G V I, sv. κέρδος.
345 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., 423, P. Chantraine, DELG, 519, J. B. Hofmann, GEWdG.,

140-141.
346 D oes2, 552 смета дека e еден loc pi; M. Lejeune, Mémoires I, 133 ; L. R. Palmer, 

Interpretation, 426 loc sing., A. Morpurgo, Cambridge C o ll, 199 instr. pi;
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

ke-i-ja (PY Qa 1303)347, ke-i-jo /  Kehios /: *Κή1ηος (PY Na 557)348, en., 
ka-ra-na /  ke-i-ja-krana /: *Κεΐα Κράνα или *ΚηΜα Κράνα сп. гр. κρήνη 'извор' (PY 
Nn 228)349.

к г- ка-to /  Kekastos /'.*Κέκαστος ( KN As 15 1 7)350.
ке-ка-и-т в-по/ кекаитепоѕ /  (part. perf. med.-pass, nom.sg. m.): κεκαυμένος, 

(PY Ta 641)351, cf. rp. καίω 'потпалувам, запалувам, горам, изгорувам, 
опустошувам (со оган)' < и .-е.*к'еи-(;*к'зи-,*к'и-)-352.

ке-ке-те-па / кекеѕтепа,-nas, -nai/{part.perf.med.-pas.fem. или gen. sg., одн., 
nom.pl.): *κεκεσμένα, cf. κεάζω или κείω (KN U f 835,-983,Хе 664, PY Ea 59,-305, Eb 
169); ке-ке-те-па-о/ кекеѕтепабп /(gen.pl. fern.): *κεκεσμεναων од κεάζω или κείω 
(PY Eb 297,-321,-473, Ed 236,-901, Ep 539); ke-ke-me-no /  kekesmeno /(acc. dual) : rp. 
*κεκεσμενω од κεάζω или κείω (PY An 830, Eb 338, Ep 704); ke-ke-me-no-jo /  
kekesmenoio / (gen. sg. m.) од rp. *κεκεσμενοιο, κεάζω 'расцепувам, раздробувам' 
или κείω (PY Na 395)353 354 355.

Λ Г  Λ

ke-ke-tu-wo-е/ kekethwohes /(part.perf. ac.nom.pl. m.): *KSKpO/ro(h)açJ cf., 
κηθεΐν· βοηθεΐν Hes., или *κεκεντθ/το(1ι)ες, cf. κεντέω од и.-е. *ket- (PY An 261)j5:i

ke-kiΊkerkis /: *κερκίς апелатив во (PY An 192), односно, антропоним 
Κερκίς BO (PY Jn 692), ке-ki-de/ kerkides /: κ̂ερκίδες ( PY An 654,-656,-657,-514 ), cf. 
кг-ki-de-qe (PY An 657)356.

ke-ki-jol Kerkios ИЛИ Kerkidn / : Κέρκιος / Κερκίων, cf. κέρκιος (PY An 657,- Aq 
218)357, ke-ko-io/ Ksrkoio /( gen.sing.): *Κέρκοιο од rp. *Κέρκος, cf. κέρκος (PY Fn 50, 
M Y U i 6 5 1 ) .

347 Docs2, 552 смета дека e еден антропоним; M. Lejeune, Mémoires II, 90 ,V. Georgiev, 
Cambridge Coll, 117 ТОПОНИМ.

348 Does1, 552 смета дека e еден топоним исто и M. Lejeune, Mémoires I, 141, E. Vilborg, 
Grammar, 152 етникон исто и L. R. Palmer, Interpretation, 426; M GV  I, 213 етникон.

349 D ocs2, 399,552; V. Georgiev, Myc. St.,133, M GV  I, 213; L. R. Palmer, Interpretation, 485, V. 
Georgiev, Cambridge Coll., 117, Acta Myc. II, 376 *χεΐας κράνα, cf. horn, χειή; M. Lejeune, Mémoires, Π 
128; Ρ. Hr. Ilievski, SME A, 20 (1979), 144; H. Mühlestein, ΜΗ  12 (1955), 130; E. Vilborg, Grammar,53; 
M. D. Petruševski, Acta Myc. II, 135 in ŽA 25 (1975), 400; C. J. Ruijgh, Mnemosyne, 27(1974), 188 *ΚηΜα 
Κράνα.

350 Docs1, 552; V. Georgiev, Suppl., во врска co rp. κέκασμαι,Ο. Landau, MGPN, 66, L. R. 
Palmer, Interpretation, 426, M. Lejeune, Mémoires, 111,205.

j51 Docs1, 533, M. Lejeune, Mémoires I, 226 *άπυ- κεκαυμένος; E. Vilborg, Grammar, 35s. 
apukekaumenos, L. R. Palmer, Interpretation, 344, 408 άπύ κεκαυμένος; M GV  I 207, s. v. καίω; H. Frisk, 
G E W lll, 125; P. Chantraine, SMEA, 3(1967), 23, M. Lejeune, Phonétique, 225.

352 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W.d.idg.S.,316, J. Pokomy, IEW, 595.
353 Does1, 552; По однос на прашањето за вистинската етимологија и значење на 

микенските форми , во микенологијата присатни ce повеќе различити хипотези. Според 
едни станува збор за коренот *кеѕ- од кого ce гр. κεάζω и сп. хом. κείων, cf. M. Lejeune, 
Mémoires III, 142, 145; A. Heubeck, ŽA 17 (1967), 21; Според други за κεκειμένα *κείμι, κείων 
κεάζω,cf. L. R. Palmer, Interpretation, 187,426 Η. Frisk, GEW, I, 809, V. Georgiev, Coll., Myc., 342; P. 
Chantraine, DELG, 509. Ho има и такви кои сметаат дека станува збор за корените *fer- или 
*ger-, cf. *κεκερμένα од κείρω, односно γεγεμένα од άγείρω, cf. D. J. Lee, Glotta, 39 (1961), 197. Или 
пак дека e во прашање v\.-e.*gheH2-, Τ·θ· *κ(1ι)εχεμένα cf. κίχημι, κιχάνω, χήρος, χήτος, cf. Η. Frisk, 
GEW  III, 129, C. J. Ruijgh, SMEA 15 (1972) 91 ss. Bo поново време, П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  
на Микенците, 85ѕѕ., микенскиот термин ke-ke-me-na ko-to-na го преведува СО "општествена 
земја" за разлика од ki-ti-me-na ko-to-na која во тој случај е "приватен посед".

354 Docs1 ,552; L. R. Palmer, Interpretation, 426,
355 M. Lejeune, M émoires II, 337.
356 D ocs2 ,552;E. Vilborg, Grammar, 81; L. R. Palmer, Interpretation, 426, O. Landau, MGPN, 66, 

P. Hr. Ilievski, Acta Myc., Π, 270, P. Attinger, ŽA 27(1977), 59.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

ke-ku-ro /  Kerkuloi/ (datsg) : *Κερκυλωι од гр. *Κερκύλος, cf. Κερκύλας (ΡΥ 
Μη 162)357 358 359.

ke-m a-ta /  kermata /  : κέρματα од гр. κέρμα 'мал дел' (KN V 684)360 
ke-m e-ri-jo /  keimeliôi /(datsg.) : κειμηλιωι од гр. κειμήλιος или κειμήλιον 

'неподвижен имот,скровиште, скапценост, богатство' ( ΡΥ Fn 324)361.
ке-те-и /  Kelmeus /: *Κελμεύς, cf., Κέλμις, Κέλμος (KN Dv 1427)362. 

ke-nu-w a-ѕо /  Kenwasos /  :rp. *Κεν/:ασ(σ)ός, ат. Κενησ(σ)ός (KN U f 839)363. 
ke-po /  Këpos или Këbos /: * Κήπος или *Κήβος, cf. κήπος 'градина' (MY Ge 

602, 603, 605), cf., ke-pu /Këpus ИЛИ Këbus /: *Κήπυς или *Κήβυς, cf. κήπος ( KN Αρ 
63 9) 364.

ke-ra/keras /  : κέρας 'рог,предмети изработени од por'(KN Ra 984), ke-ra-a 
/  keraha /(nom. pl.): *κέρα!ια (KN K  872) κέρας од и.-е. *k’erH2-s-36̂ ; ke-ra-e /  
kera(h)e /  (dual): гр. *κέρα1ιε ОД κέρας (ΡΥ Sa 840), Κεραίας (KN V
831), ke-ra-ja-pi /  keraiaphi /(instr. pl.f.) : *κεραίαφι од гр. *κέρα (KN Sd 4401, Sf 
4428) и варијантата ке-ra-i-ja-pi/ kerahiaphi /: *κεραΜαφι од гр. *κέρά (KN Sd 
4450) 366, сп. уште, ke-ra-ti-jo-jo / Kerastioio /(gen.sg.): *Κεραστιοιο од *Κεράστιος ( 
PY An 424 )367, en. ke-ra-u-jo /  Kerawios /: *Κεράρ.ος или можеби од *Κεραρίων 
(PY Eb 501, Ep 301)368 369.

ke-ra-m e-ja /  Kerameia A. *Κεράμεια en., rp. κεραμεύς (KN Αρ 639) , cf, ke- 
ra-me-u /  kerameus /  : κεραμεύς (PY Cn 1287), кг-ra-me-wo /  keramewos /(gen.sg): гр.
* κέραμέ ρος од rp. κεραμεύς (PY En 467, Eo 371), ke-ra-me-wi /  keramewi /(dat. sg): rp. 
*κεραμερ, од rp. κεραμεύς (MY Oe 125), ke-ra-me-we /  keramewe /(nom. dual): rp.
* κέραμέ ρε од rp. κεραμεύς ' грнчар '(PY An 207)370.

357 Docs2,552;E. Vilborg, Grammar, 155; L. R. Palmer, Interpretation, 426 смета дека e BO 
прашае етникон, О. Landau, MGPN, 61, 175; Р. Hr. Ilievski, Acta Myc., П, 270 за Κερκίων смета 
дека e адј. патронимик од*Кхрко; и упатува на мик. форма

358 Docs2 ,552; O. Landau, MGPN, 67, 189 κέρκος· ουρά Hes.; М. Lejeune, Mémoires Ш, 142, P. 
Hr. Ilievski, Acta Myc., Π, 270 и таму наведената литература.

359 Docs2 ,552; О. Landau, MGPN, 67, 181, 189, P. Hr. Ilievski, A cta Myc., II, 270, 279 Κερκύλος 
хипокористик на -υλος од Κερκίων, en. Κεκύλας.

j6° Docs2,552; V. Georgiev, Lexique, s.v.
361 Docs2 ,552; E. Vilborg, Grammar, 63; L. R. Palmer, Interpretation, 426; V. Georgiev, Lexique, 

s.v.; M. Lejeune, M émoires 1,277.
362 Docs2,552; O. Landau, MGPN, 61; L. R. Palmer, Interpretation, 426.
363 Docs2,552, V. Georgiev, Lexique, s.v., M. Lejeune, Mémoires I, 259,261.
364 Docs2 ,552; O. Landau, MGPN, 61, 175; L. R. Palmer, Interpretation, 426; P. Hr. Ilievski,

SMEA 12,(1970), 116. V. Georgiev, Suppl., упатува на κέρφος.Ι Β. Hofmann, EWdGr., 142 грчкиот 
збор го доведува во врска со егип. g if  'Alfe des Landes Punt'.

365 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W.d.idg.S.,405, H. Frisk, G E W lll, 125, P. Chantraine, DELG, 518, J. 
B. Hofmann, GEWdG., 140, J. Pokomy, IEW,575.

366 Does2 , 456, 552, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 426, E. Vilborg, Grammar, 88, M. D. 
Petruševski, SMEA, 12 (1970), 426, M. Lejeune, Mémoires I, 118, II, 54, III, 18; MG FII, 170. M. Lejeune, 
Phonétique, 29, 113.0. Landau, MGPN, 67.

367 Does2,553, L. R. Palmer, Interpretation, 137,427; M. Lejeune, M émoires I, 166.
368 Does2 , 553, L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 61; V. Georgiev, Lexique,

s.v. Κεραίας. C. J. Ruijgh, Etudes,212 *KépaFoç, cf. κεραός.
369 Docs2, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 61, 180, 260; 1209; E.

Vilborg, Grammar, 69, 144 M. Lejeune, Mémoires III, 51; P.Chantraine, DELG, 516; A. Heubeck, Kratylos 
17 (1974), 161 ke-ra-me-i-ja! keram ew jjH f, M. D. Petruševski, TA 27 (1977), 40.

370 Does2 , 553, L. R. Palmer, Interpretation, 427; E. Vilborg, Grammar, 94; H. Frisk, GEW, I 
823 ;M. Lejeune, Phonétique, 29.M. D. Petruševski, ŽA 9 (1959), 252; MG FI, 209.
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ke-ra-no(-qe) / Kelainos que /: гр. *Κελαχνός (KN Ch 896)371, cf.., κελαινός 
'црн, темен' < и.-е. *ке1-т .

ке-га-ѕо / Kerasos /(nom. m.) : Κέρασος, cf. Κέρασος ‘цреша’ (MY V  659), a во 
(MY Fo 101) ce претполага дека ке-ra-so /Kerasôi /( dat.): Κρεασώι, cf. κέρασος773 373.

ке-ге / Krës /: Κρής (KN As 1516, B 805), ke-re-te /  Krëtës /(nom.pl) : Κρήτης ОД 
rp. Κρής (PY An 128)374,cf., ke-re-te-u / Krëteus /: Κρητεύς (PY Ea 59, -304,-305, 800, - 
806, Xa 566)375.

ke-re-a2 / skele(h)a /(acc.pl.n.) : σκέλεκα (PY Ta 641)376 377 од rp. σκέλεος ' бедро, 
колк, нога' од 1 Л .-е .* (ѕ )к е 1 -л 1 .

ke-re-si-jo we-ke /  Krësio-wergës /: *Κρησιο-ρεργής, cf. Μιλησιουργής, 
Κορινθιουργής (PY Ta 641, -709)378.

ке-ге-и/ Kereus/: *Κελεύς ( KN As 91, PY Ea 90)379. Bo микенската форма 
ke-re-u како што ќе одбележи проф. П. Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците, 89, 116,163, no ce изгледа станува збор за погрешно пи шување 
за зборот ke-re-te-u / Krëreus /: Κρηθεύς.

ke-re-wa/ Klewas/  : Κλέρας (KN Xd 282)380 381, cf. Κλεύας од и со
аблаутната степен *к'1и- во ku-ru-me-ni-jo /  Klumenios /: * Κλυμένιος, cf rp. 
Κλύμενος (KN Da 1173), cf. ku-ru-me-ηο /  Klumenos /: Κλύμενος (KN Sc 236, PY Aq
64.5, TH Of 33), ku-ru-me-no-jo /  Klumenoio /(gen.): Κλύμενοιο ОД rp. Κλύμενος (PY 
An 654.1)382

ke-ro-u-te-u /  Keloutheus / : *Κελουθεύς, cf. rp. κέλευθος 'пат, патека,поход, 
животен пат, професија' (ΡΥ Cn 600), ke-ro-u-te-[we] (dat.sg): *Κελουθερει од rp. 
*Κελουτηεύς (PY Fn 324)383.

j71 Does2,553, L. R. Palmer, Interpretation, 182, 427; O. Landau, MGPN, 67, 195; M G V l, 209; 
H. Frisk, GEW, III, 123; M. Lejeune, Mémoires II, 384; P.Chantraine, DELG, 511; M. D. Petruševski, AM  
Roma, 680.

372 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W.d.idg.S.,440, H. Frisk, GEW  111, 123, P. Chantraine, DELG, 511, J. 
B. Hofmann, GEWdG., 138, J. Pokomy, 547.

373 Does2, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN\ 67; M. Lejeune, Mémoires, I, 
300; M GV  I, 209; P. Chantraine, DELG, 518; H. Frisk, GEW, III, 125. За разлика од овие 
истражувачи V. Georgiev, S u p p l, предлага Γελάσιος.

374 Docs2 , 553, L. R. Palmer, Interpretation, 336, 427; O. Landau, MGPN , 67, 215, 226, 269; M. 
Lejeune, Mémoires, II, 247; M G V I, 213.

107Does2 ,553, L. R. Palmer, Interpretation, 219ss; M. Lejeune, Mémoires, II, 293; M G V I, 213; P. 
Hr. Ilievski, ŽA 17(1967), 28.

376 Does2 , 553, L. R. Palmer, Interpretation, 44, 344, 427; M. Lejeune, Mémoires, I, 103, 226; 
M G V I, 244.

377 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S.,U,59$, P. Chantraine, DELG, 1013, J. B. Hofmann, 
GEWdG.,311, J. Pokomy, 928.

378 Does2 ,498, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 107,343 427; E. Vilborg, Grammar, 38, 88; M. D. 
Petruševski, ZA 12 (1963), 298 in M. D. Petruševski, ZA 25 (11975), 493 ; M GV  I, 193; P. Chantraine, 
DELG, 365; L. Deroy, ZA 26 (1976), 298 претполага *Κρεσιος Ρεργε, -Ρέργε 3.1. aor. sing, од ερξαι ; 
М.Бузалковска-Алексова, Годиш ен зборн и к  на Филозофскиот факултет-Скопје, бр. 51,158- 
159; П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,46ss.

379 Docs2 , 553; О. Landau, MGPN, 68, 179, 209, во врска со κέλομαι , κέλλω, Κελέης; Μ. F. 
Galliano, Acta Myc 11,209 како *Κελλεύς.

380 Docs2 , 553; O. Landau, MGPN, 68, 167, 173; M. Lejeune, Mémoires III, 194; M G V I, 210; L. 
R. Palmer, Interpretation, 427, A. Heubeck, IF 68 (1963), 20 ke-re-wa хипокористик ОД *ΚλεΡ-άνδρος.

381 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W.d.idg.S.,U,494, J. B. Hofmann,GEWdG, 147, J. Pokomy, 605.
382 Does2, 558,D ocs., 420; L. R. Palmer, Interpretation, 431; M. Lejeune, Mémoires, III, 26, 32, 35; 

V. Georgiqw,Cambridge C oll.,116 in. Lexique, s.v.; O. Landau, M GPN,11, 111, 203-204;C. E. Vilborg, 
Grammar, 118, 151; M G V I, 210; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,310.

383 Docs2 , 553; Ο. Landau, MGPN, 68;L. R. Palmer, Interpretation, 427.
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ке-ro-we/ Kerowens/: *Κερο/τενς, cf. κερόεις ' рогат ' (PY Cn 4)j84. 
ke-ro-wo /  Kerowos /  (nom.sg): *Κέρο/τος (PY Ae 134), ( или *Κερορ»ι (dat.) 

PY Cn 131); ке-ro-wo-jo /  Kerowoio / (gen. sg.): *Κερορπο од гр. *Κέρορος (PY Cn 
655)384 385.

ke-sa-da-ra /  Kessandra /: rp. Κεσσάνδρα (PY Fg 368,-828, Mn 1368, Xa 
13 80)386 387, en., ke-sa-do-ro /  Kessandros /  : rp. *Κέσσανδρος како варијанта од 
Κάσσανδρος (KN As 1520, B 798, PY An 1060, Vn 130), / Kessandroio
/(gen.sing): rp. *Κέσσανδροιο од *Κέσσανδρος (KN B 809)j87.

ke-sa-me-no / Kessamenos /  : rp. *Κεσσαμενός : од rp. *έ-κεδ-σάμην, cf. κεδνός 
'грижлив, разумен; способен, вешт, одличен, поштен, чесен, мил, драг, вреден, 
сакан, скап' (ΡΥ Cn 131, Fn 324).388

ке-ti-ro /  Kertillos или Kestilos /: *Κερτιλ(λ)ος , cf. Ί- κέρτης или *Κέστιλος 
како хипокористик од *Κεστίλα/τος од *ked-ti- (KN Da 1323, U 172, Xd 7813, PY 
415)389 390 391 392.

ke-to /  Këttos/Këtôn или Kentôr /: Κηττός / Κητών или *Κέντωρ, cf. κήτος ' 
пропаст, бездна' или κέντωρ ' којшто боде со остен ' ( KN da 1134, PY Cn 436)j90, 
en. уште, ke-to-ro/KentrosZ:*Κέντρος или *Κέντρων (KN C 954)

ke-we-to /  Skewestos/  : rp. *Σκεμεστός (PY Jn 310), cf. σκεύος ' сад, орудие, 
прибор, пл. оружје' < и.-е. *(s)keu-m , ke-we /(gen. sg.): *Σκερεστοιο 
од rp. *Σκερεστός (PY Jn 3 1 0)393 394.

ki-da-pa / skindapsas /  : *σκίνδαψ: rp. σκινδαψός (KN So 894)j94.

384 D o c s 2, 553; O. Landau, MGPN, 68, 186,230 κερόεις ;L. R. Palmer, Interpretation, 427.
385 Docs2 , 553; O. Landau, MGPN, 68, 177, 230 упатува на rp. κεραός ;L. R. Palmer, 

Interpretation, 427.
386 Docs'1, 553; O. Landau, MGPN, 68;L. R. Palmer, Interpretation, 427; A. Heubeck, BN 8 

(1957), 32; M GV  I, 173, 208; P. Chantrine, DELG, 88, 503. П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,303.

387 Docs2, 553; Ο. Landau, MGPN, 69; A. Heubeck, BN  8 (1957), 273 in A. Heubeck, 64 
(1959), 122 od *ked-ty-anros in A. Heubeck, Sprache 17 (1971), 18 ; M GV  I, 173, 208; P. Chantrine, 
DELG, 503; H. Frisk, GEW  III, 121; F. Bader, Acta Myc, II, 161; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,303.

388 Docs2, 553; Ο. Landau, MGPN, 6 9 ,172 или rp. *Κερσαμενός : о д  rp. κείρω; A. Heubeck, BN 
8 (1957), 273 in A. Heubeck, IF  64 (1959), 122 ОД *έ- κεδ- σάμεν, κεδονός; Μ. Lejeune, Mémoires I, 298 
во врска CO rp. *Σχησ- άνεμος; P. Chantrine, DELG, 503; V. Georgiev, Lexique *Κεισάμενος, cf. κείω; 
Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,303 и таму наведената литература.

389 Docs2,553;L. R. Palmer, Interpretation, 427;V. Georgiev, Suppl.Д , s.v. φ.*Κερτιλ(λ)ος , cf. 
Ί-κέρτης; O. Landau, MGPN, 69; A. Heubeck, IF 64(1959), 122 Κέστιλος ОД *ΚεστίλαΡος од *ked-ti-; P. 
Attinger, ŽA 27 (1977), 74.

390 Docs2, 553;L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 69, 173, 205, 215, cf. κέντωρ; 
V. Georgiev, Suppl., Κήτων или Κηττός; Ο. Landau, op. cif, κήτος.Свпак во мик. лично име ke-to не 
е исклучена можноста дека станува збор за rp. Κέστος од осноата *ked-, како во 
*ΚεστίλαΡος.

391 D ocs2, 553; L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 69 cf. κέντρον, V. Georgiev, 
Suppl., Κέστρος.

392 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., Π, 546; J. Pokomy, IEW, 950; J. B. Hofinann, EWdGr.,
318.

393 Docs2, 553;L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 69;V. Georgiev, Suppl., 
s.v .Zkcûoç.

394D ocs. 371; σκινδαψός, cf σκιδαψή σκινδάλιμος; Docs2, 544; M. Lejeune, Mémoires I, 39 
*σκίδ-αμβα од σκιδαρόν и αμβη;Η R. Palmer, Interpretation, 324, 428. Сооглед на отвореноста на 
микенското слогово Линеарно Б писмо и ако ce има предвид дека од wa-na-ka е *Ράναξ 
тогаш и од ki-da-pa можно е σκίνδαψ= σκινδαψός.
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IV· Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

ki-da-ro /  Kidaros или Skidaros /  : *Κίδαρος или φ.*Σκίδαρος, cf. rp. Κιδαρία 
(KN Ε 842)395, ki-do-ro / Kidoros/: *Σκίδορος (KN X  7557)396. 

ki-du-го/ KindulosA *Κίνδυλος (PY An 192)397 398 .
ki-e-u /  Skieus /: *Σκιεύς (PY An 724), en. ki-je-u /  Skieus /  : *Σκιεύς (KN Xd 

94), ki-e-wo /  Skiewos/(gen.sg): *Σκιε/:ος од rp. *Σκιεύς (ΡΥ Aq 64)j98.
ki-jo-ne-u-si / Kioneusi или Skioneusi /(dat.pl.) : *Κιονεύσι ИЛИ *Σκιωνεύσι од 

κίων или *Σκιωνευς (ΡΥ Gn 428)399.
ki-ke-ro / Kikelos/: *Κίκελος (KN As 15 1 9)400 401.

]ki-ki-jo/ Kirkios /: *Κίρκιος, cf., κίρκος 'јастреб, сокол' Κίρκη (KN Da
1435)401

ki-ma-ra /  Kimarai /(nom.pl): *Κιμαραί, (PY АабЗ), cf. топоним Κίμαρος, en. 
ki-ma-ra-ο / Kimaraôn /(gen. pi.) : *Κιμαραων (ΡΥ Ad 668) од гр. *Κιμαραί.402

ki-ni-di-ja / Knidiai /(nom.pl.) : *Κνίδιοα, СП. rp. Κνίδος (PY Аа 792, Ab 189, An 
292) и ki-ni-di-ja-о/ Knidiaôn /:*Κνιδιαων (PY Ad 683)403.

ki-nu-ra /  Kinuras/ : Κινύρας, cf., Κινύρης (PY Qa 1301)404. 
ki-ra-di-ja / Skiradias /  : *Σκιραδίας, cf. rp. Σκιράδιον ακρον (KIN V  1005)405. 
ki-ra.2-i-jo /  Killaios или Kirraios /  : Κίλλαιος или Κιρραίος, en., /

Kiljaios или Kirjaios / : rp. Κίλλαιος или Κιρραίος (PY An 5 1 9)406. 
ki-ri-ja-si /  Kriasis /: *Κρίασις (KN B 801)407.

]ki-ri-jo-de[/Krion-de/: *Κριόν-δε, en., топ. на Крит Κριού (KN Fs 26)408.

j95 Docs2, 544 Κιδαρία, епитет на Деметра; М. Lejeme, Mémoires I, 200 *Σχίδαρος како 
предгрчко; О. Landau, MGPN, 70, 180, 192, 269, cf. σκιδαρόν-άραιόν Hes. ; P. Hr. Ilievski, Acta Myc. II, 
268, 272, *Σχίδαρος при што ce претполага алтернација на вокалите а/и и ce упатува на мик. 
форма ki-du-ro. Во поново време, П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,325, на 
мислење е декасепак станувазбор за σκιδαρόν-άραιόν ‘нежен,танок.

396 Docs2, 544; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; Ο. Landau, MGPN , 70, 177 *Σκίδαρος.
397 Docs2 554 ; Μ. Lejeune, Mémoires I, 188, 200 *Κινδυλος ; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; 

P. Hr. Ilievski, Acta M y c ll, 267, 272 упатува на алтрнација на вокалите alu и го доведува во 
врска со мик. ki-da-ro,

398Doc5.420 *Σκιεύς ; Docs2, 544; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; O. Landau, MGPN, 70 ; 
M G V I, 257 Χίος.

299Docs2, 544, L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; V. Georgiev, Lexique, s.v., Cambridge C o ll, 111 
*Κιονεύσι од κίων, M. F. Gallana, Acta Myc., II, 221 етникон од Σκιονεύς.

400 Docs2, 544; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; O. Landau, MGPN,70, 238 *Κίκελος, cf. 
κίκελος* τροχός Hes. ; M. Lejeune, Mémoires I, 285, III, 200 лично име co експресивна 
редупликација.

401 L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; O. Landau, MGPN,70,236; M. Lejeune, Mémoires III, 204.
402 Does2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 428 M. Lejeune, Mémires III, 86 ; C. J. Ruijgh, 

Études, 366 Κιμαραί, cf. Κίμαρος.
AQùD ocs. 148; D oes2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; M G V  I, 211 ; E. Vilborg, Grammar, 

132 ;V. Georgiev, Suppl. *Κνιδία, cf κνίζω, kvî6ti;G. Nagy, AJti Roma, 668; S. Hiller, ŽA 25 (1975), 398.E. 
Risch, M H 25(1968), 207. A. P. Sainer, SMEA, 17(1976),42ss.

404 Does2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 428, O. Landau,MGPN, 89 ; P. Hr. Ilievski, Acta Myc. 
II, 261 микенската форма ki-nu-ra ja доведува во врска co херб. kinnor.

405 Docs2, 554.
406 Docs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; E. Vilborg, Grammar, 32 ; M. Lejeune, 

Mémoires, I, 106 етникон од *ki-ra2 ; A. Heubeck, Coll Myc., 249 Kiljaios или Kirjaios ; V. Georgiev, 
Atti Roma, 370 предлага за ki-ri-ja-i-jo *Kpiycayoç. Docs2, 554, Κίλλαιος или Κιρραίος.

AQ1Docs 420 Κρίασος; Docs2, 554;L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; O. Landau, MGPN, 70 
*Κρίασις, V. Georgiev,Lexique, *Κρίασις.

408 V. Georgiev, Cambridge C o ll, 110 in Atti Roma, 370; P. Chantraine, DELG, 585 за κριός 
смета дека е од *κρι-Εος на исто мислење е и J. В. Hofmann, GEWdG.,161.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

ki-ri-ko /  Krikos /  : *Κρίκος, cf. rp. κρίκος 'обрач, прстен, алка,печат, гривна, 
огрлица ' (KN X  1041)409.

ki-ri-ta /  krita /(nom pi.) : κριτά од κρίνω ( KN Ld 785), en. 
de /: *Κρίταν δε од κριτά од κρίνω (KN Ws 8493)410, en. ki-ri-ta-i /  Kritaihi /(dat.pl.): 
*Kpvccahi ОД rp. κριτά (KN Od 5003), ki-ri-ti *Κριτοιο ОД гр. 
κριτά 'делам, одделувам, разделувам' (ΡΥ Es 650)411.

ki-ri-*$2-jo / Kriswaios / : *Κρισσαιος adj. од *Κρΐσσα од Κρίσα (PY Jn
320)412.

ki-ta-ne-to/ Skirt-ainetos /: *Σκιρτ- αίνετος, cf., Σκίρτος, Νικ-αίνετος, Δικ- 
αίνετος (KN Am 821)413.

ki-ta-no /  kirtanos /  : κίρτανος, cf. κρίτανος-τέρμινθος 'терпентиново дрво, од 
кое ce добива миризлива смола, терпентин'(НЅ1 Ga 1530)414.

ki-ii-je-si /  ktiensi A3 .pi. pres, ind.act.) :rp. κτίενσι од rp. κτειμι, cf. κτίζω од и.- 
e ^ k ’pei-415 416 или en., ki-ti-me-na /  ktimena,-as,-ai /(part, pres.med-pass.,
nom.sg, gen. sg., nom.pl.f.) : *κτίμενα,-ας,-αι од rp. κτειμι, cf. κτίζω ' неселувам, 
колонизирам ' ( KN X  7553, PY Ea 71, 756,781,817,821, En 74, -467, 659, Eo 160, 
211,-247, 269, -276,-281,-351) en., ki-ti-ta /  ktitan, /(acc.sg. или nom.pl.) :rp. 
*κτίταν,-αι, en., уште, a-ki-ti-to/aktiton/: rp. άκτιτον (PY Er 880) 
ktitas/: *μετακτίτας, cf. περικτίται (PY An 610)417.

ki-u-ro-i/kiuroihi /(dat. pl.) : *Kinpohi, cf. φ.κίουρος (PY An 1282)418.
ki-wo-na-de /  Kiwôna-de /(acc. sg.): *Kifcovcc δε ОД rp. κίων (PY Vn 48), en., ki- 

wo-qe / Kiwôn que /: *Κίρην τε од rp. κίων 'столб, колона' (PY Vn 46)419.

409 D ocs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; O. Landau, MGPN, 71 ; P. Hr. Ilievski Coll. 
Myc., 144 * Κρίκος; За разлика од нив V. Georgiev, Suppl., s.v. предлага Κίλιξ.

410 D ocs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; O. Landau, 71 ; M. Lejeune, Mémoires, I,
174 in M. Lejeune, Atti Roma, 738 *κρίθιον ; M G V I, 257, M G V II, 171 κρίνω ; V. Georgiev, Lexique ; A. 
Heubeck, Sprache, 4 (1958), 94 Κρίτιος или *Κρίθως ; Y. Dhoux, Minos 9 (1968), 95 ; P. Chantraine, 
DELG, 583, H. Frisk, GEWUl, 137.

411 Повеќето микенолози сметаат дека овој микенски апелатив е изведенка од гр. 
κριθή, сп., D ocs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 95, 211, 238, 428 ; M G V l, 213 ; P. Chantrine, DELG, 
583.

412 D ocs2, 554; J. Chadwick, Minos 9,(1968), чита *82 na оттаму *Krisswaios = rp. 
*Κρισσαΐος, cf Κρίσα ; M. Lejeune, Mémoires I, 206, 209 предлага *82= sa2 и чита *Κρισσαΐος 
етникон од *Κρίσσα, cf. Κρίσα, за разлика од нив M. Doria, Acta Myc., II, 49, 51 *82=wa и 
предлага *KpioFaîoç како изведенка од KpiFôç, сп., L. R. Palmer, Interpretation, 20, 428.

413 D ocs1, 554, L. R. Palmer, Interpretation,·428; M. Lejeune, Mémoires, II, 55; M. Doria, 
Avviamento,242, O. Landau, MGPN,11, 269.

414 D oes2, 554; Dž. Cedwik, Mikenski svet, [ bo превод на Lj. Crepajac],Beograd,1980,169s.
415 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S.,504, H. Frisk, G E W U l,139, P. Chantraine, DELG, 592, J. 

B. Hofmann, GEWdG.,163, J. Pokomy JEW,626.
416 M. Meier Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, II, 57.
417 D oes2, 444, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 42, 51,90, 309,428 ; M. Lejeune, Mémoires I, 54, 

135, II, 37, 218, III, 148 ; E. Vilborg, Grammar, 48, 52, 105, 112 ; P. Chantraine, DELG, 592; H. Frisk, 
G E W U l, 139 ; M. D. Petruševski, SMEA 12 (1970), 123 ; E. Risch, Donum Indogermanicum, 116; Dž. 
Cedwik, Mikenski svet, 169; M. Lejeune, Phonétique, 38 ; М.Бузалковска-Алексова, Годиш ен  
зборн и к  на Филозофскиот факултет-Скопје, бр. 51,152; Во поново време спореди ја 
опширната студија за значењето на микенскиот термин ki-ti-me-na ko-to-na "приватен посед" 
кај П. Хр. Илиевски, Ж ивош оШ  на М икенцит е, 83 Д34ѕѕД40,169,253.

418 D ocs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation,327, 429 ; P. Chantraine, DELG , 534 во врска co 
хебр. kiyyor.

419 D oes1, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 366, 429,443 ; M. Lejeune, Mémoires I, 306 ; A. 
Heubeck, ŽA 15(1965(, 270, M G V  I, 210, V. Georgiev, Cambridge C o ll, 111 in Acta M yc. II, 376; H. Frisk, 
GEW Ul, 109, P. Chantraine, DELG, 537; E. Vilborg, Grammar, 84.
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ki-zo /  Kikjô /  : *Κισσώ, cf. κισσός, (KN Ap 5748)420.
ko-a /  Koas /: *Κόας, cf., Κώης (KN X  737), сп. ko-a2-ta /  Kohatas /  : гр. 

*Κο1ιάτας, cf. Κοάτα (PY Jn 706)421.
ko-do /  Κδάδη/'. *Κώδων, cf. Κωδώνη или *Κολδως, en., ko-do-jo/ Κδάδίο /(gen. 

sg): *Κωδωιο, (PYEa71)422.
ko-do-ro /  Kodros /: Κόδρος (PY Jn 706)423.
ko-ka-ro /  Кбкагоѕ /(nom.sg): Κώκαλος или Κόκκαλος (PY Fg 374), a dat. BO 

(PY Fr 1184)424, ko-ki-jo /  Kokkiôn / : rp. Κοκκίων, κόκκος 'зрно, семка на плод, 
coccus кермез, кој што дава црвена боја' (PY An 657)425.

ko-ki-re-ja /  konkhileia /: φ.*κογχιλεία (PY Ta 711,713,-715)426 427 како 
изведенка од гр. κογχύλη, κόγκος, κόχλος 'школка' од и. -е. *k'ongh- ’21. 

ко-ки /  Кокких/  : Κόκκυξ (KN Db 1240)428. 
ko-ku-ro /  Kokkulos / : Κοκκύλος, (KN B 803)429.
ko-ma-ta /  Komatâi /(dat.sg) : *Κομάται, cf., Κομάτας (MY Fo 101, V 659)430. 
ко-ma-do-ro/ Kom-andros или Кбта-dd /: *Κόμ-ανδρος или *Κωμά-δωρος 

(P Y  Jn658)431.
ko-ma-ta /  Komatai /(dat. sg): *Κομάται ОД rp. *Κομάτα, φ.Κομάτας од гр. 

κόμη (MY Fo 101 )432, ko-ma-we /  Komawens /: *Κομάρεντς > rp. κομήεις (KN Dv 
5278,PY An 519, Jn 750); ko-ma-we-to /  Komawentos /(gen.sg): *Κομάρεντος од 
Γρ.*Κομά/ιεντς > rp. κομήεις (KN Ap, Dk 920,-931, Dv 1272,-7176, Le 5629); ко-та- 
we-te /  Komawentei /(dat.sg) : *Κομάρεντει од φ.*Κομάρεντς > rp. κομήεις (KN C 913, 
Dk 1049, PY Cn 925)433, ko-ma-we-ta /  Komawentai /(datsg) : *Κομάρενται од

420 D ocs2, 555. Идентификацијата е на P.Hr. Ilievski, ZA 19(1969), 24 in Acta He Coll. Aeg. 
Pr., 101; L. R. Palmer, Interpretation,429.

421 Docs2, 555; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; O. Landau, M GPN , 71, 272.
422 Docs2, 555; L. R. Palmer, Interpretation, 218, 429 ; O. Landau, MGPN, 71, 164 *Κώδως ; V. 

Georgiev, Lexique, s.v. *Κώδων ; Docs. 420 Koidos > rp. Κλάδος.
423 D ocs2, 555; O. Landau, MGPN, 71, 266, 272 ; M. Lejeune, M émoires Π, 186 ; M G V 1,211.
424 D ocs2, 481, 555; M GV  I, 215 ИЛИ Κώκκαλος; O. Landau, M GPN,12, 180; M. Lejeune, 

Mémoires, II, 158; P. Hr. Ilievski, A ctaM yc., II, 271, 279.
425 Docs2, 555; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; O. Landau, MGPN, 12, 181, 233 ; V. Georgiev, 

Suppl., Γοργγίων.
426 Docs2, 555; L. R. Palmer, Interpretation, 341, 429; H. Frisk, GEW  132, P. Chantraine, DELG, 

550; E. Vilborg, Grammar, 75, 132, M G V  1,211.
427 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., 1,460; J. B. Hofinann,EWdGr., 151.
m Docs. 420 Kokkux; D ocs2, 555 ;L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; O. Landau, MGPN, 12 ; M. 

Lejeune, M émoires I, 198 *Κόκκυς ; P. Hr. Ilievski, Acta Myc. II, 271, 277 *Κόκκυς и притоа упатува 
на микенските форми ko-ku-ro и ko-ka-ro.

429 Docs2, 555;Идентификацијата е од Р. Hr. Ilievski, Acta Myc. II, 271, 277, 279 *Κόκκυς и 
притоа упатува на микенските форми ко-ки и ko-ka-ro. L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; Ο. 
Landau, MGPN, 72, 181, 191 упатува на γογγύλος и Γόγγυλος.

430 D ocs2, 555; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ;V. Georgiev, Lexique, s.v.; O. Landau, 
MGPN,12, 183, 186 ; M G V l, 211, M G V Π, 171 ; P. Chantraine, DELG, 561, H. Frisk, G E W lll, 134.

431 Does2, 555; L. R. Palmer, Interpretation, 429; M. Lejeune, M émoires 11,40 *Κόμ-ανδρος; F. 
Bader, Acta Myc., II, 161; V. Georgiev, Suppl., II, s.v. *Κωμάδωρος исто и O. Landau, MGPN, 12.

4j2 Docs1, 555; L. R. Palmer, Interpretation, 429, M G V , I, 211; M G V  II, 171. O. Landau, MGPN, 
72;F. Geschnitzer, Coll. Myc., 120.

433D ocs 420; D oes2, 555; L. R. Palmer, Interpretation,60, 429 ;M. Lejeune, Mémoires II, 23 ; E. 
Vilborg, Grammar, 91, 149 ; O. Landau, MGPN,12, 186 ; M GV  I, 189,211, M GV  II, 171 ; P. Chantraine, 
DELG, 561, H. Frisk, G E W lll, 134 ;A. Heubeck, SMEA, 11 (1970), 63;J. Chadwick, Minos 14(1975), 49;P. 
Attinger, ŽA 21 (1977), 71; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,321 Ko-ma-ta ’Долгокоса’
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Γρ.*Κομά/τεντα (KN B 798)434; ko-ma-we-te-ja /  komawenteia / : *κομαρεντεία од гр. 
κομή ' коса, глава,грива ’( ΡΥ Тп 316, ТН Of 35)435.

ko-m-da-jo /  Konnidaios /: гр. *Κοννιδαΐος патронимик од Κοννίδας, (KN As 
1516)436.

ko-no-ni-pi /  kononiphi /: *κονωνίφι, cf. κανονίς ( κανών ) 'држачи на 
внатрешната страна на штитот' (KN К  434, ΡΥ Ta 714)437.

ko-no-si-ja /  Кпбѕга /: *Κνωσία од гр. Κνωσός (KN As 1516, Dp 5508, Dv 1487, 
E 777, Ga 834, Xe 8274, X  1027); ko-no-si-jo /  Knôsioi /: *Κνώσιοι, од rp. Κνωσός (KN 
Am 600, As 625, B 1055, V  56,-831, Xd 168); ko-no-so /  /: Κνωσός (KN Ak 626,-
643, As 40, Lc 548,-549, Le 641, X  7564)438.

ko-o-ke-ne / Koogenës /  : *Κοο(ι)γενής, rp. Κοιογενής ( M Y Oi 701), ko-o-ke-ne- 
i (dat.) од rp. *Κοο(ι)γενής (MY Oi 703,-704)439.

ko-pe-re-u /  Kopreus /  : Κοπρεύς (KN Am 821, PY Es 641,-650); ko-pe-re-wo /  
Koprewos /(gen.sg): * Κόπρερος од Κοπρεύς (ΡΥ Es 644); dat.sg)
: * Κόπρε ̂ ει од Κοπρεύς (KN Fh 5486)440.

ko-pi /  Кбрѓѕ / : Κώπις, (KN Ap 63 9)441.
ko-pi-па/ Kophina или Korwina или Kolpina /: *Κοφίνα, cf., κόφινος, *Κύρρ.να 

= Κόριννα, *Κολπίνα (ΡΥ Ep 613)442 443.
ко-pu-ra/ Korpullas /: *Κορπυλλας, cf. κορπός (KN L 593)440 

ko-ro-te /  korëtër /  : *κορητήρ, (KN C 902, V  865 ; PY Aq 64, Jn 829), ко-re-te-re 
/  koreterës /(nom.pl.) : *κορητηρες, (PY Jn 829, Xn 1357 (datsg))444, ко-re-te-ri/ koreteri 
/(dat.sg.) : rp. *κορητηρι, (PY On 300), po-ro-ko-re-te / pro-koreter / : rp. *προκορητήρ 
(KN V  865) ; po-ro-ko-re-te-re /  prokoreteres /(nom.pl.) : rp. *προκορητηρες (PY Jn

M Docs 420 ; D oes1, 555; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ;M. Lejeune, Mémoires II, 21; C. J. 
Ruijgh, Études, 267 *Κομα-Ρέστας, - Féaxaç ОД rp. ενυμι ; P. Hr. Ilievski, SMEA 20 (1979), 163.

435Does 463 ; D ocs2,555 ; L. R  Palmer, Interpretation, 267, 362,429. M. Lejeune, Mémoires, 
11,22. С еп ак  има обиди овој мик. зо р  д а  ce  см ета  з а  ед н а  сл о ж ен к а  од  rp. κομή и -w e-te-ja
/westhia/: rp. εσθια en. γεστια- εδισις Hes., cf., C. J. Ruijgh, Études, 267.

436Does 420 ; D ocs2, 555 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; O. Landau, MGPN,12, 232 
п р ед лага  *Κονιδαΐος о д  κονίς.

437 Docs2, 555; M G V l, 207, M G V ll, 170 упатува на гр. κάννω со  вокалски  превој на а/о и 
го д о вд у в а  во вр ска  со ак ад . qanu; Р. Hr. Ilievski, SMEA 20 (1979), 107; P. Chantraine, DELG, 493; 
M. Doria, A ni Roma, 768, rp. κάννα и тој го д о в е д у в а  во врска  со ак ад . qarma.

433Docs. 146; D ocs1, 555 ; M G V l, 211 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; E. Vilborg, Grammar, 
35, 152 ; M. D. Petruševski, ŽA 15 (1965), 32 ; P. Hr. Ilievski, Acte 2e Coll. Aeg. Pr. 99 ; L. R. Palmer, 
Greek Language, 31.

439 Docs2, 507,555; M. Doria, Atti Roma, 860, cf. топ. Κώς, Kôcoç.cf., Πυλοιγενής.
440 Docs. 420 \D ocs2, 105, 555 ; O. Landau, MGPN, 73, 128, 192, c f  κοπρεύς ; B. Čop, ŽA 8(1958),

178, 254, cf. κόπρος, E. Vilborg, Grammar, 36 ; M GV  I, 211 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 17 (1967), 28 ; C. J.
Ruijgh, Études 366 co дисим илаци ја на л аб и о в ел ар о т  од  κοκ*ρεύς ; GEW  III, 134 ; P. Chantraine, 
ActaM yc. Π, 199, M G V II, 171 ; M. Lejeune, Acta Myc. II, 201 п ретп олага  *Σκοπελεύς од rp. σκόπελος.

441 D ocs2, 555 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 161, Ш, 51 ; O. 
Landau, MGPN, п р ед л а га  Κοπίς, cf. κοπίς, κοπίζειν- ψεύδεσθαι Hes.;Lj. Crepajac, Tractata 90 
п редлага  *Κολπίς < *κΕολπ-.

442 Docs. 420 п ретп олага  Kophina, c f  κόφινος ; Docs2, 555;0. Landau, MGPN, 73, 236; M. D. 
Petruševski, ŽA 11 (1961), 318 во ko-ρί-ηα п редлага  л ек ту р а  з а  слогот -pi-=-w i- и чита ко-ш -па -  
rp. *KopFivva = rp. Κόριννα. Lj. Сгерајас, Tractata Myc.,90 п ретп олага *Κολπινα < *κΡολπ-,

443 Docs2, 555 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; O. Landau, M GPN, 73 ;P.Hr. Ilievski, Acta Myc.
II, 275.

444 D oes2, 511,534,555; M. Lejeune, Mémoires, III, 131 ; A. Morpurgo, Coll. Myc, 91,93 ; A. 
Heubeck, IF 64,(1959), 132 од  *κορητήρ in AttiRoma, 614; O. Landau, MGPN, 274; M. D. Petruševski, ŽA 
15 (1965), 12; C. J. Ruijgh, Études, 114; F. R. Adrados, Acta 173,194.
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829). За овој микенски апелатив ce предложени повеќе возможни иденти- 
фикации :1).*κορεσχήρ од гр. κορέννυμι, 'се снабдевам изобилно со нешто' те. 
*κορε/ηχήρ ОД и.-е. *fer-445 446 ; 2)*κολεχήρ, cf. καλέω Хом. καλήχωρ;440 3)*κοιρηχήρ, cf. 
κοίρανος447 4)*κορηχήρ, cf. κορέω448 ;5)*κολεσχήρ од κολάζω.449 Покрај овие 
толкувања има мислења дека во ko-re-te станува збор за *χωρητήρ од 
χωρέω450 451, сп., ко-re-te-ri-jo/ koretërios /: *κορετηριος (PY An 83Ο)431.

ко-re-wo /  Kollewos /: *Κόλλερος, cf. κολεός 'ножница на мач' (KN Ln 
1568)452 *.

ko-ri-a2-da-na /  korihadna или korihandna / : κορίανδρον ’коријандер’ (PY Un 
267, M Y Ge 605), варијанта на пишување за ko-ri-ja-da-na во ( M Y  Ge 605), 
ja-do-no /  kori(h)adnon /: rp. κορίανδνον, cf. κορίανδρον rp. κορίαννον (KN Ga 415,- 
417,-418,-419).

ko-ri-jo /  Skolios/: *Σκολιός, c f σκολιός (KN Dv 1267)454. 
ko-ri-si-ja /  Korinsia / : Κορινσία од Κόρινθιος (PY Eb 347, En 74, Eo 160,-247, 

Ep 212) ; ko-ri-si-јо /  Korinsios /: Κορίσιος ОД Κορίνθιος (PY An 207,-209) ; ko-ri-to /  
Korinthos /  : Κόρινθος (PY Ad 921)455.

ко-го-ki-ja/ Krokiai /(nom.pl.): *Κρόκιαι cf, Κροκειαί (PY An 354,-292); ko-ro- 
ki-ja-o/Korokia5n/(gen.$\): *Κροκιαων (PY Ad 680)456 457.

ko-ro-ki-no[/ krokinos /: κρόκινος, cf., κρόκος 'шафран жолт '(KN X  974)4d7 
ko-ro-ku-ra-i-jo /  Korkuraihioi или Korkulaihioi /: *Κορκύραι1ιιοι или 

Κροκύλαιΐιιοι cf., Κόρκυρα=Κέρκυρα или Κροκύλεια *Κροκύλαιοι како изведенка 
од топ. *Κροκυς и λάος (PY An 614,-656,661, Na 3 96, -5 1 6)458.

ko-ro-no-we-sa /  korônowessa /  : *κορωνόμεσσα, cf. κορωνός, cf. κορώνη или 
^κλονόρεσσα, cf. κλόνος но и *κρον(ρ)όρεσσα, cf. κρουνός 'извор' (PY Ta 711)459.

445 M. S. Ruiperez, Ét.Myc., 106ss; A. Heubeck, 64,(1959), 132.
446 M. Lejeune, Mémoires, 11,241; A. Heubeck, Atti Roma, 614. 'којшто повикува, викач, 

повикувач'.
447 M. S. Ruiperez, Ét. Myc., 106ss, Minos, 4 (195б) 155; M. Lejeune, Mémoires, III, 130 ; P. Hr. 

Ilievski, ŽA 9 (1959), 109; *κοφητήρ, cf. κοίρανος 'господар, владетел'.
448 P. Chantraine, DELG, 566 ro доведува во врска co rp. κορέω 'ce снабдевам изобилно 

co неш то'
449 V. Pisani, Paideia, 15 (1965),228. *κολεστήρ од κολάζω ' усм ерувам , укротувам, 

совладувам'.
450 L. R. Palmer, Interpretation, 89, 429 ; O. Landau, MGPN, 274;' празнувам, чествувам co 

хор и танец'.
451 D oes1, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 89, 430 ; E. Vilborg, Grammar, 63, 143, 148 ; M. S. 

Ruiperez, Ét. Myc., 115; E. Risch, Acta Myc., II, 297. Види П. Xp. И лиевски, Ж ивот от  
М икенцит е, 103, 184, 246,344,353s.

452 D ocs2, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 430 ; O. Landau, MGPN, 73, 177,210.
i53Docs, 222, 397 ; D oes2, 556 ; L. R. Palmer, Interpretation,2 1 2 ,430 ; E. Vilborg, Grammar, 63 ; 

M G V I, 212 ; M. Lejeune, M émoires I, 103, 274; P. Hr. Ilievski, 15 (1965), 51 in Klio 50 (1968),46 
Ж и вот от  на М икенцит е, 159, 179 ; P. Chantrine, DELG, 556 ; H. Frisk, G E W l, 922.

454 Does2, 556 ; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 144, 146, σκολιός 2. искривен, кри в’.
455Docs,418, 420 ; D ocs2, 556 ; L. R. Palmer, Interpretation, 430 ; E. Vilborg, Grammar, 52, 152 ; 

M G V l, 212 ; M. Lejeune, M émoires I, 103, 274, II, 74, III, 231',M G V 1,212 M. Lejeune, Phonétique, 63;M. 
D. Petruševski, A tti Roma, 683 ; A. Heubeck, Glotta 39 (1961), 164.

456 Does, 148 κρόκος или κροκή ;Docs2, 556 ; V. Georgiev, Lexique Κροκεαί.
457 V. Georgiev, Lexique,s.v.
1,51 Docs, 148, 398; D ocs2, 556; M. Lejeune, Mémoires, I, 146; L. R. Palmer, Interpretation, 430 ; 

M GVI, 209 s.v., Κέρκυρα ; P. Chantrine, DELG, 520 ; A. Heubeck, (1961), 32; F. Geschnitzer, Coll. 
Myc., 119; L. Deroy, St. Myc. Brno,95.
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ко-ги / когиѕ /: κόρυς,-υθος (KN Ѕк 5670,-8100,-8149), ko-ru-to/koruthos/: 
κόρυθος од гр. κόρυς (PY PY Sh 733, 737,740,-741,742,-743,-744), ко-ru-pi-qe/koruphi 
que /(instr. pi. + que): *κορυφι τε (Py Ta 642); ко-ru-ta-ta/Koruthatai или 
Koruthartai/(âat.sg): *Κορυθάται или *Κορυθάρται од *Κορυθάτας или *Κορυθάρτας 
(PY Cn 254)459 460, cf., е-pi-ko-ru-si-jo/ epi korusios /  : έπικορύσιος, κορύσιος од κορύθιος: 
гр. κόρυς,- υθος (KN Sk 789), o-pi-ko-ru-si-ja/opikorusia/(nompl. n.): од гр. 
*όπικορύσιον, κορύσιον од κορύθιον: гр. κόρυς,-υθος (KN Sk 8100, 8149), сп. лично 
име ко-ru-to /  Koruthos /: Κόρυθος (KN Dv 13 IO)461, κόρυς,-υθος 'кацига, шлем' од
у\.-е.*к'ег-462.

ko-ru-da-ro-jo / Korudalloio /(gen. s g): *Κορυδαλλοιο, cf. rp. Κορυδαλλός, cf. гр. 
κορυδαλλός, κορύδαλος 'чучулига' (PY Ae 26)46j.

ko-ru-no /  Korunos /: *Κόρυνος (PY Cn719)464 465 466. 
ko-ro-we-ја/ korweia /: *κορρεια > rp. κουρήια (KN L 472)463. 
ко-sa-ma-to/ Kosmatôr или Konsmatos /: *Κοσμάτωρ или *Κόνσματος, cf 

Κοσμητής од κοσμητός 'подреден, добро нареден' ( KN Ga 685 (dat.); PY Eb 915)4o°.
koso/Когѕбп /: *Κόρσων (KN As 40), ко-ѕо-пе/ korsônei /(dat.sg): *Κορσώνεχ 

од ајол. κόρσα, ат. κόρρη (PY Cn 45)467.
ко-ta-wo/ Kotharwos/: *Κοθαρρός, cf. κοθαρός = κοθαρ(ρ)ός, (PY Jn 431)468. 
ko-te-ri-ја/ kotilia ИЛИ khutria/: *κοτιλια или *χυτήρια, cf κοτύλη, односно, 

χυτήρ (PY Ta 709)469.
ko-te-и/ Konteus, Korteus или Koteus /: *Κοντεύς, *Κορτεύς или *Κοτεύς (KN 

Do 1054)470.

459 Docs2, 556 ; M. Lejeune, Mémoires II, 32 ; L. R. Palmer, Interpretation, 430; κλόνος 'секое 
брзо или жестоко движење'.

460 D ocs1, 556; M. Lejeune, Mémoires III, 69; V. Georgiev, Suppl., s.v.;0. Landau, MGPN, 73, 
210; F. Ferluga, ŽA,25 (1975), 383 предлага *Κορυθάρτας.

461 Docs 398; D ocs2, 524,544; V. Georgiev, Ét. M y c ., \ \ l \  M. Lejeune, Mémoires I, 165, II, 50, III,
324 ; E. Vilborg, Grammar, 51, 74, 81,79, 143; A. Heubeck, Glotta, 39, (1961), 164; L. R. Palmer, 
Interpretation, 42,46, 329, 332, 346, 430; M G V l, 212;A. Morpurgo, Res 295; H. Fisk, GEIV l, 925 in
GEW  ΙΠ,135; P. Chantraine, DELG,358,560, 569, 809;L. Deroy, 26(1976),294; M. Lejeune,
Phonétique, 63.; κόρυς,-υθος 'шлем; прен.горниот дел на главата'. П. Хр. Илиевски, Ж ивот от  
на М икенцит е, 37, 193, 240-241.

462А. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 406; J. Pokomy, IEW, 575; J. B. Hofmann, EWdGr.,
155-156.

463Docs 420; D ocs2, 556; A. Heubeck, Coll. Myc., 247; L. R. Palmer, Interpretation, 430; M G V l, 
212; H. Fisk, GEW  Ш, 135; P. Chantraine, DELG, 568; O. Landau, MGPN, 73, 212; A. Heubeck, Coll. 
Myc.;.247.

464Docs 420; D ocs1, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 166, 430;V. Georgiev, Suppl., s.v.; O. 
Landau, MGPN, 73, 235.

465 Docs2, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 430 (етникон ? î.);M GV  II, 171 κύρος; E. Vilborg, 
Grammar, 75, 144; A. Bartonek, Minos 8, (1963), 56 korweja > *koureia , cf. κουρήιος 'младешки1.

466 Docs 420; D ocs2, 556 ; L. R. Palmer, Interpretation, 430; O. Landau, MGPN, 74, 184, 210; M. 
Lejeune, Mémoires, II, 73; V. Georgiev, Ét. M y c .,I l5. П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенците,323 Ко-sa-m a-to/Kosm atos/ 'Добро украсен'.

467 Docs2, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 430; V. Georgiev, s.v.; O. Landau, MGPN,
74,188. ајол. κόρσα, ат. κόρρη 'слепо око; образ (дел од лицето)’.

468 Docs2, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 430;V. Georgiev, Suppl., in Cambridge 112; O. 
Landau, MGPN, 75; C. J. Ruijgh, Minos 9 (1968), 134 *KovraFo>v како  ИЗВеденка ОД κοίτα.

469 Μ. D. Petruševski, ŽA 8 (1958), 240 in St. Myc. Brno, 55, претполага еден вокалски
премин на о / u во мик. *khoteria < khuteria no аналогија на ποτήριον, додека C. Milani ѕ  на 
мислење дека станува збор за вокалската алтернација е/и во мик. ko-te-ri-ja. Cf. Docs2, 
499,556; Docs 337, 398; Bo поново време види П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на 192.
κοτύλη ' чаша, чашка како мерка = 0,273 литра'.
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ko-ti / Kortis или Kontis /: *Κόρτις > *Κράτις или *Κόντις (KN Db 5352, Dv 
1084)470 471.

ko-to / Kôthôn или Kothos или Kontos /: Κώθων или Κόθος или Κόντος (KN C
912)472 473.

ko-to-na /  ktoina,-an,-ai,-ans /(nom. и gen.sg., nom. или ac. pl.): rp. κτοίνα или 
κτοίναι од \A.-e.*k'pei-A7j, cf. κτύναι ή κτοίνανχωρήσεις προγονικών Ιερείων ή δήμος 
μεμερισμένος (ΡΥ Aq 64, Ea 59,-71,109, Eb 169, Eb 338, Eo 278,Ep 212), ko-to-i-na ( 
KN U f 981,-1022,-1031) варијанта на пишување за на ko-to-na, сп. 
no/ktoinô/(ac. dual): rp. κτοινω од κτοίνα (ΡΥ Eb 338, Eo 278); ko-to-na-o / ktoinaôn 

/(gen.pl): rp. κτοιναων од κτοίνα (PY Eb297,-321, Ed 236,-901, Ep 539,-704, Wa 
784)474; ko-to-na-no-no/ktoimn anonon/ (ac. sg): *κτοίναν άνονον (PY Ea 922)475; ko-to- 
ne-ta /  ktoinetai /(nom.pl): κτοινέται, cf. κτοινέτας (PY Ed 901)47°; ko-to-ne-we/ 
ktoinewes /(nom.pl): *κτοινήρες (PY Ee 995)477; ko-to-no-o-ko /  ktoino(h)okhos,-on 
/(nom. или acc. sing.): rp. *κτοινο1ιοχος 'земјопоседници' од κτοίνα и εχω (ΡΥ Eb

470 D ocs2, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 430; O. Landau, MGPN, 74, 235 ,cf. κοντός; M. F. 
Galiano, Acta Myc.,11, 255 *Κοτεύς, cf. κότος, cf. O. Landau, MGPN, 74, 235 ,cf. κότος; A. Heubeck, IF 64 
(1959), 122 ro смета за хипокористик од *ko-ti-ra-wo; Р. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969), 238.

471 D o e r , 556; L. R. Palmer, Interpretation, 430;V. Georgiev, Lexique, *Κότ(τ)ις; O. Landau, 
MGPN, 74,235 , *Κοντίς, cf. κοντός;Ρ. Hr. Ilievski, 2A19, (1969), 238 Κράτις < *krti-,

472 D oes2, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 431;G. Maddoli, SMEA 7 (1968),64; O. Landau, 
MGPN, 74, 180, 235 упатува на Kovxôç.CenaK треба да ce каже дека во некои етимолошки 
прирачници, en. J. В. Hofmann, EWdGr, sv. гр. форма κώθων е изведувана од *koFcc0cov, ho мик. 
сведоштва доколку ce точни укажуваат на отсуството на дигамата.

473 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.dJdg.S., I, 504; J. Pokomy, IEW, 626; J. B. Hofinann, EWdGr., 
163.

474Docs.,232ss. ; Docs2, 400-401,443ss., 556; L. R. Palmer, Interpretation, 26, 186ss., 431; E. 
Vilborg, Grammar, 23, 35, 67; M. Lejeune, Mémoires II, 51, III, 147; E. Risch, Cambridge Coll., 150; M. 
Lejeune, Phonétique, 11, 214, 219;M. D. Petruševski, SMEA 12 (1970),122; V. Georgiev, Coll. Myc., 342. 
За етимологијата на овој гр. збор види кај: Does. 232 кој го изведува од радикалот *kti-; L. R. 
Palmer, Interpretation, 186; V. Georgiev, кој го доведува во врска со и cf. κτήνος,
κτήμα, κτάομαι; Ο. Szememyi, SMEA 1,(1966), 48; P. Chantraine, DELG, 592 упатува на κτίζω; Bo 
поново време П. Хр. И лиевски, Ж и вот от  на 138 и особено 140 упатува на и.-
e.*ktei-, од кој треба да е помикенското *κτει-μι 'населува', a запазено со аблаутната 
степен на iво микенските форми ki-ti-ta/ktitai/: гр. κτίται, cf. Хом. περκτίται 'соседи', 
ta/metaktitai/. гр. μετακτιται 'преселници' ; М .Б узалковска-А лексова, Годиш ен зб о р н и к  на 
Ф илозофскиот ф акултет-С копје, бр. 51,153.

475 Does 398 наместо, ko-to-na <а>по-по\ Does2, 556 ;Е. Vilborg, Grammar, 50; Р. Hr. Ilievski, 
ŽA 15 (1965), 49; F. Bader, A cta Myc., II, 173; MAejeune, Mémoires II, 294; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,89.

476Docs.,264 398; Docs2,453, 556 ; L. R. Palmer, 212, 430; E. Vilborg, Grammar, 
71, 148; M.Lejeune, Mémoires II, 293; MGVI, 214; M. D. Petruševski, SMEA 12 (1970), 124 упатува Ha 
една основа *ktoino/e\ P. Chantraine, DELG, 592; H. Frisk, GEWJIl, 139; A. Morpurgo, Coll. Myc., 97, 
106.

411 Does.,264 398; Docs2,453, 557 ; L. R. Palmer, Interpretation, 130, 430; E. Vilborg, Grammar, 
94, 145; M.Lejeune, M émoires III, 149; M GV  I, 214; M. D. Petruševski, SMEA 12 (1970), 124; P. 
Chantraine, DELG,592; H. Frisk, GEW,Hl, 139; A. Heubeck, ŽA 15,(1965),268.
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173,-369,-377, Ео 247, Ep 301,-613)47Ѕ, сп. уште, *άκτοινοι (ΡΥ
Aq 2 1 8)* 479. ' ‘

ko-tu-ro2 /  Kotulidn /: *Κοτύλλων од *Κοτύλγων, cf., rp. Κφτυλος ,'чаша' (ΡΥ 
Cn 436, Eb 839,-892, Ep 301,-613, Jn 431, ΤΗ Of 34); dat.)
en. Κότυλος (PY Eb 1347)480.

ко-u-ra /  koula /(nom.pl. n.): rp. *κουλα, cf. rp. κουλός, en., *κόρλος > κοίλος 
(KN Le 528, 530,-531,-532,-534,-540,-551,-553,-560,-7376,-7392)481.

ко-wa /  korwa,-ai/(nom. sg. или pi.) : κόρη, κούρη (KN Ag 87,-88, Ai 63, -190, 
Ap 639, P Y Aa 60,-61.., Ab 186.., Ad 697); ko-wo /  /(nom.sg., dual,
dat.sg., dat.pl.) : rp. κόρη, κούρη, κώρος (KN Ag 87,-88, Ai 63,-115..., Ak 610,-611..., 
Am 819,-827, Ap 629,-639, V 482, Xd 7783, X 7522, PY Aa 60,-61,-76,-85.., Ab 186,- 
189,-190..Ad 290,-295)482, ко-wa-to/Korwatos /: *Κορρχτοίς (PY Cn 328)483.

ko-wi-ro-wo-ko /  kowiloworgos /  : *κορλοροργός, cf. гр. κοιλουργός (KN B 
lOi)484 'кој што изработува садови'

ko-wo /  kôwos /: κώρος, cf. κωας/κώεα 'руно, мека кожа; овча кожа' (PY Un 
7 1 8)485.

ko-za-ro/Kor-zalos/\ *Κορ-ζαλος, cf. κορζία (ΡΥ Jn 431)486.
ku-da-jo-qe / Kudaiosque /: *Κυδαΐος, cf. rp. Κύδων (KN V 1004.)487.

ku-da-ma-ro /  Kuda-marôn/: *Κυδα- μάρων ОД гр. κύδος 'слава, чест, почит' и 
μάρη (PY Es 644.13, 650.4, 652)488.

_________________ IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

m Docs.,248, 398; D ocs2,449, 557 ; L. R. Palmer, Interpretation, 41 130, 430;E. Vilborg, Grammar 
48, 60,140; M.Lejeune, Mémoires Ш, 149; M GV  I, 182,198, 214; M. D. Petruševski, SMEA 12 (1970), 124 
упатува на една основа *ktoino/e; P. Chantraine, DELG, 393; H. Frisk, GEW,III, 139; A. Heubeck, ZA 
15,(1965),268; F. Bader, Acta M y c 11,141, 180, 195; M. Lejeune, Phonétique, 57; Dž. Cedwik, Mikenski 
svet, 169s;, П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 86, 103,133,141,145ѕѕ, еден вид на 
титула што ја имаат земјопоседниците.

479 Docs2,449, 530,M G V  II, 171; L. R. Palmer, Interpretation, 145,405; E. Vilborg, Grammar, 73, 
142; М.Бузалковска-Алексова, Годиш ен зборн и к  на Филозофскиот факултет-Скопје, бр. 
51,154; П. Хр. Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е,141.

m Docs.,420; Docs2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 203, 431; V. Georgiev,M yc.,62; 
M.Lejeune, Mémoires I, 278; M G V I, 212; P. Hr. Ilievski, ZA 20, (1970), 214; P. Chantraine, DELG, 573;
H. Frisk, GEW,III, 136; A. Heubeck, C oll Myc., 245; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,339.

m D ocs.,398; Docs2, 557 ; L. R. Palmer, Interpretation, 431 ;E. Vilborg, Grammar, 63; C. 
Gallavotti, Myc. St., 65 *korewja > *kourja > *коига, cf. KÔpFa, СП. ko-u-re-ja.

m Docs.,398; Does2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431;E. Vilborg, Grammar, 67; P. 
Chantraine, DELG, 567;V. Georgiev, Ét. Mj/c.,180; M. Lejeune, Phonétique, 11, 158; H. Frisk, GEW  I, 
921;L. Deoy, St. Myc., Brno, 96;Beekes, Laryngeals,202,291.

483 D oes2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431;V. Georgiev, Suppl. *KopFaroiç;0. Lanadu, 
MGPN, 15, 235 *ΚώΡαστος, cf kcoFocç.

m D ocs.,398; D oes2, 557, L. R. Palmer, Interpretation, 431;E. Vilborg, Grammar, 6W,MGVl, 193, 
211; P. Chantraine, DELG, 551; M. Lejeune, Mémoires I, 102;M. D. Petruševski, ZA 27 (1977),36,39; H. 
Frisk, GEWIAl, 192; P. Hr. Ilievski, SMEA 20, (1979),162 in Ж и вот от  на М и к ен ц и т е^ 89.

485 D ocs.,398; D ocs2, 557, L. R. Palmer, Interpretation, 431; E. Vilborg, Grammar, 87; Beekes, 
Laryngelas, 202,291; P. Chantraine, DELG, 604; H. Frisk, GEW  III, 147.

486 Docs2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; V. Georgiev, Suppl. *Κορζάλος;0. Landu, 
MGPN,75;P. Hr. Ilievski, A cta M yc., II, 271.

487 Docs2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Lanadu, MGPN,15, 176, 203 упатува и на 
Χυδαίος; C. J. Ruijgh, Études, 220 *Κυδαχος го смета за патронимик од Κυδας или за 
хипокористик од *Κυδ-άνωρ.

m Docs., 420; Docs2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Lanadu, M GPN,75; V. Georgiev., 
Suppl, od κυδας И μάρη, cf. Εύ-μάρων или од *Κυδι- μαρων CO ι- α > α- α.
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IV. Индо-европски n/турали во микенскиот грчки дијалект

ku-do /  K udon  /: Κύδων (KN Df 1210)489; /: Κυδωνιά (KN
Ce 59.3, Co 904.1, C 989, Fh 359, G 820.1, Lc 481, 7377, Sd 4404, Wb 7713); 
jo  /  K uddnios /  : Κυδωνίος (Gg 711, Xd 169)490.

ku-ka-da-ro /  K ukadaros /  ; *Κυκά-δαρος (KN Uf 836), СП., ku-ka-no /  kuka- 
апбг/: *Κυκ- άνωρ (KN De 1337)491.

ku-ka-ro /K ukalos /  : *Κύκαλος: гр. Κύκαλα (KN Da 1238, Ra 1548)492, 
можеби овде треба да ce придодаде и мик. антропоним
*Κυκλασος од гр. Κυκλαιος, cf. Κύκαλα (ΡΥ Cn 643)493.

ku-ka -so  /  Kukas(s)os/: *Κύκασ(σ)ος, cf. κυκάω (KN As 5719.1, V 429.2)494. 
k u -k e -re -u / Kukleus/: rp. Κυκλεύς (PY Jn 845.12)495 496, од \л.-е.*киг-ки1о-т . 

ku-ke-to /  K uk-ëtôr /  : *Κυκ-ήτωρ (KN Da 1392)497.
ku-mi-na / ku m in a /(nom.pl) : κύμινα 'кимион, ким ' (MY Ge 605.2); ku-mi-no /  

kum inon/'. κύμινον (MY Ge 602)498.
ku-na-ke-ta-i /  kunâgetâhi /(dat.pl) : *κυναγέτα1ιι, cf., κυναγέτας, κυνηγέτης 

'водачи на кучиња, ловџии',како сложенка од ήγέομαι и κύων (PY Na 24Ѕ)499, 
СП., ки-пе /  Kunës/  : Κύνης (MY Fu 711), ku / : *Κυνεύς , cf. Κύνης (KN
Da 1396)500 501, κύνης од и.-e.*к'(и)ио-ѓk'uo-^1.

ku-pa-ri-se-ja/kuparisseia/(ποπι.ρ1.η.):*κυπαρίσσεια од гр. *κυπαρίσσειος : гр. 
κυπαρίσσινος како изведенка од κυπάρισσος (PY Sa 488); ku-pa-ri-si-jo /

489 Docs2, 557; MG VU, 171, cf. Κυδονία.
m Docs., 146 Κύδωνες, 420; Docs2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Lanadu, MGPN,! 5; 

V. Georgiev., Lexique, s.v., Atti Roma, 371; P. Meriggi, Ét. Myc., 194; M. Lejeune, Mémoires I, 28, II, 256; 
M G V I, 182, 214; J. Chadwick, Acta Myc., I, 28 in IF 75 1970), 100 in Acta Myc., I, 28E. Risch, MH  
22(1965),193.; Dž. Cedwik, Mikenski svet, 101,264; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенците, 266 
CO егип. ktu-.

m D ocs2,557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; M. Lejeune, Mémoires 1,109; O. Landu, 
MG PN,15, 166 *Κυκ-άνωρ, cf. κυκάω.

492D ocs2,557; L. R. Palmer, Interpretation, 337, 431; M. Lejeune, Mémoires 111,203; V. Georgiev, 
Lexique, s.v. Κώκαλος.

493 Docs2,557; L. R. Palmer, Interpretation, 431;V. Georgiev, Suppl.,Il, s.v.; O. Landau, MGPN, 
75; M. Lejeune, Mémoires I, 300.

494 Does2,557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; M. Lejeune, Mémoires 111,203; O. Landau, 
M GPN,16,185 *Κυκασ(σ)ος, cf. κυκάω 'мешам, c e  мешам, c e  бранувам '.

495Docs., 420; Docs2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Lanadu, MGPN,16, 178, 236; 
M G V I, 214; M. Lejeune, Phonétique, 46; P. Chantraine, DELG, 597 in Acta Myc.,Il, 201; H. Frisk, GEW  
III, 139; P. Attinger, ŽA 27 (1977), 39.F. Geschnitzer, Coll. Myc., 118; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 144 in 
Ж и вот от  na М икенцит е, 185,200.

496 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 515; J. Pokomy, IEW, 640; J. B. Hofmann,
164; P. Chantraine, DELG, 597; H. Rix, Hist. Grammatik dGr., 88.

497 Does2,557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; M. Lejeune, Mémoires III, 203; O. Landau, 
MGPN,16, 166 *Κυκ-ήτωρ, cf. κυκάω.

49SD ocs., 227, 398, cf. угар. kmn, хебр. kammon, акад. kamunu; Does2, 557 ; L. R. Palmer, 
Interpretation, 272, 431;P. Hr. Ilievski, ŽA 15 (1965), 51;E. Vilborg, Grammar, 63; MGV I, 215; P. 
Chantraine, DELG, 599; H. Frisk, GEW  III, 140; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенците, 159, 
204.

499 Docs2,557; L. R. Palmer, Interpretation, 306, 431; F. Bader, Acta Myc. II, 158; E. Risch, Ét. 
Myc., 167, 169; E. Vilborg, Grammar, 140, 148; A. Morpurgo, Coll. Myc., 102, 107; O. Landau, MGPN, 
231; M G V l 200,215;M. Lejeune, Phonétique, 97; P. Chantraine, DELG, 405, 604; H. Frisk, GEW III, 99.

500 Docs2,557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Landau, MGPN, 16, 179, 231, cf κύων; V.
Georgiev, Lexique, s.v. ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 129 ѕѕ.

501 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 466; J. Pokomy, IEW, 633; J. B. Hofmann, EWdGr., 
167; H. Rix, Hist. Grammatik dGr., 145; M. Meier-Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, I, 84.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

K uparissioi /(nom.pl.m.etnikon) : *Κυπάρισσιοι гр. Κυπάρισσος (PY An 657.8.ΙΟ)502, 
СП., уште, kuJ-pa-ri-so/Kuüparissos/: Κυπάρισσος (PYNa 514)503 * 505 506 507 * 509.

ки-pa-ro /  kupairos,-on /  : κύπαιρον,-ον, cf, rp. κύπαιρος (KN Ga [454], 465.2, 
517, 519); ки-ра-гог! кирагуоѕ /: κύπαιρος (PY An 616.1, Un 249.1,), /
knpairowen /(nom.n.): *κυπα(ι)ρό/τεν, cf. κύπαιρος (PY Fr 1203)304.

ku-pe-se-ro /Kupselos /  : *Κύψελος (KN Og 4467.2)505, cf. rp. κύψελος, κυψέλη 
< v\.-e.*kubh-s-elo-i06.

ku-pe-te-јо/ K upteios /: *Κύπτειος ОД *Κύπτας, cf. κυπτάζω (KN X 974)307. 
ku-pi-ri-jo /  K uprios /  : Κύπριος cf, rp. Κύπρος, како лично име ce јавува 

во (PY Cn 131, Cn 719), име на еден ковач (PY Jn 320) , a на плочките од 
Кносос (KN Fh 347Л,-361,-372,-5446.1,-5447,-5476, Ga 517,-676,-677, Gg 995, K 
773, X 468.1,) волнените и текстилните производи ce означени со 
jo /ku p rio i/ 'кипарскиУ^.Сооглед на вака големата фреквентност на зборот 
ku-pi-ri-jo, на микенски плочки од Кносос и Пилос, П. Хр. Илиевски, 
Ж и в о т о т  на  м и к е н ц и т е , 205-206 заклучува дека под тој збор, no ce изгледа 
не станува збор за етникон како што ce мисли, туку во него ce крие 
називот на трговците од Кипар со кои микенските грци воделе богата 
размена.

ku-m-no/  Kullanos/: *Κύλλανος cf, гр. Κύλληνος (KN As 1517.6)309. 
ku-re-we /  skulewes, Skurewes, kurewes /  : *σκυλή/:ες, cf σκύλον, σκύλος,cf 

σκύμνος, σκύλαξ, односно од *Σκΰρήρες како етникон од Σκεύρος или пак е во 
прашање κυρή/τες од κύρος, cf. κυρέω, κύριος. (PY An 519.14,-654.6.16, Cn 3.4, Ma 
90.2)510.

502D ocs. 148, 373, 398; Does2,557; L. R. Palmer, Interpretation, 159, 431; M. Le}QunQ,Mémoires I, 
32, 116, 142, II, 138; E. Risch, Ét. Myc., 170; E. Vilborg, Grammar,15, 150, 152; M G V 1215;P.Chantraine, 
DELG, 600; P. Hr. Ilievski, Acta Ile C o ll Aeg. Pr. 99; Dž. Čedavik, Mikenski svet,16ss;U . Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,265.

503 Docs2,551, M G V l, 215; J. Chadwick, Minos, 1 (1963), 133;P. Hr. Ilievski, Acta He C oll A eg  
Pr. 99; M. Lejeune, Mémoires 1,116 in Mémoires II, 138

m Docs., 398; Docs2,558 ; L. R. Palmer, Interpretation, 159, 431; M. Lejeune, Mémoires III, 102; 
E. Vilborg, Grammar,33,60; M GV U 172 κύπειρος κύπαιρος ; Μ. S. Ruiperez, Acta Myc., I, 162 ku-pa-ro и 
ku-pa-ro2 ги смета за морфолошки варијанти од *κύπαρος / *κυπαρρος > κύπαιρος; P.Chantraine, 
DELG, 600; M. D. Petruševski, SMEA 12 (1970), 121; H. Frisk, G E W lll, 140; M GV  I, 215; A. Huebeck, 
C oll Myc., 245; P. Hr. Ilievski, Minos 7(1963), 143; M. S. Ruiperez, Acta Myc., 162; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на M икенцит е^  59,179.

505D ocs., 400;Docs2,55S; L. R. Palmer, Interpretation, 431;0. Landau, M GPN,16,181,232; E. 
Vilborg, Grammar, 36, 60; P.Chantraine, DELG,604, H. Frisk, G E W lll, 142. κυψέλη ' сандак’

506 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 375; J. Pokomy, IEW, 591; J. B. Hofmann, EWdGr., 
167;

507 D oes2,558; C. J. Ruijgh, Études 264; O. Landau, MGPN, 16. κυπτάζω ' ce наведнувам над 
н.; ce грижам'

*0%Docs., 420; Does2,558 ; L. R. Palmer, Interpretation, 431;0. Landau, M GPN,76,175,220; E. 
Vilborg, Grammar, 152;V. Georgiev, Lexique, s.v.; M. Lejeune, Mémoires I, 277,1, 290; M GV  I, 215 MGV  
II, 172; P.Chantraine, DELG,601, H. Frisk, G E W lll, 141.

509 Does., 420;Doas2,558 ; L. R. Palmer, Interpretation, 431; V. Georgiev, Lexique, s.v.; O. 
Landau, MGPN, 16, 182, 183; M GV  I, 214 Κύλληνος, P. Hr. Ilievski, C oll Myc., 143 предлага *Κυρ- 
άνωρ od κύρω и ανωρ, cf., П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,302.

5l0Docs., 191; D ocs2, 430,558 ; L. R. Palmer, Interpretation, 153, 431; M. Lejeune, Mémoires 1,74, 
II, 177; E. Vilborg, Grammar,94; F. R. Adrados, Acta Myc., I, 194; L. R. Palmer, Minos 4(1956), 128; A. 
Furmak, Eranos 52(1954),43.;П. Xp. Илкевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 344.; κύρος, cf. κυρέω, 
κύριος 'сила, власт, влијание, закон, сила’
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

ku -ro 2 / Kulyosили К и г у о ѕ /: Κύλλος или Κύριος (KN As 603.3, U 4478.17, PY 
Ea 814),cf. ku-ro2-jo / Kurioio или Kulloio /(gen. sg.) од гр. Κύλλος одн., Κύλλος (KN 
B 822.1)511.

к и -sa-m e-n i-jo  / K ussam enios /: *Κυσσαμένιος (PY An 519.16, Aq 218.4)512. 
ки-ѕо/ Kursosили Киѕбп /: *Κύρσος или *Κύσων (PY Eb 893, Ep 301.IO)513. 
ки-ѕо-по  /  Киѕопоѕ/: *Κύσονος, (PY Ae 8)514 515 
ки -ѕи -pa /  ksun-pas/: rp. ξύν-παν (KN Fh 367, PY Fr 1201); 

p a ta  /  (nom. pi. n.) : rp. ξύν-παντα (KN Dp 699); ku-su-{pa-te\ / ksun-pantes / (nom. pi. 
m.) : rp. ξύν-παντες од rp. ξύν и πας, πάσα, παν (ΚΝ B 817)5b.

ku-ta-si-jo /  K utaisios /  : *Κυταίσιος, cf. *Κύταιτον и Κύταιον (KN Da 1394, 
Dv 1237)516.

ku-ta-i-to (KN C 902.10 Xd 146.2), cf., ku-ta-to.
ku-ta-ti-jo /  Kutatios /: * Κυταίτιος од *Κύταιτον, cf., Κύταιον (KN As 1516, Ga 

419.1.2,-673.3,- Wb 5662, X 7897), cf. ku-ta-ti-ja-qe /  K utaitia  -que /: *Κυταίτια τε (KN 
G820.3)517.

ku-ta-to /  K u ta ito n /  : *K6xaiiov,cf., Κύταιον (KN Ce 59,-Da 1114,-1116,-1123,- 
1341,-1435,-2027,-5179,-5220,-5308, Db 1110,-1115,-1126,-5310,-5352, Dclll7,-1118, 
Dd 1468, De 1109, Dk 1064,-1065,-1066, Dm 1176,-1179, Dq 442, Dv 1111,-1113,- 
1124,Ga 454,-462.2, Mc 4455,-4459, Xd 80,-111, X 409)518 519 520.

ku-te-raj /  Kuthërai/(nom.pl.) : Κυθηραί од rp. Κύθηρα (PY Aa 506, Ab 562), 
ku-te-ra-o /  K uthëraôn /  (gen.pl) ОД Κυθήρα (PY Ad 390,-679); ku-te-re-u /  :
Κυθηρεύς (PY An 261.6), ku-te-ro / K uthëros /  : Κύθηρος (KN B 822.1)M9.

ku-te-so /  kutisos /(instr. sg.): *κύτεσος : rp. κύτισος (PY Ta 707.3); ku-te-se-ja /  
kuteseia/  (nom.sg. f.) ОД rp. κύτισος (PY Ta 713.3, -715.1); ku-te-se-jo /  kuteseios,-ois 
/(nom sing.; instr. pl.) ОД rp. κύτισος (PY Ta 707.2, 708.1)320.

511 Does., 420 ;Docs2,558 ; L. R. Palmer, Interpretation, 431; M. Lejeune, Mémoires, 1,278,313, II, 
67; V. Georgiev, Suppl, s.v.; O. Landau, MGPN,76, 204;C. J. Ruijgh, Études, 275 *Κυλγος, cf. κύλλος; P. 
Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 275 Κύλλων in Coll. Myc., 143;H. Frisk, G E W III, 143; A. Heubeck, Coll. Myc, 
246, Σκύλλας.

512 Docs., 431; Docs2, 558 ; L. R. Palmer, Interpretation, 431; M. Lejeune, Mémoires, 111,152; V.
Georgiev, Lexique, s.v.; O. Landau, MGPN,11, 172, 176 κύρω cf. Κύρσας; E. Vilborg, 118, 151;
A. Heubeck, BN8, (1957), 273 го изведува од rp. κύδος, aop. *έκυδσάμην.

5i'Docs., 421; D ocs2, 558, L. R. Palmer, Interpretation, 431; V. Georgiev, Lexique, s.v, *Κύρσος 
или *Κύρσων; O. Landau, MGPN,77, 185, 190, cf. *Κύρσος,-ων, cf. κύρω.

514 Docs2, 558; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Landau, 77,
515 Does., 399; D ocs2, 558 ; L. R. Palmer, Interp19,54, 431; M. Lejeune, Mémoires, I, 211, 

291 in Phonétique, 73; V. Georgiev, Ét. Myc., 187; E. Vilborg, Grammar, 91; P. Hr. Ilievski, Minos 7 
(1963) 146; MGVI, 225, 233; MG FII, 178; P. Chantraine, DELG, 768, 859. Cn.,
stroguha /\ rp. ξυν-στροφά, cf. rp. συ-στροφή (KN B 817, PY Ed 411.1, Er 880.8).

516Docs2, 558; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Landau, ,77; V. Georgiev,
sxlDocs., 146, 215; D oes2, 558 ; L. R. Palmer, 431; V. Georgiev, Lexique, s.v.; E.

Vilborg, Grammar, 152.
5liDocs., 146, 215 Kutaistos; Does2, 558 ; L. R. Palmer, 431; V. Georgiev,

s.v.; E. Vilborg, Grammar, 35; O. Landau, MGPN, 227;P. Hr. Ilievski, ŽA 15,(1965),48; A. Bartonek, 
Minos 8, (1963),54;M. D. Petruševski, Toponomastik, 166; Dž. Čedvik, Mikenski svet, 100; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и в о т о т  на Микенците,121,229.

519Doc5.,148 *Kutherai од *Kuthera\ Docs2, 558,559, L. R. Palmer, Interpretation,WA, 128, 432; 
M. Lejune, Mémoires I, 106, 272, III, 86; E. Vilborg, Grammar, 33, 152; M GV  I, 196, 214; C. J. Ruijgh, 
Études, Kuthërai етникон од Kuthros или Kuthera; P. Hr. Ilievski, ŽA 9 1959, 120.

520D ocs.,\4 6 , 215; D oes2, 559 ; L. R. Palmer, 338,346,349, 432; M. D. Petruševski,
ŽA 25 (1975), 441; E. Vilborg, Grammar, 76,150; I, 215;P. Hr. Ilievski, SMEA 9,(1969),122; E .
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ku-to /  Kurtos,Kunton, KutonA Κύρτος, Κύντων, Κύτων (KN As 1516.20)521. 
ku-tu-qa-по/ Ktuquanô ИЛИ Ktuqu-ainô /  : *Κτυπανώ или *Κτυπ-αινώ (KN Ap 

639.9)522.
ku-wa-ni-jo-qe /  kuwaniois que /(instr.pl.) : *κυμάνιος, cf. гр. κυάνεος (PY Ta 

714.3), ku-wa-no /  киапб/(instr. sing.): rp. *κυμανω, cf., гр. κυανός 'темносин, темен,
црн' (ΡΥ Ta 642.1, Ta 714.1.3),523, сп. уште, ku-wa-no-wo-ko-i /  kuano-worgoihi 
/(dat.pl): *κυμανο-μοργοι1η од rp. *κυμανο-γοργός од гр. κύανος и */τοργος, cf. гр. 
εργον (MY Oi 701 ,-702,-703.2,-704)524.

4.3.2 Bo средишна позиција спооед микенскиот силабар

а-ка / Alkas/: *Ά λκάς ( во KN Dn 5318 топоним, a во PY An 1281 лично 
име), *Ά λκάς кое cs доведува во врска со cf. άλκμαιος-νεανίσκος ce смета 
дека потекнува од и.- е. *H2lek-/ *Н21к-525·, a-ka-i-jo/AlkaiosAsp. Αλκαίος (KN De 
1084)526, en., a-ka-i-je-ja (TH Of 27)d27 ; a-ka-ma-jo /  Alkmaiôi /(dat.) од rp. 
Αλκμαίων, cf. άλκμαίος-νεανίσκος Hes. (PY Fn 324)328; a-ka-ma-wo /  Alkmawos, -wôi 
/(nom., dat.): од * Αλκμάμος, cf., Αλκμάων 'полн CO сила ’ (PY Cn 719, Jn 431, Cn 
131 (dat)); a-ka-me-ne/ Alkamenës /  : Αλκαμένης (KN Xd 82)329;
* Αλξάνωρ, cf., Αλξήνωρ (KN As 602, PY Jn 415)530; a-ka-to-wa/AlkathowasA. *Αλκα- 
θόμας, en. Αλκαθόος, Αλκάθοη (KN Ve 81), a-ka-to-wa-o/Alka-thowaos /(gen.sg) од 
*Αλκα-θόμας (ΤΗ Ug 4)531; a-ka-wo / AlkawônA rp. *Αλκάμων, c f , Αλκάων (KN Ga 
738, P Y Jo 438), a-ka-wo-пе/ Alkawônei /(dat.) од  rp. * Αλκάων (P Y Un 219)5j2; a-ke-o/ 
AlkeosA. Ά λκεος (PY An 192, Ce 660, PY Mb 1434 (dat), од rp. Άλκεος * 322 * * 325 * 327 328 329 330 331

Risch, Cambridge Coll 154; M. Lejeune, Phonétique, 234; P. Hr. Ilievski, Acta Ile Coll. Aeg. Pr., 99; P. 
Chantraine, DELG, 603; H. Frisk, GEW Ul, 141. κύτισος 'детелина, луцерна'.

52lDocs. 421 Kurtos,Kurtôn,Kutos, Kutôn; Does2, 559, O. Landau, MGPN, 77, 193; L. R. Palmer, 
Interpretation, 432; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 144 Kurtos и упатува на F. Bechtel, HP 492 adj. κύρτος.

322 Docs. 421; D ocs2, 559 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. in Ét. Myc., 56;L. R. Palmer, Interpretation, 
432; O. Landau, MGPN, 77; M. Lejeune, Mémoires II, 108, III, 51. P. Chantraine, Atti Roma, 576.

523 Docs.,399; D ocs2, 559 ; E. Vilborg, Gramma76; L. R. Palmer, 26, 432; M GV
I, 211; M. D. Petruševski, A tti Roma,682; P. Chantraine, DELG, 593;H. Frisk, G E W lll, 139.

524 D oes2, 559; M. D. Petruševski, ŽA 27(1977), 39; MG FI, 193, 214; P. Chantraine, DELG, 593. 
Π. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е, 171,189,190-91.

325А. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., I, 89; J. Pokomy, IEW, 32; Beeks, Laryngeals,39 s., 89;H. 
Rix, Hist.Gammatik dG r.,205 *з21ек-; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 137; P. Chantraine, DELG, s.v. άλέξω;
J. B. Hofmann, EWdGr., 12.

526D ocs., 146, 415; D ocs2, 528 ; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 404;E. Vilborg, Grammar, 151; 
O. Landau, MGPN, 17, 162; P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),174 in Coll. Myc., 134, 144.

327 D ocs2, 528; A. Morpurgo, Coll. Myc., 101 како извденка од a-ka-i-jo исто и Р. Hr. Ilievski, 
Coll. Myc., 137.

328 D ocs2, 528; O. Landau, MGPN,17, 162, 176; E. Vilborg, Grammar, 38; P. Hr. Ilievski, ŽA 
19(1969), 174 in Coll. Myc., 138.

329 D ocs2, 404,528; M G V  I, 170, 220; P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),174 in Coll. Myc., 138 in 
Ж и вот от  на М икенцит е, 237s.

330 Cf. E. Schwyzer, Gr. Dial., 761 Άλχσήνωρ; O. Landau 17, 164; A. Heubeck, BN
8,(1957), 274 in Minos 6 (1958), 55 *alk-ti-anor, P. Hr. Ilievski, 7Λ  19(1969),174; P. Attinger, ŽA 
27(1977), 73.

331 Docs2, 529, O. Landau MGPN,17, 162, 167; P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),174 in Coll. M yc.\14  
in Ж и вот от  на М икенцит е, 239s.; Y. Duhoux, Minos, 14 (1975), 124.

532 M G V  I, 170 αλκή; C. J. Ruijgh, Minos 9 (1968), 129 смета дека e хипокористик од 
’Αλκαμένης или Άλκάνωρ, Р. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),174 in Coll. Myc, 137.
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(KN X  8502, PY Cn 655)533; a-ke-e-to/Alkei-ëtôr/:rр. *Άλκει-ήτωρ (KN Da 1195)534; а- 
ke-ta/Alkestas/ : гр. *Άλκέτας (KN B 798, PY Cn 719)535; a-ke-u / Alkeus /: rp. Άλκεύς 
(KN Dv 1133, V 151), a-ke-wo /  Alkewos /(gen.sg.) од rp. Άλκεύς (KN Ap 628); a-ki-to 
/  Alkithôi /(dat.) од rp. Άλκιθος, en., rp. Άλκίθοος (PY Fn 79); a-ki-to-jo /  Alkithoio 
/(gen.) ОД rp. Άλκίθοος (PY Fn 50)536; а-ki-wo-ni-jo/Alkiwonios/: rp. *Άλκι/τόνιος како 
патро-нимик од *Άλκί/:ων, : гр. Άλκίων (PY An 656)537; a-ko-so-ta /  Alxoitas /  : rp. 
*Άλξοίτας (PY An 39, Eq 213, Un 267, Va 482), a-ko-so-ta-o /  Alxoitao /(gen.) oд rp. 
*Άλξοίτας (PY Cn 40)538; a-ku-tu-ru-wo /  Alktruwôn /  : rp. *Άλκτρυρών (KN Fh 
364)5j9; a-ku-wo /  Alkuôn /: rp. *Άλκυρ»ν, cf., Άλκυών, (KN U 109)340; a-na-ki-ti/An- 
alktis/'ip. *Av- αλκτις, cf., Άλκ-αίνετος (KN Dv 1471)341 541; a-re-ka-sa-da-ra /  Alexandra 
/  : rp. Αλεξάνδρα, cf., Αλέξανδρος (MY V 659)542 ; α-re-ke-se-u /  Alexeus /:гр. 
*Άλεξεύς, cf. άλέξω (KN Da 1156, M Y Fu 711)543; a-re-ki-si-to/Alexitos/: rp. * Άλέξιτος 
(PY Vn 865), a-re-ki-si-to-jo/Alexitoio/(gçn.sg.) од * Άλέξιτος. За * Άλέξιτος ce 
претполага дека е хипокористик од Άλεξιτέλης544; a-re-ko-to-re /  Alektorei /(dat. 
sg.) од Αλέκτωρ (KN Ce 152)545; a-re-ku-tu-ru-wo /  Alektruôn /  : rp. Άλεκτρύων (PY 
An 654, Es 650), а-re-ku-tu-ru-wo/Alektruwonos/ (gen. sg.) од rp. Άλεκτρύων (PY Es
644), a-re-ku-tu-ru-[wo]-ne/Alektruwonei/ (dat.) ОД rp. Άλεκτρύων (PY Es 649)546 *; o-ta- 
ki/Oil-alki/(dA) ОД rp. Οίτ-άλκις (MY Fo 101)347, pi-ra-ki/Phil-alkisl:rp.*Φίλ-αλκις548.

533 Docs., 415; Docs2, 529; P. Hr. Ilievski, Coll. 138.
5j4 D ocs2, 529, L. R. Palmer, Interpretation, 404 ; 0. Landau, 17, 162 ; P. Hr. Ilievski, Coll.

Myc., 138 lAlkeiëtorl.
535D ocs.,415 ; D ocs2, 529; O. Landau, MGPN, 18 ; L. R. Palmer, Interpretation, 404 ; P. Hr. 

Ilievski, ŽA 19 (1969), 174 vrvAtti Roma 618 άγέρτας ; Coll. Myc., 136.
5j6D ocs.,140, 146, 199, 324, 386, 415; Docs2, 501, 528, L. R. Palmer, Interpretation, 166, 178, 

348, 404; E. Vilborg, Grammar, 38,151; MGV1,178,208,220 215;P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),174 in Coll. 
Myc, 138; O. Landau, MGPN,17,162,176; M. Lejeune, Mémoires 1,178.

537 Docs2, 529; C. J. Ruijgh, Minos 9 (1968), 148; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 138.
5j8 Docs2, 530; L. R. Palmer, Interpretation, 81, 217 ; H. Mühlestein,ü Atti Roma 659 in SMEA 9 

(1969) 89 ; M G V ll 157 ; P. Hr. Ilievski, SMEA 12 (1970), 100 Άλξότας.
539 Docs. 416; D ocs2, 530, A. Heubeck, BN 8 (1957), 274 in IF 69 (1964), 271 ; P. Hr. Ilievski, 

Coll. Myc., 138.
540Docs. 415; D ocs2, 530, L. R. Palmer, Interpretation, 406 ;M. Lejeune, Mémoires, I, 288 ; O. 

Landau, MGPN, 21, 181,232.
541 Docs2, 531 ; L. R. Palmer, Interpretation, 406 ; O. Landau, MGPN, 22 ; M. Lejeune, Mémoires, 

Π, 43 ; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 139, /Ап-alktis/ или lAin-alktisl.
542D ocs. 416; D ocsxA26, 533;A. Heubeck, 8 (1957), 273 in Glotta 69 (1970), 71 ; P. Hr. 

Ilievski, Coll. Myc., 137; O. Masson, SMEA 2 (1967), 28 ss.; 25; DELG, 88; F. Bader, Roma,
*Alk-tj-andros.

543 Обично ce смета дека микенската форма a-re-ke-se-u е еден хипокористикон од
rp. ’Αλέξανδρος или Άεξσάνωρ, cf. Docs2, 533, Docs. 416; A. Heubeck, BN  8 (1957),269, 274; P. Hr. 
Ilievski, ŽA 6 (1956), 325, ŽA 17(1967),28, ŽA 19(1969),23 in Coll. Myc., 137; V. Georgiev, Ét. Myc., 175; 
O. Landau, MGPN, 27, 179; E. Vilborg, Grammar, 146; L. R. Palmer, Interpretation, 28; M. Lejeune, 
Mémoires, HI, 36; H. Frisk, G E W lll, 25; P. Chantraine, DELG, s.v., άλέξω.

344 D ocs.416; D ocs2, 534 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 38 in Mémoires, III, 36, 300 ; O. Landau, 
MGPN, 28, 179 ; F. Ferluga, ŽA 25(1975), 382 ; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 137 можеби e IAlexit(t)osl.

345 Docs2, 534 ; F. Ferluga, ŽA 25(1975), 382 ; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 137 ; P. Chantraine, 
DELG,58; M G V ll, 157.

346D ocs., 192, 416 ; Docs2, 528 ; O. Landau, MGPN, 28, 141, 232 ; L. R. Palmer, Interpretation, 
26,77; M. Lej e m e ,Phonétique,163, 177,285 ; M. Lejeune, Mémoires III, 152 ; F. Bader Minos 14(1975),
84 ; V. Georgiev, Ét. Myc., 179 \MGV 1,170; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 137 ; H. Frisk, GEW  III, 25; P. 
Chantraine, DELG, 58.

347 Docs2, 566; A. Heubeck, Kadmos 2 (1963), 75, Oit-alk-s како инверзна форма на 
образување од a-ko-so-ta\ Р. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 139.
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a-ka-de/ Arkadës/: *’Αρκάδης, сп., ’Αρκάς (KN B 799)548 549. 
a2-ka-a2-ki-ri-jo /  Akragraios/: *Άκααγριαΐος (PY Cn 3)55°, СП., 

jo/Akas-agrios/: *Άκασ-αγριος изведенка од *Άκάς и άγριος (ΡΥ An 661)351
a-ka-ra-no /  акагапоѕ /  : *άκάράνος (PY Ta 7 1 5)532, cf., άκάρηνος < и.- е. *п- 

кгНѕ-по-553 *.о

a-ka-ta-jo /  Aktaios,-aioi /(nom., dat.) од гр. Ά καταίος (KN Dv 1086, PY Eo 
269), Άκαταίος < и.- e. *ak'nto-954; a-ka-ta-jo-jo /  Aktaioio /(gen.sg) од Άκαταίος (ΡΥ 
En 659, Eo 269)555.

a-ke-ti-jo / Akestios /  : Άκέστιος (PY An 209)556 *.
a-ke-ti-ra.2 /  askëtriai /  : άσκήτριαι ОД rp. άσκέω, (PY Aa 815, TH Of 36), 

r i-ja / askëtiriai/(nom.pl., dual): άσκήστριαι, *άσκήτρια од rp. άσκήστρια (KN Ai 739,
PY Aa 85), a-ze-ti-ri-jaкако постара варијанта на пишување (KN Ар 694, Ln

C C H

1568, Хе 544, X 7737) , a-ke-ti-rci2-o /  askëtriaôn /(gen.pl.) ОД rp. άσκήστρια (PY Ad 
290), a-ke-ti-ri-ja-i /  askëtiriâhi /(dat.pl.) од άσκήτρια (PY Fn 187, Un219, M Y Fo 
101)558 559.

a-ki-ti-to /  aktitos,-on /  : άκτιτος (PY Na 406, Er 880)339.
a-ko-m o-ni-jo /  Akmonios /  : *Άκμόνιος, cf. Άκμων, Άκμονίδης (KN De

1112)560.

548 D ocs2,571 ; A. Heubeck, Kadmos 2 (1963), 75 cf. ’Αλκίνοος ;F. Bader, Acta Myc, 11,143,161; P. 
Hr. Ilievski, Coll. Myc., 139.

H9D ocs. 415 ; D oes2, 528; O. Landau, MGPN, 17, 158, 167 άκήδης ; V. Georgiev, Suppl., 
Άργαδεΐς или Αρκάδες.

550 Docs.,201 \Docs2, 536 ; E. Vilborg, Grammar, 144; C. J. Ruijgh, Études, П A, 227; L. R. Palmer,
Interpretation, 157, 173,404 *Aigai-Aigeira\ M. Lejeune, Mémoires, II, 368.

351 M. Lejeune, M émoires, II, 372 ОД *Άκάς αγρός; C. J. Ruijgh, Études,\1A, 227.
552 Does2, 501,528; L. R. Palmer, Interpretation, 348, 404 ; E. Vilborg, Grammar, 73, C. J. Ruijgh, 

Études, 187; E. Risch, SMEA, 1 (1966), 55; J. L. O'Neil, Glotta, 47(1967), 31; M G V  1,208.
533 V. Georgiev, Acta Myc.,II, 372.
534 A. Walde-J.Pokomy, Ver. W .didg.S., 1,31; LPokomy 20;J.B. Hofinann, EWdGr.,9, 11
555Does.,415 ;Docs2,501 ,528 ; L. R. Palmer, Interpretation, 191, 196, 404 ;V. Georgiev, Suppl.,

’’Ακταίων ; O. Landau, ΜΰΡΝ,Π, 175, 213, 225, cf. ακτή, en. ΤΟΠ. ’Ακτή; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 139 
Άγαθαίος; M G VI, 169.

556D ocs.,415 Άκέστιος,; D ocs2, 529 Άκέστιος; O. Landu, MGPN, 18, 207 Άκέστιος, cf., άκέομαι ; 
L. R. Palmer, Interpretation, 405 ; V. Georgiev, Lexique, Άρχετίων ИЛИ Άρχέτιος.

537 За варијантите a-ke-ti-ri-ja : a-ze-ti-ri-ja види поопширно кај М. D. Petruševski, Coll. 
Myc.,259-265; E. Risch, C oll, Myc.,267-277.

338 Микенските форми, no опстојната анализа на J. T. Killen, M yc.,\65ss, главно 
ce изведуваат од глаголската основа άσκέω во значењето 'довршува, украсува' чија што 
етимологија е непозната, Cf., Docs2, 529, Docs., 387; M.Lejeune, M émoires II, 208;P. Chantraine, 
DELG, 124; H. Frisk, GEW  III, 41 ;M. D.Petruševski, Acta Myc., II, 135 in ŽA 25(1975), 440; A. Morpurgo, 
Coll. Myc., 99; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 105,171,196;3а возможната
интерпреација на микенските форми од rp. άκέομαι од rp. άκος, види кај A. Heubeck, Glotta 
39(1961), 168 ; M G V  I, 169; P. Chantraine, DELG,50 каде што rp. άκος ce изведува од и.-е. *yek-
ry H k -; Покрај ови согледувања во микенологијата е присутно и мислењето дека станува 
збор за rp. άγέτριαμαία од άγέομαι, cn.,V. Georgiev, Ét. Myc., 183, P. Chantraine, Ét. 99; 
Does.,158, 387; Docs1, 418.

559Docs., 415; D ocs2, 529, V. Georgiev, Ét. 183 ; M.Lejeune, Mémoires, I, 134, Π, 37 ;E. 
Vilborg, Grammar, 73, 115, 142; MGV I, 166, 213; M.Lejeune, Phonétique, 39, 70, 198, 208; P. 
Chantraine, DELG, 529; H. Frisk, GEW  III, 139 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е^ЗЅ -  
140.

560Docs., 415 ; Docs2, 529, L. R. Palmer, Interpretation, 404 ; O. Landau, MGPN, 19, 235 ; A. 
Heubeck, IF 69 (1964), 271. *Άκμόνιος како патронимик од νΑκμων 'наковална' или *’Αλκμόνιος 
од "Αλκμων.
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a-ko-ro-da-mo-jo /  Akrodamoio/(gen.): ОД гр. *Άκρόδαμος, cf. гр. Άκρόδημος 
(KN B 1025)561, Άκρόδημος од и.- е. *ak'-ro-56Z.

a-ko-te-u /Akonteus /: Άκοντεύς (PY Спб43)5°3 564.
a-ko-to-no /  aktoinoi /(nom.pl): *άκτοινοι ОД гр. άκτοινος (PY Aq 218)d64.

a-ma-ko-to / hAimaktô/: ^Αιμακτω: rp. αίμακτός (KN Fp 14)565. 
а-па-ри-ке/ an-ampukes /: *άν-άμπυκες, cf., άν-άμπυξ 'панделката со која 

косата ce врзувала над челото' (PY Ub 1315)566.
а-по de-ki-si-wo / Ano-dexi wôi  ИЛИ An /(dat) од гр. *Ανο-δέξιμος

или од *Άνορ-δέξιρος (PY Сп 254)567 *.
а-по-ке-wa/ Arno-skew as /: * Άρνο-σκέμας (P Y  An 192)368; a-no-ke-we /  

Anoskewës /: *Άνοσκερης (KN Db 1261, PY An 192)569, en. алтернација на 
микенските силабогарми ke/ze во а-по-ze-we/ Ano-skewës или гр.
*Άνοσκεύης или *Αίνοξευής > *Αινοσσευής (PY Cn 600)570.

a-pa-sa-ki-јо/Apsakios/: *Άψάκιος (KN Mc 4455)571.
a-pi-ka-ra-do-jo / Amphikladoio /{gen.sg) : * Άμφίκλαδοιο 0Д rp.* Άμφί-κλάδος

(PY Pa 398)572 *.
a-ra-ka-јо/Arakaios/: *Άρακαιος (KN B 806) .

a-ra-ka-te-ja /  alakateiai /(nom.pl): rp. *άλακάτειαι, cf., rp. ηλακάτη (KN Ak 
5009, Le 531, PY Aa 89, (datsg.) bo TH Of 34), a-ra-ka-te-ja-ο /  alakateiaôn /(gen.pl.) 
од *άλακάτεια, cf., rp. ήλακάτη ' фурка, ΒρβτθΗθ'(ΡΥ Ad 3 80)574.

561 D ocs2, 530; MGVII, 156. Ha значењето *Άγρόδαμος упатува, С. Milani, 103 (1969),
640.

562 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S.,1,2%; J.Pokomy, ŒW, 21; J. B. Hofmann 11.
563 D oes2, 530; L. R. Palmer, Interpretation, 405 ; O. Landau, 20, 124, 209 ακοντίζω ; V.

Georgiev, Suppl., s.v. ; A. Heubeck, IF  65(1965), 262 ; F. Ferluga, ŽA 25(1975), 382; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,233, 240 a-ko-te-u /Akonteus/ ‘Копјаник’ од àkôn ‘кратко копје за 
фрлање’.

564Does. 387 ; Docs2, 530, L. R. Palmer, Interpretation, 145, 405 ; MAejeune, Mémoires, П, 37, 
293 ;E. Vilborg, Grammar, 73,142 ; M G V ll, 171; П. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т н а  М и к е н ц и т е ,^ ^ .

563 D ocs2, 530.
566 D ocs2, 520, 531 ;L. R. Palmer, Interpretation,328,467; M GV l, 166, 171; M.Lejeune, Mémoires, 

I, 342, Mémoires, II, 41 ;P. Chantraine, DELG, s.v. αμπυξ; H. Frisk, 111,30; P. Hr. Ilievski, SMEA 
12(1970),110; V. Georgiev, A cta Myc., II, 372; М.Бузалковска-Алексова, Годш иен зборн и к  на 
Филозофскиот факултет-Скопје, бр. 51,155; П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 268.

361 D oes2,531. За ова микенско лично име а-по dekesiwo ce претполага дека во првиот 
дел а-по станува збор за грчкиот преверб *άνό / άνά, Cf. L. R. Palmer, Interpretation, 81 in 
Cambridge Coll., 278. Според други микенолози во а-по ce работи за rp. άνορ-од *anr-, т.е., а- 
по de-ke-si-wo/Anro-dexiwoi/, cf. М. Lejeune, Phonétique, 197, 211.

368 D ocs2, 531; B. Čop, ŽA 8 (1958),257;V. Georgiev, I, *Ανοσχευάς или *Άμνο-σκέΡας; 
M. Lejeune, Mémoires, 1 ,188 смета е еден dat. loc од еден топоним на -pFya.

369 D ocs2, 531 ; L. R. Palmer, Interpretation,Mil; H. Mühlestein, Pavia, 74, M. Lejeune, 
Mémoires II, 102 Αϊνοσκεύης или Αινοσκευής a за алтернацијата на микенската ke/ze серија 
силбограми види кај H. Mühlestein, M H  12 (1955), 130 ; A. Heubeck, Glotta 39(1961), 168 ;E. 
Vilborg, Grammar, 53 ; M. D. Petruševski, Acta Myc.,Il, 135.

S70O. Landau, MGPN, 23; H. Mühlestein, M H  15(1958), 224; Идентификацијата co
*Αίνοξευής > *Αίνοσσευής e 0Д M.Lejeune, Mémoires, II, 23.

371 D oes2, 531 ; L. R. Palmer, Interpretation, 407 ; O. Landau, MGPN, 24, cf. *”Αψακος; C. J. 
Ruijgh, Études, 141 *Άψάκιος ro смета за етникон од еден прдгрчки топоним *’Άψακος.

1̂2D ocs2, 532 ; L. R. Palmer, Interpretation, 407 ; O. Landau, MGPN, 25, 199, 212 упаатува на 
*Αμφι- χαράδ(ρ)οω, cf. Χαράδρος.

513D ocs2, 533 ; L. R. Palmer, Interpretation, 408 ; O. Landau, MGPN, 27, 236 άράκην φιάλην 
Hes. ; Р. Hr. Ilievski, A cta Myc.,11,272.
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IV. Индо-европски n/турали во микенскиот г р ч к и  дијалект

аг-га-ка-w o / Alalkawon или Alalkawon/·. *Άλακάρ»ν или *Αλαλκάρ»ν (ΡΥ 
Cnl287)575.

a-ra-ko / Arakos/: ’Άρακος (KN As 607, C 911, Db 1236)576. 
a-ri-ke-u /  hAlikeus / : *'Αλικεύς ( KN Ai 966 )577, /  hAlikos /: * 'Αλικος

( KN Da 13 53)578.
a-ti-ka / Antikâs /: * ’Αντίκας ( K N V  831)379 580.

а-ри-ko-w o-ko / ampuk-worgoi /(nom.pl.): *άμπυκ-ροργοι 'што изработувале 
ленти за глава' од *άμπυκο-γοργός (ΡΥ Ab 210, Ad 671), en., a-pu-ke / ampukes 
/(nom.pl.): rp. άμπυκες ОД rp. αμπυξ,-κος (ΡΥ Ub 1315), /  an-ampukes /:
гр. άν-άμπυκες како изведеница од гр. άν-άμπυξ (PYUb 1315)380.

a-w a-ra-ka-na / awlakanai/(nom.pl): *ά/τλακάναι од rp. αυλαξ ( PY Unl314); 
a-wa-ra-ka-na-o/awlakanaôn/ (gen.pl.) ОД αυλαξ (PY Un 1314)581.

ai-ka-sa-m a /aiksmans /(acc. pl. f.): *αΐκσμάνς од rp. αιχμή 'острица од копје, 
копје' (ΡΥ Јп 829)582, αιχμή < w.-eAaik-sma-^.

da-ko-ro /  dakoroi, -гб /(nom.pl.,dual): *δακόροι, *δακόρω, од rp. *δακόρος, cf., 
rp. ζακόρος, - κόρος ОД κορέννυμι < и.-е. *dm (PY An 207, 424,427), da-ko-ro-i 
/  dakoroihi/(dat.pl.) ОД Γρ.*δακόρος, cf., rp. ζακόρος (ΡΥ Un 2 1 9)384 *.

da-ko-so /  Daxos или Daxôn / : rp. Δάξος или Δάξων (KN 1520)585. 
da\-mo-ke-re-we-i/ Damoklewehi/(dat.) од rp. Δαμοκλής (PY Fn 324)586, κλής < 

iA.-e.*k'leu-s&7; e-ri-ke-re-we /  Eriklewës /  : rp. *Έρικλής (KN U f 981)388, e-te-wo-ke-re-

514 Docs, 388; D ocs2, 533, L. R. Palmer, Interpretation, 114,291, 408;E. Vilborg, Grammar, 69, 
144; MGVI, 200; H. Frisk, GEW  I, 628; P. Chantraine, DELG, 409; V. Georgiev, Acta Myc., Π, 375; S. 
Hiller, ŽA 25 (1975), 399;J. T. Killen, Coll. Myc., 161; A. Morpurgo, Coll. 100; P. Hr. ffievski, ŽA 
26(1976),249 in Ж и во т о т  на М икенцит е, ήλακάτη 'предачки', 106, 171, 195.

575 Docs2, 536; L. R. Palmer, Interpretation, 409; C. J. Ruijgh, Minos, 9(1968),129; V. Georgiev, 
Cambridge Coll.,112; M. Lejeune, Mémoires, I, 338, 340.

^ 6D ocs,416 ; D oes2, 533, L. R. Palmer, Interpretation, 409 ; O. Landau, MGPN, 27, 233 άρκος; 
M GV  I, 174; P. Chantraine, DELG, 101; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 355
ko/Arakhos/.

377 Docs,·416 *'Αλισκεύς ; D ocs2, 534, L. R. Palmer, Interpretation, 411 ; O. Landau, MGPN, 29.
578 Does2, 534; O. Landau, MGPN, 28; V. Georgiev, Suppl., s.v.; P. Chantraine, Cambridge 

C o ll . ,m .
579 Does2, 535; O. Landau, MGPN, 31; L. R. Palmer, Interpretation, 411; P. Chantrine, Cambridge 

Coll.,173 Άντίσκας или Άρτίκας.
580 Docs2,520, 531,533; L. R. Palmer, I77, 114,328,408, 411,467;M.Lejeune,

Mémoires, I, 342, Π, 41, III, 176; MGVl,166, 171, 193; A. Heubeck, 68 (1963), 14; V. Georgiev, Acta 
Myc., II, 372; E. Vilborg, Grammar, 81; P. Hr. Ilievski, SMEA 12 (1970), 110;P. Chantrine, DELG, 78; H. 
Frisk, GEWIII, 30, 91; М.Бузалковска-Алексова, Годиш ен зб о р н и к  на Филозофскиот факултет-
Скопје, бр. 51,155; П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т н а  106,172,268.

581 Does2,535;L. R. Palmer, Interpretation, 411 ; M. Doria, Atti Roma, 860.
5nDocs, 358, 386; Docs2,536, L. R. Palmer, I44, 283, 403; E. Vilborg, Grammar, 66; 

M.Lejeune, Phonétique, 74,77; V. Georgiev, Ét. Myc., 175; P. Chantrine, DELG, 41; H. Frisk, GEW111,23; 
M. D. Petruševski, St. Myc. Brno, 54; P. Hr. Ilievski, SMEA 12 (1970), 100; F. Ferluga, ŽA 25 (1975), 384.

583A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., I, 8; J. Pokomy, 15; J. B. Hofmann, EWdGr., 9.
5S4D ocs, 390; D ocs2,538, L. R. Palmer, Interpretation, 230, 411; E. Vilborg, Grammar, 59; 

M.Lejeune, M émoires I, 194 *δακόρος ОД *dm-koro- in M.Lejeune, Phonétique, 114;E. Risch, Cambridge 
Coll., 152; A. Heubeck, IF  64 (1959), 130 in Atti Roma, 612 *ko-ro- од и.-е. *ker-, cf. , κορέννυμν, P. 
Chantrine, DELG, 397; H. Frisk, GEW  111,98; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 186 da-ko- 
ro/dakoroif 'прислужници во храмот'.

585 Docs2,538; L. R. Palmer, Interpretation, 411; O. Landau, MGPN, 38, 145; V. Georgiev, 
Lexique, s.v.

586 Does2,538; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 310.
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IV. Индо-европски гутурзли во микенскиот грчки дијалект

we-i-jo / Etewoklewehios /: * ’Ετεροκλερέηιος, Έτεοκληίη ( ΡΥ An 654, Aq64);>6y, na-u- 
si-ke-re[-we / Nausiklewës/: *Ναυσικλής (KN Xd 2 1 4)590, pe-ri-ke[re-we /Periklewës /: * 
Περικλέρης > Περικλής (MY Au 609)591; a-mo-ke-rewe/ 1 Armoklewës/: *'Αρμο-κλέρης, 
cf., 'Αρμο-κύδης (PY Nn 831)592.

da-mo-ko-ro /  damo-koron,-rdi /(acc.,dat.) ОД φ.*δαμο-κόρος, cf., δάμος= δήμος 
и κορος од гр. κορέννυμι, сп., мик. ko-re-te (KN C 7058, PY On 300, PY Ta 711)593.

da-ra-ko /  Drakôn /: Δράκων (Kn Db 1165,Dd 1579,Dk 936, Dv 1169, 1430, X  
7759)594.

589

de-ka-sa-to /  dexato /(3. l.sg.aor.ind.med.): δέξατο ( KN Fh 370, Le 641, PY Pn 
30)>95, δέξατο од w.-e.*dek-587 588 * 590 * 592 593 594 595 596, en., уште de-ko-to / dekto /(3.1.sg.aor.) : δέκτο (KN Le 
642);597 de-ke-se-u /  Dexeus / : rp. Δεξεύς (KN Db 1426, Df 1119)398 599,
599; de-ki-si-wo /Dexiwôi /(dat. sg) ОД rp. Δέξιρος cf., rp. Δεξιός, памф., Δέξιρυς, cf, 
δεξιός (KN C 908, PY Cn254); de-ki-si-wo-jo /  Dexiwoio /  (gen.) ОД rp. Δέξιος, памф., 
Δέξιρυς (P Y V n ll9 1 )600 601.

de-ko-to /  Dektos /: *Δέκτος или Δέκοτος (PY Cn 600), *Δέκτος или Δέκοτος од 
v\.-e.*dek'-m-to-m ; de-ko-to-jo /  Dektoio /(gen.sg.) ОД rp. *Δέκτος или Δέκοτος (PY Jn 
413)602.

587A. Walde-J. Pokomy, V er.W .d .idg .S .,lï,m , J. B. Hofinann, GEWdG., 147, J. Pokomy, 605; H. 
Frisk, GEW  111,92.

588Docî.,418; Does1,545; O. Landau, MGPN, 50, 156, 167; MJLejeune, Mémoires II, 23 in 
Phonétique,285; M G V I, 194, 210 έρικλέος; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,310.

5Z9Docs., 418; Docs2,546, O. Landau, MGPN,53, 165; L. R. Palmer, Interpretation,11, 420;A. 
Bartonek, Minos, 8(1963), 54; M.Lejeune, Phonétique, 133; M GV  1,195, 210;M. S. Ruiperez, Acta Myc.,I, 
164;F. Geschnitzer,C oll, Myc., 130; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,310.

590D ocs,421; Docs2,562, O. Landau, MGPN, 87, 162; L. R. Palmer, Interpretation, 435; M. Doria, 
AM Roma,773; P. Hr. Ilievski, SMEA 12 (1970),97; M.Lejeune, Phonétique, 149, 179; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,310.

59{D ocs2, 570, Е. Risch, Tractata Myc., 296; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,
310.

592 Docs2, 530 ; L. R. Palmer, Interpretation, 138, 311, 406 ; О. Landau, MGPN, 22 Αρμο-κύδης ; 
M G V l, 176, 210; Π. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на М икенцит е,310.

593D ocs,335,390; Docs2,38, L. R. Palmer, Interpretation,340, 412, 493; A. Heubeck, Atti Roma 
611, 613, ko-ro BO врска co κορέννυμι; F. Gschnitzer, Coll. Myc., 127 Λεωκόριον od *lawo-koros; M. 
Lejune, Mémoires, I, 190; M. D. Petrusevski, 2Λ 15 (1965), 12; P. Chantraine, DELG, 566; H. Frisk, GEW  
III, 134; Π. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т н а  М икенцит е, 103,191,280.

594 Docs., 146; D ocs2,538 ; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 412; V. Georgiev, Acta Myc., II, 377 
упатува на rp. топоними Δράκοντος ακτή, Δράκοντος νήσος и др..

595 Docs., 390; Docs2,539, E. Risch, Et. Myc., 167 in Atti Roma, 692;E. Vilborg, Grammar, 104, 
108; L. R. Palmer, Interpretation,412; M G V l, 183; J. T. Killen, Acta Myc., II, 430 in Coll. Myc., 152.

596 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 783; J. Pokomy,IEW, 189; J. B. Hofinann, EWdGr., 54; 
H. Frisk, GEW, III, 12.

597 Docs2,539, S. Hiller, SMEA, 15(1972), 61; MG F II, 162.
598 Docs2,,539; L. R. Palmer, Interpretation, 413; M GV  1,183; O. Landau, MGPN, 41, 179 cf., 

Δεξαμένη, Δεξιάδης; A. Heubeck, IF  63(1958), 126 како хипокористик од Δεξιππος или во ZA 23 
(1973) од *Δεξί- kaFoç.

599 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., I, 783; J. Pokomy, IEW, 189; J. B. Hofinann, EWdGr., 54;
H. Frisk, GEW, III, 12.

600 Does2,538; L. R. Palmer, Interpretation, 413; O. Landau, MGPN, 41, 177; P. Chantrine, 
DELG,264; H. Frisk, GEW, III, 71; M. Lejune, Phonétique, 179; O. Masson, Glotta, 39 (1960), 111; Π.Χρ. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,219, 302.

601 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., I, 785; J. Pokomy, IEW, 192; J. B. Hofinann, EWdGr., 54.
602D ocs., 417; Does2,539, L. R. Palmer, Interpretation, 51; O. Landau, MGPN, 41, 184, 201 ;MGV

I, 183;арк. δέκοτος = ат. δέκατος, s.v. Docs., 417; L. R. Palmer, Interpretation, 51.
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IV. Индо-европски гутуоали во микенскиот грчки дијалект

de-ku-tu-w o-ko / dektu-worgôi,-oi /(datsing., pl.) од rp. *δικτυ-γοργός или 
*δεικτυ- ροργός, cf., гр. δίκτυον ( *δεικτύς οд δικεΐν ) (ΡΥ Un 1322)603.

de-u-ka-ri-jo /Deukaliôn /: Δευκαλίων (PY An 654)604 605 < и cri., de-
u-ke-ro /  Deukelos /: rp. Δεύκελος (KN V  4478)606, de-u-ki-jo-qe /  Deukios que или 
Deukiôn que /: rp. *Δεύκιος или *Δευκίων (MY Au 102); de-u-ki-јо-јо/ Deukioio / 
(gen.sg.): rp. *Δευκίοιο μηνός од *Δεύκιος (KN Fp l)607.

di-da-ka-re /  didaskalei /(loc.): διδασκάλει ( KN Ak 781, 783, 624)608. rp. 
διδάσκαλος < и. -e U di-đns-sk'e- 609.

di-ka-ta-de /  Diktan-de /(acc.) : * Δίκταν- δε, cf., Δίκτη (KN Fh 5467, Fp 7); di- 
ka-ta-jo / Diktaiôi/(dat.sg) од rp. *Δικταιος (KN Fp l)610.

di-ko-to / Diktdn /: rp. *Δίκτων (KN D 411),cf. δίκτον· δικταμνον (еден вид на 
лековита трева на Крит)611.

e-ka-sa-te-u /  Ex-antheus /  : *Εξ-ανθεύς ОД rp. εξ и άνθος (ΡΥ Qa 1291)612. 
e-ka-te-jo / hEkateios /: rp. Έκατεΐον ( KN Sf 4418)613. 

е-ко-ѕо / Exos /: Έξος (KN C 1030, Da 1137, F 157, L 564), спореди ги 
етниконите од e-ko-so/Exos/: ’Έξος; e-ki-si-јо/ Exios/: Έξιος (KN Am 821), e-ke-si- 
ja/Exiâi/(nom.pl) од *Έξια (KN Le 527)614.

е-ко-ѕо-н>о-ко[/ exo-worgos /: * έξω-γοργός (KN Xd 299)°15. 
e-ne-ka /  eneka /  : "ενεκα од έν и *μεκα, cf., εινεκα кај Хом. ( KN Am 821,ΡΥ 

Ae 303, An 37, Ea 59, 805)616.
e-ne-ke-se-u / Enexeus /  : *Ενεξεύς (KN Da 1081)617.

603 Docs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 5V,MGV 11,163, 165; P. Chantrine, DELG,284,; H. 
Frisk, GEW, III, 75; A. Morpurgo, C oll M yc., 100.

604 Docs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 413; H. Frisk, GEW, III, 18 άδευκής; O. Landau, 
MGPN, 42, 180s., cf. δεύκενφροντίζει Hes., cf. Πολυδεύκης; M. Lejeune, M émoires I, 277; M GV  I, 183

605A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., I, 780; J. Pokomy, JEW, 220; J. B. Hofmann, EWdGr., 3.
606 Docs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 413; O. Landau, MGPN, 42, 177, 181 cf 

δεύκενφροντίζει Hes., J. Harmatta, Atti Roma, 404.
607 Docs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 235, 413; O. Landau, MGPN , 42, 199, cf. δεύκεν 

(ppovrf^iHes., cf. Δεύκων; E. Vilborg, Grammar, 132; E. Risch, Atti Roma, 686; M. Lejeune, Mémoires II, 
88.

608 Docs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 41, 125, 413; M GV  I, 184;E. Vilborg, Grammar, 57; P. 
Chantrine, DELG,.278,; H. Frisk, GEW, III, 73; ; J. T. Killen, Acta Myc.,11, 433; F. Geschnitzer, C oll Myc., 
131; П.Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,&$, 267.

609 Н. Rix, Hist. Grammatïk dGr.,213.
6l0Docs., 146; Does2,540, L. R. Palmer, Interpretation, 49,235, 236, 413; M GV  I, 185;E. Vilborg, 

Grammar, 97; H. Frisk, GEW, III, 74; O. Landau, MGPN, 217, 232; M. Lejeune, Mémoires II, 264;V. 
Georgiev, A tti Roma,370;E. Risch, MH, 22(1965), 193; A. Heubeck, IF  66(1961), 29; F. R. Adrados, Acta 
Myc. I, 184; П.Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,92, 216.

611 Docs2, 540; M. Doria, SMEA 4 (1967), 107; П.Хр. Илиевски, Ж и вот от  на 
Микенците,?) 17.

612 Docs2,542; M. F. Gallano, Acta Myc., II, 247; M G V II, 165.
613 Docs2,540; L. R. Palmer, Interpretation, 415; O. Landau, MGPN, 46, 175, 211; V. Georgiev, 

Lexique, Εκατειον; M. Lejeune, Mémoires III, 301 *Έγ-κατεΐος.
6lADocs2,543; L. R. Palmer, Interpretation, 129,178, 416; J. Chadwick, St. Myc., Brno, 17; A. 

Heubeck, ŽA 15(1965), 270;M. D. Petruševski, ŽA 15(1965),32;P. Hr. Ilievski, Cambridge C o ll, 241; V. 
Georgiev, Atti Roma, 370; П.Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,229.

615 Е. Sitig, Minos 3(1959), 90;Р. Chantraine, DELG, s.v. εξ.
616 Микенските текстови наспроти етимолошките согледувања покажуваат 

отсусуство на дигама F во ενεκα < έν-FéKa 'заради' cf, Docs2,543; L. R. Palmer, Interpretation, 416; 
E. Vilborg, Grammar, 43, 120; E. Risch, Atti Roma, 692; V. Georgiev, Myc. St., 135 in Cambridge Coll.,
120; P. Chantrine, DELG,342,; H. Frisk, GEW, I, 513, III, 88; M. Lejeune, Phonétique, 159; П.Хр. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 107,116, 187.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

e-pi-ko-o/Epikohos /: *Έπί-κοΙιος (PY Aa94), en., e-pi-ko-e/Epikohei/(\oc.) од 
*Έπί-κο1ιος (PY Ad 672)* 61 * * 618.

е-p i-ko-w o/ epikowoi /(nom.pl) од *έπι- κόρος, cf., πυρκόος (KN As 4493, P Y  An 
657), en. и o-pi-ko-wo /opi-kowos/: rp. *όπι- κόρος (PY Jn 881)619.

e-ri-ka /  helikas /(gen.sg) : έλικας, cf. έλίκη ’Bp6a’(KN So 894,4439)620. 
e-ri-ko-wo /Eri-kowos / : *Έρίκομος или *Έρικόμων (PY An 656, Ep 212, Jn

845)621.
e-u-ka-ro /Eukalos /: *Εύκαλος, εΰκαλος (PY An 723, Jn 750)622 623. 
e-u -ko-ro / Eukolos/  : Εύκολος (KN Dd 1149, V  482)62j.

i-ke-se-ra /  Ixelas /: *Ίξέλας, cf. Ίξαλος, ’Ίξαλη (KN Dk 1077)624 
i-ke-ta /  kIke tasV : * Ίκέτας, cf., Ίκετάων ( KN B 799)625.

ja-ke-te-re /  yakesterei /  > akesterei/(dat. или nom.pl) од rp. άκεστήρ, άκούμαι 
(PYMn 112)626.

m a-ta-ko /  Malthakos /  : *Μάλθακος, cf, μαλθακός 'слаб; нежен, благ' 
Μαλθάκιον, Μαλθάκη (PY Jn 845)627.

me-ki-to-ki-ri-ta /  Megistokritâ /: *Μεγιστοκρίτα, cf Αγαθό-κριτος, cf, 
Μεγιστοκλής (PY Ab 575)628.

me-ta-ka-wa /  Metakalwai /(datsg) : *Μετα-κάλρχι од rp. *Μετα-κάλμας (ΡΥ
An 1281)629.

m i-ka-ri-jo  /  Mik(k)alios или Mikaliôn / : *Μικ(κ)άλιος или *Μικαλίων, cf. 
Μΐκος (PY Cn 600), mi-ka-ri-jo-jo /  Mik(k)arioio /(gen.sg.): rp. *Μικ(κ)άλιοιο од rp. 
*Μικ(κ)άλιος (PY Jn 605)630.

6llDocs., 417;Docs2,543; L. R. Palmer, Interpretation, 416; O. Landau, MGPN,48, 179; A. 
Heubeck, IF  69(1964), 271 *Ενεξεύς.

61SD ocs2,544; V. Georgiev, Cambridge Coll., 108, *Έπί-κοος го доведува во врска co rp.
κοέω; L. R. Palmer, Interpretation,<417; M. Lejeune, Mémoires III, 16; C. J. Ruijgh, SMEA 20(1979),80.

6l9Docs., 392 επίσκοπος; D ocs2,544,565; E. Vilborg, Grammar, 59; L. R. Palmer, Interpretation,
151, 417; M. Lejeune, M émoires III, 15, 61 e-pi-ko-wo=o-pi-ko-wo', E. Risch, Atti Roma, 691; J. Tallardat,
A ttiRoma, ΊΥ2 όπικόΡοι; P. Chantrine, DELG,551; H. Frisk, GEW, III, 132;A. Leukart, C oll M yc., 187.

620D ocs., 393; D oes2,545; E. Vilborg, Grammar, 66, 133; L. R. Palmer, Interpretation, 321,419; P. 
Chantrine, DELG,338; H. Frisk, GEW, III, 86. Микенската форма e-ri-ka/1 elikas/ исто така 
покажува отсуство на дигама. Имено гр. έλίκη ce претполагаше дека е од *έ-ρελικ-, J. В. 
Hofmann, EWdGr.,19; П.Хр. Или евски , Ж и вот от  на М икенцит е,261.

621 D ocs2,545; L. R. Palmer, Interpretation, 419; P. Chantrine, DELG,551, s.v. κοέω; H. Frisk, 
GEW, III, 132; O. Landau, MGPN, 50, 156 *’Epi-KoFoç; M G V l, 194, 211.

622D ocs. 418 εύκηλος, дор. εΰκαλος, Docs2,547; L. R. Palmer, Interpretation, 421; M G V l, 196; 
O. Landau, MGPN, 54, 200; M. Lejeune, Mémoires, I, 270;A. Heubeck, C oll M yc.,256; V. Georgiev, 
Suppl, Εύκαιρος.

623 Docs2,547; L. R. Palmer, Interpretation, 421; O. Landau, MGPN, 54, 157 Εύκολος.rp. -κόλος 
од n.-e.*kuel-;MGFI, 196.

624 Does2,548,V. Georgiev, Suppl.,* Ίξέλας; O. Landau, MGPN, 57, 270; L. R. Palmer, 
Interpretation, 422.

625 Docs2,548, cf. Ίκετάων cf. ϊκω; M G V l, 205; P. Chantrine, DELG,462; H. Frisk, GEW, ΙΙΙ,111. 
616Docs., 79, 395; Does2,549; E. Vilborg, Grammar, 31, 48; M G V l, 177 άσκέω; A. Heubeck, Co/Z.

Myc.,241, 243, *iakesteres > a2-ke-te-re/hakesteres/’, M. S. Ruiperez, Acta Myc. I, 162, 164;M. Lejeune, 
Mémoires I, 104 in Phonétique, 168; P. Chantrine, DELG,49.

627 Does2,560; L. R. Palmer, Interpretation, 433; O. Landau, MGPN, 81, 182, 192; V. Georgiev, 
Acta Myc., II, 377 од и.-е. *mldh-n-ko-, P. Attinger, ZA 27(1977), 71.

628 Does2,560; L. R. Palmer, Interpretation, 123, 433; M GV  I, 171, 173., cf κριτός 'избран, 
одбран' од *krei-to-, sf, κρίνω; Π. Χρ. Илиевски, Ж и в о т о т н а  М икенцит е,320.

629 Docs2,5 6 1; L. R. Palmer, Interpretation,226, 434; P. Hr. Ilievski, C oll Myc., 140 in П. Xp.
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,326 ‘Убава меѓу жените’.
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IV. Индо-европски гутурапи во микенскиот гочки дијалект

m i-ko-п о /Mikkonos /: *Μίκ(κ)ονος, cf., rp. Μίκκων, Μίκκος (ΡΥ An 209)631 
m u-ka-ra /  Mukala /: *Μυκάλα, cf., Μυκάλη (KN Fp 498)632. 
m u-ko /  Микбп /  : Μύκων (P Y  An 172)633.
ne-kî-ri-de /  nekrides /(nom.pl.) од φ.*νεκρίς,-ιδος cf., νεκρός (KN Ak 780, во 

Ln 1568 (datsg), Ws 8152); ne-ki-ri-si /nekrissi / (dat.pl) ОД *νεκριδ-σι (KN Od 687)634 *.
o-da-ke-w e-ta /  odakwenta /(nom.pl.n.) : *όδακρεντα, cf, rp. όδάξ (KN Sg 1811, 

So 4446); o-da-ku-we-ta/odakwenta/(nom.pl.n) : *όδακρεντα (KN So 4435
ta/odatwenta1 : rp.* όδατρέντα, cf., όδατ- < *odnt-, cf., οδών, όδόντος (KN So 4430)63:ι. 

o-ka-ri- ј о /  Okalios /  : Ώκάλιος (PY Cn 655)636. 
o-ki-ra /  Okilas /: *Ώκέλλας (PY Cn 285)°37. 
o-ku / Okus/:Ώκύς, cf., ώκύς (KN As 8161, Da 1170, Dl 792)638. 
о-ки-па-w o / Okunâwos /  : *Ώκύναρος, cf., ώκύς и ναΰς (KN V  60)°39, o-ku- 

no/Okunos/: *’Ώκυνος (KN Da 1082)640.
o-ku-su-wa~si/  ho х и п -wasi /можеби во врска co rp. *Οξυανες, cf, rp.
όξύα (MY Ue 652)641,cf., όξύα ‘бука, поет. рачка од копје’ 
о-ти-ка-га/ Omuklai /: *’Όμικλαι, όμ- = ат. άμ-, cf., ’Άμυκλαι (KN Od 666)642. 

o-pi-ka-pe-e-we /  opi-skaphehewës /: *όπι- σκαφεΐιηρης, cf., έπισκαφεΐον (PY Jn
829)643.

o-pi-ke-re-mi-m-ја/ opi-kelemnia,opi-kelemnians /( instr.,ac.pl.): *όμφικέλεμνια 
*όμφικέλεμνιας : rp. όμφικέλεμνον (PY Ta 714,708,); o-pi-ke-re-mi-ni-ja 
/opikelemniamphi /(instr.pl.) : * όμφικέλεμιαφι, rp. άμφικέλεμνον (PY Ta 707)644.

6j0 D oes2,561] L. R. Palmer, Interpretation,285, 435; M G V I, 222 cf. μικκός; P. Chantrine, DELG, 
701, cf. μικρός, Μικκαλίων; O. Landau, MGPN, 84, 180, 190 Μικκαλίων, cf. μικκός = μικρός; P. Hr. 
Ilievski, Acta Myc., Π, 272, 279 Μικαλίων, cf. Μικύλος P. Attinger, ŽA 27 (1977),71; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 184,292,305.

631 Docs2,561; V. Georgiev, Suppl. I, *Μικοκονος; O. Landau, MGPN, 84.
6j2 Docs. 421;L>ocj2,562;V. Georgiev, Lexique, s.v.; O. Landau, 86, 294 упатува на

μύκης.
6jJ Docs. 421 ;Docs2,562; L. R. Palmer, Interpretation, 435; O. Landau, MGPN, 86, 234, cf.,

μύκης.
M  Docs2,562,; L. R. Palmer, Interpretation, 436; M GV  I, 234 νεκρός; M GV ll, 174; P. Chantrine, 

DELG I741 ; J. T. Killen, Acta Myc. II, 427; M. Doria, SMEA 4 ( 1967), 107.
6ù5D ocs., 401 ; D ocs2,562; L. R. Palmer, Interpretation, 321, 436, 485; M G V  I, 189; P. Chantrine, 

DELG,116; J. Chadwick, Minos 9(1969), 62 in Acta Myc.,I, 27; M. Lejeune, Cambridge Coll., 144 in Acta 
Myc, 1,76 όδατ- < *odnt- in Phonétique, 80;A. Heubeck, Donum Indogermanicum, 126 in SMEA 17 (1976), 
128; C. J. Ruijgh, Coll., Myc., 207, 211; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на 265 и таму
цитираната литература.

6'6Docs., 422 ; D ocs2,564; L. R. Palmer, Interpretation, 437; O. Landau, MGPN, 39, 224;V. 
Georgiev, Suppl., s.v.

6ЛDoes2,564; L. R. Palmer, Interpretation, 437; V. Georgiev, Suppl.,Ώ κέλλας.
63ZDocs., 422 ; D ocsz,564;E. Vilborg, Grammar, 93; O. Landau, MGPN, 89, 175,197; 1,258
639D ocs., 422 ; D oes2,564; L. R. Palmer, Interpretation, 437; O. Landau, MGPN, 90, 197, 211; 

MGVI, 223,258; A. Heubeck IF69(1964), 271; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 203.
ш Docs.,422 ; D ocs2,564; О. Landau, MGPN,90, 182.

641 J. Chadwick, M T  III, 61 *Oxuanes in Minos 8 (1967), 116; F. Gescnitzer, Donum 
Indogermanicum, 103.

°42 £>oos2,564,V. Georgiev, Lexique, s.v.; H. Mühlestein, Ét. Myc.,243; M. Lejeune, Mémoires, 
111,194 топоним.

643Docs.,357, 402; D ocs2,564; L. R. Palmer, Interpretation, 283, 438 έπι- σκαφεήΡης ; Μ. S. 
Ruiperez, Minos 8 (1963), 45 ; L. Deroy, ŽA 26 (1976), 297 ;M. Doria, St: Myc., Brno,59;A. Leukart, Res 
Myc.,.236; P. Hr. Ilievski, Tractata Myc., 138 in П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М и кен ц и т е^03
‘надзорници на skaphoi -  лаѓите’.

97



IV. Индо-европски гутурали во микенскиот г р ч к и  дијалект

o-pi-ke-w i-ri-je-u /  Opi-skewrieus /  :гр. *Όπι- σκεμριεύς (ΚΝ/ΡΥ)64\ 
o-pi-su-ko / opi-sukoi /(nom.pl.) : *όπί-συκοι од όπί = έπί и σΰκον (PY Jn

829)* 645 646.
o-wa-ко/ Oiwakos/: *0ïράκος, cf. rp. Οϊαξ (PY Jn 725)647. 

р а -k o - to /phaktô / (nom. dual): φάκτω од *φάκτος или φάκτον (PY Ta 709), a 
b o  (MY Wt 505) pa-ko-to / phaktoi или phakton /(nom.pl. или sg.) од φάκτον, en., pa­
ke-te-j a/ phakteia /(nom.pl.f.): *φάκτεια (PY Aa 662, Ab 745), ра-ke-te-jo-qe/phakteiôn 
que /(gen. pi.) ОД *φάκτεια (PY Ad 671)648.

pa-ko-we/sphahmens/:*σφακόρεν ОД rp. σφάκος (PY Fr 1200, 1234)649 650 651. 
pa-m a-ko  /pharmakon / : φάρμακον (PY Un 1314)630.

pa-na-ki/ Phainaki/(datsg) : Φαίνακι ОД Φαίναξ,-ακος ( M Y Fo ΙΟΙ)631. 
pa-ra -к о / Phalaikos/: Φάλαικος (KN Sc 258, PY Eb 173.1 (dat. sg), Ep 613, Eo 

224)652 653 654.
pa-ra-ke-te-e-u  / palak-enteheus /'. *παλακ- εντεΐιεύς од *πηληξ (PY Jn 832) pa- 

ra-ke-te-e-we/palakentehewes/(nom.pl) од rp. *παλακ- εντεΕεύς (PY Jn 750)o3j. 
pa-sa-ko-m e-no / Psakomenos /  : *Ψακόμενος од rp. ψακάς (KN PY )°54. 
pe-ki-ti-rci2/ pektria i/(nom. pl. f.) : *πέκτριοα, ’гребенарки’, en., rp. *πέκτρια 

од πέκω (PY Aa 891, Ab 578) ; pe-ki-ti-rci2-o/pektriaôn /(gen.pl.f.) од rp. *πέκτρια 
(KN PY)655.

p e -k o / perkos/  : *πέρκος, en., rp. περκνός (KN De 8080, Dv 162, PY Cn 418)fo6.

M Docs., 402 ; D oes2,565;E. Vilborg, Grammar, 67, 134 ; M. D. Petruševski, 27 (1977),33 ; M.
Lejeune, M émoires I, 172, 182 ОД όπί и κρημνία ; M G V  I, 209, 213, 227 κελεμν-, κρεμάννομι ; E. Rsch, 
SMEA 1 (1966), 53 όπκελεμνίαφι;Μ. Doria, Atti Roma,769; P. Chantraine, DELG , 512, 809 ; L. Deroy, ŽA 
26 (1976), 294; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е^ЅА , 269.

645 Docs2,565 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 119; M. D. Petruševski, ZA 14 (1959), 154 *’0πι- 
σκεΡριεύς од όπί = έπί и σκεΕρον, cf. Σκειρος, Σκχρος, Σκίρρος; L. R. Palmer, Interpretation, 438.

646 Docs.,.357, 402; D ocs2,565 ; J. Chadwick, Et. Myc., 85 in Acta M yc., I, 26; P. Chantrine, DELG, 
1069; L. R. Palmer, Interpretation, 283; A. Bartonek, Traetata Myc., 44; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  
на М икенцит е,103 о-pi-su-ko/opi-sukoi/ ‘н а р зорници на смоквите’.

647 Docs2,566; О. Landau, MGPN, 93, 178, 182, 207 упатува на *OFcckoç.
648 Docs.,331 ;Docs2,568; E. Vilborg, Grammar,61; L. R. Palmer, Interpretation, 342,441; J. T. 

Killen, C oll Myc.,171; M. D. Petruševski, ŽA 8(1958),294 in ŽA 15(1965)148 in St. Myc. Brno, 54 in SMEA 
12(1970), 121.

649 D ocs2,477,568;E. Vilborg, Grammar,91, 149; M. Lejeune, M émoires 11,25-26; L . R. Palmer, 
Interpretation,.246, 441; M G V  l, 246; C. J. Ruijgh, Atti Roma,7Q3\B. Hr. Ilievski, K lio,50 (1968), 50;F. 
Geschnitzer, C oll Myc., 117; P. Chantrine, DELG, 1074. Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 161.

650 Docs2,505, 568;Е. Vilborg, Grammar, 64 ;V. Georgiev, Acta Myc., П, 376 од *bhrmn-; P. 
Chantrine, Cambridge C o ll, 170 in P. Chantrine, DELG, 1177, φέναξ; M G V l, 253; H. Frisk, G E W ll, 992;

651 Docs2,568; L. R. Palmer, Interpretation, 441; P. Chantrine, DELG, 1187; A. Heubeck, Kadmos 
2(1963), 75 претполага *Φαιν-αλκι од *Φαιν-αλκ-ς ; Ρ. Hr. Iliveski, C o ll, M yc.,139.

652D ocs., 247, 422 Phalaikos; Docs2,568 Plakos или Phalaikos, V. Georgiev, Lexique, s.v.; O. 
Landau, MGPN, 96.

653 D ocs.,403 ;Docs2,568;E. Vilborg, Grammar,95; L. R. Palmer, Interpretation, 280, 442 ;J. L 
Perpillou, RPh 42(1968), 258. Сепак треба да ce каже дека значењето на овој мик. терми е 
сеуште нејасно. П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 182.

654 Docs2,569 ; L. R. Palmer, Interpretation, 442 ; О. Landau, MGPN, 97, 173, 191 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е , 325 ,cf. ψακάς 'дождовна капка'

655Docs., 158, 404 ; D ocs2,570 ; L. R. Palmer, Interpretation, 115, 443 ; P. Chantraine, Ét. Myc., 
99, cf. πεκτήρες in P. Chantraine, DELG, 872 ; E. Vilborg, Grammar, 32, 69, 145 ; H. Fisk, G E W lll, 168 ; 
A. Morpurgo, C oll Myc., 100 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 106,340.

65oD ocs., 208, 404; D ocs2,570 ; L. R. Palmer, Interpretation, 282 in L. R. Palmer, Cambridge Coll, 
283 ; E. Vilborg, Grammar, 87.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

pe-ko-to  / pekton /  : *πέκτον (KN Le 526)б:>7.
pe-re-ke-u / pleksus /: *πλεκεύς, en. rp. πλοκεύς 'плетиво, плетење, ткаење' 

(ΡΥ Сп 1287), pe-re-ke-we/ р1екем>еѕ/(nom.pl.) од Γρ.*πλεκεύς (ΡΥ Ае 574)6зЅ, с£,ре-
re-ke/plekei/ : * πλέκει (KN L 520)657 * 659.

pe-ri-ке/pelikes/: πέλικες од гр. πέλιξ, с£, πελίκη (MY Ue 61 1)660. 
pe-ri-ke[-re-we/ Periklewës/: *Περικλέρης > rp. Περικλής (M Y  Au609)661. 

pi-ke-re-u  /  Pikreus /: *Πικρεύς 'остар, шилест, резок, којшто прободува' 
(PY Eb 496, Ep 301), en., pi-ke-re-wo/Pikrewos/(gen.sg.) од rp. *Πικρεύς (PY En 74, 
Εο 160) ; pi-ke-re-we / Pikrewei /(datsg.) од rp. *Πικρεύς (ΡΥ Eo 160)662.

p i-ke-te- ί / Phil-kertei /(dat.sg): *Φιλ-κέρτει од *Φιλ-κέρτης (PY Gn720)663.
pi-ki-nu-wo/ Phil-kinuwos/: *Φιλ-κινυ/τος (KN Da 5271)664. 

pi-ro-te-ko-to  /  Philotektôn /  \ rp. *Φιλοτέκτων (PY Es 650)665. 
pi-ta-ke-u  /  Pithakeus / : rp. *Πιθακεύς (PY Jn 3 89)666 *, cf., Πίθακος, rp. πίθηκος 

'мал ќуп, ќупче' од v\.-e.*bhidh-ako-.
ро-ка  /  pokai /(nom.pl.) : πόκαι en. rp. πόκος 'острижена волна од овца, 

руно' (ΚΝ Dp 997, 7742)б6?.
po-ka-ta-m a / pos-ktâma /(nom.sg.) : *πός κτάμα (ΡΥ Τη 996)668. 
po-ke-w e / Phokewei /(dat.sg): Φωκεμει од rp. Φωκεύς (PY Cn 131)669 *.

ро-ki-ro-nu-ka/poikil-ô/onukha/: rp. *ποικιλ- ώ/όνυχα од rp. ποικίλος 'шарен, 
раз-нобоен, украсен' од и -e.*peik-/*peig-m  и ονυξ,-υχος (KN Ld 579, L 590)671,

657 Docs., 315;Docî2,570 ; L. R. Palmer, Interpretation, 290; J. T. Killen, Coll. Myc., 153 in 
Cambridge Coll., 53; M GV  I, 234.

6;>8 Does2,570, cf. *πλεκεύς ; L. R. Palmer, Interpretation, 294, 444, cf. πλέκει ; E. Risch, Tractata 
Myc., 287 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 196, pe-re-ke-u/plekeus/ : гр. *πλεκεύς 
‘плетач’. За разлика од ови истражувачи, М. Lejeune, Mémoires, I, 244 упатува на *πρεσγεΕες; a 
F. Ferluga, ŽA 25 (1975), 383 *πελεκκεός. Ho ваквите последни две согледувања не ce во склад 
со микенската фонетска система. Имено, ако стануваше збор за *πρεσγεΡες или *πελεκκεύς 
тогаш во микенската форма требаше да ce јави лабиовеларен рефлекс на qe, т.е. **ре-ге- 
qe-u.

659 L. R. Palmer, Interpretation,297,444; E. Risch, Tractata Myc., 287.
m Docs, 331, 404; D oes2,570; E. Risch, BSL, 53 (1957)-58, 98;E. Vilborg, Grammar, 81;H. Frisk, 

GEWUI, 169; P. Chantraine, DELG,877; O. Panagl, TA 22(1972), 72; F. Geschnitzer, Coll. Myc., 120.
661 Does2,570 ; E. Risch, Tractata Myc., 296 ;П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,

310ѕѕ.
662D ocs., 423; D ocs2,571, cf. *Πικρεύς од πικρός ‘горчлив’ ;0. Landau, MGPN, 104, 179, 200 

πικρός ; E. Vilborg, Grammar, 95 ; M G V  I, 236 πικρός ; Μ. F. Galiano, Acta Myc., II, 256; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,85, 147, 334.

663 Docs2,571; L. R. Palmer, Interpretation, 445 ; O. Landau, MGPN, 104 ;H. Mühlestein, 
Roma, 660 ; C. J. Ruijgh, Res Myc., 397 κέρτος ајол. κρέτος ; E. Risch., Tractata Myc., 292.

664 Does2,571; L. R. Palmer, Interpretation, 445 ; O. Landau, MGPN, 104 ;H. Mühlestein, 
Roma, 660 ;P. Hr. Ilievski, A cta Myc., Π, 264 во завршетокот -nu-wo претполага дека станува 
збор за гр. νυός < *ѕпиѕоѕ.

665D ocs., 423; Docs2,571 *Φιλοτέκτων; V. Georgiev, Suppl., *Φιλοτέκτων; Ο. Landau, MGPN, 
106, 165; E. Vilborg, Grammar, 141; M GV  I. 248, 254 ОД rp. φίλος И τέκτων. Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,290.

666Docs. 423 ; D ocs2,571; L. R. Palmer, Interpretation, 445; O. Landau, MGPN, 107, 179 ; P. Hr. 
Ilievski, Ž4 15(1965), 53; M. G. Galiano, Acta Myc., II, 256.

661 Does2,572 ; MGVI, 203 ; H. Frisk, GEWII, 492; P. Chantraine, 872; J. T. Killen, Acta
Myc., II, 438.

66iDocs., 339, 405 , pos-ktama,cf. προσκτάομαι; D ocs2, 572; C. J. Ruijgh, Mnemosyne, 14(1961), 
208; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,177.

669D ocs.,422 *Φορκεύς; Docs2,572 ; L. R. Palmer, Interpretation, 446 ; O. Landau, MGPN, 107,
179, 221 ; M. F. Galiano, Acta Myc., Π, 256 упатува на *Σφογγεύς, *Σφογεύς или *Ποκεύς од πόκος.
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cf., po-ki-ro-qo/Poikil-okw-s или Poikil-5kwos/: *Ποικίλ-οψ или гр. *Ποικίλ-ωκ\>ς ( ΡΥ 
An 654, Aq 64, Jo 438 f 2.

po-ni-ке-ја /  Phoinikeiai /(dat.sg) : *Φοινίκειαι, rp. φοινιξ (KN Ln 1568)670 671 * 673 ; po- 
ni-ке /  phoinikei /  (instr. sg. m.) :*φοινίκει rp. φοινιξ (PY Ta 722); po-ni-ki-pi /  
phoinikhphi /(instr. pi): *φοινίχ-φι од rp. φοινιξ (PY Ta 714)674 ; po-ni-ki-ja /  
phoinikia, -ai /(nom. sg., pi.) : * φοινίκια, * φοινίκιαι, rp. φοινίκεος (KN Sd 4404, Sf 
4428, Se 965 po-ni-ke-a(KN Se 890) како споредна варијанта во пишувањето 
на po-ni-ki-ja ; po-ni-ki-jo / phoinikion/(nom.n.) : rp. φοινίκιον (KN Bg 834, Ga 417, Sd
4401 dual)675.

po-ru-ka-to/  Polukastos/: *Πολυκάστος, (KN Vc 74),- κάστος < и.-е. *kad-676, 
en., ρο-to-ri-ka-ta/ Ptolikastai/{dat.) од Γρ.,*Πτολικάστας (KN U f 983)677.

po-si-ke-ie-re / pos-ik(e)teres /(nom.pl.) ОД Γρ.*ποσ-1ιικτήρ, cf., rp. ϊκω, Ικέτης, 
ίκτήρ, cf. προσίκτωρ (PY An 610)678.

pu-ka-ta-ri-ja/puktaliai/(nom.pl.f.): *πυκτάλιαι en., rp. πτυκτός, πυκτίς (KNL  
474, M Y  X  508)679.

pu-ka-wo /  pur-kawoi /(nom.pl.m.) :*πυρ-κάροι од *πυρ-κάρος, en., rp. 
πυρίκαος, πυρκαεύς (PY An 39, An 427)680.

pu-ke /  Phuskës /: *Φύσκης (MY Ge 602, Ge 604); pu-ke-o /  Phuskeos /  
(gen.sg):rp.*®ncnœoç (MY Ge 603)681.

670 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., II, 9; J. Pokomy, IEW, 794; J. B. Hofinann, 278.
671 Does., 319,415;Docs2, 572; L. R. Palmer, 292, 195, 446; F. Bader, Acta

Myc.,II,142; M G V l, 227, 237; A. Leukart, TractataM yc., 185; M. D. Petruševski, Atti Roma,6S0; H. Frisk, 
G^ïflII, 145; P. Chantraine, DELG , 632, 805.

el2Docs., 176,193,423; D oes2,572; M. Lejeune, Mémoires,1, 98 *Ποικίλ-οψ или *Ποικίλοπος; A. 
Heubeck, Minos, 6 (1958), 57 in IF 63(1958), 117 *Ποικίλ- οψ; L. R. Palmer, Interpretation, 144, 146,280 ;
O. Landau, MGPN, 107, 168, 181,194; E. Vilborg, Grammar, 82 Poikiloqus ; M G V  1,229, 237; M. D. 
Petruševski, Atti Roma, 682;

613Docs.,402; D ocs2,572 ; J. T. Killen, Atti Roma, 636 ; E. Vilborg, Grammar, 76; M G V l, 227, 255 
φοινίκεια.

m D ocs., 345, 405 ; D oes2,572; M. Lejeune, Mémoires II, 59 ; E. Vilborg, Grammar, 81 ; L. R. * 
Palmer, Interpretation, 44, 49, 351, 352, 446 ; P. Hr. Ilievski, SMEA 12 (1970), 108 ; M. Lejeune, 
Phonétique, 69, 285 ; C. Gallavotti, Cambridge Coll., 187 ; H. Frisk, G E W lll, 188 ; P. Chantraine, DELG, 
1219.

675Does.,.222, 405 ; D ocs2,572; M. Lejeune, Mémoires II, 29 ; E. Vilborg, Grammar, 77 ; L. R. 
Palmer, Interpretation, 277, φοινίκιον, 446 ;E. Risch, SMEA 1(1966),53; M. D. Petruševski, ŽA 27 (1977),
34 in Atti Roma, 681; J. Chadwick, Acta Myc. I, 25, 40 ; F. Gschnitzer, C oll, Myc., 117; P. Chantraine, 
DELG, 1217-1218; H. Frisk, GEW, III,188;MGKI, 254, M GV II, 185;P. Hr. Ilievski, SMEA, 12(1970),108;
M. Lejeune, Phonétique, 69,285;П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М и кен ц и т е^ 94 , 269.

676 J. B. Hofinann, EW dGr,135, 138.
677Doos.,424; Doos2,435,574;0. Landau, MGPN, 109,111, 158, 184 ОД и.-ô. *kad-, cf. κέκασμοα;

A. Heubeck, BN  11 (1960), 2, καίνυμαι < *κάσ-νυμαι; M G V l, 237;E. Risch, KZ, 100, (1987),8 од и.-е. 
*kad-, cf. κέκασμαι; O. Szemerenyi, C oll, Myc., 323; P. Hr. Ilievski, Res M yc.,206, 207 in Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 311 s., 319.

678D<2£y.,106,424 pos-ik(e)teres ‘новодојденци’; Docs2,*431,574;Е. Vilborg, Grammar, 86, 
\41 ;M G V l, 238; M G V  II, 168, 179 *ποσΛκτήρ, cf, ϊκω, cf. προσίκτωρ; J. Chadwick, Tractata Myc., 78;
Π. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцт He,2 52-253 .

679 Docs., 406 ; D ocs1,575; E. Vilborg, Grammar,68 ; L. R. Palmer, Interpretation, 295, 448 ; A. 
Sacconi, A tti Roma, 530, 531 ; M. Doria, Awiam ento, 232 *πυκτάλια=πτυκτάλια, cf., πυκτη = πτυκτή ; Μ. 
Doria, Acta Myc., II, 45 co исто толкување. П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,205 
puktaliai ‘текстил go двојна дебелина\

m Docs., 180,406 pur-kaw oi ; Docs2,409,412,426, 575 ; M.Lejeune, Mémoires I, 194 ; E. Vilborg,
37, 61, 140 ; L. R. Palmer, Interpretation, 448 ; M G V l, 207, 241 ; P. Chantraine, DELG, 481, 956.
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/Г О О

pu-ko-ro  / Риг-когоѕ /:гр. *Πύρ- κορος од πυρ и κορέω (PY Fn 837) . 
ри-ко-ѕо  е-ке-е / puxo-hekhehe или p  гр. *πυξο-ηεχής, (cf. εχω) 

или *πυξο- εγχής, (cf., εγχος ' копје, оружје, меч') (PY Ta 7 1 5)681 * 683. 
p u -k o -to / Puktos/: rp. *Πύκτος, СП., Πύκτης (KN / PY )684. 
pu -ko-w o /  Purkowos / :* Πυρκόρος : rp. Πυρκόοι (PY Ep 705)685.

pu-ra-ko / Phulakos /: rp. Φύλακος (KN Xd 141)686. 
qa -ru -ko / Q ’uhalu-kos или Q ’huaru-kos/ : Φαλυκός или Φάρυκος (MY Au 657,

66 Ο)687.
qo-u-ka-ra / gvoukara(s) /: *βουκάρα ИЛИ *βούκρας од гр. βούς И κάρα (PY Ta 

7 1 2)688.
ra-ke-da-no /  Lakedanôr /  : *Λακεδάνωρ, en., rp. Λάκων, Λακεδαίμων (MY Ge 

603), ra-ke-da-no-re / Lake-danorei /(dat.) ОД *Λακεδάνωρ (MY Ge 604)689 690.
ra-pa-sa-ko / Lampsakdi /  (dat. sg.) од rp. Λάμψακος (PY Cn 131) λάμψακος од 

и.-е. *bp-s-m , ra-pa-sa-ko-jo / Lampsakoi o /(gen. sg) од rp. Λάμιι/ακος (PY Cn 
655)691 692.

ra-wo-do-ko /  Lawodokos /: *Λαμάδοκος : rp. Λαό- δοκος (PY Ea 802) .
re-u-ko /  lenkô /(nom., dual m.) : rp. λευκός , λευκώ, (KN L 695, PY Cn 418), cf. 

rp. λευκός од \л.-е.*1еик-/ *1еик’ - 693 ; re-u-ко /  Leukos, /(nom., dat.) од rp. Λευκός,
(PY An 615, M Y  Oi 705), re-u-ko-jo /  Leukoio /(gen.sg.) од rp. Λευκός (TH Z 849, 851, 
852); re-u-ka /  lenka,-ai,-a /(nom.sg., pl.,nom.pl n.) :*λευκά,-αί, cf. rp. λευκή (KN Ld

681 Docs., 228, 231, 431 ; Docs2,575 ; 0. Landau, MGPN, 112 ; P. Hr. Ilievski, 15 (1965), 53 
упатува на *Φύσκης или *Φύσκεος.

6i2Docs.,424; D ocs2,575 ; L. R. Palmer, Interpretation, 448 ; O. Landau, MGPN, 112 ; A. Heubeck, 
Atti Roma, 613 κορέννυμι in IF64(1959), 130,132;V. Georgiev, Lexique, s.v. ; P. Attinger, ŽA 27(1977) 
63.

683 Docs.,342,406; D ocs2,501,575, puxo-ekhe(h)e; L. R. Palmer, Interpretation, 448 ; E. Vilborg, 
Grammar, 89 ; F. Bader, Acta Myc., II, 179 ;M G VI, 198, 214 ; M. D. Petruševski, ŽA 27 (1977), 34 cf. πυξο 
εχέε ; C. J. Ruijgh, Res Myc., 396 ; P. Chantraine, DELG, 956 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 193.

684 Docs2, 575 ;V. Georgiev, Suppl., *Πύκτος, cf. Πύκτης; O. Landau, MGPN, 112 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,322 ОД гр. φεύγω, pu-ko-to /  Phuktos /  : *Φύκτος.

665Docs., 424 Πυρκόοι; D ocs2, 575 ; L. R. Palmer, 448 ; O. Landau, MGPN, 112,
213 ; M G V l, 211 κοέω ; M. Lejeune, Mémoires II, 74; V. Georgiev, Cambridge Coll., 109 : H. Frisk, GEW  
III, 132 ; P. Chantraine, DELG, 575.

686Docs.,424 ; Does2,575; O. Landau, MGPN,113, 182, 208 ; E. Vilborg, Grammar, 61 ; M G V l,
255, cf φύλαξ,-ακος; P. Chantraine, DELG, 1231; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 
233,241.

687 Docs2, 576; J. Chadwick, MTU Φάρυλος; Μ.Μ. Todorovic, ŽA
688 Docs2,578, Docs.,335, 407; F. Bader, Acta Myc., Π, 191; E. Vilborg, 141; L. R.

Palmer, Interpretation,249, 341, 451;M. Lejeune, Mémoires, II, 61; E. Risch, SMEA, 1(1966), 54 βούκρας;
D. Petrusevska-M. D. Petruševski, Godišnjak, ANUBiH,1968, 39; P. Hr. Ilievski, Res 210; A. Leukart, 
Res Мус., 240; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на Мик287.

6S9D ocs., 424, cf *Λακεδάνωρ; Docs2,578 ;L. R. Palmer, Interpretation, 451 ; MGV I, 173; 
O.Szemerenyi, Glotta, 38 (1959-60), 14; P. Chantraine, DELG, 615.

690 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.dJdg.S., II, 383; J. Pokomy, 652; J. B. Hofmann,
172.

69lDocs., 424; Docs2, 578; O. Landau, MGPN, 166, 451 ; M G V l, 216 ; S. Hiller, ŽA 25(1975),404 
in J. Chadwick, Minos, 14 (1975),48.

692D ocs., 105, 424; D ocs2,519; O. Landau, MGPN, 120, 166, 170, 265 од λαός и δέχομαι; Μ. 
Lejeune, Mémoires III, 140; C. J. Ruijgh, Acta Myc., II, 445 ; P. Chantraine, DELG, 127; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,279, 290.

693 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., II, 409; J. Pokomy, IEW, 687s; J. B. Hofmann,
178.
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649, L 471, M Y  Ge 603)694; re-u-ko-nu-ka /  leuk-ormkha/((rm.pl.n.)*Xevx-ô\v%a или 
*λευκ-ώνυχα од гр. λευκός и ονυξ (KN Ld 571, 573, 587)695 ; re-u-ка-ѕо /
/(dat.): φ.*Λεύκασος, cf. Λευκασία (PY Pa 53)°96; re-u-ka-ta /  Leukatas /: гр. 
*Λευκάτας (KN Ce 61, PY Jn 658, 725) ; re-u-ka-ta-ra-ja /  Leuktraia /(dat) од гр. 
Λευκτραία ( PY Vn 851) ; re-u-ko-to-ro / Leuktron /  : rp. Λεΰκτρον (PY Ad 290, An 35, 
Ma 225, Na 419)697, cf., re-u-ko-ro-o-pii2-ru /  Leukro-ophrus /: rp. *Λευκρόφρυς / rp. 
*Λευκρώφρυς, cf. rp. λεύκοφρυς (PY Jn 4 1 5)698, co вокалски превој на 
С9 смета дека е запазен во личното име ro-u-ko /  Loukos /:гр. *Λούκος, cf rp. 
Λούκων (PY An 519)6".

ri-ja-ko /Riakos /: *'Ριακός, cf., 'Ρίον (PY Jn 692)700.
ro-i-ko /  roikoi-ô или roiskoi,- δ /(nom.pl.или dual): rp. *ροικοί или *ροισκώ, 

cf, rp. ροικός или ροίσκος 1 течен; прен. слаб, мек\ cf., ρόα, ροιή (PY Va482)701.
ru-ke-wo-wo-wi-ja / Lunkëwos worwia /:*Λυγκή/τος fop/rla : rp. Λυγκεύς όρια ( 

PYNa 1053)702.
ru-ki-ja / Lukias/: rp. Λυκίας од топ. Λυκία (PY An 724)703; /:

rp. Λύκιος (PY Gn 720, Jn 415)704.
ru-ki-to /  Luktos /  : Λύκτος, Λύττος ( KN Da 1288, Dm 1177, Fh 349, V  159)705, 

спореди ги етниконите изведени од топонимот ru-ki-to /  Luktos /; /

694Docî., 149,174,208, 230, 231,297,317, 408; 466,579; L. R. Palmer, 65, 452;
O. Landau, MGPN, 121ss., 185, 194, 222, 228 ; M. Lejeune, Mémoires, II, 51 in Phonétique, 211, 285 ; E. 
Vilborg, Grammar,.26, 32, 34, 77 ; F. Gschnnitzer, Res Myc., 144 ;F. Bader, A cta Myc., II, 142 ; A. 
Heubeck, Acta Myc,, II, 59;M. D. Petruševski, Atti Roma, 681; M G V l, 217 ; H. Frisk, G E W lll, 145, P, 
Chantraine, DELG, 632;П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 95.

695 F. Bader, Acta Myc.,II, 142; M G V l, 126; A. Leukart, Tractata Myc., 185; M. D. Petruševski, 
Atti Roma, 680; H. Frisk, G E W lll, 145; P. Chantraine, DELG, 632, 805.

6%Docs., 425 ; Docs2, 579; M. Lejeune, Mémoires, 300;V. Georgiev, Lexique, s.v.; O. Landau, 
MGPN, 121, 185; L. R. Palmer, Interpretation,452.

691D ocs., 149,174, 208, 230, 231, 297,317, 408 ; Docs2, 466, 579; L. R. Palmer, Interpretation, 65, 
452; O. Landau, MGPN, 121ss., 185, 194, 222, 228 ; M. Lejeune, Mémoires, II, 51 in Phonétique, 211, 
285 ; E. Vilborg, Grammar, 26, 32, 34, 77 ; F. Gschnnitzer, Res Myc., 144 ;F. Bader, Acta Myc., II, 142 ; A. 
Heubeck, Acta Myc., II, 59;M. D. Petruševski, Atti Roma, 681; M GV  I, 217 ; H. Frisk, GEW  III, 145, P. 
Chantraine, DELG, 632;П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е , 95, 105.

698D<?os.,425 на мислење е дека вокалот не е елидиран re-u-ko-<ro>o-pu2-ru Docs2,580 ; 
L. R. PaImer, Interpretation, 452 ro д е л и  истото м и сл ењ е; V. Georgiev, Et. Myc., 75 чита 
*Λευκ<ρ>οφρυς; O. Landau, MGPN, 122, 175; E. Vilborg, op. cit.; M. D. Petruševski, Atti Roma, 681 
предлага *Λευκο-χρωσ-οφρυς, en., M. Lejeune, Phonatique, 211, 285; E. Risch, Res Myc., 282; H. Frisk, 
GEW II, 454; P. Chantraine, DELG, 843; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,290.

699 Docs., 178, 190,425 co критички став кон вака предложената идентификација од 
V. Georgiev, Lexique, s.v., бојот. Λούκων ; Docs2, 580 ; O. Landau, MGPN, 123; L. R. Palmer, 
Interpretation, 453.

700 D ocs2,580 ; V. Georgiev, Suppl., *'Ριακός, cf., 'Ρίον; L, R. Palmer, Interpretation, 453; Ο. 
Landau, MGPN, 122.

m D ocs.,348, 408 ; Docs2,503, 580 ; E. Vilborg, Grammar, 78 ; P. Chantraine, Cambridge Coll., 
164 in DELG, 976; M G V l,, 243s. Сепак според етимолошките согледувања останува прашато 
на дигамата во ροίκος и ρόα < poFa.

192Docs., 149 Lu(n)këwos worwia ; Docs2, 580 ; L. R. Palmer, Interpretation, 77, 453; A. Heubeck, 
IF 68 (1963), 16; M. Lejeune, Mémoires 1,143; E. Risch, M H  14(1965), 195;P. Hr. Ilievski, Godišnjak, 25 
(1987), 5-21, ANUBiH in Ж ивот от  на М икенцит е, 169.

703 Docs2, 580 ;L. R. Palmer, Interpretation, 453 ; M. Lejeune, Mémoires 1,204; MGV I, 219 ; O. 
Landau, MGPN, 124, 176,220.

ш D ocs.,105, 425; Docs2, 581 ; L. R. Palmer, Interpretation, 453 ; M G V l, 219 Λύκιος, cf. Λύκος ; 
O. Landau, MGPN, 124, 176, 220, 273;F. Geschnitzer, Coll., Myc., 146; S. Hiller, ŽA 25(1975), 389, 404 
упатува на хет. Lukka. Речиси сите истражувања ru-ki-jo го доведуваат во врска мик. ru-ko.

102



IV. Индо-европски гутурали во микенскиот г р ч к и  дијапект

Luktios/: *Λύκτιος од гр. Λύκτος (KN С 902, Е 668); гр. *Λυκτία
(KN Ln 1568)705 706.

ru-ко/Lukosили L u k ô n Z\Λύκος или Λύκων, cf., λύκος (PY Ρη 30)707 708, СП., ru- 
ко-ro/Lukoros/: Λύκωρος (PY An 1281, Ea 132, 782), /(gen.sg). од
гр. Λύκωρος (PY Ea 823 )m ;ru-ko-wo-ro/ Lukoworos / : * Λευκόρορος, en., rp. 
Λυκουρία ( PY Es 729 ), en. ru-ko-u-ro / Lukouros /  : Λυκούρος (PY Es 729)709. 

sa-pa-ka-te-ri-ja/Sphaktëriâ/: ^Σφακτηρία (KN C 941)710. 
ѕа-и-ко/ Saukos /  : *Σαύκος (KN Vc 179)711.
si-ki-ro /skirros/: *σκίρρος, cf., σκίρρος· γύψος Etes., (KN U 82IO)712.

si-ki-to / Skithon/: Σκίθων (KN Da 1339)713.
su-ko/ Sukosи ѕикбп /(gen.pl.) : * Σύκος (KN V  479), σύκων, од σύκος (PY Eb 

149, Ep 613)714.
ta-ra-mi-ka/ Thalamiska /: *Θαλαμισκά ИЛИ *Θαλαμικά, cf., θάλαμος (PY Eb 

464 / Ep 705)715.
te-ra-pi-ke/ therapiskei /(31.sg.indc.act.): *θεραπίσκει, cf., θεραπεύω 'слуга сум, 

служам, дворам, послужувам, прислужувам' (PY Eb 842/Ер 613)716 717 *.
te-ko-to /  tektos /: гр. τέκτος (PY Es 540), rp. τέκτος од и.-е. *tek'p-xl; ; te-ko- 

to-ne /  tektones /(nom.pl.): rp.τέκτονες (KN Am 826, PY An 18), te-ko-to-a-pe /  tektôn-

705 D oes.,HT',D oes2, 581 ; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 453 ; I, 219 Λύκτος или
*Lukitoj; M. D. Petruševski, ŽA. претполага синкопа на вокалот -i- во подоцнежната гр.
форма Λύκτος;Ε. Vilborg, Grammar, 36 претполага дека вокалот -i- во ru-ki-to е добен под 
влијание на етниконот; Исто мислење го застапува и Docs1, 581; P. Faure, Kadmos 7 (1968), 
упатува на египетската графија R i-k’,-tj за гр. Λύκτος или Λύττος.Π. Хр. Илиевски, Ж ивот от  
на М икенцит е,129, 229.

m Docs., 147; Docs2, 581 ; L. R. Palmer, Interpretation, 223,453 ; M. Lejeune, Mémoires I, 269 in 
Mémoires 11,256 ; E. Vilborg, Grammar, 152; O. Landau, MGPN, 124, 217 ; M G V I, 219 ; P. Hr. Ilievski, 
SMEA 12(1970), 102 in Ж и во т о т  на М икенцит е,129,229.

707 Docs.,105,425 ; Docs2, 581; L. R. Palmer, Interpretation, 453 ; O. Landau, MGPN, 124, 174 s. ; 
M GV  I, 219 λύκος ; C. Gallavotti, Myc., St., 63, претполага метатеза на *wl- >lu- ; M. Lejeune, 
Phonétique, 46; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 129.

708 Docs.,240,425;Docs2, 581 ; L. R. Palmer, F. A cta Myc., II, 225;
M. Lejeune, Mémoires, 1,294; O. Landau, MGPN, 124, 231.

709 D ocs.,425;Docs2, 581 ; L. R. Palmer, Interpre453 ; O. Landau, MGPN, 222,228 ; MG Kl,
219 ; V. Georgiev, Suppl.,* ΑυκοΈορος > Λύκωρος ; M. Lejeune, Mémoires I, 294 Λύκουρος ; P. Hr. Ilievski,
ŽA 9 (1959), 126 *AvKoFopoç; MGKI,219; A. Morpurgo, Acta Myc., II, lOOss.

lwDocs., 147 ; D oes2, 436,581; L. R. Palmer, Interpretation, 184; M. Lejeune, Mémoires II,203;P, 
Chantraine, Ét. Myc., 103;E. Vilborg, Grammar, 36;M. Doria, St. Myc. Brno, 59.

711 D oes2, 582 ; L. R. Palmer, Interpretation,·454 ; O. Landau, M GPN, 127, 178, 192 упатува на 
Хесихиеѕата moca σαυκόν ξηρόν Συρακούσιοι.

712 J. Chadwick-J. T. Killen, ABSA 53 (1963), 68.
713 Docs2, 582; L. R. Palmer, Interpretation, 454 ; M. Doria, St. Myc., Bmo, 59, cf. Σκίθων.
714 Docs2, 583; L. R. Palmer, Interpretation, 19,455, Σύκος како лично име во Кнос ;0. 

Landau, MGPN, 130, 233; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М и кен ц и т еА 43.
715 Docs., 425 Θαλαμισκά; Docs2, 583; L. R. Palmer, 456 ; O. Landau, MGPN,

132,187, 214 ; M GV  1,201; P. Chantraine, Cambridge Coll., 165 in DELG, 420 θάλαμος.
lx6Docs., 263; D oes2, 585; E. Vilborg, Grammar, 114;M. Doria, Myc. Brno, 59;P. Chantraine, 

Myc. St., 175; L. R. Palmer, Interpretation,53, 207, 457;C. J. Ruijgh, 19 (1985),149; E. Risch,
Tractata Myc.,286; Π. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т н а  86, 135, 142.

717A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 717; J. Pokomy, 1058; J. B. Hofinann,
357; H. Rix, Hist.Grammatik d  Gr., 143.
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аре(ѕ) /: гр. τέκτων и άπης (PY An 5), te-ko-to-na-ре/ tektôn apë(s) /: rp. τέκτων и άπης 
(ΡΥ An 18, 852 ) варијанта на пишувањето за

ti-m i-to-a-к е-е / Themistos ankehei /: *Θέμιστος άγκεΐιει од гр. Θέμιστος (gen.sg) 
од θέμις 'права' и άγκέΐιει (dat. loc.) од гр. άγκος ' свиок, долина' (ΡΥ Сп 600), сп. 
уште, ti-mi-to-a-ke-i/Themistos ankehei/ како графичка варијанта за пишувањето 
на 1ос. во (PY An 661)719.

ti-ri-jo -ko-so / Tri-oxon/: *Τριοξος од τρεις, cf., τρίς и δςος ( KN Da 1384)720 
to-ko-so-ta /  toxotas /: τοξότας (KN V I50), to-ko-so-wo-ko /  toxoworgoi / ОД гр. 

*τοξογοργός, cf., τοξοποιός (ΡΥ An 207)721.
to-no-e-ke-te-ri-jo  /  throno-(h)elktërion/: *θορνο-Ιιελκτήριον од θρόνος и έλκω 

(ΡΥ Fr 1222)722.
to-ra-к а / thorax /: *θώραξ, (ΤΙ Si 5); cf., to-ra-ke /  thôrâkes /(nom.pl.) : θώρηξ, 

θώραξ 'оклоп, панцир’ (PY Ta 642, 713, 715)723.
u-pa-ra-ki-ri-ja /  Huperakria /  : rp. Ύπεράκρια (PY An 298)724. 
w a-na-ka /  wanax /: *ραναξ: rp. άναξ (PY Na 334,1356, Ta 711, TI Z 29, TH Of 

36) ; wa-na-ka-to /  wanaktos /(gen.sing.) ОД rp. άναξ (PY La 622) ; wa-na-ka-te /  
wanaktei /(dat.) од rp. άναξ (KN Ga 657,PY Fr 1220, Un 2), co варијанта на 
пишување, wa-na-ke-te (PY Fr 12 1 5)725, wa-na-ka-te-ro /  wanakteros,-on /(nom. m., n)
: */ιανακτερος,-ον од rp. άναξ и τερος ( KN X  976, P Y  En 74/Eo 276, En 74/Eo 160,P Y  

Eb,903, Er 312,Eo 371, TH Z 839); wa-na-ka-te-ra /  wanaktera(i) /(nom.pl. n. £): 
*/τανακτερα(ι) од rp. άναξ и -τερος (KN Le 525, TH Of Зб)726.

in Docs., 409 ; Docs2, 584;E. Risch, E t,Myc., 168, 252 ; L. R. Palmer, Interpretation,33, 52,77, 
132,456 ;E. Vilborg, Grammar, 39, 106 ; M GV  I, 188, 248, M G V ll, 164 ; F. Bader, Acta Myc., II, 144; M. 
Lejeune, Phonétique, 11, 39; H. Frisk, GEW  III, 183 ; P. Chantraine, DELG, 1100;П. Xp. Илиевскж, 
Ж и во т о т  на М икенцит е, 171,188, 190.

ll9D ocs.,386 ; Docs2, 586 ; M GV  1,167, 201; P. Chantraine, DELG, s.v. άγκος; P. Hr. Ilievski, 
SMEA 12(1970), 114; M. S. Ruiperez, E t Myc., 110.

720 D ocs2, 586,J-P. Olivier, Cambridge C o ll, 71; M G V ll, 183.
721 D ocs2, 474, 586 ; E. Vilborg, Grammar, 72, 148 ; M GV  1,193, 250, MG F II, 183 ;M. Lejeune, 

Phonétique, 72; H. Frisk, GEW  III, 910 ;M. D. Petruševski, ŽA 27(1977), 39 ;L. R. Palmer, Interpretation, 
136,229,458 ; P. Chantraine, DELG , 1124; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 172,233, 
240С.339.

722 D ocs2,482, 586; L. R. Palmer, Interpretation,.252,‘459 ; I. Chirassi, A tti Roma, 961, θρόνος и 
εκχέω ; S. Hiller, Minos 10(1970), 78, 85s. од θρόνος и έκχέυω-Од анализата на текстот призлегува 
дека во мик. форма to-n-e-ke-te-r-ja станува збор за еден верски обред или ритуал во чија 
чесст ce одржувал и празникот.

123D ocs., 410 ; Docs2,482, 586 ; L. R. Palmer, Interpretation, 459 ; M GV  I, 204 ; A. Heubeck, 
C oll, Myc., 254 in O-o-pe-ro-si 286; M. Lejeuna, Mémoires III, 69; П. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е, 37.

724 D ocs2,589 Huparakria = Ύπεράκρια; L. R. Palmer, Interpretation^^)'?!. Georgiev, Acta Myc., 
II, 379; E. Vilborg, Grammar, 50; E. Risch, Cambridge C o ll, 156; M. Doria, St. Myc. Brno, 186. A. 
Heubeck, A cta Myc., II 66.

125D ocs., 120, 411 ]Docs2, 408, 480,489,589; L. R. Palmer, Interpretation, 230, 240, 258,s, 308, 
461 ;E. Vilborg, Grammar,82; M G V  I, 172; F. W. Housholder, Myc. St., 74;E. Risch, Atti Roma, 679;M. D. 
Petruševski, Acta Myc., II, 129 in ŽA 12 (1963)293-312 in Tlpuno3u[Contrïbution\ Fl, MANU, 1970, 81- 
103 и таму цитираната литература;0. Szemereny, SMEA, 20(1979), 215 претполага една основа 
*wanakt-; L. Deroy, ŽA 37(1987), 9, * f  ανακαντς; MGVl I, 172;M. Lejeune, Phonétique, 11.;H. Frisk, 
GEW, I, 102 in GEW, 111,31 ;P. Chantraine, DELG,84; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 93, 
134, 191, 197, 231.

726Docs., 411; Docs2, 589; L. R. Palmer, Interpretation,29, 220, 275, 461; M GV  1,172; M. Lejeune, 
Mémoires, III, 304; H. Frisk, GEW, III, 34; Y. Duhoux, Minos, 14 (1975), 147; E. Risch, Atti Roma, 679;M. 
D. Petruševski, Acta Myc., II, 129 in ŽA 12 (1963)293-312 in П р и л о зи [Contribution] Fl, MANU, 1970,
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727wa-ni-ko /  Warniskos /  :*/ταρνίσκος гр. Άρνίσκος (PY Jn 478) .
wa-ra-ki-по/ Wrakinos/: *ρρακίονος или */τράκιονος (PY An 615)727 728

we-je-ke-a.2/ weiekeha/: *ρει-εικής, види rp. ύ - επί и -εικής^(ΡΥ Sa 787), en., 
уште, we-je-ke-e /  weikehe /(nom.dual) : ОД rp. έπι-εικής (PY Sa 487)729.

we-ka-sa /  wekassai/ : *fεκοντ-yct > ат. έκοΰσα * f εκοντ-ya од *weknt-yd2 ( 
KN Ai 1037)730, en., we-ko-we-ka-te[/weko-wergate-/: *ρεκο-ρεργατ-, cf., έκά-εργος, 
Έκάεργος, */τεκο-/ */τεκα- од *weknt- или *sweka- и εργος (KN Ak 63 0)731.

we-pe-za/  hwep-pedja /: * '/τέππεζα ОД εξ и rp. πέζα (PY Ta 713)732 
wi-jo-ka-de/ Wijo-kâdës /: *ρο-κάδης од rp. ΐς, ϊφι (instr.) 'сила моќ' и κάδος 

'проблем, грижа' (KN Db 1155)733 734.
w-ri-ki-по/ Wrikinos /\* /τρίχινος, cf., rp. ρικνός (KN V  831 ) 7 j4 . 
wo-ki-to/ Woikistoi /  (dat.sg) ОД */τοίκίστος, cf., οικιστής, Οίκίστωρ (PY Cn 

131)735, en., wo-i-ko-de /woikon-de /(acc. +de) */τοΪκον-δέ rp. οΥκονδε (KN As 1519) и 
варијантата на пишување wo-ko-de /woikon-de /(acc. +de) *ροΐκον-δέ rp. οικονδε 
(ТНОѓЗб)736.

wo-ro-ki-јо-пе-јо/ Wrokioneios /  : */τροκιονειος , cf., (f)poiKÔç, 'Ροικός (PY Un 
714)737 en. И, wo-ro-ko-jo /Wroikoio/(gen.sg) ОД rp. ΊΡοικος (PY Sa 763)/j8.

81-103; Chantraine, DELG,%4; П. Xp. Илиевски, Ж ивош ош  на М икенциш е,265 4погодни, добри за 
употреба’.

727D ocs.,426',D ocs2, 590; 0. Landau, MGPN,145, 156, 186, 230; M. D. Petruševski, 12 
(1963)307 in Acta M y c II, 132; P. Chantraine, Cambridge C o ll, 169 упатува на завршетокот -ιχος; 
MGV I, 158; P. Hr. Ilievski, Ž4 16(1967), 25; M GV  Π, 158; H. Frisk, GEW  III, 37; P. Attinger, ŽA 
27(1977), 73; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 119.

728 D ocs2, 590; O. Landau, MGPN, 145, 182; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,19Ѕ, wa-ra-ki-по/ Wrakionos/ 'Парталko'.

129D ocs., 373, 411; D ocs2, 590; M. Lejeune, Mémoires, I, 41, 121 in Mémoires, Π, 52;P. 
Chantraine, RPh 33(1958),250 in P. Chantraine, DELG,355, 380; C. J. Ruijgh, Atti Roma, 380 in S t Myc. 
Brno, 100 упатува на rp. *ύ-εγχής исто и F. Bader, BSL, 61(1961)36; За развитокот на *^e->*hFs- 
>*Fs-, во врска со έχής од εχω види, М. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 284; сп. и *Ρηεχής кај М. Deroy, 
ŽA 22 (1972), 88; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,265.

730 D ocs2, 590; M. Lejeune, Mémoires, I, 315; V. Georgiev, Acta Myc., П, 377;A. Bartonek, 
Tractata M yc.,43.

731 Docs., 411; V. Georgiev, A eta Myc., II, 377;P. Chantraine, DELG, 365.
131D ocs.,342,411; D ocs? .,59 \\, V. Georgiev, Et. M y c .,I ll ,  we-pe-za /  hwep-pedja /  : Γρ.*'ρέπ- 

πεζα< *'/τέκσ- πεζά; Μ. Lejeune, Mémoires, 1,165 in Mémoires, II, 98, M G V  I, 192,239;M. Doria, Atti 
Roma,111;E.Vilborg, Grammar,78,102,A. Morpurgo, Лсѓа ЈЦус.,11, 92, на мислење дека во 
микенскиот силабограм -we- од we-pe-za ce крие од *swek-\ R. Viredaz, SMEA 23(1982), we- 
pe-za  < hw eks-ped’d ’a; М.Бузалковска-Алексова, Годиш ен зборн и к  на Филозофскиот факултет- 
Скопје, бр. 51,149-150; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 192 hwespedza.

1ј3 D ocs2, 591; О. Landau, MGPN, 149, 156 предлага *Ρί(1ι)οκάδης; Е. Risch, Tractata Myc., 
297 смета на лично име и упатува на κάδος; П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,239, 
Wi-jo-ka-de/Wijo-kâdës/ Трижите проблемите ги решава со своја сила’.

734 D ocs2, 591; О. Landau, MGPN, 150 *FpiKtvoç;P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 142 Wrikinos : ρικνός; 
R. Viredaz, Minos 18(1968), 169.

735Docs., 427 ; Docs2, 592; O. Landau, MGPN, 151; O. Landau, MGPN, 151; V. Georgiev, Lexique, 
*FoiKiaroç.

136Docs., 421; D ocs2, 592; L. R. Palmer, Interpretation, 26,77,464; M. Lejeune, SMEA, 17(1967), 
83; M GV  I, 225;J. L. Perpillou, Tractata Myc., 274; E. Risch, Res Myc., 373; M. Lejeune, Phonétique, 
173,175; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,214.

D ocs2,454, 592; J. Т. Killen, Tractata M yc.,116 *Fρoκιyovεyo-, cf. FpoiKÔç;L. R. Palmer, 
Interpretation, 214 i R Viredaz, Minos, 18 (1983), 170 предлагаат *Ρρογιώνειος, cf Fpoyia; M GV  I, 228 
cf rp. οργιά; A. Heubeck, ŽA 15(1965), 268 in Acta Myc., II, 71 *Ρρωγιωνειος; H. Frisk, GEW  III, 175 
ρήγνυμι; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 145,59.
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za-ku-si-ja /  Kjakunsia /(nom.pLn.) : Ζάκυνσια од гр. Ζάκυνθος (PY Sa 787), 
види и za-ku-si-jo /  Kjakunsiôi /(dat.) ОД rp. *Ζάκυνσιος en. rp. Ζάκυνθος (MY Oe
122)* 739.

4. 4. 0 и.-е. лабиовелари > мик. qV. ( V= a. e. i. oj bo
микенскиот грчки дијалект

и.-е. *g“ [ > *<f]> микенско qV[ =*g“], (F= e/ë,i/î, o /ô ) > rp. [g, b, d ]  > y, β, δ; лат.м-.g- 
, -gu-, стир. b, гот. q, хет. kw, стинд. g,y, ерм. i, лит. g, стсл. g (ž, z).

и.-е. *g“A [ > *quh] > микенско qV  [ =*kuh ], (V= о/б ) > rp. [ ct ] rp. χ, φ, θ,
лат. -gu-,-b-, оско-умбр. f  стир. g, гот. b, gw, g, w, хет. kw, стинд. gh (jh), ав. g ерм., 
лит. g, стсл. g (ž, z).

и.-е. [ > *qu~\ > микенско qV  [ =*F], (F= a/â, e/g,FT, o/â ) > rp. [ rp. κ, π, τ; лат.
qu, оско-умбр. p , стир. c[k], гот. hv, gw, g, w, хет. kw, стинд, ав. k [c (iš)], лит. k, ерм. А'стсл. k (č

[cf., K. Brugmann, Gr. Grammatik, 133s; E.Schwyzer, Gr. 294s.,368-369; M. Ventris-J. 
Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1956, 28-66 in 1973, 81,E. Vilborg, Grammar,45- 
47; H. Rix, Hist. Grammatik dGr.,86s; M. Lejeune, 43s; M. Meier-Brügger, Gr.
Sprachwissenschaft,II, 107s; M. Meier-Brügger, Idg. Sprachwissenscha.fi, 125ss.,155; A. Sihler, New  
Comparative Grammar o f  Greek and Latin,\6 0 -\63ss\

4. 4.1 и.-е. *ĝ  > мик. a,e. L o f

Од и.-е. > rp. βατ-, од кого e rp. βαίνω ‘одам, ce движам’ истиот
ce претполага дека е сочуван во микенската форма /: rp.
*πεδβατον од *ped-guatos (KN Sd 4402,-4422) од rp. πούς и βάτος од βαίνω740. 
Спореди уште e-to-ro-qa-ta /  EsHogatas/ : *Έσθλοβατας (KN Oa 878, U 736)741; a-
no-qa-si-ja/anoguasia/(gçn.sg): *άνο- βασία, cf., άνα- βασία (PY Ea 805)742.

Од и.-е. корен *g-"ô-743;‘nama, живот’, en., su-qo-ta /  sufifôtai /(dat.sg.) : 
συβώτης, συβότης (PY Ea 822); su-qo-ta-o /sugfiôtâo, -ΐάδη/ (gen.sing.,gen.pl.) од rp. 
συβώτης, συβότης (PY Ea 59,-109,-132,-480,-481,-776)744.

™ Docs.,427; D ocs2, 592; L. R. Palmer, Interpretation, 464; O. Landau, MG P N, 152; I, 243;
Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 325, wo-ro-ki~jo/Wrokoio/'c&WTKB.H, грбав’.

739D ocs., 150,412; D ocs2, 593; M. Lejeune, Mémoires I, 116, 122 *Ζακυντιος > Ζάκυνσιος in Atti 
Roma 739;E. Vilborg, Grammar, 25; J. Chadwick, Ét. Myc., 85;G. R. Hart, Cambridge C o ll, 134; M GV  I, 
198; L. R. Palmer, Interpretation, 326, 425; M. Д. Петрушевски, ^pi^ioawfContribution], 1/1, МАНУ, 
1970,81-103; E. Risch,Co//., M yc, 271; A. Heubeck, Glotta, 39, (1961), 164; F. Geschnitzer, Res Myc., 148; 
П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,266.

740 Docs2., 400,516,570; L. R. Palmer, Interpretation,37,317,443 M. Lejeune, Phonétique,.83- 
84s. ; E. Vilborg, Grammar,53;M.Meier- BrüggQY,Gr.Sprachwissenschaft,l, 123;IL Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М и кен ц и т е , 268.

741 V. Georgiev, Ét. M yc.,52;L. R. Palmer, Interpretation,421; C. J. Ruijgh, Études, 149; A. 
Heubeck, IF, 63 (1958), 121, смета дека оваа мик. форма може да е во врска со *έν-τροΛτας.

142D ocs.,253,3SS ;Docs2 531 ; За оваа микенска форма предложени ce повеќе 
различити етимолошки толкувања и тоа : V. Georgiev, Ét. Myc., 58 in Suppl., *άμνοπασια; Μ. 
Lejeune, Mémoires, I, 292, *άν-ωπασία, L. R. Palmer,Cambridge Coll.,.279 àvo-ywaoia in Interpretation, 
278, 407, *àvop-%waoia > * άνδρο-φασία, cf., άνδρο-φόντης,Β. Cop, ZA 8 (1958), 258 άρο-κτασία.

743 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .d idgS ., I, 697; J. Pokomy, IEW, 482; J. B. Hofinann, EWdGr., 37.
m Docs.,260,400; D ocs2.,583s.;V. Georgiev, Ét. M yc.,167, 175; L. R. Palmer, Interpretation, 43, 

455 ; M. Lejeune, Phonétique, 45, 92s. ; E. Vilborg, Grammar,47,53, 72;P. Chantraine, Z)ELG,186,1072;H. 
Frisk, G E W ,ll ,m  in GEW, III, 54; M G V  1,179,246; Π. Xp. Илевски, Ж и вот от  на 
Микенците,106,116, 130,163.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

и.-е. *^ом-745; ‘крава’, en., go-o/ ggôns! : гр. βώς (ΡΥ Сп З)746 ; qo-u-ka-ra /  
guoukara(s)/: *βουκάρα или *βούκρας од гр. βούς и κάρα (PY Ta 711) ; qo]-u-ka-ra-o- 
re/^oukaraorë/(mst£.smg.): *βου- καραίιορη (PY Ta 714)747 * од rp. βούς и κάρα (PY Ta 
711); qo-u-ko-ro / guoukoloi /  (nom.pl.) : βουκόλοι (PY An 18,-830,-852, Nn 831), 
ko-ro-jo /  gpoukoloio / : (gen. sg.) од rp. βουκόλοι (PY Ea 781) од и.-е. *giW-Foro-748 ; 
qo-u-qo-ta/G4ouguotâil{datsg) : *Βουβόται: rp. βουβότας; en. qo-qo-ta-o/g^og'otâo, 
iâôn/(gen.sg.HHi/i gen.,pl.): ОД rp. βουβότας (KN L 480)749; qo-wa-ke-se-u /  G~owaxeus 
/: rp. βούς и άγειν (KN As 602)750 ; qo-wi-ја/ g~owija/ : rp. *βοία, Βοία (PY Tn 316); 
pa-qo-si-jo /  Pangyôsios /: *Παμβώσιος : rp. Παμβωτάδαι (PY Jn 310,-601,-832, Mn 
1412); pa-qo-si-jo-jo /  Pangÿôsioio /(gen.sg.): *Παμβωσίοιο : rp. Παμβωτάδαι (PY Jn 
310) ; ра-qo-ta/ Pang'ôtas /: *Παμβώτας (PY Jn 658,-725)751; ре-ri-qo-ta/ Perigpôtâs /: 
*Περιβώτας : rp. Περιβωτάδας (KN U f 1022); pe-ri-qo-ta-o /  Perigvôtào /(gen.sg.) ОД 
Periguôtàs : Γρ.*Περιβώτας, cf. Περιβωτάδας (KN Dq 42,-46, 8351) 752, 
to/poluguotoi/(nom.pl.): πολύ-βοτοι ОД πολύβοτος (PY An 128), en., 

to/poluquotoi/\ *Πολύ-βοτος (KN Da 1 137)753, po-ro-qa-ta-jo / Prog^ataios /: 
*Προβαταΐος, (en. rp. πρόβατον 'овца') (PY Cn 65 5)754. Освен тоа и.-е. корен 
*^0и-‘крава’ ce јавува во микенските лични имиња; /  Stati<foweus
/: *Στατιβοεύς (PY An 724); ta-ti-go-we-wo / Statig^owewos /(gen.sing.) ОД rp. 
*Στατιβοεύς, (PY An 654) на кои во подоцнежниот грчки јазик им одговараат 
имињата образувани со ίππος, cf. Στήσιππος755. Затоа сосема е во право Проф. 
П. Хр. Илиевски, Животот на Микенците, стр. 287-289 кога вели:

745A. Walde-J. Pokomy, Ver. W.didg.S.,I, 697; J. Pokomy, IEW, 482; J. B. Hofmann, 37.
746 Does2., 207,435,577 ; M. Lejeune, Mémoires, Ш, 15; M. Lejeune, 83-84s. ;V.

Georgiev, Cambridge Coll., 108; E. Vilborg, Grammar, 47, 95; L. R. Palmer, Interpretation, 27,48, 
175,450;E. Risch, Atti Roma,690, 696; M G VI, 179; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на  ,287.

747 Docs.,335, 407 ;Docs2., 578; M. Lejeune, 45, 52s. ; E. Vilborg, 47,
95,141; L. R. Palmer, Interpretation,249,341,450-451; M GV  I, 179,208; D. Petruševska - M. D 
.Petruševski, Godišnjak ANUBiH,1968, 39;P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209-210;F. Bader, Acta Myc., 
П,191;М.Бузалковска-Алексова, Годиш ен зб о р н и к  на Филозофски факултет, бр. 51,159-160; 
П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,287.

743Docs., 296, 417 ; D ocs2., 578; M. Lejeune, ,1, 129; E. Vilborg, 35, 40; L. R.
Palmer, Interpretation,311; M G V  I, 179, 225; P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209-210; O.Szemerenyi, SMEA,
1(1966), 29-52; M. Lejeune, Phonétique,36s; A. Bartonek, 26(1987), 12;A. Morpurgo, Coll. 
Myc.,102,107; F. Geschnitzer, Coll. M yc.,123; TI. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 109, 112, 
286.

149Docs., 407; D ocs2., S U ; L. R. Palmer, Inter43,450; I,223,296;N. S. Grinbaum,
St. Myc. Brno,83A. Morpurgo, Coll. Myc., 102; P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209; E. Risch, Res ,377; F. 
Geschnitzer, Coll. Myc., 123; M. Lejeune, Phonétique,·45, 52s.;

750 Does., 424 ;Docs2.,577; M. Lejeune, Mémoir1,245; O. Landau, MGPN, 118, 180, 205, 231; 
M G V \,\6 1 , 179; P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209; G. Neumann, Res Myc., 333;E. Risch, 288

751 Does., 422 s.v. Παμβώσις; D ocs2., 568; V. Georgiev, Suppl., s.v. тесал. Παμ- βούτας;0. 
Landau, MGPN, 96, 157; L. R. Palmer, Interpretation,44l;M G V  I, 233; P. Attinger, TA 27(1977), 67; Π. 
Xp. Илиевски, Ж и в о т о т  на Микенците,183,342.

li2Docs.,94, 423 Perig"ontas; Docs2., 571; V. Georgiev, Lexique, упатува на Περιβωτάδας ; Ο. 
Landau, MGPN, 102, 161, 168. Од друга страна, има микенолози кои сметаат дека во оваа 
микенска форма ce крие гр. предлог περί- и основите -*φοίτας или -*φόντας, т.е. pe-ri-qo- 
ta/Peri-guhoitas или Peri-guhontasl : гр. *Περι-φοίτας ИЛИ *Περι-φόντας, cf., C. J. Ruijgh, SMEA, 4(1967), 
46;0. Landau, MGPN, 102s.;

152Does.,406; D ocs2.,574; O. Landau, MGPN,109, 158;MGF I, 180, 237; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е 317ѕ.

754 Docs2.,573, Πρόσπαλτα; P. Attinger, TA 27(1977), 56 *npoywaxaîoç; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,337 *Προβαταΐος 'Овчар'.

755 P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209-210; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на 286-289.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

“Микенското општество како општество кое не го познавало монетарниот 
систем, претежно било земјоделско и покрај тесната специјалност на 
трудот. Земјата ce обработувала со волови кои биле хранители, a биковите 
поради нивната сила служела за забава и натпревар, што ce гледа од 
фреските и релјефите. Тоа неоспорно нашло свој полн одраз и во 
микенската антропонимија”.

Од и.-е. корен *presgÿu-/*preiguu- 756 ce смета дека ce изведени грчките 
форми πρέσβης ‘стар, возрасен; subst. старец’; односно πρέσγης за која ce 
претполага дека е запазена во микенските лични имиња : pe-re-qo-ni-jo /  
Ргеѕ^бтоѕ / :*Πρεσβώνιος гр. Πρέσβων, Πρεσβωνιάδης (PY An 656)757; /
Presgfônos /: *Πρέσβωνος (PY Jn 725); pe-re-qo-no-jo /  Presgvônoio /(gen.sg.): 
*Πρεσβώνοιο од *Πρέσβωνος (PY Ea 270, Jn 605), но и co веларниот рефлекс -gô- 
f-gu-, -γυ- од πρέσγυς запазен во микенските лични имиња; pe-re-ko/Preigôn/: 
Πρείγων (KN Ag 88)758; pe-re-ku-ta/presgutas/: *πρεσγύτας : πρεσβύτης дор. 
πρειγεύτας (PY An 172)759; pe-re-ku-wa-na-ka/Presguwanaks *Πρεσγυραναξ.760

и.-е. корен *girez-/*gi?z‘-761 ‘живот’,(сп. βίος, ζώ, лат. vivus, гот. gius, 
ст.слов. živh ) ce смета дека е запазен во микенските форми: qe-qi-no-me-na /  
gÿeg~inômena /(nom.sg.f. pert. perf. med-pas.) ОД φ.*βεβινωμένα, (PY Ta 702,-708,- 
713), qe-qi-no-me-no /  gpegpinômenoi/(nom.pl.m. pert.perf.med-pas.) :*βεβινωμένος од 
rp. βίος или δινωτός (PY Va 482)762, qe-qi-no-to /  gue^inôtoi или /(3.1.sg.
perf., или instr.sg): од φ.*βεβίνωται, или *βεβίνωτω (en. βεβίωκα) (PY Ta 642)763 ; 
wo / G-iwôn / : Βίων (KN Dd 1291)764 765. Освен тоа овој и.-е. корен *g*ei-/*g~i- 
‘живот’ некои микенолози сметаат дека е запазен како втор елемент во 
микенските лични имиња; e-ri-qi-ja /  Erigfiâ /  : * ’Εριβία (PY Eb 1440, Ep 539), e- 
ri-qi-jo /  Eriguios /: * Έριβίος , (cf. ΤΕρισθένης, Πολύβιος (PY E 48O)763 иако за 
микенските форми возможни ce и поинакви согледувања.

Но има показатели дека овој и.-е. корен *g*ei-/*g’ii- ‘живот’ е запазен 
и во микенската палатална za, ze, zo серија силабограми, en. zo-wo/Gjôwos/\

756 M.MeieT-Brüggçr,Gr. Sprachwissenschaft,1,94]
757 Docs.,192, 423; D ocs2.,570;V. Georgiev, Suppl., s.v; L. R. Palmer, Interpretation, 444;M. 

Durante, SMEA 3(1967),41; O. Landau, MGPN,102,161, 176 и M. Lejeune, Mémoires I, 249 упатуваат 
на *Peri-guhonios\

758 Docs2.,570; V. Georgiev, Lexique,s.v., Πρείγα>ν;0. Landau, MGPN, 101; L. R. Palmer, 
Interpretation, 444; M. Lejeune, M émoires 11,208.

159D ocs.,404 *pres-gu-·, D ocs2.,51 O',V. Georgiev, Ét. Myc., 177;E. Vilborg, 71,148; M GV
I ,  239;

760Docs.,348,423 ; D ocs2.,570; M. Lejeune, Mémoires II, 208.; V. Georgiev, Ét. 177; E. 
Vilborg, Grammar, 71, 148; L. R. Palmer, Interpretation,·444; P. Chantraine, DELG, 937; H. Frisk, GEW,

II, 497; M. Doria, Acta Myc. II, 41; C. J. Ruijgh, ŽA 31(1981),56; E. Risch, Tractata Myc., 287; M.Meier- 
Bviggpx,Gr.Sprachwissenscha.fi,l ,94.

761 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 670; J. Pokomy, IEW, 468; J. B. Hofinann,
35;H. Rix, Hist. Grammatik dGr., 86 βίος < v\.-e.*guiH2os.

162Docs., 406; Docs2.,576; E. Vilborg, Grammar,113,111; P. Chantraine, SMEA 3(1967)25 in 
DELG,285,904; L. R. Palmer, Interpretation,338,·449; E. Risch, SMEA,l (1966), 53 во врска CO *γ*ίνω 
од и.-е. *gweyH3 'живот'; М7Т1Д85; MGVII, 160 s.v. βίος .

163Docs., 406; Docs2.,500, 576; L. R. Palmer, 52, 59, 346, 449;P. Chantraine, SMEA
3(1967), 20; MGKI,185; MGVII, 160 s.v. βίος; A. Heubeck, Cambridge, Coll., 229; D. Petruševska- M. D. 
Petruševski, Godišnjak51 ANUBiH; П. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т н а  М икенцит е,193.

764 D ocs2., 577; M. Lejeune, SMEA, 17 (1976), 82; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 278 , 285.

765 D ocs2.,545; V. Georgiev,; B. Čop, ŽA , 8 (1958), 261 ;A. Heubeck, IF  65 (1960), 259; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,285.

108
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гр. * Ζωμός, сп. гр. ζώος < * ζωμός > (PY An 519) и *Ζώμιος (KN V
1523, P Y  Cn 40) . '

и.-е. корен *иег^-‘мијам, умивам’766 767: гр. νίζω ‘умивам’ : стинд. nenekti 
‘умивам’ во микенскиот грчки е запазен во формите: ke-ni-qa /  или
khernig^a /(nom.sg.,ac.): χέρνιψ или χέρνιβον (KN Ws 8497), односно, ke-ni-qe-te-we 

/  khernigutëwes /(nom.pl.)> *khernik!tëwes > *χερνιπτηύς: rp. χερνίπτομαι (KN X 768, 
M Y  Wt 503)768 769 770 co премин на звучниот лабиовелар во безвучен *F и 
негова дисимилација во чист велар кособено во положба пред безвучниот 
дентал -t-, т.е. -*gut- > -*k~t- > -kt-, cf., rp. ά-νιπτος од

Ha преминот на звучниот лабиовелар > *кџ во положба пред 
безвучниот дентал -r-, упатува и и.-е. корен од кого ce гр. форми
λαμβάνω, λάζομαι, cf., ra-qi-ti-rci2 / lalčtriai/(nom.pl.f) : *λάπτριαι oд cf. 
λάζομαι), (PY Ab 356) ; ra-qi-ti-rci2-o /  lakutria6n /(gen.pl): од rp. *λάπτριαι (PY Ad 
667)771. λαμβάνω, ‘фаќам, зимам, грабам, уловувам, држам’

и.-е, корен *bher^-m , ‘храна’ од кого ce гр. φορβή ‘крма, паша’ во 
микенскиот грчки запазен е во формите: po-qa / phorgpâ /  : φορβή (PY Un 138, 
TH Ug 17, KN Gv 862); po-qe-wi-ja / phorgpewiai /(nom.pl.f.) : φορβειά ( PY Ub 1315); 
po-qe-wi-ja-i / phorggewiâhi /(dat.pl.) ОД rp. φορβειά (PY An 1282); i-po-po-qo-i(-qe ) /  
hippophorgi *oihi(k-e) /(dat.pl.) :од rp. ίπποφορβός (PY Fn 79) како процес на 
дисимилација ОД *hiqqu ophorgg oihi{lč e)1Tù, cf., ra-wo-po-qo /  Lawophorguos /: 
Λεώφορβος (KN As 4493)774.

766D ocs., 427; D ocs2.,593; V. Georgi qv,Lexique,s.v.; A. Heuback, Glotta, 39 (1961)166 in 69 
(1964), 272 in C o ll M yc., 240 *guyd-uo- > zo-w o /dzowoH. Muhlestei, M H  15 (1958), 178; 200;
M. Lejeune, Phonétique, 47; M. D. Petruševski, Coll. M yc.,259-265; E. Risch, C o ll, Myc.,267-211; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е,285.

767 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., II, 322; J. Pokomy, IEW, 761; J. B. Hoftnarm,£!Fc/Gr., 
218;H. Rix, H ist.G ram m atikdG r., 86s.

768 D oes2.,,552; P. Chantraine, DELG, 1254; M GV  I 224, 257; M. D. Petruševski, 15 (1965) 
116s. ,претполага една микенска форма *ke-ni-/·. φ.*χερνιπτηρς. Η. Frisk, 
G E W ill, 189; M. Lejeune, Phonétique,52.

769H. Rix, Hist.Grammatik dGr., 32, 86s. За проблемот на развојот на групата *g"' + y  која 
во микенската епоха треба дава *gwt, J. L. Melena, Minos 15(1976), 238.

770А. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 11,707; J. Pokomy, IEW, 958; J. B. Hofmann, 
171-172;H. Rix, Hist. Grammatik dGr. ,211.

771 Does2.,578; V. Georgiev, Et. Myc. 59; E. Vilborg, Grammar, 32, 46, 69; L. R. Palmer, 
Interpretation, 451.M. Lejeune, Mémoires I, 266, II, 221; C. J. Ruijgh, Études 59, 377. Сепак треба да 
ce каже дека има микенолози кои сметаат дека во овие форми станува збор за гр. ράσσω и 
ράκτρια,οί., P. Chantraine, Ét. Myc., 102 in DELG, 967.

772Bo повеќето етимолошки прирачници за индоевропскиот и грчкиот јазик cf., A. 
Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 11,164; J. B. Hofmann, EWdGr., 394, за rp. форми φορβή и φέρβω ce 
претполагаше дека потекнуваат од еден и.-е. корен *bher- проширен со лабијалниот 
форманс -b-, т.е. *bher-b-. Меѓутоа микенските пишани документи упатуваат дека 
лабијалниот фоманс -β- во φορβή и φέρβω е резулатат од лабиовеларниот призвук -gu-, 
односно од и.-е. корен *bher-gu-. Така на пример, В. Čop, Ž4, 8 (1958), 260 φέρβω го изведува 
o p,*bher-gu-. Сепак треба да ce каже дека соодветни пралаели во останатите и.-е. јазици 
допрва треба да ce откријат. L. R. Palmer, Interpretation, 446; E. Vilborg, Grammar, 32, 44, 67; H. 
Frisk, GEW  II, 1001; O. Szemereny, SMEA 1(1966)31;M. Lejuene, Mémoires, II, 320; P. Chantraine, 
DELG, 1187; M G V Il, 185.

77jDocs\,424 ; D ocs2.,389, 399,548, 579; P. Chantraine, DELG, 467, 1187; M. Lejeune, Mémoire 
1,302 in Phonétique, 47; B. Čop, Ž4, 8(1958) 260; E. Vilborg, 53,.59; L. R. Palmer,
Interpretation, 43, 227, 423; MGV1206. Сепак на мислење сме дека во микенската форма i-po- 
po-qo-i попрво станува збор за дисимилација на групата палатален велар +u, т.е., i-k'uo- во
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Микенски форми во кои ce среќава звучниот лабиовелар *g“: 
me-e/Quelemehei/(da.tAoc.): *Βελεμέι’ει, (ΡΥ Na 540), en. Βλέμινα, qe-re-me-ne-u /  
Quelemneus/ : *Βελεμνεύς : rp. βέλεμνος 'стрела' (PY Jn 845), qe-га-па/ gyerana/ : 
*βελάνη, (en. βέλος, έκβαλλειν и др.) од и.-е. *g . Сепак овде треба да ce 
истакне дека некои микенолози сметаат дека во микенската форма qe-ra- 
па ce крие и.-е. *g -her-‘гори, топли’, т.е. : *θεράνα774 775 776 ; te-qa-de
/  f'ëg-ans-de /(acc .-de): Θήβανσδε (MY X  508); te-qa-ja /  /  : * Θηβαία,
Θηβαίος (KN Ap 5864, PY Ep 539) ; сш-to-te-qa-jo /  : Αύτο-θηβαιος од
αυτός и Θηβαίος ( ΤΗ Ug 4)777; e-qa-ro /  En-gvaros/ : Έμβαρος (KN Dv 1125)778 ; mo- 
ro-qo-ro /  Mologprdi /(dat.sg) : Μόλοβρος, μολοβρός (PY Ea 439,-800) ; mo-ro-qo-ro-jo /  
Molog~roio /(gen.sg.) од Μόλοβρος (PY Ea 782,-817)779 ; pu2-ke-qi-ri /  Phuge-g-ris /  
*Φυγέβρις (PY Ta 71l)780 ; pu2-ke-qi-ri-ne-ja /  Phuge-g~rineia / : *Φυγεβρινεία (TH Of 
27), qi-ri-ta-ko/Gurirакоѕ или Gurirakônl·. *Βρίθαξ види и Βρίθαρχος (PY Cn 655)781; 
ti-qa-jo /  'risĝaios/: Θισβαίος, cf. Θίσβη (KN As 1517, PY Eo 278, Jn 310); ti-qa-jo-jo /
'risg^aioio /(gen.sg.) од rp. *Θισβαΐος, cf. Θίσβη (PY En 467)782 783.

и.-е. корен *bhoig-iio-\Am *bhoi]fo-m ,'светол, сјаен, бел', ce смета дека е 
запазен во микенската форма po-qa-te-u /  phoig>asteus или phoiguasteus /: 
*φοιβαστεύς, ( cf. φοιβάζω (PY Qa 1295))784.

i-kk"o- > i-ppo- пред лабијалот pho- отколку дисимилација на лабиовеларот i-qo- > i-ppo- 
пред лабијалот pho-.

774 D ocs2.,579; M G V ll,\1 2 , 185; B. Čop, ŽA, 8(1958),260.Има обиди ова мик. лично име да
ce доведе во врска со и.-е. *bhegu- од ког е во rp. φόβος , т.е. rp.
*AaFo-FoPoç, cf., Δηί-φοβος; V. Georgiev, Lexique, A. Heubeck, IF 65 (1960),256; M G VI, 216,254. M GV  
II, s.v.

775 Does., 149; D ocs2.,577;A. Heubeck, IF69(1964),272 qe-re-me-e (abl.instr.); M. D. Petruševski,
TA 15(1965),60 in TA 25(1975),434;L. R. Palmer, Inte,449. Сепак треба да ce каже дека 
no однос на микенската форма qe-re-me-ne-u меѓу микенолозите преовладуваат повеќе 
различити толкувања. Според едни станува збор за rp. форма *Πρεμνεύς од πρέμνος,Μ. 
Lejeune, Mémoires 1,143, според други за *Βλεμνεύς од βλέμνος,Α. Heubeck, IF  65(1960), 262 in 
69(1964),272; M. Lejeune, Mémoires ΠΙ, 73 in Phonétiques, 48; M. D. Petruševski, TA 15(1965)60; 
F.Ferluga, TA 25(1975)382, a има и такви кои во оваа микенска форма го гледаат личното име 
Θηριμενής од и.-е * g ’huer-,cn. Lj. Crepajac, Tractata 89, или пак и.-е. *k“el- > rp. τήλε, т.е., 
*Κνηλενεύς, MGV I, 249.

116D ocs2.,494,577; O.Szemerenyi, SMEA 1966), 33 in JHS, 94(1974)145;P. Chantraine, DELG 
431; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 178,192.

777 D oes2..,537, 585 in Acta Myc.,l, 98; M GV  I, 202; M GV 11, 198; ; M. Lejeune, Mémoires, 1,304 
ИН M. Lejeune, M émoires Π, 258; L. R. Palmer, Interpretation, 40, 457 in Greek Language, 48;F. 
Geschnitzer, Res M yc.,U 6; A. Bartonek, Minos 23(1988), 39 упатува на егпетската форма di-qa-e- 
s/Theguais/(da.Lloc.p\) од Θηβαίς; Μ. V. Aravantinos, Tractata Myc., 19; Π. Χρ. Илиевски, Ж ивот от  
на М икенцит е, 205, 292.

778 Docs2.,544; V. Georgiev, Ét. Myc.,53.
779 D ocs2.,562; A. Heubeck, Minos6 (1958), 57 сугерира еден корен *g“er- од кого треба

да ce изведени rp. форми βορά, βιβρώσκω; MGК1,223; P. Chantraine, 709.
780 D oes2.,497,575; B. Čop, TA 8(1958), 254; M. Lejuene, Mémoires, III,152; M. D. Petruševski, 

TA 15(1965), 194, претполага дека станува збор за rp. *Φυρκεσ-βρΐς.
781 D ocs2., 577; B. Čop, TA 8(1958), 254; M. D. Petruševski, TA 991959), 230 in TA 

15(1965), 194; A. Heubeck, Minos 6 (1958), 57, cf. Βρίθαρχος, Βριθαγόρας, Βρίθω.
782 D ocs2.,5$6; B. Čop, ŽA 8(1958),258s.;L. R. Palmer, Interpretation, 191s.,458; Види и кај V. 

Georgiev, Et. M yc.,52 *Τκραιος.
783 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S., II, 138; J. Pokomy, IEW, 118; J. B. Hofmann, EWdGr., 

401. P. Chantraine, DELG, 1217.
1?a D ocs2, 485,573; M. Lejeune, Mémoires I, 310.
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и.-е. корен *^а/-785, сп. гр. βάλος, ce смета дека е запазен во 
микенскот лично име qa-qa-rol Сга^агоѕ или Βάβαλος или Παμ-
φαλος во (KN As 604)786.

и.-е. корен *£leH\-, сп. гр. βλήτρον во мик. qe-re-ti-ri-jo /  £  /(nom. 
dual) : βλητρίω, rp. βλήτρον (PY Vn 46)787 788.

и.-е. *gu(n)nâ m , ku-na-ja/ gunaia/ : γύναια ‘жена’ (PY Ta 71 1)789 790.
И.-е. *no-gumo-m , ku-mo-no /  G u m n ô i*Γυμνώι(ΚΝ Dk 945)791, од γυμνός

Тол лесно, вооружен’.

4.4 .2 и.-е. * е Ѓ У >  мик. аУ-(= a, g, ѓ, о).

и.-е. корен *сЃге^к- > *ЃгекЃ1-792·, ‘храна, живот’ е запазен во 
микенскиот во формата : to-ro-qa / Λ · Λ  /: τροφή (KN Fh 358,-5446,-5497)793 во 
врска со гр. τρέφω сп. τροφή.

и.-е. корен *ѕ1ге^к >*strekuh 'збир, стадо’ ce претполага дека е запазен 
во микенскиот во формата: ku-su-to-ro-qa/ ksunstroJčha /: συστροφή KN B 817, PY  
Ed 411, Er 880)794 795.

и.-е. корен *guhen-/*^hon- > *kuhen-rkrhon-19S ‘убивам’, во микенскиот 
грчки е запазен во повеќето различити форми, главно запазени во 
богатата микенска антропонимија: qo-te-wo/ од гр. *Φοιτεύς
(PY Aq 218) ; a-e-ri-qo /  Aerilchos /: * Ά(Ίι)έριφος (PY An 192, Jn 431); a-e-ri-qo-ta /  
Aeri-ičhoitas A. *Ά(ή)έριφοίτης, ήρι, ήέριος И φοίτης (PY An 192,-209,-657, Aa218); 
qe-u /  Ahi-k4heits /: *Ά(ή)ι-φεύς (PY Eb895, Ep 301); Ahi-№hewos/ (gen.sg.)

785 H. Rix, Hist.Grammatik d G r 74, cf, *gual- > rp. βαλ-, cf. βάλον.
786 D ocs2,516\ V. Georgiev, Suppl.l, Πάγκαλος, a потоа Βάβαλος; Види и L. R. Palmer, 

Interpretation, 441 и критиката на M. Lejuene, M émoires,III, 208 за вака предложената 
идентификација.

787 Docs2.,504-577; L. R. Palmer, Interpretation,361, 449 in L. R. Palmer, Greek Language, 234. 
Сепак не ce исклучува можноста дека оваа микенска форма да е во врска со гр. πέλεθρον 
одон., πλέθροV од и.-е. *kwe le r  го-.

788 P. Chantraine, DELG,242; Н. Frisk, GEWI, 334; A. Walde-J. Pokomy, Ver. W.cUdg.S., 681 од 
*guuna\ J. B. Hofmann, EwdGr.,s.v. γυνή. За преминот на зучниот лабивелар *gH во звучен 
гутурал *g пред и после вокалот -u-, таквата појава на мислење сме дека ce должи на 
предгрчкиот јазичен супстрат каде што микенските сведоштва тоа и го потврдуваат,сп. ѕи- 
ki-ri-ta/Sugrita/\ гр. Συβριτα,ΟΑ *sugurita-, за тоа види, Dz. Čadvik, Mikenski svet, 96.

m Docs., 335, 398 ; D ocs1.498,557; L. R. Palmer, Interpretation, 341, 431; E. Vilborg, Grammar, 
53, 75, 143; M. Lejeune, Phonétique, 46.

790 За преминот на и.-е. *no-gumo- во *νυγμος, види, J. B. Hofmann, EWdGr., 49; A. Walde- 
J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 562.

791 D oes2.551.
792 Треба да ce каже дека во етимолошките прирачници на и.-е. и гр. јазик, А.

Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 876; J. Pokomy, IEW, 257; J. B. Hofinann, 373, P.
Chantraine, £>£LG,1134, грчките форми τροφή и τρέφω главно ce изведуваат од и.-е. корен 
*otrebh- или *Лге0А-.Појавата на лабиовеларниот призвук во мик. to-ro-qa/trokuha/\ гр. τροφή 
може да ce смета дека е под семантичко влијание на грчки и предгрчки збор, сп. на пр., 
βόσκειν во кого лабивеларот ce уште бил запазен.

'93 D ocs2.,587; M. Lejeune, Mémoires II, 129; L. R. Palmer, 459; I, 25 \\M G V
II, 183 s.v., τρέφω.

794 D ocs2.,420,558; E. Vilborg, Grammar,46,167; M. Lejeune, RP h, 48(1974), 249; L. R. Palmer, 
Interpretation,29,218,-432, грчката форма στρέφω ja изведува од * s t r e f h-, M. Doria, St. Myc., 
Brno,60; MGV1,246, M G V II, 180 στρέφω < *stregwh-.

795 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 680; J. Pokomy, 492; J. B. Hofmann,
402; H. Rix, Hist.Grammatik dGr., 87.

СЕМИНАР 3A НЛАСИЧКИ СТУДИИ 111



IV. Индо-европски гутурали во микенскиот г р ч к и  дијалект

од гр. *Ά(1ι)ι-φεύς (PY En 659, Ео 471); Ahi-Jčhewei/ (dat. sg.) ОД гр.
*Ά(1ι)ι-φεύς (ΡΥ Εο 471)796; a-na-qo-ta /Anakuhoitas /: *’Αναφοίτας (KN B 798) ; 
qo-ta /  Anor-k4hoitâs ИЛИ Ano-lEhontâs /: *Άνορ-φόντης *Άνορ-φοίτας, гр. άνδροφόντης 
(KN Ak 615, Ap 618, Da 1289, Dq 440, Vc 173); / Anor-№hoitao или
kuhontas /  (gen.sg.) θΑ*Άνορ-φόντης *Άνορ-φοίτας, гр. άνδροφόντης (KN Dq 45, E 847); 
a-pi-qo-i-ta /  Amphi-lčk oitâs,-tài /(nom.,dat.) : rp. * Άμφι-φοίτας,-ται (KN Ai 824) ; a-pi- 
qo-ta /  Amphi-kvhoitâs,-tâi /(nom.,dat.sg) : rp. * Άμφι-φοίτας, (en. a-pi-qo-i-ta) (KN C 
915,-941,P Y Jn 431); a-pi-qo-ta-o /  Amphi-lčhoitao /(gen.) од  a-pi-qo-ta (PY An 261,- 
616); a-pi-qo-to (PY Ta 642,-709,-713,-715); da-i-qo-ta /  /  : Δηι-φόντης
(KN Da 1164); e-u-ru-qo-ta /  EuruErh ontâs, / :  *Εύρυφόντας ИЛИ
*Εύρυφοίτας (KN V 147) ; po-ru-qo-ta /  Po / :  Πολυφόντης (PY Cn 40, Jn 
845) ; ra-wo-qo-no /  L a w o ^o n o s /: *AaFôcpovoç (KN B 798, Mc 4462); ra-wo-qo-no-jo /  
LawoIčhonoio /(gen.sg) од  rp. *AaFôcpovoç (KN DI 928, D 1650); ra-wo-qo-ta /  
LawoM ontas /: *ΛαΡοφόντας (PY Jn 750); qe-re-qo-ta-o /  Quëleldhontao /(gen.sg) : rp. 
*Τηλε-φόντας ( PY En 659) ; wi-jo-qo-ta /  /: Ίοφών ( KN Db 1305, Dq
7852); wi-jo-qo-ta-o /WiokLhontâo /(gen.sg.) од  rp. Ίοφών (KN Dq 1026, Ld 598 )797; a- 
tu-qo-ta/ Artukuhontas /: *’Αρτυγ№ΐιόντας ( KN B 799); а-tu-qo-te-ra-to/ Artukuhonteratos 
/  : *’Αρτυ- ywhôv- τέρατος (KN V 1523)798.

и.-е. *alyph- > *а/£-/1-,'заработувачка, печалаба' ce смета дека e запазен 
во мик. а-qa-to/Alkuhantos! : * Άλφαντος, cn. Άλφανος (KN As 15 1 6)799 800.

и.-е. * ^ hp i-m  > *kvhpi ,‘вене, гние чезнее’,(сп. rp. φθίνω); qe-te-se-u /  
Krhreiseus /  : *Φθεισεύς од  φθεισήνωρ (φθίσ-), (KN As 609); a-qi-ti-ta /  АЈРкЃitâ /  : * 
Άφθιτα: rp. άφθιτας (KN Ap 639, MY Οε 103).801 802

и.-е. корен *$Aher-m  >*Jčher-, ‘гори, топли’, ce претполага дека е 
сочуван во името на микенскиот сад *θέρανα (PY Ta 711), (

796D ocs2.,528 *ćt(h)i- од  *nsi > lat. ensis'сабја, меч' и -*φονευς од  -*φοντας.
191 Docs2.,399,499, 528, 547,579,591; М. Lejeune, Phonétique,41, 168 in Mémoires I, 

188,M émoires III, 251,252; L. R. Palmer, Interp43,192,196, 411,463 ;MGL I, 181,205 
201,215,237,255; E. Vilborg, Grammar,46-47,53;H. Frisk III,67,72;P. Chantraine, DELG, 246,
271,1114;P. Hr.Ilievski, Coll. Myc, 136; Види ja опш ирната ан ал и за  з а  зн ач ењ е то  и употребата 
на зборот φόντας и φοίτας во микенски антропоними кај П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на 
Микенците,.238, 317, 323 и там у н ав ед ен ата  л и тература . Н ека ни б и д е допуш тено д а  
направим е сам о е д н а  м а л а  п а р а л е л а  са  ки п арската  п лочка о д  Е далион. Ако ce има 
предви д  ф а к т о т  д е к а  м икенските плочки п отекн уваат  од  годините непосредно пред 
п ропаста на м икенските дворци, како  што е  кипарскиот натпис од Е далион, тогаш сосем а 
е  разби рливо  што им ам е т а к а  бројни о б р азу в ањ а  во м и кен ската  антропонимија со 
зн ач ењ ето  'погубуван, убивам ' како  што и на п л о ч ката  од  Е далион ce с р е ќ а в а а т  имиња на 
луѓе кои п ови куваат  во о д б р ан а  на острвот Кипар, сп., Στασί-κυπρος ’кој Кипар го крева  на 
востан и е’, Όνασί-κιπρος ’кој на Кипар му носи кори ст(полза)’, Φιλό-κυπρος ’кој го љуби Кипар’ 
и д р .

19SD ocs, 416, Atuquhontas, cf. ’Άτυς, ; Docs2,535 ; Μ. Lejeune, M émoires I, 296 0Д ’Άρτο-, Ο. 
Landau, MGPN, 32, 169, 204 “Άρτυγ^όντας; Docs2,535 ; O. Landau, MGPN, 32, 169, 204, A. Heubeck, 
IF69 ( 1964), 271 ^Αρτυγ^όντας.

799 D ocs2.,533; V. Georgiev, Et. M yc.,52;O. Landau, 24.
800A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 505; J. Pokomy, IEW, 487; J. B. Hofinann, EWdGr., 

398; H. Rix, hist. Gr. Gammatik, 83 *r}-guhpi-to- > rp. α-φθιτος .
801 D ocs2.,577; A. Heubeck, BN 8(1957), 270; E. Risch, Tractata Myc.,296. Bo микенското 

скратен о  ж енско  име a-qi-ti-ta/Akuhi lita/, П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 310ѕѕ, 
наоѓа д е к а  ce  кри е ц ел а  п о етск а  ф р а з а  сом ната кај Х омера како  κλέος άφθιτον п арап елн а 
со стинд. àksitam srâvah  'н ев ен л и в а  сила'

802 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 687; J. Pokomy, IEW, 493; J. B. Hofinann, EWdGr., 
113.
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сп. гр. θερμός ), сп. и микенско лично име гр. * Άθερμος, en.
Θέρμων во (KN Db 1160)803 804.

и.-е. корен * ^ кесЃ-ѕ-,т  >*кикесЃ-ѕ- 'желба, стремеж', (сп. гр. θέστος, πόθος,
бојот. φέστος, φείστος) сѕ смѕта дека е запазен во мик. лично име qe-ta- 
wo/Quher aw δη/: *ΘεστάΓων > гр. *Θεστάων (ΡΥ Jn 310), qe-ta-ко/ Quhestakôn ИЛИ 
Quhestakosl·. *Θεστάκων или Θέστακος (ΡΥ Cn 45),cf., gen.sg)
од qe-ta-ko (PY  Jn 431) 805, en. rp. Θέστωρ; qo-te-ro/ Guhorëlos /: *Ποθηλός, cf., ποθός 
(KN As 15 1 6)806.

4.4.3 и.-ѕ. *FF-> мик. auV-( *WV-). (V= g. g. I o).

И.-9 . *sFe/-807, qa-ra-to-ro / slčalarron /  : σπάλαθρον (PY Ta 709)808 809. 
и.-е. *kuei-/*kui-m , (en., τίω, τίνω ); qe-ja-me-по/ Ideiamenos /(nom.sg.part.) од 

*τειάμενος < *lčeysamenos (PY Eb 294, Ep 704)810; . ) (PY
Un 138) И qe-te-а/ !deitea/(nom.p\.n) : *τειτέα (KN Fp 363) ; /  / И qe-te-
o / Ideiteios /: *τειτέιος, ( en. τίνω 'почитуван, ценет сум, угледен сум, ce 
прославувам' ),(PY Fr 1206,-1241)811 ; ]qo-i-na[/kvoina/\ ποινή ( KN X  7735 )812; 
ro-qo-no / enkhero-kltoinoi,-čn /(nom. или gen.pl.) : *έγχειρόποινοι,-ων : гр. εγχηρα и 
ποινή (ΡΥ Аа 777,-854 Ab 563,-1100, An 199)813.

и.-е. *Fë/-814, (cf. rp. τηλ-, ајол. πήλυι, бојот. Πειλε-, 'далеку, во далечина 
') ; qe-ra-di-ri-jo /  Krëlandrios / : Τήλανδριος (KN Sc 246) ; qe-re-ma-o /  Ksëlemahos /  : 
*Τηλεμοώος,( cf. Οίνομαος) (KN V  7513, ΡΥ Qa 1295) ; qe-re-qo-ta-o /  Ksëlegvhontao 
/(gen.sg) : * Τηλεφόνταο, ( cf. τηλε-φοντάω (PY En 659) од rp. *Τηλεφόντας en., rp. 
Τήλεφος како хипокористик од *Τηλεφόντας, en., ja формата на ова микенско 
лично име со лабијален призвук pe-re-qo-t/: *Πηλε-φοντας(ΡΥ An 
192, Eb 159, Ep 613, a во En 659 es претполага (datsg.))815; qe-re-wa /  Krëlewas /  :

803 D ocs2 533; O. Landau, MGPN,26 ,156.
804A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.didg.S.,I, 673; J. Pokomy, IEW, 488; J. B. Hofmann, GEdW., s.v. 

άπο-θεστος; P. Chantraine, DELG , 3.ν.,ποθέω.
805 D ocs2 577; V. Georgiev, Cambridge Coll.,112 in Lexique\ O. Landau, MGPN , 116.
806 Does2 578, V. Georgiev, Lexique,s.v. *Ποθηλός од  πόθος, M. Lejeune, Mémoires, II, 269, 

*Πότερος или *Ποθηλός.Ηο кај, C. J. Ruijgh, Études,212 * K voteros, cf. *kwoteros > rp. πότερος, a  кај U. 
Neuman, Studies J. Chadwick, 473 *Guh enter os > *Φόντερος, cf. -φοντης.

807 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S ., 11,541,y патува на и . - e * q ual· во ασπαλος; J. B. 
Hofmann, EWdGr.,325 уп атува на rp. алтернации  -ρ/k- во οτκάλυθρον : σπάλευθρον.

808 D ocs2 576;Β. Čop, ŽA 8(1958), 241; MGL, s.v.; L. R. Palmer, Interpretation,442; M G V l 244; 
M. Lwjeune, SMEA 1(1966), 18; H. Frisk, G E W M  180; P. Chantraine, DELG , 1031; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 192 qa-ra-to-ro/sE1 alatrhron/ 'прибор з а  огниште'.

809 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S ., I, 508; J. Pokomy, IEW , 636-637; J. B. Hofmann, GEdW.,
279.

810 D ocs2 576; L. R. Palmer, Interpretation, 211, 449;C. J. Rujigh, Tractata Myc., 314; M. Lejeune, 
Mémoires, III, 26; M. S. Ruiperez, Acta Myc I, 158 *tëveys- > τεί- νυ- μι.

811 Docs2 577; M. Lejeune, M émoires,11, 304 in Phonétique, 47; J. T. Killen, Coll. Myc., 169; E. P. 
Hamp, Minos 19(1985), 53; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 192, 242 qe-te-jo / k~eiteios /  
'ш то  треба да ce плати 1.

812 D ocs2 577.
m D ocs2 543; M. Lejeune, M émoires,1, 251; M G V l, 191, 237, 256; P. Chantraine, DELG, 925, 

1251; L. R. Palmer, Interpretation, 34,91,120; М.Бузалковска-Алексова,Годиш ен зборн и к  на 
Филозофскиот факултет, бр. 51,150-151.

814 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., I, 517; J. Pokomy, IEW, 640; J. B. Hofinann, GEdW.,364.
815 D oes2 577,L. R. Palmer, Interpretation, 43, 192; O. Szemerenyi, SMEA 1 (1966), 35; M G V l, 

249;M. Lejeune, Phonétique, 47; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,238.
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

Τηλέρας (KN Xd 122), qe-re-wa-o /  Krëlewao /(gen.sg.): *Τηλέρχο од гр. Τηλέας (ΡΥ 
Cn 655).816

и.-е. *Fe/-,817, 'ce движам'; ]qe-ro-me- /  lčelomenos /(part.pres.med.): гр. 
πελόμενος, (сп. πέλομαι) (ΡΥ Ad 697); a-pi-qo-ro /  amphi-kkoloi,- Ι δ η , /(пот.или 
gen.pl., или datsg.) : гр. άμφίπολος (PY Аа 804 nom.pl., Ad 690 gen.pl, TH Of 34 
datsg), a-pi-qo-ro-i /  amphi-kuoloihi /(dat.pl.) ОД rp. άμφίπολος (PY Fr 1205)818; a-ko- 
ro-qo-ro / Agro-kkol os  /: * Αγρο-πόλος од άγρός ‘поле’ и гр. πόλος (KN Da 1079)819; 

e-pi-qo-ra.2 /  Epi-Holai /: Έπιπολαί (ΡΥ Mn 456)820, pi-ro-qo-ro[ / Φιλό-
πολος (P Y  Cn 254)821 822.

Овој и.-е. корен *lčel-во микенскиот грчки е запазен и со веларниот 
рефлек к, (гр. κολο-) што ce должи на процесот на дисимилацијата кога 
лабиовеларот ce наоѓа во контакт со полувокалот -u-, т.е. -икио- > ( сп.
qo-u-ko-ro / guoukoloi /(nom.pl.) : βουκόλοι (PY An 18,-830,-852, Nn 831); 
jo /  guoukoloio /(gen. sg.) од rp. βουκόλος (PY Ea 781),микенските форми ce 
добиени од и.-е. *g?ou-ičolo-.m . Според, Н. Rix, Hist. Grammatik, 86 од еден
корен *k?iikklos е добиена гр. форма κύκλος, a запазена како таква во 
микенските натписи ки-ке-ге-и /  Kukleus /: Κυκλεύς (PY Jn 845.12)823, ku-ka-ro /  
Kukalos/ : *Κύκαλος, cf., rp. Κύκαλα (KN Da 1238, Ra 1548) и можеби во 
антропонимот ku-ka-ra-ѕо/ Kuklasos/: *Κυκλασος од гр. Κυκλαίος, cf., Κύκαλα (ΡΥ 
Cn 643)824.

и.-е. *kfrid-rk4rî-’25, ‘купувам’, qi-ri-ja-to / Hriato / (31.ind.aor. med) : rp. 
πρίατο (KN Ai 1037,-5976,-7745, B 822,-988)826 827.

И.-е. *lčetuor-/*Jčetur-n1·, qe-ta-ra-je-u /  Ksetraieus /: *Τετραιεύς: τετρά (PY Jn
845); qe-te-re-u /  Kretreus /  : *Τετρεύς: τετρά- (PY Vn 865)828; qe-to-ro-po-pi /  
ičetropophi /(-po-pi- < *-pod-phi)(instr.pl.): *τετρόποπφι : rp. τετράποδα (PY Ae 27,-

816 Does2 , 577; O. Landau, M GPN,U5;M GV  I, 249; MG F II, 182; V. Georgiev, s.v.; A. 
Heubeck, IF64(1959), 129 TTpiFFceç in IF68(1963), 20; P. Chantraine, DELG, 1114.

817A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.dJdg.S., I, 514-515; J. Pokomy, 639-640; J. B. Hofinann, 
GEdW.,260-261s.

818 D oes2 480,532, 577; E. Vilborg, Grammar,62, 113; I, 179, 235, упатува на βούλομαι 
или πέλω; М. Lejeune, Phonétique , 44, 47, 52; H. Frisk, G E W lll, 30; O. Szemerenyi, SMEA 1 1966,29;

819 D ocs2530; M G F I, 167,235;M. Lejeune, Mémoires I, 249; P. Hr. Ilievski, Tractata 151- 
161; Π. Xp. И лиевски, Ж и вот от  на М икенцит еА  64.

820 Docs2 544;L. R. Palmer, Interpretation,^ 18; A. Heubeck, Coll. 248 Έπι-πολαί < *Epi-
kuola.

821 Docs2572 .
822 D ocs2407,578; E. Vilborg, Grammar,35,-40; M. Lejeune, M émoires I, 317 in Phonétique, 36ss ; 

L. R. Palmer, Interpretation, 43; H. Frisk, GEWI, 157;P. Chantraine, 189; P. Hr. Ilievski, Res Myc., 
209, E. Risch, Res Myc., 377.

823 Docs., 420 ;Docs2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Lanadu, 76, 178, 236;
M GV l, 214; M. Lejeune, Phonétique, 46; P. Chantraine, DELG, 597 in Acta Myc.,Il, 201; H. Frisk, GEW  
III, 139; P. Attinger, ŽA 27 (1977), 39.F. Geschnitzer, Coll. Myc., 118; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 144 in Π. 
Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 185, 200.

824 D ocs2,557; L. R. Palmer, Interpretation, 337, 431; M. Lejeune, Mémoires I, 300 in Mémoires
111,203.

825A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., 1,523; J. Pokomy, 648; J. B. Hofmann, 283.
826 Dock2 577; E. Vilborg, Grammar,46,165,113; L. R. Palmer, 43, 450 in L. R.

Palmer, Greek Language 49, 234, 300; M. Lejeune, Mémoires I, 274 ss. in Phonétique, 55; H. Frisk, GEW  
III, 172;P. Chantraine, DELG,938; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 339.

827А. Walde-J. Pokomy, Ver.W.dJdg.S., I, 512; J. Pokomy, 642-643; J. B. Hofmann, 
GEdW.,361; P. Chantraine,D£IG, 1108-1109.

828 Does2577; L. R. Palmer, Interpretation, 450; O. Landau, MGPN, 116; MGVW, 181-182.
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IV. Индо-европски г у т у р з л и  в о  микенскиот грчки дијалект

108,-134,-489); qe-to-ro-nol Ksetrônos /'. *Τετρώνος (KN As 605,PY Jn 431)829; 
we /  kyetrôwes /(nom.sg.n.): *τετρ-ώρες, -ώρες во врска со гр. οΰς (PY Ta
641)830. Освен тоа, и.-е. корен *№etuor-/*ky кога ce јавува во нулета 
степен, т.е., *Idetuor-/*Idetur- > *kutur тогаш исчезнува
лабиовеларниот призвук *(1č)tur- пред групата што ce гледа и од 
микенскиот грчки во формата to-pe-za/torpedja: *τόρπεζα сп. Γρ.τράπεζα.831

и.-е. *freF-,832 ; e-u-to-ro-qo /  Eutrokros /: Εΰτροπος (PY Jn 478)833 834; jo-e-ke-to- 
qo/ho hekhei torkuoi.Z:*ho εχει τόρποι (KN Gv 863)8j4 ; to-qi-de / /(instr.sg.) : rp.
*τόρπιδη, cf. τρέπω (PY Ta 642)835; to-qi-de-ја / nom.sg.f.) : *τορπίδεια (PY
Ta 709) ; to-qi-de-jo /  torlčideio /(dual f.) од rp. *τορπίδεια (PY Ta 715)836 ; 
sa /  torldid-wessa /(nom.sg.f.): *τορπιδεσσα < *xopKwiÔ-Favx-ya (PY Ta 711)837; to-ro- 
qe-jo-me-no / troldeiomenos /(nom.sg.medio-pass.): τροπειόμενος, cf. τροπέω (PY Eq 
213); to-ro-qo /  troldon /  : τρόπος (KN Od 563)838 839.

и.-е. */ezF-8j9,’оставам’ сп. гр. λείπω; re-qo-me-no /  leiJdomenoi /(nom.pfm): 
*λειπόμενοι (KN As 1517)840 *; o-pi-ro-qo /  opi-loikvoi,-ôn /(nom. или gen.pl.) : έπίλοιπος

829 Docs2 ,396,577; M G V li, 182; O. Landau, MGPN, 116;A. Heubeck, Acta Myc., П,61; L. R. 
Palmer, Greek Language, 290.

830 D ocs1 577; E. Risch, Et. Myc.,252; E. Vilborg, Grammar, 89s.; 1,230, 248; H. Frsik, GEW  
II, 883; P. Chantraine, DELG, 839, 1109; A. Leukaret, Res Myc., 238;E. Risch, Tractata 
Myc.,297;М .Бузалковска-А лексова, Годиш ен зборн и к  на Ф илозоф скиот ф акултет-С копје, бр. 
51,150-151; П. Хр. И лиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 46ѕ.

831 Docs2 , 476,587 од  *(qu)tr-pedja-, A. Heubeck, Kadmos 10, 1971, 122. З а  различните 
ф он етски  вредности  на си лабограм от -za во to-pe-za види кај М. D. Petruševski, ŽA 25, 1975, 
438; М. Lejeune, Phonétique, 113, 197;Ј. Chadwick, Res Myc., 79 torpedza < *tr-ped-yo;P. Chantraine, 
DELG, 1128.

832 И нтересно e  д а  ce  у каж е  д е к а  во етим олош ките прирачници, s.v., A. Walde-J.
Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 756; J. Pokomy, IEW, 1094; J. B. Hofmann, GEdW.,313, rp. ф орм а τρέπω од 
која ce  и звед ен к и те  τράτας,-ως; τροπός и др., ce и звед у в аа  главно  од  и.-е. корен *trep-. Од 
тие причини P. Chantraine, DELG, 1133 закл у чу ва  д е к а  стан у ва  збор з а  етимологија која 
д оп рва т р е б а  д а  ce  истраж ува. С епак, микенските св ед о ш тв а  у к аж у в аат  на присуство на 
л аб и о в е л а р  во и -e.*tr-elč-.

833 Docs2 ,547;М. Lejeune, ЅМЕА, 20(1979), 65;L. R. Palmer, , 421 [MGV I, 196,
230;MGK II, 166; Покрај овие р азм и слу в ањ а има обиди во мик. ф о р м а e-u-to-ro-qo д а  ce 
см ета  д е к а  е  во в р ск а  со *Εΰτροφος, τροφος од v\.-e.*dhreguho-, види A. Heubeck, IF 63(1958), 
123; P. Attinger, ŽA 27(1977),73.

834M. Lejeune, BSL 71(1976),200 ho hekei ; Does, 273, toquos > rp. τόπος; E. Vilborg, 
Grammar, 39; L. R. Palmer, Interpretation, 416 torquo i>  rp. τροποτ.

835D ocs, 336,410 ; Does2 ,587;M. Lejeune, SMEA 1(1966), 15 *τορπίς in SMEA 20(1979), 65; C. J. 
Ruijgh, AM Roma, 706; A. Heubeck, Acta Myc., Π, 65 *trkuis[ Π. Xp. И лиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 194 to-qi-de/torquid e / 'спирали '.

i36Docs, 410 ; Docs2 ,587; L. R. Palmer, Interpretation, 29, 339, 459; M G V  I, 250;M. D. 
Petruševski, ŽA 27(1977),34;A. Leukart, Res Myc.,240.

837D ocs., 410; Does2 ,587; M G V  I, 250; E. Risch, SMEA 1(1966),54; C. J. Ruijgh, Roma, 
706;A. Bartonek, Tractata Myc., 43.

838 Does2 ,587;M. Lejeune, SMEA, 20,1979, 65; M. Lejeune, Phonétique, 169;L. R. Palmer,
Interpretation, 459; P. Chantraine, DELG, 1132-1133; A. Heubeck, Acta Myc., II, 65;F. Bader, Coll. Myc., 
298; M. D. Petruševski, ŽA 27, 1977, 42; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на 150.

839 A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., II, 396; J. Pokomy, 669; J. B. Hofmann,
GEdW.,116.

840 D oes2,421, 579; M. Lejeune, Phonétique, 52, 149,214, 225; L. R. Palmer, Interpretation, 452;
E. Vilborg, Grammar, 34ss; MGVI, 217; P. Chantraine, 28; H. Frisk, GEW, III, 145.
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(PY Аа 777, Ab 899, Ad 691)841; pe-ri-ro-qo /  perilolčoi /(nom.pl.) : περίλοπος (KN V  
479)842; re-qa-se-wo/Leilraîsewos или LeiIčasgen.sg): од гр. *Λειπ- αισεύς 0Д 
λείπω и αϊσος или од *ΛειπασηΡες (PY Cn 600), re-qo-we/Leiku owes или Leikuowesl: 
*Λειπ-όΡης или *Λειπ-ώΡης (PY Jn 845)843 844

и.-е. корен *selč-UA, e-qo-te /  heMontes /  : * εποντες, έπομαι (PY An 615,- 
724)845; }e-qe-ra-wo/hEkuelawos/: * Έπελαος (KN B 5025)846 ; : *
έπεσία: φ. έπέτας (KN Ld 571,-572,-575,-583, L871, PY Sa 787,-790, Wa 1148); e-qe- 
si-jo /  hekvesios /  : * έπέσιος: φ. έπέτας (KN Le 646, PY Ed 847, Sa 753) ; e-qe-ta /  
hek~etâs,-tâi /(nom.sg.,m.pl.) : rp. έπέτας (KN Am 821, As 4493, B 1055,PY An 519,- 
654,-656,-657, Wa 917); e-qe-ta-e /  hek?etâe/(nom.dual) : * έπέταε : rp. έπέτας (KN Am 
821); e-qe-ta-i /  hek4etàhi /(dat.pl): * έπέταιΐιι од rp. έπέτας (PY An 607)847. Од овој 
ист и.-е. корен *sek ce смета дека е запазен во микенскиот и со вокалска 
степен *soku-, во формата o-qa-wo-ni/Oquawoni/(dat): * ΌπάΡωνι од rp. όπάων (< 
и.-е. *se№-, en. έπομαι, хом. όπάων) во (PY Fn 324)848 849.

и.-е. *ок?-/ *бки-т , a-to-ro-qo /  cinthrdlčdi /(dat.instr.HHH sg.) :*άνθρώπωι: rp. 
άνθρωπος (PY Ta 722)850 ; o-po-qo /  ор-бкгб,-oi /(nom.dual, или pl.): rp. *οπωπον сп., 
πρόσ-ωπον, μέτ-ωπον (KN Sd 4401,-4403,-4404, do 4409, -4413,-4415,-4450, Sf 4428); 
o-qa /  Ôld as / : ’Ώπας (PY Jn 601)851; u-wo-qe-we /  u(w)-old ewes /(nom.pl.) : *ôpoKw80ç 
сп.кипар. υ- = έπί-, rp. έπωπεύς (KN C 902)852; /  Air io Id os
/(пот.,или gen.sg) : Αιθίοψ (PY Eb 156,-846, Ep 301, En 74, Eo 247(gen.sg)); 
qe /  Airiokuei /(dat.sg) од rp. Αίθίοπει (PY Eo 247)853 * *; do-ro-qo /  Drôles /  : Δρώψ (PY

_________________ IV. Инло-европски п/турали во микенскиот грчки дијалект

MlDocs.,402; Docs2,565;V. Georgiev, Ét. 186; E. Vilborg, 6; L. R. Palmer, 
Interpretation,35, 43, 438; M G V l,2 \ l ,  227;N. S. Grinbaum, St. Myc. Brno, 83; C. J. Ruijgh, Acta II, 
445; L. Deroy, ŽA 26(1976),293.

U2Docs., 404 ]Docs2 ,571; M. Lejeune, Mémoires II, 238; E. Vilborg, L. R. Palmer,
Interpretation,·404; P. Chantraine, DELG,628.

M3Does2,579;V. Georgiev, Ét. Myc, 54, 57, *Λεικ"- αισεύς, cf. Λείπε- φιλή и αϊσος,; V. Georgiev, 
Suppl., *A8ikw-oFt|ç, λ(ε)ιπο-θυμία, O. Landau, MGPN, 121, 178 *AeiKwôFevç, cf. λεικΎςίΟ. J. Ruijgh, Res 
Myc., *Λεικ’,νώης, cf. λείπω и ofoç; E. Risch, Tractata Myc., 285.

844 A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., П, 476; J. Pokomy, 896; J. B. Hofomnn, 89.;
P. Chantraine, D E LG ,36l.

845 Does2 ,544, Docs., 393; E. Vilborg, Grammar, 110; M. Lejeune, Mémoires II, 299.
846 Does2,544; C. J. Ruijgh, Minos 9 (1968), 131.
U7Docs., 393 ; Does2 , 409,429,564,544,; E. Vilborg, Grammar, 52,74,145; M. Lejeune, Mémoires, 

I, 120; M G V  1,192; H. Frsik, G E W ll, 883, G E W III 91; P. Chantraine, DELG, 361; M. D. Petruševski, 
15(1966),352.; L. R. Palmer, Interpretation,418;P. Hr. Ilievski, SMEA, 12(1970), 103; M. Doria, ŽA 
25(1975),377; П. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т н а  М икенцит е, 90,102, 134, 152, 236,249, 266,331.

ш D ocs.,422 ; D ocs2,566;V . Georgiev, Ét. My2; L. R. Palmer, 437;E. Vilborg,
Grammar,32,·46,48,̂ 79,84; M G V  I 227; M. Lejeune, Mémoires I, 304.in M émoires 11,300; A. Heubeck, IF 

65(1960),258; H. Frsik, GEW  П, 401 ; P. Chantraine, DELG, 807;F. Geschnitzer, 130.
849A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 170; J. Pokomy, IEW, 775s; J. B. Hofmann, 

GEdW.,241 ;P. Chantraine, DELG, 361.
850 Docs2 535; L. R. Palmer, Interpretation,26,43,353; 1 173; E. P. Hamp, Atti Roma 787; H.

Frsik, GEW  III, 33; P. Chantraine, DELG, 90; M. Lejeune, Phonétique, 46; E. Risch, Et. 167.
831 Docs2 516,566; V. Georgiev, Ét. Myc.,52,186;E. Vilborg, 50,64; L. R. Palmer, 

Interpretation, 437,439 ;MGV1,228,259; P. Chantraine, 809, 812;0. Lanadu, 90; П. Xp.
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,268,276.

852 Docs2 438,589; L. R. Palmer, Interpretation,83,461;J. Chadwick, St. Myc. 19; M.
Lejeune, Mémoires II, 231 in Phonétique, 175, en. ja формата wo-qe-we (PY An 610) за која ce смета 
дека потекнува од u-wo-qe-we. Па така за V. Georgiev, Lexique, wo-qe-we= u-wo-qe-we= ύ- 
οκ'νήΡες, at. έπ-ωπής, види уште кај J. Т. Killen, Minos 18(1983), 74; J. Chadwick, 77.

353Docs.,414s.; Docs2 537; L. R. Palmer, Interpretation, 26,43, 403 ;E. Vilborg, Grammar, 82;0.
Landau, M GPN, 36s, 168; M. Lejeune, Mémoires,I, lOlin Phonétique, 53; I, 168, 229; H. Frisk, GEW
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IV. Индо-европски гутурали во микенскиот грчки дијалект

Na 3 84)854; ka-ro-qo /  Ѓ аго^оѕ  или Ѓагокџѕ /  : Χάροπος или Χάροψ (KN Sc 257, Xd 
7634, X  1047, PY Vn 865, M Y  Au 657)853; me-to-qe-u /  MetôJPeus /: *Μετωπεύς: гр. 
Μέτωπος (PY An 192)856; po-ki-ro-qo /  Poikilolčs, -oPfos /: *Ποικιλοψ или Ποικιλοπος 
(PY An 654, Aq 64, Jo 438)857; po-no-qa-ta /  Pornolčatas /  : *Πορνοπάτας или 
*Πονοβάτας en., πάρνοψ, πορνόπιος (PY Fn 324)858 *; ti-ri-jo-qa /  Tri-olPâs /  : Τριόπας, 
Τρίοπος (KN Sc 226, Vc 303, Xd 294)839; wo-no-qe-wa/Woimquewai/: *Οΐνωπέ/ται (PY 
Na 396), wo-no-qe-we/Woinôquewei/: *Οινωπήρει (PY Un 1193)860; wo-no-qo-so /  
Woinok4orsos ИЛИ Woinokusos /: *Οϊνοπορσος или *Οϊνοψος (KN Ch 1015)861; wo-no- 
qi-[ /Woinôkuios /: *Foivômoç (KN Xd 197)862; a-so-qi[-ki-ja (PY Ad 689)863; 
qa/Miôkuas/: Μιώπας (PY An 1281, Fn 50, 867 )864; e-ro2-qo/ /: Έλλοψ, cf.,
Έλλοπες (PY Ea 29, -325,-813)865 ;o-qe-qa/OP‘e-kuai/(dat. sg) од rp. *’Oû-Kuaç, cf., rp.

III, 21; P. Chantraine, DELG , 33, 812;M. Doria, St. Myc., Brno,60; M. D. Petruševski, Atti Roma, 682 in M. 
D. Petruševski, ZA 27(1911), 37; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 151,324. Речиси сите 
етимолошки согледувања упатуваат на заклучок дека Ai0to/coKwç потекнува од αίθω 'гори, 
прегорева, црнее' и ώψ,- οπος 'очиг.

%5AD ocs2 541; M. D. Petruševski, ZA 15(1985), 201 Δόλοπος (gen.sg) од Δόλοψ; Ο. Landau, 
MGPN , 46,168; Hes. δρώψ* άνθρωπος, δρώψ < и.-е. *nr-čkws; V. Georgiev, Lexicon, δόρπον *Δόλωψ; Μ. 
Lejeune, Mémoires I, 141.

*55D ocs., 419;Z)oc/ . , 550-551; L. R. Palmer, Interpretation, 424,425;V. Georgiev, Suppl,, 
s.v. ;O.Landau, MGPN, 61,64,168,179,200,204 ;E. Vilborg, Grammar,60,146 ; E. Schwyzer, Gr. D ia l,415; 
M GV  1,182,229,256 ; P. Hr. Ilievski, ZA 17(1967),30 ; A. Morpurgo, Atti Roma, 805,825 ; M. F. Galiano, 
Acta Myc., II, 299; P. Chantraine, DELG, 1248 χαροπός.

*56D ocs., 421; D ocs2 561; L. R. Palmer, Interpretation^434; M GV  I, 229,256; O. Landau, MGPN, 
83, 161;F. Baderyic taM yc., II,166;M. F. Galiano, Acta Myc.,II,232; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 140.

857Z)ocs.,176,193,423; D ocs2,512\ L. R. Palmer, Interpretation, 144, 146,288; M. Lejeune, 
Mémoires,1, 98, 313 *Ποικίλ-οψ или *Ποικίλοπος; E. Vilborg, Grammar, 82; A. Heubeck, Minos, 6 
(1958), 57 in IF 63(1958), 117 *Ποικίλ-οψ; M GV  I, 229; O. Landau, MGPN, 107, 168, 181,194; E. 
Vilborg, Grammar, 82 Poikiloqus\ M G V  1,229, 237; M. D. Petruševski, Atti Roma, 682; P. Chantraine, 
D E L G ,m , 923.

858 Docs., 423, Pornoquatas, cf. πόρνοψ = πάρνοψ ; D ocs2 573; V. Georgiev, Ét. Myc.,52s., на 
мислење e дека станува збор за гр. *Πονο-πάντας, сп. Παντά-πονος или на сложенка од 
ππάστας од и.-е. * iW ;  O. Landau, M GPN , 108,182,205,208 го доведува во врска со *Πονο- 
φάντας, cf. Πολυ-φάντας; A. Heubeck,IF  63(1958), 116 co πόνος и βάτας ОД cf βαίνω; P.
Chantraine, DELG,859; M. Lejeune, Mémoires,!, 308, 315 -οπτας од -*o£w-;R Gschnitzer, Res Myc., 145 
b o  врска co Phoinokwatas, -okwatas ОД -όπτας од

Z59D ocs., 426; D ocs2 5$6; L. R. Palmer, Interpretation, 458; V. Georgiev, Ét. M yc.,54; O. Lanadau, 
MGPN, 138,159,168,267; M. Lejeune, M émoires,l,211, 307; A. Heubeck, IF 63(1958)117; E. Vilborg, 
Grammar, 46.

860 Docs., l50;D ocs2 592;V. Georgiev, Suppl. *Foivo-,cf., Οινοπία; M. Lejeune, Mémoires 1,144 in 
Mémoires II, 152; E. Vilbor, Grammar, 146;O.Landau, MGPN, 173,230 *FoivcoKwéFai, односно 
*Foivcqk̂ F bi; L. R. Palmer, Interpretation, 76, 157, 306, 464, 467;M. F. Galiano, Acta Myc., II, 217; M. 
Lejeune, Phonétique, 173.

m Docs2 438, 592 Woinoquorsos\ M. D. Petruševski, ZA 11(1961), 250; P. Hr. Ilievski, ZA 
17(1967), 26; M. Lejeune, Phonétique, 127; M. D. Petruševski, Atti Roma, 682;MGKI, 226, 229; M GV II, 
176; L. R. Palmer, Interpretation, 26,43,182, 403; P. Chantraine, DELG, 784, 812 οίνος и δπωπα; M. D. 
Petruševski, O-o-pe-ro-si,298; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 113.

862 O. Landau, MGPN, 151.
863 J. T. Killen, JHS 96 (1976), 259 in C oll Myc., I l l  a-so-qi-jo /Asôkuios/: Άσωταος cf ’Ασωπός; 

M. Doria, SMEA 2 (1967), 112 Άσώπιχος.
864 Docs2 561; V. Georgiev, Ét. M yc.,58 упатува на -ωκυας;0. Landau, MGPN, 84, 159 *Σμιό- 

πας;ΰ. J. Р ш ]ф ,Études, 235 Μιώπας.
*6*Docs, 418 , Έλλοψ; D ocs2 546;V. Georgiev, Lexique, Έλλοψ ; Μ. Lejeune, Mémoires ΙΠ, 102 

Έλλοψ или Έρίωψ ; A. Heubeck, C oll Myc., 247, Helloqus, cf етникон Έλλοπες од Elloqlls.
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όπιπευω (ΡΥ Сп 45), en., o-pe-qa/Ope-quai/(dat.sg) од гр. *’0πΐ-κ“(χς, cf., гр. όπιπευω 
(PY An 209)866 867.

И.-е. *dor-kv- или *dr-lč-m , do-qe-ја/ Dorqueia / : Δορπεία, (PY An 607); do- 
qe-u/Dorqueus /: Δορπεύς, cf. δροπεύς, μαλοδρόπηες (KN B 804); do-qo-no (PY Cn 
131) cf., δρέπω,’откинува, одречувам; рггп. жнеам, здобивам’, cf., δόρπον868. 

и.-е. *к?е, (постпозитивна партикула гр. τε, лат. que), / : hôç
τε (= δς τε ) (PY Cn 4) ; o-de-qa-ü2 / ho de кч (e) aha /: гр. * ώς δέ τ(ε) aha (PY On 
300) ; o-u-qe /  ou kue /: ούτε (KN Le 641, Sd 4402, PY Aq 64, Eb 149, Ep 613, Va 
15)869 ; е-ni-qe/ eni- куе/ : *ενι τε (KN L 593)870; datpl.m.) : *τοιι τε
(PY Na 520) ; to-jo-qe /  toio Ide /(gen.sg.): τοίο τε (PY Eb 156) и др.871 872 873

И.-Θ. *ldi-, (en. rp. τίς, τί тесал. κίς лат. jo-qi / hokldi /(ac.n.sg. relat.) :
rp. δ τι <*y od-Id id (PY Un 1314); o-u-ki /  oukis /: rp. ούτις, веларниот рефлекс k 
ce претполага дека  е добиен како резултат на дисимилацијата од

и.-е. *рокџо-т , cn. rp. πεσσω, πέπων; a-to-po-qo /  artopoldoi /(nom.pl.) : rp. 
άρτοκόπος (PY An 39 (nom.pl.),427(nom.dual), Fn 50(dat.sg), M Y  Au 102);
/  artopokdoihi / (dat.pl.) од rp. άρτοκόπος (MY Oe 117)874;грчката форма άρτοκόπος 
упатува на заклучок дека -κόπος во помикенскиот период е добиен преку 
ментатеза од -πόκος < ( *arto)-poldos; а-si-to-po-qo/ a-sito-poldos /: *ά-σιτο-ποκος 
микенската форма ce смета дека е добиена no пат на контаминација од а- 
to-po-qo /  ario-pokuos /: rp. *άρτο-πόκος и *si-to-po-qo /  sito-poldos /:*гр. σιτο-πόκος 
од rp. σίτος и πόκος (PY Eb 177, Ep 6 1 3)875, од * pe-qe-ro (PY Sa
769)876, pe-qe-u/Peldeus/: *Πεπεύς (KN F 7748, Vd 137, PY Jn 693) и pe-qe-we (dat.)
(PY Cn 45, Fn 79)877.

866 Does2 565,566;V. Georgiev, E t M yc.,52, 57 ^Οπι-Λίς, cf., rp. όπιπευω; M. Lejeune, 
Mémoires I, 269. 302; E. Vilborg, Grammar, 53; B. Čop, ŽA 8 (1958), 260; За дисимилација на 
лабиовеларот *kue во лабијален призвук *ре види кај L. R. Palmer, Interpretation„ 43, 167 in 
Cambridge C o ll, 282.

867 M. Lejeune, M émoires,1, 315. Bo етимолошките прирачници δόρπον и δρέπω воглавно 
ce изведуваат од и.-е. корен *dre-p-, cf. A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., I, 801; J. B. Hofmann, 
G E dW .M .

m D ocs., 167, 391 δόρπον ОД δρέπω; Docs2 541; C. J. Ruijgh, Études, 251 *ôôpKwstoc; P. 
Chantraine, DELG,294; J. L. O'Neil, G lo tta M , (1969), 8; V. Georgiev, S u p p l, *AopKwovoç, δόρπον.

S69D ocs2 467,563; E. Vilborg, Grammar, 128; L. R. Palmer, Interpretation, 374; M GV  Π, 187; M. 
Lejeune, M émoires III, 123.

m Docs., eni-que ; Does2 ,487, 543 ενεστι τε; E. Vilborg, Grammar,89; Сепак, J. T. Killen, BCH, 
925 (1968), 120 смета на женско лично име Έννις.

%llDocs2 576, E. Vilborg, Grammar,\2S;M GV 1,229, 249; M. Lejeune, Phonétique,‘45,̂ 50,168; L. R 
Palmer, Interpretation,56; P. Chantraine, DELG, 1098.

872 L. R. Palmer, Interpretation,·416;E. Vilborg, Grammar,46, 10\\M G V  1,229, 249; E. Risch, Atti 
Roma, 696 M. Lejeune, Phonétique, 45, 50, 168;F. Bader, Minos, 14(1975), 104, 108 in C oll Myc., 296.

873A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., II, 17; J. Pokomy, IEW, 798; J. B. Hofmann, GEdW.,262.
m Docs2 535, L. R. Palmer, Interpretation,221 ,227,229,-411;E. Vilborg, Grammar,37, 59\MGV 

1,177, 236; O. Szemerenyi,Cambridge Co//.,218; A. Morpurgo, C oll Myc., 103, 106; F. Geschnitzer, 
Coll.Myc.,131; M. Lejeune, Phonétique,45.

875Does, 263, 389 ; Docs2 534, 535; E. Vilborg, Grammar,37, 59, 141; M. Lejeune, Mémores,II, 
49s; M GV  I, 177, 236, 244; L. R. Palmer, Interpretation, 227,229,411,487;P. Chantraine, DELG, 118; M. 
Lejeune, Phonétique,·45; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М и кен ц и т е,\51 , 173.

876 D ocs2,510\ V. Georgiev, Suppl, Πέπειρος, cf. πέπειρος од *pekw-, Docs, 423 Πένθιλος или 
Πεντηλή , L. R. Palmer, Interpretation,51, 444 πέντε ; O. Landau, MGPN, 101.

877 Docs., πέντε ; D ocs2,51ü\ V. Georgiev, Suppl, *ΠεΛύς, во врска со πέσσω; O. Landau, 
MGPN, 101, 170; E. Vilborg, Grammar, 145.
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и.-е. *ueFo-878,(cn. кипар. ρέπος, гр. έπος, гр. δπα); 
wofčatao/(gen.sg.):* Έπιμόκ^ατας (PY Sa 1266)879.

Микенски форми во кои ce среќава лабовеларниот призвук qV, 
е, i, о), a за кои немаме сигурни етимолошки толкувања:

qa-m e-si-jo /  Kramesios /  (KN As 1516), cf., qa-mi-si-jo /  / :
*Παμίσιος, од Πάμισος (KN Sc 135).[ Ce смета дека станува збор за 
алтернација на вокалот e/iво спомнатите микенски форми, [cf., Docs., 422, 
Πάμισος, Docs2576, V. Géorgie, J Ét. Myc.,53; O. Lanadu, MGPN, 98, 161, 217; E. Vilborg, 
Grammar, 49; L. R. Palmer, Interpretation, 41, MGVl, 232. V. Georgiev, Introduction, 182 qa- 
mi-si-jo/lGamisios/: rp. *Παμίσιος го изведува од Πάμισος, односно, од еден и.-е. корен 
*(s)kwam-, cf., lat. squama.].

qa-nu-wa-so /  K?anuasos /: Πανύασος (KN As 1516) e лично име, en. ja 
формата на пишување топонимот qa-nwa-so (KN Dl 943).

qa-ra / Pharai/: Φαραί (топоним), (KN Am 819, Da 1098,-1268,-1363, Db 
1140,-1261,-1262,-1263, De 1254, Dn 5015, Dv 1255, Fh 5722, Gv 863, L 473, Og 58, 
Pp 495, U f 836,V 865, X 44,-5763).[ Docs2 578; L. R. Palmer, Interpretation, 441; M. 
Lejeune, Mémoires I, 306; V. Georgiev, Et. Myc.,55 in Lexique CO rp. Πάλη или Φαραί; B. Čop, 
ZA 8(1958),264; J. T. Killen, Tarctata Myc., 165, 171.].

qa-ra-jo/Pharaios/ѓФαραιός (KN As 1517, U f 432, V 429 ( етникон како 
Л И Ч Н О  име), E 749, Ga 423, Og 833),[ Docs2 576, Docs., 146; L. R. Palmer, Interpretation, 
442; M. Lejeune, Mémoires I, 306; A. Heubeck, Minos 6 (1958), 57;0. Lanadu, MGPN, 99, 217, 
270, *Φαραΐος етникон од то π ο H \λμοί qa-ra/lCh ara/', rp. Φαραί].

qa-ra-i-ѕо / Kraraisos /  : Πραισός (KN V 466), [ 2 576 Πραισός ; L. R. Palmer,
Interpretation, 441; M. Lejeune, Mémoires I, 306; V. Georgiev, Ét. 53;0. Landau, MGPN, 
99, 184, 217; B. Čop, ZA  8(1958),264; J. T. Killen, 165, 171.].

qa-ra-si-јо/ KÉarasios/: Πραίσιος (MY Au 657);[ Does2 576]. 
qa-ra2 / K?allons /: Πάλλας,-αντος (PY An 192) ; qa-ra2-te /  iPallantei /(dat.) од 

rp. Πάλλας,-αντος (PY An 7,-39); qa-ra2-to-de / /(gen.) од rp. Πάλλας,- 
αντος (TH Of 37); qa-ra2-ti-jo /  ieallantios /  : *Παλλαντιος ( KN Dg 1235).[ 2 576;
L. R. Palmer, Interpretation, 441; MGVl, 232; M. Lejeune, Mémoires 1,275, 306; V. Georgiev, 
Ét. Myc.,55-0- Landau, MGPN, 99; M. S. Ruiperez, Acta Myc., 1,160; P. Hr. Ilievski, ŽA 9(1959), 
110 in Coll. Myc., 143 in Res Myc., 214.Микенската форма qa-ra2 /К1 allons/·, rp. Πάλλας,- 
αντος ce смета дека потекнува од *1Са1уапѕ, сепак етимологијата е предгрчка 
можби од малоазискиот супстрат.сѓ. J. В. Hofmann, EWdGr, 251, cf, πάλλας,-αντος 
'νέος' Hes.].

qa-ra2-ro (KN Dl 932);[ Does.,·422 Φάλαρος ; 576; L. R. Palmer, Interpretation,
442 co Φάλαρος ; V. Georgiev, Ét. Myc.,55 in Suppl., ro доведува во врска co Πάλαιρος или 
Φάλαρος; P. Lanadu, MGPN, 99, 180, 194; M. Lejeune, Mémoires 1,275, 306; B. Čop, ZA 
8(195 8),35 πάλλας, πάλλαξ.].

qa-ra2-w o (KN Ce 50),[ Docs2 576; C. J. Ruijgh, Minos 9 (1968), 128 Kwa7yàFo>v; V. 
Georgiev, Ét. Myc.,55  Παλαιών; O. Landau, MGPN, 99,200, 270 *npâiFoç, cf πράος.].

qa-ru-к о / Guhalukos /: Φάρυκος И Л И  Φαλυκός (MY Au 657),[ 576; J.
Chadwick, MTIII 55; Види го нашето толкување Φαρ/λ-υκος од и.-е. * g 'h u er/l-u k o -\ 

qa-sa-ko (KN C 912, Dd 1283),[ Docs2 576; O. Landau, M G P N , 99 Ψάκων.]. 
qa-sa-re-o (PY Sa 755),[ D o c s., B assa rew o s ; 576,; O. Landau, M G P N , 100; A.

Heubeck, M in os 6 (1958), 57 Ψαλλεύς; E. Risch, T racta ta  M y c .,292.].

878A. Walde-J. Pokomy, Ver. W .didg.S., 1,245; J. Pokomy, 1135; J. B. Hofinann, 89.
879 Does2544 Ephvoq"atao; M. Lejeune, Mémores,!, 306, 335; A. Hebeck, 69(1964), 271.
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qa-sa-ro-w e (KN Db 1329, Е 841, Np 7923);[ Docs., 576; V.
Georgiev, Ét. Myc.,58 KwaaaapoFevç > *IlaaaapôFevç,cf. πάσσαλος, πάτταλος in Roma,
371 ΚΎισσαλόΡεντς; Μ. Lejeune, Mémoires I, 306, *ΨαλλόΡενς; C. J Ruijgh, Res Myc.,396, 
Γ"ασσαρ-ώΡης, βασσάρα и ôFoç; J. T. Killen, TracMyc.,173.].

qa-ti-ја/ GuantiasИ Л И  К Ѓ antias/:Βατίας или Φαντίας (KN As 1519), [Docs2 576, 
M. Lejeune, Mémoires I, 97 Βατίας ИЛИ Φαντίας; Ο. Landau, MGPN, 100, 158].

qe-da-do-ro (KN De 1294);[ Docs2 576, M. Lejeune, Mémoires Π, 40 смета дека во 
a-do-ro ce крие rp. -ανδρος, додека O. Landau, MGPN, 114, -δωρος, a V. Georgiev, Suppl., 
предлага rp. *Θεστά-δωρος.].

qe-ro2 / sJčelion, -id/(nom.sg., dual): *σκ"ελλος од *<7KwéXyoç = ψέλιον (KN, 
Sk 7751(nm.sg.), KN K  740,(nom.pl), (nom. dual) bo (Sk 789,-5670, 8100,-8149).[ 
A9As.,Sll ,*squelion, Does., 380, *squeljo > rp. σπέλλω;Μ7Κ I, 258;M. Doria, Myc. Brno, 
59;A. Heubeck, Coll. Myc., 247 in O-o-pe-ro-si, 290, squello и ja посочува Hes. глоса σττέλα· 
ζώσμα στολάς со премин на *sku - во гр. στ-; П. Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците, 243.].

q e-to / Jčiroi /(nom.pl) ОД гр. πάθος (PY Ta 641), .qe-ti-ja nom.pl.) од
πίθος (MY Ue 611), [ Етимолошките согледувања упатуваат на и.-е. корен *bhict-, 
за гр. збор πάθος. Меѓутоа, микенските текстови открива присуство на лабиовелар 
*ки~, што според неки учени πάθος може да ce смета дека зборот кој е позајмен од 
медитеранскиот супстрат, cd. егип. qet-, yrap. qt,. Види, Docs., 407; 2 493.,577 ; C.
J. Ruijgh, Études, 122; MGVI, 236; MGVU,119; P. Chantraine, DELG, 900; П. Xp. Илиевски, 
Животот на Микенците,А6ѕ\.

qi-ja-zo (KN Dv 1500, Хе 5899),[ D2 577; O. Lanadu, MGPN, ‘Τ'Τάζων; L. R. 
Palmer, Interpretation, 450.].

qi-ko-we-e (KN C 911)(loc.),[ Docs2 577; A. Morpurgo, Cambridge Coll., 199; C. J. 
Ruijgh, Res Myc., 396, *XwikÔ)Ft|ç *Z%wikcûFsç bo врска co rp. Φίξ или Σφίξ и *ôFoç.].

(o-pi)-qi-na, (KN Ld 584) (datsg), [Docs., 402; Docs2 565,577; L. R. Palmer, 
Interpretation, 438 o-pi qi-па/opi kuinai/ : rp. όπί κΥναι, κ“ιναι ОД И.-е. *kuina од *киoina > rp. 
ποινή.].

qi-nwa-so (KN De 1515),[ Docs2 577; V. Georgiev, Suppl., *ΤηΤασος, M. Lejeune, 
Mémoires 1,260, O. Lanadau, MGPN, 116, 185, *KwivFaa(a)oç.].

qi-qe-ro (KN As 1517),[ Does2 577; V. Georgiev, Suppl., Τίτ(τ)ελος, M. Lejeune, 
Mémoires Ш, 204, Τίτελος.].

qi-si-ja-ko (PY Jn 706),[ Does2577;V. Georgiev, Suppl. *Τίσαρχος или *Τείσιαρχος, 
O. Landau, MGPN, 117, 163, P. Hr. Ilievski, SMEA, 20(1979), 166; A.Heubeck, Minos, 6 
(1958), 57, Ψίαρχος, cf., ψιάζω.]

qi-si-pe-e / Jčsiphehe/{nomA\\SiV) : ^ςίφε^, en. rp. ξίφος, (PY Ta 716), [Docs., 
348,407 упатува на егип. hepeš ; Does2 502,577; M. Lejeune, МѓтоггѕД, 49s; I, 255; L.
R. Palmer, Interpretation, 43,48,357,450;P. Chantraine, DELG, 766; M. Lejeune, 52;
E. Vilborg, Grammar,.36, 47, 87; H. Frisk, GEW П, 336,V. Georgiev, Ét. F. Geschnitzer,
Coll. Myc., 117;C. J. Ruijgh, Res Myc., 391; П. Xp. Илиевски, Животот на
Микенците,2АА.].

qi-si-ta (KN De 1264),[Doci2 577; V. Georgiev, Τείσιτας, O. Landau, MGPN,
*Κ"ισίτας.].

qi-zo (KN Dk 936),[ Docs2 Sli; V. Georgiev, Τείσων, O. Landau, MGPN,\\1,
171, *Κ"ιζων, M. Lejeune, Mémoires Π, 121, претполага дека станува збор за предгрчко 
лично име.].

qo-pi-ja (PY Na 329),[ Docs2577;C. J. Ruijgh, Études,\12\ M. Doria, Toponomastica, 
100,*Γ"ολφία < ^ΓΎλφός, cf. Δελφοί, Βελφοί < *guolbh-; B. Čop, ZA, 8 (1958), 251, Βοίβη исто 
и V. Georgiev, Suppl.,·, F. Gschnitzer, Res Myc., 147, Φοιβία].
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qo-ro-mu-ro (PY Na 841),[ Does., 149 Bromulos; Docs2 577; V. Georgiev, 
Βρώμος, M. Lejeune, Mémoires, I, 143, βλωμός ОД *gwl-ë- + суфикс -υλο-; Ρ. Hr. 
Ilievski, A etaMyc. II, 261],

mo-qo-so/ Mokusos /: Μόψος, cf.., Μόξος ( KN Del381) ; mo-qo-so-jo/MoWsoio 
/(gen.sg.) ОД Μόψος cf., Μόξος (PY Sa 774), [cf., 421 хет. Mukšuš; 562; M.
Lejeune, Mémoires, I, 115, 313 in Phonétique, 52;B. Čop ŽA 8 (1958), 264;A. Heubeck, 
Praegraeca, 75;0. Landau, MGPN, 85,185s.; L. R. Palmer, Interpretation, 325, 435; 
MGV  I, 223;P. Chantraine, DELG, 717; П. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е, 336,].

tu-qa-ni-ja-so /  Tumlcaniasos /  : rp. *Τυμπανιασος, ( en. гр. Τυμπανέιαι (KN 
Db 1279).[ V. Georgiev, Suppl,s.v.].
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ГЛАВАV
Полувокалите *ј(= *у/ */') и *ц (= *~иЛ во и,-е. споредбена граматика

A. Meillet, Introduction a l ’études comparative des langues 129-164; J.
Wakemagel, Altindische Grammatik, 197-223 ;K. Brugxnann, Gr. in Kurze
Grammatïk der indogermanischen Spraschen,213ss; E.Schwyzer, Gr. H. Rix, 
Hist. Grammatik dGr.,59ss; M. Lejeune, Phon, 16Iss; A. Sihler, New Comparative 
Grammar o f Greek and Latin, 175ss ; M. Meier-Briigger, Gr. lllss; M.
Meier Briigger, Idg. Sprachwissenschaft,Mss. ; M. Majrhofer, Sanskritska gramatika, 15ss.

5.0.0.Bo споредбената историска граматика на и.-е. јазик, 
особено во делот на фонетиката ce среќаваат два вида на 
полувокали *ј (=*у/*/) и *и (=*w), кои во контакт со и.-е. консонанти и 
вокали во одделни и.-е. јазици развиле свои различити форми.

Терминот полувокали потекнува од античките граматичари, гр. 
τα ήμίφωνα, лат. semivocalis, хинду antahstha и како таков задржан е до 
денешни дни.

Со оглед на фактот дека полувокалите (=*у/*ј) и *w (=*w), 
најчесто ce јавуваат во контакт со и.-е. консонант тие како такви во 
современите и.-е. лингвистички истражувања уште ce сметаат и за 
еден вид на постконсонантски вокали.

Освен тоа, полувокалите *ј (=*у/*/) и *и (=*w) no својата 
природа ce сметаат и за спиранти кои ce неслоготворни гласови, a no 
местото кадешто ce образуваат во говорниот тракт тие можат да ја 
имаат фонетската природа на палатал за полувокалот *1{=*у/*ј), 
односно за билабијабиален глас за *u{=*w). Сепак треба да ce каже 
дека полувокалите *i{=*y/*j)и *U (=*w) до својата спирантска 
фаза,односно до нивната појава како согласки [ј] и [v] ce дојдени 
многу подоцна во развиток на и.-е. јазици. Оттаму полувокалот [*ј] во 
францускиот јазик ce нарекува уште и yod  или препалатален вокал 
(prépalatale) на кого во германскиот одговара [/], а во англискиот \у\ 
додека полувокалот [*w] во францускиот е oué, a во германскиот и 
англискиот му одговара [w]. Според M. Grammont, Traité de phonétique, 
стр. 77, полувокалите [*j] и [*w] како такви застепени ce во голем број 
на јазици. Така на пример полувокалот [*и] во англискиот јазик ce 
бележи со графичката фонема [w] до денешни дни, додека, 
полувокалот *ј (=*у/*ј )во современата лингвистика ce употребуваат 
три различни графички транскрипции: *ј ,*у, *ј во зависност од 
школите и правците на кои тие учења им припаѓаат. Првите две, [*ј 
*у\ или [*d*ÿ]ce сметаат за етимолошки. додека третата [*ј ] ce 
врзува за Фонолошкиот принцип. Меѓутоа, со оглед на фактот дека е 
многу тешко, a во одделни случаеви и невозможно да ce направи 
разлика помеѓу етимолошкиот и фонолошкиот принцип во трудот за 
полувокалот [*| {=*у/*ј] паралелно ce употребени сите три графички 
варијанти.Така на пример, во латинскиот јазик полувокалите *|
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(~*у/*ј) и *и (~*w) се бележат со i и v,(cf, iocunda, vinum) но во 
понатамошниот развиток тие добиваат консонантски изговор на [v] и 
[dj]. Освен тоа во латинскиот абецедар ја немаме разликата помеѓу 
графемите I и Ј, односно, U  и V, од проста причина што големите 
букви во тој период ги немаме, a малите ј и v претставуваат само 
друга графија за буквите [i] и [u]. Натаму, ce смета дека од XVI век 
на полувокалите *| {-*у/*ј) и *и (=*w) им ce придодава консонантска 
вредност [j] и [v], додека [i] и [u] ги означуваат само вокалите.

За полувокалите *| (=*у/*ј) и *и (=*w) карактеристично е и тоа 
што тие можат да ce јавуваат како слоговни и неслоготвоони гласови 
со што во одредени случаеви ce приближуваат кон сонорните 
гласови, односно, истите во и.-е. фонетика ја сочинуваат посебната 
група на гласови која го зазема местото помеѓу вокалите и 
консонатите

Токму од тие прични, во своите истражувања K. Brugman, 
Griechischen Grammatik и Kurze Grammatik indogermanischen 
и.-е. полувокали *i (=*y/*j)и *u (=*w) ги смета за фунгирани гласови 
[i] и [u]. За разлика од него A. Meillet, полувокалите *| (=*у/*ј и *и 
(=*w) ги приклучува кон сонантите (*т/т, *nln, *r/r] и доаѓа до 
констатација дека истите можат да ce јават како слоготворни и 
неслоготворни гласови. Според него, во и.-е. јазици полувокалите 
(=*у/*ј) и *и (=*w) како сонанти можат да ce сметаат за алофони 
фонеми, односно, за две различити фонетски варијанти на еден ист 
глас, a со тоа ce толкува појавата на алтернацијата *и/и, во 
зависност од позицијата во која тие ќе ce најдат.

Притоа, особено е важно да ce нагласи дека појавата на 
слоготворната односно неслоготворната компонента на 
полувокалите *i(=*у/*ј) и *и (=*w)во многу нешта зависи од самата
структурата на одделните и.-е. јазици. Имено, ако ce има предвид 
фактот дека вокалите во и.-е. јазик речиси секогаш образуваат слог, 
a консонантите не, тогаш слоготворната компонета на сонантите 
најчесто ce претплага дека може да ce јави во следниве три позиции:

5. 1. 1.1. на почетокот од зборот пред консонант, т.е., ЅК= 
Ѕ(сонант) К(консонант), cf., и.-е. *ulkwos ‘ волк’ > гр. λύκος, скрт vrkas 
лат. lupus, стсл. vlbkt;

IL на карајот од зборот зад консонант, т.е., КЅ = К(консонант) 
Ѕ(сонант), cf., и.-е. *podm ‘стапало, нога’ > гр. πόδα, лат и др., и

III. во положба помеѓу консонатите, т.е., -КЅК- = 
К(консонант)Ѕ(сонант)К(консонант), cf., и.-е. ‘десет’ > гр. δέκα,
лат. decem, скрт dasa, стсл. desçt.

Оттаму ce претполага дека полувокалите *i(=*y/*f) и *и (=*w) 
како сонанти во различити и.-е. јазици развиле и различити
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рефлекси, во зависност од местоположбата која тие ja имаат како 
неслоготворни или слоготворни гласови.

5. 1. 2. РеФлекси на сонантите во неслоготворна или 
консонантска положба

и.-е. *т, > гр. μ,-ν, санскрт. т, лат. стслов. т, и.-е. *п, > гр. v, 
санскрт п, лат. п, стслов. п ; и.-е. */, > гр. λ, санскрт. r лат. /, стслов. 
и.-е. *r > гр. р, санскрт r,лат. r, стслов. и.-е. >*g* или *НЈ > гр, ζ ; 
< ' >, санскрт i,,лат. i,стслов.у; и.-е. *и > гр. или о, санскрт u, лат.
u, стслов. v;

cf., и,-е. *mah2tër ‘мајка’ > гр. μήτηρ, скр. mât a, лат. mater, стсл. 
mati; и.-е. *mus ‘мува’ > гр. μυια, лат. musca, стсл. mucha и др. и.-е. 
*neuos ‘нов’ > гр. νέος, лат. nouus, скрт. navas, стсл. novb, стир. m a, и.-е.

‘оставам’ > гр. λείπω, скр. rinakti, лат. linquô, стсл. —lekb во ; 
и.-е. ‘мелам’ > гр. μύλη ‘млин’, лат. mold, стсл. ;

Оттаму уште, неслоготворната компонента на полувокалот 
*l{=*y/*D како сонант во грчкиот јазик од класичната епоха е 
запазена во вид на две графички фонеми ζ[άζ] < *gy или *НУ,
односно, < ' > или spiritus asper,

cf. и.-е. *iugo- 'јарем’ > *gy или *НУ гр. ζυγόν, со ζ[άζ], скрт. yugam, 
лат. iugum, стсл. igoод * ј^ о ,  односно, < ' >, cf. и.-е. *|о- гр. δς, фриг. ιος, 
скр .yah, c ic n .je g o  (gen.sg) cf., и.-е. *ieH-ro- ‘ година’ > гр. ώρα, авест.yard 
, to j. jer, rep. Jahr, стсл .jara“пролет” или и.-е. *(H)mHs ‘чорба, супа” > 
лат. тѕ ‘чорба’ , с к р .^  ‘супа, чорба’, гр. ζύμη ‘ квасец’, nwr.jûse  ‘чорба 
од риба’ , с ј с п . jucha  ( со -ch- од -ѕ-) и др., a полувокалот -*м- < /г > или 
дигама, cf., и.-е. *uerg’~ “работа” : арг. ρεργον, Хом. εργον, стгерм, were; 
и.-е. *^е|Ј-‘ гледам’, лат. videre, лит. vizdeti, стсл. videti, скр. veda, гот. wait 
‘знам’ ИЛИ *uidheueh2 ‘ вдовица’ > лат. uidua, СКр. vidhava, СТСЛ, vbdova, 
гот. widuwo според уште и.-е. *ш|^’-‘населено место, село’ = лат. vicus 
од и.-е. *uoik’o-,скр. vis,стсл. vbs-b и др.

5. 1. 3. РеФлекси на сонантите во слоготворната или вокалска 
положба

и.-е. *т > гр. а, санскрт а, лат. ет, стслов. § ; и.-е. *п> гр. а, 
санскрт а, лат. en, стслов. ç: и.-е. */ > гр. αλ, λα, санскрт r лат. о/, 
стслов. lb, h ;  и.-е. *r > гр. ар, ра, санскрт r, стслов. љ , гђ; и.-е. > гр.
i, санскрт i, лат. i,стслов. b; \л.-е.*и > гр. υ, санскрт u, лат. u, стслов. b,

cf., и.-е. *dek’’mt- ‘десет’ > гр. δέκα, лат. decem, скрт dasa, стсл. 
desqt; и.-е. *mntis ‘мисла, ум’ > гр. μηνς, μεντις, но и -ματος во αύτόματος, 
лат. mens, mentis, стсл. pa-mçt, cf. и .-e.‘мек’> гр. βλαδεις· αδύνατοι, 
скрт. mrdu-, лат. mollis; и.-е. *ulkwos ‘ волк’ > гр. λύκος, скрт vrkas лат. 
lupus, стсл. vlbkb; cf. м-е.*НѕгисЃгоѕ- ‘црвен’> гр. ερυθρός, скрт. rudhiras и
ДР·
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Меѓутоа, во поново време во и.-е. споредбена граматика, 
особено во делот кој е посветен на и.-е. фонетска система за 
полувокалите и (=*w) ce употребува терминот глајд од
англ. glides (= лат. transitio vocalis) во значење на преодни гласови, т.е., 
на такви гласови кои настануваат по пат на последователно 
прилагодување на едниот кон другиот. Од тие причини полувокалите 
*i(=*y/*j) и *и (=*w) како такви можат да ce јават во вид на вокали и и 
i што произлегува од нивната гласовна промена во одделни и.-е. 
јазици, cf., и.-е. *treyes ‘три’ , гр. τρεις, скрт. frayas, лат. très, стслов. trnje 
од *trije, рус. tri] и.-е. *newos, гр. νέος, скрт. navas, лат. novus, стслов.
HOVb 0 Д *nawu, рус. novyj и др.

A дека полувокалите *1{=*у/*ј) и (=*w) ce сметаат за алофони 
вокали на [*i ] и [*u]заклучува и М. Meier-Brügger, Indogermanische 
Sprachwissenschaft, стр. 90, посочувајќи дека станува збор за 
еднооргански (homorgane Glides) во јазичните сојузи *ц односно *ш. Со 
други зборови, гледано од фонетска страна, слоговната варијанта на 
половокалите *i(=*y/*j) и *и (=*w) ce вокалите [*i] и [*u]. Од тие 
причини, ce смета дека полувокалот *и (=*w) е двоусен полуглас [ w ]  
како анг. w ,  кој постепено во својот синхронен развиток преминал 
забно-уснен глас [v] во стиндискиот, a во стирскиот преку една 
посредна фрикативна фаза [v] дава f., cf., стирски fer  ‘човек’ : лат. vir, 
лит. vyras, додека во ерм. ce изговара [g] добиено преку една 
посредна фаза [*gw], cf., ерм. e-git од и.-е. *widet ‘тој виде’ : гр. είδε, a 
во словенските јазици полувокалот [*w] го добива фрикативниот 
изговор [v], cf, и.-е. *wlHaneHe > *wlâna > стслов. vhna, гр. λήνος, лат. 
lâna ‘ волна’ и др.

5.1. 4. За и.-е. полувокали *i{=*y/*j) и *и (=*w) ce врзуваат и два 
фонетски закона. Едниот е на Сиверсон (Eduard Sievers) и повеќе ce 
смета за синхроно правило на индо-европскиот јазик, a другиот на 
Линдеман (Otto Lindeman). Според Сиверсовиот закон, кој е воочен во 
метричката структура на ведскиот јазик во Rigvedite, произлегува 
дека секој стих од ведската метрика е застапен со еднаков број на 
слогови. Оттаму, зборовите кои ги содржат полувокалите *i{=*yl*j) и 
*и (=*w) не ретко ce застапени во своите алтернации: 4у- за и.- 
е.полувокалот *К=*у/*/)> односно, за полувокалот (=*w) и тоа 
во следниве позиции:

Ако зад долгиот вокал Vследуваат полувокалите *î{-*y/*j) и *и 
i=*w), тие ce јавуваат во своите алтернации -iy-, односно, -uw-, (cf 
svâdya-: svâdiyam ‘размислувам’, bhû-:bhuva- ‘земја’ и др.), односно, ако 
зад краткиот вокал V и согласката К, т.е., доаѓаат полувокалите 
*i(=*y/*j)и (=*w), т.е., -Vky-и -Vkwистите ce јавуваат како 

односно, -VJcuv-, ( c f  agr-ya: agr-iya ‘ стојам на врв’ , dim-ya\ dim-iya 
’олтар’ , svà-: suwà- и др.). Односно, ce претполага дека во зависност 
од sandhi позициите полувокалите *t{=*y/*f) и *w(=*w), можат да ce 
јават во следниве положби: K t{=*y/*j)V и Κ«(=*νν)Ε > и KuwV ако
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отсуствува sandhi позицијата, односно, и К  (=*w)V > KjV и
KwV во негова sandhi позиција.

5.1.5. Вториот закон кој ce врзува за полувокалите *i(s *y/*f) и *и
(=*w) е законот на Линдеман. Според овој учен појавата на 
алтернацијата на полувокалите *i(=*y/*j) и *и (=*w) во односно, - 
uw- ce јавува кај едносложните зборови и тоа само во нивната 
почетна положба,(сѓ., и.-е. *diieu-/*dieu- ‘небо, бог на небото’, скрт. 
dyaus: гр. Ζευς: лат. Iü-ppiter <*dyüw-:diû cf., cf. И.-
e. *k’uô ‘пес, куче’ > rp. κύων, скр. svân, наспроти, и.-е. > скр.
suvà, хетит. suwanis). Ha ваквата можност во грчкиот јазик посочува и 
М. Lejeune, Phonétique, стр. 163-164, особено во примерите βιώναι 
'живеам’ од и.-е. *g иЦб-,наспроти ζώ-ω од и.-е. *g~|ô-, односно, на 
соодност uV : ииЧ во гр. δω-δεκα, δω- од и.-е. ‘два’, cf., δι- во δί- 
πους 'двоножен од и.-е. *dui-,cf. лат. di-pës, скр. dvi-pat, наспроти δυω 
'два’ од и.-е. duuo,лат. duo, скр. duvâ. Кон ваквиот сооднос Μ.
Meier-Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, 95, in Idg. Sprachwissenschaft, 237, во 
поново време го доведува и и.-е. корен за бројот ‘шест’
гр. εξ.

Сиверсовиот закон има свои потврди во готскиот јазик. Во тој 
јазик суфиксот -уе-кој служи за образување на презентски основи во 
позиција пред долгиот вокал V и два консонанта КК дава а во 
позиција зад краток вокал и консонант -Vk-ye- дава -Ji- во 
затворениот слог, ( cf. sôkeiP ‘барате’, наспроти, us-legjiP ‘лежите’ и 
др.). Според тоа, алтернацијата на полувокалите *i{=*y/*j) и (=*w), 
спореда Сиверсовиот и Линдемановиот закон треба да ce сметаат за 
наследство од општиот и.-е. јазик. По аналогија на алтернацијата на 
полувокалите *l{=*y/*j) и *и (=*w)во *iy односно *uw, некои лингвисти 
како на пример Едгартон (Franklin Edgerton) ce на мислење дека 
ваквата појава ce јавува и кај сонантите. Имено, според Едгартон во 
праиндо-европскиот јазик ако сонантите стојат зад отворениот слог, 
тогаш тие ce јавуваат во формите *Кт, *Кп, *К1, *Кг додека во 
затворениот слог истите ce предадени како *Ктт, *Кџп, *КП, *Кгг, па 
отаму според него имаме за гр. форми ένατος, εϊνατος 'девет' истите да 
ce изведени од еден пра и.-е. *newrino- и др. Сепак, има мислење дека 
ова правило за текстовите од ведската метрика не е возможно 
секогаш да ce примени. Оттаму некои лингвисти ce на мислење дека 
тој закон фонетски е преусилен. Освен тоа, за полувокалите 
*l{=*y/*j) И (=*w)> се врзува и Стангов (Cristianu Stangu) закон. Имено 
според согледувањата на овој норвршки учен ларингалите и 
полувокалите *l(=*y/*j) и *u (=*w) ако ce најдат во позиција испред 
назал тогаш тие испаѓаат и го продолжуваат претходнит вокал, c f, и,- 
е. *gfi5ws ‘говедо’ > стинд. gauš, но и.-е. *gwom > стинд. gam (ас. sg.) од 
И.-е. *g™owm И др.

5.1.6. Кон овие два фонетски закона, a во зависност од 
фонетските услови и промени ce придодава и Линденовиот (Lindén)
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закон според кој полувокалот *и (=*w) ако ce најде во почетна 
позиција особено пред ликвидите *r и * / , т.е., истиот
исчезнува, cf., и.-е. *wreHg'- 'кршам, ломам' > гр. ρήγνυμι, лит. režti, 
стслов. rezati, мак. режам; w.-e*wredh- / *wrodh- 'растам' > санскрт. 
vardhati 'расте', стслов. rodb, мак. pod; и.-е. > стир 'штап', 
стслов. Неѕка, мак. леска, српхр. lijeska и др.

Освен тоа, во балто-словенските јазици слоговите сонанти */ и 
*r ce застапени како *il *ir,односно, *ul, *иг, од кои во по 
завршетокот на прасловенската епоха тие ce јавуваат како 
‘редуцирани вокали’ од типот на *i > b (јер) и *м > (јор), т.е., *il > *lb, *ir 
> rb, односно, *ul > h  *ur > n>, cf., и.-е. *krd- 'срце' rp. καρδία, лат. cor, 
cordis, лит. sir dis, праслов. *sird-iko- > стслов. srbdbce, рус. сердце, мак.
срце, српхр. срце; и.-е. *ulkwo- 'волк' > гр. λύκος, санскрт vrkas, лат. lupus, 
лит. vilkas, праслов. *wilku > стслов. vfakb, рус. волк, пол. wilk, мак. волк, 
српхрв. вук и др.

Потеклото на b и ђ  во  словенските јазици, ce смета дека 
настанало по одвојувањето на кратките вокали од долгите. Како 
резултат на тоа квалитетно одвојување ce развиени 'слаби'(&) и 
'силни' (ђ) полусогласки кои традиционално ce нарекуваат и 
или под зедничко име ce познати како јерови. Јер е 'слаб'(&) ако е на 
крајот од зборот, c f , dbub > срп.-хрв. дан, мак. ден, рус. dene. Јер е 
'силен'(г> ) ако ce најде во слогова позиција зад која следи слабиот јер 
или пак ако јер е единствениот вокал кој во тој случај е и носител на 
акцентот. Ваквата поделба на 'слаби' и 'силни' јерови е важна од 
проста причина, што ce смета дека слабите јерови ce изгубени 
додека 'силните' ce сочувани како полни вокали, cf, срп.-хрв. сан, 
мак. сон, рус. conb. Ова правило е познато како Хавликов закон. 
Оттука произлегува дека со вокализацијата на јеровите заедно со 
губењето на носните самогласки, всушност, го преставува крајот на 
општословенскиот јазик и онаа фаза од која подоцна ќе ce развијат 
одделни словенски јазици.

A колку е проблематичен или подобро кажано неразјаснет 
историскиот развиток и положбата на полувокалот *t(*y/*f) и 
во некои индо-европски јазици, како на пример во готскиот, 
старонордискиот или прасловенскиот јазик најдобро може да ce види 
од неговата различита застапеност. Така на пример, во готскот јазик 
полувокалите *i(*y/*j) и *w(*w) ce застапени во вид на едно 
продолжување -ggj-1-ddj-за полувокалот односно, -ggw- или -
kkw- за и.-е *u(*w), c f , гот. daddjan, стшвед. deggia 'кој е брижен, 
обазрив' за полувокалот *i(*y/*j)односно, гот. triggwas 'верен, точен', 
гот. glaggwo, glaggwaba 'се грижам', гот. skuggwa 'образец, огледало' за 
полувокалот *y(*w). За да ce објасни ваквата состојба во готскиот и 
старонордиските јазици, H. L. Schmit, Language, 17,(1941) ρρ.93-98, за прв 
пат ја посочува ларингалната теорија. Имено, според него готските 
форми на -ggw-и -ddj-l-ggj-ce резултат од ларингалот плус [w] и [ј],
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т.е. [γνν] и [уј] и во германскиот јазик тоа ce нарекнува ‘зајакнување’ 
или (Verschâfung), сп. и.-е. *woyH- > ст.норв. veggr ‘ѕид’, гот. лат.
uiëre ‘врзувам’, и.-е. *рпНо- ‘мил, драг’ > стнордиски Frigg ‘паганско 
божество’, скрт. priyâ  ‘мил, драг’ и др.

Освен тоа, овде треба да ce одбележи дека во прасловенскиот 
јазик појавата на полувокалите *u-(и *t-{*y/*j-) како секундарни 
полувокали ce должи на процесот на губењето на ларингалите, cf., и.- 
е. *Н^ерего-, лат. арег, умбр. aprufpwt. руск. veprh, герм. ι/i.­
e. *НееиН -ro-,санскр. ûdhar,nат. uber,гр. ουθαρ,ΓβρΜ. : руск.
ВБ1мл, и.-е. *Наеп- 'предок', гр. άννίς, лат. anus, герм. апо, лит. anyta, хетит. 
hannas, ерм. han., руск. внук, макед. внук, и.-е. *Наеп- 'дух', гр. άνεμος, 
лат. animus, санскр. anas, стслов. вонб, руск. уопб, макед. воњ; и.-е. Hesti, 
лат. est, гр. εστι, скрт. asti,na оттаму праслов. *jesti, стслов. јеств, и.-е. 
*eg'Haom 'јас' > праслов. *jâzu > стсл. azT>, рус. ja, мак. јас; и.-е. *Н 
лит. aiškus, праслов. *јiskrâ > стслов. искра, и др.

Интересни ce проширувањата со полувокалот во
словенскиските јазици пред безвучниот и звучниот гутурал, cf., буква, 
смоква, тиква, родква, броква, локва, Гвозд и др. Паѓа в очи дека во 
повеќето примери имаме безвучен гутурал + секундарно 
проширување на -va и дека истите ce од фитонимско потекло. 
Притоа, завршетокот на -va, може да ce смета според М. Будимир, 
Проблем букве и протословенске домовине, стр. 13, за догрчки, cf. 
οίσύη 'врба’ , είτέα, όξύη 'бука’ , наспроти δρυς дрво\ πίτυς 'бор\ лат. 
pinus, ϊτυς кривулка, свиок’ , ајол. ρίτυς и други кои ce од -u основата. 
Освен тоа, треба да ce подвлече и фактот дека во словенските 
јазици -u основите во својот историски развиток преминале во -о или 
-а основи. Ваквата хетероклизија на номиналните основи ја имаме и 
во грчкиот јазик, c f , σίκυς : σίκυος : σικύα смоква’ и тоа особено кај 
фитонимите.

A тоа покажува, дека заврш етокот -va  е карактеристичен кај 
фитонимите и нивните плодови во словенските јазици.

Полувокалот *и(= * w )  > стслов. v ,  во словенските јазици е 
запазен како после гутуралите, kv-, gv-, така и no африкатите с, ć, č , z 
, ž, т.е., ον-, ćv-, čv-, ZV-, žv-, cf., kv-, gv-, cf., cv- во срп.хрв. cvet, мак. цвет: 
цут < *cvht, рус. цвет, наспроти пол. kwiat, чеш. kvetny, сл. kvetina·, 
српхрв. cviliti,бупг. cvil'am, руск. cveleti : руск. kv'elit, чешк. kvëliti, пол. 
kwielic; čv-, во српхрв. moč-v-ar : moč-v-ara : Mačva; zv- во српхрв. zvezda, 
мак. ѕвезда, рус. звезда, пол. gwaizda, чеш. hvezda и др.

Во прасловенскиот јазик од кого во историскиот период ce 
развиени повеќето словенски јазици полувокалот *w(*w) како таков 
во контакт со безвучниот гутурал *k, т.е. е застапен со два 
различити рефлекси и тоа:

а) и.-е. *кw-> праслов.*^-, cf., буква,локва  и др. и
б) и.-е. *kw- > праслов. *k-, cf., кис-ити  наспроти киша од *куѕ-ја, 

c f, I. Popovic, Geschite der serbocroatischen Sprachen, Wisbaden, 1960, A. 
Schevelov, A Prehistory o f  Slavic commun, H. G. Lunt, The Progressive
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Palatalization o f  common Slavic, MANU, Skopje 1981; и др. Кон овие 
примери ние ќе ги придодадеме формите од југоисточните словенски 
јазици во кои ce јавуваат формите без полувокалот -v-, cf., мак. бука, 
праска, наспроти, буква  и бресква.

5.1.7.Полувокалите *1{=*у1*ј) и *и (=*w) имаат особено место во 
и.-е. вокалска система, особено при образовањето на дифтонзи од 
типот на e t , ot, at,односно, eu, ou, Toa особено ce гледа од
положбата на нивните аблаутни степени. Вокалот [ i ] може да 
претставува една нулта степен од полните основи на *еу, *оу, 
односно, вокалот [ u ] да е од полната степен на *ew, *ew, cf.,

и.-е. et, cf. и.-е. *g’hei-m- ‘зима’ : rp. χεΐμα, скрт. hé-man (loc.sg), хет. 
gimmant-, лит. žie-ma, стсл. zi-ma или \A.-e.t'delk,-iпокажу ам ’ : гр. δείκνυμι, 
лат. dicere‘кажувам’ но и постарата форма скр. desa- гот.
ga-teihan ‘најавувам’ .

и.-е. οι, cf. и.-е. *oi-no-‘еден’ , гр. οινη, лат. стсл. jed-im , гот. 
aim  или и,- е. *loikw-o- ‘оставам’, ( со аблаутна степен на -о- од и.- 
е.корен *leikw-: гр. λείπω ‘оставам’), гр. λοιπός, лат. linquo, лит. at-laikas, 
стсл. atb-lékb‘остаток’ .

и.-е. ai, cf., и.-е. *laluo- ‘лев’, гр. λαιός, лат. laevus, стсл. lévb. 
и.-е. eu, cf., и.-е. *leuk-, ‘светол, сончан, бел’ : гр. λευκός, лат. Κιχ, 

стлат. Loukios од *Leukos, скр. госа-‘простор, светло место’, лит. laukas 
‘поле’ или и.-е. *teut- ‘народ’, оск. touto умбр. tota ‘град’, гот. Piuda, 
стгер. deota, diota ‘народ’ лит. tanta ‘народ, нација, земја’ .

и.-е. ou, cf., и.-е. *louk-o- ‘светлина, осветлено место’, скр. loka- 
‘слободен простор’, лат. Шсиѕ ‘горичка, гора’

и.-е. au, cf., и.-е. *tauro- ‘бик’, гр. ταύρος, лат. tauros, лит. tauras, 
СТСЛ. ШГЂ.

Рефлекси на и.-е. полувокали *i(=*y/*j) и *м (=*w) во контакт со 
ларингалот Н.

Обично ce смета дека полувокалите *|(=*У*/) и *и (=*w) ако ce 
најдат во позиција пред ларингалот Н, т.е. *|Н, односно, *иН тие во 
грчкиот, латинскиот и санскрит ce застапени како долги вокали -F- и - 
п-, на кои во старословенскиот им одговараат вокалите i и у.

и.-е. *gwiHuo- ‘жив’, гр. βίος ‘живот’, лат. ski.jïvas, стсл. 
лит. gyvas. Сепак, под ce уште неразјаснети околности и.-е. *ιΗ во 
латинскиот и германскиот јазик ce јавува и како карток вокал cf., 
ΐΛ.-eKuiHro- ‘маж ’, лат. тг,скр. viras, лит. vyras, стир. Појавата на
краткиот вокал iво наведените примери ce смета дека е условена од 
акцентската положба. Имено, ce смета дека до појавата на краткиот 
вокал i од и.-е. *Ш  доаѓа секогаш кога полувокалот ќе ce најде во 
позиција пред акцентот.

и.-е. *тиНѕ‘глушец’, гр. μυς, лат. тпѕ, скр. стсл.
стангл. тпѕ;

и.-е. *Н\иги-Нгро- > гр. ευριπος со *еигп- >*eurï- и др.
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Овде треба да ce одбележи и тоа дека во грчкиот јазик покрај 
вистинските и.-е. полувокали *l(=*yl*j) и *и (=*w)ce јавуваат и 
секундарни полувокали -у-и -w- добиени од контакт на вокалите */ и 
*и со ларингалот Н, т.е., */ +Н> *уН, односно, *и +Н> *w H во следниве 
позиции:

На крајот од зборот.

и.-е. -Ше > -уе, cf., *H0ek™-iHe > > гр. δσσε (ном. акуз. дуал): 
вед. aksi, стсл. oči.И.-е. -*Ша > гр. -уа после затворениот слог +
ресонант, cf., *tri-Ha > *tryHa > гр. τρία, вед. tri, лат. tria·, > πότνια,
вед. patni*pheront-iHa > *φεροντγα > φέρουσα

и.-е. -иНа > -wa, cf, и.-е. *gonuHa > *gonwa > гр. γούνα.

Bo интервокална позиција:

и.-е. *di-diHa- > *di-dyâ- > гр. δίζημαι ’барам пребарувам, 
испрашувам’; и.-е. *gwiH0-wo- > *gyô-wo- > гр. ζωρός ’жив’ , наспроти, 
*gwiH0-eto- > βίοτος и др.

Останува уште да ce согледа положбата на полувокалот *wr и 
*w7 пред консонант К, т.е., * w lK  и * w rK  кои во и.-е. јазик ce застапени 
како *lu К, односно *ru К, cf., гр. λύκος ‘волк’ < * luk™os од и.-е. *wlkwo~ 
,вед. vrka.repM. *wulx™a> got. wulfs, стслов. vitki., односно, τρυ-φάλεια
‘кацига со четири форми’ τρυ- од *kwtru- од и.-е. *k™twr-. Сепак, треба 
да ce подвлече дека овој процес на премин од *wl К  и во *1иК, 
односно *ru К, во грчкиот јазик исцело не е почитуван. Имено, има 
една цела низа примери во грчкиот јазик каде што К  и е ги
развиваат наведените рефлекси спореди на пример: άλώπηξ,-εκος 
‘лисица’ од и.-е. *wlp-, c f, lôpôsah, лат. volpës ; άλπιστος од и.-е, *wlp-, cf, 
άλπαλέος и άρπαλέος ( со дисимилација од *άλπ-), c f ; ράπτω од 
ροδον ‘роза’ од *wrdo-\ *wr-mo- ‘црв’ ρόμος, бојот. ραρμι-χος, лат. vermis, 
стгерм. wurm и др.

5.1.8. Застапеност на и.-е. форми во кои ce среќава 
полувокалот *ž во почетна позиција во индоевропските јазици, 
според A. Valde-J.Pokomy, Ver. W.d.idg. £.,1,П, односно, J. Pokomy, IEW. s.v.

*\ak-, (*iek-:*idk~) ‘лечи, лекува, излекува’ : rp. άκος, άκεστήρ, en. 
стир hice,кимр. iach, брет. iac’h од сткелт. *iacc-, скрт. yacas, стсл.
jasnb.

*iag’- ‘религиозен почитател’ : стинд. yajati= авест. yazaite : rp. 
άζομαι’ почитувам’ од *αγ]ομαι, άγιος.

*iagh-, ‘трча no некого, гони, бара, побарува, посакува’ : rep. jagen 
Jagel. Кон овој и.-е. корен ce смета дека ce гр. форми άζηχής ‘траен, 
вечен’ έξαίφνης ‘ненадејно’.
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*iabh-, гр. απτω 'врзувам, припојувам, допирам’, cf., Хом. άφάω, јон. 
άφάσσω.

*lam-, (*ïem-*iem-) ‘копам, ископувам’ : гр. άμη, cf. δι-αμάω, έξ- 
αμάω; СТСЛ. jama.

*ieudh-, гр. ύσμίνη ‘бој, битка’ од и.-е. -, c f, ydhma ‘херој’,
лат. iubeô.

*ïeuq1-, *ïeuqu-ti-a,rp. έψία ‘игра, забава’, лат. iocus, -i.
*îeguâ, ‘сила, моќ’ cf., ήβη
*îork-,гр. ζόρξ, ζορκός ‘елен, срна’, келт. iwrch ‘capreamons’

*ius- или *ïus-sme (2.1. pronom.2р1),лесб. ύμμη, дор. ύμη, стинд. 
уигат, тох. Б yes.

*ш-, c f, гр. άυτέω ‘викам, ечам’ од
и.-е *të-, c f , и.-е. *уак-уо- или ‘фралам, исфрлувам’, лат.

iacere, сп. уште: abject, adjecent, iaculum и др. 2. Од втората основа *yê- 
со редуцирана степен е *1а-.од кого ce претплага дека е гр. форма 
ιεναι ‘фрлам, отпуш там’, лат. diesis, paresis и др., (Pokomy - 502.)

и.-е. *iëkw-r(t-), ‘џигер, етра’,гр. ήπαρ, од < *ytkwn-t- од и.-е.
форма *yekwn~), СТИНД. yàkrt, yakndh, лат. iecur, јекпоѕ, латв.
акпаѕ,перс. jigar, ‘џигер, етра’,руск. икра (Pokomy, 504.).

и.-е. *!<Гг-,’година, временски период од едно лето’ . Од основата 
*yeHsr-. по пат на контракција е именската форма *yër-o-.Bo стангл. 
year, во стгерм. Yahrzeit. Во грчкиот јазик од степен на о- е формата 
*yoHsr->  *yôrâ-, c f , гр. ώρα, лат. hôrnus, ав. yard,стспов. jara, руск. лроеои 
(Pokomy 1. ei- 293.)

и.-Θ. *|еб'-,’готвење, вриење, ферментирање’. 1. yeast ‘квасец’ од 
стангл. gist, ‘квасец’ за гем. *jest~.2. kiselguhr од стгер. jësan, ‘квасец’ и 
jerian, ‘пржчина за ферментирање’ од и.-е. 3. *ieuo-, Хом. ζειαί, ζ-
од и.-е. *ieuias : *Ша како γλασσα : γλώσσα ce сметаа дека ζεί-δωρος е 
од ζερε-δωρος, т.е. *ζερ- од *ζε/ήα ‘кување, клучање, ферментирање’. 
(Pokomy, *žes-, 506.)

vi.-e.*ïeug-,’спојување, врзување, nap’. Од нулта степен имаме:
I. *yug~. 1. со суфиксот ο-, *yug-o~. a. yoke ‘јарем’, од стангл. geoc

‘јарем’ за герм *yukam; b. лат. iugum, ‘јарем’; в. гр. ζυγόν, ‘јарем’, ζυγουν 
‘ставам во јарем’; г. сансрт. yugam, ‘јарем’ и др.

II. Со суфиксот -т п- е *yeug-mn-, гр. ζεύγμα.
III. Co суфиксот од степен на о- е формата *youg-o-, од која во 

санскрт eyogah, ‘заедница, сојуз’. (Pokomy 2. *ieu- 508.)
и.-е. *ieuo-, c f , ‘жито, јачмен’. со суфиксот *ш е *îeij-ia од која во 

гр. е формата ζειαί, ‘семе за пшеница’, санскр. yava, лит. javai, авест. 
yava, хетт. ewa, руск. овин  'овес1, мак. овес, срп-хрв. ovas (Pokomy *ieuo- 
512.).

И.-е. *|ем(Н)-‘месам, гнечам’, гр. ζύμη, стинд.
и.-е. *të- ‘бесен, лут, силен’, c f, гр. ζήλος ζωρός, стинд. yatu-. 

авест .yasaiti'пребарува, изискува’, стслов.fâr,
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и.-е. *ѓбѕ ‘врзувам, сврзувам, појас’, гр. ζώννυμι, ζώμα ‘појас’, авест. 
yasta ‘врзувам појас’, СТСЛОВ. po-jàsâti, ројаѕг.

и.-е. * fnd-  ‘силен, моќен’, гр. αδρό- ‘полн, исполнет, зрел’, стинд, 
indra ‘силен’, СТСЛОВ. jçdn(jb),j e d r i t i .

5.1.9. Полувокалот *_и во грчкиот јазик во почетната позииија. 
според J. Pokomy, IEW, s. v.

и.-е. *uebh-, cf., ‘ткаење, исто така покренување на движење, брзо 
движење’, англ. \veb од герм. *weban,санскр. ubhnati и др. Со нулта 
степен о- е грчката форма *ubh-â- од која е гр. форма ΰφη ‘трка, брзо 
движење’, (Pokomy, *uebh- 1114.).

и.-е. *ueHe-, ‘дувам,веам\ cf., гр. ήημι, лат авест.
утл',санскр. vati, лит. vejas, гот. winds, стслов. руск. венмв, мак.
веам.

и.-е. *ued-, ‘вода, влага, навлажување, влажнење’, cf., со суфиксот 
ο- θ *wod-ôr. a. стангл. wester, water; b. стгер. wassar. A co нулта степен e
формата *ud-ôr, hudrant, за гр. форма hudôr ‘вода’. Co назалниот 
инфикс *u-n-d-â-, лат. unda,‘бран’.; в. гр. ΰδρος, г. υδρα, υδριλλα д. Co 
суфиксот од степен на о- е формата од која е рус. форма
vodka, стсл. voda (Pokomy 9. au (e)- 78.).

и.-е. *ued-, ‘зборувам’, од постарата форма *d2ued~. Co можната 
редупликација *oue-ud- > *aue-ud-,co дисимилација ja имаме гр. форма
*aweid-, co степен на о- e гр. *awoid-o-, на која одговара гр. ά^ειδ-cf, φδή 
за άοιδή во сложенките κωμωδία, έπωδή и др. Сп. уште, άειδειν, άοιδός . 
Co степен на о- е во *wod-o- од која во санскрт e vâdah, ‘глас, звук’ , 
(Pokomy 6. au- 76.).

и.-е. *ueg’h-, ‘одам, транспортирам со кола’,гр. εχος, санскр. vahati, 
герм. wagen ‘кола’, стслов. везо,руск. везти, мак. рп-хрв. везти.
Со суфиксот о- *wogh-lo-, гр. όχλος, c f, όχλοφοβία ‘народ’, ’движење на 
народот. Од основата *wegh-, ce лат. форми vector vehere (past participle 
vectus), convexus и др. (Pokomy *ueg’h- 1118.)

и.-е. *мег-‘завиткувам, свиткувам’, можеби од една постара 
форма *weis- или *weid\-, cf., англ. ‘жица’, стфр. garlande ‘плетенка,
венец’ од *wiara или *weara\ Од основата со нулта степен е
формата *wi-ti-, од *weio- проширена co суфиксот -ti-, лат. vitis ‘вино’, 
со суфиксот -men- е лат. vimen, a со суфиксот е лат. iridium, rp. 
ίρις ‘виножито’ и др., a co суфиксот -n -  e *wi-n-, rp. ϊς ‘движечка сила, 
тетива’, (Pokomy 1. * u e i -  1120.)

и.-е. *ueid-гледам, сфаќам, посматрам, знам’, cf., *ueid-to-, стангл. 
wise ‘гледам’, герм. wisdom ‘мудрост’, со суфиксот -es-  e *weid-es-, гр. 
είδος ‘да ce има изглед, форма’. Од и.-е. *wid-es-yâ- е гр. ίδεα ‘надворешен 
изглед, форма’. Од *wid-tôr- е гр. форма ίστωρ и др. Со суфиксот е 
*woid-o- од кого во санскрт е veda,cf, санскр. vid, лат. videre, герм. 
wissen, стслов. videti (Pokomy 2. * u ( e ) d i -  1125.)

132



V. Полувокапите *i(=*v/*i) и *и (= *w) во и.-е. споредбена граматика

i/i.-e.*ueik’ населено место, село’, cf., > лат. villa ‘земјиште
околу домот, фарма’, гр. οϊκος ‘дом’, скрт. ‘дом’, лат. viens, стслов. 
у&№,руск.бесБ,авест. vis. (Pokomy *џегк-1131.).

и.-е. *uek™ ‘зборувам’. Од степен на о- е лат. vox ‘збор’, гр.
δψ, δπος, a од *wekw-es- е гр. форма έπος ‘глас, збор’,санскр. vakti, авест, 
vačah, стпруск. waclcïtwei (Pokomy *uelč - 1135.).

и.-е. *uel- ‘волна',сѓ., гр. ληνός, лат. lana,toi. wulla, санскр. urna, 
стслов. влЂна,руск. волна, мак. волна, хетт. hulana, стпруск. wilnis.

и.-е. *uel- ‘свртување, свијок’, cf., стгерм walzan ‘свијок’, лат. 
volvere, гр. άλυσις ‘венец, свијок’, спм и.-е. гр. ελυτρον 'омот,
корица' во јон. 'бунар, котлина' но и είλειν од *wel-ne-in 
‘свиткувам,притискам, гнечам’. Со суфиксот -ik- е гр. έλικτός 'совиен, 
крив' и ελιξ, a со -eno- гр. форма Ελένη од *Welena, сп. и гр. ελμις и έλμινς 
од *helminth-, (Pokomy, *uel- 1140.)..

и.-е. *ие1тв- ‘повраќам’, cf., лат. vomere ‘повраќам’, гр. έλμεΐν, 
стнор. vamla ‘мака’, (Pokomy *uelm-1146.).

и.-е. *ие1р-еНе-ш с и ц а ', cf., авест. гр. άλώπηξ, лат. volpës,
лит. lape, латв. lapsa. (Pokomy *ulp- 1179.).

и.-е. *иег-‘одгледувам, зголемувам’, за кој ce претполага една 
постара и.-е. корен *^2 wer-.Од основата *awer- е гр. άειρειν 
‘одгледувам, зголемувам’, a од нултиот степен е гр. форма αύρα 
‘дишење, дах’, од кои можеби ce гр. форми άήρ, -έρος (Pokomy 1. *wer- 
1150.)

и.-е. *uer-свиок, завртување, свиткување’, cf., *wrembh- > гр. ράβδος 
‘тркалам’, лат. verbena. Co назална варијанта е гр. ράμβυς и ράμβος 
‘магични свиткувања’. Од нултата степен *wrp- е гр. ραφή и ραπτεΐν, 
(Pokomy 3. *uer- 1152.).

и.-е. *wer-, ‘разбирам, осознавам, пазам, мотрам’. Од и.-е. *wor-wo- 
е гр. ουρος ‘чувам, пазам’. Можеби станува збор за варијантите од и.-е. 
корен *(s)wor-, *s(w)or-, од кои е гр. εφορ и όράω ‘гледам, пазам’ (Pokomy 
8. и.-е. *пег-1164.)

и.-е. *uer- ‘зборувам’, можеби од постарата форма *werH0 или 
*wea-, но и со контракција *wrë-, cf., *wr-dho- ‘збор’ од стгерм. *wer-dho- 
, лат. verbum. Од основата *wer-yo- е гр. ειρειν ‘исказ, соопштенже’, a од 
вријантата *wrë-tor- > гр. ρήτωρ, a од суфиксот -тп- е гр. форма ρήμα 
‘збор’,сѓ., rep. Wort, англ. word, санскр. vrata, стслов. врач (Pokomy 6. 
*uer-1162.).

и.-е. *џеѕ~, ‘платно, ткаенина’ cf., и.-е. *wos-eyo- ‘платно, одежда’, 
од и.-е. лат. *wes-ti- е лат. vestis‘тканина’. Од и.-е. *wes-nu- е гр. εννυναι 
‘платно’ и гр. ειμα од *wes-nm-, c f, англ. werian, wear, rep. werian, гот. 
wasjan, санскр. vaste, хетт. was (Pokomy 5. *ues- 1172.)

и.-е. *uerg’-, ‘чинам, правам, работам’,сѓ., герм. were, ‘работа’, гр. 
εργον ‘работа, акција’; стнор. угкја ‘работа’. Со степен на ο-, гр, δργανον 
од и.-е. *worg-ano-, потоа όργια ‘таен обред’. (Pokomy 2. *werg’-1168.)
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и.-е. *иеѕѕ’ценам,купувам’, cf., лат., venum од и.-е. *wes-no-, со 
степен на o-, и.-е. *wos-no- > гр. ήνέομαι ‘купувам’, санскр. лат.
venus, хетт. ussaniya, cf., и.-е. *wes-đ- > перс. bàzâr. (Pokomy 8. * lies A 173.)

и .-e.*ues-kwer-o-,‘вечер, ноќ’, cf., гр. εσπερος, лит. латв.
vakars,руск. вечер; и.-е. *wes-to- > стангл. west, western, можеби и герм. 
*wis- во лат. форма Visigothi ‘западни Готи’, cf., v\.-e.*wespero- > лат. 
vesper, (Pokomy \л.-е.*иеѕ-рего- 1173.).

и .-e.*ues-r/n-'пролет', cf., гр. εαρ, gen. εαρος, дор. ρηρ, јон. ήρ, лат.
vër, санскр. vasantah, lit. vašara, avest. vanri, стслов. весна, руск. весна, 
мак. весна.

\л.-е.*иеѕи- 'добар', cf., гр. έύς или ήύς, адв. εΰ санскр. vasuh, тохар. 
wse, стслов. veselu, авест. anhu, фриг. vašu, хетт. wasu но и аѕѕи илир. 
Veselia, курдск. baš

и -e.*uet-, ‘ ce величам, издигам’, можеби од постарата и.-е.
форма *s2we-, cf., стгерм. Wotan, стангл. Woden, но од и.-е. >
*awet-mo- од која е гр. άτμός од *aetmos, (Pokomy 1. и 1113.)

и .-e.*uet-‘година’, и.-е. *wet-ru-> стангл. wether, стгерм. *wethruz.
Од и.-е. *wet-es- θ лат. vetus, ‘стар’ и лат. veterînus, гр. ετος-Од и.-е. *wet- 
olo-Q лат. vitulus, санскр.уа^а, rep. widar, хетт. стслов. ветвхв, алб. 
vjet(Pokomy, *uet-1175.).

и.-е. *ui-dhew-eH2- 'вдовица', cf., гр. ηιθεος, лат. viduus, vidua санскр. 
vidhyati, гот. widuwo, стпруск. widdewu, rep. wituwa, стслов. ввдова, лит. 
vidus.

v\.-e.*uîk’mtï-,‘дваесет’, ce смета дека е запазен само во 
centmskaTa група на јазици, cf., гр. είκοσι ‘20’, лат. vïgintï ‘20’. Сепак и во 
санскрт ce среќава формата vimšatih ‘20’. (Pokomy 177.)

\A.-e.*ulkwo-, ‘волк’, cf.,CTrepM wolf, волк’. Од v\.-eAulkwo- е гр. 
λύκος, a со суфиксот -уа- од *lukw-ya е гр. форма λύσσα, лат. lupus 
‘волк’, стсл. vlbkrb,руск. волк, мак. волк, пол. wilk,an6 . ијк (Pokomy, 
*ulkwo-1178).

и .-e.*umd-,‘гранка, корен’, можеби станува збор за и.-е. корен
*wreo2d- или *wrao2d-, ст. норв. rôt ‘корен’ од герм. *wrôt, герм. wurz, гр. 
ρίζα од *wr(o)d-ya, лат. radix; но и со суфиксот -то- во лат. ramus од 
*wrdd-mo- ι/lдр. (Pokomy \A.-e,*u(e)râd-, 1167.).

и .-eAurugh-yo-,‘ рж', cf. гр. 'Ρύζι, герм. roggo, лит. латв. nidzi,
стпруск. rugis, руск. pooKb, мак. 'рж,српхрв. раж.

M.-e.*ur-mi-црв1, cf., ρόμος, лат. vermis, гот. waurms, англ. worm, rep.
Wurm.

Од изложеното произлегува дека во индоевропската фонетска 
система, возможна е теоретски следнава корелација по однос на 
полувокалите *|(=*у/*ј) и *u(=*w):*t : *еу, : *оу, i: еу : оу, односно,

*yek- : *yok- : yk- : *ik- *wek- : * wok- : *wk- : *uk-

*key- : *koy- : *ky-:*ki- *kew- : *kow- : *kw- : *ku-
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За положбата на полувокалот *1(*у/*ј) во грчкиот јазик во 
поново време ce искажани повеќе различни согледувања како од 
страна на истражувачите на грчкиот јазик така и од страна на 
истражувачите на општата индоевропеистика. Имено ce смета, дека 
полувокалот *i(*y/*j) во грчкиот јазик од класичната епоха во 
неговите писмени сведоштва многу рано е изгубен особено меѓу 
вокалите, cf. *treies > јон.ат. τρεις ( -ει- = крит. τρέες, лесб., тера τρής, 
стинд. trayas, лат. très ( ë< ee ), стсл. trbje и др.

Сепак, најсложен фонетски проблем преставува положбата на 
полувокалот *{(*у/*ј) во почетната положба во грчкиот јазик. Имено, 
полувокалот *1(*у/*ј) како палатален резонант во грчкиот јазик во 
неговата почетна положба е застапен во вид на две грчки фонеми 
ζ[άζ] и < ' > (spiritus asper), cf., и.-е. *ies-, гр. ζεία 'spelt', литв. javai 'жито, 
зрно на пшеница'; ζωστός, ав. yasta-, литв. juostas, стсл. po-jasati. 
Односно,< ' > (spiritus asper),cf, и.-е. *iekwr : гр. ήπαρ, ав. Yakara, стинд. 
yakrt, лат. iecur, перс. yuger, слов. џ и.-е. : гр. δς, стинд. уаѕ и 
ДР·

Ваквата положба на полувокалот *i(*y/*j) во грчкиот јазик ce 
должи на неколку сосема различити фонетски согледувања. Според, 
Н  Pedersen1 појавата на грчката фонема ζ[άζ]- на почетокот од зборот 
е добина од *gy-, т.е., *gy < и.-е. *i(y/j), додека < ' > (spiritus asper) 
според Е. Schwyzer2 претставува сосема регуларен процес во грчкиот 
јазик.

Поинакво гледиште застапува F. Sommer3. Според него во 
зборовите во кои ce содржани полувокалите *и (w) и *i(*y/*j) ако во 
тие зборови е содржана интервокалната сигма -s-, тогаш сосема е 
разбиливо да ce јават нивните аспирации кои произлегуваат од 
следниов нивен сооднос, на пример: гр. έαρόν е од *ρεσαρόν, односно, 
и.-е. *wespero- > гр. εσπερος или ϊστωρ ‘мудрец, зналец’ од *wid-t5 r, a во 
примерот άστός ‘граѓанин’ no ce изгледа почетното *w = гр. р ( )
пред да премине во < ' > spiritus asper испаднало поради процесот на 
дисимилација, т.е., *f αστρος > *αστρός > άστός; ζέω е од *|έσω и ζώνυμι од 
*|ωσνυμι, т.е., ce јавува еден сооднос на fh за h и или за гр. ζ. 
Сепак на вака поставената негова теза Н  Pedersen одговара со 
примерот на гр. ύσμίνη ‘битка, бој’ кој не ce вклопува во дадената 
шема.

Нов потик во истражувањата по однос на полувокалот *|(*у*/) 
во грчкиот јазик направен е од страна на G. Schulze4. Имено,тој 
претполага дека во и.-е. јазик no ce изгледа дека постоеле два 
полувокала *i(*y/*j\ од кои во грчкиот јазик ce развиени < ' > spiritus

1 Н. Pedersen, Das Pronomen ymeij und das Idg. j im Grichischen.iSymèo/ae Philologicae 0 . A. 
Danielssen, pp. 262 Upsala, 1932

2 E. Schwyzer, Griechische Gammatik, I. 331, Mimschen, 1939.
3 F. Sommer, Grieschische Lautsudien, Strassburg 1905.
4 G. Schulze, Uber das Verhaltnis des ζ zu den entsprechenden Lauten der verwandten Sprachen.
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asper, a од другиот палаталниот спирант кој е бележен со фонемата 
ζ[ώ].

Врз основа вака поставените хипотези за развитокот на 
полувокалот *|(*У*7) во грчкиот јазик Е. Sapir5 доаѓа до заклучок дека 
тука станува збор за појавата на ларингалот во контакт со 
полувокалот Имено, според него ако зад ларингалот кого тој
го бележи со графичкиот симбол [γ] следи полувокал *\{*у/*ј), т.е., г<у  
тогаш во грчкиот јазик е развиена фонемата ζ[άζ], a ако зад 
вокалниот ларингал Нследи полувокалот т.е., *Ну тогаш ce добива 
< ' > spiritus asper. Co други зборови, на мислење сме дека и 
дава во грчкиот јазик ζ- само под следниов услов. Имено, ако 
почетниот ларингало *Н пред полувокалот *у, т.е., *Ну- во почетна 
позиција го нема развиено протетскиот вокал и ако палаталниот 
призвук на полувокалот *у не бил изгубен, тогаш од *Ну- по пат на 
палатализацијата во грчкиот јазик е развиена фонемата ζ- [dz], a која 
во микенската епоха ce бележи со палаталната z- серија 
силабограми za (= kja),ze (= kje), zo (= Сепак и покрај наведените 
теоретски хипотези има низа примери како во грчкиот јазик така и во 
другите и.-е. јазици во кои останува неразјаснета положбата на 
полувокалот *t(*y/*j).

Освен тоа полувокалот *|(=*у / во грчкиот јазик од 
класичната епоха како што учат историските граматики на грчкиот 
јазик не е запазен. Можеби, во овој случај делумен исклучок прават 
кипарскиот и донекаде памфилискиот дијалект во кои полувокалот 
*1(=*У ! V) е запазен. И тоа, во кипарскиот силабограм во кој ce 
среќава во силабограмите: ja, jo, cf., pa.pi-jo.se ~ Παφιος наспроти 
микенското Линеарно Б писмо кадешто полувокалот *|(=*у / е 
застапен во ја ,је ,јо ,  серија силабограми, односно, полувокалот 
bo wa, we, wi, wo микенската серија силабограми.

Во микенското Линеарно Б писмо, полувокалите и
*uV (= *wF),( V= a, e, i, o), главно ce застапени како консонантски 
вокали со фонетската вредност на je, јо  за и.-е. полувокал 
( =*yV/*jV), односно, како wa, we, wi, wo за и.-е. полувокал *uV (=*wF),( 
V= a, e, i, o). Од тие причини, според М. Вентрис и Џ. Чедвик, 
полувокалите *|V{=*yV!*jV) и *uV ( *w a, e, i, o) како такви можат 
да ce јават во микенскиот силабограм во следниве негови позиции и 
тоа: на почетокот од зборот, во неговата соелишна позиција и на 
крајот од зборот.

Притоа, треба да ce нагласи дека полувокалот ( ), (V=
а,е,о), поради својата специфична положба во микенското Линеарно Б 
писмо, може да ce јават во дифтонските групи од типот на -Koi 
со фонтската вредност иа -Kal, cf., e-ra^-wo / elai-won /: rp. ελαιον од 
*elai-uon, и др.

5 E. Sapir, Glottalized Continuansts in Navaho, Language 14, (248-278).
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Ваков однос на полувокалот (= *wF ), ( V= a, e, i, o) bo 
дифтонгшките групи *wat, *woi не e запазен во вид на посебен 
силабограм во микенското Линеарно Б писмо. Сепак треба да ce 
нагласи дека во микенското Линеарно Б писмо, запазени ce 
специфични иновации по однос на полувокалот *uV (= *wV),  ( 
i, o). Имено, полувокалот *uV ( = *wV ), ( V= a, e, i, o) во контакт со 
консонантите е застапен како еден хомооргански глас од типот на: 
*swa, cf,, pi-swa/Piswa/'UXaa', *dw-,cf., dwo/dwô/'Mr, cf., mo-ro-qa /
moiro-qq as /: άμοιρο- πας од μοιρομαι делам, разделувам и πας 
поседувам, имам’ од и.-е. *k’wa- ,*cf., Thinwasiai или 
Tinwasiai/: *Θιν/τάσιαι или *Τινράσιαι (nom.pl f) и др. За таа цел, a да ce 
доби што поголема прегледност по однос на прашањата сврзани со 
полувокалите *iV( =*yV/*jV)и * u V (=*wl7),( V= a, e, i, o) во нашиот труд
одделно ce анализирани микенските форми во кои ce јавуваат 
полувокалите *iV( *yV/*jV)и *uF (*wV),( a, e, i, o) во наведените 
позиции според микенскиот силабограм: почетна, средишна и коајот 
од зборот, т. e., D (= ja), 'X (=је), Т( односно, fÜ (= wa), Z (= we),
(= w i), A (= w o).
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ГЛАВА VI

Полувокалот *iV(= *vV/*jV\ V(= a!à; e/ë; o/o) во микенското линеарно
Бе писмо

6. 0. О.Полувокалот *tV (= *yV / *jV ), V(= elë; во микенското 
линеарно Б е  писмо е застапен со микенската D (=ја), 'X (=/<?), Ï ( ) серија
силабограми. Освен тоа, во микенскиот силабар ce среќаваме и со одреден 
број 'дублети' lî (~ra2 = гуа), è  ( = го2 = ryo), W (=taz = tya).

[cf., М. Ventris-J. Chadwick, Documents in Mycenaean , Cambridge, 1956, 28-66 
in 1973, 387-395; J. Chadwick, Linaer B. Die Entzifferung der mycenischen Schrift, Cottingen 
1959; E. Vilborg, A Tentative Grammar of Mycenaean Goteborg 1960, 24-39; A. Heubeck,
Aus der Welt der frühgriechischen Lineartaflen, Gottingen, 1966, 13-24; M. Lejeune, Les 
syllabogrammes B et leur translitération, Minos 11,(1970), 73-98].

6.1.1. Полувокалот *iV(= *vV/ */V), V (= а!п; e/ë; о!б) > мик. ja, je, јово
почетна позиција според микенскиот силабар

ja -ka -te-re  / yakesterei/:*γάκεστερει (dat.sg) од γάκεστήρ ΡΥ Mn l i 1, cf., а-ке- 
te-re /  askëtëres /: (nom. pl) PY Jn 832 и ai-ke-te-re (nom. dual) KN V 118 во врска CO 
rp. άσκητήρ, cf. ασκητής и άσκέω ‘изработувам, обработувам, украсувам’. 

ja -m a-ra  KN V 503 (m. лично име)2. 
ja -pa-ra-ro  KN V 429 (m. лично име)3. 
ja -pe-re-so  KN Fs 23 (можеби топоним)4. 
ја -р о  KN V 655 (топоним), спореди ja-qo во KN Мс 44615. 
ja-pti2-w i-ja KN Le 541 (adj. етник. f. nom.pl.)6, cf., i-ja-puz-we (loc. sg) KN Le 

646 од ТОПОНИМОТ *i-ja-pu2.
ja -q o  KN Mc 4461 (можеби топоним)7. 
ja -ra -to  KN De 1424 (m. лично име)8. 
ja -ru  KN C 911 (m. лично име)9.
ja -sa -n o  / lasôn или Iasanôr /: ’Ίασων или *Ίασάνωρ KN As 1516 (m. лич. 

име)10.
ja -sa -ro  / Assaros / : *’/Ασσαρος, KN V 832 (m. лично име), cf., а-ѕа-ro/ 

Assaros / : *’/Ασσαρος KN As 40 cf., Άσσάρακος, cf. adj. άσαρος (Sapfo), άσηρός11.

lDocs., 387, D oes2.,549; C. J. Ruijgh, Études, 55; V. Georgiev, Lexique, s.v., άκεστήρ, άκοΰμαι; 
M. Lejeune, Mém., II, 209 in Phonétique, 168;P. Chantraine, DELG, 49, E. Vilborg, Gramm., 31, 48; MGV  
I, 177;H. Frisk, GEW, Π, 41 άσκέω; M. S. Ruiperez, Acta Myc., 162, 164; L. Deroy, Kadmos, 13(1974), 12 
a-/a2-/ja-,A . Heubeck, Coll. Myc., 241.

2 Does2.,549, O. Landau, MGPN, 60; L. R. Palmer, Interpretation, 423].
2Docs2.,549, O. Landau, MGPN, 60; M. Lejeune, Mém.,l, 208, L. R. Palmer, Interpretation, 423.

4 Docs2.,549, O. Landau, M GPN, 60, M. Lejeune, Mém., I, 208, L. R. Palmer, Interpretation, 423.
5 Docs2.,549, J. T. Killen, Acta Myc., Π, 430; J. L. Melena, Minos, 13(1973), 30.
6Docs2.,549, M. Lejeune, Mém.,1 ,208.
7 Docs2.,549, J. L. Melena, Minos, 13(1973), 30; V. Georgiev, Etat actuel, ’Ίακχος; Lexique 

Ίαμβος; M. Lejeune, M ém.,I, 208, O. Landau, MGPN , 60; L. R. Palmer, Interpretation, 423.
8 Docs2.,549, M. Lejeune, Mém.,1 ,208, O. Landau, MGPN, 60; L. R. Palmer, Interpretation, 423.
9 Docs2.,549, M. Lejeune, Mém.,I, 198, 208, можеби предгрчко), V. Georgiev, Lexique 

*“Ιαρυς, at. "Ιερυς; O. Landau, MGPN, 60, 219, 269 *”Ιαλυς; L. R. Palmer, Interpretation, 423.
10 Docs., 419, D ocs2.,549, M. Lejeune, MéL,208, O. Landau, MGPN, 60, 164, 166, 207 

*Ίασάνωρ; L. R. Palmer, Interpretation, 423; C. J. Ruijgh, Études, 192 *Ίασάνωρ.
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ja-ti-ri / lastris  /: *’Ίαστρις KN De 1301 (m. лично име), с£, Ίάτρων, Ίατρό- 
δωρος11 12.

je-zo KN Db 1274 (m. лично име)13.
jo  /уб  или hô /:*уа> или hco, cf, ώς KN Le 641, Fp 14, Gv 863 PY Aq 6414. 
jo-a-mi-ni-so-de (топоним) види o-a-mi-ni-so-de (acc. dir) и a-mi-ni-so 

/Amnisos/: Άμνίσός15 KN Fp 1; PY An 943.
јо-a-se-so-si/ hôs asënsosi /: ώς άσήσονσι ~ άσήσουσι (31.pl.fut ind.) од άσαι 

’наситувам’ види a-se-so-si /  asësonsi /:άσήσονσι ~ άσήσουσι PY Cn 60816.
jo-do-so-si / hôy dôsonsi /: ώς *δωσονσι (Slpl.mt. ind.act) PY Jn 829 од δίδομαι, 

cf., ат. δώσουσι 17.
jo-e-ke-to-qo / ho ekhei torquôi /: ώ εχει τροπωι KN Gv 86318. 
јо-i-je-si/ б iensi или б (ÿ)i-ye-nsi /: *(h)ievm,(3.1.pl.pres.act) од ϊημι види 

је -si/ ̂ ijensi /:*ιενσι P Y  СпЗ19.
jo-o-po-ro/ hô opholon /: ώ *δφλον (3.1.pl.aor.ind) види о-po-ro/ hô opholon /: ώ 

*δφλον (= ώφλον), cf., όφέλλω < *όφελνω ‘недостиг, мањак, недостаток’ M Y Ge 
60220.

jo-po-ro-te-ke /  ћб prothëke /: ώ πρόθηκε (3.1.sg. aor.indic) од προτίθημι M Y Ue
66121.

jo-qi/ yod quid /:*yok-kwi> δττι PY Un 131422. 
jo-te-re-pa-to/ 1 бѕ terpsanto/: ώς τέρψαντο KN Fp 1422.

11 Docs., 419, D ocs2.,549, M. Lejeune, Mém.,l, 208; O. Landau, MGPN, 60, L. R. Palmer, 
Interpretation, 423, C. J. Ruijgh, Études, 253; E. Vilborg, Gramm., 31, 43 ;P. Chantraine, DELG, 122, 
άσαρος (Sapfo), άσηρός ‘qui dégoûte’

12 D ocs2.,549, V. Georgiev, Suppl., *’Ίατρις, cf., Ίάτρων; Ο. Landau, MGPN, 60, Μ. Lejeune, 
Mém.,11, 201.;

13 D ocs2.,549, J. L. Melena, Minos, 15 (1976), 143; M. Lejeune, Mém.,11, 113.

14 Does., 91, 205, 357, Docs2.,549, 563; E. Vilborg, Gramm., 125; L. R. Palmer, Interpretation, 
282, E. Risch, Atti Rom a, 693, 696, J. Chadwick, IF 75(1970), 101, M GV IL, 259 ώς, F. Bader, Minos, 14 
(1975), 96ss in Acta M yc. II, 154; P. Chantraine, DELG, 1305..

15 Does., 146, 310; D ocs2.,530 ; L. R. Palmer, Interpretation, 289, 406; MGV I s.v. Αμνισος; C. J. 
Ruijgh, Études, 174; P. Chantraine, DELG, 317; J. Chadwick, Myc. World, 50, 53; P. Faure, Kadmos, 1 
(1968), 139 упатува на египетска форма a-mi-ni-š-3.

16 Docs.,206, 389; D ocs2. 534; L. R. Palmer, Interpretation, 51, 410; P. Chantraine, DELG, 121; H. 
Frisk, G E W lll, 40; L. R. Palmer, Greek Language, 50, 312; E. Risch, Et. Myc., 168.

17 Docs., 390; D ocs2.,540; L. R. Palmer, Greek Language,49; E. Risch, Et. Myc., 168; E. Vilborg, 
Gramm., 108, 136; M G V  I, 185; C. J. Ruijgh, Études, 65, 301;P. Hr. Ilievski, SMEA 12, (1970), 177; M. 
Lejeune,Phonétique, 97; L. R. Palmer, Greek Language, 49.

18 Docs., 273, E. Vilborg, Gramm., 39, 125, L. R. Palmer, Interpretation, 416, C. Milani, Kadmos, 
4(1965), 137; M. Lejeune, BSL, 71(1976), 200.

19 Docs., 207, 394; D ocs2., 436, 548; C. J. Ruijgh, Études, 27; P. Chantraine, DELG, 458; E. Risch, 
Atti Roma, 690; M. Lejeune,Phonétique, 168; A. Heubeck, Coll. Myc, 241.

20 Docs., 401; D ocs2., 565; E. Vilborg, Gramm., 112, 125; M. Lejeune, Mém.,11, 228; E. Risch, Atti 
Roma, 690; L. R. Palmer, Interpretation, 439; O. Szemerenyi, Syncope in Greek andIndo-Europen, 200; H. 
Frisk, G E W ΙΠ, 165;

21 Docs2.,.573; J. Chadwick, M T  III, 62; M GV  I, 240, 249; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 272; C. J. 
Ruijgh, Études, 326; E. Risch, A tti Roma, 690; M. Lejeune,Phonétique, 168; P. Chantraine, DELG, 1116.

22 Docs2.,505,549, E. Vilborg, Gramm.,46, 101; M GV  I, 229, 249, M. Doria, Awiamento, 275, E. 
Risch, Atti Roma, 696,C. Milani, Kadmos, 4(1965), 134, M. Lejeune, Phonétique, 45, 50, 1968; F. Bader, 
Coll. Myc., 296; L. R. Palmer, Greek Language, 48, P. Chantraine, DELG, 1108.

22 Does., 307, 409 ώς τέρψαντο, P. Meriggi, Glotta, 34(1954), 25 предлага ho (e)trepato; C. 
Milani, Aevum, 39(1965), 426 ja критикува ваквата иденификација и предлага *θεραπατο =
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6.1.2.Полувокалот *iV  (*vVI*iV). V (=ala; e / g ; о/б)> мик. icu'edo во срелишна 
позиција според микенскиот силабар

a-di-ri-ja-pi/ andriam-phi /: άνδριαμ- φι (instr.pl), cf., άνδριάς,- αντος ΡΥ Ta 708; 
a-di-ri-ja-te qe /  andriante que /: *άνδριαντε que (instr. sg) PY Ta 7072j.

a-ka-i-je-ja  TH Of 27, cf., a-ka-i-jo/Alkaios/: rp. ’Αλκαίος (KN De 1084)23 24. 
a-ka-si-jo-ne /  Akansionei /:*Άκανσιονει од *’Ακανσιών (toponim), (cf, 

άκανθος бодликаво растение (лат. acanthus mollis)) PY Jn 38925.
a-ka-ta-jo-jo /  Aktaioio или Agathaioio /(gen.) ОД Άκαταίος или Άγαθαιος (PY 

En 659, Eo 269), a-ka-ta-jo /  Aktaios,-aiomm Agathaios /(nom., dat.) од rp. Άκαταίος 
или Άγαθαιος (KN Dv 1086, PY Eo 269)26.

a-ka-wi-ja-de /Akhaiwian de /  (ac. alat.) : rp. Άχαιρίαν-δε (KN C 914)27 28. 
a-ke-rü2-te / agerrantes / : rp. *άγέρραντες, од άγείρω ‘собирам’ (PY Vn 

493)28.
a-ke-ti-ri-ja-i /  askëtiriâhi /(dat.pl.) од άσκήτρια (PY Fn 187, Un219, M Y Fo 

101), a-ke-tÎ-ra.2 / askëtriai/: rp. άσκήτριαι од rp. άσκέω, (PY Aa 815, TH Of 36), a-ke- 
ti-ri-ја /  askëtiriai /(nom.pl., dual): rp. άσκήστριαι, * άσκήτρια од rp. άσκήστρια (KN Ai 
739, PY Aa 85), a-ze-ti-ri-jaкако постара варијанта на пишување (KN Ар 694, Ln 
1568, Хе 544, X  7737), cf., a-ke-ti-ra.2-0 / askëtriaôn /(gen.pl.) од rp. άσκήστρια (PY Ad 
290)29.

*θεραπ(ο)ντο co премин на η > a,cf. E. Schwyzer, Griech. Gamm., I, 657, 671, E. Vilborg, Gramm., 144, 
L. R. Palmer, Interpretation, 457; O. Landau, MGPN, 136, V. Georgiev,£/. Myc., 57, 187 Τηλέφαντος].

23 Docs., 344, 386; Docs1.,528; L.R. Palmer, Interpretation, 49,403;P. Hr. Ilievski, ZA 9(1959),110; 
M G V l, 173; C J.Ruijgh,£/Mćfes,43s, 68, 198s;M. Lejeune, Phonétique, 149, 154,2lls.;P. Chantraine,
88 .

24 D oes1, 528, Docs., 146, 415; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 404;E. Vilborg, Grammar, 151; 
O. Landau, M G PN ,\1, 162; P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),174 in Coll. Myc., 134, 144. ; Does2, 528; A. 
Morpurgo, Coll. Myc., 101 како извденка од a-ka-i-jo исто и Р. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 137.

25 Docs.,147, 354; L. R. Palmer, Interpretation, 280,404 ; A. Heubeck, Ž4 15(1965),270 ; 
Études, 192.

26 D ocs1, 501,528;£oci.,415 ; L. R. Palmer, 191,196,404 ;V. Georgiev, Suppl,
Άκταίων ; O. Landau, M GPN,11, 175, 213, 225, cf. άκτή, сп. топ. ’Ακτή; Ρ. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 139 
Άγαθαιος; M G V l, 169;П. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т н а  145,371.

27 D ocs2. 52%Docs.,146,209; L. R. Palmer,. Interpret65, 184, 404; M jTII, 160;
S. Hiller, ŽA25(1975),390;P. Chantraine, DELG, 149.3a етимолошките толкувања на rp. топоним 
’Άχαία види ги обидите на италијанскиот лингвист О. Carruba во II.

28 Docs2,529; E. Vilborg, Grammar, 53, 105; L.R.Palmer, Interpretation,404] M GV  I, 166; A.
Bartonek, AttiRoma, 757; P. Hr. Ilievski, Coll., Myc., 147 agersantes, agerrantes;E. Risch, Roma, 
688.Cn. a -ko -ra [/ agora/: rp. άγορά (KN Dk 969, PY Cn 655); P. Chantraine, 9;H. Frisk, GE WHI,
17.

29 За варијантите a-ke-ti-ri-ja : a-ze-ti-ri-ja види поопширно во одделот за микенската 
za, ze, zo  серија силабограми. Микенските форми, no опстојната анализа на J. Т. Killen,
Myc., 165ѕѕ, главно ce изведуваат од глаголската основа άσκέω во значењето 'довршува, 
украсува' чија што етимологија е непозната, Cf, Docs1, 529, Docs., 387; MXejeune, Mémoires II, 
208;P. Chantraine, DELG, 124; H. Frisk, GEWΠΙ, 41 ;M. D.Petruševski, Acta Myc., II, 135 in Ž4 25(1975), 
440; A. Morpurgo, Coll. Myc., 99; П. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на Мик<?кците,105,171,196;ЗА 
возможната интерпреација на микенските форми од гр. άκέομαι од гр. άκος, види кај А. 
Heubeck, Glotta 39(1961), 168 ; M G V l, 169; P. Chantraine, DELG, 50 каде што rp. άκος ce изведува 
од и.-е. *уек-/*уНк-; Покрај ови согледувања во микенологијата е присутно и мислењето 
дека станува збор за гр. άγέτρια-μαία од άγέομαι, cn.,V. Georgiev, Ét. Myc., 183, P. Chantraine, Ét. 
Myc.,9% Does1, 418;£>осј.,158, 387.
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a-ki-a2-ri-ja-de /  Aigi-halan-de /:*Αίγι-1ιαλίανδε, cf., αίγιαλός. ‘морски брег’ 
ΤΗ Of 3530 31.

a-m e-ja-to (gen.sg) PY Sa 834, Sh 736, a-me-ja или Ammias /:*Αμειας
или *Αμμιας (kar.-frig) KN F 153, Xd 

a-me-ja-siKN B 79932 33 *.
a-m o-i-je-to /  ormo ientoi/: *αρμο ιεντοι = άρμα ΐενται PY Va 15ј3. 
a-m o-te-jo-na-de / harmoteidna-de /:*άρμοτε)ώνα-δε PY Vn 10j4, cf. a-mo-te-wi- 

j a / harmostewios /:*άρμοστή/πος PY Ta 71135.
a-ne-m o-i-je-re-ja / Апетбп hiereia /:* Ανέμων ίερεία KN Fp 1336. 
a-ni-ja-pi /  aniamphi /:*άνιαμ- φι (instr. pl.) KN  Sd 4401, cf., a-ni-ja-e-e-ro-pa- 

jo-qe-ro-sa PY Ub 13l5,cf., a-ni- ја /ania/: άνίαι (nom.pl.), cf., άνία 'узда, ремен' KN  
Sd 440237 38 *.

a-ni-ja-to / Aniatos /:*’Ανίατος (m. лич. име) KN Dg 1158j8. 
a-pa-je-u / Aphaieus : Alphaieus/: *’Αφαιεύς или *’Αλφαιεύς PY Jn 845j9. 
a-pa-si-jo-jo /Aspasioioio /: *’Ασπασιοιο (gen.sg) од Ασπάσιος PY Sa 76740. 
a-pi-ja-re[ / Amphi-ares /: * Άμφι- άρης KN Xd 94, cf. 

arewos/: *Άμφι-άρημος, cf., Άμφι-άρηος KN Xd 9441.
a-pi-je-ta / Amphi-etas или Amphi-ertas Άμφι- έρτας или *Άμφι- έρτας ΡΥ 

An 65742.
a-pi-jo-to /  Amphiotos /  (gen. sg) P Y  An 261 co варијантата на пишување a- 

pi-o-to P Y  An 261, a-pi-jo / Amphiôn/: ’Αμφίων, Άμφίοντος, P Y  Jn 72543. 
a-qi-ja-i P Y  An 128244.

30 Does2,536.
31 D ocs2.,530 ; O. Landau, MGPN,21 ; C. J. Ruijgh, Études, 269 ;C. Milani, RIL 103(1969), 

641 ;M. Lejeune, M ém oires, I, 115 ;V. Georgiev, S u pp l, Άμμέας, Αμίαντος.
32 Docs2.,530 ; C. J. Ruijgh, Études, 205 ; L.R. Palmer, Interpretation, 406.
33 Docs., 348, 387 αρμοί ίεσθον; Docs2.,530 ; L.R. Palmer, Interpretation,AQ6 άρμα ϊετοι;Μ. 

Doria, Acta M yc.,II, 41 άρμα ιεντοι; E. Vilborg, Grammmax, 111.
j4 D ocs.,350; C. J. Ruijgh, Études, 96, 246 in Coll. Myc., 132 ;P. Chantraine, DELG, 111 ; L. R. 

Palmer, Interpretation, 406; M G V l, 176.
35 D ocs.,335, 387; Docs2., 498, 531 ; C. J. Ruijgh, Études, 129 ; M. D. Petruševskz, ŽA 12(1963), 

297 s; P. Chantraine, DELG, 111; L.R. Palmer, Interpretation,340,356,406; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,189,263,266.

36 D ocs.,387;.M G V l, 172 άνεμος; Μ. D. Petruševskz, ZA 5 (1955), 392; L.R. Palmer, Interpretation, 
236, 408; P. Chantraine, DELG , 86 ; H. Frisk, G E W lll, 32.

37 D oes.,368; D ocs2., 531 (h)ania ; E. Vilborg, Grammmar,66, 97; C. J. Ruijgh, Études, 54, 60,106, 
123 in St. Myc. Brno άνίαι од *ansia in C oll Myc, 209, 216 *anhia од *ans-ia ; L.R. Palmer, 
Interpretation, 315, 407; M. Lejeune, Mémoires, I, 165 in Mémoires, III, 190; H. Frisk, G E W lll, 101 ήνία ; 
P. Chantraine, DELG, 413 ; M. Lejeune, Phonétique, 128 ανία од *ans-ïya. M. Lejeune, Mémoires, 111,282 
a-ni-ja-e-e-ro-pa-jo-qe /haniae ellophaio qe /: *άνίαε έλοφαίω τε и смета дека станува збор за дуална 
форма П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 267.

38 Does2 531 Aniatos', П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,313, 323 Aniatos 
'неизлечив' од ανία 'мака\

29 Does1 531 ; О. Landau, MGPN, 24 ; C. J. Ruijgh, Études, 230, 231; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 292.

40 Docs2 532 ; О. Landau, MGPN, 24 ; C. J. Ruijgh, Études, 151 ; M GV  I, 111 ; P. Chantraine, 
DELG, 125 sv. άσπάζομαι ; S. Hiller, ŽA 25 ( 1975 ), 404 упатува на хет. Apašas.

41 Docs2 532 Amphiares ; O. Landau, MGPN, 25, 159 ; F. Bader, Acta Myc., II, 171; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 236.

42 Docs2 532 ; О. Landau, MGPN , 25, 159 ; L. R. Palmer, Interpretation, 408 ; F. Bader, Minos, 10 
(1969), 50; Π. Χρ. Илиевски, Ж и во т о т  на М икгнцит е,300.

43 Does1 532 ; M G V  I, 172 Άμφιων ; Ο. Landau, MGPN, 25 ss. ; C. J. Ruijgh, Eudes, 191; Π. Xp.
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 279.
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a-ra-ka-te-ja-o / alakateiaôn /(gen.pl.) ОД *άλακάτεια, cf., гр. ήλακάτη 1 фурка, 
вретено'(РУ Ad 380), a-ra-ka-te-ja/  alakateiai /(nom.pl): rp. *άλακάτειαι, cf., гр. 
ήλακάτη (KN Ak 5009, Lc 531, PY Aa 89, (datsg.) во ΤΗ Of 34)44 45 46

a-ri-ia-to / Aliarios или Ari-anthos /:*'Αλίαρτος или * Apt-άνθος 'многуцутен' 
PY An 724*

a-ri-ja-w o /  Ariawôn /: *’Αριάρον KN U f 990, cf., (dat. sg) KN
Fh462 од a-ri-ja-wo47

a-ro-je-u  / Aloieus /:*Άλοιεύς, cf., Άλωεύς PY Nn 83148
a-ro2-a / arroha /: *appoha, cf, άρ- во άριστος и άρείων (adj. nom.pl) KN Ld 

571, cf., а-гог-еKN L 735 (nom.pl), cf., a-ro2-jo KN So 4437 (gen.sg или dual)49 50
a-si-ja-ti-ja  /  Asiatia /: * Ασιατία, cf, ’Ασία PY Ae 134, Jn 750, On 300 

(топоним)30.
a-te-i-ja-ta /  Anthehiatas /:*’Ανθεΐιιάτας KN Dd 146851. 

a-ti-ja-w o / Antiawôn /: *’Αντιάρ»ν PY An 65452.
a2-di-je-u / Adieusили Ardieus /:*Άδιεύς или *’Αρδιεύς PY An 65653 

a2-ka-a2-ki-ri-ja-jo / Akasa-agriaios /:*’Ακασα-αγριαίος од *’Ακάς и άγριαίος 
PY Cn 3 (adj. etnikon), cf, a2-ka-a2-ki-ri-jo / Akasa-agrios/:*’Ακασα-άγριος PY An 661
(adj. etnikon)54.

ai-ki-ha-ri-ja-de /  Aigihaliân-de /  : rp. *Αίγαλίανδε (TH Of 35 ); ai-ki-ha-ri-jo /  
Aigihaliôi / (dat.sing.) :* Αίγι-ΐιάλιωι: rp. αίγιαλός (PY Fn 50, Fn 79),cf.,
Aigihalia / :* Αίγι-Ιιαλία: rp. αίγιαλός ‘морски брег, крајбрежје’ (ΤΗ Of 35), 
αίγιαλός од *aigi-salo-;de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja /  Deuro-aigolahia / : rp. *Δευρο- 
αιγολαΜα, en., rp. δεΰρος ‘овде, од оваа страна’ и αίγαλέον (PYNg 319), c f , 
ra-a-ko-ra-i-jo (PY On 304) и pe-ra-ko-ra-i-ja (PY Pa 398) и ре-газ-ko-ra-i-ja /Pera(i)- 
aigolahia /:гр. *Περα-αιγολαίιια од rp. πέρα и Αίγαλέον ( PY Ng 332, Wa 114), cf, ai- 
ki-si-jo / Aigisios /:*Αίγίσιος KN U 447855

44 Does2 521, 533, P. Hr. Ilievski, ŽA 15 (1965), 49.S. Luria, PP 15 (1960), 249 àTwija < *
a f is ï ja .

45 D oes2, 533, Docs, 388; L. R. Palmer, Interpretation, 114,291, 408;E. Vilborg, Grammar, 69,
144; MGVI, 200; H. Frisk, G E W I, 628; P. Chantraine, 409; V. Georgiev, A cta Myc., II, 375; S.
Hiller, ŽA 25 (1975), 399;J. T. Killen, C oll Myc., 161; A. Morpurgo, Coll. 100; P. Hr. Ilievski, ŽA 
26(1976),249 m Ж и во т о т  на м икенцит е, ήλακάτη 'предачки', 106, 171, 195.

46 Docs.,416; D ocs2, 534 ; L. R. Palmer, Interp409; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 317.

47 Docs., 416; D ocs2, 534 ; V. Georgiev, Lexique, sv ;L. Godart, Atti Roma, 600; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,266.

48 Docs., 416; D ocs2, 534 ; C. J. Ruijgh, Études, 271 ; V. Georgiev, Suppl.,
49 Docs., 389; D ocs2, 534 ; C. J. Ruijgh, Études,2D a-ro2-e од *a-ri-jo-e ; M. Lejeune, Phonétique, 

172 ;MGV I, 175 ; P. Chantraine, DELG, 106 ; M. D. Petruševski, ŽA 25 (1975) 440 ;A. Heubeck, Coll. 
Myc.,245; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,266.

50 Docs., 147; Docs2, 534 ; E. Vilborg, Grammar, 51 ; L. R. Palmer, Interpretation, 410; C. J.
Ruijgh, Études, 178ss ; M. D. Petruševski, Coll. Myc., 262 ;A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 24, 34 ; J. 
Chadwick, Myc. Wirld, 47s.; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 95,118.

51 D ocs2, 535 ; C. J. Ruijgh, É tudes,2U  ; O. Landau, MGPN, 31.
52 Docs.,416', D oes2, 535 ; C. J. Ruijgh, Études, 198.
53 Does., 414 упатува на топонимот Άρδία; Docs2, 536; C. J. Ruijgh, 193 ; L. R. Palmer,

Interpretation, 403.
54 Docs., 207;E. Vilborg, Grammar, 144; C. J. Ruijgh, Études, 174, 227 ;M. Lejeune, Mémoires, Π, 

372, 368 ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 35.
55 D oes2, 536, Docs.,216,386 ; L.R. Palmer, ,403 ; M GV  I, 168; Does2, 539,

Docs., 144; MGVI, 183, MGVII, 156; F. Bader, Acta Myc., II, 176; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 172;
A.Heubeck, IF  66(1961), 31ss. *Δευρο- αιγολαια; C. J. Ruijgh, Acta Myc., 11,442,446; P. Chantraine, 
DELG,885 ;J. Chadwick, Myc. World, 43. Имено ce претполага дека од *Αίγολαχον > *Αίγαλαΐον >
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ai-ti-jo-qe /  Airiolčei /(datsg) од гр. Αίθίοπει ΡΥ Εο 247, ai-ti-jo-qo /  Airiokžs, 
Airiolčos /(пот.,или gen.sg) : гр. Αίθίοψ (ΡΥ Eb 156,-846, Ep 301, En 74, Εο 
247(gen.sg))56 57.

au-ja-to / Au<to>iatos/ :*Αύ<το>ιατος M Y Au 102d7
au-ke-i-ja-te-we /  Augeiantewei /:*Αύγεΐανθεμει (datsg) од *Αύγειανθεύς ΡΥ

An 128 158 59. ” ...........................
au-wi-ja-to /  Auwianthos или Auto-iatčr / :*Αύρανθος или Αύτο-ιατωρ M Y Au 

653 (m. лич име)39.
da-da-re-jo-de /  Daidaleion-de /: *Δαιδαλειόν- δε, cf., Δαίδαλος KN Fp 

1(топоним)60.
da-i-ja-ke-re-u/dai-agreus/: *δαΐ-αγρεύς P Y  Aq21861. 

da-ja-ro /  Daialos /: *Δαίαλος во врска co δαίω KN De 116762.
] da-je-we/  Daiewei /: *Δαιήμει (datsg) P Y  Vn 85163.
da-ka-ja-pi PY Gn 720 (топоним lok.-instr.pl)64.
d e -u - jo - i/ Diwiori /:*Αιριοι\ (dat. pl) co премин на i, cf., *Διρ„οις KN Fh

35265.
de-u-ki-jo-qe /  Deukios que ИЛИ Deukiôn que /: *Δεύκιος или *Δευκίων M Y Au 

102; de-u-ki-јо-јо/ Deukioio / (gen.sg.): *Δευκίοιο μηνός од *Δεύκιος (KN Fp 1), de-u- 
ka-ri-jo /  Deukaiiôn /: Δευκαλίων PY An 65466.

di-pi-si-je-wi-jo/  Dipsiëwios /  :*Διψιηρος, cf., δίψα 'жед' PY Fr 121867. 
di-pi-si-jo-i (dat.pl) P Y  Fr 1220, di-pi-si-j/ Dipsiôi / :*Δίψιοι (datsg) од δίψιος 

'жед' PY Frl24068.
di-u-ja-jo /  Diwjajo /: *Aifja-îov, PY Tn 316, cf., di-we-se-ja /  Diweisseiai /: 

*Διρείσσειαι M Y Oe 103 (dat.sg), cf., di-wi-ja-ta /  Diwi-artai /  :*Διρ,-αρται, cf., di-wi-

Αίγαλέον; Docs., 149;MGV I, 235; L.R. Palmer, Interpretation, 19, 66, 127, 444; F. Bader, Acta Afyc
II, 163,175; M.Lejeune, M émoires II, 116 \Docs., 414 Aixios ; C. J. Ruijgh, Études, 154, 161 *Αίγίσιος.

36 D ocs2 537, Docs.,414s.; L. R. Palmer, Interpretation, 26,43, 403;E. Vilborg, Grammar, 82;0. 
Landau, MGPN, 36s, 168; M. Lejeune,Mémoires, I, lOlin Phonétique, 53; M G V l, 168, 229; H. Frisk, GEW
III, 21; P. Chantraine, DELG, 33, 812;M. Doria, St. Myc., Brno,60; M. D. Petruševski, Atti Roma, 682 in M. 
D. Petruševski, ŽA 27(1977), 37; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на м икгнцит е,151,324. Речиси сите 
етимолошки согледувања упатуваат на заклучок дека Αιθίο/ωιΛ; потекнува од αιθω 'гори, 
прегорева, црнее' и ώψ,-οπος 'очи'.

57 D oes.,427; D ocs2 537, М. D. Petruševskz-P.Hr.Ilievski, ZA 8 (1958), 271ss.
58 M. D. Petruševski-P.Hr.Ilievski, ŽA 8 (1958), 271 in ŽA 9 (1959), 252; M. F. Galiano, Acta 

Myc., II, 233.
59 Docs2,*425 Auiator од *Auto-iator ; M. D. Petruševski-P. Hr. Ilievski, ŽA 8(1958), 277.
60 Docs., 146, 307; L. R. Palmer, Interpretation, 236, 411; P. Chantraine, DELG, 246; M G V l, 181; 

M. Lejeune, M émoires, II, 255s.; C. J. Ruijgh, Études, 263; J. Chadwick, Myc. World, 98.
61 D oes2,424, 537 смета дека e во прашање епитет на i-je-re-u\ E. Risch, Gnomon 31(159), 

251 предлага *Δαΐαγρεύς.
62 D ocs2,53 8 ; О. Landau, MGPN, 38s ; L. R. Palmer, Interpretation, 411.
63 D ocs2,538 ; O. Landau, MGPN, 38, 179, 201 ;J.L.Perpillou, Substantifs, 153.
64 Docs2,538 ; L. R. Palmer, Interpretation, 411; C. J. Ruijgh, Études, 229.
65 C. J. Ruijgh, Études, 273, A. Heubeck, SMEA, 11(1970), 69 *deiwijos.
66 D ocs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 413; H. Frisk, GEW, III, 18 άδευκής; O. Landau, 

MGPN, 42, 180s., cf. δεύκενφροντίζει Hes., cf. Πολυδεύκης; M. Lejeune, Mémoires I, 277; M G V l ,  183; 
Docs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 235, 413; O. Landau, MGPN, 42, 199, cf. δεύκεν <ppovri£siHes., cf. 
Δεύκων; E. Vilborg, Grammar, 132; E. Risch, Atti Roma, 686; M. Lejeune, Mémoires II, 88.

67 D ocs2, 479 ; L. R. Palmer, Interpretation, 250, 413 ; C. J. Ruijgh, Études, 126 ; P. Chantraine, 
DELG,288.

6%Docs2,540 ; C. J. Ruijgh, Études, 120 ; L. R. Palmer, Interpretation, 252, 413 ; S. Marinates, 
Cambridge Coll., 267 ; M. D. Petruševski, Acta Myc., II, 131 *Διψιοιί, ŽA 12(1963), 295, ŽA 25 
(1975),440
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ja-wo /  Diwiawôn /  :*Δι μάρωνKN Vc 293, PY Na 406, TH Ug 11,cf., /
Diwjeiai /  :*Δί/ηεια KN Xd 97, di-wi-je-u /  Diwjeus /  :*Δι/ηεύς, PY An 656, Aq 218 cf., 
di-wi-je-we (dat. sg) од *Δι/τ)εύς 69.

do-ri-je-w e / Dôriwei /  :*Δωρ/τει од Δωριεύς PY Fn 867 (m. лич.име dat.sg)70. 
do-ro-jo-jo (gen.sg) од *Δροΐος PY Cn 45, cf., do-ro-jo /  Droios /  :*Δροΐος PY Jn

32071.
do-si-m i-jo-qe /  dosmion Ire /  :*δόσμιον τε (adj) P Y Wa 730, MY Ge 602,en., 

арк. άπυ-δόσμιος cf., do-si-mi-ja (nom.pl. n) PY Ma 126, MY Ge 60672 73.
du-ni-jo-jo (gen.sg) од *Δύνιος PY Ae 8, 72, du-ni-jo /  :*Δύνιος KN As

1516, PY An 192, Ea 5 9 .
e-ke-i-ja-ta /  Enreheiatas /: rp *Εγχεηιάτας (PY Jn 750); е-ке-i-jo-jo /  

ЕпЃehioio /(gen.) : rp. Έγχειοιο ОД Έγχειος (PY Sa 760), cf., /  Egkhesios
/:*Έγχέσιος PY Cn 4, e-ke-i-ja/  enrehiai /(nom.pl.) : rp. έγχείη, cf., rp. εγχος 'копје' 
P Y Va 132474.

e-ke-jo-to / enkeiontoi/: έγκείοντοι (3.pl.fut), cf., έγκειμαι PY Aq 21875. 
e-m e-si-jo-jo (gen.sg) KN Le 551 од Έρμήσχός, e-me-si-jo / hErmêsios /: 

Έρμήσιος KN De 138176
e-m i-ja-ta / hErmiatas /: Έρμιάτας KN V 83 1 77.
e-ni-ja-u-si-jo / Eniausios /: Ενιαύσιος PY An 3 978.
e-pe-i-ja-o / Epeiâo /  : Έπειαο (gen.sg), cf., Έπειοί TH Ug 4179.
e-pi-ja-ta /  Epihaltâs / : *ΈπιΙιάλτας > Έφιάλτας, cf., Εφιάλτης PY An 11580.
e-pi-ja-to-na (toponim) P Y Aa 9581.

69 D oes.,125, 168, 390; Docs2,540 ; L. R. Palmer, Interpretation, 414 ; C. J. Ruijgh, Études, 130 ; 
O. Landau, MGPN, 33,44 s.; M G V l ,  199; A. Heubeck, SMEA 11(1970), 69; P. Chantraine, DELG, 286; E. 
Vilborg, Grammar, 143; M. Lejeune, Mémoires 11,281 in Phonétique, 179; P. Hr. Ilievski, Minos 7(1963) 
149 in ŽA 15(1965), 56; M G V ll, 162, 167; L. R. Palmer, Greek Language, 47, 277;C.J.Ruijgh, Études, 257 
*ΔζρεισσαΡος;Ε. Risch, Melanges P. Chantraine, 196 *Diwi-arati;C. J. Ruijgh, Minos 9(1968), 129 *Arpy- 
apFoç; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,209,2 П .

70 D ocs2 541; M. Lejeune, Mémoires 11,342; MGL, s.v.; C. J. Ruijgh, Études, 194 ; L. R. Palmer, 
Interpretation,AA2 ; O. Landau, MGPN, 97.

lxDocs., 417; D oes2 541; L. R. Palmer, Interpretation, 414 ;P. Hr. Ilievski, ŽA 15 (1965), 50 in 
SMEA 12 (1970), 113.

72 Does., 391; D ocs2 541; M. D. Petruševsk/, SMEA 12 (1970), 124 ; M GV  1,185 ; P. Chantraine, 
DELG, 279; C. J. Ruijgh, Études, 105.

73 Does., 417; M. Lejeune, Mémoires I, 188; O. Landau, MGPN, 40; L. R. Palmer, Interpretation, 
126, 138 s;P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 49; C. J. Ruijgh, Études, 145.

74 D oes.,392, 417 \Docs2.,454, 506, 542 ; E. Vilborg, Grammar,.32,87 ; L. R. Palmer, 
Interpretation, 259, 283, 337, 415, 416 ; M GV  1,187 ; E. Risch, Atti Roma, 690 ;F. Bader, Acta Myc., 
11,155 ; F. Gschnitzer, C o ll, M y c ., \ \ l .  O. Landau, MGPN, 46, 173, 209;F. Ferluga, ŽA 25(1975), 383 ; P. 
Attinger, ŽA 27(1977),61; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,185,233,240.

75 Docs., 392, D ocs1,542 ; E. Vilborg, Grammar, 110.
76 V. Georgiev, Suppl., sv; L. R. Palmer, Interpretation, 232,489 ; O. Landau, MGPN, 48.
77Doc/ , 543; L. R. Palmer, Interpretation, 416 ; C. J. Ruijgh, Etudes, 195.
78 D ocs.,411; D ocs2, 543; L. R. Palmer, Interpretation, 417 ; C. J. Ruijgh, Études, 139 s ; M G V l ,  

191 ;M. Lejeune, Phonétique, 65 ; P. Chantraine, DELG, 348; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,319 e-ni-ja-u-si-jo / Eniausios /: Ενιαύσιος ' стар една година'од ένί 'година' и ίαύω.

19 Docs2.,544 .
*°Docs., 418; D ocs2.,544 ; O. Landau, MGPN, 49, 160s ;V. Georgiev, Et, Myc., 186 ;H. Frisk, 

GEW  I, 598, M GV  I, 170 allomai ; L, R. Palmer, Interpretation,4\1 ; C. J. Ruijgh, Etudes, 196 s., P. 
Chantraine, DELG, 390.

81 Docs2.,544 ;V. Georgiev, Cambridge Coll., I l l  смета дека e од έπι Όρτάναι, cf. Όρτάνης ; C. 
J. Ruijgh, Études, 169s., претполага ΊΕπιονθάνα ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 37.
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e-re-pa-te-jo-pi /  elephanteiom-phi / : гр. * έλεφάντειομ-φι (KN Se 891), cf., e- 
re-pa-te-ja / elephanteia /: έλεφάντεια (nom.sg f) PY Та 713, /
elephanteiam-phi / :* έλεφάντειαμ- φι (instr. pi f) PY Та 70782.

e-te-wa-jo-jo (gen.sg) од * Έτερχίος PY Sa 769, e-te-wa-jo / Etewaios /  :* 
Έτερχίος P Y  Cn 60083.

e-ta-je-u / Etaieus /:* Εταιεύς (m. лично име) PY An 584 85 86. 
e-ti-je-ja /  Estieiai или Ertieiai /: *Έστιγείαι или *Έρτιείαι, cf., έστία 

‘огниште’ PY Vn 851s5.
i-ja -m e-i/ Iamei /  : * ’Ίαμει (datsg) од ’Ίαμος, Ίάμενος PY Fn 324s6. 
i- ja - te /  iâtër / : ιατήρ ‘лекарТУ Eq 14687.
i-ja-w o-ne[ / Iawones / : *Ίάρονες KN B 164 (nom.pl), Xd 146 (dat.sg)88. 
i-je-re-ja / hiereia / : ίερεία ‘свештеник’ PY Eb 297/Ep 704, Eb 339/ Ep 704, Ed 

317, En 609/ Eo 224 (nom sg), a b o  PY Ae 305 (gen.sg), KN Fp 1 (dat.sg), cf., 
jo  / hIerewios / : Ίερήριος KN K  875, cf., i-je-re-wo / hierewos / : ίερερος (gen.sg) од 
re-u PY Ea 756, cf., i-je-ro-wo-ko /  hieroworgos /  : rp. ίεροεργός ‘вршење свети 
обреди, света служба, богослужба ‘(ΡΥ Eb 159, Ep 613)89.

i-je-to-qe / hientoi kwe / : ϊεντοι (3.1. pres sg.) од Ϊημι <*isemi PY Ta 316, cf, 
je-si / hiensi / : ιενσι (ЗЛ.ргеѕ. pi) од ϊημι PY Cn 390.

i-je-w e / Hewei/ :*ιερει (dat.sg) од i-jo PY Tn 316, cf., υιέι од υίύς.91 
i-jo-te / iontes / : ίόντες (part.pres m.pl) од είμι P Y  An 1 ; M Y  Au 657, KN B 

7041, L66992.
i-pe-m e-de-ja-qe/ Iphimedeia-que /  : *Ίφιμέδεια τε PY Tn 316, i-pe-me-de-ja /  

Iphimedeiai /  : *Ίφιμέδειαι (dat.sg) од Ίφιμέδεια PY Tn 31693.

82 Does., 393; D ocs2,545 ; L. R. Palmer, Interpret315, 338,419 ; M. Lejeune, I, 118 
in Mémoires III, 295 ; E. Vilborg, Grammar, 74 ;C. J. Ruijgh, Études, 242, 264, 270; M. D. Petruševsk/, ŽA 
15( 1965), 202; M. Lejeune,Phonétique, 169 ; H. Frsik, GEW  Ш, 86 ; P. Chantraine, DELG, 338 ; A. 
Heubeck, C oll M yc., 241; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,268.

83 Docs., 418; D ocs2.,546; C. J. Ruijgh, Études, 225; L. R. Palmer, Interpretation,A25\ П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 377.

84 Docs., 418 упатува на топоним Εταιεχς;0. Landau, MGPN, 52, 232; C. J. Ruijgh, Études,.232.
85 D ocs2,546, V. Georgiev, Suppl, sv εστία, C. J. Ruijgh, Études, 254 *Ερτι- или *Ετι-.
86 D ocs.,419; D ocs2’,547; L. R. Palmer, Interpretation, 421; O. Landau, MGPN, 57; A. Morpurgo, 

Cambridge C o ll, 199.
87 Docs., 394; D o o r ,547; O. Landau, MGPN, 274; H. Frisk, GEW  I, 705;P. Hr. Ilievski, ŽA 9 

(1959), 109; M G V I, 204; P. Chantraine, DELG, 453;M. Lejeune, Phonétique, 163.
88 Docs., 419; Docs2,547; O. Landau, MGPN, 57; L. R. Palmer, Interpretation, 422; M GV I, 207 in 

M GV  II, 169; C. J. Ruijgh, Études, 197; H. Frisk, GEW  III, 114; P. Chantraine, DELG, 475; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,276.

89 D ocs.,89, 394; О. Landau, MGPN, 274; H. Frisk, GEW  I, 712 in GEW  III, 110; M. Lejeune, 
Mémoires, II, 88; L. R. Palmer, Interpretation, 127, 211, 422; M G V l, 205; A. Heubeck, Sprache, 9 (1963), 
196 hijerejja < *iserewja; P. Chantraine, DELG, 457; M. Lejeune, Phonétique, 171, 173; J. L. Perpillou, 
Substantifs, 40; L. R. Palmer, Greek Language, 39; Docs2, 548; E. Vilborg, Grammar,59, 140;MGFI, 193, 
205; L.R. Palmer, Interpretation, 207, 422 ; P. Chantraine, DELGA51 ;A. Heubeck, ŽA 19(1968),8; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,81,107,134,147,176,187,281.

90 Docs., 285, 394; Docs2,461,436,548; M. Lejeune, Mémoires, I, 224; M G V l, 205; C. J. Ruijgh, 
Études, 322; P. Chantraine, DELG , 458 ; H. Frisk, G E W lll, ϊημι; M GV  II, 168;E. Risch, Atti Roma, 690; 
M. Lejeune, Phonétique, 168 (h)icvcn од *yi-yen-si.

91 Does., 286; D ocs2,462, 548;E. Vilborg, Grammes, 92; C. J. Ruijgh, Études, 105, 362; MGV II, 
183; M. Lejeune, Phonétique, 225; P. Chantraine, DELG, 1153; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 216.

92 Docs., 394; E. Vilborg, G ram m e, 35, 111, 116; L.R. Palmer, Interpretation, 130, 422 ; M GV  I,
188 ;E. Risch, Atti Romaa, 687 ; P. Chantraine, DELG, 321; M. Lejeune, Phonétique, 163; H. Frisk, GEW  
III, 83; L. R. Palmer, Greek Language, 50; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,202.
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i-te-ja-wo / isteiawôn /  : * ίστειά/των (apel. f.gen.pl) PY Ad 684, cf., Ιστός или 
ιστουργός 'ткајачки занает, ткаење’93 94.

ka-ke-ja-pi /  Ѓ  alkeiaphi/  (instr.pl.): *χαλκέιαφι:φ. χάλκειος KN Sd 4409,- 
4412,-509); ka-ki-jo/  ЃаШб /(dual.n.) : φ.*χαλκίω : од гр. χαλκεία KN So 89495.

ka-pa-ri-jo-ne /Karpaliônei / (dat. sing.) од Καρπαλίων KN Fb 344, /
КаграНбп/ : Καρπαλίων KN Vc 72, V  60S96.

ka-ru-ti-je-ja-o-qe /  Karustieaon-kwe /: *Καρυστιεάων од гр. Κάρυστος, 
Καρυστία, Καρύστιος PY Ad 67197.

ka-tu -re-m -ja -i /  kanthulewiahi /(dat.pl.): *κανθυλερία1η од гр. κανθύλη PY Ub 
1318, en. ka-tu-ro2  /  kanthuliôn /(dat.pl.): * κανθυλιοις од Γρ.*κανθύλιος κανθύλη PY 
Ub 131898.

ke-i-ja-ka-ra-na /  ke-i-ja-krana /: *Κεια Κράνα или *ΚηΜα Κράνα PY Νη 228, 
ke-i-ja PY Qa 1303, cf., ke-i-jo / Këhios/: *Κήύιος PYNa 55799.

ke-ra-ja-pi /  keraiaphi /(instr. pl.f.) : *κεραίαφι од rp. *κέρά (KN Sd 4401, Sf 
4428) и варијантата ke-ra-i-ja-pi/ kerahiaphi /: *κεραΜαφι од гр. *κέρά KN Sd 4450, 
ke-ra-u-jo /  Kerawios /: *Κεράριος или можеби од *Κερα/τίων PY Eb 501, Ep 301, cf., 
ke-m-ja/ Keraias/: Κεραίας (K N V  831)100.

93 Docs., 105, 288; E. Vilborg, Grammar, 41, 43; O. Landau, MGPN, 58, 162; A. Bartonek, Minos 
8 (1963), 56, 58 Iphimedesja > Iphimede(h)ja\ M G V l, 207; L.R. Palmer, Interpretation, 41 ; H. Frisk, GEW  
III, 113 ; P. Chantraine, DELG, 469 ; B. Cop, TA 8 (1958), 255 упатува на ίππος, додека A. Heubeck, 
Glotta 39 (1961), 161 in I F 66 (1961), 29 на *Ιμπεμεδια од *εμπω ; С. Gallavotti, SMEA 5 (1968), 46 
претполага *Ypermedeia > *Ipemedeia co премин на > i-,

94 Docs., 161, 395; Docs2, 548; M. Lejeune, Mémoires II, 234; MG F I, 207; J. Chadwick, Myc. St., 
21; С. J. Ruijgh, Études, 252; H. Frisk, GEWIII, 113 ; P. Chantraine, DELG, 472 ; S. Hiller, TA 25(1975), 
141; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,363.

95 Docs2.,515,549, Docs., 292, 352, 371, 95, 419 ; E. Vilborg, 59,75,89,115,140; M.
Lejeune, Mémoires 1,232, M émoires 11,171; L. R. Palmer, 316, 336, 337, 414, 423, 424;
MGF 1,174,184,256 ; M. D. Petruševski, ŽA 27(1977),40 in 25(1975),440; P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),
226 in TA 15(1965), 274 in SMEA12(1970), 109; F. Bader, II, 155; A. Heubeck, 7F(1958), 113 in
Glotta, 39(1961),167 in Coll. Myc., 246;P. Attinger, TA 27(1977),63; A. Bartonek, Cambridge Coll., 99 in 
Acta Myc.,11, 332; C. J. Ruijgh, SMEA15(1972), 92; A. Morpurgo, Coll., Myc., 101,106; E. Risch, Acta 
Myc., II, 292; H.Frisk, GEW  II, 1068 in GEW  III,36;P.Chantraine,p£LG, 1243-1244; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 180-181, 265 χαλκεία, ή (χαλκεύω) ‘ковачки занает, вештина’ од 
χαλκός ‘бакар’ и таму посочената литература.

96 Does2,550 ; О. Landau, MGPN, 62, 180, 192; L. R. Palmer, Intrepretation,424 ; A. Walde-J.
Pokomy, Ver. W.d.idg.S.,412, J. Pokomy, IEW, 631; J. B. Hofmann, 134, P. Persson,
123ss.; Lj. Crepajac, Tactata Myc.,90, Καρπαλίων.

97D ocs., 160; D oes2, 551; J. T. Killen, Coll. Myc., 177; L. R. Palmer, 114; C. J.
Ruijgh, Études, 249.

98 Does2,491,552, M. Doria, AM Roma, 772, A. Heubeck, Coll. Myc., 245 смета на dat.pl., или 
nom.pl, ;MVG 11,169; P. Hr. Ilievski, SMEA, 12 (11970), 102 на dat. sg.; MG F II, 169 на gen.pl.

99 Docs2, 552 смета дека е еден антропоним; M. Lejeune, Mémoires II, 90 ,V. Georgiev,
Cambridge Coll, 117 топоним. ; D ocs2, 552 смета дека е еден топоним исто и M. Lejeune, Mémoires 
I, 141, E. Vilborg, Grammar, 152 етникон исто и L. R. Palmer, Interpretation, 426; MGF I, 213 
етникон. Docs2, 399,552; V. Georgiev, Myc. Si.,133, MGF I, 213; L. R. Palmer, Interpretation, 485, V. 
Georgiev, Cambridge C o ll, 117, Acta Myc. II, 376 *χεΐας κράνα, cf. horn, χειή; M. Lejeune, Mémoires, II 
128; P. Hr. Ilievski, SMEA, 20 (1979), 144; H. Mühlestein, Μ Η  12 (1955), 130; E. Vilborg, 53;
M. D. Petruševski, Acta Myc. II, 135 in Ž4 25 (1975), 400; C. J. Ruijgh, Mnemosyne, 27(1974), 188 *ΚηΜα 
Κράνα. en. rp. κρήνη 'извор’.

100 Docs2, 456, 552, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 426, E. Vilborg, Grammar, 88, M. D. 
Petruševski, SMEA, 12 (1970), 426, M. Lejeune, Mémoires I, 118, II, 54, III, 18; MGF II, 170. M. Lejeune, 
Phonétique, 29, 113.0. Landau, MGPN, 67. Does2, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 137, 427; M. 
Lejeune, Mémoires I, 166. D oes2 , 553, L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 67; V. 
Georgiev, Lexique, s.v. Κεραίας. C. J. Ruijgh, Études,212 *ΚέραΡος, cf. κεραός.

146
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ke-ra-ti-jo-jo /  Kerastioio /(gen.sing.): *Κεραστιοιο од *Κεράστιος P Y  An424101. 
ke-re-si-jo we-ke /  Krësio-wergës /: *Κρησιο-/:εργής, cf., Μιλησιουργής, 

Κορινθιο-υργής (PY Ta 641, -709)102.
ki-si-wi-ja-o/Rswiaiôn/ (gen.pl.) :*Χιαιων ОД rp. Χίος, *Χίιος (PY Ad 657),cf., 

ki-si-wi-je-ja (KN Xd 98)103, Ш-је-и/ЈЃЃеиѕА *ΧιΗεύς (KN X  94), co варијантата на 
пишување ki-e-u/Khiheus/:*XιΗεύς PY An 724104.

ki-jo-ne-u-si /  Kijoneusi /: *Κφνεΰσι (dat.pl) од κίων 'столб, колона’ PY Gn
428105.

ki-ni-di-ja-о/ Knidiaôn A *Κνιδιαων P Y  Ad 683,cf., ki-ni-di-ја /  Knidiai 
/(nom.pl.) : *Κνίδιαι, en. rp. Κνίδος (PY Aa 792, Ab 189, An 292)106.

ki-rci2-i-jo /  Kiïlaios или Kirraios /  : Κίλλοαος или Κιρραΐος, en., ki-ri-ja-i-jo /  
Kiljaios или Kirjaios /  : Κίλλαιος или Κιρραΐος P Y  An 519107. 

ki-ri-ja-si/ Kriasis /  : *Κρίασις KNB 801l08.
ki-ri-ti-jo-jo / Krithioio /(gen.sing.): *Κριθίοιο од rp. κριθή ’јачмен’(РА Es 650), 

en. ki-ri-te-wi-ja /  Krithëwiai /(nom. pl.): rp. *Κριθηρίαι од rp. κριθή (KN Fp 363, PY 
An 607, Eb 321), ki-rUte-wida4/Krithëwiaihi/{àat.pl.): *Κριθη/ηαι1ιι од rp. κριθή (KN E 
777), ki-ri-te-wi-ja-pi/Krithëwiaphi/(msti.pL): *Κριθη/παφι од rp. κριθή PY Un 1426109.

ki-ti-je-si /  ktiensi /(3.pl. près, ind.act.) : κτίενσι од rp. κτεΐμι, PY Na 520, cf., 
κτίζω c правам живеалиште,неселувам, колонизирам’110.

101 D ocs2, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 137, 427; M. Lejeune, Mémoires I, 166 ; Does2, 553,
L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 67; V. Georgiev, Lexique, s.v. Κεραίας. C. J. Ruijgh, 
Études,272 *KépaFoç, cf. κεραός; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,170,361

102 D ocs2,498, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 107,343 427; E. Vilborg, Grammar, 38, 88; M. D. 
Petruševski, TA 12 (1963), 298 in M. D. Petrusevski, TA 25 (11975), 493 ; M G V I, 193; P. Chantraine, 
DELG, 365; L. Deroy, ŽA 26 (1976), 298 претполага *Κρεσιος ρεργε, - /τέργε 3.1. aor. sing, од ερξαι; Π. 
Χρ. Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенците,А6.

103 D ocs2 , 554, J. Chadwick, Minos 9(1968), 63, C. J. Ruijgh, Études,.265 смета за еден f. 
антропним изведен од топонимот ki-si-wi-ja.

104 D ocs2.554,Χίος од *kh(w)- < *ksw-, Docs., 148, 156, cf. Xîat, L.R.Palmer, Interpretation, 114, 
428. Docs2., 554. Docs., I l l ,  420; M GV l, 257; O. Lanadau, MGPN, 70 cf. Χίος ;V. Georgiev, Suppl., s.v. 
П.Хр.Илиевски,Ж^еотот на М икенцит е, 105, cf. ki-si-wi-ja PY Aa 770,Ab 124.

105 Docs2., 554. L.R.Palmer, Interpretation, 428;V. Georgiev, Lexique, sv in Cambridge C o ll, 111;
M. F. Galliano, Acta Myc., II, 221 упатува на Σκιωνεύς.

106 D ocs2, 554, Docs. 148; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; M GV l, 211 ; E. Vilborg, Grammar, 
132 ;V. Georgiev, Suppl. *Κνιδία, cf. κνίζω, kvi5t|;G. Nagy, Atti Roma, 668; S. Hiller, ŽA 25 (1975), 398.E. 
Risch, M H  25(1968), 207. A. P. Sainer, SMEA, 17(1976),42ss.; П.Хр.Илиевски,Ж и вот от  на 
М икенцит е ,105,234.

107 Docs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; E. Vilborg, Grammar, 32 ; M. Lejeune, 
Mémoires, I, 106 етникон од *ki-ra2 ; A. Heubeck, Coll. Myc., 249 Kiljaios или Kirjaios ; V. Georgiev, 
Atti Roma, 370 предлага за ki-ri-ja-i-jo *Kpiyaiyoç. D ocs2, 554, Κίλλαιος или Κιρραΐος; 
П.Хр.Илиевски,Животот на М икенцит е,286.

108 Docs2, 554, Docs 420 Κρίασος; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; O. Landau, MGPN, 70 
*Κρίασις, V. Georgiev,Lexique, *Κρίασις.

109 D ocs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; O. Landau, M G PN ,Il ; M. Lejeune, Mémoires, I, 
174 in M. Lejeune, A tti Roma, 738 *κρίθιον ; M GV l, 257, MGFII, 171 κρίνω ; V. Georgiev, Lexique ; A. 
Heubeck, Sprache, 4 (1958), 94 Κρίτιος или *Κρίθιος ; Y. Dhoux, Minos 9 (1968), 95 ; P. Chantraine, 
DELG, 583, H. Frisk, G E W lïl, 137. Повеќето микенолози сметаат дека овој микенски апелатив е 
изведенка од гр. κριθή, сп., Docs", 554; L. R. Palmer, Interpretation, 95, 211, 238, 428 ; M GV  I, 213 ; P. 
Chantrine, DELG, 583.

110 D ocs2, 444, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 42, 51,90, 309, 428 ; M. Lejeune, Mémoires I, 54, 
135, II, 37, 218, HI, 148 ; E. Vilborg, Grammar, 48, 52, 105, 112 ; P. Chantraine, DELG, 592; H. Frisk, 
GEW  III, 139 ; M. D. Petrusevski, SMEA 12 (1970), 123 ; E. Risch, Donum Indogermanicum, 116; Dž. 
Cedwik, Mikenski svet, 169; M. Lejeune, Phonétique, 38. Bo поново време спореди ja опширната
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VI. Полувокалот H V_f= *vF/ * jV). V(=a;  g,· o) во микенското линеарно be писмо

ko-ni-ti-ja-ja PY Vn 879ш ,
ko-ro-a.2-da-na /  korihadna или korihandna /  : rp. κορίανδρον (PY Un 267, MY 

Ge 605), варијанта на пишување за ко-ri-ja-da-na во ( MY Ge 605), ko-ri-ja-do-no /  
kori(h)adnon /\ гр. κορίανδνον, cf. κορίανδρον rp. κορίαννον (KN Ga 415,-417,-418,- 
419)li2.

ko-ro-ja-ne (dat.sg) KN Fh 382111 112 113.
ko-ro-ja-ta /  Koroiata / Kholoitas /:Κοροιάτα или *Χωλοιάτας PY Ae 72114.

ko-ro-jo-wo-wi-ja /  Ќ 1 ôroio worwia или IĆčloio worwia / :  rp. *Χώροιο f  op f ia  
или rp. *Χώλοιο fop fia  P Y M n 4 5 6 115.

ko-ro-ki-ja-o/Korokiaôn/(gen.pl): *Κροκιάων PY Ad 680,cf., ko-ro-ki-ja /  Krokiai 
/(nom.pl.): *Κρόκιαι cf., Κροκειαί (PY An 354,-292)116.

ko-ro-ku-ra-i-jo (nom.pl. m) PY An 656, An 661, Na 396, Na 543117 
ko-tu-ro2 /  Kotuïliôn /: φ.*Κοτύλλων од *Κοτύλγων, cf., rp. Κότυλος (PY Cn 

436, Eb 839,-892, Ep 301,-613, Jn 431, TH Of 34); ko-tu-ro2-ne /  Kotulliônei /(dat.) en. 
Κότυλος PYEb 1347118.

ku-da-jo-qe / Kudaios que/\ *Κυδαιος,' cf rp. Κύδων KN V 1004119. 
ки- ja - r o /  Gualos/ : rp. Γύαρος или Γυίαλος (KN De 1254, X 44)120.

ku -ro 2 / Kulyosили К и гуо ѕ / : гр. Κύλλος или Κύριος (KN As 603.3, U 4478.17, 
PY Ea 814),cf. ku-ro2-jo/ Kurioioили Kulloio /(gen. sing.) од гр. Κύλλος одн., Κύλλος
(ΚΝΒ 822.1)121.

ku-ta-ti-ja-qe /  Kutaitia -que /: rp. * Κυταίτια τε (KN G 820.3),cf, ku-ta-si-jo /  
Kutaisios/ :  rp. *Κυταίσιος, cf. *Κύταιτον и Κύταιον (KN Da 1394, Dv 1237,cf., ku­
ta-ti-jo /  Kutatios /  : rp. * Κυταίτιος од *Κύταιτον, cf, Κύταιον (KN As 1516, Ga 
419.1.2,-673.3,- Wb 5662, X 7897)122.

студија за значењето на микенскиот термин ki-ti-me-na ko-to-na "приватен посед" кај П. Хр. 
Илиевски, Ж и вот от  на м икенцит е, 83,134ss, 140,169,253.

111 Docs., 397; D ocs2, 555 ; С. J. Ruijgh, Études, 229 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429.
112 Docs2, 556, Docs, 222, 397 ; L. R. Palmer, Interpretation,212, 430 ; E. Vilborg, Grammar, 63 ; 

M G V I, 212 ; M. Lejeune, Mémoires I, 103, 274; P. Hr. Ilievski, Z4,15 (1965), 51 in Klio 50 (1968),46 in 
Ж и вот от  на микенцит е, 159, 179 ; P. Chantrine, DELG, 556 ; H. Frisk, G E W I, 922.

113 Does2, 556, C, J. Ruijgh, Études, 184 ;L. Godart, SMEA 8 (1969), 44.
114 Does2, 556,S. Luria, V D I1955 :3, 21 ;0. Landau, MGPN, 73 ; C. J. Ruijgh, Études,Ш .
115 Does2.,556, Docs., 148; L.R.Palmer, Interpretation,77, 305, 430; V. Georgiev, Lexique, s.v. 

χώροιο; П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т  на микенцит е, 169.
116 Docs2, 556, Docs, 148 κρόκος или κροκή ; V. Georgiev, Lexique, s.v. Κροκεαί.
117 Docs2, 556 упатува на Κόρκυρα = Κέρκυρα или Κροκύλεια; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  

на м икенцит е, 256, 344.
118 Docs2, 557, D ocs.,420; L. R. Palmer, Interpretation, 203, 431; V. Georgiev,Ét. Myc.,62; 

M.Lejeune, Mémoires I, 278; M G V I, 212; P. Hr. Ilievski, ŽA 20, (1970), 214; P. Chantraine, DELG, 573; 
H. Frisk, GEW,IH, 136; A. Heubeck, C oll Myc., 245; П.Хр. Илиевски, Ж и вот от  на микенцит е,339.

119 Docs2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Lanadu, M GPN,15, 176, 203 упатува на 
Χυδαίος; C. J. Ruijgh, Études, 220 *Κυδαΐος го смета за патронимик од Κυδάς или за хипокористик 
од *Κυδ-άνωρ; П.Хр. Илиевски, Ж и вот от  на м икенцит е,ЗП  патронимик од κυδος 'славен'.

120 D ocs2.551;V. Georgiev, Lexique, s.v.; O. Landau, MGPN,75; M G V I, 181.
121 Does2, 558,Docs., 420; L. R. Palmer, Interpretation, 431; M. Lejeune, Mémoires, 1,278,313, II, 

67; V. Georgiev, Suppl, s.v.; O. Landau, MGPN,16, 204;C. J. Ruijgh, Études, 215 *Kυλyoς, cf. κύλλος; P. 
Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 275 Κύλλων in Coll. Myc., 143;H. Frisk, GEW III, 143; A. Heubeck, Coll. Myc, 
246, Σκύλλας.

122 Docs2, 558; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Landau, MGPN,11 ; V. Georgiev,Suppl.sv.,
Does2, 558, Docs., 146, 215 Kutaistos; L. R. Palmer, ,431; V. Georgiev, s.v.; E.
Vilborg, Grammar, 35; O. Landau, MGPN, 227;P. Hr. Ilievski, ŽA 15,(1965),48; A. Bartonek, Minos 8, 
(1963),54;M. D. Petruševski, Toponomastik, 166; Dž. Čedvik, Mikenski svet, 100; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,121,229.
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ku-wa-ni-jo-qe /  kuwaniois que /(instr.pl.) : гр. *κυρχνιος, cf. rp. κυάνεος 
‘темносин, темен, црн’ (ΡΥ Ta 714.3)123.

та-па-је-и /Mnaieus /:*Μναιεύς KN V З124.
m e-ti-ja-no /  Mëstianôr /: *Μηστιάνωρ ΡΥ Ub 1318, cf., me-ti-ja-no-ro (gen.sg) 

PY Vn 1191125.
m e-w i-jo-e /  m eiwjohes /:*μεμίο!ιες (nom.pl) KN Ai 824, a во KN Ak 619 (nom. 

dual), en., ja графичката варијанта на пишување т е-и-јо-е KN Ak 613, cf, m e-wi- 
jo-a.2 / mewjoha / *μεί/ηο1ια (nom.pl. η) PY Sh 733, cf., m e-w i-jo /  mewijos /: μεί^ως KN 
Ak 611, P Y Ta 641 614, cf, графичка варијанта на пишување те-и-ја KN Ak 612, 
Ак614126.

m i-ja-ra-ro  /  Miararos /:*Μιάραρος, cf., μιαρός нечист' KN As 1516127, mi-ja- 
ro/M iaros/:*Μίαρος, cf, μιαρός нечист' KN Ln 1568128

m i-jo-qa / Miôkwas / : *Μιώκ№ας (gen.sg) од *MicoKwa PY Fn 50129. 
m i-ka-ri-jo-jo (gen.sg) PY Jn 605, cf., mi-ka-ri-jo /  Mikkalios /  : Μικκάλιος PY 

Cn 600130.
m i-ra-ti-ja-o (gen.pl) PY Ad 380,cf., / : Μίλατία (nom.pl. f)

од *Μιλατία, cf., Μίλητος P Y Aa 798131 *.
m u-jo-m e-no /  muiomenos/: *μυιόμενος (part.pres. med-pasiv) PY Un 2lj2. 
ne-ti-ja-no /  Nestianôr /  :*Νεστιάνωρ PY Cn 599, cf., ne-ti-ja-no-re (dat.sg) PY 

Cn 40133.

123 D oes2, 559, D ocs.,399; E. Vilborg, Grammar,76; L. R. Palmer, Interpretation,.26, 432; MGV  
1,211; M. D. Petruševski, A tti Rom a,682; P. Chantraine, DELG, 593;H. Frisk, GEW  III, 139; M. D. 
Petruševski, ŽA 27(1977), 39; M G V  I, 193, 214; P. Chantraine, DELG, 593. П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М и кен ц и т е ,171,189,190-91.

124 D ocs2, 559, L. R. Palmer, Interpretation, 432 ; M. F. Galiano, Acta Myc., П, 229s.
125 Does., 421; Docs2, 561; O. Landau, MGPN, 83; M. D. Petruševski, ГА 9 (1959), 252 ; M. 

Lejeune, M émoires, I, 269 ; M G V  I, 173, 222 ; L. R. Palmer, Interpretation, 434; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и во т о т  на М икенцит е,302,305.

126 Сите анализи упатуваат на *psi/rljcoç или *μεί/^ως, cf., Docs., 400 mewjoa; Docs2, 561 ;E. 
Vilborg, Grammar, 42, 98; M. Lejeune, Mémoires, 1,340 in Mémoires, II, 101 *рвгрјо-ѕ- ; L. R. Palmer, 
Interpretation, 49, 344, 434 ; M G V  I, 220 ; C. J. Ruijgh, Études, 89, 190 ;0. Szemereny, St. Myc. Brno, 
32ss ;H. Frisk, GEW  U, 198 ; M. Lejeune, Phonétique, 172 ; P. Chantraine, DELG, 679 ; A. Morpurgo, Acta 
Myc., II, 96s.; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,46, 325.

127 Docs., 171,421, D ocs2, 561 ; O. Landau, MGPN, 84,180 ;L. R. Palmer, Interpretation, 434; LL 
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 335.

128 Doci.,317,400, D ocs2, 561 ; L. R. Palmer, Interpretation,296, 434, P. Chantraine, DELG, 700 ; 
M GV  1,222 inMGFII, 173; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,315,326.

129 Doci.,421; Docs2, 561 ; L. R. Palmer, Interpretation, 434; O. Landau, MGPN, 84, 159 
предлага *Σμιο/ωπας, a C. J. Ruijgh, Études,.255 *Mid)Kwa.

130 D oes.,421; Docs2, 561 ; C. J. Ruijgh, Études, 147 Μικάλιος или Μικκάλιος како 
патронимик од *Μίκαλος ; P. Chantraine, DELG, 701 μικρός ; M G V l, 222 μικκός = μικρός ; Ο. Landau, 
MGPN, 84, 180s ; L. R. Palmer, Interpretation, 285, 435 ;P. Hr. Ilievski, Acta Myc., Π, 272, 279 Μικαλίων, 
cf., Μικύλος ; P. Attinger, TA 27 (1977), 71 Μικ(κ)αλίων; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 184,292,325.

131 Docs., 148, D ocs2, 561; J. Chadwick, Et. Myc., 84; O. Landau, MGPN, 163; M. Lejeune, 
Mémoires, I, 268 ; E. Vilborg, Grammar, 52s ; L. R. Palmer, Interpretation, 113s ; MGV I, 222 ;P. Hr. 
Ilievski, ŽA 15 (1965), 48 ; C. J. Ruijgh, Études, 179 ; A. Heubeck, Coll. Myc., 253 Milatijai ; A. P. Sainer, 
SMEA, 17(1976), 46; Π. Xp. Илиевеки, Ж и вот от  на М икенцит е,105,234..

lj2 D ocs.,221; M. Lejeune, Mémoires, ΠΙ, 32 ; L. R. Palmer, Interpretation, 258;435; C. J. Ruijgh, 
Études, 115 ;E. Risch, A tti Roma, 697 ; M G V II, 174 ; P. Chantraine,DELG, 728;F. W. Householder, Glotta, 
39 (1961), 180 *μυρ]ομενος.

133 Docs., 412; D ocs2.,563; M. Lejeune, Mémoires, 1,269 in M énwires, II, 109 ;0. Landau, MGPN, 
88, 106 ; L. R. Palmer, Interpretation, 80, 436; C. J. Ruijgh, Études, 369 ; M GV II, 174 ; P. 
Chantraine,DELG, 145; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,302,305..
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ne-we-w i-ja-o (gen.pl) PY Ad 357, cf., ne-we-wi-ja /  newëwiai /  :*νερηρ,αι 
(nom.pl) KN Le 560134

o-ja-de KN Fs 9135
о-m i-r i- jo - i/ Omrioihi/: *Όμριούιι (dat.pl),cf., ’Όμβριος KN Fh 356136 
o-ni-ti-ja-pi /  ornithiaphi /:*όρνιθίαφι (instr.pl) од *όρνίθιος ‘птида, птици' ΡΥ 

Ta 707137
o-nu-ke-ja-o/omkheiadn/: гр. *όνυχειαων (PY Ad 675), cf,

/: Γρ.*όνΰχεια (PY Ab 194)138 139
o-pi-i-ja-pi /  opihiaphi /:*όπιΜαφι (instr.pl) KN Sf 4428 од όπί и ’•'ία-, cf., ίμονιά, 

ίμάς. ‘јаже на бунарот а39.
o-pi-ke-re-mi-ni-ja-pi /opikelemniamphi /(instr.pl.) :гр.* όμφικέλεμιαφι, гр. 

άμφικέλεμνον (PY Ta 707), cf., o-pi-ke-re-mi-ni-ja /  opi-kelemnia,opi-kelemnians /:rp. 
*ομφικέλεμνια *όμφικέλεμνιας (instr.,ac.pl.) : rp. όμφικέλεμνον (PY Ta 714,708,)140.

o-pi-ke-ri-jo-de (PY An 724),cf., o-pi-ke-ri-jo /  Opisrerion /  : *’Οπισχέριον (PY
An 615),141

o-pi-si-ri-ja-we KN Le 646142.
o-pi-ti-ni-ja-ta /  opi-thiniatas/: όπι-θινιάτας PY Eb 472143, cf., ti-ni-ja-ta. 
o-ro-jo-wo-wi-ja / Oroio worwia /: Όροιο-μορρ,α PY Eq 213144. 
o-ru-m a-si-ja-jo /  Orumansiaioi /: Όρυμανσιαοι (nom.pl) cf., Όρυμανσιαιος PY 

An 519145
o-ti-ri-rcii како постара графичка варијанта на пишување PY Ab 417 од о- 

ti-ri-ja /  ortria или oistria /: δρτρια од δρνυμαι или οϊστρια (nom. pl. f) од οισομαι PY 
Aa 313, cf., o-ti-ri-ra.2-0 (gen. pl) Ad 663146

134 Does., 148; D ocs2.,563; L. R. Palmer, Interpretation, 436; C. J. Ruijgh, Études, 183 ; V. 
Georgiev, Lexique, sv.

135Does2.,564 obsure, PN; V. Georgiev, Lexique, *Οιανδε ; L. R. Palmer, Interpretation, 436.
b6 Does2,564, Docs., 401; L. R. Palmer, Interpretation,451 ; M G V I 226 ; C. J. Ruijgh, Études, 

189 ; P. Chantraine, DELG,191
137 Does2, 564, Docs., 401; P. Chantraine, DELG, 823 ; M G V 1228 ; E. Vilborg, Gramm., 16 ; L. R. 

Palmer, Interpretation, 348 ; C. J. Ruijgh, Études, 243; П. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е, 194.

138 Docs2., 564, Docs., 401; L. R. Palmer, Interpretation,293,-437;E. Vilborg, Grammar,81 ;J. T. 
Killen, Coll. Myc., 164 m A tti Roma, 641 ; M. Doria, S t Myc. Brno, 60 ; M GV 1,226 ; A. Leukart, Tractata 
M yc.,641; H. Frisk, G E W lll, 162.

139 Does2., 565; Docs., 365, 402; C. J. Ruijgh, Études, 204 ; L. R. Palmer, Interpretation, 315, 438; 
F. Bader, Acta Myc., II, 170.

140 Does2,565, D ocs,  402;E. Vilborg, Grammar, 61, 134 ; M. D. Petruševski, ŽA 21 (1977),33 ; Μ. 
Lejeune, Mémoires I, 172, 182 ОД όπί и κρημνία ; MGV I, 209, 213, 227 κελεμν-, κρεμάννυμι ; E. Rsch, 
SMEA 1 (1966), 53 όπκελεμνίαφι;Μ. Doria, Atti Roma,769; P. Chantraine, DELG, 512, 809 ; L. Deroy, TA 
26 (1976), 294; Π. Xp. Илиевски, Ж ивотоШ  на М икенцит е,194, 269.

141 Docs1,565, Docs., 187; V. Georgiev, Cambridge Coll., 121; E. Vilborg, Grammar, 64; C. J. 
Ruijgh, Études, 173 ; L. R. Palmer, Interpretation, 438; M. Lejeuna, Minos 14(1974), 63; σχερός ’држејќи 
ce гаедно'; П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,254.

142 J. T. Killen-J.P. Olivier, Cambridge C o ll, 56 ce претполага дека е од o-pi- и si-ri-ja-we; Μ. 
Lejeune, Mémoires 1274

143 Docs2, 566, Docs., 402; NGV I, 203, 228;F. Adrados, Acta Myc. I, 177; C. J. Ruijgh, Études, 
196 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 121; O. Landau, MGPN, 215.

144 Docs., 193, 412 ; Docs2, 593 ;M. Lejeune, Mem., I, 143 ;E. Risch, Minos 5(1957) 30 ; E. 
Vilborg, Gramm., 65 ; C. J. Ruijgh, Études, 184 ; F. Gschnitzer, Coll. Myc., 124 in Res Myc., 145 ; P. 
Chantraine, DELG, 825 ; Π. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на М и кен ц и т е,\69 ,56 \.

145 Docs2, 566; M. Lejeune, A tti Roma, 739; A. Heubeck, Kadmos 11 (1972), 92; F. Geshnizer, Res 
Myc., 146; O. Landau, MGPN, 163; C. J. Ruijgh, Études, 221 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 48; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,249.

150



VL Полувокалот * i V ( =  * v V / * j V \  V ( - a ;  e; o) во микенското линеарно Бе писмо

pa-da-je-u /  Pandaieus /: *Πανδοαεύς ΡΥ An 192, Eb 159, Ep 613, cf., 
wo /  Pandaiewosl·. Πανδαιετος (gen.sg) од Πανδαιεύς P Y  Eo 441, cf.,
(datsg) PY Eb 1347, Eo 444146 147. 

pa-ja-ni KN Ap 63 9148
pa-ja-ni-jo / Paianiôi /: Παιάνιωι (dat. sg), cf., Παιάνιος KN Fp 354149 150 
pa-ja-ro /  Phaiaros /:*Φαίαρος, cf, φαιός ‘сив, црнкаст, темен’, KN As 1519, 

спореди ja формата во линеарното A  писмо b0, pa-ja-so /  Phaias(s)os
/:*Φαιασ(σ)ος, KN Dc 1203, Dv 8290151

pa-ja-wo-ne /  Paiawonei /:*Παχά/τονει (dat. sg), cf ,*Παιάρ»ν > Παιήων KN V
52152.

ра-ke-te-jo-qe/phakteiôn que /(gen. pl.) од *φάκτεια (PY Ad 671), cf. 
phakteiai /(nom.pl.f.): rp. *φάκτειαι (PY Aa 662, Ab 745)153.

pa-ki-ja-na /  Sphagiaina,-as /(nom.;gen.sg): φ.*Σφαγίαινα од *Σφαγίανες (PY 
Na 561,Eb 339, En 609,Eo 224); pa-ki-ja-пе/ Sphagianes /(nom.pl): rp. *Σφαγίανες (PY 
Vn 19, Xa 113); pa-ki-ja-na-de/ Sphagianas-de /(ac.pl.): rp. *Σφαγίαινας- δε (PY Fn 
184); ра-ki-ja-ni/ Sphagiaini /(loc.pl.):φ.*Σφαγίαινι (PY An 18, Cn 608) ; pa-ki-ja-pi/
Sphagiam-phi /(instr.pl.): φ.*Σφαγιαιμ-φι (PY Eb 338, Jn 829); 
j a / S p h a g i a n i a / : rp.*Σφαγιοανία (PY En 609) ; pa-ki-ja-ni-јо/ Sphagianios /(etnik) : 
φ.*Σφαγίανιος (PY Fr 1236),СП., pa-ki-ja-ni-jo-jo/ Sphagianioio /(gen.sg) ОД 
φ.*Σφαγίανιος (PY Fr 1224), pa-ki-ja-ni-jo-i/ Sphagianioihi /(dat.pl.) : Γρ.*Σφαγίανιο1ιι 
Σφαγιανες.154

146 D o e r , 566, Docs., 402; M. Lejeune, Mémoires I, 273 in Mémoires II, 216; E. Vilborg, Gramm., 
32, 69; C. J. Ruijgh, Études, 374 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 27; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на  
М икенците,297.

147 D ocs2, 567, Docs, 422; O. Landau, MGPN, *Παν-δαιευς, cf. δαιω; C. J. Ruijgh, Études, 230s ; 
F. R. Adrados, Acta Myc., I, 177 ; M. Lejeune, RP h, 48 1974, 251 ; E. Risch, Tracta Myc., 291.

148 D oes2, 567, Docs, 424 упатува на Ποίας ; V. Georgiev, Lexique, смета дека можеби 
станува збор за женските лични имиња на -αινις, cf., Κλε- αινίς.

149 D ocs1, 567 упатува дека микенската форма е добиена Pa-ja-ni-jo е добиена од Παιάν a 
оваа пак од *Παιάρων , Docs, 422 смета дека е еден nom. шга dat. Παιάνιος. O. Landau, MGPN, 94, 
176 Παιάνιος; L. R. Palmer, Interpretation, 440 ; MGV1232 ; C. J. Ruijgh, Études, 106

150 D oes2, 567; O. Landau, MGPN, 94, 180, 195, 270 упатува на *Φαίαρος. за разлика од 
него V. Georgiev, Suppl., I упатува на *Παν-αίρος. A L. R. Palmer, Interpretation, 440 укажува на 
повр Аноста на Pa-ja-ro  со Lineamot A Pa-ja-re..

151 D ocs2, 567;Идентификацијата e од O. Landau, MGPN, 95, 185, 195; A L. R. Palmer, 
Interpretation, 440.

152 D o e r , 567; Docs., 126, 312; O. Landau, MGPN, 95, 186, 259; A. Heubeck, IF 64 (1959), 235;
L. R. Palmer, Interpretation, 440 ; MGV1,232 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 112 ; H. Frisk, GEW  III, 
166 ; P. Chantraine, DELG, 847; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 223,226.

153 D ocs2,568, Docs.,337; E. Vilborg, Grammar,61; L. R. Palmer, Interpretation, 342,441; J. T. 
Killen, Coll.М ус.,П Т, M. D. Petruševski, ZA 8(1958),294 in TA 15(1965)148 in Myc. Brno, 54 in SMEA 
12(1970), 121.

154 D ocs2, 568, Docs., 149,242; M. Lejeune, Mémoires 11,257 in 112 ; Μ.
D.Petruševski, ŽA 8(1958), 84 *Σφαγιοανα oд  *Σφαγιανες. Притоа, Μ. D.Petruševski, упатува на 
возможната палатализација на групата -nVj- >inV- во мик. форми pa-ki-ja-na/Sphagijajna/.
L. R.Paimer,Interpretation, 47, 231,441 ;E. Vilborg, Grammar,83 ; V.Georgiev, Acta Myc., II, 376; F. 
Geshnitzer, Res Myc., 143 ; C. J. Ruijgh, Res Myc., 393 in SMEA 15(1972),46 ;P. Chantraine, DELG , 1053 ;
M. D.Petruševski, Acta Myc\,II, 131 ;F. Gschnitzer, C oll, M yc.,116 ;A. Leukart, Res Myc.,244; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,85,91,148,161,187,189,214,222,227,357.
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pa-qo-si-jo-jo  /  Panguôsioio /(gen.sing.) од φ.*Παμβωσίοιο : гр. Παμβωτάδαι 
(PY Jn 310), cf, pa-qo-si-jo /  Pangjôsios /: Γρ.*Παμβώσιος : rp. Παμβωτάδαι (PY Jn 
310,-601,-832, Mnl412)155.

pa-ta-jo-i-qe /  paltaioihi kw e / : παλταιοι\ kwe (dat. pl) PY Jn 820, cf., pa-ta-ja /  
paltaia /:*παλταια (nom. pl. n), cf, παλταίον ‘кратко копје за фрлање’ИЧ Ws 
1704156.

pe-di-je-we /  pediëwes /:*πεδιή/:ες (nom.pl. m) од πεδιεύς PY An 654, cf 
e-wi (dat.sg) PY Wr 1328, cf., pe-di-je-w i-ja  /  pediëwiai /: *πεδίη/τιαι (nom.pl) PY Va 

1324157.
pe-k i-ti-т г / pektriai /:*πεκτριαι (nom.pl f) од *πεκτρια ‘гребенаркиТУ Ab 

578; pe-k i-ti-гаг-о (gen.pl.) PY Ad 694158.
р е -т з-ko-ra-i-ja /Perai-aigolahia /:гр. *Περα-αιγολα1ιια од rp. πέρα и 

Αίγαλέον ( PY Ng 332, Wa 114), pe-ra-a-ko-ra-i-jo (PY On 304) и pe-ra-ko-ra-i-ja (PY 
Pa398)159.

pe-ri-je-ja  /  Pelieia/:*Πελιεία, cf., Πελίας KN  U f 1031160 
pe-ri-jo-ta-qe / Periôta kw e /:*Περιώτας kwe KN V  1002161 
pi-ja-m a-so (dat. sg. m) PY Fn 324, cf., pi-ja-m u-nu  /:*Πιαμνυς, cf,

*Πιαμυ- KN Ap 5748, cf, pi-ja-se-m e KN As 1516, cf., pi-ja-si-ro  /  Piasilos 
/:*Πιασιλος, cf, хет. Pijaššili KN As 1516162.

pi-ri-ja-o  / phliaôn/: rp. *φλιαων (gen.pl.) PY Vn 46, cf. ^Агат/довратник, дрвен 
столб’ 163

pi-ri-je-te/pri(h)etër /:*πρι(1ι)ετήρ, cf., πριστήρ ‘пилар’ KN Ra 1547; 
re (nom. dual) од pi-ri-je-te PY An 207; pi-ri-je-te-si (dat.pl) од pi-ri-je-te PY An 7, cf., 

pi-ri-je /  priën/:*πριήν, cf, πρίων ‘пила’ KN 740164.

155 D ocs2., 568;, Docs., 422 s.v. Παμβώσις;ν. Georgiev, Suppl., s.v. тесал. Παμ-βούτας;0.
Landau,MGPN, 96, 157; L. R. Palmer, Interpretation,441',M GV  I, 233; P. Attinger, 27(1977), 67; Π. 
Xp. Илевски, Ж и во т о т  на M икенцит е,183,342] L. R. Palmer, 43450; MGV
I, 223,296;N. S. Grinbaum, St. Myc. Br no,81 A.. Morpurgo, Coll. 102; P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209; E.
Risch, Res Myc.,377; F. Geschnitzer, Coll. Myc., 123; M. Lejeune, Phonétique,4 5 ,52s.;

156 Does2.,513, 569, Docs., 358, 361,404; C. J. Ruijgh, Études, 217 ; M. Doria, Acta Myc. II, 50, 
F. Ferluga, TA 25 (1975), 384 ; P. Chantraine, DELG, 854; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 184,246.

157 D ocs2., 569, Docs., 192, 404; E. Vilborg, Gramm., 95, 145; L. R. Palmer, Interpretation, 154, 
443; E. Risch, Atti Paavia, 54; L. Deroy, St. Myc. Brno, 95; C. J. Ruijgh, Études, 126 ; P. Chantraine, 
DELG, 867; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенци244,248,259.

158 D ocs1, 570, Docs., 158, 404 ; L. R. Palmer, Interpretation, 115, 443 ; P. Chantraine, Ét. Myc.,
99, cf. πεκτηρες in P. Chantraine, DELG, 872 ; E. Vilborg, Grammar, 32, 69,145 ; H. Fisk, GE W ill, 168 ; 
A. Morpurgo, Coll. Myc., 100 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на ,106,340.

159 Docs2, 539, Docs., 144; M G V  I, 183, M GV  II, 156; F. Bader, Acta Myc., II, 176; M. D.
Petruševski, ŽA 9(1959), 172; A.Heubeck, IF66(1961), 31ss. * Δεύρο- αιγολαια; C. J. Ruijgh, Acta Myc.,
II, 442,446; P. Chantraine, DELG,885 ;J. Chadwick, Myc. World, 43. Имено ce претполага дека од 
*Αΐγολαΐον > *Αΐγαλαΐον > Αίγαλέον. Docs., \4 9 \M G V l, 235; L.R. Palmer, Interpretation, 19, 66, 127, 
444; F. Bader, Acta Myc., 11,163,175; M.Lejeune, Mémoires II, 116; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М и кен ц и т е,П , 105.

160 D ocs2.,570, Docs., 270; V. Georgiev, Lexique Πελειος; O. Landau, MGPN, 102; C. J. Ruijgh, 
Études, 254 .

161 Docs2.,570, O. Landau, MGPN, 102; C. J. Ruijgh, Études, 196 ; F. Bader, Minos, 10,1970,48.
162 Docs2.,571,572; O. Landau, MGPN, 104, 273 *Pia-, хет. piya- ‘дар’ ;E. Risch, Traetata Myc.,

289; P. Hr. Ilievski, A cta Myc., I I268 in ŽA 15(1965), 47; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на
М икенцит е,228,335,337.

163 D ocs2., 571.
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VI. Полувокалот *tV(= *vV/  * i V \  V(=a: i l  во микенското линеарно Бе писмо

pi-we~ri-ja-ta /  Piweriatas /\*Πι/τεριάτας од Πιερία P Y  Jn 389163 
po-qe-w i-ja -i /  phorgyewiâki /(dat.pl.) од rp. φορβειά P Y  An 1282, cf 

ja /  phorg^ewiai /(nom.pl.f.) : r p .  φορβειά ( P Y  Ub 1315)164 165 166
po-si-da-i-je-u -si /  Posidahieusi /: *Ποσιδα ιευσι (dat.pl) од Ποσιδα ιεύς ΡΥ Fn 

187, cf., po-si-da-i-jo /  Posidahion  /: *Ποσιδά\ον P Y  TN 316, cf., (ac.
direc) P Y  Fn 187 сите микенски форми ce доведуваат во врска со божеството 
Ποσειδών, po-si-da-e-ja /  Posidaeiai /: *nocnôàh£iai (dat.sg) од *ΠοσιδάΗεια ΡΥ Τη 
316167.

po-so-ri-jo -no  (gen.sg) ΡΥ Aq 64, po-so-re-ja /  Psoleia  /: *Ψόλεια, cf, ψόλος 
‘чад’ PY Eb 173, Ep 613, Eo 224, cf , po-so-ri-jo /  P/: *Ψολίων PY Jo 438168 1 6 9  

po-ti-ja -ke-e / Poti-agkehei /:*Ποτι-άγκέ“ει (топоним) P Y  An 298 од *Ποτι и
V 169αγκος

po-ti-n i-ja-w e-jo  /  Potniaweios или Potniarweios /:*Ποτνιαρειος или 
*Ποτνιαρρειος (adj. nom sg m) PY Eb 364/ Ep 613, h o  bo  PY Un 249 nom. или dat., KN 
Dl 930, c f , po-ti-ni-ja-we-jo-jo  (gen sg) PY Eq 213, c f (nom.pl f) KN
Dp 997, X  444, c f , po-ti-ni-ja-wi-jobo  PY Qa 1299, наместо c f ,
ni-ja /  Potnia/: Πότνια (теоним) во TH Of 362 (gen.sg), KN Gg 702 (dat.sg), KN Og 

745 P Y  An 1281 (dat.sg), PY Fr 1206 (acc.direcc), M Y  Oi 701 170
риг-гаг-а-Ш -Н-јо / Phullah-agrion /: *Φυλλα1ι-άγριον (топоним) PY Na 425 од 

φυλία π άγρός 171.
qa-rai-ti-jo / iCaljantios /:*KwaÀjàvxioç > *Παλλάντιος (m. лич. име nom.sg) 

KN Dg 1235172.
qa-si-re-w i-jo-te /  ypasilêwijontes /(part. pres. akt. nom.pl.) : * βασιλεύοντες (ΡΥ 

Ag 64), qa-si-re-wi-ja /  guasilëwijâ /  : βασιλεία (KN As 1516,K  875, PY Fn 50,-867, Pa 
889) ; ( en. rp. βασιλεύω за кого ce претполага дека е од * βασιλεύω)173.

164 D ocs2.,572, Docs.,.330, 405; M GV  I, 240; C. J. Ruijgh, 374 *prihn < *prishn ; P.
Chantraaine, DELG, 938 ; E. Tisch, Tractata Myc., 282 ;P. Hr. Ilievski, ŽA 9(1959), 109 in SMEA 
12(1970), 101; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,240-241.

165 D ocs2.,572, Docs., 423; O. Landau, MGPN, 107, 183,221; C. J. Ruijgh, Études, 196.
166 D ocs2.,389, 399,548, 579, Docs.,424; P. Chantraine, DELG, 467, 1187; M. Lejeune, Mémoire

I, 302 in Phonétique, 47; B. Čop, ŽA, 8(1958) 260; E. Vilborg, Grammar,53,59; L. R. Palmer, 
Interpretation, 43, 227,423; M GV  1253 ; H. Frisk, G E W II, 1002 ;

167 D oes2.,,574, Docs., 126, 287, 289; O. Landau, MGPN, 110, 259; I, 238; V. Georgiev,
Cambridge Coll, 12, 118; J. Chadwick, SMEA 4 (1967), 30 in Myc World,86; L. R. Palmer,
Interpretation,441 in Greek Language, 45 in Res Myc., 347s; C. J. Ruijgh, 248 ; P. Hr. Ilievski,
Minos, 7(1963),149 in Cambridge C oll.,240 ;M. Lejeune, 64 ;M. D. Petruševski, Acta Myc.,
II, 123 H. Frisk, GEW  II, 583 ; P. Chantraine, DELG, 930; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,225.

168 D ocs2.,574, Docs., 424; L. R. Palmer, In207, 448; M GV  I, 258; P. Attinger, ŽA
27(1977), 68; C. J. Ruijgh, Études, 192, 257 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 324.

169 Docs2.,,574, Docs., 149, 186; M. Lejeune, Mémoires, I, 269 ; C. J. Ruijgh, Études,265 in Res 
Myc., 392 ; F. Bader, Acta Myc., Π, 170.

170 D oes2.,574;Docs., 126s., 289, 311s., 406; E. Vilborg, Gramm., 69; M. Lejeune, Mémoires I, 
210 in M émoires Π, 351 in Phonétique 11, 78, 285; MI, 238; C. J. Ruijgh, Études, 89, 108, 322, 325 in 
SMEA 4 (1967), 52 ; L. R. Palmer, Interpretation,448; O. Landau, MGPN, 275; E. Risch, Acta Myc., II, 
296 ; A. Leukart, Coll. Myc., 185 ; F. Bader, Acta Myc., II, 161 ; H. Frisk, GEW  II, 586 ; P. Chantraine, 
DELG, 932 ; J. Chadwick, Myc. World, 93ss. ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 28; Π. Xp. Илиевски, 
Ж ивош оШ  на МикенциШ е, 122,180.

171 D ocs2,575 ; M. Lejeune, Mémoires II, 352 ;L. R. Palmer, Interpretation,!6,‘449 ; A. Heubeck, 
C oll, M yc.,248 ; P. Chantraine, DELG, 1232 ;A. Leukart, Res Myc.,235.

172 D oes2,516 ; D ocs.,422 ; C. J. Ruijgh, Études, 155, 162, 274 ; P. Hr. Ilievski, Res Myc.,214.
173 D ocs2, 439, 576 ; E. Vilborg, Gramm., 61 ; M. Lejeune, Mémoires, Π, 87 ; C. J. Ruijgh, Études, 

127 ; L. R. Palmer, Interpretation, 228, 442 in Greek Language,66 ; M. Lejeune, Phonétique, 172 ; V.
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VI. Полувокалот * i V ( -  *уК/ * Ж Х  V( = a: g·'o)B0 микенското линеарно Бе писмо

qe-ja-m e-no /  кГејатепоѕ /^κ^ειάμενος, cf., τίω PY Eb 294/ Ep 704, KN X  
8532174.

qe-ri-jo-jo (gen.sg) TH Wu 58, qe-ra-jo /  G ’hwëraios /: Θηραιος, cf. Θηραίος KN  
Vc 5523, cf, qe-ra-si-ja / G ,hwërasiai/ : Θηρασίαι (dat.sg f.) KN Fp 5475, cf, qe-ra-si-jo 
/ Ghwërasiôi /: *Θηρασιωι (dat. sg. m) KN Fp 16, cf, qe-ri-jo /: Θηρίων KN
Ag 1654175

qe-ta-m -je-u  /  Kretraieus /: *Τετραιεύς, cf, τετρά- (PY Jn 845)176 177 
qi-ja-to/G wiatôr или G^iatos / : *Γ"Ίατωρ ИЛИ *Γ№ίατος (KN Db 1140)177 
qi-ja-zo KN Dv 1500178
qi-ri-ja-to /  Ičriato /(3.ind.aor. med) : гр. πρίατο (KN Ai 1037,-5976,-7745, B 

822,-988)179.
qo-ja-si(KN B 799)180 181 
qo-ja-te (KN Od 667,-681)ш 

ra-ja-m o PY Xa 1420182.
ra-je-u KN Ga 1530, ra-je-we (nom.pl m) KN L 7400 

ra-ni-jo-ne /Laniônei / : *Λανιωνει (toponim loc) : Λανιών PYAn 207183 
ra-qi-ti-rai-o (gen) bo PY Ad 667,cf, ra-qi-ti-rciz / lak^tiriai или ral^tiriai / : 

*λάγΛ,τριαι или *Οάκ№τρια од λαμβάνω или Πάσσω PY Ab 356184
ra-w a-ke-si-jo-jo (gen.sing.) од ra-wa-ke-si-jo (PY Ea 421). Спореди ja и 

формата ra-w a-si-jo од KN Е 288 за која ce претполага дека е добиена од ra-wa- 
<ke>-si-jo KN Е 288, ra-wa-ke-si-jo /  lawagesios / (adj.): rp. *λαμαγέσιος од 
Γρ.*λαραγέτας, cf, rp. λάγέτας во KN E 1569, PY Ea 59, Er 312, Na245)185.

ra-wi-ja-ja /lawiaiai /:*λαμιαίαι (nom.pl) PY Aa 807, Ab 586, cf, ra-wi-ja-ja-o 
(gen.pl) PY Ad 686186.

Georgiev, Et. Myc., 53 ; P. Chantraine, DELG, 166 ; M GV  I, 179; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 100,341.

174 D ocs2 576; L. R. Palmer, Interpretation, 211, 449 ;C. J. Rujigh, Tractata Myc., 314 ; 
M.Lejeune, Mémoires, III, 26 ; M. S. Rniperez, Acta Myc I, 158 *kweys- > τεί- νυ- μι.

175 D ocs?, 399-548;Docs.,303, 406; M G V l,206; L. R. Palmer, Interpretation,41, 236 ; A. Heubeck, 
Kadmos, 11(1972), 92 in Res Myc., 163 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. ; O. Landau, MGPN, 115, 231s; Π. 
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 129.

176 D ocs2 577, Docs., 424; O. Landau, MGPN, 116; L. R. Palmer, Interpretation, 450; V. 
Georgiev, Suppl., s.v. ; C. J. Ruijgh, Études, 231 ; M G V II, 181.

177 D ocs1,.577, Docs., 424 Τίατος; O. Landau, MGPN, 116, 175, 184.
178 Docs1,577, O. Lanadu, MGPN, *rwu^cov; L. R. Palmer, Interpretation, 450.
179 Docs1,577, M. Lejeune, Mémoires,!, 274, 313 in Phonétique, 55 ; M GV II, 179 ;E. Vilborg, 

Gramm., 46, 105, 113 ; L. R. Palmer, Interpretation, 43, 450 ; H. Frisk, GEW, III 172 ; P. Chantraine, 
DELG, 938; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,339 .

180 Docs1,577, О. Lanadu, MGPN, 117.
181 Docs1,577, O. Lanadu, MGPN, 117 ; L. R. Palmer, Interpretation, 450 ; E. Risch, Tractata 

Myc., 290
182 D ocs2., 578.
183 D ocs2., 578, Docs., 149 ; C. J. Ruijgh, Études, 192; A. Heubeck, Ž4 15(1965), 270.
184 Docs2.,389,578; V. Georgiev,Et. Myc. 59; E. Vilborg, Grammar, 32, 46, 69; L. R. Palmer, 

Interpretation, 451.M. Lejeune, Mémoires I, 266, II, 221; C. J. Ruijgh, Études 59, 377. Сепак, треба да ce 
каже дека има микенолози кои сметаат дека во овие форми станува збор за (ϋάσσω и 
□актрш,с£, P. Chantraine, Ét. Myc., 102 in DELG, 967.

185 Docs1, 529,579, Docs., 171, 407, 415; O. Landau, MGPN, 18, 164, 262 ; A. Heubeck, IF 63 
(1958), 132 *λαρχγεια ; F. W. Householder, Glotta, 39(1961), 180 *λα/ταγε^α; M. Lejeune, Mémoires, II, 
105 ; E. Vilborg, Grammar, 141; M GV  I, 167, 216; F. R. Adrados, Atti Roma, 560; P. Chantraine, DELG, 
619; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,116,145,163,305.

186 Docs2, 579, Docs., 162, 407 ; M GV  I, 217 ; C. J. Ruijgh, Études 229 ; A. P. Sainer, 
17(1976), 28 ; H. Frisk, GEW  II, 145 ; P. Chantraine, DELG, 626; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 105,233,340,3 83.

154



VI. Полувокапот *IV(= *jV ±  * i V \  F(= a; e: o) во микенското линеарно Бе писмо

ri-jo-de (ас. direcc) P Y  Vn 20, cf., ri-jo /  Rion /: 'Piov (toponim) PY An 1.3, Cn 
608, Jn 829, Ma 193, Na 252187.

ri-jo-n i-jo (adj. etnikon m) KN Od 563, Xe 7850, cf., (f. pl) KN Ak
624, Le 529, Le 642188

ri-jo-no /  Riônos/: *'Ριωνός (топоним), cf., Diov KN Ap 629189 
ri-ne-ja-o (gen.pl) PY Ad 295, cf., ri-ni-jo /  Union /:*λίνιον, cf., λίνον KN X

722190.
ro-u-si-je-wi-ja/lousiewiai или rousiewiai /:*λουσιή/παι или ϋουσιήρ,αι 

(nom.pl. f) од λούσιος или Πούσιος P Y  Ub 1315191
si-ja-du-we (топоним) KN Am 821, Dk 969, Dl 930+192 

si-ja-m a KN V  1526193
si-ja-m a-to (теоним dat. sg) KN Fp 48, a во KN U 4478 (m. лич име)194 
si-ja-риг-го KN As 1516195.

si-jo-wo-te ( топоним loc) PY Cn 4196
si-ri-jo-jo (gen.sg) P Y  Eb 159, cf., si-ri-jo /  Sirios /: *Σίριος, cf., σίριος : σείριος 

PY Ep 613197 '
su-ja-to (m. лич име), cf., топоним Συία KN Μ  719198. 
ta-ja-no KN Dv 7240 (т.лично име)199

ta-mi-je-u /  Tamieus/: *Ταμιεύς, cf., Ταμίας P Y  Jn 310. 
ta-w e-si-jo-jo (gen. sg) PY An 261, /  Thawesios /:*Θαρέσιος (m.

лично име) KN Dv 1332200
te -i-ja -'tà ’ KN Xe 7437, cf., te-i-ja /  theiai /:θείαι (dat.sg f) PY Fr 1202201 

te-ja-roK N V479202

187 D oes2,580, Docs., 142, 149, 186, 349; L. R. Palmer, Interpretation, 66, 69, 130s, 453; M. 
Lejeune, Mémoires, I, 277 in Mémoires, II, 258; H. Frisk, G E W II, 658; P. Chantraine, DELG, 975; A. P. 
Sainer, SMEA 17 (1976), 85; V. Georgiev, Acta Myc., 369; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 150.

188 D ocs2,580, Docs., 146, 164; M. Lejeune, Mémoires, I, 277; C. J. Ruijgh, Études, 171 ; P. Hr. 
Ilievski, Acta Myc., II, 275.

189 D oes2,580, Docs., 146, 211; C. J. Ruijgh, Études, 166, 171s ;L. Godart, Acta Myc. Π, 424 ; A. 
Morpurgo, Acta Myc. II, 96 ; E. Risch, Res Myc., 388.

190 Does2,580, Does., 159, L. R. Palmer, Interpretation, 114, 119; M GV  I, 197; V. Georgiev, 
Cambridge C o ll, 118; C. J. Ruijgh, Études, 250 ; S. Hüler, ŽA 25(1975), 399 ; P. Chantraine, DELG, 641.

191 D oes2,580, A. Heubeck, IF  64(1958-59), 125; E. Vilborg, Gramm., 146; M GV  I, 218; C. J. 
Ruijgh, Études, 126s ; J. L. Melena, Tractata Myc., 215s.

192 Does2, 582, Docs., 147 ; P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 277
193 D oes2, 582 ; P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 273 ; O. Landau, MGPN, 128.
194 D oes2, 582 ; O. Landau, MGPN, 128 ; L. R. Palmer, Interpretation, 236, 454 ; KT V 344; Π. 

Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,228.
195 D ocs2, 582, Docs., 171, 425 ; O. Landau, MGPN, 128 ; L. R. Palmer, Interpretation,<454 ; P. Hr. 

Ilievski, Acta Myc., II, 273 упатува дека во -p u 2-ro ce работи за гр. -φυλος или -φυλον; П. Хр. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,335.

196 D oes2, 582, Docs., 149 ; CJ.Ruijgh, Études, 328 ; M. Doria, Toponomastica, 98, 102 го 
доведува во врска со фитонимот σίον, cf., σιόεις ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 57.

197 D oes2, 582, Docs., 261s, 425 ; CJ.Ruijgh, Études, 149 ; O. Landau, MGPN, 129 ; L. Deroy, 
Minos, 23(1988), 60, 68, 73.

198 Docs2, 582 obscure, L. R. Palmer, Interpretation, 455 антропоним.
199 D ocs2, 5%3.
200 D ocs2, 584, D ocs.,425 ; CJ.Ruijgh, Études, 153 ; O. Landau, MGPN, 134
201 D ocs2, 410, 481, 584, Docs.,409 ; L. R. Palmer, Interpretation, 248, 456 ; M GV l, 202 ; M. D. 

Petruševskz, ŽA 15(1965), 288 ; M. Lejeune, Mémoires III, 19 ; P. Chantraine, DELG, 429.
202 D oes2, 584.

155



VI. Полувокалот *ž V (= *у Г/ */T). V(=a; е: о) во микенското линеарно be писмо

te-pe-ja-o (gen. pi) PY Ad 921, cf., te-pe-ja /  sterpheiai /: *(σ)τέρφειαι, cf., 
στέρφος (apel.nom. pl. f) KN Le 641, TH Of 3 5203

te-qi-ri-jo-ne /  Theg*hrionei или Temqwirionei ριωνει ( dat. sg. m) од
*0eYwhplœv, cf., τεφρός или *Τεμβριωνει од Τεμβρίων PY Fn 187204

te-re-ja-e /  teleiahen /: *τελεια1ιεν (inf.) PY Eb 149/ Ep 613, Eb 495/ Ep 613, cf. 
te-re-ja-wo /  Teleiawôn /:* Τελείά ρων KN Vc 188, cf., /: τελεία, cf., τέλος
P Y  Eb 149, Eb 495/ Ep 613205

ti-n i-ja-ta  /  thiniatai /: *θινιάται (dat.sg), cf., θινός PY Fn 79, cf., /
Thinwasios или Tinwasios /: ^Θινμάσιος или *Τινράσιος (adj. етникон) PY Jo 438, Ea 
810, Fn 324 (dat); ti-nwa-si-ja(nom.pl f) PY Aa 699, ti-nwa-ti-ja-o (gen.pl f) PY Ad 684, 
cf., θίς, θινός.206.

ti-qa-jo-jo (gen.sg) P Y  En 406, cf., ti-qa-jo /  Thisgwaios /:*Θισγ"αΐος, cf., 
Θισβαίος KN As 1517, PY Eo 278207.

ti-ri-jo-ko-so /  Tri-oksos /: *Τρι- οξος KN Da 1384208 
ti-ri-jo-qa /  Tri-okwas /: *Tpi- ÔKwaç, cf., Tpi- όπας KN Sc 226209 
ti-ri-jo-w e /  tri-ôwes /: *τριώμες PY Ta 641, cf., /  tri-ôwehe /:

*τριώμε1ιε (nom. dual) од * τρίωρες PY Ta 641210.
to-jo-qe /  toio кГ e I: *тојо Λ  > τοιο τε (gen.sg) P Y  Eb 156, cf.,

/ : *τοώι Kwe (dat. pl. m) P Y  Na 520211
to-ro-qe-jo-m e-no /  trok"ejomenos /: *τροκ'νε)όμενος (aprt.pres. med. nom.sg. m), 

cf., τρέπω P Y  Eq 213212.
to-te-w e-ja-se-w e (datsg) M Y  Oe 106213

203 Does2, 585, D ocs.,409 ; A. Morpurgo, Coll. Myc., 100 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 118 ; J. 
Chadwick, TT II, 90; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 171,196,363.

204 D o e r , 585 ; D ocs.,426 ; O. Landau, MGPN, 135, 181, 195 ; M. Lejeune, Mémoires 1,278 ; A. 
Heubeck, IF 69 (1964), 272 Teqwhrion, cf. τέφρα ; H. Mülestein, Μ Η  22(1965), 160 Τεβρίων; C.J.Ruijgh, 
Études, 192, cf., τεφρός ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 49; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,336.

205 Docs2, 585, Docs., 409, 426 ; V. Georgiev, Myc. 127 ; M. Lejeune, Mémoires I, 168 in 
Mémoires II, 53 in Phonétique, 133 ; L. R. Palmer, Interpretation, 205, 407 ; A. Heubeck, ŽA 19(1969), 
6ss ; P. Chantraine, DELG, 1102 ; C.LRuijgh, Études, 266 in SMEA, 15 (1972), 91, 103s ; I, 248; Π. 
Xp. Илиевски, Ж и в о т о т  на Микенците,86,135,142,253,359.

206 D ocs2, 585,586 Docs., 149 Τρινασος ; C.J.Ruijgh, 176, 179, 196 ; P. Chantraine,
Cambridge Coll., 166 ; A. P. Sainer, SMEA, 17(1976), 58 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 121 ; A. 
Heubeck, SMEA 17 (1976),, 130 ; J. Chadwick, Res Myc., 85; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,305.

207 D ocs2.,586; В. Čop, ŽA 8(1958),258s.;L. R. Palmer, 191s.,458; CJ.Ruijgh,
Études,222, 317. Види и кај V. Georgiev, Et. M yc.,52*ΤιΡαιος; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 145,339.

208 Docs1, 586,Ј-Р. Olivier, Cambridge Coll., 71; 183.
209 Docs2586, Docs., 426; L. R. Palmer, Interpretation, 458; V. Georgiev, Ét. M yc.,54] O. Lanadau, 

MGPN, 138,159,168,267; M. Lejeune, Mémoires,\,211, 307; A. Heubeck, 63(1958)117; E. Vilborg, 
Grammar, 46.

210 Docs2 586]M. Lejeune, M émoiresД, 277 in Phonétique 96; CJ.Ruijgh, Études, 31, 311 in C oll 
Myc.,215 ; L. R. Palmer, Interpretation, 26, 344; 458; M GV  I, 230, 250; M. S. Ruiperez, Acta Myc., I, 159; 
P. Chantraine, DELG, 839; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,46.

211 Docs2, 402, 450, 586, Docs.,410; M GV  I, 225; M. S. Ruiperez, Coll. 283; CJ.Ruijgh,
Études,313, 328 ; in SMEA,15(1972) 100 ; P. Chantraine, DELG, 770.

212 Docs2 ,587;M. Lejeune, SMEA, 20,1979, 65; M. Lejeune, Phonétique, 169;L. R. Palmer,
Interpretation, 459; P. Chantraine, DELG, 1132-1133; A. Heubeck, Acta Myc., II, 65;F. Bader, Coll. Myc., 
298; M. D. Petruševski, ŽA 21, 1977,42; Π. Xp. Илевски, Ж и во т о т  на 150.

213 Docs2,587 ; C.J.Ruijgh, Études, 253 ; M. F. Galiano, A cta Myc., II, 210 предлага дека тоа e 
изведеница од Τοθεύς, Στοθεύς, Τωθεύς или Θοτεύς.

156



VI. Полувокалот *iV(= *vV! */V). V(= a; e: o) во микенското линеарно Бе писмо

tu-ni-ja-de (асс. direcc) KN Fh 373; tu-ni-jo /  Thunios /: Θύνιος (m. л. име) ΡΥ 
Cn 4.4, Ха 1419, tu-ni-ja /  Thunia /: *Θυνίαι, (топоним), cf., Θυνός KN Ak 630, Ap 
629, Fh 362, Le 641, Xd 149214

tu-qa-ni-ja-so /  Tumkwaniasos /: *Τυμκ™ανιασος, cf., Τυμπανέια KN Db 1279215. 
tu-ri-ja-jo /  Thuraios /: Ουραίος PY Jn 431, cf., /  Thurios (-ion ) /: *Θύριος 

(-ίων ) KN  Ne 4473216
tu -ri-ja-ti /  Thuriatis /: *Θυριάτις, cf., Θυρεάτις PY En 659. 
tu-ri-si-jo-jo (gen. sg) PY Sa 758 од / Tulissos Τυλισσός,οί., tu-ri-si-

j o  /  Tulisios /: Τυλίσιος KN B 807 (nom. pl m), KN E 668 (m. или n sg), Og 833, Ga 
1530, cf, tu-ri-si-jaKN Le 533217.

tu-si-je-u  /  Thursieus /: *Θυρσιεύς P Y  An 519, cf., tu-ti-je-u /  Thurtieus /: 
*Θυρτιεύς PY Cn 4218.

u-jo-na ( f.Lime) KN Ap 639219
u-po-di-jo-no /  hYpodionos /: Ύποδιονος (gen. sg ) од Ύποδίων PY Na 105220 
u-m -pi-ja-jo  /  wrupiaios /:*/τρυπιαΐος PY An 519 (nom.pl), cf, 'Ρυπαίη 

(топоним) и 'Ρύπες, cf., u-ru-pi-ja-jo-jo (gen.sg) PY Cn 3.7221.
u-ta-jo-jo (gen.sg) KN Da, Db, Dc, u-ta-jo / Yrtaios /: Ύρταίος KN Da, Db, Dc,

Dd222 223
wa-ka-ti-ja-ta /  Wakhatiatas / : *ραχατιατας P Y  An 656 (лич. име)" 

wa-na-si-ja-ке PY Vn 851, wa-na-se-wi-ja (f. sg. или nom. pl. n) PY Fr 1221, PY 
Ta 711, cf., wa-na-se-wi-jo PY Fr 1215224.

we-je-ke-a.2 / wei-enkhëha /:*ρει- εγχής PY Sa 787 (adj. nom. pl. sr.r), cf., 
ke-e PY Sa 1266 (nom. dual)225.

214 Docs2,588 Έλτυνία, Docs., 147 ; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 460 in Kadmos 11(1972), 
37ss ; C.J.Ruijgh, Études, 145,171 ; O. Landau, MGPN, 141, 221,229s J. T. Killen, Tactata 168.

215 Docs2,588 , Docs., 426 ; V. Georgiev, Suppl., Τυμπανέια in Et. Myc., 56 ; M. Lejeune, 
Mémoires,!, 296, 300, 304; O. Landau, MGPN, 141, 185s.; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,33 9.

216 Docs2,588 , Docs.,245, 426 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. ; C.J.Ruijgh, Études, 197, 220 ; Ο. 
Landau, MGPN, 141, 184, 222 s.

217 Docs2 ,588, D ocs., 147, 214; M GV  I, 251; C.J.Ruijgh, ; L. R. Palmer,
Interpretation, 291,460 in Kadmos 11(1972), 35 ; M. Lejeune, Mémoires,!, 115 ; P. Hr. Ilievski, Cambridge 
Coll.,243 in Acya 2o Coll. Aeg., 99 ; J. T. Killen, Tractata Myc., 161; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,229..

218 Docs2 ,588 , Docs., 426 ; J. Chadwick, Et. Myc., 84 ; O. Landau, MGPN, 142, 163, 179s ; L. R. 
Palmer, Interpretation, 42 хипокористи од Θυσι-λεως ; C.J.Ruijgh, Études, 195; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,305.

219D oes2 , 589;V. Georgiev, Lexique предлага / Wional: Ίώνη < ριώνα
220 D ocs2,589 , Docs., 150 ; Μ. Lejeune, Mémoires,!, 166; A. P. Sainer, 17(1976), 62 ;

C.J.Ruijgh, Études, 192 ; A. Heubeck, SMEA 11(1970), 67.
221 Does2 ,397,430,436, 461,473, 589 , Docs., 207 ; M. Lejeune, I, 146, 216 C.J.Ruijgh,

Études, 167, 173, 227 s. ; A. Morpurgo, Acta Myc.,II, 89 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965),30 in Cambridge 
Coll.,243; F. Gschntizer, Res Myc., 146 ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 60 ; J. Chadwick, Myc.. World, 40; 

Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,249.
222 D ocs2 ,589 , Docs.,201 ; C.J.Ruijgh, Études,.2; V. Georgiev, Lexiqque ; O. Landau, MGPN, 

143,218;
223 Docs2., 589,V. Georgiev, Suppl., s.v.; C. J. Ruijgh, Études, 197; J. Chadwick, Minos 14(1975), 

49; M. Lejeune, Mém. I, 267; L. R. Palmer, Interpret., 153, 158, 461; P. Chantraine, Cambridge Coll., 166; 
W. Merlingen, AttiRoma, 649; P. Sainer, SMEA 17(1976), 60; H. Muhlesein, Res Myc., 324.

224 Docs2.,479, 589. За опстојната анализа на спомнатите микенски форми види кај M. D. 
Petruševski, ŽA 12(1963), 307 in Acta Myc. II, 132 in M. Д. Петрушевски, П ри лози , 111, МАНУ, 
(1970), 84 како и во Додатокот I во овој труд.
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VL Полувокалот *ι V (= * v F / * i V \  V ( = a :  e; о)  во миквнското линеарно Бе писмо

we-je-we/ weijewes /:* ρεγερες од *ρεγ (supst. nom. pi m) KN Gv 863225 226
we-we-si-je-ja /  werwesieia /  \* ρερρεσίεια < *ρερρεοία PY Aa 762 (apel. fem., 

nom.pl), sp., we-we-si-je-ja-o (gen. pl.) PY Ad 318, cf., we-we-si-jo /  werwesios 
/:*ρερρεοχος KN Ak 9173, Le 654, L 7396; we-we-si-jo-jo /  werwesioio /:* ρερρέοιοιο 
KN Ak 622; Od 502, X  453227

wi-ja-da-ra / wiandra /:*/ηανδρα (f. лич. име), cf., Ίάνερχα PY Ae 142228 
w i-ja-m a-ro / Wiamarôn /Υριαμάρων (m. лич. име) KN As 1516229 
wi-ja-ni-jo / wiannios /: Ίάννιος (m. лич. име) PY Jn 431230

wi-ja-te-we / Wianthës /:*ρ-άνθης (m . лич. име) PY Cn 600, cf., Ίάνθη.231 
w i-ja-w e-ra21 Wis Awellas/:* ρίς Άρελλας PY Cn 643 (топоним)232
wi-jo-ka-de/W io-kâdës/: * Ίο- καδης (m. лич. име) KN Db 1155233. 
w i-jo-qo-ta /  Wiokyhontâs /:*Ίοφόντας, c f , Ίοφών (m . лич. име), KN Db 1305, 

Dq 7852); wi-jo-qo-ta-o /Wiokyhontâo /(gen.sg.) од rp. Ίοφών KN Dq 1026, Ld 59 8234. 
wi-jo-ro-jo / Wio-loios / : *ριό-λοιος (m. лич. име) P Y  Jn 725235

wi-ri-ja-no / Wrianos /: */τριανός (m. лич. име), c f , 'Ριανός P Y  Ea 52236
wo-de-wi-jo-jo (gen.sg) KN Ga 953,cf., wo-de-wi-jo / wodëwios / :* ρορδήριος од 

*ρορδευς, cf. Πόδον KN Fp 16 (име на месец),237 ; wo-di-je-ja / wordieia / :* ρορδίεια 
од *μορδία, (f. лич. име nom), KN Ap 639, M Y V  659, cf., Doôia.238

225 D ocs1., 519, 590, Docs., 373, 411; M. Lejeune, Mémoires,!, 41, 121 in Mémoires,ll, 52; M. D. 
Petruševski, ŽA 9(1959), 284; C. J. Ruijgh, Études, 380 in St. Myc. Brno 100s; P. Chantraine, DELG, 355, 
388; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,265.

226 D ocs2., 454, 590, Docs.,411; C. J. Ruijgh, Études, 346s; L. R. Palmer, ,,217, 462;E.
Vilborg, Gramm., 95;J. T. Killen, Tractata Myc., 174 huiewes; P. Hr. Ilievsi, Tractata Myc., 156; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците, 141,162.

227 D ocs1, 591, Docs., 412, 427 ; J. T. Killen, Coll. Myc., 176; O. Landau, 148, 235 ; M.
Lejeune, Mémoires,!, 233; MGVI, 188, 189; C. J. Ruijgh, 154, 163, 249 in Res 393; A. P.
Sainer, SMEA 17(1976), 29 ; P. Attinger, ŽA 27(1977),73 ; P. Chantraine, DELG, 324.

228 D oes2,591 ; Docs., 150 ; C. Gallavotti, Myc. St., 60 ; A. Heubeck, Acta Myc., II, 68; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,239,304.

229 D ocs1,591 ; Docs., 427 ;0. Landau, MGPN, 149 ; V. Georgiev, *Fiapapcov, cf., *Fia- =
Fiç; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,239.

230 D ocs2,591, Docs., 427 ; V. Georgiev, Suppl., *Fumaoç ; C. J. Ruijgh, Études, 142, 163, 169; П. 
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,239.

231 D ocs2,591, D ocs.,427 ; O. Landau, MGPN, 149 ; C. Gallavotti, Myc. St., 61 ; F. Galiano, Acta
Myc., II, 237,257 ;E. Risch, Tractata Myc., 296.

232 Docs1,59 l,D ocs., 150 ; Предлогот e на L.R. Palmer, Interpretation, 280, 263 ; C. Callavotti, 
Myc. St., 60 ; A. Heubeck, Coll. Myc., 249 упатува на άελλα.

233 Docs2,591 ; E. Risch, Tractata Myc., 297 упатува на rp. κάδος; Π. Χρ. Илиевски, 
Ж и вот от  на Μ икенцит е,239 Трижите ги решава со своја сила'.

234 Does2.,399,499, 528, 547,579,591; M. Lejeune, 47, 168 in Mémoires I,
188,Mémoires III,251,252; L. R. Palmer, Interp43,192,196, 411,463;MGF I, 181,205
201,215,237,255; E. Vilborg, Grammar,·46-47,53;H. Frisk, 111,67,72;P. Chantraine, DELG, 246,
271,1114;P. Hr.Ilievski, Coll. M yc, 136; Види ja оппшрната анали за значењето и употребата на 
зборот φόντας и φοίτας во микенски антропоними кај П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на 
Микенците,238,317, 323 и таму наведената литература.

235 D oes2,59 f  D ocs.,427 Ίόλοιος ;V. Georgiev, Suppl., *Fijo- λοιος > Ίόλοιος ; Ο. Landau, MGPN, 
149 ; C. J. Ruijgh, Études, 271.

236 Does1,592,. D ocs.,427 ; M. Lejeune, Mémoires I, 274 ; O. Landau, MGPN, 150, 166s.
237 Does., 304, D ogs.2,475, 592 ;L. R. Palmer, Cambridge Coll., 275 in Interpretation, 235, 463 ; E. 

Risch, Atti Roma, 686 ; C. J. Ruijgh, Études, 125 ; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 104 ; J. L. Perpillou, 
Substantifs, 36 ; A. Leukart, Res M yc, 247

238 Does., 427, Docs.2,425, 491, 592; O. Landau, MGPN, 150, L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; 
M. Lejeune, RPh 50(1976), 194 ; P. Chantraine, DELG, 977 ; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 104 ; J. L. 
Perpillou, Substantifs, 41
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VI. Полувокалот *iV(= *_yVJ * i V \  F(=a: e: o) во микенското линеарно 5е писмо

w o-ro-ki-jo-nг-јо  /  wrogioneios или wroikïoneios / :*/τρογχώνεχος или 
*ρροχκχονεχος PY Un 718 (adj. nom. sg. n)239.

w o-ro-ti-ja-o P Y  Es 644 (gen. sg), cf., /  wrothias /  :*fpo0iaç P Y  Es
728 (м.лич. име nom)240.

wo-wi-ja-ta /worwiatas / :*/τορ/ήατας PY An 172 (m. лич. име)241 
ze-i-ja-ka-ra-na /  Meia-krana /: rp. *κϋεια-κρανα (PY Xa 70) : ke-i-ja-ka-ra-na, 

(PY Nn 228)242 243.

6.1.3. Полувокалот *i V (*yV/*j V), V (=a/â; old) > мик во позиција
на крајот од зборот според микенскиот силабр

a-da-m a-0-јо  /  Adamahoio /: Άδαμαίιοιο (gen. sg) од Άδαμαος P Y  Eo 351, cf., 
a-da-ma-o /  Adamahos /: *νΑδαμαος P Y  Eb 73424j.

a-da-ra-te-ja  /  Adrasteia /:* ’Αδράστεχα, cf., Άδραστος PY Aa 785, Ab 383, cf, 
a-da-ra-ti-jo /  Adrastios /:*’Αδράστχος P Y  An 656244. 

a-da-wa-si-jo KN C 912245. 
a-di-ri-jo / Andrios /: Άνδριος KN Do 7613246.
a-ka-i-je-ja TH Of 27, cf., a-ka-i-jo/Alkaios rp. ’Αλκαίος (KN De 1084)247. 
a-ka-m a-jo /  Alkmaiôi /(dat.) ОД гр. ’Αλκμαίων, cf. άλκμαχος-νεανίσκος Hes. 

(PY Fn 324)248.
a-ka-na-jo / Akhnaios/:*’Αχναχος, cf, Άχνη PY Cn 328249. 

a-ka-ta-jo /  Aktaios, -aiomim Agathaios /(nom., dat.) ОД rp. Άκαταίος или 
Άγαθαχος KN  Dv 1086, PY Eo 269250.

а-ке-јо (gen. sg) од rp. Άλκεος PY Cn 40 (gen.sg) од а-ке-о PY An 192, Ce 660251.

239 Does., 265, 412, Docs2, 454, 592 ; M. Lejeune, Mem., I, 258 ; C. J. Ruijgh, Études, 263 ; J. T. 
Killen, Tractata M yc., 176 ; A. Heubeck, Sprache, 4(1958) in ŽA 15(1965), 268ss in Acta Myc., Π, 71, 92 ; 
L. R. Palmer, Interpretation, 214 ; M G V I, 228 ; H. Frisk, GEW W l, 175; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  
на М икенцит е,145,359.

240 D ocs1, 592 ; О. Landau, MGPN, 152 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; M. Lejeune, Mem., I, 
269 ; C. J. Ruijgh, Études, 158 ; M. Doria, A w iam ento , 135, 246; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,325.

241 D ocs.,427 ; D ocs2, 593 ; C. J. Ruijgh, Études, 184 ; M. Lejeune, Mem., I, 233 ; E. Risch, MH 
14(1957), 73 ; O, Landau, MGPN\ 152, 224; P. Chantraine, Cambridge Coll., 166; F. Gschnitzer, Res 
Myc., 145; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,\69.

242 D ocs.2,552,593; M. D. Petruševski, C oll M yc.,263', J. Chadwick, Res Myc., 78, 81;E. Risch, 
Études, 376;P. Hr. Ilievski, O-o-pe-ro-si, 408.

243 D ocs.,249, 414;D<?C0'2.,528;L.R. Palmer, Interpretation, 196, 403;C. J. Ruijgh, Études,221;P. Hr. 
Ilievski, ŽA 15(1965),49;O.Landau, MGPN, 15; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 147.

244 Docs., 147,156, 414; D ocs2.,528; L.R. Palmer, Interpretation, 114, 403; C J  .Ruijgh,.Études, 
156,162,257, 369; P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 269 in ŽA 26(1976), 250; MG F II, 163; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,98,228.

245 D ocs2.,528; CJ.Ruijgh,Éiw^, 152, 162.
246 D ocs.,414 Άνδρίων; D ocs2.,528; M GV  I, 173; C.J.Ruijgh, Études, 139, 148 s.; Π. Xp. 

Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,334.
247 D ocs2, 528, Docs., 146, 415; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 404;E. Vilborg, Grammar, 151; 

O. Landau, MGPN, 17, 162; P. Hr. Ilievski, TA 19(1969),174 in C oll Myc., 134, 144. ; Does2, 528; A. 
Morpurgo, C oll Myc., 101 како извденка од a-ka-i-jo исто и Р. Hr. Ilievski, C oll Myc., 137.

248 Docs1, 528; O. Landau, MGPN,11, 162, 176; E. Vilborg, Grammar, 38; P. Hr. Ilievski, ŽA 
19(1969),174 in C oll M yc., 138;

249 D ocs2, 528; L. R. Palmer, Interpretation, 168, 404 ; C.J.Ruijgh,Études, 229.
250 D ocs2, 501, 52$]D ocs.,4\5 ; L. R. Palmer, Interpretation, 191,196, 404 ;V. Georgiev, Suppl., 

"Ακταίων ; O. Landau, M G PN ,17, 175, 213, 225, cf. ακτή, СП. топ. ’Ακτή; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 139 
’’Αγαθαχος; M G V l, 169; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 145, 371.
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VI. Полувокалот *ž Ff= *vF/ */Y). FY= a: g; во микенското линеарно Бе писмо

a-ke-re-w i-jo / Agrewios /:*’Αγρήρ.ος M Y Ge 603, 604251 252 253. 
a-ke-ti-jo / Akestios /  : rp. Άκέστιος PY An 20925j.
a-ke-ti-ri-ja /  askëtiriai /(nom.pl., dual): rp. άσκήστριαι, *άσκήτρια од гр. 

άσκήστρια (KN A i 739, PY Aa 85), a-ze-ti-ri-ja како постара варијанта на 
пишување (KN Ар 694, Ln 1568, Хе 544, X  7737), a-ke-ti-ra2 /  askëtriai / : rp. 
άσκήτριαι од гр. άσκέω, (PY Aa 815, TH Of 36), cf., a-ke-ti-ra.2 -0  /  /(gen.pl.)
ОД rp. άσκήστρια (PY Ad 290), a-ke-ti-ri-ja-i /  askëtiriâhi /(dat.pl.) ОД άσκήτρια (PY 
Fn 187, Un219, M Y  Fo ΙΟΙ)254.

a-ki-ri- ј а / agria/ (nom.pl.n): άγρια, άγριος KN C 7064255 256. 
a-ki-to-jo / Alkithoio /(gen.) ОД rp. Άλκίθοος (PY Fn 50)236. 
a-ki-wo-ni-jo /  Alkiwonios /:гр. *’Αλκιμόνιος како патронимик од *’Αλκίρων, 

: гр. Άλκίων (PY An 656)257.
а-ко-m o-ni-jo  /  Akmonios /: *Άκμόνιος, cf. "Ακμών, Άκμονίδης (KN De

1112)258 259.
a-ko-m-jo /  agoraioi /  {nom.pl. m.): αγοραίοι (KN Co 987);

/: ’Αγοραίος (KN As 1516),cf, a-ko-ra-ja /  agraia /  (nom. pl.n.) : άγοραια .
a-ko-ro-da-m o-jo / Akrodamoio /(gen.sg): од rp. *Άκρόδαμος, cf. rp. Άκρόδημος 

(KN B 1025)260.
a-ku-di-ri-jo /Agrudrios/: *’Αγχύδριος KN Dc 1270, Xd 1 IO261 262. 
a-ku-ri-jo / Argurios /:гр. *Άργύριος ОД rp. άργυρος KN As 609"62.

251 D ocs2, 529, D ocs., 415; P. Hr. Ilievski, Coll. 138;C. J. Ruijgh, Études, 269 *”Αγε(1ι)ος; Π. 
Xp. Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е, 110,123, 239.

252 Does.,415; D ocs2,529; C. J. Ruijgh, Études, 160, 182; P. Hr. Ilievski,Cambridge Coll., 243.
253 D oes2, 529 Άκέστιος;Ζ)ο^.,415 Άκέστιος, O. Landu, MGPN, 18, 207 Άκέστιος, cf., άκέομαι ; 

L. R. Palmer, Interpretation, 405 ; V. Georgiev, Lexique, Άρχετίων или Άρχέτιος.
254 За варијантите a-ke-ti-ri-ja : a-ze-ti-ri-ja види поопширно во одделот за микенската 

za, ze, zo  серија силабограми. Микенските форми, no опстојната анализа на J. Т. Killen,Coll, 
Мус., 165ss, главно ce изведуваат од глаголската основа άσκέω во значењето ’довршува, 
украсува' чија што етимологија е непозната, Cf, Docs2, 529, Docs., 387; M.Lejeune, Mémoires II, 
208;P. Chantraine, DELG, 124; H. Frisk, GEW UÎ, 41;M. D.Petruševski, Acta Myc., II, 135 in TA 25(1975), 
440; A. Morpurgo, C o ll Myc., 99; IL Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,105,П 1,196\ За 
возможната интерпреација на микенските форми од rp. άκέομαι од rp. άκος, види кај A. 
Heubeck, Glotta 39(1961), 168 ; M G V I, 169; P, Chantraine, DELG, 50 к а д е  што rp. άκος ce изведува 
од и.-е. *yek-/*yHk-; Покрај ови согледувања во микенологијата е присутно и мислењето 
дека станува збор за rp. άγέτρια·μαία од άγέομαι, cn.,V. Georgiev, Et. Myc., 183, P. Chantraine, Et. 
M yc.,99.

255Does2,529; M G V  U, 156 άγρός ‘полски, необработен, груб’; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  
на М икенцит е , 129.

256 Does., 140, 146, 199, 324, 386, 415; Docs1, 501, 528, L. R. Palmer, Interpretation, 166, 178, 
348, 404; E. Vilborg, Grammar, 38,151; MGV1,178,208,220 215;P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),174 in Coll. 
Myc, 138; O. Landau,M GPN, 17,162,176; M. Lejeune, Mémoires 1,178.

257 D ocs2, 529; C. J. Ruijgh, Minos 9 (1968), 148; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 138 in П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е , 278.

258 Docs., 415 ; D ocs2, 529, L. R. Palmer, Interpretation, 404 ; O. Landau, MGPN, 19, 235 ; A. 
Heubeck, IF  69 (1964), 271. *Άκμόνιος како патронимик од Άκμων 'наковална' или *Άλκμόνιος 
од ’Άλκμων.

259 Docs., 415, D ocs2,530; O. Landau, MGPN, 20, 205 ; M GV  Ϊ, 166 in Π. Xp. Илиевски, 
Ж и еот от  на М и кен ц и т е, 335.

260 D ocs2, 530; MGVH, 156. Ha значењето *Άγρόδαμος упатува, C. Milani, R1L 103,1969,
64°.

261 Docs2.,530;C. J. Ruijgh, Études 148, 163; F. Bader, Acta M yc.,11, 181.
262 E. Vilborg, Grammar, 58; L.R. Palmer, Interpretation, 321, 406 ; P.Hr.Ilievski, Acta Myc., II, 

261, 278 in SMEA 12(1970), 100,cf., άργυρος 'сребрен, бел'
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VI. Полувокалот *IV(= * v V / * j V \  V l ^ Æ  e: 0}  в° микенското линеарно Бе писмо

а-т е-ја / Ameias или Ammias /:*Άμειας или *’Αμμίας (kar.-frig) KN F 153, Xd 
7954, cf., a-me-ja-to (gen.sg) PY Sa 834, Sh 7 3 6 .  

a-m i-ja  / Armias /:*’Αρμίας PY Vn 865263 264.
a-m i-ni-si- ја / Amnisai/: cf., Άμνίσαι од Άμνισός, (nom.pl.f) KN E 7772, Ai 825, 

Dn 1319, a-m i-ni-si-jo  /  Amnisioi /:*’Αμνίσιοι, cf., ’Αμνίσιος од Άμνισός,KN Am 601, 
Sc 7476265.

a-m o-ta-jo /  Armotaios или Armostaios Άρμοταιος или * Άρμοσταιος P Y  
Jn 320, cf., Άρμόστας266, a-m o-te-wi-ja / harmostewias /:*άρμοστήμιας PY Ta 711, cf., a- 
mo-te-wi-jo /arm ostem os/:* αρμοστή μιος PY Ta 711267.

a-ne-m o-i-je-re-ja / Anemon iereia /:*Άνέμων ίερεία KN Fp 13'68. 
a-ni-ja  /  ania/: άνίαι (nom.pl.), cf., ανία KN Sd 4402269. 
a-no-qa-si-ja/ano-guasia/(gQn.sg): rp. *άνο- βασία, c f , άνα-βασία PY Ea 80 5270. 
a-no-zo-jo KN Ak 627 (gen.sg)271.
a-nu-to-jo /  Anutoio /: *’Άνυτοιο (gen.sg) од a-nu-to /Anutos /: Άνυτος KN X  

658, X  697; TH Z 863, cf., άνυμι272. 
a-o-ri-jo P Y  An 661273

a-o-ze-jo /  a-okjeios/:*ά- όσσειος од *sm-sokuje-jos P Y  Na 5 8 8274. 
a-pa-i-ti-jo /Aphaistios /: rp. *’Αφαίστιος, cf., Ήφαίστιος KN L 588275. 

a-pa-ri-ka-na-w e-ja PY Na 246 (топоним)276.

263 D ocs2.,530 ; O. Landau, MGPN,21 ; C. J. Ruijgh, Études, 269 ;C. Milani, RIL 103(1969), 
641 ;M. Lejeune, M émoires, I, 115 ;V. Georgiev, S u ppl, Άμμέας, Αμίαντος.

264 D ocs2.,530 ; L.R. Palmer, Interpretation,·406; C. J. Ruijgh, Études, 142 хипокристикон од 
*άρμδς <*άρ- σμός.

265 Docs., 146; D ocs2.,530 ; E. Vilborg, Grammmàx, 151s; C. J. Ruijgh, Études, 177 ; L.R. Palmer, 
Interpretation, 233, 406; M G VI, 171.

266 Does., 415; D ocs2.,530 ; L. R. Palmer, Interpretation, 406; O. Landau, MGPN, 22, 176; C. J. 
Ruijgh, Études, 224.

267 Does.,.335, 387; D ocs2., 498, 531 ; C. J. Ruijgh, Études, 129 ; M. D. Petruševskz, ŽA 12(1963), 
297 s ; P. Chantraine, DELG, 111 ; L.R. Palmer, Interpretation,340,356,'406.

268 D ocs.,381 \M GV I, 172 άνεμος; M. D. Petruševsk/, Ž4 5 (1955), 392; L.R. Palmer, 
Interpretation, 236, 408; P. Chantraine, DELG, 86 ; H. Frisk, G E W III, 32.

269 D oes.,368; D ocs2., 531 (h)ania ; E. Vilborg, Grammmd.r,66, 97; C. J. Ruijgh, Études, 54, 
60,106, 123 in St. Myc. Brno άνίαι од *ansia in Coll. Myc, 209, 216 *anhia од *ans-ia ; L.R. Palmer, 
Interpretation.r 315, 407; M. Lejeune, Mémoires, I, 165 m Mémoires, III, 190; H. Frisk, GEW  III, 101 ήνία ; 
P. Chantraine, DELG, 413 ; M. Lejeune, Phonétique, 128 ανία од *ans-iya. M. Lejeune, Mémoires, 111,282 
a-ni-ja-e-e-ro-pa-jo-qe /haniae ellophaio qe /: *άνίαε έλοφαίω τε и смета дека станува збор за дуална 
форма; П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 267.

270 D oes2 531, Docs.,253,388; За оваа микенска форма предложени ce повеќе 
различити етимолошки толкувања и тоа : V. Georgiev, Ét. Myc., 58 in Suppl, *άμνοπασια; Μ. 
Lejeune, Mémoires, I, 292, *άν- ωπασία, L. R. Palmer,Cambridge C o ll,219 avo-ywaaia in Interpretation, 
278,407, *avop-%waoia > * άνδρο-φασία, cf., άνδρο-φόντης,Β. Čop, ZA 8 (1958), 258 άρο-κτασία.

271 M. Lejeune, M émoires,Π, 104, a-no-zo-jo/Ain-okjoio /: rp.* Αινο-σσοιο, од, *Αϊν-οσσος, 
додека, Ј. Chadwick, Docs. 475, Docs.2,531, *νΑν-οζος, cf., άζος или άοζος, односно, A. Heubeck, 
Glotta, 39, 168 *’Ανορ-ζος или *’Ανδρό-βιος од *anr-guios, cf, O. Landau, MGPN, 23 Сепак, на 
мислење сме дека во *-o-zo од a-no-zo-jo no ce изгледа станува збор за -οσσος запазен како 
во μελανόσσος.

272 Docs., 99, 415; D ocs2 531 ; О. Landau, MGPN, 24, 189 ;H. Frisk, GEW, III, 34 ; P. Chantraine, 
DELG,.23.

273 D ocs2 531.
274 D ocs2 531 ;H. Muhlestein, MH 12(1965), 123 ;L.R.Palmer, Interpretation,<407 ;C. J. Ruijgh, 

Études, 268, 274 ;A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 32, 39 ; A. Heubeck, C oll Myc., 240 предлага h<rotseio-.
275 Docss., 127; D ocs2 531 ; P. Chantraine, DELG, 418 ; P. Hr. Ilievski, SMEA, 12(1970),100 ; C. J. 

Ruijgh, Études,157 ; M G V  I, 201 ;H. Frisk, GEW, III, 102 ;J.Chadwick, Myc. World, 99 ; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е , 351.
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a-pa-sa-ki-jo / Apsakios /:* Άψάκιος KN Mc 4455276 277.
a-pa-si-jo-jo / Aspasioioio /: *’Ασπασιοιο (gn.sg) од Άσπάσιος PY Sa 767278. 

a-pa-ta-w a-jo / Aptarwaios /: *’Απταρμαΐος KN Am 826 (етникон m.),c£, 
ta-wa-ja / Aptawaia/: *’Απταρμαια KN V 7670 (етник f), cf., Άπταραιος279.

a-pe-i-ja / Alphehiai /\ *’Αλφε4αι од Άλφεία, cf., άλφος PY Ub 1318 (dat.sg)280. 
а-ре-ке-i-jo /  Aphengehios /:* Άφεγγέΐηος, cf., Άφεγγής PY Jn 431 (adj. 

етник)281.
]a-pi-ja-ko-ro-jo[ / Amphi-agroio /: *’Αμφί-αγοιο (gen.sg) од Άμφί- αγρός KN B

812282 283.
a-pi-jo / АтрШбп /: ’Αμφίων, Άμφίοντος,ΡΥ Jn 725" .
a-pi-ka-ra-do-jo /  Amphi-kharadoio или Amphi-kladoio или Amphi-kradoio /: 

*Άμφι- χάραδροιο или Άμφί-κλαδοιο или Άμφί-κλαδοιο (gen. sg) од *’Αμφι- χάραδρος 
или *’Αμφί- κλάδος или *Άμφί- κραδος PY Pa 398284.

a-pi-no-e-wi-jo /  Amphi-nohewion /:*Άμφι-νοΐιήρ,ον PY An 37, Jn 605, Mb 1396
(toponim)285.

a-pi-re-jo / Amphi-leios A, *’Αμφι- λείος KN Vc 199286.
a-pî-te-ja /  Amphi-theiaили Alphi-teia /: *’Αμφι-θέια или *’Αλφί-τεια PY Fn

187287.
a-pu2-ja / Aphuia /: * Άφυία PY Jo 43 8288.
a-ra-da-jo /  Aradaios A.*'Αραδαίος, cf., Άραδος KN As 15 1 6289.

a-ra-i-jo / Araios A.* "Αραιός, f., αραιός PY As 261290. 
a-ra-ka- јо /Arakaios/: *Άρακαιος KN B 806291.
a-ra-ka-te-ja /  alakateiai /(nom.pl): rp. *άλακάτειαι, cf., rp. ήλακάτη (KN Ak 

5009, Le 531, PY Aa 89, (dat.sg.) bo TH Of 34), /(gen.pl.)
од *άλακάτεια, cf., rp. ήλακάτη ' фурка, вретено'(РУ Ad 380)292.

276 Docs2 532 ; L.R.Palmer, Interpretation,·407 ; C. J. Ruijgh, 258 ; A. P. Sainer, SMEA 
17(1976),32.

277 Does2 531 ; C. J. Ruijgh, Études, 141 ;0. Landau, MGPN, 24 ; L.R.Palmer, Interpretation, 407.
278 Docs2 532 ; O. Landau, MGPN,24 ; C. J. Ruijgh, Études, 151 ; M G V I, 177 ; P. Chantraine, 

DELG, 125 sv. άσπάζομαι ; S. Hiller, ŽA 25(1975), 404 упатува на хет. Apašas.
279 Docs2 532 ; C. J. Ruijgh, Études, 228 ; E. Vilborg, Grammar, 152 ; L. R. Palmer, Interpretation,

407 ; MGV1,174 in M GV U, 158 .
280 Does2,490 Amphehia 493, 532 ; L. R. Palmer, Interpretation, 77, 407.
281 Docs., 388; E. Vilborg, Grammas, 152; A. P. Sainer, SMEA 17(1976),32 ; Идентификацијата 

e од C. J. Ruijgh, Études, 209.
2S2D ocs.,418; Does2 532 ; MGVI, 167, sv αγρός in M GV  I, 166, 171 άγείρω ;0. Masson, SMEA

2(1967),30.
283 Does2 532 ; M GV  I, 172 ’Αμφίων ; O. Landau, MGPN, 25 ss. ; C. J. Ruijgh, Études, 191 ; Π. 

Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 279..
284 Docs2 532 ;М. Lejeune, Mémoires, II, 183 ; O. Landau, MGPN, 25s ;V.Georgiev,Lgxzi/Me,.
285 Does., 147; Docs2 532 ; C. J. Ruijgh, Eudes,182, 370 ; L. R. Palmer, Interpretation, 280, 408 ; 

V. Georgiev, Cambridge Coll., 109 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976),32.
286 Does2 532 ; C. J. Ruijgh, Études, 266 како изведенка од Άμφι- XaFoç.
287 Docs2 532; V. Georgiev, Lexique, *άμφι- θεία ;F. W. Housholder, Glotta, 39 (1961), 183 

άλφίτεια ; C. J. Ruijgh, Études, 257 Άμφίσθεια; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 236.
288 Docs., 147 Aipuia; M. Lejeune, Mémoires, I, 54, 270 *Αΐπυία; M G V l, 169 αίπύς; C. J. Ruijgh, 

Etudes, 273.
289 Does2, 533; O. Landau, MGPN,sv ; C. J. Ruijgh, Études, 219, 226.
290 Does2, 533; C. J. Ruijgh, Études, 205 ;MGV1,174 ;
291 Does2, 533 ; L. R. Palmer, Interpretation, 408 ; O. Landau, MGPN, 27, 236, άράκην· φιάλην 

Hes. ; P. Hr. Ilievski, Acta M yc.,l\, 272 ;
292 Does1, 533, Docs, 388; L. R. Palmer, Interpretation, 114,291, 408;E. Vilborg, Grammar, 69, 

144; M GV  I, 200; H. Frisk, G E W l, 628; P. Chantraine, DELG, 409; V. Georgiev, Acta Myc., II, 375; S.
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VI. Полувокалот * žF t=  * v F / * jV \  V(= a; g; o) во микенското линеарно Бе писмо

a-ra-ru-ja /  araruia /: άραρυία од *ararusja (part.pf.act f) KN Sd 4405, cf., a-ra- 
ru-wo-a /  ararwoha/: *apapp5hcc (part. pf. nom.pl.n) од άραρίσκω KN Ra 1541, cf., ]a- 
ra-ru-wo-ja /  ararwoja /:*άραρρηα (part. pf. nom.f) KN Sd 4408293.

a-ra-si-jo / Alassios /: *Άλάσσιος, cf., Άλασσα KN D f 1229294. 
a-re-ja  / Areiai /: * Άρειαι (dat.sg. m) од *Άρείας, cf., "Αρης PY Tn 316295 
a-re-i-jo / Arehios /: *Άρέ1ιιος, cf., ’Άρειος KN Le 641,PY An 65б296. 
a-re-ja  / Areiai /: *’Apéhiai PY Tn 316 (dat.sg.m.),cf., ’Άρηα (арк. ac.)297 
]a-re-jo /  Areios /: Άρειος KN Vc 208298

a-re-ki-si-to-jo/Alexitoio/(gen.sg.) ОД * Άλέξιτος KN  Sf 4420299. 
a-re-su-ti-jo  /  Aleisunthios /: *Άλεισύνθιος M Y  Au 609300. 
a-ro-ja / Aroias/’.*Άλοίας како изведенка од άλοίας или άλως PY Fn 187301 302 
а-гог-јо / arrojo /: *âppohjo, cf., άρ- во άριστος и άρείων (adj. nom.pl) KN So 

4437 (gen.sg или dual)j02.
a-si-ja-ti-ja  /  Asiatia /: * Άσιατία, cf, Άσία PY Ae 134, Jn 750, On 300 

(топоним)303.
a-si-wi-ja /  Aswiai /: *Άσ/άαι (datsg) од *Άσρ.a, cf, Άσία PY Fr 1206304, c f , 

asi-wi-jo /  Aswios/: *Άσρος, c f , Άσιος KN Df 1469, PY Cn 285, Eq 146, M Y  65 3305.
a-ta-na-po-ti-n i-ja  /  Athanai potniai /: *Άθάναι ποτνίαι (dat.sg) од Άθάνα и 

ποτνία KN V  52306.
a-ta-ra-si-jo / atalasioi /:*άταλάσιοι (nom.pl) PY Jn .

Hiller, ŽA 25 (1975), 399;J. T. Killen, G oli Мус., 161; A. Morpurgo, G oli Мус., 100; P. Hr. Ilievski, ŽA 
26(1976),249 m Ж и в о т о т  на М икенцит е, ήλακάτη'предачки', 106, 171, 195.

293 Docs2, 533; E. Vilborg, Grammar, 135; C. J. Ruijgh, Études, 272, 323 in C oll M yc., 216 ; MGV  
I, 174 ;M. Lejeune, M ém oires, I, 341s in Phonétique, 81, 285 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 51; L. R. 
Palmer, Interpretation, 52, 315; H. Frisk, GEW  III, 36; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,267.

294 Docs., 416 Άλήσιος; D ocs2, 533; Ο. Landau, MGPN, 27 ; C. J. Ruijgh, Études, 151, 163s .
295 Does., 288; D ocs2, 533; C. J. Ruijgh, Études, 266 ; L. R. Palmer, Interpretation, 263, 409; Π. 

Xp. Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е,226.
296 D ocs.,126, 416 Άρήιος; Docs2, 533; J. Chadwick, ŽA 8 (1958), 239;MGFI, 175; C. J. Ruijgh, 

Études, 206 ; J. Chadwick, Myc. World 99; Π. Χρ. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,233,271.
297 D oes2, 533; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 226.
298 D oes.,416; D ocs2, 534; M GV  I, 175; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,235.
299 D oes2, 534, Docs. 416; M. Lejeune, Mémoires, I, 38 in M émoires, III, 36, 300 ; O. Landau, 

MGPN, 28,179 ; F. Ferluga, ŽA 25(1975), 382 ; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 137 можеби e IAlexit(t)osl; П. 
Xp. Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е,263.

300 D ocs2, 534 ; C. J. Ruijgh, Études, 159 ss.; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 
236

301 Docs2, 534 ; V. Georgiev, Lexique, sv ; C. J. Ruijgh, Études, 271.
302 Docs., 389; D ocs2, 534 ; C. J. Ruijgh, Études,30 a-ro2-e од *a-ri-Jo-e ; M. Lejeune, Phonétique, 

172 \M G V l, 175 ; P. Chantraine, DELG, 106 ; M. D. Petruševskz, ŽA 25 (1975) 440 ;A. Heubeck, Coll 
Myc.,245.

303 Does., 147; D ocs2, 534 ; E. Vilborg, Grammdr, 51 ; L. R. Palmer, Interpretation, 410; C. J. 
Ruijgh, Études, 178ss ; M. D. Petrusevslo, C oll Myc., 262 ;A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 24, 34 ; J. 
Chadwick, Myc. World, 47s. ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,95,118.

304D ocs., 416; D ocs2, 534 ; C. J. Ruijgh, Eudes, 108 ;0. Carruba, A tti Roma, 932 ; P. Chantraine, 
DELG, 932 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 34 ; M GV  I, 177 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенциш е, 105, 223.

305D ocs., 416; D ocs2, 534 ; C. J. Ruijgh, Etudes, 108 ;0. Carruba, A tti Roma, 932 ; P. Chantraine, 
DELG, 932 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 34 ; M GV  I, 177 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,105,223,28Os.,292.

306 Docs., 126, 311; M G V  I, 167; C. J. Ruijgh, SMEA, 4 (1967), 51 in Études, 108s ; P. Chantraine, 
DELG, 28 ; L. R. Palmer, Interpretation, 239, 410; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,223.
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^ / 4 0

a-ta-w o-ne-jo /  antawoneios /:*àvtocFôveioç PY Eq 36 
a-te-jo / Antheios /: *νΑνθειος KN D307 308 309 310 
a-te-re-e-te-jo (adj. nom. f) PY Tn 996jl° 
a-te-re-w i-ja (toponim)PY Aa 779, AN 830, Ma 335311 
a-te-w o-jo (gen. sg) P Y  Sa 797312 313
a-ti-ja  /  antia /: *άντία (supst. n), cf., άντίον, άντίος P Y  Vn 463b, cf., a-ti-jo /  

Antios или Anthios /: ’Άντιος или ’Άνθιος KN As 1516314
a-ti-ke-ne-ja /  Antigeneiai /  (dat.sing.) : гр. Άντιγένειαι О Д  Άντιγένεια (MY Oe

110315.
a-ti-ri-ja \ / Atiria / : *Άτρία PY Ae 27 (топоним)316 317.

^17
a-to-m e-ja / Artomeia / : *’Αρτομεία, cf., αρταμος KN Ap 63 94 .

a-wa-si-ja /  Arwasia / :* Άρρασία PY An 615 (топоним)318. 
a-w o-i-jo  / Aw(h)ohios /:*'Ар (h)ôhioç, cf, *àphéq, cf., Ήωος KN Dv 1462, PY 

Cn 599319 320.
a-w o-ti-jo  / Awôtios или Awôtiôn /: *’Αρώτιος или *’Αρωτίων KN Dd 1157j20

аг-ка-аг-кг-п-ја-јо/ Agas-agriaios /:*’Ακασα- αγριαίος од *Άκάς и άγριαίος ΡΥ 
Cn 3 (adj. етникон), cf, п2-ка-п2-ki-ri-jo/  Akas-agrios /:*Άκασα-άγριος PY An 661 
(adj. etnikon)321.

a.2-ki-ja /  Agia или Akial·.’Αγία или Άκία P Y  An 830 (топоним)322.
ii2-ku-mi-joPY Na 526323 324. 

a.2-ku-ni-jo PY An 656j24. 
a2-zo-qi-jo (PY Un 1193)325
ai-ki-ha-ri-ja /  Aigihalia / :* Αίγι-Ιιαλία: rp. αίγιαλός ‘морски брег, 

крајбрежје’ (ΤΗ Of 35), αίγιαλός ОД *aigi-salo-; ai-ki-ha-ri-ja-de /  Aigihaliân-de /:

307 Docs., 389 άταλάσιοι; D ocs2, 508 ,535 ; M GV  I, 166, 247 од ά- и ταλασία; L. R. Palmer,
Interpretation, 279, 410; C. J. Ruijgh, Études,118, 333, 347 ; V. Georgiev, Acta Myc Π, 372 ; P. Chantraine, 
DELG, 1089 ;P. Attinger, ŽA 27(1977), 72; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 182.

308 Docs2, 535 ; C. J. Ruijgh, Études, 263.
309 D oes2,535 ; C. J. Ruijgh, Études, 259, 264.
310 Does.,389; D ocs2, 535 ; MGV1,173 упатува на αντλος.
311 Docs2, 535.
312 Docs., 416; D ocs2, 535 ; V. Georgiev, Suppl, упатува на *’ApœFoç или *’Άνθεος ;0. Landau, 

MGPN, 3 ls “AtspFoç.
313 Docs2,535 ;MGVΠ, 158.
314 Docs.,A \6\ Docs2, 535 ;M. Lejeune, AM Roma, 735.
315 D ocs2, 535,Docs., 416; L.R. Palmer, Interpretation, 411 ; M. S. Ruiperez, Acta Myc., I,

158 ;O.Landau,M77W, 32, 160, 166 ; M GV l, 173,180 ; A. Heubeck, 4 (1967),37 in Coll. Myc., 241; 
Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,284,290,373.

316 D ocs2, 535; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 34.
317 Docs., 416; C. J. Ruijgh, Études, 255 ; O. Landau, MGPN, 32.
318 Docs2, 536; C. J. Ruijgh, Études, 176 ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 34;
319 Docs., 417 Awôiôi, cf., Ήφς; O. Landau, MGPN, 13, 176 ; C. J. Ruijgh, 207 ;M.

Lejeune, Phonétique, 96, 180s ;P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 136.
320 D ocs2, 536; C. J. Ruijgh, Études, 158 ; O. Landau, MGPN, 33s ; L. R. Palmer, Interpretation, 

411; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,1 1 8 ,381.
321 Docs., 207;Е. Vilborg, Grammar, 144; C. J. Ruijgh, Études, 174, 227 ;M. Lejeune, Mémoires, 

II, 372, 368 ; A. P. Sainer, SMEA17(1976), 35.
322 D ocs.,\19\ Does2, 5 3 6 ;  L. R. Palmer, Interpretation, 1 3 3 , 4 0 5 ;  A .  P. Sainer, SMEA 1 7 ( 1 9 7 6 ) ,  3 5 .
323 D oes2, 536; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,1 3 9 ,370.
324 D ocs2, 536.
325 DocsΛ 536. Можеби во врска со гр. άζ-ώπως, cf. αζον· μέγαν, υψηλόν Hes., Μ. Lejeune, 

Minos VI, in Mémoires,II, 106 ; V. Georgiev, Suppl., *Αϊδογ“ιγός или во врска со *Άσωπίων, ѕр. О. 
Landau, MGPN, 35.

164
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гр. *Αίγαλίανδε (ΤΗ Of 35 ) cf., de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja / Deuro-aigolahia / : rp. *Δευρο- 
αίγολαΜα, сп., rp. δεΰρος и αίγαλέον (PY Ng 319), cf., pe-ra-a-ko-ra-i-jo (PY On 
304) и pe-ra-ko-ra-i-ja (PY Pa 398) и ре-газ-ко-га-i-ja /Pera(i)-aigolahia /:гр. *Περα- 
αιγολαίιια од rp. πέρα и Αίγαλέον ( PY Ng 332, Wa 114)326 327

ai-ka-na-jo /  aiganaion /:*αίγαναΐον (supst) PY Un 1185j27 
ai-ki-ha-ri-jo  /  Aigihaliôi / (dat.sing.) :* Αίγι-ΐιάλιωι: rp. αίγιαλός (PY Fn 50, Fn 

79), cf., pe-ra-a-ko-ra-i-jo (PY On 304) cf., ai-ki-si-jo /  Aigisios /:* Αίγίσιος KN U 
4478,cf, ai-ki-ha-ri-ja  /  Aigihalia /  :* Αίγι-Ιιαλία: rp. αίγιαλός ‘морски брег, 
крајбрежје’ (ΤΗ Of 35), αίγιαλός од *aigi- ai-ki-ha-ri-ja-de /  Aigihaliân-de /  : 
rp. *Αίγαλίανδε (TH Of 35 ) cf, de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja / : rp. *Δευρο-
αίγολαΜα, en., rp. δευρος и αίγαλέον (PY Ng 319), cf, pe-ra-a-ko-ra-i-jo (PY On 
304) и pe-ra-ko-ra-i-ja (PY Pa 398) и ре-газ-ko-ra-i-ja /Pera(i)-aigolahia rp. *Περα- 
αιγολαίιια од rp. πέρα и Αίγαλέον ( PY Ng 332, Wa 114)328. 

ai-ki-de-ja / aigideia /:*αίγιδεία PY Na 529329 330. 
ai-ki-si-jo  KN U 4478 (m. лич. име)

ai-ku-pi-ti-jo / Aiguptios/ : Αιγύπτιος KN D b ll053j°. 
ai-ni-jo /  Ainios /: A ï νιος KN As 15 1 7331.
ai-pu-ke-ne-ja, -ke-ne-ja /Aipu -geneiai /(dat.) ; *Αίπυ-γενεαι ОД rp. Αίπύς и 

γένειαι (PY Fn 79), cf., a-ti-ke-ne-ja /  Antigeneiai / (dat.sing.) : rp. Άντιγένειαι од 
Άντιγένεια M Y  Oe 110332.

ai-so-ni-jo / Aisonios /  :Αίσώνιος PY An 231, Jn 310, M Y Ui 654 (gen.sg)333. 
ai-ta-jo  / Aithaios/:*Αίθαιος KN Ga 4 1 9334.

ai-wa-ja /  Aiwaia /  : * AiFaia PY En 7422/Eo 160 (ж. лично име)335, ai-wi-jo 
/Aiwion /  : * Αϊρ,ον PY Na 533 (топоним)336, cf, ai-wa-ja /  Aiwaia / : * Ai ραία PY En 
7422/Eo 160 (ж. лично име)337.

326 D ocs1, 536, Docs.,216,386 ; L.R. Palmer, 403 ; M GV  I, 168; Docs2, 539,
Docs., 144; M G V I, 183, MGVII, 156; F. Bader, Acta II, 176; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 172;
A.Heubeck, IF66(1961), 3 lss. *Δευρο- αιγολαια; C. J. Ruijgh, Acta Myc., 11,442,446; P. Chantraine, 
DELG,885 ;J. Chadwick, Myc. World, 43. Имено ce претполага дека од *Αίγολαΐον > *Αΐγαλαιον > 
Αίγαλέον; Docs., 149 ;MGVI, 235; L.R. Palmer, Interpretation, 19, 66, 127, 444; F. Bader, Acta Myc., 
11,163,175; M.Lejeune, Mémoires II, 116 \Docs., 414 Aixios ; C. J. Ruijgh, Études, 154, 161 *Αίγίσιος.

327 Docs.,386; D ocs1, 536; L. R. Palmer, Interpretation, 403; C. J. Ruijgh, Études, 215 *αΐγάνα.
328 D ocs1, 536, Docs.,216,386 ; L.R. Palmer, 403 ; M GV  I, 168; Docs1, 539,

Docs., 144; M G V l, 183, M GV  II, 156; F. Bader, Acta Myc., II, 176; M. D. Petruševski, ZA 9(1959), 172; 
A.Heubeck, IF 66(1961), 3 lss. * Δεύρο- αιγολαια; C. J. Ruijgh, Acta Myc., 11,442,446; P. Chantraine, 
DELG,885 ;J. Chadwick, Myc. World, 43. Имено ce претполага дека од *Αίγολαΐον > *Αίγαλαΐον > 
Αίγαλέον; Docs., 149 \MGVI, 235; L.R. Palmer, Interpretation, 19, 66, 127, 444; F. Bader, Acta Myc., 
11,163,175; M.Lejeune, Mémoires II, 116 \Docs., 414 Aixios ; C. J. Ruijgh, Études, 154,161 *Αίγίσως.

329 D ocs1, 536; L. R. Palmer, Interpretation,·403; C. J. Ruijgh, Études, 265 упатува на *aigi-der- 
tas.

330 D ocs1, 537, Docs.,414',M GV  I, 168; M.Lejeune, Phonétique, 65; M.Meir Brriiger,
Gr.Sprachwissenschafi 11,32 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 118.

331 D ocs1, 537 ; L. R. Palmer, Interpretation,·403; C. J. Ruijgh, 139 Αίνος ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и в о т о т  на Микенците,193.

332 D ocs1, 535,. Docs.,416; L.R. Palmer, Interpretation, 411 ; M. S. Ruiperez, Acta Myc., I,
158 ;O.Landau, MGPN,32,160,166 ; MGVl,173,180 ; A. Heubeck, SMEA 4 (1967),37 in Coll. Myc., 241.

333 Docs.,414 Αΐσων;Μ. Lejeune, Mémoires, I, 100 in Mémoires, 11,345; O.Landau, MGPN, 36s; L.
R. Palmer, Interpretation,·403; M. D. Petruševsk/, ŽA 27(1977), 37 од A.Heubeck, Coll. Myc., 240
Ais(s)onijos.

334 D ocs1, 537; O.Landau, MGPN,.36 од αιθ-; C. J. Ruijgh, Études, 223 ; M. D. Petruševski, ŽA 
27(1977), 37 cf. Αϊθαια (топоним)

335 Docs., 415; D ocs1, 537; O. Landau, MGPN, 37, 176; I, 168; MXejeune, Mémoires I, 100 ; 
C. J. Ruijgh, Études, 181.
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αιι-ή-jo /  Auliosили Аигѓбп / :Αΰλιος или Αύρίων KN As 604, Da 1080, h o  b o  

TH Ug 5 ( можеби adj.)336 337 338 339.
au-to-jo /  autoio / : αύτοιο (gen.sg) од αυτός P Y  Eb 156j39.
au-to-te-qa-jo /  Auto-theglfaios /  : Αύτο-θηβαιος ОД αυτός И Θηβαίος ( ΤΗ Ug

4)340.
da-da-re-jo-de /  Daidaleion-de /: * Δαίδαλε ιόν- δε, cf., Δαίδαλος KN Fp 

Ι ( τ ο π ο η η μ )341 342.
'ΙΑ')

da-m i-jo /  damios /: δάμιος = δήμιος P Y  Ea 803 .
da-m i-ni-jo /  Damnios /: *Δάμνιος, cf., Έπί- δαμνος KN Da, De, Df, Dk, Dq, Dv, 

V  337, X  1019 (ш. лич. име), a vo P Y  An 610 (adj. етникон), cf, da-m i-ni-ja /  Damnia 
/:*Δαμνία P Y  As 96, Ad 697 (топоним)343 344.

da-na-jo / Danaios /:*Δαναιός KN Db 1324j44.
da-pu2-ri-to-jo /  Daburinthoio / : *Δαβύρινθοιο (топоним gen.sg) од 

*Δαβύρινθος = Λαβύρινθος KN Gg 702, Oa 745345.
da-te-ne-ja /  Dastheneia или Dateneia /:*Δασθένεια или *Δατηνεΐα, cf, 

Δασθένης, Δατηνός KN Αρ 63 9346.
da-te-we-ja  KN Ak 612, D 8174, Le 540 (nom.pl f.),( етникон или освојувачки 

термин)347
da-wi-jo  KN Am 568 (adj. nom. pl.m)348,cf, da-wi-ja  KN Ak 780, Lc 526 

(nom.pl. f)349.

336 Docs., 147; L. R. Palmer, Interpretation, 404 ; C. J. Ruijgh, Études, 167, 181; A. P. Sainer, 
SMEA 17(1976), 36.

337 Docs., 415; D ocs2, 537; O. Landau, MGPN, 37, 176; M G V l, 168 ; M.Lejeune, Mémoires I, 
100 ; C. J. Ruijgh, Etudes, 181; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,334.

јј8 Docs2 537; M. D. Petruševski-P.Hr.Ilievski, ŽA 8 (1958), 273; M. D. Petruševski, Kadmos 4 
(1965) 123; P.Hr.Ilievski, A cta M yc ., II, 268, 276; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,339.

339 Docs2 537; М. D. Petruševski-P.Hr.Ilievski, TA 8 (1958), 277; M. D. Petruševski, Kadmos 4 
(1965) 124; M G V П, 192; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,51..

340 Does2.,537, 585 in A cta М ус.,1, 98; M GV  1,202; M G V  II, 198; ; M. Lejeune, M émoires, 1,304 in 
M. Lejeune, Mémoires II, 258; L. R. Palmer, Interpretation, 40, 457 in Greek Language, 48;F. Geschnitzer, 
Res Myc., 146; A. Bartonek, Minos 23(1988), 39 упатува на егпетската форма di-qa-e- 
s/Theguais/(àdX.\oc.]A) од Θηβαίς; Μ. V. Aravantinos, Traetata Myc., 19; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  
на М икенцит е, 51, 205, 292.

341 Does., 146, 307; L. R. Palmer, Interpretation, 236, 411; P. Chantraine, DELG, 246; M GV  I, 
181; M. Lejeune, Mémoires, II, 255s.; C. J. Ruijgh, Études, 263; J. Chadwick, Myc. World, 98; П. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 115,149..

342 Docs., 390, D ocs2,538;E. Vilborg, Grammex, 63; L. R. Palmer, Interpretation,412; M GV  I, 
184;M. D. Petruševski, ŽA 15(1966), 288; C. J. Ruijgh, Études, 104; P. Chantraine, DELG, 274; П. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 115,149.

343 Docs2,538; C. J. Ruijgh, Études, 170, 186; A. P. Sainer, SMEA, 17 (1976), 36; L. R. Palmer, 
Interpretation, 104, 113s; Does., 147, cf. Έπί-δαμνος; C. J. Ruijgh, Études, 170 *Δάμνιος; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 149..

344 Docs., 417; D ocs2,538; C. J. Ruijgh, Études, 221, 226 смета дека станува збор за 
Aava(F)oç.

345 Docs., 310; E. Vilborg, Grammar, 45; M. D. Petruševskz, ŽA 12 (1963), 294 *Dburinthos > 
*Daburinthos in ŽA 25 (1975), 437;M. Lejeune, Mémoires, I, 327, Mémoires, 11,351, Mémoires, 111,95 
Δαφύρινθος in Phonétique, 57; Η. Frisk, G E W lll, 143; M G V l, 206; P. Chantraine, DELG,.255, 610; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,218..

U6Docs., 417 Δατηνός; D ocs2,538 ; V. Georgiev, Lexique, Δασθένης, C. J. Ruijgh, Études, 256.
341 Does2,528.
348 Docs., 146; D ocs2,538 ; L. R. Palmer, Interpretation, 291 ; A.Saconi, Лсѓа Л4ус., Π, 29 ;E. 

Vilborg, Grammar, 152 ; C. J. Ruijgh, Études, 181.
349 Does., 146; Docs2,538 ; L. R. Palmer, Interpretation, 291 ; A.Saconi, Лсѓа Myc., II, 29 ;E. 

Vilborg, Grammar, 152 ; C. J. Ruijgh, Études, 181.
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VI. Полувокалот *iV(= *vF/ * i V \  Fï=  a; 1 во микенското линеарно Бе писмо

]de-d i-ku-ja / dedidakhuia(i)/:*δεδιδαχυια од διδάσκαλος KN Ak 611, 620 (nom. 
sg. или pl. f) од de-di-<da>-ku-ja 'обучена,-ни / научена,-ни'.350

de-ki-si-wo-jo /  Dexiwoio /  (gen.) од гр. Δεξιός, памф., Δέξι μ υ ς (PY Vn
1191351.

de-ko-to-jo /  Delđoio /(gen.sg.) од гр. *Δέκτος или Δέκοτος PY Jn413, cf., 
ko-to /  Dektos/: rp. *Δέκτος или Δέκοτος PY СпбОО352.

de-m i-ni-ja /  demnia /: δέμνια PY Vn 851, M Y V 65 9353.cf., / demnio
/: δεμνίω (dual) P Y  Wr 1326354.

de-u-ka-ri-jo  / Deukalion /: Δευκαλίων PY An 654, cf., de-u-ki-jo-qe /  Deukios 
q e  ИЛИ Deukiôn que /: *Δεύκιος ИЛИ *Δευκίων M Y Au 102; Deukioio /
(gen.sg.): *Δευκίοιο μηνός од *Δεύκιος (KN Fp 1)35λ

de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja /  Deuro-aigolahia / '. *Δευρο-αίγολαΜα, сп. гр. δεΰρος и 
αιγαλέον PY Ng 319, cf., pe-ra-a-ko-ra-i-jo PY On 304, и pe-ra-ko-ra-i-ja PY Pa 398, 
и pe-ras-ko-ra-i-ja /Pera(i)-aigolahia /: * ΓΊερα-αιγολαΙιια од rp. πέρα и Αιγαλέον P Y  
Ng 332, Wa 114, cf., pe-ra-a-ko-ra-i-jo  PY On 304, и pe-ra-ko-ra-i-ja PY Pa 398, и pe- 
ras-ko-ra-i-ja /Pera(i)-aigolahia /: *Περα-αιγολα1ιια ОД rp. πέρα и Αιγαλέον PY Ng 
332, Wa 114 356.

de-wi-jo /  Derwiosили Diwios/:*Δέρρος или *Δίμιος, cf., Δίος PY Aq 218, An
519357.

di-ka-ta-jo  / Diktaiôi/(dat.sg) ОД rp. *Δικταιος KN Fp l,cf., Δίκτη KN Fh 5467,
Fp 7358.

di-pi-ja / Dipias /  :*Διπία, cf., Δίπαια KN V  7577 (toponim)359 *. 
di-pi-si-je-w i-jo / Dipsiewios /  :*Διψιημιος, cf., δίψα PY Fr 1218j6°.

350 Does2,539; П. Xp. Илиевски, Ж ивош ош  на М ш енциш е, 88,267,342.
351 Од и.-ePdek'-si-uo-,A. Walde-J. Pokomy, I, 783; J. Pokomy, IEW, 189; J. B.

Hofmann, EWdGr., 54; H. Frisk, GEW, ΙΠ, 72; D ocs1,538; L. R. Palmer, Interpretation, 413; 0. Landau, 
MGPN, 41, 177; P. Chantrine, DELG,264; H. Frisk, GEW, III, 71; M. Lejune, Phonétique, 179; O. Masson, 
Glotta, 39 (1960), 111; П.Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,279, 302.

352 Docs2,539, Docs., 417; L. R. Palmer, Interpretation, 51; O. Landau, MGPN, 41, 184, 201 ;MGV
I, 183;арк. δέκοτος = ат. δέκατος, s.v. Docs., 417; L. R. Palmer, Interpretation, 51.

353 Docs.,390, D ocs2,425, 539; E. Vilborg, Grammm, 63, L. R. Palmer, Interpretation,4\3\ P. Hr. 
Ilievski, ŽA 15(1965), 226, C. J. Ruijgh, Études, 107, 293;MGFI, 182 in MGFII,162; P. Chantrine, DELG, 
261 ; H. Frisk, GEW, III, 70 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,192.

354 D ocs.,390, D ocs2,425, 539; E. Vilborg, G ram m e, 63, L. R. Palmer, Interpretation,4\3\ P. Hr. 
Ilievski, ZA 15(1965), 226, C. J. Ruijgh, Études, 107, 293;MGFI, 182 inM G V II, 162; P. Chantrine, DELG, 
261 ; H. Frisk, GEW, ΠΙ, 70.

355 Docs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 413; H. Frisk, GEW, III, 18 άδευκής; O. Landau, 
MGPN, 42, 180s., cf. δεύκενφροντίζει Hes., cf Πολυδεύκης; M. Lejeune, Mémoires I, 277; M GV  I, 183; 
Docs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 235, 413; O. Landau, MGPN, 42, 199, cf δεύκεν cppovrii t̂Hes., cf 
Λεύκων; E. Vilborg, Grammar, 132; E. Risch, A tti Roma, 686; M. Lejeune, Mémoires II, 88 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,367.

356 Does., 144; D ocs2, 539; M GV  I, 183, M GV  II, 156; F. Bader, Acta Myc., П, 176; M. D. 
Petrusevski, ZA 9(1959), 172; A.Heubeck, IF  66(1961), 3lss. *Δευρο- αιγολαια; C. J. Ruijgh, Acta Myc.,
II, 442,446; P. Chantraine, DELG,885 ;J. Chadwick, Myc. World, 43. Имено ce претполага дека од 
*Αιγολαΐον > *Αιγαλαιον > Αιγαλέον; Docs., 149;MGFI, 235; L.R. Palmer, Interpretation, 19, 66, 127, 
444; F. Bader, Acta Myc., 11,163,175; M.Lejeune, Mémoires II, 116.

357 O. Landau, MGPN, 274, L. R. Palmer, Interpretation,413, C. J. Ruijgh, Études, 159 \MGL.
°38 Docs., 146; Docs2,540, L. R. Palmer, Interpretation, 49,235, 236, 413; M GV  I, 185;E. Vilborg, 

Grammar, 97; H. Frisk, GEW, III, 74; O. Landau, MGPN, 217, 232; M. Lejeune, Mémoires П, 264;V. 
Georgiev, A tti Roma,370;E. Risch, M E, 22(1965), 193; A. Heubeck, IF 66(1961), 29; F, R  Adrados, Acta 
Myc. I, 184; П.Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,92, 216.

359 Docs2,540 ; C. J. Ruijgh, Études, 172.
j6° Does2, 479 ; L. R. Palmer, Interpretation, 250, 413 ; C. J. Ruijgh, Études, 126 ; P. Chantraine, 

DELG, 288.
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di-pi-si-jo  /  Dipsioi /:*Δίψιοι (datsg) од δίψιος ΡΥ Frl240, cf., di-pi-si-jo-i 
(dat.pl) PY Fr 1220361.

di-ri-m i-jo  /  Drimiôi /:*Δριμιωι (топоним dat.sg) од *Δριμιος, cf., δριμός или 
δρυμός P Y  Τη З1б362.

di-w i-ja  /  Diwia /  : *Aifja > Δια, cf., Διρ,α, PY An 607, cf., графичката 
варијанта di-u-jaCn 1287, cf., di-u-ja-jo / Diwjajo /: *Aifjoc-îov, PY Tn 316, cf., 
jo /  Diwaios /  : *Aifcnoç, cf., Δίαιος KN V 1523, cf., di-we-se-ja /  / :
*Διμείσσειαι M Y  Oe 103 (datsg), di-wi-je-ja /  Diw KN Xd 97Jo3,cf., di- 
u-ja-jo /  Diwjajo /  : *Διρ)α-ΐον, P Y  Tn 316, cf., di-wa-jo /  Diwaios / : *Δι/ταιος, cf, 
Δίαιος KN V  1523364 365.

di-w o-nu-so-jo (gen. sg) од *Διρόνυσος P Y  Xa 102, cf., Διόνυσος363. 
do-e-ro-jo /  doheloio / :*δό!ιελοιο (gen.sg) од δούλος, дор. δώλος KN C 612з66 367. 
do-qe-ja / Dorqueia /: Δορπεία, cf., δρέπω, δόρπον PY An 607., cf., do-qe-u /  

Dorqueus / : Δορπεύς, cf. δροπεύς, μαλοδρόπηες KN B 804j67.
do-ro-jo /  Droios / :*Δροΐος PY Jn 320, cf, do-ro-jo-jo (gen.sg) од *Δροΐος PY 

Cn 45368.
do-si-m i-jo-qe /  dosmion kue /:*δόσμιον τε (adj) PY Wa 730, M Y Ge 602,en., 

арк. άπυ-δόσμιος cf., do-si-mi-ja (nom.pl. n) P Y  Ma 126, M Y  Ge 606369. 
do-ti-ja  /  Dôtia /  : *Δώτια KN Ap 618, cf, тесал. Δώτιον πεδίον370. 
do-ti-jo  /  dôtios /  :*δώτιος KN B 7035, D 7134, V  653371. 
do-w e-jo / Dorweios/  : *δόρρειος, cf., δούρειος KN Sd 4407, PY Un 1314J'2.

361 D oes2,5^0 ; C. J. Ruijgh, Études, 120 ; L. R. Palmer, Interpretation, 252, 413 ; S. Marinates, 
Cambridge Coll., 267 ; M. D. Petruševski, Acta Myc., Π, 131 *Διψιοιί, TA 12(1963), 295, TA 25 
(1975),440

362 Docs.,2%6; M. Lejeune, Mémoires, I,207;C. J. Ruijgh, 105, 362; П.Хр. Илиевски,
Ж и вот от  на Микенците,216.

363 Docs.,125, 168, 390; Docs2,540 ; L. R. Palmer, Interpretation, 414 ; C. J. Ruijgh, Études, 130 ;
O. Landau, M GP N, 33,44 s.; M G VI, 199; A. Heubeck, 11(1970), 69; P. Chantraine, DELG, 286; E.
Vilborg, Grammar, 143; M. Lejeune, Mémoires 11,281 in Phonétique, 179; P. Hr. Ilievski, Minos 7(1963) 
149 in TA 15(1965), 56; M G V ll, 162, 167; L. R. Palmer, Greek Language, 47, 277;C.J.Ruijgh, 257
*AiFsiooaFoç;E. Risch, Melanges P. Chantraine, 196 *Diwi-arati;C. J. Ruijgh, Minos 9(1968), 129 *AiFy- 
apFoç; ILXp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 209,216-217.

364 Docs.,125, 168, 390; Docs2,540 ; L. R. Palmer, Interpretation, 414 ; C. J. Ruijgh, Études, 130 ;
O. Landau, M GPN, 33,44 s.; M G VI, 199; A. Heubeck, SMEA 11(1970), 69; P. Chantraine, DELG, 286; E. 
Vilborg, Grammar, 143; M. Lejeune, Mémoires 11,281 in Phonétique, 179; P. Hr. Ilievski, Minos 7(1963) 
149 in TA 15(1965), 56; M G V ll, 162, 167; L. R. Palmer, Greek Language, 47,277;C.J.Ruijgh, Études, 257 
*AiFeu?aaFoç;E. Risch, M elanges P. Chantraine, 196 C. J. Ruijgh, Minos 9(1968), 129 *AiFy-
apFoç;

365 Does., 127; D ocs2,540 ; M. D. Petruševski, TA 9(1961),278 ; L. R. Palmer, Interpretation,
414 ;H. Frisk, G E W l, 396 ; C. J. Ruijgh, Études, 335 ;0. Szemereny, JHS, 94 (1974), 145 ;P. Chantraine, 
DELG,285 ; ILXp. Илиевски, Ж и вот от  на Микенцит219s.,367.

366 D ocs2 541.
367 Docs2 541, Docs.,167, 391 δόρπον ОД δρέπω; C. J. Ruijgh, Études, 251 *δόρκ™εια; P.

Chantraine, DELG,294; J. L. O’Neil, Glotta 47, (1969), 8; V. Georgiev, Suppl., *Δορκ"ονος, δόρπον; ILXp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците, 176.

m Docs., 417; Docs2 541; L. R. Palmer, Interpretation, 414 ;P. Hr. Ilievski, TA 15 (1965), 50 in 
SMEA 12(1970), 113.

369 Does., 391; Docs2541; M. D. Petruševskz, SMEA 12 (1970), 124 ; 1,185 ; P. Chantraine,
DELG, 279; C. J. Ruijgh, Études, 105.

370 Does., 146, C. J. Ruijgh, Études, 166, 305; L. R. Palmer, Interpretation, 297;MGL, sv.,L. 
Godart, SMEA, 15 (1970), 40

371 Does., 146, C. J. Ruijgh, Études, 166, 305; L. R. Palmer, Interpretation, 297;MGL, sv.,L. 
Godart, SMEA, 15 (1970), 40
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du-ni-jo /  Dunios /:*Δύνιος KN As 1516, P Y  An 192, Ea 59, cf., du-ni-jo-jo 
(gen.sg) од *Δύνιος PY Ae 8, 7237j.

du-pi-jo KN Xd 287 (m. лич. име)372 373 374 375 376
du-wo-jo/Dwoios/ : *Δμοιος, cf., Δοίας PY Jn 750, cf, dwo-jo KN V  49237\ 
e-ka-te-jo /  hEkateios / : rp. Έκατειον KN Sf 4418j76.
e-ke-i- ј а /  enrehiai /(nom.pl.) : rp. έγχείη, cf., rp. εγχος PY Va 1324377, cf, e-ke- 

i-jo-jo /  ЕпЌ1 ekioio /(gen.) : rp. Έγχειοιο од Έγχειος (PY Sa 760), c f , e-ke-si-jo /  
Egkhesios /:*Έγχέσιος P Y  Cn 4378.

e-ki-no-jo /Erinoio / (gen.sg): Έχινοιο од rp. έχίνος PY An 66 1379. 
e-ki-si-јо / Exios/: Έξιος (KN Am 821), г-ke-si-ja/ Exiâi /(nom.pl) од *Έξια KN  

Le 527380 381.
e-ko-to-ri-jo / Ektoriôi /:*Έκτόριωι (dat.sg) од *Έκτόριος PY Cn 45j81. 
e-m e-si-jo / hErmesios /: Έρμήσιος KN De 1381, cf., e-me-si-jo-jo (gen.sg) KN Le 

551 од Έρμήσιος.382
e-ne-re- ј а / enereiai/: ένέρειαι (apel.nom.pl) KN Ak 638, X  522383. 
e-ne-ti-jo / Ernestios/:*Έρνέστιος PY Cn 45384. 
e-ni-ja-u-si-jo /  Eniausios/: Ενιαύσιος P Y  An 3 9385.
e-nu-w a-ri-jo /  Enuwaliôi /  :* Ένύμαλωι (dat.sg) од Ένύμαλος KN V 52 , cf, 

графичка варијанта на пишување e-nwa-ri-jo PY An 724386.
e-pi-ki-to-ni-ja /  epi-Ѓ itônia/\ гр. *έπι-χιτώνια KN J 603; L 75 1 4387.

372 Docs.,391; D ocs2.,541; E. Vilborg, Grammar, 74; C. J. Ruijgh, Études, 243,313 ; L. R. Palmer, 
Interpretation, 415; P. Chantraine, DELG,294 ; M G VI, 186 ; M. Lejeune, Phonétique, 158.

373 Does., 417; M. Lejeune, Mémoires I, 188; O. Landau, MGPN, 40; L. R. Palmer, Interpretation, 
126, 138 s;P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 49; C. J. Ruijgh, Études, 145.

374 i W , 541.
375 Does2,542.
376 Docs2,540; L. R. Palmer, Interpretation, 415; O. Landau, MGPN, 46, 175, 211; V. Georgiev, 

Lexique, Εκατειον; M. Lejeune, M émoires ΠΙ, 301 *Έγ-κατειος ; C. J. Ruijgh, Études, *Έγ-κάστειος
377 Docs., 392, Docs2,542; E. Vilborg, Grammar, 110; П.Хр. Илиевски, Ж и вот от  на 

М икенцит е,185, 244.
1,78 D ocs.,392, 417 ;Docs2.,454, 506, 542 ; E. Vilborg, Grammar,32,87 ; L. R. Palmer, 

Interpretation, 259, 283, 337, 415, 416 ; M GV  1,187 ; E. Risch, Atti Roma, 690 ;F. Bader, Acta Myc., 
11,155 ; F. Gschnitzer, Coll., M y c ., \ \ l .  O. Landau, MGPN, 46, 173, 209;F. Ferluga, ŽA 25(1975), 383 ; P. 
Attinger, ZA 27(1977),61.

379 Does2.543; P. Chantraine, DELG, 392; M GV  I, 197;E. Vilborg, Grammar, 59; L. R. Palmer, 
Interpretation, 416; O. Landau, MGPN, 47, 182, 232; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 
292.

j8° Docs2,543; L. R. Palmer, Interpretation, 129,178, 416; J. Chadwick, St. Myc., Brno, 17; A. 
Heubeck, ŽA 15(1965), 270;M. D. Petruševski, ŽA 15(1965),32;P. Hr. Ilievski, Cambridge C o ll, 241; V. 
Georgiev, Atti Roma, 370; П.Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,229.

381 Docs., 417; D ocs2,543; L. R. Palmer, Interpretation,4 \6  ; M G V l, 197 ; O. Landau, MGPN, 48 ; 
P. Chantraine, DELG, 330 ; П.Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,98,137.

382 V. Georgiev, S u ppl, sv; L. R. Palmer, Interpretation, 232,489 ; O. Landau, MGPN, 48. 
m Docs., 392; D oes2,543; L. R. Palmer, Interpretation,416 етник ; C. J. Ruijgh, Études, 251 in

/(eta Myc. II, 444.
384 Does2,543; L. R. Palmer, Interpretation, 417 ; O. Landau, MGPN, 48 ; C. J. Ruijgh, Études, 

157, 161-162.
385 Does.,417; Docs1, 543; L. R. Palmer, Interpretation, 417 ; C. J. Ruijgh, Études, 139 s ; M GV  I, 

191 ;M. Lejeune, Phonétique, 65 ; P. Chantraine, DELG, 348 ; Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 
319.

386 Docs., 126; Docs2.,543 ; V. Georgiev, Suppl, s.v. ; L. R. Palmer, Interpretation, 239, 417;
C.J.Ruijgh, Etudes, 12; MG F I, 192; MGF II, 165; P. Chantraine, DELG, 352 ; H. Frisk, GEW  III, 89 ; 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,223, 227.
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e-pi-ko-ru-si-jo /  epi korusios /  : έπικορύσιος, κορύσιος од κορύθιος: гр. κόρυς,- 
υθος KN Sk 789,cf., o-pi-ko-m-si-ja/  opi korusia /(nom.pl. n.): од гр. *όπικορύσιον,
κορύσιον од κορύθιον: гр. κόρυς,-υθος KN Sk 8100, 8149j88.

]e-pi-ro-pa-ja /  epi lopaia /  : *έπιλώπαια од *έπιλωπαιον, cf., λώπη KN Od
696387 388 389.

e-pi-ta-jo /  Epistaios или Episthaios / :*’Επισταΐος или *Έπισθαχος P Y  Jn
927390.

e-pi-w e-ti-ri-jo /  epi-westrios /:* έπι-ρέστρχος PY Ea 52 (apel. nom. sg.)391. 
e-po-m i-jo /  epômiô /: *έπωμχω (dual) од έπώμχος KN Sk 78 9392. 
e-po-ro-jo / Emporoio или Ephoroio /: * Έμποροιο или * Έφοροιο од ’Έμπορος 

или Έφορος KN Ch 89 7393.
e-po-w i-ja / Epôwias /: *Έπω/τχα PY An 615 (топоним)394. 
e-qe-si-ja /  he!česia / : * έπεσία: rp. έπέτας (KN Ld 571,-572,-575,-583, L871, 

PY Sa 787,-790, Wa 1148)395, cf., e-qe-si-jo / : * έπέσιος: rp. έπέτας (KN Le 
646, PY Ed 847, Sa 75 3396.

e-ra-jo /  Heraios /: Ήραίος (adj.etnik m) KN Fh 1059, cf., e-ra-ja /  Heraiai /: 
Ήραιαι (nom.pl.f) KN Ap 63 9397.

e-ra-pe-ja /  elapheia /  : έλάφεια (adj. f) P Y  Ub 1318j98.

387 Does., 320, 397\Docs2., 554-555; M GV  I, 257;E. Vilborg, Grammar,51,84,97; L.R.Palmer, 
Interpretation,*428; M. Doria, A tti Roma, 772; P. Hr. Ilievski, SMEA 12(1970),! 10; J. T. Killen, Coll. 
М ус.,П \; P. Chantraine, DELG , 1261; M. Lejeune, Phonétique, 11; Π. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е,.196, 242.

388 Docs 398; D ocs2, 524,544; V. Georgiev, Et. M y c .,\ \ l \  M. Lejeune, Mémoires I, 165, Π, 50, III, 
324 ; E. Vilborg, Grammar, 51, 74, 81,79, 143; A. Heubeck, Glotta, 39, (1961), 164; L. R. Palmer, 
Interpretation, 42,46, 329, 332, 346, 430; M G V I, 212;A. Morpurgo, Res Myc.,295; H. Fisk, GEW I, 925 in 
GEW  111,135; P. Chantraine, DELG, 358,560, 569, 809;L. Deroy, ŽA 26(1976),294; M. Lejeune, 
Phonétique, 63.; κόρυς,-υθος 'шлем; прен. горниот дел на главата’.

389 Does 323; D ocs2,544; L. R. Palmer, Interpre418; II, 165, 172; J. T. Killen, Coll. 
Myc, 162, 173.

390 Docs2.,544 ; V. Georgiev, Suppl.sv.; L. R. Palmer, Interpretation, 418; C. J. Ruijgh, Études,
224.

391 Docs., 392; D ocs2544; L. R. Palmer, Interpretation, 418. C. J. Ruijgh, Études, 116.
392Docs., 381, 393; Docs2524, 544; L. R. Palmer, Interpretation, 332, 418; C. J. Ruijgh, Études, 

106; M GV l, 258 cf., ώμος; H. Frisk, GEW  III, 190 έπωμίς; M. Lejeune, Phonétique, 128s;P. Chantraine, 
DELG, 1301 ;F. Ferluga, ŽA25(1975) 385 έπώμιος.

393 C. J. Ruijgh, Études, 297; E. Peruzzi, Minos 14 (1975), 166; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,198, 364.

394 Docs2,545;V. Georgiev, Suppl., sv; L. R. Palmer, Interpretation, 418; C. J. Ruijgh, Études, 
184;F. Bader, Acta Myc., II, 167.

395 Docs., 393 ; Docs2, 409,429,564,544,; E. Vilborg, Grammar, 52,74,145; M. Lejeune,
Mémoires, I, 120; M GV  1,192; H. Frsik, GEWII, 883, III 91; P. Chantraine, DELG, 361; M. D. 
Petruševski, ŽA 15(1966),352.; L. R. Palmer, Interpretation418;P. Hr. Ilievski, SMEA, 12(1970), 103; M. 
Doria, TA 25(1975),377;П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 90, 102, 134, 152, 236, 249, 
266, 331 ; Docs.,422 ; D ocs2,566;V. Georgiev, Ét. M52; L. R. Palmer, 437;E. Vilborg, 
Grammar,32,46,48,79,84; M GV  I 227; M. Lejeune, Mémoires I, 304.in Mémoires 11,300; A. Heubeck, IF 
65(1960),258; H. Frsik, GEW  II, 401 ; P. Chantraine, 807;F. Geschnitzer,Co//. M yc.,130.

396 Docs., 393 ; Docs2 , 409,429,564,544,; E. Vilborg, Grammar, 52,74,145; M. Lejeune,
Mémoires, I, 120; M GV  1,192; H. Frsik, GEW  II, 883, GEW  III 91; P. Chantraine, 361; M. D.
Petruševski, ŽA 15(1966),352.; L. R. Palmer, Interpretation418;P. Hr. Ilievski, SMEA, 12(1970), 103; M. 
Doria, ŽA 25(1975),377;П. Xp. И лиевски, Животот на Микенците, 90, 102, 134, 152, 236, 249, 
266, 331 ; Docs.,422 ; Doer,566;V. Georgiev, Ét. M52; L. R. Palmer, 437;E. Vilborg, 
Grammar,32,46,48,79,84; M GV  I 227; M. Lejeune, Mémoires I, 304.in Mémoires 11,300; A. Heubeck, IF 
65(1960),258; H. Frsik, GEW  II, 401 ; P. Chantraine, DELG, 807;F. Geschnitzer, 130.

397 Docs., 146; D ocs2,544 ; C. J. Ruijgh, Études, 228; V. Georgiev, Atti Roma, 370; L. R. Palmer, 
Interpretation, 291, 418 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,231.
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e-ra-te-i-jo / Elatehios / :*Τλατέ1ιιος PY On 300J" .
e-re-pa-te-ja /  elephanteia / : έλεφάντεια (nom.sg f) PY Ta 713, e-re-pa-te-ja-pi /  

elephanteiam-phi /:* έλεφάντειαμ- φι (instr. pi f) PY Ta 707, cf., e-re-pa-te-jo /  
elephanteio /  : *έλεφάντειω (instr. pi n) од έλεφάντειος KN Sd 4403 , P Y  Ta 642, en., 
графичка варијанта на пишување e-re-pa-te-o во KN Se 1007398 * 400.

e-re-u-ti-ja /  Eleuthiai /  :Έλευθίαι (datsg) од Έλευθία KN Gg 705, Od 714401. 
e-re-w i-jo /  Herewiôn / : Ήρηρ,ων PY Vn 48402 403.
e-ri-m a-si-jo / Erimansiôi/  : Τριμάνσιωι (datsg) од *Τριμάνσιος PY Pa4940j. 
e-ri-qi-ja /  Erigyiâ /  : * Έριβία P Y  Eb 1440, Ep 539, cf. Τρισθενής, Πολύβιος P Y  

E 480404, cf., e-ri-qi-jo /  Eriçpios / : * Τριβίος , cf. Τρισθένης, Πολύβιος P Y  E 480405.
e-ri-ta-qi-jo /  Eri-targwios /  : *’Epi- τάργΎος KN As 604406.
]e-ri-ta-ri-jo[ / Erithalios / :*Τριθάλιος KN Xd 304407.
e-ro-pa-ke-ja / eloph-ageiai или ellop-ageiai /: * ελοφ- αγέται или *’ελλοπ- 

αγέιαι (nom.pl f) KN Le 534, Ld 595, (dat ) vo M Y Fo 101408.
e-ru-m i-ni-ja  /  elumniai /  : έλύμνιαι од έλύμνια PY Vn 46409. 
e-ru-si-jo / Ërussioi или Hlusioi / : Τρύσσιωι или Ήλύσιωι (dat.) од Τρΰσσιιος 

или Ήλύσιος P Y  Vn 130410.
e-ru-ta-jo / Eruthaios / : *Τρυθαιος PY Jn 725411. 

e-ru-ti-ri-jo[/ Eruthrios / : Τρύθριος KN Xd 297412.

398 Does2,544 ; P. Hr. Ilievski, ŽA15 (1965), 48 ; C. J. Ruijgh, Études, 240; MG VI, 190 in MG FII, 
164; H. Frsik, GEW  III, 85 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,363..

m D ocs., 148; Docs2,545 ; L. R. Palmer, Interpretation, 418 ;V. Georgiev, Lexique, Ελατήίος ; C. J. 
Ruijgh, Études, 207,210.

400 Does., 393; D ocs2,545 ; L. R. Palmer, Interpretation,315, 338,419 ; M. Lejsuns,Mémoires I, 118 
in Mémoires III, 295 ; E. Vilborg, Grammar, 74 ;C. J. Ruijgh, Études, 242, 264, 270; M. D. Petruševsk/, ZA 
15( 1965), 202; M. L q̂ qurq,Phonétique, 169 ; H. Frsik, GEW  III, 86 ; P. Chantraine, DELG, 338 ; A. 
Heubeck, C oll Myc., 241 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 268.

401 Docs., 310; Docs2,545 ; O. Landau, MGPN, 50,163 ; L. R. Palmer, Interpretation,.238, 415 ; M. 
Lejeune, Atti Roma, 739 ; C. J. Ruijgh, Études, 122; P. Chantraine, DELG, 318 ; A. Heubeck, Kadmos 11 
(1972) 93 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 132,223.

402 Docs2,545 ; L. R. Palmer, Interpretation, 419 ; П. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е, 233.

403 Docs2,545 ; M. Lejeune, Atti Roma, 739 ; L. R. Palmer, Interpretation, 419 ; C. J. Ruijgh, 
Études, 151 упатува на *Έριμάτας.

40AD ocs., 418; Docs2.,545;O. Landau, MGPN, 51, 156s; V. Georgiev,sv; B. Čop, ZA , 8 (1958), 
261; L. R. Palmer, Interpretation, 419 ;A. Heubeck, IF 65 (1960), 259; C. J. Ruijgh, Études, 146, 163; Π. 
Xp. Илевски, Ж и во т о т  на м икенцит е,285.

405D ocs., 418; D ocs2.,545;0. Landau, MGPN, 51, 156s; V. Georgiev,sv; B. Čop, ZA , 8 (1958), 
261; L. R. Palmer, Interpretation, 419 ;A. Heubeck, IF 65 (1960), 259; C. J. Ruijgh, Études, 146, 163; Π. 
Xp. Илевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,285.

406 O. Landau, MGPN, 51, 156, 177; C. J. Ruijgh, Études, 146; J. C. Billigmeier Minos 10 (1970), 
178, 182 упатува на лиц trqqu како теоним Tarhund во М. Азија.

401D ocs.,418; D ocs2.,546] L. R. Palmer, Interpretation,420 ; O. Landau, MGPN, 51, 156; M G V I, 
194; C. J. Ruijgh, Études, 147.

m Docs.,393, 418 eloph-agetai; D oes2.,546; E. Vilbor, Grammar, 71, 145 , L. R. Palmer, 
Interpretation, 420 ; C. J. Ruijgh, Études, 269 ; P. Hr. Ilievski, Acta Myc. II, 275; V. Georgiev, Acta Myc. II, 
373 *έλοφ- άγεια;.

m Docs.,394, Docs2.,546; E. Vilborg, Grammar, 66; L. R. Palmer, Interpretation, 366, 420, C. J. 
Ruijgh, Études, 108;M. D. Petruševskz, SMEA 12 (1970) 120; H. Frsik, GEW  III, 82 ; P. Chantraine, DELG, 

343
410Doc.s.,418; D ocs2.,546; O. Landau, MGPN, 52, 175, 194; A  Ήλύσιος види кај V. Georgiev, 

Lexique,sw] ; H. Mühlestein, MH 22 (1965), 165; C. J. Ruijgh, Études, 155.
411 D oes2.,546] O. Landau, MGPN, 52, L. R. Palmer, Interpretation, 420 ; C. J. Ruijgh, Études, 

225] P. Attinger, ZA 27 (1977), 71.
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VI. Полувокалот *žF(= *у Г /  * iV \  V(=a: e: o) so микенското линеарно Бе писмо

г -sa-re-w i-ja (топоним) PY An 830, Ma 330, Vn 493412 413. 
e-se-re-e-jo (adj. pas. m nom.pl) KN Dl414.
e-te-wa-jo /  Etewaios /  :* Έτεμαιος PY Cn 600, cf., (gen.sg) од *

Έτε/ταίος PY Sa 769415.
e-te-w o-ke-re-w e-i-jo  /  Etewoklewehios /: * ’Ετεροκλε ,ηέΐηος, Έτεοκληίη PY An 

654, Aq 64416.
e-ti-je-ja /  Estieiai или Ertieiai /: *Έστινείαι или *Έρτιείαι, cf., έστία PY Yn

851417.
e-ti-ra-w o-jo /  Etilawoio или Ertilawoio /ΑΈτίλαροιο или *’Ερτίλαροιο (gen.sg) 

од e-ti-ra-wo PY Sa 1264418.
e-ti-ri-ja / Esthïiai /: *Έσθλίαι (dat.sg) од *Έσθλίας, cf., έσθλός PY Vn 851419. 
e-ti-wa-ja /Etewaia /  :*ΈτεΡαία KN Ap 639, cf., e-ti-wa-jo /  Estiwaios / : 

*Έστιραΐος P Y  Va 15420.
e-to-ki-ja /  entoiriai /(nom.pl.): έντοίχισι rp. έντοίχιος ‘слика на карпа’ PY Vn 

46, Vn 879421.
e-to-m o-jo /  Etoimoio /: *Έτοιμοιο (gen.sg) од *Έτοιμος PY Vn 1191422 
e-to-ni-jo /  etonin / :*έτόνιον (sups, ak.sg. n) P Y  Eb 297/ Ep 704423. 
e-u-ru-po-to-re-m o-jo / Euruptolemoio /  : Εύρυπτόλεμοιο (gen.sg) од 

Εύρυπτόλεμος PY Fn 324424.
e-wa-ro-jo /  Eulaios /  :*Εύλαΐος KN Db 1367425. 

e-w i-ri-pi-ja /  Ewripiai / :*Ερριπιαι, cf., Εύριπία P Y  Aa 60426. 
e-w i-ta-jo / Ewitaios / :*Ευριταιος, cf., Εΰιτος KN Vc 102427.

412 D oes2.,546; O. Landau, MGPN, 52, 175s; I, 194; L. R. Palmer, Interpretation, 420 ; C. J. 
Ruijgh, Études, 149, 162; П. Xp. Илевски, Ж и вот от  на м икенцит е, 326.

413 D ocs2.,454, 546; M. Lejeune, Mémoires I, 66, 137, 269 ; P. Hr. Ilievski, Klio 50 (1968), 43 ; L. 
R. Palmer, Interpretation, 76, 133, 303, 420 ; C. J. Ruijgh, Études, 182 s;J. Chadwick, Myc World, 48; A. P. 
Sainer, SMEA 17 (1976), 39s.

414 Does2.,546; C. J. Ruijgh, Études, 2 5 9 ,261; L. R. Palmer, Coll. Myc. 50.
415 Does., 418; D ocs2.,546; C. J. Ruijgh, Études, 225; L. R. Palmer, Interpretation,425, Π. Xp. 

Илевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 377.
416 Docs2,546, Docs., 418; O. Landau, MGPN,53, 165; L. R. Palmer, 77, 420;A.

Bartonek, Minos, 8(1963), 54; M.Lejeune, Phonétique, 133; 1,195, 210;M. S. Ruiperez, Acta Myc.,I, 
164; F. Geschnitzer, Coll., Myc., 130; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 8,279,310,323.

417 Docs2,546, V. Georgiev, Suppl, sv έστία, C. J. Ruijgh, 254 *Ερτι- или *Ετι-.
418 Docs.,418; D ocs2, 546 ; O. Landau, MGPN53 ; I, 217 ; C. J. Ruijgh, Études, 254;P. 

Chantraine, DELG, 612, 823 Λαέρτης; F. Bader, Acta Myc.,II, 173; A. Heubeck, ŽA 23(1973), 17.
419 Docs2, 546 ; M. Lejeune, Mémoires I, 274 ; C. J. Ruijgh, Études, 149.
420 Docs2, 546 ; M. Doria, Acta Myc., 11,41 ; Π. Xp. Илевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 231.
421 D ocs2.,546; Docs.,394; L. R. Palmer, 367,421 ; M GV  1,164, 181 ;L. 

Baumbach, A cta Myc., 11,390.
422 D ocs2.,546;0 . Landau, MGPN, 53, 110; L. R. Palmer, 421.
423 Docs., 253s, 394; Docs2.,546;C. J. Ruijgh, Études, 109 A  мик. форма e-to-ni-jo 

претполага дека e од ετωνος = έτος + δνος; L. R. Palmer, Interpretation, 1999, 212, 421 in Greek 
Language, 39;F. R. Adrados, Acta Myc., I, 198 од έτο- и ώνιος; Π. Χρ. Илевски, Ж и вот от  на 
М икенците,86,135,147.

424 Docs., 418;0. Landau, MGPN,55, 157; M GV  I, 196, 237;M. Lejeune, Mémoires, III, 58 in 
Phonétique, 39; P. Chantraine, DELG, 876; A. Morpurgo Acta Myc., II, 99;H. Frisk, GEW, II, 574; П. Xp. 
Илевски, Ж и во т о т  на М и кенцит е , 233, 237.

425 Docs2,5ΑΊ\V. Georgiev, Lexique, s.v.; O.Landau, MGPN, 56s; C. J. Ruijgh, Études,222.
426 Does., 148; D ocs2,547; MGVI, 195; C. J. Ruijgh, Études, 172;A. P. Sainer, 17 (1976)

40;E. Vilborg, Grammes, 43; P. Chantraine, DELG, 386; M. Lejeune, Phonétique, 181; H. Frisk, G EW U l, 
96.

427 D oes2,541 ;Q. Landau, MGPN, 56; C. J. Ruijgh, Études, 183.
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VI. Полувокалот *iV(= *vV! * fV \  V(= a; g; o) во микенското линеарно Бе писмо

e-wi-te-wi-jo/ Eu-itewion/  :*Ευ- /πτερος ΡΥ Μη 456, cf., (datsg) од
e-wi-te-uP Y  Cn 43 7428.

i-da-i-jo /  Idahios /  : Ίδαίιιος, cf., Ίδαιος и Ίδη KN K  875, PY An 661, ΤΗ Of
28429.

i-do-m e-ni-jo /  Idomeniôi /  : *Ίδομενίωι (datsg) од Ίδομένιος, i-do-m e-ne-ja /  
Idomeneia/ : *Ίδομενεία од Ίδομενεύς PY Eb 498/ Ep 212, en., Ίδομενεύς PY Gn 428430.

i-je-re-ja / hiereia / : ίερεία PY Eb 297/Ep 704, Eb 339/ Ep 704, Ed 317, En 609/ 
Eo 224 (nom sg), a bo PY Ae 305 (gen.sg), KN Fp 1 (dat.sg)431. 

i-je-re-wi-jo /h Ierewios/ : Ίερήρος KN K  875432. 
i-jo / hios / : Ιός од υιός M Y  Au 102433 434.

i-jo /  ion / : ίων '(partpres m) KN V  15234j4. 
i-jo /  ios /  : ιός (adj. m) KN V 1523435 436 
i-jo /  los или Ιδη /  : ’Ίος или Των (лич име) M Y  Au 1 024ј6. 
ί-m a-di-jo /  Imadios /: *Ίμάδιος PY Cn 436, PY Ea 29 (dat), cf.,

Imadias /  : *Ίμάδιας P Y  Ea 816437 438.
i-m i-ri-jo /  Imrios/ : *Ιμριος > Τμβριος, c f , ’Ίμβρος KN Db 1 1864j8 
i-na-ni-ja / Inania /  : *Ίνανία (toponim) PY Ae 8439. 
i-n i- ja /In ia  / : *Ίνία PY En 609/Eo 211440. 
i-qi-jo / hiqqwio / : ίππίω (dual) од i-qi-ja KN Sd 4401441 *.

428 Does., 418; Docs2,547; V. Georgiev, Lexique, s.v., C. J. Ruijgh, Études, 183, 186.
429 ûocî.,418; D oes2,547; O. Landau, MGPN56, 175s;; V. Georgiev, Cambridge C o ll, 116 

упатува на wi-da-jo;A. Heubeck, Glotta 29 (1961), 161 in IF 66 1961, 29 предлага *Ίν-δά1ιι-ος од 
*Έν- 5àhi- ιος; MGVI, 204 ’Ίδα; C. J. Ruijgh, Études, 206, 220.

4j0 Does.,419; D ocs2,547; O. Landau, MGPN, 57, 161; L. R. Palmer, Interpretation, 421; I, 
204; V. Georgiev, Cambridge C o ll, 116, 123; C. J. Ruijgh, Études, 143, 256

431 Does.,89, 394; O. Landau, MGPN, 274; H. Frisk, GEW l, 712 in G E W III, 110; M. Lejeune,
Mémoires, II, 88; L. R. Palmer, Interpretation, 127, 211, 422; I, 205; A. Heubeck, Sprache, 9 (1963), 
196 hijerejja < *iserewja; P. Chantraine, DELG, 457; M. Lejeune, Phonétique, 171, 173; J. L. Perpillou, 
Substant/Fs, 40; L. R. Palmer, Greek Language, 39; Docs2, 548; E. Vilborg, 59, 140;M7FI, 193,
205; L.R. Palmer, Interpretation, 207, 422 ; P. Chantraine, DELG,451 ;A. Heubeck, ŽA 19(1968),8 ; Π. Xp. 
Илевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 81,107,134,147,176.

432 Docs.,89, 394; О. Landau, MGPN, 274; H. Frisk, GEW  I, 712 in GEW  III, 110; M. Lejeune, 
M émoires, II, 88; L. R. Palmer, Interpretation, 127, 211, 422; M G V I, 205; A. Heubeck, Sprache, 9 (1963), 
196 hijerejja < *iserewja\ P. Chantraine, DELGs 457; M. Lejeune, Phonétique, 171, 173; J. L. Perpillou, 
SubstantiFs, 40; L. R. Palmer, Greek Language, 39; Docs1, 548; E. Vilborg, Grammar,59, 140;M7FI, 193, 
205; L.R. Palmer, Interpretation, 207, 422 ; P. Chantraine, DELG,451 ;A. Heubeck, ŽA 19(1968),8.

43j Does2,425, 548;E. Vilborg, Grammar, 59; M. Lejeune, Mémoires, 11,389; L.R. Palmer, 
Interpretation, 422 ; MGV. 1,252 in M GV  II, 183 ; J. Puhvel, Myc. St, 163 gr. υι < suy- < *suH-y- ; P. 
Chantraine, DELG, 1153.

434 Does., 394; D ocs2, 548;E. Vilborg, Grammar, 111,116; C. J. Ruijgh, Études, 190.
435M. Lejeune, M ém oires, 111,107; C. J. Ruijgh, Études, 363.
436 Does., 179, 419 ’Ίος (топоним); O. Landau, MGPN, 57, 171, 192 Ίων, M GV  I 252; C. J. 

Ruijgh, Études, 190.
437 Docs., 419; D ocs2, 549;V. Georgiev, Suppl, претполага *Έρμαδία(ς); O. Landau, MGPN, 57; 

C. J. Ruijgh, Études, 139,140, 163; P. attinger, ŽA 27(1977) 59.
438 Does., 419; O. Landau, MGPN, 57, 215s; M G V l, 205; C. J. Ruijgh, Études, 148 упатува на 

топонимот Ίμέρα.
439 Docs., 148; Μ. Lejeune, Mémoires I, 164; L.R. Palmer, Interpretation, 126, 133, 422 ;L 

Chadwick, SMEA 4 (1967), 27 претполага дека станува збор за варијантата na топонимот i-na- 
ne PY An 18. Истото мислење го споделува и С. Ј. Ruijgh, Études, 169, cf., Ίνα· χωρίον.

440 Docs., 419; Μ. Lejeune, Mémoires II, 74;0. Landu, MGPN, 58; L.R. Palmer, Interpretation, 
422 ; C. J. Ruijgh, Études, 143, 169 Ίνώ.

u lDocs., 366, 395; D oes2, 483, 548; L.R. Palmer, Interpretation, 226, 422 ; M GV  I, 206 ; C. J.
Ruijgh, Études, 111,135, 251, 323; O. Carruba, Atti Roma, 933; M. Lejeune, Mémoires 1,172,289 in
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V I .  Полувокалот *iV(= * v F /  * i V \  V(= a: e: o') b o  микенското линеарно Бе писмо

i-se-we-ri-jo KN B 798442.
î-ta-ja /  Itaiaили Istaia / : *Ίταία или Ίσταία, cf., Ίσταίος KN Ap 769, a во KN  

Хе 537 (dat.sg)443.
i-ta-ra-jo /Istraios /  : Ίστραιος, cf., Ίστρος PY Jn 431444.
ka-da-mi-ja /  kardamia /: *καρδαμία, (MY Ge 604.5), сп, гр. κάρδαμον, 

καρδαμίς 445.
ka-da-si-jo /Kandasios/:*Κανδάσιος, cf, Κάνδασσα (PY An 5 1 9)446.

]ka-di-ti-ja / Kandistiai / :*Κάνδιστιαι KN V  1003, cf, Κάδιστον δρος на 
Крит.447

ка-јо /  Gaios /  : *Гαιος KN Da 1451448.
ka-ki-jo / ralkïô  / (dual.n.) : φ.*χαλκίω : од гр. χάλκεια KN So 894449. 
ka-ma-ti-јо-јо/ Kharamantioio /: *Χαρμαντιοιο (gen.sg), cf, Χαρμας, 

Χαρμαντίδης TH Z 850450
ka-mo-ni-jo / Skamônios/: *Σκαμώνιος en. Σκαμωνίδης KN Da 1293451. 

ka-ne-ja /  kaneia/  : *κάνεια, PYUb 13 1 8452.
ka-nu-ta-jo /  Ganutaios или Gamsthaios /  : гр. *Гανυταίος / Γανυσθαιος 

PY An 602 (етникон)453 454.
ka-pa-jo / Skaphaios /: *Σκαφαΐος, KN B 5 7 5 2434.

Mémoires II, 50;E. Vilborg, Grammar,66; O. Szemerny, Cambridge C o ll, 217ss; P. Chantraine, DELG, 
468, 845 ;M. D. Petruševski, ŽA 27 (1977), 33 ;П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,31, 
116,200,261.

m D ocs2, 548; C. J. Ruijgh, Études, 188; J. Chadwick, Minos 9 (1968), 63.
44-3D ocs2, 488, 548; V. Georgiev, Lexique *Γταία или * Ίσταία; O. Landau, MGPN, *Ίθαία, cf., 

ίθαι-γενής; C. J. Ruijgh, Études, 224 *Ίσταία.
444 Docs2, 548; O. Landau, MGPN, 59; C. J. Ruijgh, Études, 222s; P. Chantraine, DELG, 459.
44:5 J. B. Hofmann, GEWdG., 131; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W.d.idg.S.,381; Beekes, Laryngeals, 

201; J. Pokomy, IEW, 557; E.Vilborg,Grammar, 67,94; A. Heubeck, ZA 15 (1965), 268; M GV  I,.208; 
L.R.Palmer, Intrepretation, 131,414,424; M. D. Petruševski, ZA 12 (1963) 296 in SMEA 12 (1970) 125; P. 
Chantraine, DELG, 488; M. Lejeune, Mémoires III, 273. Bo поново време види ja студијата на Π. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, стр., 86,142-144 и таму наведената литература, т.е. од и.- 
е. *kemeH2-, (cf. гр. κάμνω) 'поточница, крстовниче, угаз.

446 Docs2,549; V. Georgiev, Et. Мус., 52 in Lexique, *Γδάσιος; D ocs,419 Χαδήσιος, V. Georgiev, 
Suppl. *Κανδάσιος, cf. Κανδάσσα; O.Landau, MGPN, 60; L. R. Palmer,Intrepretation, 288; A. Heubeck, 
Praegraeca, 75 упатува на Γδάσιος.

447 Docs2,414,549.
448 Docs2, 549; C. J. Ruijgh, Études, 220.

M9D ocs2.,515,549, Docs.,292, 352, 371, 395, 419; E. Vilborg, Grammar,59,75,89,115,140; M.
Lejeune, Mémoires 1,232, Mémoires 11,171; L. R. Palmer, Interpretation,3 16, 336, 337, 414, 423, 424 ; 
MGF 1,174,184, 256 ; M. D. Petruševski, ZA 27(1977),40 in ZA 25(1975),440; P. Hr. Ilievski, ZA 19(1969), 
226 m ŽA  15(1965), 274 in SMEA 12(1970), 109; F. Bader, A ctaM yc.,II, 155; A. Heubeck, IF (1958), 113 in 
Glotta, 39(1961),167 in C oll Myc., 246;P. Attinger, ŽA 27(1977),63; A. Bartonek, Cambridge C o ll, 99 in 
Acta Myc.,Il, 332; C. J. Ruijgh, SMEA 15(1972), 92; A. Morpurgo, C oll, Myc., 101,106; E. Risch, Acta 
Myc., II, 292; HJFrisk, G E W II, 1068 in GEW  III,36;P.Chantraine,I)£ZG, 1243-1244 и таму псочената 
литература.

450 Docs2,550; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,378.
451 Does2,550;; L.R.Palmer, Întrepretation, 424. Ho може и да e Κάμων и Καμώνιος^Ρ, Ο. 

Landau, M G PN ,6\, 204.
452 Docs2, 491,550; MGFII,169; J. B. Hofmann, GEWdG.., 132 упатува на сум.-акад. gin 'Rohr', 

cf. κάνεον, κάνειον 'кошница од трска (καννά). ’чинија, бљудо, сад ( за леб, овошје), за светиот 
јачмен при жртвопринесувањ ето.)

453 Does2.,550; L.R. Palmer, Interpretation,424 in L. R. Palmer,Eranos, 54, 7; O. Landau, MGPN, 
62; M GV  I, 180;A. Heubeck, IF  69(1964), 271; M. Galiano, Acta Myc., II, 259 хипокористик
од Γανυμήδης, cf., γάνυμαι; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 378 ; М. Doria, Atti Roma, 
767.

454 Docs2, 550; V. Georgiev, Lexique,s ; O. Landau, MGPN, 62; L. R. Palmer, Intrepretation, 424.
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ka-pa-ri-jo /  Karpaliôn / :  Καρπαλίων KN Vc 72, V  60; ka-pa-ri-jo-ne 
/КаграНбпег / (dat. sing.) од Καρπαλίων KN Fb 344455.

ka-pa-si-ja / Karpasia /: *Καρπασία (PY Vn 851); ka-pa-ti-ja /  Karpathia /  : 
*Καρπαθία од гр. Καρπάθιος PY Eb 338, Ep 539,-704, Un 443456 457.

ka-pi-ni-ja /  kapnias /(gen. sing.) : καπνία = καπνοδόκη PY Vn 46437. 
ka-ra-e-ri-jo /  Klaheriôn /: Κλαριών KN Fp 6458. 
ka-ra-ni-jo /  Karanios / : *Καράνιος, cf. Κάρανος PY Wr 1193 459. 
ka-ra-ti-ri-jo / kraîrioi/(nom.pl.): *κράτριοι од rp. *κράτριος M Y Ue 611460 461. 
ka-ra-u-ja /  Klawjas /  : *Κλαυας M Y Fu 711461. 
ka-ri-pi-jo /  Kallibios /: Καλλίβιος KN X  7918462. 
ka-ri-si-jo /  1Čarisios / : Χαρισίος ‘радост’ PY Jn 706463. 
ka-ta-ni-ja /  Kataniai /  (nom.pl. f.) : *Κατανίαι од Κατανία, Κατάνη, Κάτανος 

KN L 771464.

13 1 8465
ka-tu-ro2 / kanthuliôn /(dat.pl): * κανθυλιοις од Γρ.*κανθύλιος κανθύλη PY Ub

ka-wi-ja / Kalwias /: Καλλίας KN U f 79466.
ke-do-jo / Kerdoio /(gen.sing.) : Κέρδοιο од гр. κέρδος PY Un 158467. 
ke-do-si-ja / gerdonsia или kerdosia /: *γερδοσια или *κερδονσια, cf., γέρδιος* 

υφαντής или κέρδος KN B 799, 804468.
ke-i-ja PY Qa 1303, cf., ke-i-jo / Kehios /: *Κή1ιιος PYN a 557, cf, ke-i-ja-ka-ra- 

na /  ke-i-ja-krana /: *Κεΐα Κράνα или *ΚηΜα Κράνα PY Νη 22 8469.

455 D ocs2,550 ; Ο. Landau, MGPN, 62, 180, 192; L.R.Palmer, Intrepretation, 424 ; A. Walde-J. 
Pokomy, Ver.W. d. idg. S., 472, J. Pokomy, JEW, 631; J. B. Hofinann, GEWdG., 134, P. Persson, Beitrage., 
123ss.; Lj. Crepajac, TactataM yc.,90, Καρπαλίων' брз, итар, пргав'.

456 D ocs2,550 ; M G V  I, 208 ; O. Landau, MGPN, 62, M. Lejeune, Atti Roma,739, P. Chantraine, 
DELG,500; H. Frisk, G E W lll, 120; П. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т н а  М икенцит е, 144,305,341.

457 D ocs2,204, 550 ; M G V l, 208 ;M. Lejeune, Phonétique, 83-84; Lj. Crepajac, Tactata M yc.,89. 
Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 175, 'оџак (односно отвор на покривот на куќата 
од каде што излегувал димот, a истовремено навлегувала и сончевата светлина'.

a5%D ocs2 550;L. R. Palmer, Interpretation, 235; V. Georgiev, Lexique, s.v.*Kâlaërion] J. L. 
Melena, Κλάρος и Κλάριος ги изведува од *klahe-.

459 D ocs2 551, M G V  I, 213; V. Georgiev, Lexique,sv.,; M. Lejeune, Mémoires, I 165; P. Hr. 
Ilievski, SMEA, 20, (1979), 164, O. Landau, MGPN, 63, 119;MGFII,170; L. R. Palmer, Interpretation, 451, 
F. Bader, Acta Myc., II, 160, П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е , 240, 345.

460 Docs2 , 496,551;L. R. Palmer, Interpretation,365,425 ; J. C. Ruijgh, Études, 116.
461 D ocs2,551 ; A. Heubeck, Coll. Myc., 241.
i62D ocs2 , 552; C. Milani, RIL 103 (1969), 642.
463 Docs2., 550-55\\D ocs., 419; L. R. Palmer, Interpretation, 424,425;V. Georgiev, Suppl., s.v. ;0. 

Landau, MGPN, 61,64,168,179,200,204 ;E. Vilborg, Grammar,60,146 ; E. Schwyzer, Gr. D ia l,415; MGF 
1,182,229,256 ; P. Hr. Ilievski, Ž4 17(1967),30 ; A. Morpurgo, A tti Roma, 805,825 ; M. F. Galiano, Лс/л 
Afyc., II, 299; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 219.

464 Docs2, 551 ; C. J. Ruijgh, Études, 170.
465 Does2, 491,552, M. Doria, Atti Roma, 772, A. Heubeck, Coll. Myc., 245 смета на dat.pl,или 

nom.pl, ;MVG 11,169; P. Hr. Ilievski, SMEA, 12 (11970), 102 на dat sg.; MG F II, 169 на gen.pl.
466 Docs2 552, P. Hr. Ilievski, Coll. Мус., 140 хипокористик од Καλλι- λαός или Καλλι- μηδης.
467 D ocs2, 552; V. Georgiev, Ét. Myc.,52, M. Lejeune, Mémoires II, 292 ; L. R. Palmer, 

Interpretation, 260, 426, M G V l, sv. κέρδος, 'разум, ум, мудрост; мудар совет'.
468 C. Ј. Ruijgh, Études, 120 ; Η. Muhlestein, St. Myc. Brno,M2.
469 D ocs2, 552 смета дека е еден антропоним; M. Lejeune, Mémoires II, 90 ,V. Georgiev, 

Cambridge Coll, 117 топоним. ; Docs2, 552 смета дека е еден топоним исто и M. Lejeune, Mémoires 
I, 141, E. Vilborg, Grammar, 152 етникон исто и L. R. Palmer, Interpretation, 426; M GV  I, 213 
етникон. D ocs2, 399,552; V. Georgiev, Myc. St., 133, MGFI, 213; L. R. Palmer, Interpretation, 485, V. 
Georgiev, Cambridge Coll., 117, Acta Myc. II, 376 *χεΐας κράνα, cf. horn, χειή; M. Lejeune, Mémoires, II 
128; P. Hr. Ilievski, SMEA, 20 (1979), 144; H. Mühlestein, Μ Η  12 (1955), 130; E. Vilborg, Grammar,53;
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ke-ki-jo / Kerkios или Kerkiôn/ : Κέρκιος / Κερκίων, cf. κέρκιος ΡΥ An 657,- Aq
218470 471.

ке-ко-јо/ Kerkoio /( gen.sng.): *Κέρκοιο од гр. *Κέρκος, cf. κέρκος ΡΥ Fn 50,
M Y Ui 6 5 1 .

ke-m e-ri-jo /  keimeliôi /(datsg.) : κειμήλιωι од rp. κειμήλιος или κεχμήλιον ΡΥ 
Fn 324472.

ke-o-te-ја(dat.sg) ΤΗ O f 28473. 
ke-ra-me-ja /  kerameia /:*Κεράμεια KN Ap 629474. 

ke-ra-ti-jo-jo /  Kerastioio /(gen.sing.): rp. *Κεραστιοιο од *Κεράστιος PY An
424475

ke-ra-u-jo /  Kerawios /: *Κερά/πος или можеби од *Κεραμίων PY Eb 501, Ep
30 1476.

ke-re-si-jo we-ke /  Krësio-wergës /: *Κρησιο-μεργής, cf. Μιλησιουργής, 
Κορινθιουργής (ΡΥ Ta 641, -709)477.

ke-ri-mi-ja /  kermiaiили kheirismiai /: *κέρμιαι или *χειρίμιαι, cf., *κέρμος или 
*χεφιμός KN Le 5 3 5478.

ke-ro-si-ja /  geronsiâ /: *γεροντία, rp. γερουσία, од *γεροντ-]α P Y  An 261, An
6 1 6479.

ke-ro-wo-jo / Kerowoio / (gen. sing.): *Керорж> од rp. *Κέρο/τος PY Cn 65 5480. 
ke-se-ne-w i-ja (KN Ld 649) co варијанта на пишување ke-se-nu-wi-ja, en. ke- 

se-ni-wi-jo /  ksenwios /  : rp. *ξένριος, en. јон. ξείνος, ат. ξένιος (nom. sing, s.r.) (PY Fr

M. D. Petrusevski, Acta Myc. II, 135 in Ž4 25 (1975), 400; C. J. Ruijgh, Mnemosyne, 27(1974), 188 *ΚηΜα 
Κράνα. cn. rp. κρήνη 'извор, извор.

470 Docs2 ,552;Е. Vilborg, Grammar, 155; L. R. Palmer, Interpretation, 426 смета дека е во 
прашае етникон, О. Landau, M GPN, 67, 175; Р. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 270 3a Κερκίων смета дека 
е adj. патронимик οη*Κέρκος и упатува на мик. форма ke-zo.

471 Docs2 ,552; О. Landau, M GPN , 67, 189 κέρκος· ουρά Hes.; M. Lejeune, Mémoires Ш, 142, P. 
Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 270 и таму наведената литература.

472 Docs2,552; Е. Vilborg, Grammar, 63; L. R. Palmer, Interpretation, 426; V. Georgiev, Lexique, 
s.v.; M. Lejeune, M émoires I, 277, cf., κειμήλιον 'неподвижен имот,скровиште, скапценост, 
богатство'.

473 Docs2 ,552; С. J. van Luven, Kadmos 18 (1978), 113 уатува на κείω/κέω.
474 Docs2, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN , 67, 180, 260; M G V I 209; E. 

Vilborg, Grammar, 69, 144 M. Lejeune, Mémoires III, 51; P.Chantraine, DELG, 516; A. Heubeck, Kratylos 
17 (1974), 161 ke-ra-me-i-jal keram ewjjH d, M. D. Petrusevski, ŽA 27 (1977), 40.

475 D ocs2,553, L. R. Palmer, Interpretation, 137, 427; M. Lejeune, Mémoires I, 166 ; Docs2 , 553, 
L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 67; V. Georgiev, Lexique, s.v. Κεραίας. C. J. Ruijgh, 
Études,212 *KépaFoç, cf. κεραός ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,176,361.

476 Docs2 , 456, 552, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 426, E. Vilborg, Grammar, 88, M. D. 
Petrusevski, SMEA, 12 (1970), 426, M. Lejeune, Mémoires I, 118, II, 54, III, 18; M GV1Î, 170. M. Lejeune, 
Phonétique, 29, 113.0. Landau, MGPN, 67. Does2 , 553, L. R. Palmer, Interpretation, 137, 427; M. 
Lejeune, Mémoires I, 166. D oes2 , 553, L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 67; V. 
Georgiev, Lexique, s.v. Κεραίας. C. J. Ruijgh, Études,272 *KépaFoç, cf. κεραός.

477 Docs2 ,498, 553, L. R. Palmer, Interpretation, 107,343 427; E. Vilborg, Grammar, 38, 88; M. D. 
Petrusevski, ŽA 12 (1963), 298 in M. D. Petrusevski, ŽA 25 (11975), 493 ; M G V  I, 193; P. Chantraine, 
DELG, 365; L. Deroy, ŽA 26 (1976), 298 претполага *Κρεσιος Ρεργε, -Fépyc 3.1. aor. sing, од ερξαι ; 
Π. Χρ. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,46.

478 Docs2 , 553, L. R. Palmer, Interpretation, 128,292, 427 ; M. Doria, Avviamento,226
479 Docs2,409,421,553, D ocs., 172, 396, 397; L. R. Palmer, Interpretation, 228s., 427; O. Landau, 

MGPN, 68; M G V I, 180;M. S. Ruiperez, Et. Myc., 114; P. Hr. Ilievski, ŽA 9 (1959), 111; M. Lejeune, Atti 
Roma, 735 in Phonétique, 65.

480 Docs2 , 553; Ο. Landau, MGPN, 68, 177, 230 упатува на гр. κεραός ;L. R. Palmer, 
Interpretation, 427.
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1231), /  ksenwia /  (nom.pl.s.r.) : *ξένρια (KN Ld 573), сп. лично име ke-se-m-wo 
/Ksenwos /: * Ξέν/τος PY Cn 286, cf., ke-se-ni-wi-jo /  ksenwios /  : rp. *ξένριος, сп. јон. 
ξείνος, ат. ξένιος (nom. sing, s.r.) (PYFr 1231)481.

ke-u-po-de-ja /  Ѓ euspondeia/: *χευσπονδεια KN G 820482.
ke-we-to-jo /  Skewetoio /(gen. sing.): *Σκερεστοιο од rp. *Σκερεστός PY Jn

310483.
ki-ni-di-ja /  Knidiai /(nom.pl.) : *Κνίδιαι, en. rp. Κνίδος (PY Aa 792, Ab 189, An 

292) и ki-ni-di-ja-о/Knidiaôn /'. *Κνιδιαων PY Ad 68 3484.
ki-ra-di-jo / Skiradion/: Σκιράδιον KN V 1005 (toponim)485. 
ki-ra2-i-jo /  Killaios или Kirraios /  : Κίλλαιος или Κιρραίος, en., /

Kiljaios или Kirjaios /: Κίλλαιος или Κιρραίος P Y An 519486.
ki-ri-ti-jo-jo / Krithioio /(gen.sing.): *Κριθίοιο од rp. κριθή (PY Es 650)487. 

ko-ki-de-jo /  Gorgideios /:*Γοργίδειος KN Fh 5465 88. 
ko-ki-jo /  Gorgios или Gorgiôn /: Γόργιος или Γοργίων PY An 657489. 
ko-ki-re-ja /  konkhileia /  : *κογχιλεία како изведенка од rp. κογχύλη, PY Ta 

711,713,-715490.
ko-m a-w e-te-ja / komawenteia/  : *κομαρεντεία, PY Tn 316, TH Of 35491. 
ko-ni-da-jo /  Konnidaios /  : *Κοννιδαιος патронимик од Κοννίδας, KN As 

15 1 6492.
ko-ni-jo / koinioi /  :*κοίνιοι (adj.nm.pl) PY AN 610, cf., ko-ni-ja PY An 6 1 5493.

481 Does2,477, 553; E. Vilborg, Grammar, 75;L. R. Palmer, Interpretation, 254, 427;J. T. Killen, 
Cambridge Coll.,56; M G V 11,175; P. Chantraine, DELG, 764; O. Landau, MGPN, 69, 178; M. Lejeune, 
Mémoires II, 25; V. Georgiev, Et. Myc., 179.

482 Does2.553, Does.,.397; L.R.Palmer, Interpretation, 303, 307, 427;E. NiVooxg,Grammar,Ί \; C. J. 
Ruijgh, SMEA 4 (1967)49.

48j Does2, 553;L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 69;V. Georgiev, Suppl., 
s.v .Zkbooç.

484 Does2, 554, Docs. 148; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; M G V I, 211 ; E. Vilborg, Grammar, 
132 ;V. Georgiev, Suppl. *Κνιδία, cf. κνίζω, k v î6ti;G. Nagy, Atti Roma, 668; S. Hiller, ZA 25 (1975), 398.E. 
Risch, M# 25(1968), 207. A. P. Sainer, SMEA, 17(1976),42ss.

48:5 Does2, 554, C. J. Ruijgh, Études, 167s упатува на *Χιλαδία, од *χίλας, cf, χιλός.
486 Docs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; E. Vilborg, Grammar, 32 ; M. Lejeune, 

Mémoires, I, 106 етникон од *ki-ra2 ; A. Heubeck, C oll Myc., 249 Kiljaios ИЛИ Kirjaios ; V. Georgiev, 
Atti Roma, 370 предлага за ki-ri-ja-i-jo *Kpiyœyoç. Docs2, 554, Κίλλαιος ИЛИ Κιρραίος; Π. Χρ. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,286.

487 D ocs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 428 ; O. Landau, M GPN,1\ ; M. Lejeune, Mémoires, I, 
174 in M. Lejeune, Atti Roma, 738 *κρίθιον ; M G V I, 257, M GV  II, 171 κρίνω ; V. Georgiev, Lexique ; A. 
Heubeck, Sprache, 4 (1958), 94 Κρίτιος или *Κρίθιος ; Y. Dhoux, Minos 9 (1968), 95 ; P. Chantraine, 
DELG, 583, H. Frisk, G E W lll, 137. Повеќето микенолози сметаат дека овој микенски апелатив е 
изведенка од гр. κριθή, сп., D ocs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 95, 211, 238, 428 ; M GV  I, 213 ; P. 
Chantrine, DELG, 583.

488 C. J. Ruijgh, Études, 262, 264 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429; Додека, V. Georgiev, Suppl 
sv; M. Lejeune, M émoires I, 233 сметаат дека станува збор за *Κολχιδειος.

489 Docs2,555, Docs., 420; V. Georgiev, Suppl., s.v. Γοργιών; C. J. Ruijgh, Études, 141, 162 ro 
смета за патронимик од Γόργος. J. Pokomy, IEW, 353 упатува на и.-е. корен *garog4*gargfo- со 
можност гр. форма γοργός да е добиена по пат на асимилација од * γαργό-

490 Docs2, 555; L. R. Palmer, Interpretation, 341, 429; H. Frisk, GEW  132, P. Chantraine, DELG, 
550; E. Vilborg, Grammar, 75, 132, MGV I, 211 ; κόγκος, κόχλος 'школка’; Π. Χρ. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 193..

491 Docs2, 555, Docs 463 ; L. R. Palmer, Interpretation, 267, 362,429. M, Lejeune, Mémoires, 
11,22. Сепак има обиди овој мик. зор да ce смета за една сложенка од гр. κομή и -w e-te-ja  
/westhia/: rp. εσθια en. γεστια- εδισις Hes., cf., C. J. Ruijgh, Études, 267, c f, κομή ' коса, глава,грива '

492 Docs2, 555, D ocs 420 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; O. Landau, MGPN,12, 232 предлага 
*Κονιδαιος од κονίς ; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 228, 321.
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ko-ni-ti-ja-ja PY Vn 879493 494.
ko-no-si-jo /  Knčsioi /: *Κνώσιοι, ОД гр. Κνωσός (KN Am 600, As 625, B 1055, 

V 56,-831, Xd 168, cf., ko-no-si-ja /  Kmsia A *Κνωσία ОД rp. Κνωσός KN As 1516,Dp
5508,Dv 1487, E 777, Ga 834, Xe 8274, X  1027495.

ko-re-te-ri-јо / koretërios /  : *κορετηριος PY An 830496.
ko-ri-si-ja /  Korinsia /  : rp. Κορινσία О Д  Κόρινθιος (PY Eb 347, En 74, Eo 160,- 

247, Ep 212)497.
ko-ri-jo / Skolios A.*Σκολιός, cf. σκολιός KN Dv 1267498. 

ko-ri-si-jo / Korinsios A. rp. Κορίσιος од Κορίνθιος (PY An 207,-2094 500".
ko-ro-jo-wo-wi-ja /Ќ 1 ôroio worwia или ôloio worma /  : rp. *Χώροιο pop fia

или rp. *Χώλοιο fopfia  PY Μη 456300.
ko-ro-ki-ja /  Krokiai /(nom.pl): *Κρόκιαι cf., Κροκειαί (PY An 354,-292); ko-ro- 

ki-ja-o/Korokiaôn/(gQn.pï): *Κροκιαων PY Ad 680501.
ko-ro-ku-ra-i-jo /  Korkuraihioi или Korkulaihioi /: *Κορκύραι1ηοι или 

Κροκύλαιΐιιοι cf. Κόρκυρα=Κέρκυρα или Κροκύλεια *Κροκύλαιοι како изведенка од 
топонимот *Κροκυς и λάος PY An 614,-656,661, Na 396, -516502.

ko-ro-we-ja/korweiaA. rp. *Kopfaia > rp. κουρήια KN L 472503. 
ko-ru-da-ro-jo / Korudalloio /(gen.sg): rp. *Κορυδαλλοιο, cf. rp. Κορυδαλλός, cf 

rp. κορυδαλλός PY Ae 26504.
ko-te-ri-ja /  kotilia или khutriaA. *κοτιλια или *χυτήρια, cf. κοτύλη, односно, 

χυτήρ P Y  Ta 709505.

493 Does2, 431, 555 ; P. Hr. Ilievski, ŽA8 (1958), 310, MGL, sv ; C. J. Ruijgh, Études, 171,298 ; A .  
P. Sainer, SMEA, 17 (1976), 43 \Docs., 397 упатува на *σχοινίον ; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; Π. 
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,140, 252.

494 Docs,, 397; D ocs2, 555 ; C. J. Ruijgh, Études, 229 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429.
495 Docs1, 555, Docs. 146; M G V l, 211 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ; E. Vilborg, Grammar, 

35, 152 ; M. D. Petruševski, ŽA 15 (1965), 32 ; P. Hr. Ilievski, Acte 2e C o ll Aeg. Pr. 99 ; L. R. Palmer, 
Greek Language, 31.

496 Docs2, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 89, 430 ; E. Vilborg, Grammar, 63, 143, 148 ; M. S. 
Ruiperez, E t Myc., 115; E. Risch, Acta Myc., II, 297.Види П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 103,184,246,344,3 53 s.

497 Docs2, 556, Docs,418, 420 ; L. R. Palmer, Interpretation, 430 ; E. Vilborg, Grammar, 52, 152 ; 
M G V l, 212 ; M. Lejeune, Mémoires I, 103, 274, II, 74, ΙΠ, 23l)M G V  1,212 M. Lejeune, Phonétique, 63;M. 
D. Petruševski, Atti Roma, 683 ; A. Heubeck, Glotta 39 (1961), 164.

498 Docs2, 556 ; P. Hr. Ilievski, C oll Myc., 144,146.
499 Does2, 556, Docs,418, 420 ; L. R. Palmer, Interpretation, 430 ; E. Vilborg, Grammar, 52, 152 ; 

M G V l, 212 ; M. Lejeune, M émoires I, 103, 274, II, 74, III, 231;MGFI,212 M. Lejeune, Phonétique, 63;M. 
D. Petruševski, Atti Roma, 683 ; A. Heubeck, Glotta 39 (1961), 164.

500 Does2.,556, Docs., 148; L.R.Palmer, Interpretation,71, 305, 430; V. Georgiev, Lexique, s.v. 
χώροιο; П.Хр.Илиевски,Животот на М икенцит е, 169.

501 Docs2, 556, Docs, 148 κρόκος или κροκή ; V. Georgiev, Lexique Κροκεαί.
d02 D ocs2, 556, Docs, 148, 398;M. Lejeune, Mémoires, I, 146; L. R. Palmer, Interpretation, 430 ; 

M G V l, 209 s.v., Κέρκυρα ; P. Chantrine, DELG, 520 ; A. Heubeck, IF 66 (1961), 32; F. Geschnitzer, Coll 
Myc., 119; L. Deroy, St. Myc. Brno,95 ; П.Хр.Илиевски,Ж и вот от  на М икенцит е,256,344.

503 Docs2, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 430 (етникон ? ï.)\M G V ll, 171 κύρος; E. Vilborg, 
Granm ar, 75, 144; A. Bartonek, Minos 8, (1963), 56 korweja > *koureia , cf. κουρήιος ’младешки’.

504 Docs2, 556; Docs 420; A. Heubeck, Coll. Myc., 247; L. R. Palmer, Interpretation, 430; M G V l, 
212; H. Fisk, G E W U l, 135; P. Chantraine, DELG, 568; O. Landau, MGPN, 73, 212; A. Heubeck, Coll 
M yc.,247, cf., κορύδαλος 'чучулига'.

505 M. D. Petruševski, ŽA 8 (1958), 240 in S t Myc. Brno, 55, претполага еден вокалски 
премин на о / u во мик. *khoteria < khuteria, додека C. Milani е на мислење дека станува збор за 
вокалската алтернација e/u во мик. ko-te-ri-ja. Cf. Docs2, 499,556; Docs 337, 398; Bo доново време
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ko-tu-ro2 /  Kotuïïidn /: rp. *Κοτύλλων од *Κοτύλγων, cf. гр. Κότυλος (PY Cn 
436, Eb 839,-892, Ep 301,-613, Jn 431, TH Of 34); /(dat.) en.
Κότυλος P Y Eb 1347506.

ku-da-jo-qe / Kudaios que /: *Κυδαΐος, cf. rp. Κύδων KN V 1004507. 
ки-do-ni-jo / Kudônios /  : rp. Κυδωνίος Gg 711, Xd 169508. 
ки-ja-ro /  Gualos /  : rp. Γύαρος или Γυίαλος (KN De 1254, X 44)509.

ku-jo /  Guiosили Guiôn /:*Τνϊος или *Γυίων,(ΚΝ D f 5221510. 
ku-pa-ri-si-jo /  Kuparissioi /(nom.pl.m.etnikon) : rp. *Κυπάρισσιοι rp. 

Κυπάρισσος PY An 657, cf., ku-pa-ri-se-ja /  kuparisseia /(nom.pl.n.): rp. 
*κυπαρίσσεια од rp. *κυπαρίσσειος : rp. κυπαρίσσινος како изведенка од 
κυπάρισσος (PY Sa 488)511.

ku-pe-te- јо /Kupteios/: *Κύπτειος од *Κύπτας, cf. κυπτάζω KN X 974512. 
ku-pi-ri-jo / K uprios/ : rp. Κύπριος cf., rp. Κύπρος, (лично име во PY Cn 131, 

Cn 719,PY Jn 320, a на плочките од Кнос, KN Fh 347.1,-361,-372,-5446.1,-5447,- 
5476, Ga 517, -676,-677, Gg 995, K 773, X 468.1,) волнените и текстилните 
производи ce означени со ки-pi-ri-jo/kuprioi/ 'кипарски'513. 

ки-ri-na-ze-ja PY Fn 187514.
ku-ro2-jo / Kurioio или Kulloio /(gen. sing.) од rp. Κύλλος одн., Κύλλος (KN B 

822.1), ku-ro2 /  Kulyos или Kuryos /  : rp. Κύλλος или Κύριος (KN As 603.3, U 
4478.17, PY E a 814)515.

види Π. Χρ. Илиевски, Ж и вош ош  на М икенциш е, 192. κοτύλη ’ чаша, чашка како мерка = 0,273 
литра'.

506 Does2, 557, D ocs.,420; L. R. Palmer, Interpretation, 203, 431; V. Georgiev,£/. Myc.,62; 
M.Lejeune, Mémoires I, 278; M G V I, 212; P. Hr. Ilievski, ŽA 20, (1970), 214; P. Chantraine, DELG, 573; 
H. Frisk, GEW,Y\A, 136; A. Heubeck, C oll Myc., 245; П.Хр. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е,339.

507 Docs2, 557; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Lanadu, M GPN,75, 176, 203 упатува на 
Χυδαίος; C. J. Ruijgh, Études, 220 *Κυδαιος го смета A  патронимик од Κυδάς или за хи- 
покористик од *Κυδ-άνωρ. ; П.Хр. Илиевски, Ж и вот ош  на М икенцит е,337.

508 Does2, 557, Docs., 146 Κύδωνες, 420; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Lanadu, MGPN,75; 
V. Georgiev., Lexique, s.v., Atti Roma, 371; P. Meriggi, Ét. Myc., 194; M. Lejeune, Mémoires I, 28, II, 256; 
M GV  I, 182, 214; J. Chadwick, Acta Myc., I, 28 in IF 75 1970), 100 in Acta Myc., I, 28E. Risch, MH  
22(1965),193.; DŽ. Cedwik, Mikenski sver,101,264;IÏ. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,266.

509 Docs2.557;V. Georgiev, Lexique, s.v.; O. Landau, M GPN,15; M G V  I, 181.
510 Docs2.557; L. R. Palmer, Interpretation ,\2\\ O. Landay, M GPN,75,193; G. Gallavotti, Myc. St., 

62;P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 142 in Петар Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 325; J. B. 
Hofmann, E W d G r 48 смета дека γυιόςχωλός е од и.-е. *geu-, при што смета дека γυιός е или од 
*YuF-io- или од *γυσ-ίο-, Сепак микенските сведоштва покажуваат дека во γυιός нема трага од 
дигама,с£, γυιόςχωλός ‘хром, куцав’

511 Does2,551,Does. 148, 373, 398; L. R. Palmer, In terpreta tion ,^^ , 431; M. Lejeune,Mémoires I, 
32, 116, 142, II, 138; E. Risch, Ét. M yc., 170; E. Vilborg, Grammar,15, 150, 152; M G V 1215;P.Chantraine, 
DELG, 600; P. Hr. Ilievski, A cta Ile Coll. Aeg. Pr. 99; Dž. Čedavik, Mikenski svet,16ss;Tl. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,265.

512 Docs2,558; C. J. Ruijgh, Études 264; O. Landau, MGPN, 76. κυπτάζω 1 ce наведнувам над н.; 
ce грижам’.

513 Docs2,558,Docs., 420; L. R. Palmer, Interpretation, 431;0. Landau, MGPN,76,175,220; E. 
Vilborg, Grammar, 152;V. Georgiev, Lexique, s.v.; M. Lejeune, Mémoires I, 277, I, 290; M GV  I, 215 M GV  
II, 172; P.Chantraine, DELG,601, H. Frisk, GEW  III, 141 ; IX Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,205,206,340.

514 Docs2.,558; H. Mühlestein, M H  12,130, го доведува во врска co *γυριν- άγεια, cf. 
γυρίνος,γυρίνη; V. Georgiev, Suppl, *γυρινα-ζεία ОД γυρίνη и ζέω. Μ. Lejeune, Mémoires II, 116, во 
врска co една микенска форма *ku-ri-na-ze-u од *ku-ri-na-zo
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к и -т -т е-т -јо  /  Klumenios /: * Κλυμένιος, cf. rp. Κλύμενος, /
Klumenoio /(gen.):rp. Κλύμενοιο о д  г р .  Κλύμενος ΡΥ An 654.1515 516.

ku-ru-so-jo / rru soio  /  (gen.sing.): rp. χρυσοιο о д  rp. χρυσός (ΡΥ Ае 303)517 518 
ku-sa-m e-ni-jo  / Kussamenios /  : rp. *Κυσσαμένιος (PY An 519.16, Aq 21б.4)М8. 
ku-ta-si-jo  /  Kutaisios /  : rp. *Κυταίσιος, cf. *Κύταιτον и Κύταιον (KN Da 

1394, Dv 1237,cf., ku-ta-ti-jo /  Kutatios /  : г р .  *Κυταίτιος о д  *Κύταιτον, c f, Κύταιον 
(KN As 1516, Ga 419.1.2,-673.3,- Wb 5662, X 7897), cf. -que /:
rp. *Κυταίτια τε (KN G 820.3)519.

ku-w a-ni-jo-qe /  kuwaniois que /(instr.pl.) : rp. *κυμάνιος, c f rp. κυάνεος (PY Ta 
714.3)520.

m a-ra-ne-ni-jo  V Malan-ernioi /:*μαλαν-ερνιοι (apel.nom.pl. m),PY Ma 393, c f, 
μάλαν = μέλαν и ερνος521.

m a-ra-pi-jo  /  Malamphios или Maraphios /:*Μαλάμφιος или Μαράφιος KN Dd 
1296, cf., ma-ra-si-jo /  Malansios A*Μαλάνσιος од *Μαλάνθιος PY An 1281, Jn 706522.

m a-so-n i- јо / Massoniôi /: *Μασσονιωι PY Vn 851 (dat.sg) од *Μασσόνιος, cf. 
μάσσων komp. од μακρός ‘долг, голем, висок’

m a-ti-jo  /M antiôi /: Μάντιωι (datsg) од Μάντιος KN D 1024523. 
m e-de-i-jo  /  Mëdehios / :  *Μηδέ1ιιος, cf., μήδος I G M  B 800524 525.

M r

m e-ni-jo  /  mënion /: μήνιον P Y Wa 114 .
m e-no-e-ja  / mënoheia/:*μηνό1ιεια (adj. nom.sg.f) PY Ta 642526.

515 D oes1, 558,D ocs., 420; L. R. Palmer, Interpretation, 431; M. Lejeune, Mémoires, 1,278,313, II, 
67; V. Georgiev, Suppl, s.v.; O. Landau, MGPN,76, 204;C. J. Ruijgh, Études, 275 *Κυλγος, cf. κύλλος; P. 
Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 275 Κύλλων in C oll Myc., 143;H. Frisk, G E W lll, 143; A. Heubeck, C oll Myc, 
246, Σκύλλας.

516 D ocs1, 558,D ocs., 420; L. R. Palmer, Interpretation, 431; M. Lejeune, Mémoires, 111,26,32,35; 
V. Georgiev,Cambridge C o ll . , \ \6  in. Lexique, s.v.; O. Landau, M GPN,77, 177, 203-204;C. E. Vilborg, 
Grammar, 118, \5 \\M G V l, 210; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,310.

517 D ocs2. 558, D ocs., 166,344, 399; M G V I, 258, M G V ll, 186; M.Lejeune, Phonétique,132; M. D. 
Petruševski, ZA 25(1975),441 in C oll Myc., 262 in SMEA 12(1970), 121 ;A. Heubeck, Cambridge 
Co//.,230;L.R.Palmer, Interpretation, 127; H. Frisk, GEW  II, 1122; P. Chantraine, DELG, 1278; П. 
Хр.Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е,107,17A,180.

518 D ocs1, 558,Docs., 431; L. R. Palmer, Interpretation, 431; M. Lejeune, Mémoires, 111,152; V. 
Georgiev, Lexique, s.v.; O. Landau, M GPN,11, 172, 176 κύρω cf. Κύρσας; E. Vilborg, Grammar, 118, 151; 
A. Heubeck, BN 8, (1957), 273 го изводува од rp. κυδος, аор. *έκυδσάμην ; Π. Хр.Илиевски, 
Ж и вот от  на М и кен ц и т е, 89,249,351.

519 D ocs1, 558; L. R. Palmer, Interpretation, 431; O. Landau, M GPN,77; V. Georgiev,Swpp/.sv., 
Does1, 558,D ocs.,146, 215 Kutaistos; L. R. Palmer, Interpretation,*431; V. Georgiev,Lexique, s.v.; E. 
Vilborg, Grammar, 35; O. Landau, MGPN, 227;P. Hr. Ilievski, ZA 15,(1965),48; A. Bartonek, Minos 8, 
(1963),54;M. D. Petruševski, Toponomastik, 166; Dž. Čedvik, Mikenski svet, 100; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,229.

520 D ocs1, 559, D ocs.,399; E. Vilborg, Grammar,76; L. R. Palmer, Interpretation,26, 432; M GV  
1,211; M. D. Petruševski, A tti Roma,682; P. Chantraine, DELG, 593;H. Frisk, GEW  III, 139; M. D. 
Petruševski, ZA 27(1977), 39; M G V  I, 193, 214; P. Chantraine, DELG, 593. П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 171,189,190-91.

521 Docs., 148, 293 ;Е. Vilborg, Grammar, 152; L. R. Palmer, Interpretation, 69,304, 432 ; M. D. 
Petruševski, ŽA 16 (1966), 205 упатува на *ma-ra-ne-nu-wi-jo in Atti Roma, 683 ; C. J. Ruijgh, Études, 
143.

522 Docs., 412; D ocs1, 559, L. R. Palmer, Interpretation, 432 ;0. Landau, M GPN,80, 215; M. D. 
Petruševski, ŽA 16 (1966), 205 m A tti Roma, 683 ; C. J. Ruijgh, Études, 152 ;P. Attinger, ŽA 27(1977),65.

523 D oes1, 560, L. R. Palmer, Interpretation, 433 ;0. Landau, M GPN,8\s; C. J. Ruijgh, Études, 189.
524 Does., 421; O. Landau, MGPN, 82s; M GV  I, 221; L. R. Palmer, Interpretation, 433 ; C. J. 

Ruijgh, Études, 206 ; M G V l, 221 ; P. Chantraine, DELG, 693.
525 D oes1, 560, C. J. Ruijgh, Études, 107 ; L. R. Palmer, Interpretation,*433 ; M GV  I, 221 ; P. 

Chantraine, DELG, 696.
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m e-re-ti-ri-ja  /  meletria /:*μελέτρια (daj. nom.pl f) PY Aa 62, cf., графичка 
варијанта на пишување m e-re-ti-ra2 PY Ab 789. cf., m e-re-ti-ra2-o (gen.pl) PY Ad 
308526 527.

m e-ri-ti-jo  /  melitios /: *μελίτιος (adj. nom.sg n) PY Wr 13 6 0528 529.
m e-ta-pi-jo  /  Metapioi /: Μετάπιοι (adj. etnik, nom.pl), cf., Μετάπιος PY An

654s29.
m e-w i-jo  /  mewijos /: μεί^ω ς KN Ak 611, PY Ta 641 614, c f, графичка 

варијанта на пишување те-и-ја KN Ak 612, Ak 614, c f , me-wi-jo-e /  meiwjohes 
/:*μερίο1ιες (nom.pl) KN Ai 824, a во KN Ak 619 (nom. dual), сп., ja  графичката 
варијанта на пиш ување те-и-јо-е KN Ak 613, c f , me-wi-jo-a2 / mewjoha / *paifjoha 
(nom.pl. n) PY Sh 73 3530.

me-wo-ni-jo /  Meiwonios/: *Μειρώνιος KN U 4478531. 
m i-ka-ri-jo  /  Mikkalios /  : Μικκάλιος P Y Cn 600, c f , mi-ka-ri-jo-jo (gen.sg) P Y 

Jn 605532 533 534 535.
m i-ra-ti-ja  /  Milatiai /  : Μίλατχα (nom.pl. f) од *Μιλατία, cf., Μίλητος PY Аа 

798, cf., mi-ra-ti-ja-o  (gen.pl) PY Ad 38053j.
m i-sa-ra-jo  /  Misraios/: *Μισραιος, cf., top. KN F 841534.
m o-qo-so-jo/M olâsoio  /(gen.sg.) 0Д Μόψος c f , Μόξος PY Sa 774, cf., mo-qo- 

ѕо/М окцѕ о ѕ / ,Ш  D el38 1 535.
m o-ro-qo-ro-jo / Mologÿroio /(gen.sing.) од Μόλοβρος PY Ea 782,-817336.

526 Does., 341, 399; Docs2, 560; MGVl,222; H. Frisk, GEV III, 153; P. Chantraine, DELG, ; 
L. R. Palmer, Interpretation, 345 ; M. D. Petruševski, ŽA 15 (1965),210 ; C. J. Ruijgh, Études, 237 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е ,193.

527 Docs., 158, 399;Е. Vilborg, Grammar, 32, 69s; M. Lejeune, Mémoires, II, 215 ; M G V l, 170 ; A. 
P. Sainer, SMEA, 17 (176), 26 ; L. R. Palmer, Interpretation, 433 ; P. Chantraine, DELG, 59, 721 ; П. Xp. 
Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е,105,173,340.

528 D ocs1, 560, M. Lejeune, Mémoires, II, 154 ; M GV  I, 220 ; C. J. Ruijgh, Études, 122 ; M. 
Lejeune, Phonétique, 65 ; P. Chantraine, DELG, 681 ; Π. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е, 163.

529 D ocs., 148, 191; M. Lejeune, Mémoires, I, 116 ; L. R. Palmer, Interpretation, 153, 158, 434 ; 
M G V I, 221 ; C. J. Ruijgh, Études, 172.

530 Сите анализи упатуваат на *peiFijcoç или *psiFjcûç, cf., Docs., 400 mewjoa; Docs2, 561 ;E. 
Vilborg, Grammar, 42, 98; M. Lejeune, Mémoires, 1,340 in Mémoires, II, 101 *psiF-jo-s- ; L. R. Palmer, 
Interpretation, 49, 344, 434 ; M G V  I, 220 ; C. J. Ruijgh, Études, 89, 190 ;0. Szemereny, St. Myc. Brno, 
32ss ;H. Frisk, G E W II, 198 ; M. Lejeune, Phonétique, 172 ; P. Chantraine, DELG, 679 ; A. Morpurgo, Acta  
Myc., II, 96s ; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,46, 325.

531 D ocs2, 561 ; L. R. Palmer, Interpretation, 434 ;0. Landau, MGPN, 83, 181 ; C. J. Ruijgh, 
Études, 145 ; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,325.

532 D ocs.,421; Docs2, 561 ; C. J. Ruijgh, Études, 147 Μικάλιος или Μικκάλιος како 
патронимик од *Μίκαλος ; P. Chantraine, DELG, 701 μικρός ; M GV  I, 222 μικκός = μικρός ; Ο. Landau, 
MGPN, 84, 180s ; L. R. Palmer, Interpretation, 285,435 ;P. Hr. Ilievski, Acta Myc., Π, 272, 279 Μικαλίων, 
cf., Μικύλος ; P. Attinger, ŽA 27 (1977), 71 Μικ(κ)αλίων ; Π. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е , 184,292,325.

533 Docs., 148, Docs2, 561; J. Chadwick, Et. Myc., 84; O. Landau, MGPN, 163; M. Lejeune, 
Mémoires, I, 268 ; E. Vilborg, Grammar, 52s ; L. R. Palmer, Interpretation, 113s ; M GV  I, 222 ;P. Hr. 
Ilievski, ŽA 15 (1965), 48 ; C, J. Ruijgh, Études, 179 ; A. Heubeck, C oll Myc., 253 M ilatijai ; A. P. Sainer, 
SMEA, 17(1976), 46 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на МикенциШ е,105,234.

534 D oes2, 561; L. R. Palmer, Interpretation, 435 ; O. Landau, MGPN, 84, 216, 256s; C. J. Ruijgh, 
Études, 222 ; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,336.

535 D ocs2 562,D ocs.,4 2 \ hett. Muksuš; M. Lejeune, M émoires, I, 115, 313 in Phonétique, 52;B. Čop 
ŽA 8 (1958), 264;A. Heubeck, Praegraeca, 75;0. Landau, MGPN, 85,185s.; L. R. Palmer, Interpretation, 
325, 435; M G V l, 223;P. Chantraine, DELG, 111', П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 336.
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na-e-si-jo /  Nahesios /: *Να1ιέσιος или *Νοώεσίων KN V 147з37. 
na-i-se-wi-jo /  Nahisewios /  :*Ναισερ.ος (toponim), cf., Ναΐς PY Jn 692i38 
na-si-jo / Nasios /  :Νάσιος или Νασίων KN B  8003j9. 
na-wi- ј о / naswios/ : *να/τ/πος (adj. m) од *νασρ,ος, cf., ναΰς PY Jn 829мо. 
ne-we-wi-ja /  newewiai /  :*νερήπ.αι (nom.pl) KN Le 560, cf., ne-we-wi-ja-o 

(gen.pl) PY Ad 357536 537 538 539 540 541.
пе-wo-jo/ newoio /:*νέροιο (gen.sg) KN Fh,5506 од ne-wo/newos /  : *νέ/:οις, cf, 

ne-wa / newa / : *véfa (nom.pl. n) од νέος 542.
nu-wa-ja /  nuwaia /  ;*νυραΐα (adj. nom.pl. n) KN L 647 ;постарата варијанта 

на пишување е nu-wa-i-ja KN L 592543
o-du-ru-wi-ja (adj. etnikon f. nom.sg) KN Ai 982, o-du-ru-wi-jo (adj. etnikon m. 

nom.sg) KN C 902, cf., ’Όθρυς KN C 902, sp., u-du-ru-wo (ge. sg) KN V 145544.
o-ka-ri-jo /Oikhalios или Okalios /  : rp. Οιχάλιος ( cf., Οιχάλιη) или Ώκάλιος 

(PY Cn 655)545
o-na-jo /  Onaios /: *’Ονοαος KN Dd 1511, E 670, c f , KN Db 5212546.
o-nu-ke-ja /  onulleia /'. φ .*όνύχεια (PY Ab 194), o-nu-ke-ja-o/onukheiaôn/\ rp. 

*όνυχειαων (PY Ad 675)547 548 549.
c  Д  O

o-pa-wo-ne-ja /  Opowoneia/:*Όπαρόνεια, cf., επω, δπλον KN Fh 339 
o-pi-da-mi-jo/op-damioi/: *όπιδάμιοι (nom.pl) P Y An 830, Cn 608, cf. 

έπιδήμιος^49.
o-pi-ke-re-mi-ni-ja /  opi-kelemnia, opi-kelemnians /:гр. *όμφικέλεμνιά 

*όμφικέλεμνιας (instr.,ac.pl.) : rp. όμφικέλεμνον (PY Ta 714,708,); o-pi-ke-re-mi-ni-ja 
/opikelemniamphi /(instr.pl.) :rp.* όμφικέλεμιαφι, rp. άμφικέλεμνον (PY Ta 707

536 D oes2.,562; A. Heubeck, Minos 6 (1958), 57 сугерира еден корен *guer- од кого треба да 
ce изведени гр. форми βορά, βιβρώσκω; M GV  I, 223; P. Chantraine,Z)EZG, 709; Π. Xp. 
Илиевски,Ж и во т о т  на М икенцит е,89.

537 Docs., 421; Docs2.,562;О. Landau, MGPN, 86; C. J. Ruijgh, Études, 153.
538 Docs., 148; D ocs2.,562; C. J. Ruijgh, Études, 183 ; M. D. Petruševsk/, ZA 25 (1975), 434 ; A. P. 

Sainer, SMEA, 17 (1976), 47.
539 D ocs.,421; Docs2.,562]V. Georgiev, Lexique, sv; O. Landau, MGPN, 86, 176;MGFI, 224; C. J. 

Ruijgh, Études, 151.
540 Docs., 358; M. Lejeune, Mémoires, III, 32 ; L. R. Palmer, Greek Language,39 in Interpretation, 

435; C. J. Ruijgh, Études, 123 ; A. Leukart, C oll M yc., 186 ; M GV  I, 223 ; P. Chantraine,DELG, 734; Π. 
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,279.

541 Docs., 148; Docs2.,563) L. R. Palmer, Interpretation, 436; C. J. Ruijgh, Études, 183 ; V. 
Georgiev, Lexique, sv.

542 Docs., 400; Docs2.,563) M. Lejeune, Mémoires, 1,36,39 in Mémoires, III, 66 ; L. R. Palmer, 
Interpretation, 153,157,436; M G V I, 224; C. J. Ruijgh, Études, 183.

543 Does., 400; Docs2.,563) C. J. Ruijgh, Études,211, 230 ; L. R. Palmer, Interpretation, 436.
544 Docs., 212; Docs2.,566) L. R. Palmer, Interpretation, 183, 436; C. J. Ruijgh, Études, 185 ; V. 

Georgiev, Lexique, sv. ; M. Lejeune, Mémoires, 1,200 in Mémoires, 111,96 ; за преминот на o-du- во u-du- 
кај микенските форми o-du-ru-we од u-du-ru-we види кај C. J. Ruijgh, Études, 185 ; A. Morpurgo, 
Acta Myc. II 104 ; P. Chantraine, DELG, 778.

545 D oes2,564, Docs., 422; L. R. Palmer, Interpretation, 437; O. Landau, MGPN, 39, 224;V. 
Georgiev, S u ppl, s.v.

546 D oes2,564, P. Hr. Ilievski, SMEA 12 (1970), 102 ; P. Attinger, Ž4 27 (1977), 71 ; C. J. Ruijgh, 
Études, 22.1 ; O. Masson, SMEA 2 (1967) 33.

547 Does2., 564, Docs., 401; L. R. Palmer, Interpretation,293,437;E. Vilborg, Grammar,81 ;J. T. 
Killen, C oll Myc., 164 in Atti Roma, 641 ; M. Doria, St. Myc. Brno, 60 ; M GV 1,226 ;A. Leukart, Tractata 
Myc.,6A\) H. Frisk, G E W III, 162.

548 D oes2., 564, L. R. Palmer, Interpretation, 437; C. J. Ruijgh, Études, 256 ; O. Landau, MGPN, 
90, 159 ; A. Heubeck, TF 63 (1958), 116 in 7F 65 (1960) 258.

549 D oes2,565, П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 103,150.
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o-pi-ke-ri-jo /  Opisrerion /  : φ.*Όπισχέριον (PY An 615), o-pi-ke-ri-jo-de (PY 
An 7 2 4 ) .

o-pi-ko-ru-si-ja/  opikorusia /(nom.pl. n.): 0Д rp. *όπικορυσιον, κορύσιον од 
κορύθιον: гр. κόρης,-ήθος (KN  Sk 8100, 8149)532.

o-pi-ra-i-ja /Opilahia /:*’0πιλα1ιία PY  Cn 12865d3 
o-pi-ri-m i-n i-jo  /  Opilimnios/: *Όπιλίμνιος K N  Sc 230з54 
o-pi-si-jo /  Opsios/:’Όψιος, cf., δψιος KN  As 1516, PY  Jn 92 7550 5 552 553 554 555. 
o-pi-tu-ra-jo /  opi-thuraioi /: όπι- θυραΐωι, cf., όπι- Ουραίος PY  Fn 187556 
o-po-ro-u-si-jo[ K N  As 60 3 557.
o-re-ne-ja /  oleneia /: ώλενέια (nom.pl.n), cf., ώλένη KN  Ld 579, 787, cf., o-re- 

ne-a KN  L  593 како постара варијанта на пипгување, потоа o]-re-ne-o (nom. dual 
f) K N  L  75 8558 559

o-ro-jo /  oroio или oloio / :*opoio или δλοιο (ge. sg) од όροΐον или δλος P Y  Eq
л р  559 21j

o-ro-ti-jo /  Olonthios //Ολόνθιος, cf., δλυνθος = δλυνθος PY  An 724560 
o-ru-m a-si-ja-jo  /  Orumansiaioi /: Όρυμανσιαοι (hom.pl) cf., Όρυμανσιαιος P Y  

An 5 1 9561.
o-ti-jo K N  Da 13 5 2562 563.
o-ti-ri-ja /  ortria или oistria /: δρτρια од δρνυμαι или οϊστρια (nom. pl. f) од 

οϊσομαι P Y  Aa 313, c f, o-ti-ri-rai како постара графичка варијанта на пишување 
PY  Ab 417, cf., o-ti-ri-rai-o (gen. pl) Ad 663303

550 Does2,565, Docs., 402;E. Vilborg, Grammar, 61, 134 ; M. D. Petruševski, ŽA 27 (1977),33 ; M. 
Lejeune, M émoires I, 172, 182 од όπί И κρημνία ; M GV  I, 209, 213, 227 κελεμν-, κρεμάννυμι ; E. Rsch, 
SMEA 1 (1966), 53 όπκελεμνίαφι;Μ. Doria, Atti Rom a,!69; P. Chantraine, DELG, 512, 809 ; L. Deroy, ŽA 
26 (1976), 294; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на микенцит е,194, 269.

S5lDocs2,565, D ocs., 187; V. Georgiev, Cambridge C o ll, 121; E. Vilborg, Grammar, 64; C. L 
Ruijgh, Études, 173 ; L. R. Palmer, Interpretation, 438; M. Lejeuna, Minos 14(1974), 63; σχερός 'држејќи 
ce заедно' ; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,254.

552 Docs1, 524,544; Docs 398; V. Georgiev, Ét. M yc.,I l l ]  M. Lejeune, Mémoires I, 165, Π, 50, III, 
324 ; E. Vilborg, Grammar, 51, 74, 81,79, 143; A. Heubeck, Glotta, 39, (1961), 164; L. R. Palmer, 
Interpretation, 42,46, 329, 332, 346, 430; M GV  I, 212;A. Morpurgo, Res Myc.,295; H. Fisk, G E W I, 925 in 
GEW  111,135; P. Chantraine, DELG, 358,560, 569, 809;L. Deroy, ZA 26(1976),294; M. Lejeune, 
Phonétique, 63.; κόρυς,- υθος ’шлем; прен. горниот дел на главата'.

553 Docs2, 565, V. Georgiev, Cambridge Coll., 115, 121; C. J. Ruijgh, Études, 208 in Res Myc.,
401.

554 Does2, 565, Docs., 402; L. R. Palmer, Interpretation, 438 ; O. Landau, MGPN, 91, 160, 176; V. 
Georgiev, Cambridge C o ll, 121; C. J. Ruijgh, Études, 144; L. Deroy, ŽA 26(1976), 392; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,260,284..

555 Docs2, 565, Docs., 422; L. R. Palmer, Interpretation, 438 ; O. Landau, MGPN, 91, 198; M G V l 
231; P. Chantraine, DELG, 848; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,335.

556 Docs2, 566, Docs., 402; L. R. Palmer, Interpretation, 438 ; M GV  I, 204, 228 ; C. J. Ruijgh, 
Études, 238 ; P. Chantraine, DELG, 447, 809

557 Does2, 566, J. T. Killen, Minos, 10 (1970), 152; C. J. Ruijgh, Études, 155.
558 Does2, 566, Docs., 402; C. J. Ruijgh, Études, 239, 367 ; L. R. Palmer, Interpretation, 62 ; MGV

11,186.
559 Does2, 268, 455;E. Risch, Res Myc., 375 / orjo /, наспроти кип. /oirôn Λοιρών ; F. 

Householder, Glotta, 39 (1961), 180; F. Bader, BSL 70(1975), 69.
560 Does2, 566; L. R. Palmer, Interpretation, 439 ; C. J. Ruijgh, Études, 158.
561 Does2, 566; M. Lejeune, Atti Roma, 739; A. Heubeck, Kadmos 11 (1972), 92; F. Geshnizer, Res 

Myc., 146; O. Landau, MGPN, 163; C. J. Ruijgh, Études, 227 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 48 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,249.

562 L. Godaart, B C H 112 (1968(, 73; J. P. Olivier, Studies E. L. Bennett, 227
563 Does2, 566, Docs., 402; M. Lejeune, Mémoires I, 273 in Mémoires II, 216; E .  Vilborg, Gramm., 

32, 69; C. J. Ruijgh, Études, 374 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 27.
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o-to-wo-wi-je /  Orthwowie /: * Όρθ рирјт|, c f, ορθός M Y  V  659564 565 
o-wa-si- ј о /  Owasios/: *Ώράσιος, e t, *ώρά, лак. ώβά K N  Ra 15563<5d 
o-w i-ti-ni-jo / Owithnioi /: *Οριθνιοι (adj. etnikon nom.pl. m) од *Ορ.θνος = 

Οιτυλος ΡΥ  An 657566
pa-d i-jo  /  Pandiôn /:Πανδίων K N  Sc 2243°7.
pa-i-ti-jo  /  Phaistios /: Φαίστιος K N  Od 681,cf., /  /: *Φαιστία

KN  A k  828, Ap 639, Dp 1061, Ga 1536568 569
pa-ja -n i-jo  / Paianidi/: Παιάνιω ι (dat. sg), cf., Παιάνιος K N  Fp 354369 
pa-ke-te- ја / phakteia/(nom.pl.f.): гр. *φάκτεια (PY Aa 662, Ab 745), cf., pa-ke- 

te-jo-qe/ phakteiôn  que /(gen. pl.) од *φάκτεια (PY Ad 671 )570.
pa-ke-te-ri-ja  /  sphaktëria/:*σφακτήρια (nom.pl. n) од *σφακτήριον cf., σφάζω 

M Y  Wt 506571.
pa-ki-ja-ni-ja/Sphagiania/ : φ.*Σφαγιαινία (PY  En 609) Σφαγιανες, cf, 

ni-jo/  Sphagianios /(etnik) : Γρ.*Σφαγίανιος (PY Fr 1236),en., pa-ki-ja-ni-jo-jo/ 
Sphagianioio /(gen.sg) ОД φΑΣφαγίανιος (PY  Fr 1224), pa-ki-ja-ni-jo-H Sphagianioihi 
/(dat.pl.) : φ.*Σφαγίανιο1ιι Σφαγιανες/72

ра-ки-гог / Pakhullos / : *Πάχυλλος < *Φάρχυλΐος, c f, παχύς PY  Aq 218, Jn 
750.573 574.

(dat)574'
pa-na-re-jo  /  Pan-areios /  :*Παν- άρειος, c f, Πανάρης K N  As 1516, PY  Fn 867

564 Does2, 566, Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на
565 Docs2, 566, О. Landau, MGPN, 93 *Υρχνσιος; C. J. Ruijgh, Études, 152 Ωράσιος ; V. 

Georgiev, Lexique, Οίάνθως или *Οίράτιος, cf. Οίάτοι, Οιάτις.
566 Docs1, 567, L. R. Palmer, Interpretation, 153, 440 ; C. J. Ruijgh, Études, 170, 186, M. Doria, 

Awiam ento 249, M. D. Petruševski, ŽA 15 (1965), 78 in Ž4 25 (1975), 434 in Klio 58 (1976) 292
567 Docs2, 567; O. Landau, MGPN, 96, 157, 171; L. R. Palmer, Interpretation, 440 ; C. J. Ruijgh, 

Études, 140 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 117 ; A. Huebeck, Sprache 9 (1963) 199 -d i-jo  од *diw-jo, a 
bo SMEA 11 (1970) 67 Pandion го смета за изведенка од *Pan-diw-jos, Π. Χρ. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,116.

568 Does2, 567, Docs, 215; C. J. Ruijgh, Études,157, 166, 219 ; A. Saconi, Acta Myc., 29 ; M G V l  
252 ; L. R. Palmer, Interpretation, 233, 440 ; V. Georgiev, A tti Roma, 371 ; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,229.

569 Docs2, 567 упатува дека микенската форма е добиена Pa-ja-ni-jo е добиена од Παιάν a 
оваа пак од *Παιά/των , Docs, 422 смета дека е еден nom. или dat. Παιάνιος. O. Landau, MGPN, 94, 
176 Παιάνιος; L. R. Palmer, Interpretation, 440 ; M G V l 232 ; C. J. Ruijgh, Études, 106

570 Does2,568, Docs.,337; E. Vilborg, Grammar,6 1; L. R. Palmer, Interpretation, 342,441; J. T. 
Killen, Coll. Myc., 177; M. D. Petruševski, ŽA 8(1958),294 in Ž4 15(1965)148 in St. Myc. Brno, 54 in SMEA 
12(1970), 121.

571 Does2,561 pakteria\ Does.,403; E. Vilborg, Gramm., 64, 143s; L. R. Palmer, Interpretation, 
441 ; J. Taillardat, Nestor I-IÏÏ, 313 упатува на *σ<ρακτήριον од σφάζω.

572 Docs2, 568, Docs., 149,242; M. Lejeune, Mémoires 11,257 in Phonétique,M l ; M. 
D.Petruševski, 2A 8(1958), 84 *Σφαγιαινα од *Σφαγιανες. Притоа, М. D.Petruševski, упатува на 
возможната палатализација на групата -nVj- >inV- во мик. форми pa-ki-ja-naISphagijajna/.
L. R.?aimer,Interpretation, 47, 231,441 ;Е. Vilborg, 83 ; V.Georgiev, Acta Myc., II, 376; F.
Geshnitzer, Res Myc., 143 ; C. J. Ruijgh, Res Myc., 393 in SMEA 15(1972),46 ;P. Chantraine, DELG, 1053 ;
M. D.Petruševski, A cta M yc.,ll,\2  \ ;F. Gschnitzer, C oll, 116 ;A. Leukart, Res 244 ; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,328.

573 Docs1, 568, Docs., 178, 422 ; V. Georgiev, Et. Myc., 62 *Παχυλλος ; E. Vilborg, Gramm., 33 ; 
C. J. Ruijgh, Études, 275 ; L. R. Palmer, Interpretation, 142, 441 ; P. Hr. Ilievski, Acta Myc., Π, 276, 278 
*Παχυλλος ; P. Chantrine, DELG ,866 ; A. Heubeck, Coll. Myc., 246 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
Микенците,292,325.

574 Docs2, 568, D ocs.,422 ; O. Landau, MGPN,95, 157, I 175, 233 ; C. J. Ruijgh, Études,
266 .
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ра-ра-јо  /  Pam-phaios или Pap(p)aios / : Πάμ-φαιος или *Παπ(π)αΐος PY Jn
3 8 9575

pa-qo-si-jo  /  Pançpôsios /  : φ.*Παμβώσιος : rp. Παμβωτάδαι (PY Jn 310,-601,- 
832, Mn 1412); pa-qo-si-jo-jo /  Panguôsioio /(gen.sing.) од φ.*Παμβωσίοιο : rp. 
Παμβωτάδαι (PY Jn 3 1 0)576 577.

pa-ra -ja  / palaiai /: πάλαιαι (nom.pl.f) KN U 124, 109; Se 879, cf., pa-ra-jo /  
palaioi /: παλαιοί (nom.plm) cf., παλαιός PY An 298, Cn 40; 254; 655, Na 197, Eq 36377. 

pa-ra-ku-ja  (adj. nom.pl η) KN Ld 57 5578.
pa-ra-ti-jo  /  Phalanthioi /: *Φαλανθιωι (dat) од *Φαλάνθιος, cf, Φάλανθος KN C

914579
pa-ra-u-jo  /  Parawjos /:*Παραρος, cf, παρήιον KN Ga 425, cf, pa-ra-w a-jo /  

parawwaiô /  : *παρα/τ/ταιω (nom. dual) од *παραρραια од *par-ausa > *parawsa 
>*parawwa KN Sk 789, PY Sh 73 7580.

pa-sa -ja  (teonim f  dat) KN Ga 953581.
pa-se-ri-jo  / Phaselioi /  :*Φασηλιωι (dat. sg) од *Φασήλιος M Y Oe 12 1582. 
pa-ta -ja  / paltaia /  :*παλταια (nom. pi. n), cf, παλταιον KN Ws 1704583 
pa-ta -ti-jo  (adj. m.) KN C 911584.
pe-d i-je-w i-ja  / pediewiai/: *πεδίηραι (nom.pl) PY Va 1324585. 
pe-ki-ti-rao / pektriai /:*πεκτριαι (nom.pl f) од *πεκτρια PY Ab 578; pe-k i-ti-гчг- 

o(gen.pl.) PY Ad 694586.
pe-pi-te-m e-no-jo  /  Pepithemenioio /:*Πεπιθμενιοιο (gen sg.) од *Πεπιθμένος од 

*πεπιθμένος (part.perf. med), cf. πείθω TH Ug l 587

575 D o e r , 568, Docs.,422 ; 0. Landau, MGP N, 95, 157, 195 ; P. Attinger, ŽA 27(1977) 69 ; 
Додека C. J. Ruijgh, Études, 221 упатува на *Παππαΐος.

576 Docs2., 568;, Docs., 422 s.v. Παμβώσις;ν. Georgiev, Suppl., s.v, тесал. Παμ-βούτας;0. 
Landau,MGPN, 96, 157; L. R. Palmer, Interpretation,441; M G V l, 233; P. Attinger, ŽA 27(1977), 67; Π. 
Xp. Илевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е,183,342; L. R. Palmer, Interpretation,41,450; MGV  
I,223,296;N. S. Grinbaum, St. Myc. Brno,Z3A. Morpurgo, C oll Myc., 102; P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209; E. 
Risch, Res M yc.,111; F. Geschnitzer, C oll M yc.,121; M. Lejeune, Phonétique,45, 52s.;

577 Does2., 568;, Docs.,.378; A. Huebeck, IF 63 (1957-8), 136; J. T. Killen, Eranos, 61 (1964), 86s 
in Acta Myc., П 440; P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967), 24 in Atti Roma , 617, 622; C. J. Ruijgh, Etudes,32, 202, 
216 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 118, 120s ; M G V l, 159, 232 ; P. Chantraaine, DELG, 754, 851 ; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е ,109,124,128,356.

578 D ocs2., 568;, Docs., 403; V. J. Melena Tractata Myc.,, 212, 224 упатува на barakuia. Додека 
M. D Petrusevski, ŽA 15(1965), 202 in St. Myc. Brno, 54 ss, како и C. J. Ruijgh, Études, 244 упатуваат 
на *σφραγυς.

579 Docs2., 568, 576;, Docs., 209, 422; B. Čop, Ž4 8 (1958) 35ss; O. Landau, MGPN, 96ss; C. J. 
Ruijgh, Études, 156 ; M. Lejeune, Mémoires, III 231.

580 Docs2., 568, Docs., 116, 403; C. Gallavotti, Myc. St., 63; C. J. Ruijgh, Etudes 272 ;M. Lejeune, 
Mémoires, III 70 ; M. S. Ruiperez, Acta Myc., I 159, 163 ; M G V l 233 ; P. Chantraine, DELG, 858 ; IL Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,241.

581 Docs2., 569,; L. R. Palmer, Interpretation, 237,442
582 Docs2., 569, M. Lejeune, Mémoires I, 278; O. Landau, MGPN, 97, 234; C. J. Ruijgh, Études\ 

!48.
583 Does2.,511, 569, Docs., 358, 361,404; C. J. Ruijgh, Études,217;M. Doria, Acta M yc.ll, 50 ; F. 

Ferluga, ŽA 25(1975),384;P. Chantraine, DELG, 854.
584 Does2., 569, C. J. Ruijgh, Études, 157.
585 Does2., 569, Docs., 192, 404; E. Vilborg, Gramm., 95, 145; L. R. Palmer, Interpretation, 154, 

443; E. Risch, Atti Pavia, 54; L. Deroy, St. Myc. Brno, 95; C. J. Ruijgh, Études, 126 ; P. Chantraine, DELG, 
867.

586 Does1, 570, Docs., 158, 404 ; L. R. Palmer, Interpretation, 115, 443 ; P. Chantraine, Ét. Myc.,
99, cf. πεκτήρες in P. Chantraine, DELG, 872 ; E. Vilborg, Grammar, 32, 69, 145 ; H. Fisk, G E W lll, 168 ; 
A. Morpurgo, Coll. M yc., 100 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,106,340.
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pe-qe-ro-jo /Peti*eiroio /:*néKweipoio (gen.sg) од Πέπειρος ΡΥ Sa 768588 
pe-ra-a-ko-ra-i-jo (PY On 304) и pe-ra-ko-ra-i-ja (PY Pa 398) и pe-ra^-ko-ra-i-ja 

/Pera(i)-aigolahia /:гр. *Περα-αιγολαίιια од гр. πέρα и Αίγαλέον ( PY Ng 332, Wa 
114)589

pe-re-qo-m-jo /  Presgÿônios / :*Πρεσβώνιος гр. Πρέσβων, Πρεσβωνχάδης (ΡΥ An 
656), cf., pe-re-qo-no-jo /Presgv5noio /(gen.sing.): *Πρεσβώνοιο oд *Πρέσβωνος (PY Еа
270, Jn 605)590 591.

pe-re-swa-јо/ Perswaiôi/: *Περσραιωι (dat.-loc) P Y  Tn 316=91. 
pe-re-u-ro-ni-jo / Pleurônios /:Πλευρώνχος PY An 656592 593 594 
pe-ri-je-ja /  Pelieia /:*Πελιεία, cf., Πελίας KN U f 103 1293. 
pi-ri-je /  priën /:*πριήν, cf, πρίων (KN 740)294, cf, pi-ri-je-te /  pri(h)etër 

/:*πρι(1ι)ετήρ, cf, πριστήρ KN Ra 1547; pi-ri-j (nom. dual) од pi-ri-je-te PY An 
207; pi-ri-je-te-si (dat.pl) од pi-ri-je-te (PY An 7 

pe-ri-qo-te-jo KN Da, Db, De, Dv595
pe-ta-o-ni-jo / Petâonios /:*Πεταονιος, cf, Πετεώνχος TH Ug 12596. 
pe-te-ki-ja KN  As 15 1 6597

pe-ti-ni-jo / Petnioi /\Πέτνιοι (nom.pl. m) од Πέτνιος PY Ac 1275598 
pe-we-ri-jo /  Perwerios /:*Περρέριος, cf., * πέρορ/-αρ, cf, x o m . πείραρ KN As 

15 1 7599.
pi-di-јо/Phidios /: *Φιδιος KN U f 836600
pi-ra-jo /  Philaios /:Φιλαΐος P Y  Ae 264, cf, pi-ra-ki-jo /  Philarkhios /: 

*Φιλάρχιος, cf, Φίλαρχος KN V 1002, cî., pi-ri-to-jo /  Philistoio /:Φιλιστοιο (gen.sg) од 
Φίλιστος KN C 911601.

387 Docs2, 570, H. Mühlestein, Nestor I-XII (1964), 361 ; M. Lejeune, Mémoires Ш, 26s. in 
Phonétique, 76 ; J. Chadwick, M inos, 10 (1970), 128 ; M G V ll 178 ; L. R. Palmer, Greek Language 49.

588 Docs2,510; V. Georgiev, Suppl, Πέπειρος, cf. πέπειρος од *pekw-, Docs, 423 Πένθιλος или 
Πεντηλή , L. R. Palmer, Interpretation,51,444 πέντε ; Ο. Landau, MGPN, 101.

589 Docs1, 539, Docs., 144; M GV  I, 183, M GV  Π, 156; F. Bader, Acta Myc., II, 176; M. D. 
Petruševski, ŽA 9(1959), 172; A.Heubeck, IF 66(1961), 31ss. *Δευρο- αιγολαια; C. J. Ruijgh, Acta Myc., 
11,442,446; P. Chantraine, DELG,885 ;J. Chadwick, Myc. World, 43. Имено ce претполага дека од 
*Αιγολαιον > *Αίγαλαΐον > Αίγαλέον. Docs., 149;MGVI, 235; L.R. Palmer, Interpretation, 19, 66, 127, 
444; F. Bader, Acta Myc., 11,163,175; M.Lejeune, Mémoires II, 116.

590 Docs2.,570, Docs., 192, 423 ;V. Georgiev, Suppl, s.v; L. R. Palmer, Interpretation, 444;M. 
Durante, SMEA 3(1967),41; O. Landau, MGPN, 102,161, 176 и M. Lejeune, Mémoires I, 249 упатуваат 
на *Peri-guhonios; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 184, 236, 249,284.

591 Does2.,570;П.Хр.Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 274.
592 Does2.,510, Docs., 149, 193; О. Landau, MGPN, 102, 222; E. Vilborg, Gramm,  152; M GV  s.v.; 

M G V 1226; M. D. Petruševsk/, ŽA 15 (1965) 32; J. Chadwick, Minos 10, (1970), 121; A. P, Sainer, SMEA 
17, 1976, 50; P. Chantraine, DELG, 915.

593 Docs2.,510, Docs., 210; V. Georgiev, Lexique Πελειος; O. Landau, MGPN, 102; C. J. Ruijgh, 
Études, 254 .

594 Docs2.,512, D ocs.,330, 405; M GV  I, 240; C. J. Ruijgh, Études,^ 374 *prihn < *prishn ; P. 
Chantraaine, DELG, 938 ; E. Tisch, Tractata Myc., 282 ;P. Hr. Ilievski, ŽA 9(1959), 109 in SMEA 
12(1970), 101; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,240-241.

595 Docs2.,434, 437, 571; L. R. Palmer, Interpretation, 444; C. J. Ruijgh, SMEA 4 (1967), 46 in 
Études, 259 in Linaear B A 1984 Survy 159 ; J. T. Killen, C oll Myc., \16.

596 Does2.,571 ;J. Chadwick, Minos, 10 (1971), 133;
597 Docs2.,571; M. Lejeune, Mémoires, I, 265; O. Landau, MGPN, 103.
598 Docs2.,424, 571; L. R. Palmer, Interpretation, 445; M. D. Petruševski, ŽA 15(1965), 78
599 Docs2.,511, Docs., 172, 423; M. Lejeune, Mémoires, I, 278; O. Landau, MGPN, 104; C. J. 

Ruijgh, Etudes, 148 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,193.
600 Docs2.,5 1 1, Docs., 271 Phidios ?.
601 Docs2.,571; M G V  1254; O. Landau, MGPN, 105, 165; C. J. Ruijgh, Études., 223, 226 ; F. Bader, 

Acta Myc., II 161.
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VI. Полувокалот *žF6= *vV/*jV), V_j^Æ e: ) во микенското линеарно Бе писмо

pi-ra-ki-jo/Phil-arkhios/: *Φιλ-αρχιος (m. лично име) KN V 1002602 
pi-ri-ja-m e-ja  /  Priameiai /: Πριαμειαι (datsg) од *Πριαμεία, cf., Πρίαμος ΡΥ An

39603
p i-ri-je  /  priën /:*πριήν, cf., πρίων KN 740, cf, pi-ri-je-te /  pri(h)etër 

/:*πρχ(1ι)ετήρ, cf, πριστήρ KN Ra 1547; pi-ri-j(nom. dual) од pi-ri-je-te PY An 
207; pi-ri-je-te-si (dat.pl) од pi-ri-je-te PY An 7604.

pi-ri-ti-jo /  Philistoio/'.Φιλιστοιο KN C 911, cf, Φίλιστος 605. 
po-i-ti-jo  /  Phoitios /\ Φοίτιος, cf., Φοίτιαι KN Da 1314б0б 
po-m i-n i-jo  /  Poimnios /: *Ποίμνιος, cf., Ποιμνίων KN V  503607 
po-n i-ke-ja  /  Phoinikeiai /: *Φοινίκειαι (dat.sg) од *Φοινίκεια KN Ln 1568, cf., 

po-ni-ki-ja / phoinikia, -ai /  (nom. sg., pl.) : rp.* φοινίκια, * φοινίκιαι, гр. φοινίκεος (KN 
Sd 4404, Sf 4428, Se 96 5608, cf, po-ni-ki-jo  / phoinikion /(nom.n.) : гр. φοινίκιον (KN Bg 
834, Ga 417, Sd 4401 dual)609.

po-pu-re-jo  /  porphureioi /  : *πορφύρειοι (nom.pl) KN X  976, cf., ро-ри-гог / 
porphurjos / : * πορφύρας > πορφύρρος , ajol. Πορφύριος610.

po-qe-w i-ja  / phorgyewiai /(nom.pl.f.) : rp. φορβειά ( PY Ub 1315); po-qe-wi-ja-i /  
phorg4ewiâhi /(dat.pl.) од rp. φορβειά PY An 1282611.

po-re-no-zo-te-ri-ja  /  phoreno-zosteria /: *φορενο- ζωστήρια од *φορενος и 
ζωστήρια P Y  Un 443612.

po-ro-e-ke-te-ri-ja  /  proekhteria гош proekkheteria /:*προεκτηρία или 
*προεκχετηρία ‘црпалка’ PY Ta 709613.

602 Docs2.,571, Π. Χρ. Илиевски, Ж ивош ош  на 338.
603 Docs2.,571, Docs., 181; MGVI 240; O. Landau, MGPN, 105; C. J. Ruijgh, Études, 255 ; P. 

Chantraaine, DELG, 937.
604 Docs2.,572, Docs.,330, 405; M GV  I, 240; C. J. Ruijgh, Études, 374 *prihn < *prishn ; P. 

Chantraine, DELG, 938 ; E. Tisch, Tractata Myc., 282 ;P. Hr. Ilievski, ŽA 9(1959), 109 in 12(1970), 
101 ·

605 Docs2.,572, П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 301.
606 Docs2.,572, Docs., 423; L. R. Palmer, Interpretation, 446; V. Georgiev, Lexique, s.v. C. J.

Ruijgh, Études, 157.
607 Docs2.,512, Docs.,423; V. Georgiev, Lexique, s.v.; O. Landau, MGPN, 107, 205; I, 237; 

C. J. Ruijgh, Études, 144 ; M. D. Petruševsk/, ŽA 27(1977), 40 ; P. Chantraie, DELG, 924.
608 Docs2,512, Docs.,402 ; J. T. Killen, Atti Roma, 636 ; E. Vilborg, Grammar, M G V  I, 227, 

255 φοινίκεια. Docs2,512, Docs., 345, 405; M. Lejeune, Mémoires II, 59 ; E. Vilborg, Grammar, 81 ; L. R. 
Palmer, Interpretation, 44, 49, 351, 352, 446 ; P. Hr. Ilievski, SMEA 12 (1970), 108 ; M. Lejeune, 
Phonétique, 69, 285 ; C. Gallavotti, Cambridge Coll., 187 ; H. Frisk, G E W III, 188 ; P. Chantraine, DELG, 
1219; Π. Xp. Илевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,269.

609 Docs2,572, D ocs.,402 ; J. T. Killen, A tti Roma, 636 ; E. Vilborg, Grammar, 76; M GV  I, 227, 
255 φοινίκεια. Docs1,512, Docs., 345, 405; M. Lejeune, Mémoires II, 59 ; E. Vilborg, Grammar, 81 ; L. R. 
Palmer, Interpretation, 44, 49, 351, 352, 446; P. Hr. Ilievski, SMEA 12 (1970), 108; M. Lejeune, 
Phonétique, 69, 285 ; C. Gallavotti, Cambridge Coll., 187 ; H. Frisk, G EW H l, 188 ; P. Chantraine, DELG, 
1219; Π. Xp. Илевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,269.

610 Docs2,573, D ocs.,301,405 ; L. R. Palmer, In te rp re ta tio n ^ ! , 446 ; C. J. Ruijgh, Études,241, 
249, 251 ; M. Lejeune, M émoires I, 165 in Mémoires II, 288 in Mémoires III, 102 ; M GV  I, 238 ; M. 
Lejeune, Phonétique,\56 ; M. D. Petruševskz, Atti Roma, 681 ;H. Frisk, GEW  III, 172 ; P. Chantraine, 
DELG,930.

611 Does2.,389, 399,548, 579, Docs.,424; P. Chantraine, DELG, 467, 1187; M. Lejeune, Mémoire 
1,302 in Phonétique, 47; B. Čop, ŽA, 8(1958) 260; E. Vilborg, Grammar,53,59; L. R. Palmer, 
Interpretation, 43, 227, 423; M G V I 253 ; H. Frisk, G EW II, 1002 ;

612 Does2.,573 ; L. R. Palmer, Interpretation, 446 ; J. Chadwick, Myc. St., 23 ; C. J. Ruijgh, 
Études, 115.

613 Does2.477,543,544, Docs., 183, 332, 392, 405; E. Vilborg, Grammar, 66, 68, 94, 142, 146 ;L. R. 
Palmer, Interpretation, 131, 137, 183, 364, 379, 416, 417, 446 ; M. D. Petruševski, ŽA 8(1958),236,240 in 
St. Myc. Brno,5A ; M G V  I, 191, 192,240,257 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 194, II, 270; J. T. Hooker, ŽA
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VI. Полувокалот * i V ( =  * v V / * j V \  V( =  a: e: g}во микенското линеарно Бе писмо

po-ro-qa-ta-jo / Proçpataios /  : rp. *Προβαταιος, (сп. гр. πρόβατον 'овца') PY Cn
655614.

po-ro-u-jo /  Plowjos или Prôwjos /:*nXôfjoç (m. лич. име) PY Jn 658, cf., 
πλόος или *Πρώβος, cf., πρώιος615

po-ro-wi-to-jo (gen sg) PY Ta 316 од po-ro-wi-to /  Plowistos или Phlowistos 
/:*Πλωρστός или *Φλορ.στός (име на месец) PY Fr 1218616.

po-ru-da-si-jo /  Poludaisios /: *Πολυδαίσιος од Πολυδαίτας PY Aq 218617. 
po-si-da-e-ja /  PosidcPeiai/: *rio<7iôàheiai (datsg) од *По<Јгбаћега P Y  Tn 316, 

микенски форми ce доведуваат во врска со божеството Ποσειδών618, cf., po-si-da- 
i-jo /  Posidahion /: *Ποσιδά\ον PY TN 316, cf., po-si-da-i-jo-de (ac. direc) PY Fn 187 
сите микенски форми ce доведуваат во врска со божеството Ποσειδών619.

po-so-re-ja /  Psoleia /\ *Ψόλεια, cf, ψόλος P Y  Eb 173, Ep 613, Eo 224, c f , po- 
so-ri-jo /  Psoliôn /: *Ψολίων P Y  Jo 438, cf po-(gen.sg) P Y  Aq 64°20 621. 

po-ti-jo / Pontios/: Πόντιος KN B 804621. 
po-ti-na-jo /  Phôtinaios /:*Φωτιναις, cf, Φωτιναίων P Y  Jn 692622 623 
po-ti-ni-ja-we-jo /  Potniaweios или Potniarweios /:*Ποτνια/τειος или 

*ΠοτνιαρΡειος (adj. nom sg m) PY Eb 364/ Ep 613, h o  b o  PY Un 249 nom. или dat., KN  
Dl 930, cf, po-ti-ni-ja-w e-jo-jo (gen sg) PY Eq 213, cf, (nom.pl f) KN
Dp 997, X  444, cf., po-ti-ni-ja-wi-jobo  PY Qa 1299, наместо .62j

26(1976), 27. Does2.,580, Docs.,160, 408; MGVI, 219, M GV  11,172; E. Vilborg, Grammar, 50, 62, 140;
H.Frisk, G E W II, 138 , H. Frisk, G E W lll, 147; P. Chantraine, DELG , 647; П. Xp. Илевски, Ж и вот от  
на М икенцит е,192.

614 Docs2,,573, Docs,, 423; O. Landau, MGPN, 108; C. J. Ruijgh, Etudes,244 ; P. Attinger, ŽA 
27(1977), 56;P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1966), 480 in IL Xp. Илевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,317s.

615 Docs2,,574, Docs., 424; C. J. Ruijgh, Études,273 ; P. Attinger, ŽA 27(1977),73 ; A. Heubeck, 
C oll Myc., 241 ; O. Landau, MGPN, 108, 198.

616 Docs2.,'480, 574, Docs, 286s., 406; V. Georgiev, Lexique упатува на *προ-Ριστος или *Πολυ- 
Figtoç; L. R. Palmer, Interpretation,.248, 253s., M GV  I, 236; J. Chadwick, Myc. World, 99.3a разлика од 
нив M. D. Petruševsk/, ŽA 12(1963), 131 in SMEA 12 (1970), 131 како и M. Doria, Awiam ento,232 
сметаат дека ce работи за *Φλοριστιος; П. Хр. Илевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,213.

617 D oes2., 574, L. R. Palmer, Interpretation AAI ; C. J. Ruijgh, Études, 151 ; M GV  I, 237 ; O. 
Landau, MGPN, 109.

618 Does2.,574, D ocs,, 126, 287, 289; O. Landau, MGPN, 110, 259; M GV  I, 238; V. Georgiev,
Cambridge Coll, 12, 118; J. Chadwick, SMEA 4 (1967), 30 in Myc World,86; L. R. Palmer,
Interpretation,ΑΑΊ in Greek Language, 45 in Res Myc., 347s; C. J. Ruijgh, Études,248 ; P. Hr. Ilievski,
Minos, 7(1963),149 in Cambridge Coll.,240 ;M. Lejeune, Phonétique,64 ;M. D. Petruševsk/, Acta Myc,,
11.123 H. Frisk, G E W ll, 583 ; P. Chantraine, DELG, 930.

619 Does2.,51 A, Does., 126, 287, 289; O. Landau, MGPN, 110, 259; M GV  I, 238; V. Georgiev,
Cambridge Coll, 12, 118; J. Chadwick, SMEA A (1967), 30 in Myc World,86; L. R. Palmer,
Interpretation,ΑΑΊ in Greek Language, 45 in Res Myc., 347s; C. J. Ruijgh, Études,248 ; P. Hr. Ilievski,
Minos, 7(1963),149 in Cambridge Coll.,240 ;M. Lejeune, Phonétique,64 ;M. D. Petruševsk/, Acta Myc.,
11.123 H. Frisk, GEW  II, 583 ; P. Chantraine, DELG, 930 ; П. Xp. Илевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,225, 277.

620 D ocs2.,574, Docs., 424; L. R. Palmer, Int207, 448; M GV  I, 258; P. Attinger, ŽA 
27(1977), 68; C. J. Ruijgh, Études, 192,257 ;

621 D ocs2.,51 A, Docs., 40; O. Landau, MGPN, 111, 176s; P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967)30; C. J. 
Ruijgh, Études, 158, 181.

622 D ocs2.,574; V. Georgiev, Supll., IL, s.v.; O. Landau, MGPN, 111.
623 D ocs2.,574; Docs., 126s., 289, 311s., 406; E. Vilborg, Gramm., 69; M. Lejeune, Mémoires I, 

210 in Mémoires II, 351 in Phonétique 11, 78, 285; M G V l, 238; C. J. Ruijgh, Études, 89, 108, 322, 325 in 
SMEA A (1967), 52 ; L. R. Palmer, Interpretation,448; O. Landau, MGPN, 275; E. Risch, Acta Myc., II, 
296 ; A. Leukart, Coll. Myc., 185 ; F. Bader, Acta Myc., II, 161 ; H. Frisk, GEW  II, 586 ; P. Chantraine, 
DELG, 932 ; J. Chadwick, Myc. World, 93ss. ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 28 ; Π. Xp. Илевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,222.
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po-to-ri-jo  /  Ptoliôn /: *Πτολίων, cf., πτόλις KN As 1517624 
po-w i-te-ja (топоним) P Y  Jn 60 1 625.
pu-ka-ta-ri-ja  /  puktaliai /: *πυκτάλιαι KN L 471 (nom.pl), M Y X  508, cf., 

πηκτός 626.
pu-na-si-jo (adj. etnikon m) KN Ga 34, KN B 806 (m лич име), можеби од 

топонимотpu-na-so/Punasos/: Πυνασός ~ Πανασός KN C967627
pu-si-jo  /  Pursios /: *Πυρσιος (adj. етникон m. од топонимот *Πυρσός), cf, 

πυρσός KN Bg 992, E 749, Og 833, cf ,pu-si-ja (nom.pl) KN X  450628 629. 
pu-ta-ri-ja  / phutalia /: φυταλιά, cf., Хом. φυταλιή KN E 849 .
pu-te-ri-ja  / phutelia или phuteria /:*φυτελιαν или *φυτηριαν cf., Хом. φυταλιή 

Κ Ν Ε  849630.
pu -ti-ja  / Puthias /: Πυθίας ΡΥ An 340631.
р и г-ke-qi-ri-ne-ja /  Phuge-g1 irineia /^Φυγε-γ^ρινεια, cf ,*Φυγέ- βρις TH Of

27632 633
puz-ra-ne-jo / Phul-aineios /:*Φυλ- αίνειος KN B 799OJJ

риг-гаг-a-ki-ri-jo/ Phullah-agrion /: *Φυλλα1ι-άγριον (toponim) ΡΥ Na 425 од 
φυλία и αγρόςб34.

qa-di-ja /  G^adias /:r wa5iaç (m. лич. име) од *γ"αδον , c f έμ-βαδόν, βάδην. 
KN C911635 636

qa-ko-jo ΡΥ Vn 1191 (m. лич. име gen.sg)6j6
qa-m e-si-jo /  Ksamesios /  : *Κ"αμέσιος (m. лич. име nom.sg) (KN As 1516), cf, 

qa-mi-si-jo / Ksamisios /  : *Κ'ναμίσιος, од Πάμισος KN Sc 135637

VI. Полувокалот *iV(= *vF/ * j V \  V(=a; e; o) во микенското линеарно Бе писмо

624 Docs2.,574; Docs., 172; E. Risch, Études Myc., 257; С. J. Ruijgh, Études, 150 ; L. R. Palmer, 
Interpretation^448; O. Landau, MGPN, 111, 214; M. Lejeune, Mémoires, I, 278; M G V I, 237; P. Chantraine, 
DELG, 926; П. Xp. Илевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 193.

625 D ocs2.,575; Docs., 149; C. J. Ruijgh, Études, 258; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 51.
626 Docs2,515, Docs., 406; E. Vilborg, Grammar,68 ; L. R. Palmer, Interpretation, 295, 448 ; 

A.Sacconi, Atti Roma, 530, 531 ; M. Doria, Avviamento, 232 *πυκτάλια=πτυκτάλια, cf., πυκτη = πτυκτή ; 
M. Doria, Acta Myc., II, 45 co исто толкување.П. Xp. Илиевсхи, Ж и вот от  на М икенцит е,205 
puktaliai ‘текстил co двојна дебелина5.

627 Does2,575, D ocs.,146 ; О. Landau, MGPN, 229 ; C. J. Ruijgh, Études, 176 ;A. Sacoimi, Acta 
Myc., II, 25 ; L. R. Palmer, Interpretation, 448.

628 Docs1,575, Docs., 146, 214 ; L. R. Palmer, Interpretation, 233, 449 ; C. J. Ruijgh, Études, 178.
629 Docs2,515, Docs.,406 ;E. Vilborg, Gramm., 68 ; M. Lejeune, Mémoires, II, 218 ; M GV l 255 ; 

C. J. Ruijgh, Études, 111; P. Chantraine, DELG, 1234; Π. Xp. Илевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е ,160.

630 Docs2,515, D ocs.,210 ; C. J. Ruijgh, Études, 115 ; P. Chantraine, DELG, 1234 \M G Vl, 255 ; P. 
Hr. Ilievski, Tractata M yc\56  смета дека станува збор за варијанта на пишување заpu-ta-ri-ja ; П. 
Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,141,160.

631 D oes2,515, D ocs.,424 ; M. Lejeune, Mémoires, III, 182,251 ; C. J. Ruijgh, Études, 159 .
632 Does2.,497,575; B. Čop, ŽA 8(1958),254 ; M. Lejuene,M^.,III, 152; M. D.Petruševski, ŽA 15 

(1965), 194, претполага дека станува збор за гр. *Φυρκεσ-βρις.
633 Docs2., 515; V. Georgiev, Suppl. I, s.v.; in Et. Myc., 74; O. Landau, MGPN, 114 ; C. J. Ruijgh, 

Études, 265.
634 Does2,515 ; M. Lejeune, Mémoires II, 352 ;L. R. Palmer, Interpretation,!6,449 ; A. Heubeck, 

C oll, Myc.,248 ; P. Chantraine, DELG, 1232 ;A. Leukart, Res Myc.,.235.
635 Does2,516, M. Lejeune, Mémoires I, 306 in Mémoires II, 73 предлага *Φαιδίας ; C. J. Ruijgh, 

Études, 140, 163 упатува на хом. εμβαδόν и βάδην ; V. Georgiev, Lexique in Et. M yc.,53 како и Ο. 
Landau, MGPN, 98, 157 во врска co ππαστος.

636 Docs2,.516.
637 Docs2,516, D ocs.,422 ; V. Georgiev, Et. Myc., 53 ;0. Landau, MGPN, 98, 161 ; C. J. Ruijgh, 

Études, 153 ; M. Lejeune, Mémoires I, 306 ; L. R. Palmer, Interpretation, 4L
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qa-m i-jo / fCamios /: *Κ'ναμιος (adj. etnikon m.) KN  E 749, Og 833, како 
изведенки од топонимот qa-mo / Kwamon /: *Παμον, cf., Πάννονα.638

qa-ra-jo / Ќ™агтоѕ I: *Khwapaîoç (adj. етникон m) KN E 749, Ga 423, Og 833 
од ТОПОШШОТ qa-ra / Egarai /:* Khwapoa > *Φαραί > Φηραί KN Am 819, cf., како 
лично име во KN As 1517639

qa-ra-si-jo / HCraisios /: *Κ'νραίσιος : Πραίσιος (m. лич. име nom.sg) M Y Au
657640

qa-ra-su-ti-jo/ K™alai-sution /:*Κ"αλαι- συτίων (m. лич. име nom.sg) KN Dd 
1150, Ne 4489641 642 643 ’

qa-raz-ti-jo / fCalj antios/:*KwaXjàvxioç > *Παλλάντιος (m. лич. име nom.sg)
KN Dg 1235642

889)643
qa-si-re-w i-ja /  gliasilëwijâ /  : βασιλεία (KN As 1516,K  875, PY Fn 50,-867, Pa

qa-ti-ja  /  KlCastias /:*KKwaatiaç : *Π(π)αστίας (m. лич. име nom.sg) KN As 
1519, cf., Θιό-ππαστος од *Θεό- ππαστος.644

qe-ra-dî-ri-jo /  Ksëlandrios / : rp. Τήλανδριος KN Sc 246645 
qe-ra-jo /  KK^wëraios /: Θηραίος, cf. Θηραίος KN Vc 5523, cf, qe-ra-si-jo / 

KK°werasioi /: *Θηρασιωι (dat. sg. m) KN Fp 16, qe-ra-si-ja / Klé'wërasiai / : Θηρασίαι 
(dat.sg f.) KN Fp 5475646, cf., qe-ri-jo /  КЌ 1 wërion /: Θηρίων KN Ag 1654, cf., qe-ri-jo-jo 
(gen.sg) TH Wu, 5 8647.

qe-re-ti-ri-jo / ĝlëtirio/:*γ№λητρίω (nom. dual), c f , βλήτρον P Y  VN 46648 
qe-ta-ko-jo / KICwe/itakoio /: *ΚΚρε/ιτακοιο (gen.sg), cf., Τιτακός PY Jn 431 од 

qe-ta-ko.649

638 Does1,576, Docs.,146,214 ; L. R. Palmer, Interpretation, 291 ; M. D. Petruševskz, ŽA 18(1968), 
112 ; V. Georgiev, A cta Myc., If 376 ; J. T. Killen, Tractata Myc., 168.

639 Does2,576, Docs.,146, 242 ; C. J. Ruijgh, Études, 222, 226,228s ; O. Landau, MGPN, 99, 217,
270 ; S. Hiller, Res Myc., 183.

640 Does2,576 ; J. Chadwick, MT III, 55.
641 Does2,S I6 ; V. Georgiev, Suppl., Παλαι- συτίων и во Et. Myc., 53 ; O. Landau, MGPN, 99C. J. 

Ruijgh, Études, 159, 163.
642 D oes2,576 ; Docs.,422 ; C. J. Ruijgh, Études, 155, 162,274 ; P. Hr. Ilievski, Res 214.
643 D oes2, 439, 576 ; E. Vilborg, Gramm., 61 ; M. Lejeune, Mémoires, II, 87 ; C. J. Ruijgh, Études, 

127 ; L. R. Palmer, Interpretation, 228, 442 in Greek Language, 66 ; M. Lejeune, Phonétique, 172 ; V. 
Georgiev, Et. Myc., 53 ; P. Chantraine, DELG, 166 ; MGI, 179.

644 Does2, 576 ; V. Georgiev, Et. Myc.,54 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 97 Βατίας, Πανχίας или 
Φαντιας ; Ο. Landau, MGPN, 100, 158, 176 Φαντίας или Παντίας ; C. J. Ruijgh, Études, 156, 161, 163 
*Κ"ατίας како хипокористик од Θιόππαστος.

645 Docs2 511,.L. R. Palmer, Interpretation, 43, 192; O. Szemerenyi, SMEA 1 (1966), 35;
249;M. Lejeune, Phonétique, 47; O. Landau, M GPN,US;M GV  I, 249; M GV  II, 182; V. Georgiev, 
Suppl.,s.v.; A. Heubeck, IF 64(1959), 129 TnféFFaç in 68(1963), 20; P. Chantraine, D E L G ,U U ; Π. 
Xp. Илиевски, Ж и вот от  на Микенците,304.

646 DocsΛ 399-548 -,Docs.,303, 406; MGV1,206; L. R. Palmer, 41,236 ; A. Heubeck,
Kadmos, 11(1972), 92 in Res Myc., 163 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. ; O. Landau, MGPN, 115, 231s ; ; Π. 
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,129,342

647 D ocs?, 399-S4S;D ocs.,303,406; MGV1,206; L. R. Palmer, Interpretation,4 1 ,236 ; A. Heubeck, 
Kadmos, 11(1972), 92 in Res Myc., 163 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. ; O. Landau, MGPN, 115, 231s ; П. 
X p. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,129,228,365.

648 D ocs?, 504-577; L. R. Palmer, Interpretation, 367, 449 in Greek Language, 234 ; C. J. Ruijgh, 
Études, 116, 135 ; L. Baumbach, Acta Myc., II, 392.

649D oes2511 ;0. Landau, MGPN, 116 ;L. R. Peimet,Interpretation,161,
450 ;Lj. Crepajac, Tractata Myc., 88.
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qe-te-jo  /  Iceiteios / и qe-te-o /  Jčeiteios : гр. *τειτέχος, ( en. τίνω 'почитуван, 
ценет сум, угледен сум, ce прославувам' )(PY Fr 1206,-1241)б:’0. 

qe-ti-ja /FеЃ Ία/:πίθιαι (nom.pl.) од πίθος (MY Ue 611)650 651 652. 
qo-pi-ja  /  Gwolbhia / : *rwoÀ(pict, cf., Δελφοί, Βελφοί PY Na 329бг2 
qo-u-ko-ro-jo /  £ oukoloio/ : βουκόλοιο (gen. sing.) од rp. βουκόλος (PY Ea 

781)653 654.
qo-w i- ја /g-owija/ : *βοία, cf., Βοία (PY Τη 316)634.
ra-e-ja / laheia /:*λοώεία (adj. nom.sg. f) PY Ta 642 cf., */ah- > λάας, λάος655, 

cf., га- i - p i / Lahip-phi /: *ΛαΜπ-φι (toponim) од *ΛαΜδ- PY Na 53 0656. 
ra-ja /  Laia /: *Λαία (toponim), cf, Λαιαίος KN  C 979657. 
га-к и -го -јо / Lakhuloio /(gen. sg.) од Λάχυλος (PY En 659/ Eo 281),cf., ra-ku-ro /  

Lakhulos /  : rp. Λάχυλος (PY Eb 566/Ep 301)658
ra-m a-jo  /  Lamaios / : *Λαμαιος, cf., Λάμος PY 285, Jn 692, Cn 285, cf., ra-mi-jo 

/ Lamios/  : *Λάμιος (adj. nom sg m), cf., Λάμος TH Wu 88659
ra-m i-n i-jo  /  Lamnios / :Λάμνιος PY An 209, ra-mi-ni-ja /  Lamniai /  : Λαμνίαι 

(nom.pl f) P Y  Ab 186660  ̂ .
ra-pa-sa-ko-jo  / Lapsakoio / :Λάψακοιο (gen.sg) од Λάμψακος PY Cn 655661. 
ra-pi-ti-ra2 / raptriai / : □απτρίαι (nom.pl f) PY Ab 555, c f , ra-pte-ri-ja /  

rapteriai / : Παπτήριαι (nom.pl f), c f , Πάπτω PY Ub 13 1 5662.

650 D oes2 577; M. Lejeune, Mémoires,II, 304 in Phonétique, 47; J. T. Killen, Coll. Myc., 169; E. P. 
Hamp, Minos 19(1985), 53; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е ,192, 242 qe-te-jo / Ičeiteios /
' што треба да ce плати1.

651 D oes2 493.,577 , Docs., 407; C. J. Ruijgh, Études, 122; M G V l, 236; MG K 11,179; P. Chantraine, 
DELG, 900; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на Микенци46s

652 D ocs2577;C. J. Ruijgh, Études,П 2; M. Doria, Toponomastica, 100,*Γ”ολφία < *Γ"ολφός, cf. 
Δελφοί, Βελφοί < *guolbh-; B. Čop, TA, 8 (1958), 251, Βοίβη исто и V. Georgiev, Suppl.,] F. Gschnitzer, 
Res Myc., 147, Φοιβία.

6S3D ocs2., 578, Does., 296, 417, 424; M. Lejeune, Mémoires,!, 129; E. Vilborg, 35, 40;
L. R. Palmer, Interpretation,311; M G V l, 167, 179, 225; P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209-210; E. Risch, Tractata
Myc.,288 O.Szemerenyi, SMEA, 1(1966), 29-52; M. Lejeune, 36s; A. Bartonek,
SMEA,26(1987), 12;A. Morpurgo, Coll. Myc., 102,107; F. Geschnitzer, Coll. 123; Π. Xp. Илевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 286; O. Landau, MGPN, 118, 180,205, 231; G. Neumann, Res Myc., 333.

654D ocs2., 578, Does., 296, 417, 424; M. Lejeune, ,1, 129; E. Vilborg, 35, 40;
L. R. Palmer, Interpretation,311; M G V l, 167, 179, 225; P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209-210; E. Risch, Tractata
Myc.,288 O.Szemerenyi, SMEA, 1(1966), 29-52; M. Lejeune, 36s; A. Bartonek,
SMEA,26(1987), 12;A. Morpurgo, Coll. Myc., 102,107; F. Geschnitzer, Coll. Myc., 123; IL Xp. Илевски, 
Ж и вот от  на Микенците,109, 112, 183, 286, 342; O. Landau, MGPN, 118, 180, 205, 231; G. 
Neumann, Res Myc., 333.

655 D oes2., 500, 578, Docs., 339 ; L. R. Palmer, Interpretation, 338, 345, 451 in Greek Language, 
52 ; A. Heubeck, IF66(1961), 30ss ; M GV  I, 216 ; M. D. Petruševsk/, ŽA 15(1965), 202 ; C. J. Ruijgh, 
Études, 179,208 ss. in Res Myc., 401; H. Frisk, G EW U l, 143; P. Chantraine, DELG, 609.

656 D oes2., 578 ; A. Heubeck, IF66(1961), 30ss ; M. Doria, Toponomastica, 97 *Λαιπφι ; P. Hr.
Ilievski, ŽA 9(1959), 125ss. ; Π. Xp. Илевски, Ж и вот от  на 193.

657 D ocs2., 578, Docs., 146 ; C. J. Ruijgh, Étu227; V. Georgiev, Cambridge Coll., 115; L. R. 
Palmer, Interpretation, 178,451 in Kadmos,11(1972), 34.

658 Does2., 578, Docs., 245, 249, 251, 424 ; O. Landau, MGPN, 119 s ; P. Hr. Ilievski, Acta Myc.,
II, 267.

659 Does2., 578, O. Landau, MGPN, 119 ; C. J. Ruijgh, 221; L. R. Palmer, Interpretation,
451 ; L. Aravantinos, Tractata Myc., 25

660 D oes2., 578, Docs., 149 ; MGVl,218 ; S. Hiller, ŽA 25(1975), 398s ; V. Georgiev, Lexique, s.v ; 
P. Chantraine, DELG, 637.

661 D oes2., 578, Docs.,424; O. Landau, MGPN, 119, 222; M GV  I, 216; S. Hiller, ŽA 
25(1975),404.
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ra-qi-ti-rci2 / lak^tiriai или r a k '"tiriai/ : *λάγ№τριαι или *[]άκ'ντρια од λαμβάνω 
или ϋάσσω ΡΥ Ab 356, cf., ra-qi-ti-rax-o (gen) во PY Ad 667662 663 

ra-ri-di-jo / Raridios/  : *'Ραριδιος, cf., 'Ραρίς KN C 911664
ra-su-ti-jo/ Lasuntfnos/: *Λάσυνθιος, cf., *Λάσυνθος : Λάσος KN L 761665 666 
ra-ti-jo /  Ratios/  : Λάτιος KN B 8021 660

ra-u-ra-ti-jo : ra-wa-m-ti-jo /  lauranthios /:*λαυράνθιος PY Cn 45667 668.
ra-wa-ke-ја KN  AS 1516 ce смета за погрешна варијанта на пишување 

наместо ra-wa-ke-<sî>-ja, cf, гр. λάγέτας во KN E 1569, PY Ea 59, Er 312, Na 
24 5)668,cf ,  ra-wa-ke-si-jo /  lawagesios /  (adj.): rp. *λαΡαγέσιος од Γρ.*λαΡαγέτας, c f,
rp. λάγέτας во KN E 1569, PY Ea 59, Er 312, Na 245) и ra-wa-ke-si-jo-jo (gen.sing.) од 
ra-wa-ke-si-jo, cf., rp. λάγέτας (PY Ea 421).669

ra-wa-ra-ti-ja PY An 830, cf., ra-u-ra-ti-ja PY On 300, /
Lawaranthias/: *Λαυρανθία, cf, λαύρα PY An29 8670.

ra-wi-ja-ja /  lawiaiai /:*λα/παίαι (nom.pl) PY Aa 807, Ab 586, c f , ra-wi-ja-ja-o 
(gen.pl) P Y  Ad 686671.

ra-wo-qo-no-jo /  Lawo/êmonoio /: *Aafokhwôvoio (gen. sg) од *AafOKhwôvoç KN
DI 928672

ra-wo-ti-jo /  Lawosthios /:*Λαμόσθιος KN Ce 61. Ce смета дека e еден 
хипококристикон од *Λαροσθένης.673

662 D ocs2., 489, 520,578, Docs., 407 ; P. Chantraine, Et. Myc., 101 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 
120 ; C. J. Ruijgh, Études, 113; E. Vilborg, Gramm., 77; M. Lsjeune, M émoires,1, 266 ; V. Georgiev, Acta 
Myc. II, 374 ; P. Chantraine, DELG, 967 ; П. Xp. Илевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 106, 267 ,

663 Docs2.,389,578; V. Georgiev,Et. Myc. 59; E. Vilborg, Grammar, 32, 46, 69; L. R. Palmer, 
Interpretation., 451.M. Lejeune, Mémoires I, 266, II, 221; C. J. Ruijgh, Études 59, 377. Сепак треба да ce 
каже дека има микенолози кои сметаат деха во овие форми станува збор за Πάσσω и 
□άκτρια,οί., P. Chantraine, Ét. Myc., 102 m DELG, 967.

664 Docs2., 578; V. Georgiev, Suppl., 'Ράριον или Ραρίς ; C. J. Ruijgh, Études 140, 15Iss.
665 Does2., 578, Docs., 146 ; O. Landau, MGPN, 163 ; C. J. Ruijgh, Études 159, 181
666 Does2., 578, Docs., 146, 214 ; M GV  I, 218 ; L. R. Palmer, Interpretation, 42, 451 in Greek 

Language, 41 ; C. J. Ruijgh, Études 178s. ; Π. Xp. Илевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,230.
667 Docs1, 579, Docs., 149 ; E. Vilborg, Gramm., 34 ;J. Chadwick, Atti Roma, 495 in Res Myc., 82 ; 

C. J. Ruijgh, Études 26, 29, 63, 179, 186 ; M GV l, 111 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 269 in Mémoires, III, 
231 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. ; A. P. Sainer, SMEA, 17(1976), 53s; П. Xp. Илевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,95,297.

668 D ocs\  529,579, Docs., 171, 407, 415; О. Landau, M GPN , 18, 164, 262 ; A. Heubeck, IF 63 
(1958), 132 *λα/τάγεια ; F. W. Householder, Glotta, 39(1961), 180 *λαραγεσ)α; M. Lejeune, Mémoires, II, 
105 ; E. Vilborg, Grammar, 141; M G V  I, 167, 216; F. R. Adrados, Atti Roma, 560; P. Chantraine, DELG, 
619.

669 Docs2, 529,579, Docs., 171, 407, 415; O. Landau, MGPN, 18, 164, 262 ; A. Heubeck, IF 63 
(1958), 132 *λαράγεια ; F. W. Householder, Glotta, 39(1961), 180 *Ха(=аугс]а; M. Lejeune, Mémoires, II, 
105 ; E. Vilborg, Grammar, 141; M G V  I, 167, 216; F. R. Adrados, A tti Roma, 560; P. Chantraine, DELG, 
619.

670 Does2, 579, Docs., 149 ; E. Vilborg, Gramm., 34 ;J. Chadwick, Atti Roma, 495 in Res Myc., 82 ; 
C. J. Ruijgh, Études 26, 29, 63, 179, 186 ; M GV  I, 217 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 269 in Mémoires, III, 
231 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. ; A. P. Sainer, SMEA, 17(1976), 53s. ; Π. Xp. Илевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е,95,297.

671 Docs2, 579, Docs., 162, 407 ; M GV  I, 217 ; C. J. Ruijgh, Études 229 ; A. P. Sainer, SMEA, 
17(1976), 28 ; H. Frisk, GEW  П, 145 ; P. Chantraine, DELG , 626 ; П. Xp. Илевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 105,233,340.

672 Docs2, 579, Docs., 98, 424 ; O. Landau, MGPN, 120, 166s ; M GV  I, 216, 225 ; A. Heubeck, 
Acta Myc., Π 68 ; H. Frisk, G E W lll, 188.

673 Docs2, 579, D ocs.,425 ; O. Landau, MGPN, 121 ; C. J. Ruijgh, Etudes 159 ; Π. Xp. Илевски, 
Ж и вот от  на M икенцит е,289.
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re-ke-e-to-re-te-ri-jo/lekhe(s)-strô-tërion /*λεχε(σ)-στρω-τήριον од λέχος и 
στρωτήριον PY Fr 1217, cf., re-ke- to-re-te-ri-jo како графичка варијанта во PY Fr 
343674

re-pe-u-ri-jo /  Lepeurion/:*Αεπεύριον (toponim) од λέπω и ΰλη P Y  Cn 40675 676 677. 
re-pi-ri-jo /  Leprios /: Λέπριος P Y  Eq 146ë76 
re-ri-jo /  Lerios /: Αέριος, cf., Λέρος KN C 902°77

re-u-ka-ta-ra-ja[ / Leuktraiai I: *Λευκτραίαι (dat. toponim) PY Vn 851, cf.,
Λεΰκτρον678

re-u-ko-jo /  Leukoio /: Λεΰκοιο (gen.sg) од Λευκός TH Z 849679 
re-wa-jo / Lewaiôi/:*Αερaîcoi (dat.sg) од *Λεραιος KN L 871680 

гг-wo-te-jo /  lew ont ejo is /: * λε рovtéj οις (instr.pl), cf., λεόντειος PY Ta 722681
re-wo-te-re-jo /  lewotrejos /:*λερόχpcjoç, cf, *λερο-> *λορε-, cf, λοετρόν ΡΥ Τη

996682
ri-jo /  Rion/: 'Ρίον (топоним) PY An 1.3, Cn 608, Jn 829, Ma 193, Na 252, cf., 

ri-jo-de (ac. direcc) PY Vn 20683, ri-jo-ni-jo (adj. етникон m) KN Od 563, Xe 7850, cf., 
ri-jo-ni-ja (f. pl) KN  Ak 624, Le 529, Le 642684.

ri-ne-ja /  lineiai /: *λίνειαι (nom. pl f) P Y  Ab 745, cf., ri-ne-ja-o (gen.pl) PY Ad
29 5685.

ri-wi-jo M Y  Au 609 (m. лично име)686 687. 
n-so-we-ja (toponim) P Y  Na 104068

674 D ocs2, 579, D ocs.,491 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 278 in Mémoires, П, 25, 264, 373s ; L. R. 
Palmer, Interpretation, 251 C. J. Ruijgh, Études 114s. ;F. Bader, Acta M yc., II, 172 ; H. Frisk, GEW  ΠΙ, 
146 ; M G V I2 1 8  ; P. Chantraine, DELG , 634, 1059 ; J. Chadwick, Myc. World, 97.

675 Does2, 519,Docs., 149 Lepeurion ; P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 261 ; C. J. Ruijgh, Études, 176.
676 D oes2, 519,Docs., 425 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 278 ; O. Landau, MGPN, 121, 221, 228 ; C. J. 

Ruijgh, Études, 149.
677 D oes2,438, 579 ; C. J. Ruijgh, Études, 227 ; L. Godart, Acta Myc., II, 424 ; П. Xp. Илиевски, 

Ж и вот от  на М и кен ц и т е , 202.
678 D ocs2, 466, 579, Docs., 149, 174, 208, 230, 231, 297, 317, 408; L. R. Palmer, Interpretation, 65, 

452; O. Landau, MGPN, 121ss., 185, 194, 222, 228 ; M. Lejeune, Mémoires, II, 51 in Phonétique, 211, 
285 ; E. Vilborg, Grammar, 26, 32, 34, 77 ; F. Gschnnitzer, Res Myc., 144 ;F. Bader, Acta Myc., II, 142 ; A. 
Heubeck, Acta Myc., II, 59;M. D. Petruševski, Atti Roma, 681; M GV  I, 217 ; H. Frisk, GEW  III, 145, P. 
Chantraine, DELG, 632;П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 95,105.

679 D ocs2,466,519, Docs., 149,174,208, 230, 231,297,317, 408; L. R. Palmer, Interpretation,65, 
452; O. Landau, M G PN ,î2îss., 185, 194, 222, 228 ; M. Lejeune, Mémoires, II, 51 in Phonétique, 211, 
285 ; E. Vilborg, Grammar,26, 32, 34, 77 ; F. Gschnnitzer, Res Myc., 144 ;F. Bader, Acta Myc., Π, 142 ; A. 
Heubeck, Acta Myc., II, 59;M. D. Petruševski, Atti Roma, 681; M GV  I, 217 ; H. Frisk, GEW  III, 145, P. 
Chantraine, DELG, 632;П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 95,

680 D ocs2,580, Docs., 318, 425; O. Landau, M G  122; C. J. Ruijgh, Études, 225.
681 D ocs2,580, Docs.,345; E. Vilborg, Grammar,23, 77,144; 1,218; C. J. Ruijgh, Études, 243 ;

H. Frisk, GEWIW, 113.
682 Docs2,580, Docs.,338; L. R. Palmer, Interpreta452; M GV l, 218; M. Lejeune, Mémoires, Π, 

205; C. J. Ruijgh, Études, 241 ;H. Frisk, GEW  III, 147 ; P. Chantraine, DELG, 647 ; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М и к ен ц и т е,\11 .

683 D ocs2,5$0, Docs., 142, 149, 186, 349; L. R. Palmer, Interpretation, 66, 69, 130s, 453; M. 
Lejeune, Mémoires, I, 277 in Mémoires, II, 258; H. Frisk, GEW  II, 658; P. Chantraine, DELG, 975; A. P. 
Sainer, SMEA 17 (1976), 85; V. Georgiev, Acta Myc., 369; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 150.

684 D ocs2,580, D ocs.,146, 164; M. Lejeune, Mémoires, I, 277; C. J. Ruijgh, Études, 171 ; P. Hr. 
Ilievski, Acta Myc., II, 275.

685 D oes2,580, Docs., 159, L. R. Palmer, Interpretation, 114, 119; MGV I, 197; V. Georgiev, 
Cambridge Coll., 118; C. J. Ruijgh, Études, 250 ; S. Hiller, ZA 25(1975), 399 ; P. Chantraine, DELG, 641 ; 
Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,106,171,196s,340..

686 Docs2,580.
687 Docs2,580, Docs., 149; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 55
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ro-u-si-je-wi-ja /  lousiewiai или rousiewiai /:*λουσιή/παι или Πουσιηριαι 
(nom.pl. f) од λούσιος или Μούστος PYUb 13 1 5688, / Lonsios/: Λούσιος PYFr
1220, Mn 141 l,U a l4  1 3689.

ru-ke-wo-wo-wi-ja /Lunkewos worwia/: *ΛυγκεΡος брга P Y  Na 1053690 
ru-ki-ja / Lukias /: Λυκίας PY An 754, cf., /: Λύκιος PY Jn 415,

Gn 720 (dat)691.
ru-ki-ti-ja /  Luktia /: *Λυκτία KN Ln 1568, cf., ru-ki-ti-jo /  Luktios /: Λύκτιος KN  

C 902, E 668, cf., ru-ki-ti-jo  / Luktios /: Λύκτιος KN C 902, E 668692
ru-ko-ro-jo / Lugroio или Lukoroio I: *Λύγροιο или *Λύκωροιο (gen.sg) од 

*Λύγρος или Λύκωρος P Y  Ea 823693.
ru-ta.2 / Lutias или Rutias/: *Λυτίας или *'Ρυτίας (m. лич. име) KN Db 5272694. 
sa-m a-ri-jo /  Samarios /: Σαμάριος KN Da 1147695.
sa-m a-ti-ja / Salmatia или Sarmatia или Samanthia /: *Σαλματία или 

*Σαρματία или *Σαμανθία KN Ap 63 9696
sa-m e-ti-jo  /  Saminthios /:*Σαμίνθιος KN K  875697 
sa-m u-ta-jo /  Samuthaios /: *Σαμυθαΐος PY Jn 389698
sa-ni-jo / Sannios или Sannion /: *Σάννιος или *Σαννίων PY An 5.6, Cn 4.3699. 
sa-pa-ka-te-ri-ja  / Sphaktëriâ /·. *Σφακτηρία (KN C 941)700.

688 Does2,580, A. Heubeck, IF64(1958-59), 125; E. Vilborg, Gramm., 146; M GV  I, 218; C. J. 
Ruijgh, Études, 126s ; J. L. Melena, Tractata Myc., 215s.

689 Does2, 482,580, Docs., 149, 150MGKI, 218; M. D. Petruševskl, ZA 12(1963), 299; C. J. Ruijgh, 
Études, 178, 348 ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976) 56 ; J. Chaadwick, Minos, 16 (1977), 221 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е ,189.

690D ocs2,580; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  наМ икенцит е,169.
691 Does1, 581 ; Docs., 105, 425; L. R. Palmer, Interpretation, 453 ; M G V I, 219 Λύκιος, cf. Λύκος ; 

O. Landau, MGPN, 124, 176, 220, 273;F. Geschnitzer, C o ll, Myc., 146; S. Hiller, ZA 25(1975), 389, 404 
упатува на хет. Lukka. Речиси сите истражувања ru-ki-jo го доведуваат во врска мик. ru-ko ; П. 
Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,129,336.

692 Does1, 581 ; Docs., 147; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 453 ; M GV  I, 219 Λύκτος или
*Lukitoj; M. D. Petruševski, ZA....претполага синкопа на вокалот -i- во подоцнежната гр. форма
Λύκτος;Ε. Vilborg, Grammar, 36 претполага дека вокалот -i- во ru-ki-to. е добен под влијание на 
етниконот; Исто мислење го застапува и Does1, 581; P. Faure, Kadmos 7 (1968), упатува на 
египетската графија R i-k’,-tj за гр. Λύκτος или Λύττος.Π. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,129, 229. L. R. Palmer, Interpretation, 223,453 ; M. Lejeune, Mémoires I, 269 in Mémoires 
11,256 ; E. Vilborg, Grammar, 152; O. Landau, MGPN, 124, 217 ; M G V  I, 219 ; P. Hr. Ilievski, SMEA 
12(1970), 102.

693 Does1, 581; Docs., 105, 240,425 ; L. R. Palmer, Interpretation, 453 ; O. Landau, MGPN, 124, 
174 s. ; M G V l, 219 λύκος ; C. Gallavotti, Myc., St., 63, претполага метатеза на *w/- >lu- ; M. Lejeune, 
Phonétique, 46; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,129; L. R. Palmer, Interpretation,453;M. 
F. Galiano, Acta Myc., II, 225; M. Lejeune, Mémoires, 1,294; O. Landau, MGPN, 124, 231.

694 Does1, 581 ; D ocs.,425 ; M. Lejeune, Mémoires I, 270 in Mémoires II, 333 ; C. J. Ruijgh, 
Études, 276 ; A. Heubeck, Coll. Myc., 255.

695D ocs2, 581;0. Landau, MGPN, 126, 169,219,228 ; C. J. Ruijgh, Études, 147.
696 Does1, 581, Docs., 425 Sarmatia ; V. Georgiev, Lexique *Σαρματία или *Σαλματία ; Ο. 

Landau, MGPN, 126, 163 *Σαρματία од топонимот Σαρμάται ; C. J. Ruijgh, Études, 156 *Σαμανθία 
етникон од топ. *Σάμανθος во врска со Σάμος.

697Docs1, 581, Docs., 425 ; V. Georgiev, Lexique /  Saminthios /:*Σαμίνθιος; O. Landau, MGPN, 
126, 163, 218, 229 *Σαμενθιος од топ. Σαμίνθος.

698 Docs2, 488, 581, Docs.,321, 354 ; J. Chadwick, MT III, 66 ; C. J. Ruijgh, Études, 225.
699 Does1, 581, Docs., 425 Sannion ; O. Landau, MGPN, 126, 156, 176, 189 ; M G V l, 243 ; C. J. 

Ruijgh, Études, 145.
700 Does1, 436,581, Docs., 147; L. R. Palmer, Interpretation, 184; M. Lejeune, Mémoires 11,203;P. 

Chantraine, Ét. Myc., 103;E. Vilborg, Grammar, 36;M. Doria, St. Myc. Brno, 59 ; IL Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М и кенцит е ,114,130.
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sa-pi-ti-ne-w e-jo KN F 841701. 
sa-qa-re-jo (adj. nom. pl) KN Dl 412702. 
sa-sa-jo /  Sasaios /: *Σασαιος, cf., Σάσανδα KN Dl 1290703 
sa-u-ri-jo  /  Saurios /\ *Σαύριος, cf., σαΰρος KN As 1516704. 
se-to-i-ja  /  Sëtoia /: Σητοία (toponim), cf., Σητοία KN Ak 634, As 40, Da 1392, 

De 5687+705
se-w e-ri-ko-jo ( m. лич. име gen.sg) PY Sa 753706 
si-da-jo /  Sidaios /: *Σιδαιος, cf., топоим Σίδη KN Dl 947707

si-ra-ri-ja[(nom.pl f) KN Lc 512, cf., si-ra-ri-jo (nom. sg. m) TI Z 29708. 
si-ra-si-jaKN X  974709.

si-ri-jo  /  Sirios /: *Σίριος, cf., σίριος : σείριος P Y  Ep 613, (gen.sg) PY
Eb 159710

si-ri-pi-jo KN Dv 5694711.
si-to-po-ti-n i-ja  /  Sitoi potniai /: *Σιτώ ποτνιαι (teonim dat. sg) M Y  Oi 701712.

so-we-ne-ja /  solweneia /:*σολΈενεία,cf., σωλενεία (adj. nom. f) Ta 709713. 
su -k i-ri-ta -jo / Sugritaios/: *Συγριταιος, cf., Σύβριτα KN C 911714 
su-m e-ra-w e-jo (m. лич.но име dat.sg)) TH Of 26715 
su-ri-jo (m. лично име) KN X  5962716
su-ri-m i-jo (etnikon m. или n) KN E 749, Ga 418, Og 833. Ce доведува во 

врска co топонимот su-ri-mo/ Surimos/: *Σύριμος, cf., Σύρινθος.717
su-w e-ro-w i-jo / Swelowioi или Swel-orwioi /: *XFsLoFlcoi или *ΣΡελ- opFiot 

(toponim) PY An 657718.

701 Docs2, 581, Docs., 219; L. R. Palmer, Interpretation, 454 ; J. T. Killen, 176.
702 D oes2, 581, L. R. Palmer, Interpretation, 178, 454 ; V. Georgiev, Et. Myc., 56, 178 ; Π. Xp. 

Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,П О.
703 Docs2, 582, O. Landau, MGPN, 127,216 ; C.J.Ruijgh, Études, 223, S. Hiller, ГА 25(1975),405 ; 

P. Hr. Ilievski, ŽA 25(1975) 417.
704 D ocs2, 582, Docs., 425 ; O. Landau, MGPN,127, 232 ; C.J.Ruijgh, Études, 150 ; P. Hr. Ilievski, 

Acta Myc., II, 275 ; 0. Masson, Acta Myc., П, 291 ; P. Chantraine, DELG, 990 ; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,338.

705 Docs2, 414, 433, 582, Docs., 141, 147 ;J. Chadwick, Acta Myc., I, 24 in Myc. World, 60 ; L. R. 
Palmer, Interpretation, 124, 178, 291 ; C.J.Ruijgh, Études, 210 ; M GV  I, 243 ; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,266.

706 D ocs2, 582 ; P. Chantraine, Cambridge Coll., 171 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,336.

707 Docs1, 582, Docs., 425 ; O. Landau, MGPN, 128, 218, 229 ; M GV l, 244 ; C.J.Ruijgh, Études, 
229 ; A. Bartonek, Tractata Myc., 42.

708 Docs2, 582, Docs., 147 ; J. Chadwick, Acta Myc., I, 28 .
709 За микенската форма ce претполага дека е всушност едно погрешно пишување 

наместо pi-ra-si-ja  и истата ce доведува во врскаа co лич. име Φιλασια, cf. O. Landau, MGPN, 105, 
165,202 ; C.J.Ruijgh, Études, 189 ; N. S. Grinbaum, St. Myc. Brno 82.

710 Does2, 582, Docs., 261s, 425 ; C.J.Ruijgh, Études, 149 ; O. Landau, MGPN, 129 ; L. Deroy, 
Minos, 23(1988), 60, 68, 73.

7,1 L. Godart, Minos, 24(1989), 216.
712 Docs2,411, 507, 582 ; J, Chadwick, MT III, 58 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965) 280 in

50(1968), 40 ; MGVl,244 ; C.J.Ruijgh, Études, 108 in SMEA 4 (1967), 52 ;L. R. Palmer, Res M yc, 338 ; P. 
Chantraine, DELG, 1007 ; П.Хр.Илиевски, Ж и вот от  на 191,224,365.

713 Docs2, 582, Docs.,338 ; E. Vilborg, Gramm., 78, 144, 150 ; C.J.Ruijgh, Études, 240, 246, 290.
714 Docs2, 583 ; Docs., 147 ; M GV  I, 245 ; C.J.Ruijgh, Études, 228 ; П. Xp. Илиевски, 

Ж и вот от  на М икенцит е,229.
715 Docs2, 583.
716 D o c s 2 ,583.
717 Docs2, 583 ; Docs., 147,214,222 ; C.JJRuijgh, Études, 169.
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ta-ra-ke-wi[-jo]/ Trarewios /: * Τραχέ/πος од гр. τραχύς (PY An 172)718 719. 
îa-ra-si-ja  /  talansia /: *ταλα(ν)σία, cf., ταλασία и τάλαντον KN Le 535, PY Jn 

M Y O e llO 720.
ta-w e-si-jo  /  Thawesios /:*Θαμέσιος (m. лично име) KN Dv 1332, cf., 

jo-jo (gen. sg) P Y  An 261721.
te-i- ј а /  theiai /: θείαχ (dat.sg f) PY Fr 1202, cf, te-i-ja-ta’ KN Xe 7437722. 
te-m i-ti-ja  /  Themistias /: *Θεμιστίας / *Θιμιστίας, cf., θέμις PY On 300, cf., ti- 

mi-ti-ja(gen. ili loc) PY Aq 64, Jo 438, Vn 493, cf., te-m i-ti-jo /  Themistioi /: *Θεμιστιοι 
(nom. pl m) P Y  Ac 1278723.

te-o-jo /  thehoio/: θεΐιοιο (gen. sg) од *θε!ιός, cf., θεός P Y  Eb, En, Eo, Ep724 
te-o-po-ri-ja  /  theho-phoria /: *9sho- φόρια, cf., θεοφόρος PY Od 696725. 
te-pe-ja /  sterpheiai /: *(σ)τέρφειαι, cf., στέρφος (apel.nom. pl. f) KN Le 641, TH 

Of 35, cf, te-pe-ja-o (gen. pl) PY Ad 921726.
te-qa-jo /  Thëg^aios /:*Θηγ'ναιος, cf., Θηβαίος P Y  Jo 43 8727. 
te-ra-ni-ja PY Aq 64728.

te-ra-po-si-jo /  Theraponsios /: *Θεραπόνσιος, cf., θεράπων KN D+729 
te-re-ja / teleia /: τελεία, cf., τέλος PY Eb 149, Eb 495/ Ep 613, cf., te-re-ja-e /  

teleiahen /: *τελεχα1ιεν (inf.) PY Eb 149/ Ep 613, Eb 495/ Ep 613730. 
te-re-ne-w i-ja (топоним loc) P Y  An 852731.

718 Does2, 583 ; Docs., 189 ; L. R. Palmer, Interpretation, 154s, 455 *Σρελορίωι, cf. pamf., 
Σελύριιυς ; H. Mülestain, D ie Oka Tafeln, 13 ;*Σρελ- ορμος = Σέλουρος; C.J.Ruijgh, Études, 190, A. P. 
Sainer, SMEA, 17(1976), 57ss.

719 D oes2., 583, Docs., 149; Или ОД *0pa%aFya, cf, Τραχεία; Види, M. S. Ruiperez, Cambridge
Coll.,214; A. Heubeck, A cta Myc., II, 59; P. Chantraine, 1130, τραχύς 'тврд, нерамен, каменит,
скалест, прен. суров, строг, див, свиреп, страстен, силен, буен'

720 Docs2, 583, D ocs.,352 ; L. R. Palmer, 456; M. Lejeune, Mémoires I, 41 in
Phonétique, 69 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 49 ; V. Georgiev, Acta Myc., Π, 378 од ; M. D. 
Petraševskz, ŽA 25(1975), 438 во ta-la-si-ja гледа палатализација ; C.J.Ruijgh, Études, 117s, 333, 347 ; 
P. Chantraine, DELG, 1089 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 181s,362.

721 D ocs2, 584, D ocs.,425 ; C.J.Ruijgh, Études, 153 ; O. Landau, MGPN, 134
722 Docs2, 410, 481, 584, D ocs.,409 ; L. R. Palmer, Interpretation, 248, 456 ; 202 ; M. D.

Petruševsk/, ŽA 15(1965), 288 ; M. Lejeune, Mémoires III, 19 ; P. Chantraine, DELG, 429.
723D ocs2, 584, Does.,144, 149 ; M. Lejeune, Mémoires I, 269 ; L. R. Palmer, Interpretation, 41, 76, 

457 ; E. Risch, Cam bridge Coll., 150, 153s ; M G V l, 201 ; C.J.Ruijgh, Études, 180 ; P. Chantraine, DELG, 
427s.

724 D oes2, 585, D ocs.,409 ; M G V  I, 202 ;E. Vilborg, Gramm., 35, 61, 137 ; P. Hr. Ilievski, TA
15(1965), 50 ; L. R. Palmer, Interpretation,457; M. Lejeune, Mémoires III, 16 in 97 ; H. Frisk,
G E W l 662 in G E W III, 104 ; P. Chantraine, DELG, s.v. θεός ; C.J.Ruijgh, Études,\ 11, 136, 270 θεός од 
*θεσός како предхеленски збор ; M G V I, 202.

725 D ocs2, 585, D ocs.,409 ; M G V  I, 202 ;E. Vilborg, Gramm., 35, 61, 137 ; P. Hr. Ilievski, ŽA
15(1965), 50 ; L. R. Palmer, Interpretation,·457; M. Lejeune, Mémoires III, 16 in Phonétique, 97 ; H. Frisk, 
GEW  I 662 in GEW  III, 104 ; P. Chantraine, DELG, s.v. θεός ; C.J.Ruijgh, 117, 136, 270 θεός од
*θεσός како предхеленски збор ; M G V I, 202.

726 D ocs2, 585, D ocs.,409 ; A. Morpurgo, Coll. Myc., 100 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 118 ; J.
Chadwick, TT II, 90 ; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на 171,196,363.

727 Docs2, 585 ; D ocs.,426 ; J. Chadwick, Acta Myc., I, 98 ; O. Landau, MGPN, 135, 185, 218,256 ; 
B. Čop, ŽA 8(1958), 258s ; M. Lejeune, Mémoires II, 74, 258 \M GVI, 202 ; C.J.Ruijgh, Études, 222, 226, J. 
L. Melena, Traetata Myc., 215.

728 D ocs2, 423 585 ; V. Georgiev, Minoica, 156 *τερα(μ)νίας, cf, τέραμνον, τέρεμνον ; L. R. 
Palmer, Interpretation, 143, 467 ; C.J.Ruijgh, Études, 169.

119Docs2,5S5; C.J.Ruijgh, Études, 155, 162 ; M. Lejeune, Mémoires 111,227 in Phonétique, 65 ; L. 
R. Palmer, Interpretation, 178, 457.

7j0 D oes2, 585, Docs., 409, 426 ; V. Georgiev, Myc. 127 ; M. Lejeune, Mémoires I, 168 in 
Mémoires II, 53 in Phonétique, 133 ; L. R. Palmer, Interpretation, 205, 407 ; A. Heubeck, ŽA 19(1969), 
6ss ; P. Chantraine, DELG, 1102 ; C.J.Ruijgh, Études, 266 in 15 (1972), 91, 103s ; M GVI, 248.
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te-ri-ja / Telias /: Τελίας (ш.лично име)РУ Un 443731 732.
te-w a-jo /  Thewaios /: Θεαίος (т.лично име) KN Dl 7503, Ce 156 (dat. s g) U f 

1038, PY Fn 324733 734.
ti-ja / Stias/:*Στίας, cf., στία KN Dg 12787j4. 

ti-ki-jo / Stikhioi /: Στιχίωι (dat.sg m) од Στιχίος PY An 129735 
ti-nw a-si-ја / Thinwasiai или Tinwasiai/: *Θινρχσιαι или *Τινράσιαι (nom.pl f) 

P Y  Aa 699, ti-nwa-ti-ja-o(gen.pl f) P Y  Ad 684, cf., θίς, θινός, cf., ti-nwa-si-jo /
Thinwasios или Tinwasios /: *0ivràcn.oc или *Τινράσιος (adj. etnikon) PY Jo 438, Ea 
810, Fn 324 (dat)736

ti-qa-jo /  Thisg*aios /:*0icrywaîoç, cf., θισβαίος KN As 1517, PY Eo 278, cf., 
qa-jo-jo (gen.sg) PY En 406737

ti-ri-jo /  Triôn /: Τρίων PY Cn 4.5738.
ti-ri-ti-jo / Trittios/: *Τρίττιος KN E 749, Og 833739.
ti-wa-ti-ja KN Ap 6 1 8740.
to-jo-qe /  toio k*e /: *xojo κ™ε > τοιο χε (gen.sg) PY Eb 156741. 
to-n i-ja  /  stornia или tonia /: *σχόρνια или *τόρνια, cf., σχόρνη или χόρνιον KN 

L 192742.
to-no-e-ke-te-ri-jo PY Fr 1222743
to-qi-de-ja /  torti*ideia /: *τορκ'νίδεια (nom.pl. f) PY Ta 709, cf., to-qi-de-jo / 

torti* ideiô I: *χορκΎδειω (nom. dual) P Y  Ta 715744

731ZW,585;J. Chadwick, SMEA, 4(1967), 27 ; C.J.Ruijgh, Études, 182.
732 D oes2, 585 ; M. Lejeune, Mémoires I, 274 ; C.J.Ruijgh, Études, 439 хипокористик од 

Τελένικος. Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,142,359.
733 D ocs2, 585, Docs., 426 ; V. Georgiev, Suppl., Θεαιος од *Θεα какошто и Δίκαιος од *Diw- 

O. Landau, MGPN, 136 ;
734 D oes2, 585, Предлогот e на V. Georgiev, S u p p l,
735 Does., 428 ;Docs2., 585-6;L. R. Palmer, Interpretation, 458 ;V. Gecrrgiev, Lexique, s.v. ;0. 

Landau, MGPN, 137-8, 176, 179, 197, 200, 209, 266 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е ,193, 241.

736 Docs2, 585,586 Docs., 149 Τρινασος ; C.J.Ruijgh, Etudes,116, 179, 196 ; P. Chantraine, 
Cambridge Coll., · 166]  A. P. Sainer, SMEA, 17(1976), 58; V. Georgiev, Cambridge C o ll, 121; A. 
Heubeck, SMEA 17 (1976),, 130 ; J. Chadwick, Res Myc., 85 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е ,305.

1Л D ocs2.,5S6; В. Čop, ŽA 8(1958),258s.;L. R. Palmer, Interpretation, 191s.,458; C.J.Ruijgh, 
Études,222, 317. Види и кај V. Georgiev, Et. M yc.,52 *Τι^αιος; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,145,339,312

738 D oes2.,586, Docs., 426; M. Lejeune, Mémoires I, 277; C.J.Ruijgh, Études, 149; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,46ss.

739 D ocs2 586; V. Georgiev, Lexique, s. v.; M. Lejeune, Mémoires,1, 269; C.J.Ruijgh, Études, 180.
740 Does2 586; Повеќето истражувачи упатуваат на тоа дека станува збор за apel. f. во 

nom. pi од микенската форма ti-nwa-ti-j-o, cf., ti-nwa-si-jo, cf., C.J.Ruijgh, Études, 176, 179 ; J. 
Chadwick, Minos, 8(1967), 116 ; M. Doria, SMEA, 15(1972), 236.

741 D ocs2 , 402, 450, 586, Docs.,410; M GV  I, 225; M. S. Ruiperez, C oll Myc.,.283; C.J.Ruijgh, 
Études, 313, 328 ; in SMEA, 15(1972) 100 ; P. Chantraine, DELG, 770.

742 D ocs2 586; J. P. Olivier, Cambridge C o ll,50.
743 D ocs2 , 482, 586. Микенската форма ce смета дека е во врска со еден фестивал од 

религиозниот тип и за неа предложени ce повеке идентификации: Првиот дел ce смета дека е 
во врска со *θόρνος = θρόνος, a во вториот ce смета дека ce кријат повеќе возможни 
идентификации и тоа: со έλκω, т.е., *θορνο^ελκοτήριον, cf, I. Chirassi, Atti Roma, 961; F. Bader, Acta 
Myc., II, 179;Други во врска co εχω, cf., *thorno-hekterion 4 кој го држи тронот (престолот)’, cf, 
Docs2, 482, 586; C.J.Ruijgh, Études, 113.

744 Docs2 ,587, Docs., 410; M GV  I, 250; E. Risch, SMEA 1(1966),54; C. J. Ruijgh, Atti Roma, 706; 
A. Heubeck, Cambridge Coll.,230; M. D. Petruševsk/, ŽA 27(1977), 34; C.J.Ruijgh, Études, 237, 246 ; A.
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VI. Полувокалот *ž V (= *vF/ * j V \  V(= a; g; o) во микенското линеарно Бе писмо

to-ri-jo (m. л. име) PY Jn 605745 
to-ro-ja /  Trôiajs) /: *Τρωία(ς) ΡΥ Ep 705746
to-sa-no-jo /  Thors-ainoio /: *Θορσ- αινοιο (ge.sg) to-sa-no P Y  Jn 431747 
to-so-jo /  tos(s)oio /: τοσ(σ)οιο (gen.sg) од to-so /  tos(s)os /: τόσ(σ)ος PY Er

3 1 2748.
to-te-ja/ storteiai/: *στόρτειαι (nom.pl f) KN Ak 611749 

to-ti-ja /  Stortiai /: *Στορτίαι (dat. sg f) од *Στορτία > Στρατία M Y  Fo 101750 
tu-ni-ja /  Thunia /: *Θυνίαι, (toponim), cf., Θυνός KN Ak 630, Ap 629, Fh 362, 

Le 641, Xd 149, cf., tu-ni-ja-de (acc. direcc) KN Fh 373, cf., tu-ni-jo /  Thunios /: Θύνιος 
(m. л. име) PY Cn 4.4, Xa 1419751

tu-ri-ja-jo /  Thuraios /: Θυραιος PY Jn 431, cf., tu-ri-jo /  Thurios {-ion ) /: 
*Θύριος (-ίων ) KN Ne 4473'752

tu-ri-si-jo /  Tulisios /: Τυλίσιος KN B 807 (nom. pl m), KN E 668 (m. или n sg), 
Og 833, Ga 1530, cf., tu-ri-si-ја/ Tulisiai /: Τυλίσιαι KN Le 533 (pl f), cf.,
(gen. sg) PY Sa 758 од tu-ri-si-jo / Tulissos /: Τυλισσός.753.

tu-гог / turros /: *τυρρός од *xnp-joç, cf., τυρός P Y  Un 718, 1185754 
tu-ru-pte-ri-ja /  struptërial: στρυπτηρία PY An 35 (gn.sg), Un 443, TI X  6755 
tu-wi-jo KN B 82 3756. 
u-de-wi-ni-jo[ PY Jn 4 1 3757. 
u-ka-jo (toponim) P Y  Nn 228758.
u-pa-ra-ki-ri-ja / hYperakria /: Ύπεράκρια PY An 298, a bo PY Cn 45759

Leukart, Res M yc., 240 ;A. Bartonek, Tractata M yc., 43; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е ,194.

745 Docs2 ,587, V. Georgiev, Suppl., *Στόλιος; Μ. Lejeune, Mémoires,1, 278 in Mémoires,III; Ο. 
Landau,MGPN, 139, 176, 210 *Στόλιος; C.J.Ruijgh, Études, 149 Θόλιος.

746 Docs2,587 Throia; D ocs, 426; M G V I, 251; CJ.Ruijgh, Études, 272 Τροία.
747 Docs2 ,587 ; V. Georgiev, Suppl., *Τυρσανός или *Τύρσαινος ; Μ. Lejeune, M émoires,Π, 109 

*Θορσ- αίνος.
748D<9c/,587;n.Xp.HnneBCKH, Ж и вот от  на М икенцит е ,145.
749 Docs2 ,419, 587 ; L. R. Palmer, Interpretation, 126, 499 ; C.J.Ruijgh, Études, 252 ;A. 

Morpurgo, Coll., Myc., 109
750 Docs2 ,587 , Docs., 426 ;0. Landau, MGPN, 140 ; C.J.Ruijgh, Études, 158 ; V. Georgiev, Acta 

Myc., П, 377.
751 Docs2 ,588 , Docs., 147 ; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 460 in Kadmos 11(1972), 37ss ; 

C.J.Ruijgh, Études, 145,171 ; O. Landau, MGPN, 141, 221, 229s J. T. Killen, Tractata M yc.,l6S.
752 Docs2 ,588 , Docs.,245, 426 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. ; C.J.Ruijgh, Études, 197, 220 ; O. 

Landau, MGPN, 141, 184,222 s.
753 Docs2 ,588, Docs., 147, 214; M G V  I, 251; C.J.Ruijgh, Études,155,177 ; L. R. Palmer, 

Interpretation, 291,460 in Kadmos 11(1972), 35 ; M. Lejeune, M émoires,1, 115 ; P. Hr. Ilievski, Cambridge 
C oll,243 in Acya 2o Coll. Aeg., 99 ; J. T. Killen, Tractata Myc., 161 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,229.

754 Docs2 ,386, 458,588 , Docs., 283, 411 ; Μ. Lejeune, M émoires,1, 279 in Phonétique 156; M GV  
I, 251; C.J.Ruijgh, Études, 275 ; P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 261 ; O. Pnagl, ŽA 22(1972), 76 ; A. 
Heubeck, Coll. Myc., 247 ; E. Risch, Coll. Myc., 267 ; H. Frisk, GEW  III, 186 ; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е ,130,354.

755 D ocs2,422, 588 ; Ј. Chadwick, Et. Myc., 23 ; CJ.Ruijgh, Études, 114 ; MG KII, 180 ; H. Frisk, 
GEW II, 815 ; P. Chantraaine, DELG, 1065, 1067 ; L. Bambach, Tractata Myc., 49ss ; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,204..

756 Docs1 ,588
757 Docs1 ,588 ; O. Landau, MGPN, 143 ; C.J.Ruijgh, Études, 144 ; 163, 171 ; A. P. Sainer, SMEA 

17(1976), 59.
758 Docs2 ,589 ; C.J.Ruijgh, Études, 227
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VI. Полувокалот *iV(= *vV! * i V \  V(= a:  g; o) во микенското линеарно Бе писмо

u-pi-ja-ki-ri-jo / hYpiarakrioi/: *Ύπχακριοι Ρ Υ  654 (nom. пл м.)759 760 
и-ро-јо /  Yboio /  : *Ύβοιο (gen.sg) од Ύ βα  P Y  Fn 187761. 
u-ra-jo / hYlaios и л и h Frazom /: Ύ λα ίος или Ύραιος K N  B  799762 763 
u-ru-pi-ja-jo /  wrupiaios /:*/τρυπιαΪος P Y  An 519 (nom.pl), cf., 'Ρυπαίη 

(toponim) и 'Ρύπες, cf., u-ru-pi-ja-jo-jo (gen.sg) PY  Cn 3.776j.
u-ta-jo /  Yrtaios /: Ύρταίος KN  Da, Db, Dc, Dd, cf., u-ta-jo-jo (gen.sg) K N  Da, 

Db, Dc764 765
u-ta-ni-jo /  Ytanioi /: Ύ τάνιοι (nom.pl. m) K N  B 807 од Ύτάνιος703 
u-wa-m i-ja / hYamia /: * Ύ αμ ία  PY  Eb 416, cf., Ύάμεχα (toponim во 

Месенија)766.
u-wa-si-jo / hYansios /:* Ύάνσιος K N  A i 115 (datsg)767.
w a-du-ri-jo /  Wadulios или Wadulôn /:* ραδνλιος или * μαδυλίων P Y  Jn 725 (m. 

лич. име)768.
w a-je K N  V  479 (m. лично име)769

wa-ke-i-jo /wakhehios/: */:αχε1ιιος K N  Vc 177 (лич. име)770 
wa-na-ta-jo /  warnataios /:*μαρναταιος ,ΚΝ  V  466 (лич. име)., PY  Eb 369/Ер 

301 ( cf., Άρναίος ), c f, wa-no-jo / warnoio /  : */rapvoio од Άρνος PY  Cn 40.771
w a-na-se-w i- јо / Warnasëwios /  : *μαρνασηριος како изведенка од 

*/ταρνασημες од основата *ρχρν- 'овен, јагне ' ΡΥ  Fr 1215772
w a-pa-ro-jo /  warpaloio или wapaloio /  :*ραρπαλοι или *ραπαλοιο од 

’Άρπαλος или Α παλός P Y  An 656 (ge. sg)7/3.

759 Does2 , 589; A. P. Sainer, SME A, 17(1976), 59; V. Georgiev, Acta Π, 379; E. Vilborg, 
Gramm.,50; C.J.Ruijgh, Études, 186 ;A. Heubeck, Acta Myc., 11,66; L. R. Palmer, Interpretation,!6, 154,
158.460.

760 Docs2 , 589; A. P. Sainer, SME.A,17(1976), 59; V. Georgiev, A cta Myc., Π, 379; E. Vilborg, 
Gramm.,50; C.J.Ruijgh, Études, 186 ;A. Heubeck, Acta Myc., 11,66; L. R. Palmer, Interpretation,!6, 154,
158.460.

761 Docs1,482, 589 ; M. D. Petruševsk/, TA12(1963),301 ; A. Hurst, ZA 26(1976),24 ; A. P. Sainer, 
SMEA 17(1976), 59 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,223.

762 Docs2 ,589 , Docs., 426 ; M G V I, 252 ; C.J.Ruijgh, Études, 223 in Res Myc., 401 ; P. Chantraine, 
DELG, 1155 ; A. Heubeck, Coll. Myc., 247 .

763 Docs2 ,397,430,436, 461,473, 589 , Docs., 207 ; M. Lejeune, ,1, 146, 216 C.J.Ruijgh,
Études, 167, 173, 227 s. ; A. Morpurgo, Acta Myc.,IL, 89 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965),30 in Cambridge 
C o ll,243; F. Gschntizer, Res Myc., 146 ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 60 ; J. Chadwick, Myc.. World, 40 ; 
Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 248,344..

764 Docs1 ,589 , D ocs.,201 ; C.J.Ruijgh, Études,259 ; V. Georgiev, Lexique ; O. Landau, MGPN, 
143,218;

765 D ocs2 ,589, Docs., 147, 214 ; ; J. T. Killen, Acta Myc., II, 431 in Traetata M yc.,165 ; L. R. 
Palmer, Interpretation, 253 ; C.J.Ruijgh, Études, 170

766 D ocs2 ,589 ; O. Landau, MGPN, 143, 222 ; M G V  I, 253 ; L. R. Palmer, Interpretation, 461 ; 
C.J.Ruijgh, Études, 142, 163 ; F. Gschnitzer, Coll. M yc.,\46.

767 D ocs2 ,589 ; J. Chadwick, MT II, 111 ; M GV  I, 251 ; C.J.Ruijgh, Études, 153 Ύάσιος или 
Ύάνσιος ; F. Gschnitzer, Res M yc., 143, 153

768 Docs. 426, D ocs2., 589, M. Lejeune, Mém. I, 278; M GV  I, 200; C. J. Ruijgh, Études 150, P. Hr, 
Ilievski, ŽA 27(1957),7; E. Risch, Tractata Myc. 297; O. Landau, MGPN, 144

769 Does2.,589, L. R. Palmer, Interpret., 461, O. Landau, MGPN, 145, E. Risch, Tractata M yc.,290.
770 Doc/., 589; C.J.Ruijgh, Res Myc., 393; O. Landau, MGPN, 145
771 Does. 426, D ocs2.,590; O. Landau, MGPN, 145, 230, M. D. Petruševski, ŽA 12(1963), 307 in 

Acta Myc. II, 132; M. Doria, A w iam ento, 245, C. J. Ruijgh, Études, 161; V. Georgiev, Suppl. II; P. Hr. 
Ilievski, ŽA 15(1965),49; E. L. Bennett, Res Myc., 47; O. Landau, MGPN, 230, L. R. Palmer, Interpret., 11, 
461, M. D. Petruševski, A cta M yc., II, 132.

772 Does2.,479, 589. За опстојната анализа на спомнатите микенски форми види кај М. D. 
Petruševski, ŽA 12(1963), 307 in A cta Myc. II, 132 in M. Д. Петрушевски, П р и л о зи , l / l ,  МАНУ5 
(1970), 84 како и во Додатокот I во овој труд.
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VI. Полувокалот *ι V (= *vV / * j V \  V ( - a :  g·' o) в° микенското линеарно Бе писмо

we-d2-re-jo /  wehaleios /:* ρείααλεγος, cf., ύάλεος P Y  Ta 714 и co графичка 
варијанта на пишување we-a-re-jo.714

we-e-wi-ja /  wehëwia /:*ρέίη\ρχa од εννυμι < *wes- или *ύή/πος P Y  Ub 1318 
(adj. fem. nom. pl)773 774 775.

we-je-we-ja /  weijewejai /:* ρεγερειαι од (supst. nom. pl m) KN  Gv
863776.

we-ka-di-јо/ Wergadios/:* ρεργάδιος, cf., Έργάδεις (KN  U  4478, V  831)777 
we-ke-i-ja /  wergehia /: *ρεργεΜα изведенка од εργον, cf. εργασία (KN Am

8 1 9)778.
we-ke-i-jo /  Wekhehios /: *ρεχέϊαος или *ρεχεΜων (m. лич име), PY  Jn 937, c f, 

ν έχο ς.779
we-ra-jo /  Weilaios /:*^είλαιος PY  Eb 364 / Ep 613 (m. лич име)780. 
we-ra-te-ja (nom. pl f) K N  Ap 618, cf., ]we-ra-ti-ja K N  Ak 784 како графичка 

варијанта на пишување co промена на вокалите -е->-/-.781
we-гг-пв-ја /  wrëneia /:*ррц\ѓуа, PY  Ub 1318 (adj. fem sg.) cf., Οήν, άρην.782 
we-we-si-je-ja /  werwesieia /  :*ρερρεσίεια < *ρερρεσία PY  Aa 762 (apel. fem., 

nom.pl), sp., we-we-si-je-ja-o (gen. pl.) PY  Ad 318, cf., we-we-si-jo /
/:* ρερρεσιος K N  A k  9173, Le 654, L  7396; we-we-si-jo-jo /  werwesioio 
K N  A k  622; Od 502, X  453783

we-wo-ni-jo K N  C 954 (m. лич име)784
wi-da-jo /  widaios /: *ριδαίος K N  V  60 (т.лич. име), c f  Ίδαίος.785 
wi-do-wo-i-jo / widwohios /:*pôpi>hmç од *рхброѕ-ιο-ς PY  Ae 344(m лич. име), 

co графички варијанти на пишување wi-du-wo-i-jo P Y  Jn 415 и wi-dwo-i-jo P Y  Eb 
1186/Ep 539786

773 Does2., 589, cf. άπαλός Docs., 426 cf., "Απαλός; Ο. Landau, MGPN, 145, 180s,; L. R. Palmer, 
Minos, 4(1956), 123 ραλπαλοιο; V. Georgiev, Suppl,, ’Άρπαλος; S. Hiller-O. Panagl, Texte, 250 'Αρπαλιων.

774 D ocs2.,500, 502, 590, Docs., 411; C. Gallavotti, St., 59; M. D. Petruševski, ŽA 15(1965), 
202; C. J. Ruijgh, Études, 124, 240, 312;; P. Hr. Ilievski, SMEA 12(1970), 97;J. Chadwick, Coll. Myc., 25; 
L. Deoy, ZA 22(1972), 89; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,193-194.

775 Does2., 402, 590; Е. Vilborg, Gramm., 78; C. J. Ruijgh, 125; M G V I, 252 in П,
184; L. R. Palmer, Interpret., 27, 462; P. Chantraine, DELG, 1161.

776 Does2., 454, 590, D ocs.,411; C. J. Ruijgh, Études, 346s; L. R. Palmer, Interpret.,217, 462;E. 
Vilborg, Gramm., 95;J. T. Killen, Tractata Myc., 174 huiewes; P. Hr. Ilievsi, Tractata Myc., 156; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,363

777 D ocs1, 587, 590, Docs.,417 ; M G V  I, 193,200 ;P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967),26; L.R. Palmer, 
Interpretation, 51, 459, 462; P. Chantraine, D£IG,442 ; A. Heubeck, Acta Myc., 11,63 ; M. Lejeune, 
Phonétique, 143 ; O. Landau,MGPN, 147,176,214.

778 Docs2, 591 ; Docs., 411 ; C. J. Ruijgh, Études, 206 in Coll. Myc., 213 in Res Myc., 393; L. R. 
Palmer, Interpret., 462

779 Docs2, 591 ; Docs., 427 Ekheidn cf. ΊΕχίων ; O. Landau, MGPN, 147, 178 ; C. J. Ruijgh, 
Études, 206, 208 in Coll. Myc., 213 in Res Myc., 394.

780 Docs2, 591 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969), 20 *Ειλαιος од ειλη.
781 Docs2,592 ;J. T. Killen,Cambridge Coll.,55 in Acta Myc., II, 429.^
782 Docs2,493, 592 ; M. Lejeune, M émoires,1, 340; C. J. Ruijgh, Études, 340; P. Hr. Ilievski, ŽA 

17(1967), 25 ; A. Heubeck, Acta Myc., II, 72 ; M G V I, 175 ; P. Chantraine, DELG, 108
783 Does2, 591, Docs., 412, 427 ; J. T. Killen, Coll. Myc., 176; O. Landau,MGPN, 148, 235 ; M. 

Lejeune, Mémoires,1, 233; M G V l , 188, 189; C. J. Ruijgh, Études, 154, 163, 249 in Res M yc.,393; A. P. 
Sainer, SMEA 17(1976), 29 ; P. Attinger, TA 27(1977),73 ; P. Chantraine, DELG, 324 ; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на M икенциШ е,171,196, 340.

784 Doc/, 591.
785 Docs1, 591 ; Docs., 427 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 116 ;F. Gschnitzer, Res Myc., 145 ; O.

Landau, MGPN, 148, 162, 171s ; C. J. Ruijgh, Études, 220; 204.
786 Docs1, 591, Docs.,·427 ; M. Lejeune, M,1, 199 in Mémoires,II, 57 in Cambridge 

Co//.,145; M. D. Petruševsk/, St. Myc. Brno, 55; O. Landau, MGPN, 149, 176 ; L.R. Palmer, Interpretation,
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VI. Полувокалот *\V(= * v V I * j V \  Κ Ιξ ζ Ε o') во микенското линеарно be писмо

wi-ja-ni-jo/ wiannios/: Ίάννιος (m. лич. име) PY Jn 431787 
wi-jo-ro-jo/ Wio-loios / : *ριό-λοιος (m. лич. име) P Y Jn 725788 
wi-na-jo/ Winaios/:*ριναιος (m. лич. име) KN Da 1197, Db 1225, Df 5298, Dv 

1330, во dat. sg Fh 1059789 *.
w i-ri-ke-ja  / Wrikeiai/ :*/τρικειαι (f. лич.име dat. sg) PY Vn 851 /9°

wi-ri-ne-jo/ wrinehos/ : *ρρίνε1ιος, KN Sd 4415 (adj. instr, pl. n.), cf., ρρίνος ; 
cf., γρίνος Хес., co грфичка варијанта на пишување , спореди уште
n -n i-joKN Fh 5428791 792 793

w i-ii-m i-jo  / wisthmios/: * ftίσθμιος (m. лич. име) од *ρισθμός PY Jn 605'
wi-tu-ri-jo/ witulioi/ : *ρ.τυλιωι (m. лич. име dat.sg) од *ριτυλιος. KN X 770,

cf., ’Ίτυλιος.794
w o-de-w i-jo / wodëwios/ :*ρορδήριος од *ρορδεύς, cf. ρόδον KN Fp 16 (име на 

месец), cf., wo-de-wi-jo-jo (gen.sg) KN Ga 953794 796 797
wo-di-je-ja / wordieia/ :*ρορδίεια од *fopôia, (f. лич. име nom), KN Ap 639. 

MY V 659, cf, poôla.79\c f ,  wo-di-jo/ wordios/ :*ρ5ρδιος, KN V 60 (m. лич. име) cf,
'Ρόδιος.

-792

796

wo-jo / swoio/ :*σροιο (gen.sg pronom 3 1. sg) од *σρός, Хом. oïo P Y Eb 472797

w o-ro-ki-jo-ne-jo  /  или
*/τροικιονειος P Y Un 718 (adj. nom. sg. n)798 799 800

wroikioneios / :*ρρογιώνειος или

799w o-ro-ko-јо / Wroikoio/  (gen.sg) од rp. 'Ροΐκος (PY Sa 763) 
wo-ro-ne-ja/  wroneios /  :*ρρόνεγος MY Oe 111 (adj. nom.pl.n)1800

26, 45 135 ; C. J. Ruijgh, Études, 207; M. Lejeune, Phon, 80, 127; M G VI, 206; P. C hantraine, .
176.

7Si Does1,591, Docs., 427 ; V. G eorgiev, Suppl., *F iaiv ioç ; C. J. Ruijgh, Études, 142, 163, 169.
788 Docs2,5 9 \ ,Does., 427  Ίόλοιος ;V. G eorgiev , Suppl., *F ijô -λ ο ω ς  > Ίόλοιος ; O. Landau, MGPN, 

149 ; C. J. R uijgh, Études, 271.
789 D oes2,591,Does., 427 ; O. Landau, MGPN, 150 ; M. D oria, Âvviamento.246 у п а т у в а  н а  ρίς 

ρίνες ; C. J. R uijgh, Études, 223 с м е т а  д е к а  ст ан у в а  зб о р  за  ед ен  п а т р о н и м и к  * ρίνας од *ρινοός.
т  Docs2,591 ;Р. Hr. Ilievski, Coll. М у с . ,  142.

'9| Docs2,592,Docs.,89, 412 ; 176 ; M. Lejeune, Mémoires l ,  178 ;E. V ilborg , Gramm.. 21, 44,
78s ; C. J. Ruijgh, Études, 65, 240 in Coll. Myc.,216; H. Frisk, GEW  II, 657; A. M orpurgo, Acta II,
90.

792 Docs',592, M G V I ,  206 ισθμός ; C. J. Ruijgh, Études, 142; P. C hantraine, DELG 470.
79j D ocs2,592 ; M. Lejeune, Mémoires I, 278 ; O. Landau, MGPN, 150 ; C. J. Ruijgh,

P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 276; P. A ttinger, ŽA 27(1977),61.
794 Docs., 304, Docs?,475, 592 ;L. R. Palm er, Cambridge Coll., 275 in Interpretation, 2 3 5 ,4 6 3  ; E. 

R isch, AttiRoma, 686 ; C. J. Ruijgh, Études, 125 ; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 104 ; J. L. Perpillou, 
Substantifs,, 36 ; A. Leukart, Res Myc, 247

793 Docs., 427, D ocs.2A25, 491, 592; O. Landau, MGPN, 150, L. R. Palm er, Interpretation, 464 ;
M. Lejeune, RPh50(1976), 194 ; P. C hantraine, DELG, 977 ; M. D. Petruševski, 9 (1959), 104 ; J. L.
Perpillou, Substantifs, 41

796 Docs., 427, DocsΛ 592; O. Landau, MGPN, 151, L. R. Palm er, Interpretation, 4 6 4 ;  M. D. 
Petruševski, ŽA 9(1959), 104 ; MGV I, 243 ; C. J. Ruijgh, Études, 141 ; V. G eorgiev, Acta M yc.,l\, 379 ;P. 
A ttinger, ŽA 27(1977), 71 ; P. C hantraine, DELG,977

797 Docs., 87, 412 ; Docs2, 592 ;E. V ilborg, Gramm., 100 ; V. G eorgiev, Et. M yc., 186 ; MGV 1, 
229 ; M . D oria, Acta Myc., II, 42 ; P. C hantraine, DELG, 831

798 Docs., 265, 412, Docs2, 454, 592 ; M. Lejeune, M em ., I, 258 ; C. J. Ruijgh, Études, 263 ; J. T. 
K illen, Tractata Myc., 176 ; A. H eubeck, Sprache, 4(1958) in ŽA 15(1965), 268ss in Acta Myc., II, 71, 92 ; 
L. R. Palmer, Interpretation, 214 ; MGV I, 228 ; H. Frisk, GEWIU,  175.

799 Docs2, 592\Docs. Α2Ί; L. R. Palm er. Interpretation, 464; O. Landau, ; I, 243;
Π . X p . И л и е в с к и , Ж и вот от  на Микенците.325, wo-ro-ki-jo/Wrokoio/'cBKTKaR. гр б а в '.

800 Docs., 412 *Ρ λονεια  ОД *wlon-‘w oo llen ' ; Docs2, 489, 592 ; L. R. Palm er, Interpretation, 464 ; 
MGV I ; P. C hantraine, DELG, 180 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967), 26 : A. M orpurgo, Atti Roma, 804 ; C. J. 
Ruijgh, Études, 240 ; A. H eubeck, Acta Myc., II, 72.
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wo-ro-ti-ja /  wrothias/ :*τροθίας ΡΥ Es 728 (м.лич. име nom), en., 
o PY Es 644 (gen. sg)801.

wo-ro-tu-m i-ni-jo  / wlotumnios или worthumnios / :*ρλοτύμνιος > Λατύμνιος, 
односно, */:ροθύμνιος P Y  An 661 ( m. лич. име или патронимик nom.sg)802 

wo-ti-jo /  worthios /  :*  f  όρθιος P Y  An 340 (m. лич. име nom.sg)803 
wo-wi-ja /  worwia /  :*ρορμα PY An 656 (supst)804. 
za-ki-ri-jo  (KN Vc 108)805
za-ku-si-ja /  Gakunsia /  : *Ζάκυνσια етникон од rp. Ζάκυνθος (PY Sa 751,- 

787), cf., za-ku-si-jo /  Gakunsiôi /(dat.sg) : *Ζάκυνσιωι од rp. Ζάκυνθος (MY Oe 
122)806.

129)808
za-m a-e-w i-ja  (PY Jn 829, Ma 393, Vn 493)807, cf., za-m i-jo  (KN As 1517, PY An 

ze-ne-si-w i-jo  (KN Μ  720)809.
zo-wi-jo / Gowios/  : rp. Ζώρ,ος или *Σώρ,ος (KN V  1523, PY Cn 40 (dat.sg)810.

Од изложеното може да ce заклучи дека положбата на полувокалот 
ja, je, јо  во микенскиот грчки дијалект е запазена речиси во сите позиции: 
почетна, средишна и крајна. Сепак, во одредени позиции, приметно е 
негово упростување во чист вокал или во вокал со графичка варијанта а2

801 Does2,592 ; О. Landau, MGPN, 152 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; M. Lejeune, 
Mémoires, I, 269 ; C. J. Ruijgh, Études, 158 ; M. Doria, A w iam ento, 135, 246.

802 Does., 412, 427, D ocs2, 592 ; M. D. Petruševski, Annuaire Fac. Phil., Skopje 16(1964), 196 in 
ŽA 15(1965), 353 in ŽA 21(1971), 21 ss. ; P. Wathelet, Trais eoliens, 351 ; V. Georgiev, Suppl. IL, 
*Ρορθύμνιος, cf., Βορθαγόρας, 'Ραθιθυμνία, L. R. Palmer, Interpretation, 464.

80-3 Docs2, 592 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; O. Landau,, MGPN, 152, 163 ; O. Masson, 
SMEA 2(1967), 30 Βόρθιος на Крит ; C. J. Ruijgh, Études, 158 ; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 142

804 Does., 193, 412 ; Docs2, 593 ;M. Lejeune, Mem., I, 143 ;E. Risch, Minos 5(1957) 30 ; E. 
Vilborg, Gramm., 65 ; C. J. Ruijgh, Études, 184; F. Gschnitzer, C oll Myc., 124 in Res Myc., 145 ; P. 
Chantraine, DELG, 825 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,169,361.

805 Docs.2 .,593; M. Lejeune, Mémoires, 1,278, смета дека во za-ki-ri-jo станува збор за 
предгрчката форма Δι-άκριος од која е подоцнежната rp. форма Ζάκριοι, G. Caratteli со 
Ζάκριος, a H. Mühlestein, M H  12(1955), 130, Δι-άκριος или Ζάγκλιος; O.Landau, MGPN, 152, co * 
Ζάκριος.

806 Docs2.,593; M. Lejeune, Mémoires, 1,116 in Atti Roma, 739;A. Heubeck, Kadmos 11(1972), 92 
in Glotta, 39(1961), 164;E.Vilborg, Grammar,.25 ;G. R. Hart, C am bridge.C oll,\34\M G V  1,198; M. Д. 
Петрушевски, П ри лози , 1/1, МАНУ, (1970), 84; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,266.

807 Docs.2.593; M. Lejeune, Mémoires, 1,66, смета дека мик. форма za-m a-e-wi-ja е една 
изведеница од мик. *za-ma-e-u ; Е.Vilborg, Grammar, 146 ; М. D. Petruševski, ŽA, 13(1963), 298 од 
*za-ma-e-u или *za-ma-e-we ;L. R. Palmer, Interpretation, 69, 76, 303 ; П. Хр. Илиевски, Ж ивот от  
на М икенцит е,95.

808 Does2.,593, D ocs.,412; M. Lejeune, Mémoires, 1,116 смета дека za-mi-jo e rp. rp. *ζάμιος 
како изведеница од *ζαμός;Ε.νίΠ)0Γ& Grammar,25 ; L. R. Palmer, Interpretation,465 *ζάμιος; J. 
Chadwick, Et. Myc.,ZI ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 193.

809 Docs.2,593; M. Lejeune, Mémoires, II, 128, претполага дека во микенскиот 
силабограм ze- од ze-ne-si- станува збор за rp. ξ[= ks], cf., ξένΡιος како предгрчки 
антропонимХ. R. Palmer, Interpretation,465 претполага дека во микенските силабограми ze-ne- 
si- станува збор за rp. Γνησι-. Интересно е овде да се каже дека во Mycenae graecitatis 
Lexicon од Anna Morpourgo Davis оваа форма e предадена погрешно, т.е. како ze-ne-wi-si-jo.

810 Docs2, 593,Ζώριος;0. Landau, MGPN, 153,; M GV  I, 200, cf, ζώω; A. Heubeck, Glotta 
39(1961) 166;M. Lejeune, M émoires I, 129 in Phonétique, 47;П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,285.
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(= ha). Тоа покажува дека процесот на неговото делумно упростување или 
постепено исчезнување започнал да ce одвива уште во микенската епоха.

Табеларен приказ на полувокалот ja,je, во микенскиот грчки дијалект
и.-е. микенски грчки грчки јазик

ja, je, jo a/a2, e, o
*ja-( a- ja -sa -ro  / Assaros 

/:*v Ασσαρος
a-sa-ro/ Assaros / : 

*’Άσσαρος cf, 
Άσσάρακος

cf. adj.
ασαρος?
άσηρός

ja -ka -te-re  /  yakest 
/:*γάκεστερει (dat.sg) од 
Υάκεστήρ

a-ke-te-re /  askëtëres /: 
(nom. pl) и аг-ke-te-re 
(nom. dual)

άσκητήρ, cf.
ασκητής и 
άσκέω

*ja-laz- ko-ri-ja-da-na  ( M Y  Ge 
605), ko-ri-ja-do-no /
kori(h)adnon/: rp. 

κορίανδνον, cf. κορίανδρον 
rp. Kopiawov

ko-ri-a2-da-na /  
korihadna  или 
k o r ih a n d n a / : rp. 
κορίανδρον

κορίανδρον rp. 
κορίαννον

*jo-/o- a-pi-jo /  Amphiôn /: ’Αμφίων, а-pi-o-to/A m phiontos/: 
Άμφίοντος

Αμφίοντος

ti-ri-jo-w e /  tri-ôwes /: 
*τριώμες

ti-ri-o-we-e /  tri-ôw ehe A 
*τριώ/τε/ζε (nom. dual) 
од *τριώρες

*τρις ώρες

*je-/-e- pe-d i-je-w e /  pediëwes 
/:*πεδιήμες (nom.pl. m) од 
πεδιεύς, c î., pe-di-je- 
pediëwiai/: *πεδίηπ,αι 
(nom.pl); кг-је-и/ХЕЃеиѕ/: 
*Χι!ιεύς

pe-di-e-wi / pe/: 
*πεδιήμι (dat.sg), cf., 
ki-e-u/KhiheusA  *Χιηεύς

πεδιεύς,

Χιεύς

Освен тоа, индо-европскиот полувокал *->о во микенскиот и грчки 
јазик, ce среќава како суфикс -ιος < и к о ј  преставува еден вид 
комплексен суфикс застапен кај голем број на образувања кои имаат 
повеќе слојни значења.

Toj ce додава на -es- основите, cf., e-ke-i-ja /  : *έγχεΜαι, Хом.
έγχείη, е-ке-а / епЌ1 eha /: *εγχεα ; a-re-i-jo /  Arehios /: *’Apéhioç, cf., ’Άρειος и др. 
Потоа, истиот ce додава на адвербите кои завршуваат на cf., αντί : άντίος, 
ιφι : ϊφιος, сп., во микенскиот a-ti-ja /  antia*άντία (supst. n), cf., άντίον, άντίος ; 
ενι : e-ni-ja-u-si-jo /  Eniausios /: Ενιαύσιος и др.

Суфиксот -ιος е застапен кај патро-нимиците, cf., /
Etewoklewehios /: * Έτεροκλε/τέύιος,οί., Έτεοκληίη; e-ko-to-ri-jo /  Ektoriôi /:*Έκτόριωι 
(datsg) од *Έκτόριος но и кај голем број на етникони; c f , /  :
гр. Κύπριος c f , rp. Κύπρος ; mi-ra-ti-ja / Milatiai /  : Μίλατια (nom.pl. f) од *Μιλατία, 
c f, Μίλητος ; ki-ni-di-ја / Knidiai/(nom.pl.) : *Κνίδιαι, en. rp. Κνίδος и др.

Освен тоа, тој ce среќава кај именките, cf, / que
/(instr.pl.) : rp. *κυ/τάνιος, cf. rp. κυάνεος 'lapis lazuli'; ra-e-ja /  laheia /:*λα!ιεία (adj. 
nom.sg. f), cf., *Xah- > λάας, 'камен"; ko-ki-re-ja /  konkhileia /: *κογχιλεία c f, 
κογχύλη, ' полжав' и др.

Kaj придавките ce среќава суфиксот -*iyos-, c f , me-wi-jo-e /  meiwjohes 
/:*μερούες (nom.pl) en., ja  граф ичката варијанта на пишување те-и-јо-е, cf., те- 
т-јо-аг / mewjoha / *μείμγο1ια (nom.pl. n), me-wi-jo /  mewijos /: μειμγως; ka-zo-e /
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kakyos-es /: гр. κάσσοίιες од *как-уоѕ-; а-гог-а / arroha /: *âppoha, cf., άρ- во αριστος 
и άρείων (adj. nom.pl), cf., а-гог-е (nom.pl); me-zo /  megyôs A. μέζως, me-zo-e /megyohes 
/ : rp. μέζοίιες од и.-е. *meg-yos-. За тоа види повеќе во Глава VIII, стр. 337-338.

A кај именките од женскиот род е застапен суфиксот *-ia (> -ια) кој 
ce јавува со аблаутна степен *-ш (>-ια/-ιη) за кои ce претполага дека 
потекнуваат од и.-е. *-/#а > *-ia > гр. -ια, a од и.-е. > *-ш > гр. -ιά /-ιη.
Како таков тој ce додава на различити основи, cf., -es- основи: a-ti-ke-ne-ja /  
Antigeneiai /  (dat.sing.) : rp. Α,ντιγένειαι 0Д Άντιγένεια ; ai-pu-ke-ne-ja, -ke-ne-ja /Aipu 
-geneiai /(dat.) : *Αίπυ-γενεαι ОД rp. Αίπύς и γένεχαι и др.

Kaj основите на -*п-ја> -αινα, cf, pa-ki-ja-na / Sphagiaina,-as /(nom.;gen.sg): 
Γρ.*Σφαγίαινα 0Д *Σφαγίανες.

A кај основите на *-ew-ja > -εία, cf., i-je-re-ja / / : ίερεία : i-je-re-и/
hiereusA ίερεύς ; ke-ra-me-ja /  kerameia /:*Κεράμεια : /: κεραμεύς
и др.

Kaj образувањата со активниот part. perf. од женски род на *-иѕ-уа > - 
ma, cf., a-ra-ru-ja /  araruia /: άραρυία од *ararusja (part.pf.act f) ; *-went-ya > -σσα, 
cf., pe-de-we-ѕа/pedwessa/^πέδρεσσα (adj. nom.sg f) од *πεδ-ρεντ^α;

Освен тоа овој суфикс ce додава речиси на сите основи:
-/- основи, cf., ai-ki-ha-ri-ja /  Aigihalia :* Αιγι-Ιιαλία: гр. αιγιαλός ‘морски 

брег, крајбрежје’, αιγιαλός од *aigi-salo-', wa-du-ri-jo /  Wadulios или Wadulôn 
/:*ραδνλιος или *μαδυλίων ;

-η- основи, cf., -ni-ja /  Damnia /:*Δαμνία 0Д δαμνος; e-pi-ki-to-ni-ја /  epi- 
ritônia /: rp. *έτη-χιτώνια ; e-ru-mi-ni-ja /  elumniai /  : έλύμνιαι од έλύμνια ; *-δη-,- 
опоѕ < *-οΗ-/ *-oH-on-, cf., a-mo-te-jo-na-de /  ̂ armoteiôna-de /:*άρμοτεγώνα-δε ;

-r- основи, cf., a-ke-ti-ri-ja /  askëtiriai /(nom.pl., dual): rp. άσκήστριαι, 
*άσκήτρια 0Д rp. άσκήστρια ; sa-pa-ka-te-ri-ja / Sphaktëriâ /: ^Σφακτηρία ;

од - τήρ,-τερος и -τωρ,-τορος во микенскиот со суфиксот *-уа, ce 
формите, cf., i-ja-te /  iàtër /  : ίατήρ ; ko-te-ri-ja /  kotilia или khutria/: *κοτιλια или 
*χυτήρια, cf. κοτύλη, односно, χυτήρ ; e-ko-to Z1 EktorA. 'Έκτωρ,
/:*Έκτόριωι (dat.sg) од *'Εκτόριος.

Суфиксални образувања на -*V-nt-ja > -Vnssa > cf, a-pe-a-sa / 
apehassa / или o-pe-ro-sa/ophelonssa/: όφελοσσα ; потоа и.-е. *pant-iHà > *pantya > 
*panssa> πανσα > ат. πασα, лесб. παίσα, тесал. πανσα и др.

*-Kwnt-ya > -Kwessa, pe-de-we-sa /  pedwessa /:*πέδρεσσα (adj. nom.sg f) од 
*πεδ-μεντ-y a; to-qi-de-we-sa /  torkAid-wessa /^τορΛδ-μεσσα (adj. nom. sg f) од 
* xopKwid- μεντ- ya.

Освен тоа полувокалот [*y] no својата природа може да е 
секундарен, најчесто ce смета дека потекнува од ларингалот *Н, како во i-
je-re-u / hiereus /  : ίερεύς од и.-е. *isHye- или пак BO  ai-ti-jo-qo / Aithioqns /  : Αίθίοψ, 
при што -i-jo- во Αίθίοψ, no етимолошка анализа потекнува од *-ΐ-Η0Ε"ο-. 
Ваквата појава ce среќава и во стсловенскиот јазик, каде што, ларингал 
*Н+ вокал i > *ji > i, cf., стслов. iskra < праслов. *jiskra од и.-е. *Haeysk'- и др.
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VII. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *ï(= *у/*ј)  во микенскиот грчки

ГЈПАВА УП
7.0.0.Индо-европски палатални и веларни гутурали во контакт со 

полувокалот *ž(= *у/ */) во микенскиот грчки

и.-е.*ја или *Hl > предмикенско *yi > микенско ( ο) > гр. ζ, [ cf.
K. Brugmann, Gr. Grammatik,·40s; E. Schwyzer, Gr. Gammatik, 312 81s.;H. Rix, Hist.
Grammatik dGr.,70; M. Lejeune, Phonétique,80s.,112-113; A. Sihler, New Comparative
Grammar of Greek and Latin, 190 ; M. Meier Briigger, Gr. Π, 113; M. Meier
Brügger, Idg. Sprachwissenschaft, 8 5 ss.

и ,-e.*di> предмикенско *gi > микенско = (F=a, e, o) > rp. ζ/бб, [ cf. K.
Brugmann, Gr. Grammatik,AOs', E. Schwyzer, Gr. Gammatik, 298,329 81s.;H. Rix, Hist.
Grammatik dGr.,9Is; M. Lejeune, Phonétique,80s., 112-113; A. Sihler, New Comparative
Grammar of Greek and Latin, 190 ; M. Meier Brügger, Gr. II, 113; M. Meier
Brügger, Idg. Sprachwissenschaft,85ss.

\A.-e.*g% *gi, > предмикенско > микенско zV- = giV (V=a, e, o) > rp.
ζ/δδ,[ cf. K. Brugmann, Gr. Grammatik,·42,132; E. Schwyzer, Gr. 329; , 81s;H.
Rix, Hist. Grammatik dGr.,91s; M. Lejeune, 80s. 112-113; A. Sihler, New 
Comparative Grammar of Greek and 190 ; M. Meier Briigger, Gr.
Sprachwissenschaft,11,113 ; M. Meier Briigger, Idg. 127, 137ss.

*lq,*kti*gh,*gX*gX> предмикенско *k, *ri> микенско zV = *kiV,( 
V=a, e, o) > rp. σσ/ττ, [ cf. K. Brugmann, Gr. Gr 132; E. Schwyzer, Gr. 317;
Docs1, 81s;H. Rix, Hist. Grammatik dGr.,91; M. Lejeune, 80s. 104-105, 112-113; A. 
Sihler, New Comparative Grammar of Greek and Latin, 190ss ; M. Meier Briigger, Gr. 
Sprachwissenschaft,Π, 113; M. Meier Brügger, Idg. Sprachwissenschaft, 127, 137ss.

7.1.1, Bo индо-европскиот јазик, полувокалот *i(= *y / *j) во контакт 
co и.-е. гутурали предизвикува палатализација, a тоа е типолошка 
гласовна промена каја е распространета во повеќето гранки на и.-е. јазици 
и како таква ce случувала одделно во некој си периодот од нивниот 
историски развиток. Натаму ce смета дека процесот на палатализацијата 
во и.-е. јазици бил независен и дека сите тие гласовни промени условени 
од неа, всушност ce развивале постепено и самостојно, речиси, ниту една 
палатализација не зависела од другата. Ce смета дека различити 
палатализациони процеси делувале во различен период во и.-е. јазици. Па 
отаму ја имаме, ариската палатализација за праиндоиранскиот јазик, 
словенска со свите три палатализации ( првата или општословенска која е 
спроведена во сите словенски јазици, третата или прогрсивна која е 
делумно спроведена во словенските јазици и втората која во најдалечните 
предели на словенскиот јазик не е спроведена ), хетитска, ерменска, 
албанска, тохарска (co своите две палатализации), a во грчкиот јазик 
обично ce смета дека палатапизацијата ја имаат претрпено 
лабиовеларите, додека во старо англискиот и германскиот таа ce јавува 
пред веларите во контакат со полувокалот *у.

Полувокалот *ј(= *у / *ј) во грчкиот јазик од класичната епоха во 
почетната позиција е предаван со две различити графичка варијанти чија 
што фонетска вредност исто така е различна. Тоа ce грчките фонеми ζ [< 
и.-е. *gi, *di-или *Hi-] односно, спиритус аспер ' >. По однос на изговорот 
на фонемата ζ [< и.-е. *gi, *di- или *Њ-\ во грчкиот јазик треба да ce 
нагласи, дека таа интезивно ce менувала од [*dž > *dz > zd] во класичниот 
период, односно, [zz > z] во koine дијалектот. Гласовниот закон по кој точно 
би ce утврдил тој премин на полувокалот *г(= *у / во грчките фонеми ζ 
[= *dz ] и спиритус аспер < ' > ce уште не е откриен. Сепак, во поново време,
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VIL И.-е. rvn/рали во контакт со полувокалот *t(= *v l* f)  во микенскиот грчки

во компаративната и.-е. историска граматика има лингвисти кои сметаат 
дека тој премин на полувокалот *ј(= *у / *ј) во грчките фонеми ζ бил
условен од положбата на полувокалот [ *| ] зад ларингалот *Н, т.е., и.-е. 
*Њ- > *Ч-> *dl-или *gi-,cf., и.-е. *Hiug- > ‘јарем’ или *giugon

> гр. ζυγόν, скрт. yugam, лат. iugum, стсл. igo од *jhgo и др. Затоа, ce смета 
дека во и.-е. јазик веројатно морала да постои коренска алтернација *#?-/ 
*ž-, која ce јавува особено во почетокот на зборот, спореди, и.-е. 
‘чорба, супа’ > лат. ius‘чорба’, скр. уп§ ‘супа, чорба’, лит. ‘чорба од 
риба’, стсл . j u c h a }

Кон овие сознанија во поново време ce приклучува и 
социолингвистичката теорија. Имено, според социолингвистите, ce смета 
дека во некој кантон на Грција, една мала инфериорна популација на 
жители (робови, работници на нивите или ситни земјопоседници) ја имаат 
сочувано архајската вредност на полувокалот [ *ј ] во фонемата [ ζ =
*dz- > *zd- ], cf., и.-е. *iugom > *dzugom > *zdugon > rp. ζυγόν. Оттаму ce смета 
дека соодносот на ( *dzI *zd) не ce ништо друго до фонетски ‘отстапувања’ 
или ‘аномалии’, и тие како такви ce јавуваат кај јазиците кои ce во контакт 
пришто доаѓа до нивната меѓусебна зависност, односно до наведените 
отстапувања1 2.

местото на 
артикулација

лабијали апикали палатали велари лабио-
велари

К о н с о Ј н а л т и :

безвучни
Р t к’ k kw

звучни
b d g’ g gw

звучни
аспирирани

bh dh g’h gh g""

Еешкантш

полувокали
насали

ликвиди

W
m n

l,r

y

Фарингали
Ларингали

s
Ha,He,H0

Од и.-е. консонантска система произлегува дека полувокалот [*Х=*у/*Ј] 
како постпалатален глас може да ce јави во речиси сите позиции, односно, 
во контакта со консонантите: *K+*ž( =*у/*ј), назалите + *ž(=*y/*j), 
ликвидите: [*1, *г]+*|(=*у/*ј)5 фарингалите [*s]+*ž(=*y/*j) и ларингалите
*Н+*|(=*у/*ј).

1 М. Meier Brügger, Idg. Sprachwissenschaft,Ѕ5ss; A. Sihler, New Comparative Grammar o f  
Greek and Latin, 190ss.

2 C.Brixe, Sociolinguistique et languages anciennes. A propos de quelque traitements phonétiques 
irréguliers en grec, BSL LXXIV (1979), 237-259.
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УП . H.-e. гутуоали во контакт со полувокалот Н(= *у/ *Л во микенскиот грчки

Отаму развитокот на индоевропските гутурали во контакт со 
полувокалот *1(=у/ ј)3 во грчкиот јазик главно е преставен преку една цела 
низа на негови сукцесивни фонетски промени. М. Grammont, 
phonétique, Paris 1946, стр. 196 ss., e на мислење дека групата прво 
преминува во *ty од која подоцна ce развива африкатата *ts a од неа во 
зависност од грчките дијалекти ce добиени геминатите σσ/ττ. Сепак во 
некои случаеви тој допушта дека развитокот на групата *ку можел да ce 
одвива и преку една посредна фаза *к~у од која подоцна треба да е 
добиена формата *t-‘y,a од неа грчките геминати σσ/ττ. За полувокалот *у 
во групите *ку, односно, *gy, смета дека може има две фонетски вредности 
и тоа: %  [> š/ š] , или *gy[> ž / ž ] во зависност од тоа дали станува збор за 
безвучен [к] или звучен [g] гутурал + *у. Подоцна овие негови истражувања 
за фонетската природата на полувокалот *у во контакт со гутуралите*Ау, 
односно, *gy, со спомнатите фонетски вредности ( i  / и ž / ž), ќе ги 
ползуваат во своите студии за грчкиот јазик H. Rix, Е. Risch, op.cit, но и 
други истражувачи.

Нешто поинакво согледување по однос на развитокот на грчките 
гутурали + *у, т.е. *ку, *gy дава W. Diver, On the prehistory of Greek consonantism, 
World 14/1(1958), стр., 1-25. Имено, тој меѓу првите посочува дека фонетско- 
фонолошкиот развиток на групата *ку морал да ce одвива преку една 
палатална гемината *к’к ’од која подоцна е развиена африкатата *t’t ’> 
со премин во *šš > гр. σσ, односно, *tš > *ts > гр. ττ. За нестабилната 
положба на африкатата *t’t ’>*ts> s s , односно *ts > > rp. ττ ja приведува 
бојот. форма κομιττάμενοι (part.aor.) < *κομιτσάμενοι.

Поделбата на грчките дијалекти според рефлексот на 
ττ / σσ wδδ / ζ во класичниот период, според W. Diver.

3 Полувокалот *iво историските граматики на и.-е. јазик, a со тоа и на грчкиот 
претставен е преку графичките симболи / *у / или / во зависност од школите и 
правците на кои тие истражувачи припаѓале.Графичката вредност на полувокалот *il *у 
ce смета за етимолошка. К. Brugmann, Kurze ver. Gramm, d. idg.S.,92-91; K. Bragmmann, 
Grammatik, 40ss, e склон кон уптребувата на графичкиот симбол [*j] за полувокалот, во 
поново време една друга група истражувачи за полувокалот /*| / го употребува графички 
симбол /*јI. Според нив фонетската врдност на /*/ / е од секударна природа за 
полувокалт IH/ м како таква ce јавува во подоцнежните фази на неговиот историски 
развиток., cf. A. Heubeck, C oll, Myc., 239-257,cf., E. Risch, Coll. 267-277. Англиската школа 
традиционално за полувокалот IH/ ro ползува симболот [уј.
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VII. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *žf= *v/* i)  so микенскиот грчки

Ho кога е во прашање микенскиот грчки обично ce смета дека 
палаталниот ред на гутурали, [*#’, *g,h, *k’] no губитокот на палаталниот 
призвук многу рано бил изедначен со веларниот ред [% *gh,*k], кој во 
микенскиот грчки е застапен со силабограмот kV,(V= о, Од тие
причини, H. Rix, Historische Grammatik des (1976), стр. 92, смета
дека фонетско-фонолошкиот развиток на гутуралите во контакт со 
полувокалот [*|] , т.е., *к[> š I š] или [ / i] во микенскиот но и во 
подоцнежниот грчки јазик ce развивал вака:

и.-е. *g i> *g h > * g z i >*gz i> *<r i>
и.-е. *к > *kJi>*kh> *ri> ss‘> ss/tt

И.-е. *dl > *dJi> *<r i > z d i> z d >  d d / z d

Затоа, H. Rix, op. cit.,45, допушта во микенскиот грчки, микенските форми. 
кои во себе ja содржат z- серијата на силабограми, za, ze, zo да ja имаат 
фонетската вредност на африкатата [ts], cf., k a -z a /r a lfa /~ *χαλκ

Сепак трба да ce каже дека Н. Rix, op. cit., допушта извесни 
отстапувања no однос на вака поставената негова фонетско-фонолошка 
реконструкација. Од друга страна, Michael Meier-Brügger, 
Sprachwissenschaft, II, стр.113, потпирајќи ce на сознанијата на H. Rix но и на 
други, е на мислење дека развитокот на гутуралите + *у во микенската 
епоха застанал на една фаза *kyV,{V= a, е, ) и за микенскиот грчки според
него таа изгледа вака :

и .-e.*k,*k-*ri >*и

и.-е. *gi,*g~i >V>' > мик. zF, (F = a, e, o)

v\.-e.*dî >*đ ^

a no завршетокот на микенската епоха во грчкиот јазик ce добиени 
познатите грчки дијалектни форми: ζ/δδ < (и.-е. *dï,*gi), одн., σσ/ττ < (и.-
е.* ri, *к ).3а да ce изврши процесот на палатализацијата на гутуралот +ѓ 
во еден јазик, според E.Risch, Coll, Мус., 267-277, треба да ce исполнети 
најмалку следниве три услова: Прво, палатализација на %  развива 
палатална гемината *к’к'потоа, трансформација на вака добиената 
палатална гемината *к’к' во *t'š' и на крај депалатализиација на во *tš. 
За палатализацијата на гутуралите +ž во грчкиот јазик од средината на 
вториот миленијум, Е. Risch, op. cit., ja предлага следнава општа 
реконструкција:

и.-е. *ki, Ѓѓ, *кџ1 >*к’к’ >*Сѓ

и.-е. *g i,*g vl > *g’g ’> *d’d’’
и.-е. *di > *d’d’
и.-е. *i >*jj > *d’d’

При тоа, од *t’fe развиена формата *i’i ’ или *t’s’ која условува појавата на 
*.?У запазена на пример во грчката форма φυλάσσω, односно, од ’ ce 
развива *d’z’ или *d’z’ > z’d \ cf., μείζων и дека тој степен ja претставува онаа
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УП. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *ž(= *у/ *ј) во микенскиот грчки

фаза сд која во псдоцнежнист грчки јазик ce добени познатите нивни 
дијалектни форми. Сепак треба да ce каже дека Е. Risch, под извесни 
услови дозволува појавата на грчките геминатите ττ од односно, бб од 
*d'd’ да ce резултат на процесот на депалатализацијата. Затоа тој 
заклучува дека гутуралите +*уво микенската епоха ce застапени во вид на 
една палатална гемината која во микенскиот грчки е предадена преку 
серијата силабограми za, ze, zo, т.е, z- = *kV  *кј, наспроти одделни 
тврдења кои ce движаат во една спротивна насока.

Сосема поинакво гледање застапува, A. Sihler, Comparative
Grammar o f Greek and Latin, стр. 187ss. Имено, според него историскиот 
развиток на и.-е. плувокалт *у во контакта со консонантите во грчкиот 
јазик е застапен во вид на две палатализации и тоа:

7.1.2.Првата палатализацијата ги опфаќа и.-е. *ty и (< и.-е. 
кои во грчкиот јазик даваат сибилант ѕ [= гр. σ] или t [= гр. τ] во следниве 
позиции:
а) во почетна позиција. cf., и.-е. *ty-, *thy- ( < и.-е. *dhy-), cf., и.-е. *tyegN- >
гр. G-,cf., σέβομαι ‘во страв сум, почитувам’, σεμνός ‘чест, достоинство’, сп. 
вед. tyaj-‘во бегство сум’;

и.-е. *dhyeHf ‘знак’ , сп. дор. σάμα, ат. σήμα ‘знак, симбол’ : вед. dhya- 
‘посматрам, гледам’ и др.
б) во средишна позиција. с£,и.-е. *totyo- ‘мнозина’ > гр. τόσος, вед. 
‘толку многу’, лат. tot < *tote од и.-е. *totи.-е. *yotyos ‘толку многу’ > hotsos > 
хом. όσος и όσσος, ат. όσος;

и.-е. *medhyos ‘средина’ во раната фаза на грчкиот дава *теЃуоѕ од 
која во позната фаза на грчкиот јазик е развиена формата *metsos од која 
ce ат. μέσος, Хом. μέσος или μέσσος, бојот. μέττος, вед. madhya-, лат. médius и 
ДР·
в) на крајот сд зборот во сбразувањата сс формансот -nt-yHa. Притоа треба 
да ce каже -уНа, no ce изгледа дека е сд скундарна прирсда добиена сд 
кснтактот на вокалст *iсо ларингалот ,т.е., -Ша

и.-е. *bheroront-iHa ‘носам’ > предгр. *pherontya > *pherontsa > *pheronsa > 
гр. φέρουσα.

и.-е. *pant-iHa > *pantya > *pantsa > πάνσα > ат. πάσα, лесб. παίσα, тесал. 
πάνσα и др.

7.1.3 .Втората палатализација во која доаѓа до возобновување на 
полувокалст *у. Притоа, треба да ce псдвлече дека грчкиот јазик во својот 
историски развиток тој го дели на три последователни етапи и тоа: 
најмлада (или рана) во која и.-е. *ty > *ts, *dhy > *ts и и.-е. *dy > *dz потоа 
доцна ( или позна) во која дсаѓа до возобнување на полувокалот *у и 
третата или прото-грчка во која какс резултат и палатализациониот 
процес ce јавуваат африкатите [čč] за безвучни, безвучни аспирирани,
односно, Oj] за звучни гутурали.

и.-е. рана фаза во позна фаза во протогрчки
грчкиот јазик грчкиот јазик јазик

*k’y, *kwy *kwy фку V Vсс
*g’hy, *gwhy *khwy *khy čč
*g’y5*gwy Λ w¥g y *gy јј
*ty *ts *tsy (возобновено) čč
*dhy *ts *tsy (возобновено) čč
*dy *dz *с!2у(возобновено) јј
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VII. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *ž(= * ν / * ί )  во микенскиот грчки

Фонетската вредност на безвучната африкатата [= ts], a на 
звучната ј  [= dz], na оттаму за микенските форми од z- серијата 
силабограми, za, ze, zo предложени ce според него следниве транскрипции,
cf., me-zo / тејјбѕ или тејјбп /: μέζων од и.-е. *meg’yHa, za-we-te / câwetes /: σάτες / 
τήτες од и.-е. *k’ya-, ka-za/ ra lcâ /: χάλκια и др4.

7.1.4.Сепак треба да ce подвлече дека во микенскиот грчки ce 
среќаваме и со делумната палатализаиија на и.-е. *t и *th кои пред вокалот 
[i] ce застапени со силабограмите -si--ti- < *ti односно, : < *thi :

ku-ta-si-jo /  Kutaisios /  : * Κυταίσιος, cf. *Κύταιτον и Κύταιον (KN Da 1394, Dv 
1237,cf., наспроти ku-ta-ti-jo /  Kutatios/ : *Κυταίτιος од *Κύταιτον, cf, Κύταιον (KN
As 1516, Ga 419.1.2,-673.3,- Wb 5662, X  7897), cf, ku-ta-ti-ja-qe /  Kutaitia -que /: 
*Κυταίτια τε (KN G 820.3).

e-qe-si-ja / hek?esiâ/  : *έπεσία: rp. έπέτας (KN Ld 571,-572,-575,-583, L871, ΡΥ 
Sa 787,-790, Wa 1148); e-qe-si-jo / heWesios / : * έπέσιος: rp. έπέτας (KN Le 646, PY Ed 
847, Sa 753.

ka-pa-si-ja / Karpasia /'. *Καρπασία (PY Vn 851); ка-ра-ti-jd / Karpathia /: 
*Καρπαθία од rp. Καρπάθιος PY Eb 338, Ep 539,-704, Un 443;

ке-ге-si-jo  we- к е / Krësio-wergës /: *Κρησιο-ρεργής, од Κρήτη;
ko-ri-si-ja /  Korinsia /  : rp. Κορινσία ОД Κόρινθιος (PY Eb 347, En 74, Eo 160,- 

247, Ep 212) ; ko-ri-si-jo /  Korinsios /: rp. Κορίσιος од Κορίνθιος (PY An 207);
ra-w a-ke-si-jo /  lawagesios /  (adj.): rp. *λαραγέσιος од Γρ.*λαραγέτας, cf, rp. 

λάγέτας во KN E 1569, PY Ea 59, Er 312, Na 245) и ra-wa-ke-si-јо-јо (gen.sing.) од ra- 
wa-ke-si-jo (PY Ea 421);

e-pi-ko-ru-si-jo /  epi korusios /: έπικορύσιος, κορύσιος од κορύθιος: rp. κόρυς,- 
υθος KN Sk 789, o-pi-ko-ru-si-ja / opi korusia /(nom.pl. n.): од rp. *όπικορύσιον, 
κορύσιον од κορύθιον: rp. κόρυς,-υθος KN Sk 8100, 8149;

za-ku-si-ja  /  Gakunsia /  : rp. *Ζάκυνσια етникон од rp. Ζάκυνθος (PY Sa 
751,-787) ; za-ku-si-jo /  Gakunsiôi /{datsg) : rp. *Ζάκυνσιωι од rp. Ζάκυνθος (MY Oe
122) и др5.

Co други зборови, кога во епохата на предмикенската заедница веќе 
биле издвоени засебни јазични особености, ce претполага дека 
индоевропските гутурали: звучни: [*g, *g\ *gy], звучни аспирирани [*gh, *g’h, 
V *  ] и безвучни [*к *к’, *Jč ] во контакт со полувокалот [y] го имаат 
достигнато оној степен на развитокот на микенските гутурали + [ *g y,
*Ѓу, *ky] oд кои условно кажано ce развиени микенските палатални 
гласови одбележени во микенското Линеарно Б писмо со z- серијата на 
силабограми, za, ze, zo.

Односно, помеѓу микенските гутурали + [*gy, *Ѓу, нивните
подоцнежни историски рефлекси: ζ/δδ < {*đy, *gy) и σσ/ττ < (* Ѓу, *ку ) во 
грчките дијалекти посредува веќе спомнатата микенска z- серија на 
силабограми.

Меѓутоа, во погледот на нејзиниот изговор во микенската епоха 
мислењата на микенолозите ниту ce согласни ниту едно-образни.

Основен проблем кој ce наметнува при истражувањето на 
микенската z- серија силабограми, a кој преовладува до денес е, дали е 
возможно во z- серијата силабограми za, ze, zo да е одбележана фонетската 
вредност на безвучниот гутурал + *у [ky] покрај звучниот гутурал + *у [gy]. 
Ако е тоа така, тогаш микенскиот грчки дијалект е носител на една таква

4 A. Sihler, New Comparative Grammar o f  Greek and Latin, 192, 223, 273.
5 H. Rix, Hist.Grammatik dGr.,9Is; M. Lejeune, 80s., 112-113; A. Sihler, New 

Comparative Grammar o f  Greek and Latin, 190 ; M. Meier Briigger, Gr. Sprachwissenscha.fi,ll , 113
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новина која нема свои споредби и која не ce среќава во ниту еден грчки 
дијалект од подоцнежниот период.

Нашите анализи покажуваат дека микенскиот грчки дијалект по 
однос на Z- серијата силабограми, z ze, zo не треба да ce врзува за 
развиток на грчката фонема ζ во подоцнежните грчки дијалекти, особено 
не во оној дел во кој ce инсистира дека тие гласовни промени ce постари 
од микенскиот грчки, притоа неводејќи сметка за неговата посебност и 
неговиот историски развиток кој нужно не мора да е во врска со 
подоцнежните грчки дијалекти.

Сите, анализи на повеќето истражувачи на овој проблем, главно ce 
сведуваат на определувањето на фонетската вредност на микенската z- 
серија силабограми za, ze, zo.

7. 1. 5. Од досега изнесените сознанија по однос на фонетскиот 
изговор на микенската z- серија силабограми, za, ze, zo во микенската епоха, 
воглавно ce издвојуваат следниве три теории: африкатна, теоријата на 
"силните сибиланти” и палаталната теорија.

Kora африкатната теорија настојува да докаже дека микенските 
гутурали + *у, [*dy, *gy, *Ѓу, *ку ] веќе биле застапени во микенската z-
серија силабограми, za, ze, zo таа ce обидува да докаже дека тие го 
достигнале тој степен на развитокот на микенските африкати и тоа: една 
звучна [*dz]за микенските [*Ну, *dy, *gи друга безвучна [*&] за 
микенските [*Ѓу, *ку], но и една со степен на гемината [ss] за микенската 
група [-*kty-] или [-*ку-] . Потоа дека оваа фаза на нивниот развиток во 
микенската епоха, всушност претходи на нивните историски рефлекси кои 
ce среќаваат во помикенскиот грчки: ζ за микенското [*dz\ и σσ/ττ за 
микенското [*&]. Така, Н. Rix, Hist. Grammatik dGr., стр. 45, A. Heubeck, Coll. 
Myc, 239 ss., A. Sihler, New Comparative Grammar o f Greek and Latin, 192ss, ГИ 
посочуваат следиве примери за застапеноста на африкатите во 
микенскиот грчки:

*кХ- > Г*£ѕ1, cf., ka-za/khaltsa/: гр. χάλκγα од *khalkja, cf. χαλκός ‘бронза, 
бакар или смеша од метали(ковини)’; ka-zo-e/katsohes/: rp.*KaKjoheç од гр. 
κακίων ’лош, грд, слаб’ ; za-we-te/tsawets/'. гр. σάτες : τήτες ‘во оваа година, ова 
лето’ од и.-е. *k’iawetes, потоа, pa-sa-ro/pak-ialos/'. гр. πάσσαλος ‘дрвена кука, 
клин’.

*Fž- > Г*Г̂ 1. cf., a-o-ze-jo/Iahotsejo-/: гр. άοσσητήρ ‘којшто помага, 
избавител, заштитиник’ од и.-е. *sm-sofd-ie-io~.

tgîz> \*dz] ,cf., me-zo/medzôs/: rp. μέζως ‘голем’ од и.-е. *meg'-iô-', wo-zo- 
/wrdgo- или wordzo-/ : rp. ρέζω, ερδω’ работам, творам, дејствувам’ од v\.-e.*urg’- 
io-; пз-za/aidza/: гр. αϊγεια ‘козји од коза’ и др.

*eri- > \fdz\,cf., zo-wo/dzôwos/: rp. ζώ(ρ)ος ‘жнв’ од и.-е. *gui6-ijo-.
> \fdz],cf., to-pe-za/trpedza или torpedza/ : rp. τράπεζα ‘маса’ од и.- 

e.*(]č)trrped-ia; wi-ri-za/wridza/: гр. ρίζα ‘корен, жила’ од v\,-e.*uridid2 и др.
Сепак, ваквото нивно тврдење за застапеноста на и.-е. гутурали + * у  

како компакнтни африкати една звучна [dz] и друга безвучна [ts] ce 
покажува несоодветна од аспект на микенскиот фонетско-фонолошки 
систем. Имено, според оваа теорија останува нејасно како е возможно така 
добиените африкати кои ce застапени во микенската z- серија 
силабограми, za, ze, zo да ce јаваат во алтернација со микенската веларна 
серија силабограми кај еден број на микенски зборови, cf,. а-ке-о : a-ze-o, ke-i- 
ja-ka-ra-na : ze-i-ja-ka-ra-na, a-no-ke-we : a-no-ze-we И др.

СЕМ ИНАР 3 A  НЛАСИЧНИ СТУДИИ
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7. 1. 6. Наспроти ваквото толкување, теоријата на "силните 
сибиланти” настојува да докаже дека микенските гутурали + *у,

*Ѓу, *ку] веќе во микенскиот грчки го достигнапе оној степен на својот 
развиток во ’’силни сибиланти”; z- = (гр. ζ) за [*Hy,*dy,*gy] но и (гр. σσ) за 
микенските [*Ѓу, *ку] и дека тој изговор од микенскиот период останал 
непроменет и по завршетокот на микенската епоха.

Така, микенската форма ра-ѕа-го ce идентификува со гр. ψαλλόν, и 
покрај тоа што Н. R ix, Hist. Grammatik dGr..,стр. 92, смета дека оваа форма 
ра-ѕа-го, всушност го преставува историскиот рефлекс на грчките геминати 
[-№■] од групата -*Ау- и од тие причини настојува да ја оправда веќе 
спонатата микенска идентификација ра-ѕа-го со грчката форма πάσσαλος од 
*pak-ya-lo-, a за личното име ma-so-ni-jo/Massoniôi/ (dat.sg.) од *Μασσόνιος за 

кого ce смета дека е во врска со микенскиот топоним ma-so-qe (dat.sg) (KN  F 
854), за кој повеќето истражувачи упатуваат на микенскиот топоним од 
Кнос (KN  Ce 59) ma-sa/Masâs/: гр. Μάσης и за кој тврдат дека е во врска со 
гр. μακρός.

Освен тоа, М. Lejeune,Sifflantes fortes du Mycenien, Minos, VI, стр. 87-137 
како и ВО својата Phonétique historique du mycénien et du grec ancien, 1972, стр. 
117, претполага неколку различити нивоа за фонетската вредност на 
микенската z- серија силабограми, za, ze, zo. Покрај веќе спомнатата 
вредност на "силни сибиланти", тој претполага дека силабограмот -ze- во 
личното име од Пил a-no-ze-we (PY Сп 600) кое ce јавува и со веларен 
рефлекс -ке-,во Кнос а-по-ке-we (KN Db 1261), силабограмот -za- потекнува 
од една секундарна африката [-га-] добиена од -*кѕ-, т. е., a-no-ze-we /  
Ainossewes /: *Αινοσσευής, додека за микенската форма a-no-ke-we смета дека 
одговара на гр. Αίνοσκευής, т.е., a-no-ke-we /  Ainoskewes /: гр. Αίνοσκευής, и 
истата алтернација на силабограмите ke/ze претполага дека ce јавува во 
микенските форми: сп., -ке-1 -ze-во α-ke/ze-ta/Asketas/-. гр. Άσκήτας; a-ke/ze-ti-ri- 
ja/asketria/\ гр. άσκήτρια пота а-ке-о: a-ze-o', ke-i-ja-ka-ra-na : ze-i-ja-ka-ra-na др.).

Сепак кога настојува микенското лично име од Кнос, i-za-re (KN B 
805) да го доведе во врска со гр. Ίσχ-άρης па аналогија на Μεν-άρης тогаш 
тој допушта во микенскиот грчки присуство на нулта степен од и.-е. 
корен *si-sgh-, за која М. Meier-Brügger, Griechische Sprachwissenschaft, I, стр., 59, 
смета дека е просто една невозможност за микенската период. Освен тоа, 
неговото повикување за застапеноста на грчките геминати [-σσ-] од -*Ѓу- 
во микенскиот топоним од Пил, ке-ге-za/ Kressai /: гр. Κρήσαι од Κρήθα (PY Аа 
762,--807, Ab 217,-586, Ad 686), проф. M. Д. Петрушвски одамна ja има 
оспорено. Имено според познатата алтернација на вокалот која ce 
јавува во микенските натписи, М. Д. Петрушевски поскоро заклучува дека 
во овој микенски топоним од Пил станува збор за ke-re-za /  /: rp.
Κ ιλ ικ ία .

Затоа, L.R.Palmer6 под влијание на теоријата на "силни сибиланти" 
настојува името на микенскиот вол ai-zo-ro-qe (KN  Ch 1034) да го доведе во 
врска со грчката форма Αισχρός, пришто грчката група -σχ- врз основа на 
етимолошките согледувања ce смета дека потекнува од и.-е. -*guh-s-k-, т.е., 
ai-zo-ro/Aisrros /: rp. Αισχρός од и.-е. *aiguh-s-ko-, тогаш вака предложената 
негова идентификација секако тешко е да ce доведе во склад со 
микенската традиција. Имено, во микенскот грчки лабовеларите ce 
запазени речиси во сите позиции,( en. : гр. *χερ-

6 L. R. Palmer, Myc.,21%
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νιπτηΡες, -νιπτ- < *nigut a-qi-ti-ta /  Ak?ritaš /: rp. *Άφθιτας, άφθιτος < *n-guhthi-, qi-
si-pe-e/Jć‘siphehe/: rp. ξίφος или mo-qo-so/Mokusos/: гр. Μόψος и др), тогаш останува 
нејасно зошто само во оваа микенска форма ai-zo-ro во силабограмот -zo- 
би била запазена групата -sr- од и.-е. . Натаму, останува
нејасно дали ваквата идентификација L. R. Palmer, op.cit, ja темели на 
познатиот дијалекатски факт за застапеноста на геминатите [-σσ-] после 
вокалот [-i-], с£ гр. Αίσσχυλός за Αισχύλός како и Αίσσκλαπιος за Αίσκλαπιος 
кои ги донесува К. Brugmann, Gr. Grammatik,139.

Освен тоа, L. R. Palmer на свој оригинален начин претполага дека во 
микенската z-серија силабограми ce крие и и.-е. група особено, во 
микенската форма qo-zo / quo-k'mi/ : rp. πόκοι од πόκος 'стрижена овча волна, 
руно' и.-е. *рек'ио-7 8.

7. 1. 7.Аргументите искажани во прилог на африкатната теорија и 
теоријата на ’’силни сибиланти”, изградени ce врз една хипотеза за 
прерасподелба на микенските гутурали +у, [*gy, *^у, на примарни или 
стари, односно, на нови или секунларни и тоа:

ѕ < зѕихртѕѕфвшп [*&] од и.-е. *к’1, *ki, -*kti-, ( cf.pa-sa-ro/ passalos/  : rp. 
πάσσαλος < и.-е. *pak’-ia-lowa-na-so-i како casus obliqus на дуалот во врска со 
гр. άνασσα од предгр. *wanak-ia или според другите од Во поново
време кон овие примери ce придодава и микенското лично име од Пил та- 
so-m-jo/Massoniôi/ (datsg): гр. *Μασσόνιος (PY Vn 851) за кого ce претполага 
дека претставува еден патронимик изведен од Μάσσων, cf., μάσσων 
компаратив од μακρός.9

z < за_секундарно [*λζ] од и.-.е. *ki, (cf. ka-zo-e /  kakioh-es /: rp. κάκιοες од 
*kaJûos-; ka-za / ralkia /  : rp. χαλκία и други.10 11

z< за примарно [*ki] од и.-е. *gi, *g’i, *g~i, ( cf. wo-ze / worg’iei /  : rp. 
*μόργει ~ rp. ρέζω ОД И.-е. *wrg’ieï, me-zo /  megiôs /'. μέζως, me-zo-e /megiohes /  : rp. 
μέζοες од и.-е. *megios~; zo-wo / giowos /  : rp. Ζώος од и.-е. *^wu-u .

z < залекундар-Н.о [*ki] од и.-е. *gi, (sf. ai-za/aigia/ : rp. αιγία)12.
Ваквата прерасподелба на микенските гутурали + y, [*gy, * Ѓу, *ку] 

на примарни и секундарни не е ни најмалку принудна. Ce што може од неа 
да ce заклучи ce сведува на тоа дека е многу тешко вака предложената 
поделба да ce доведе во склад со микенската фонетска система. Против 
неа зборува и околноста што нема речиси никаква разлика во начинот на 
предавањето на микенските гутурали + *у, [ *gy, * Ѓу, ] било тие по 
својата природа да ce примарни или секундарни.

Kora ваквата хипотеза за поделбата на микенските безвучни 
гутурали + у, [*ку < и.-е. *к’у\ на примарни и секундарни, во микенската 
епоха, во крајна линија би била точна, тоа би можело да ce смата за 
возможно само тогаш кога нивниот развиток во таа иста епоха би ги 
покажувал истите резултати. Токму од тие причини затоа што тоа не е 
така, останува нејасно, зошто само примарниот безвучен гутурал + у, [*Ау < 
и.-е. *ку\ и групата -*kty- имаат така различити фази во својот развиток и 
тоа: африката [*ѓ5] < и.-е. *ty за ра-ѕа-го но и < -*kty-, за wa-na-so-i 
односно, "силен сибилант” *ѕѕ< *ку. Од друга страна, секунадарниот

7 J. В. Hofmann, EWdGr.,8.
3L. R. Palmer, BICS 2(1955), 41 in Interpretation, 44,451.
9D ocs2.,560; O. Landau, M G PN ,o\ ; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на 325.
10А. Heubeck, Glotta,39 (1961), 166-169.
11 A. Heubeck, op., cit., 166-169.
12 A. Heubeck, op., cit., 166-169.
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безвучен гутурал + у, [*Ау < и.-е. *к’у] кој исто така постоел паралелно со 
примарниот во својот развиток заостанал на една фаза (V= a, о) и 
така ce изедначил, од една страна со микенските звучни гутурали + y,[*gy] 
a од друга со микенскиот звучен дентал + у, [*</] од и-.е cf., 
torpedza/ : гр. τράπεζα ‘маса’, односно, со *У < и.-е. *Hl~, cf. ze-u-ke-u-si /  
ÿeugeussi /  ( dat. pl.) ~ гр. *ζευγευσσι’ ставам во јарем, впрегнувам’.

Кон ваквата поставеност за прерасподелба на микенските гутурали 
[*к + *у] на примарни и секундарни, во поново време ce јавува и една друга 
теза за прераспределбата на полувокалот *у на примарен (*у) и 
секундарен (*у2). Ваквата нивна теза произлегува од ајолскиот дијалект, 
поточно од лесбискиот и тесалскиот во кој тие претполагаат дека покрај 
примарниот полувокал [*y], постоел и еден секундарен [*y2], cf., тесал. 
Άγασσας (-σσ- < -*уу2) или пак Λασσα- од Λαρισα со развојот на > >
-ar'r's- > -аѕѕ-и . Сепак, ваквата нивна теза нам ни ce чини преусилена, 
поради временска одалеченост помеѓу микенскиот и ајолскиот дијалект, 
тоа е едно и друго, што е за нас уште поважно, микенскиот грчки во својот 
историски развиток никако не смее да ce потпира на подоцнежните грчки 
дијалекти кои патем речено до слични или исти резултати доаѓале 
самостојно и независно од него13 14. За секундарниот развиток на 
постконсонантскиот полувокал *у во грчкиот јазик од -εα >-*уа и - ια  > -уа, 
покрај лесбискиот и тесалскиот упатува и атичкиот, cf, Βορράς 'северен 
ветер' од *Воруа < Βορέας, μνασσα ~ Μνασέα, πολλο- од ^оХуо- од *πολργο-
др·15 16·

Во поново време кон африкатната теорија за фонетската вредност 
на микенските силлабограми од z-серијата, za, ze, zo  има микенолози10 кои 
сметаат дека станува збор за 'хомоморфемски', односно 'хетероморфемски' 
африкати кои настанале од контакт на полувокалот *|(= *у/*ј ) со и.-е. 
консонанти, т.е., *tj, *thj од и.-е. *dhj, одно., од и.-е. *2ÿ-,*dh-j, *d-j,*g-j, *к-ј.

Според согледувањата на М. Del Freo, op. cit, во микенската z- серија 
силабограми, всушност ce крие една нова палатална африката < z > = [ ίζ и 
άζ], a која ce јавува како една фонолошка опозиција на веќе постојните [ ts 
и dz ], т.е., *ίζ : *ts и *dζ : *dz. Целиот систем на тие фонолошки опозиции тој 
го претставува преку една низа на сукцесивни промени така што *tts дава 
ѕ̂ѕ, a *ts > *ѕ. Според него, за микенските форми ра-ѕа-го  и wa-na-so-i 

предложени ce следниве идентификации, pa-sa-ro  /pat£alô/: гр. πάσσαλω (nom. 
dual) од и.-е. *рак’-ja-lo-, односно, wa-na-so-i / \ν3ηείζο11ιΐη/: гр. *ρανασοΛν од гр. 
*favaK-jo-. Ваквата негова констатација, произлегува од сфаќањето за 
еден микенски koine дијалект во кого тој гледа зародиш на југоисточните 
грчки дијалекти: јонскиот и аркадо-кипарскиот, иако ваквата теза како 
што покажа A. Heubeck, D er K leine Pauly 5, 323-327 e преусилена и тешко 
одржлива. Всушност идејата за микенскиот koine дијалект, ниту е нова ниту 
непозната. Таа ce јавува на М и к г н о л о ш к и о т  к о л о к в и у м  одржан 1966 
ГОДИНа во Кембриж, ( Proceedings o f  the Cambridge Colloquium  on M ycenaean  
Studies) и еден од главните поборници во тоа време беше Y. Georgiev17 со 
своите истомисленици. На вака поставена теза ce спротиставува E. Risch,

13 J. L. Garcia-Ramôn, Les origines postmycéniennes du groupe dialectal éolien, Salamanca 1975, 
81; W. Blümel, Die aiolischen Dialekten, Gottingen 1982, 55 ss.

14 Michael Meier-Brügger, Griechische Sprachwissenschaft, I, 53 ss.
15 A. Sihler, New Comparative grammar o f  Greek and Latin, 1995, стр. 190 ss.
16 Maurizio Del Freo, Pa-sa-ro , wa-na-so-i e il valore dei sillabogrami <s> et <z> in Miceneo, 

SMEA, 27 (1989),151-189.
17 V. Georgiev, Proceedings o f  the Cambridge Colloquium on Mycenaean Studies
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кој во тоа време сметаше дека не може да стане збор за еден заеднички 
koine дијалект, бидејќи дублетите кои ce јавуваат, (cf. ре-то : ре-та ~ гр. 
σπέρμα), ниту ce белези на 'кноската' ниту пак на 'пилската' јазична норма, 
туку поправо ce траги на оделен писар со својот идиолект.

Освен тоа, кога М. Del Freo предлага нов сооднос на африкатите [*ίζ 
~ *ts ~ ѕѕ] во микенскиот грчки, тоа со себе повлекува и едно ново 
толкување или исчитување за фонетската вредност на микенската ѕ- 
серија силабограми sa, s e , si,so, su. Имено, според него < [*ts од *tj-], т.е.,
а-ре-а-ѕа / apeatsa / или o-pe-ro-sa/ophelontsa/, И др.

Од rope изнесеното може да ce заклучи, дека нема разлики по однос 
на рефлексот на и.-е. гутурали во контакт со полувокалот *у, било тие и.-е. 
групи да ce стари (примарни) или нови (секундарни) и едните и другите во 
микенскиот грчки ce застапени со микенската z- серија силабограми za, ze, 
zo без разлика дали станува збор за звучен одно., безвучен гуттурал + *у.

Спротивно на вака изнесените сознанија, единствено палаталната 
теорија настојува да докаже дека микенските гутурали + *у, [*gy, *Ѓу] 
како и и.-е. палатални гутурали [*g’, *к ]во микенскиот период ce уште 
ја немаат изгубено фонетската вредност на микенските палатали [V- *ЅУ, 
* к’~ *ку, *g’h~ *Ѓу] > мик. zV-, (V= а, е, о). Натаму дека по завршетокот на 
микенската епоха во подоцнежниот нивен развиток ce јавуваат познатите 
грчки рефлекси: ζ/δδ за [*Ну, *dy,*gy] и σσ/ττ за *Ѓу].

Во средиштето на оваа проблематика, стои да ce определи дали 
рефлексот на микенските гутурали + *у, *Ѓу] бил во микенската епоха 
африката [*dz, *ѓу] или "силни сибиланти” *î j ] или  сепак е сочуван 
карактерот на микенските палатали [*g’~ *gy, *к’~ *g’h~ *Ѓу] > мик. zV-,
(V= a, е, о). Co други зборови, треба одблиску врз база на лингвистичките 
показатели да ce определи која фаза предходи на тој историски развиток 
на микенските гутурали + *у, [*gy, *]су, *ky] во микенската z- серија 
силабограми: za,ze, zo.

Отаму при нашата анализа на микенската z- серија силабограми za, 
ze, zo, на мислење сме дека истата не треба да ce врзува за гласовната 
вредност на грчката гласовна фонема [ζ] за која како видовме во 
историскиот развој на грчкиот јазик трпела гласовни промени. Имено, во 
претисторискиот развоја на грчкиот јазик пред да биде превземен 
алфабетот ce смета дека [*gy > *dž]18 19, од кого подоцна во класичниот 
период е развиено [dz > zd], a од него [zz > z] во koine дијалектот.

Во Линеарното Б писмо со z- серијата на силабограми застапени ce 
И.-е. *Њ > јИ *di,( cf. ze-u-ke-u-si /  jeugeussi /  ( dat. pi.) ~ rp. *ζευγευσσι’ ставам
во јарем, впрегнувам’ од и.-е. *Hïeug-19 ; ze-so-me-no /  jesomenoi /  (nom. pl.): rp. 
ζεσόμενοι од и.-е. *Hïes~; a-re-pa-zo-o / aleph : rp. άλειφά-ζοος, -ζοος од и.-е. 
*Hles-,to-pe-za/ torpedia/ '. rp. τράπεζα; we-pe-za /  hwep-pedia A rp. *επ-πέζα ~ Γρ.εξ 
и πέζα од и.-е. *pedia; wi-ri-za/wridia/ : rp. ρίζα од и.-е. *wridia и др.;20

потоа, индоевропските гутурали: *gi, односно, *к% *ћ, (en. me-zo/
megïos /  (nom.pl.):rp. μέζω од и.-е. *meg’ïo-‘, ka-za /  khalkia rp. χαλκία од и,- 
e.*ralk-, za-we-te /  haw et es / ; rp. σάτες/τήτες од и.-е. *k’ïawetes', zo-wa /  how a /

18 L. R. Palmer, The Greek Language, Oxford University Press, 1980, str. 210-211.
19 За фонетската вредност за *Њ > i  и *dl, види кај Ph. Lehmann, Proto-Indo-European 

Phonology, 74-78.
20 M. D. Petruševski, Coll. Myc.,259-265; E. Risch, C oll, М ус.,261-2П .
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:гр. Σόη и е- p i - z o - t a / epi-kiôta/ :гр. *έπί-σωτα : гр. έπί-σωτρα од и.-е. *Јцеи-/ *foou-,
и д р ·;21

како и лабиовеларниот ред на гутурали *guh, во контакт со 
полувокалт V.en. zo-wi-jo / Giowios /  : Ζώρ,ος од и.е. a-o-ze-jo / /  :
rp. άοσσειος од и.е. *sm-sok/ieio- и др.

Ce што произлегува од rope изнесените примери едноставно може 
да ce сведе на тоа дека предложените идентификации кога ce во прашање 
микенските форми ра-ѕа-го и wa-na-so-i со своите изведеници wa-na-se-wi-ja,/- 
јо  не ce во склад со микенската фонетска ситема. Имено, во тој случај, a 
врз rope изнесените примери, (cf. za-we-te гр. σάτες/τήτες од и.-е.
*k’iâwetes; ka-zo-е/ kaki oh es/: rp. κακίοες од и.-е. * kaki os- и др.), наместо 

силабограмот -sV-, во микенските форми ра-ѕа-го и wa-na-so-i требаше да ce 
очекува силабограмот -zV-, т.е. *pa-za-ro и *wa-na-zo-i. Токму од тие причини 
што тоа не така, при одредувањето на нивните идентификации треба да ce 
тргне по една друга насока која ce разликува од пристапот на африкатната 
теорија и теоријата на ’’силните сибиланти”, a тоа е секако палаталната 
теорија.

7. 1. 8. Палаталната теорија поаѓајќи од микенската фонетска 
система има за цел да докаже дека помеѓу палаталниот призвук на 
полувокалот *у и микенските гутурали + *у, [*gy/*g'y, * *ку/*к'у] во
микенскиот период сеуште ја немаат изгубено својата палатална природа, 
т.е., [*g ~ *gy, *k’h~ *Ѓу, *к’ ~ *ку].Отаму според палаталната теорија отпаѓа 
секаква можност за поделбата на микенските гутурали + У,[ *gy, * kl7y, *ky] 
на примарни и секундарни.

Главните аргументи на кои ce потпира палаталната теорија, можата 
да ce сведат на следниве показатели:

а) Алтернација на микенскиот силабограм ке / ze кај еден број на 
микенски зборови:

а-ке-о: a-ze-o ;
a-ke-ti-ri-ja  : a-ze-ti-ri-ja;
a-no-ke-w e : a-no-ze-we;

ke-i-ja-ka-ra-na : ze-i-ja-ka-ra-na; (теории на L. R. Palmer, M. Д. 
Петрушевски, E. Risch, M. Meier-Brüger и др.)

б) ОшсусШвоШл на микенскиот силабограм *zi ( теорија М.

Д.Петрушевски)

в) Отсуство на алтернација на микенските силабограми ке / ѕе 

или se / ке (теорија на М. Д. Петрушевски).

г) Пршшна вокалот [i] во полувокал 0] во микенските форми ка-

zo-e / kak/ohes / : гр. κακίοίιες, su-za / sukjai /: гр. συκίαι и др. (теории на L. R.

Palmer, М. Д. Петрушевски, E. Risch )

д) Редукција или  алШернација на микенските силабограми I -

ke-ja (теорија на E. Risch, М. Д. Петрушевски ).

7. 1. 9.Нов исчекор во проучувањето на микенската палатална 
теорија на силабограми za,ze, zo, секако е тезата на проф. М. Д. 
Петрушевски за нов обид на транслитерацијана микенските палатални

M. D. Petruševski, Coll. Мус.,259-265; Е. Risch, C oll, .
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гутурали, условно одбележени во микенското Линеарно Б писмо со веќе 
спомнатата микенска z- серија силабограми:

z- серија za, ze, zo, zu ?

чисти палатали : ja, je, i, jo, ju

палатални велари кја, kje, ki, kjo, kju

Ваквата теза на проф. М. Д. Петрушевски произлегува од една 
страна, од микенските дублети : га2 = rja! ; ro2 = Ijo ; ta2 = a од друга 
на микенскиот лабиовеларни ред када што имаме :

билабијали : wa, we, wi, wo, u 

лабиовелари: kwa, kwe, kwi, kwo, ku

Toa покажува, според нашето мислење, од аспект на фонолошката 
опозиција дека микенскиот силабограм ze со палаталниот изговор кје, ce 
јавува само како една комбинаторна варијанта во однос на веќе постојниот 
палатал k ’e [~ кје] и тоа само во начинот на своето одбележување. Друг 
начин за одбележување или предавање на фонолошките опозиции k ’e [~ 
kje] : ze [~ k+je], освен со наведените микенски силабограми ке и ze заправо и 
нема во микенското Линеарно Б писмо.

Во прилог на палаталнта теорија секако иде и појавата на редукција 
на микенската консонантска група -*KejV- > -*K(i)jV- > мик. -zV-, ( V= a, e, i, 
o) кај еден број на микенски зборови, (cf. *aig’eja > мик. ai-za /  aig’ja  /  : гр. 
*αιγία; *sukeja > мик. ѕи-za / ѕикја /  : гр. συκία; alke ja  > мик. ka-za /  Ѓ  alkja /  : гр.
χάλκια.

Од наведените примери произлегува дека нема двојство по однос на 
предавањето на звучниот и безвучниот гутурал +*у, т.е., *gy и *ky > z [~
*gyV, *kyV], (V = a, e, o), cf., ai-zo / Aigjos /: *Αϊγιος, ka-zo-e / kakjohesl : κακίοίιες ~ 
κακίονες и др.

За палаталната вредност на силабограмот ке во микенскиот грчки, ги 
посочуваме следниве согледувања. Имено, *к станува палатална фонема 
*к' по пата на асимилација со самогласката што следи; потоа *к' преминува 
во *ку и изговорот поради тоа не е потежок; двата елемента (ce мисли на 
*ку) сплотени во палаталната фонема *к' стануваат видливо 
диференцирани22, и тоа само по начинот на одбележувањето па оттаму е 
сосема возможна алтернацијата на силабограмот ке [ *к’е ~kye]:ze[~ куе од 
*к+уе ].

На палаталната вредност на вокалот [ε] особено во контакт со 
безвучниот дентал Ч, т.е. *te со премин од *ΐε во Чѕ& > σε во грчкиот јазик 
упатува и K. Brugmann во анализа на грчките форми, en., fut. πεσέομαι од 
*πετέομαι: дор. επετον или во ат. форма φάσεως - *φατε[|]-ος.23

Нов прилог кон согледувањето на фонетската вредност на 
микенската z- серија силабограми za, ze, zo секако претставува обидот да ce 
докаже дека нејзината фонетска вредност треба да ce врзува само за 
безвучниот палатален велар [*ky] или [*к’у].

22 F. de Sosir ,O pšta lingvistika2, стр. 231, Nolit, Beograd, 1977.
23 K. Brugmann, Gr. Grammatik, 118
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Притоа ce претполага кога стариот палатален велар [*к5] во 
микенската епоха стасал до својата сибилантска вредност [ѕ, ѕѕ ] или пак 
до африката [*ts] тогаш во таа иста епоха мора да ce претпостави и дека 
стариот звучен велар [*g’] преминал во [*к'], токму поради престанокот на 
опозицијата по звучност : безвучност, Главен аргумент, во прилог на 
ваквата теза за безвучната вредност на микенската серија силабограми 
ce посочуваат микенските примери во кои ce среќава алтернација на z- и 
серија силабограми, (cf., a-ze-o : а-ке-о, : ze-i-ja-ka-ra-na :
ке-i-ja-ka-ra-na ). И секако дека тоа не е спорно. Но спорен е фактот што 
останува крјно нејасно зошто само во втората палатализација 
секундарните палатали биле стопени токму во микенската z- серија на 
силабограми za, ze, zo.

A дека стариот палатал [*k’y] ниту no својата фонолошка ниту по 
својата фонетска природа не преминал од [*k’y] во [s, ѕѕ, ts ], во таа 
микенска епоха покажуваат микенските форми za-we-te /  kja-wetes /: σάτες од 
и.-е. *kja-wetes, но и su-za/ ѕикја/'. *συσσα од *ѕиЈда.

Имено, во микенските форми во кои ce јавува алтернација на [ke] и 
[ze] серијата силабограми (cf., a-ze-o : а-ке-о, a-no-ze-we : a-no-ke-we, ke-i-ja-ka- 
ra-na : ze-i-ja-ka-ra-na ), претполагаме дека станува збор за едно недоследно 
пишување на микенските писари. Во наведените примери, поскоро станува 
збор дека со силабограмот [ke], всушност ce одбележува неговата 
фонолошка вредност пред вокалот од предниот ред, т.е., [ke] ~ [*k’e > *kye] 
и како таква таа ce изедначува со изговорот на ze-[~ *k+ye] која no својот 
изговор секако е фонетско [*к’уе]. Друг начин за пишување на 
фонолошките опозиции ke [ ~ *k’e = *kye] : ze [~*k’ye] заправо и нема во 
микенското Линеарно Б писмо.

7.2.0. Ваквата недоследност по однос на пишувањето на микенската 
[ke] и [ze] серија силабограми во наведените примери, најдобро може да ce 
види и од современиот македонски јазик. Имено, пред палаталниот вокал 
[*e] веларниот оклузив [*k] во македонскиот јазик е предаван со два 
посебни но и различни графички знака: [ке] и [ќе], особено, во оние 
зборови кои ce позајмени или превземени од друг јазик, cf., к :
ќерамида, кесе:ќесе, келеш:ќелеш и др. Во првиот случај станува збор за 
фонемата [ke], a во вториот за неговиот фонолошки изговор [k’e~*kye]. Co 
други зборови, во наведените примери ce изговара [k’e], a ce одбележува 
со ke [~ kye] (фонолопжо), a во вториот случај k’e[~ kye] (фонетско), види Б. 
Конески, Граматика на македонскиот литературен јазик, Скопје, 1976, стр. 
106-110; П. Хр. Илиевски, Балканолошки линѓвистички студии со посебен 
осврт кон историскиот развој на македонскиот јазик, Скопје 1988, стр.11-60, 
63-96; 245-292ѕѕ.

Затоа во микенските примери во кои ce јавува алтернација на 
силабограмите ke : ze, (cf., a-ke-ti-ri-ja : a-ze-ti-ri-ja, a-no-ke-we: a-no-ze-we; ke-i-ja- 
ka-ra-na : ze-i-ja-ka-ra-na; a-ke-ta : a-ze-ta), гласот [ke] e фонолошки, но 
фонетски ce слуша како изговор на [k'e = kje],

Сето ова упатува на заклучокот дека во спомнатата алтернацијата 
на микенските силабограми [ke] и [ze] поскоро може да стане збор за 
зборови и форми кои ce позајмени или адаптирани во микенскиот грчки од 
некој друг јазик24.

24 За етимолошките толкувања на микенските форми види М. D. Petruševski, ŽA 
25(1975), 440 in Acta Мус. Π, 135; P. Chantraine, DELG 50, 124 s.v. άσκέω, H. Frisk, GEW, III, 40; J. T. 
Killen, Coll. Myc. 165 ss; P. Hr. Ilievski, Ж и вот от  на М икенцит е, 171,182,196, 361.
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Во грчкиот јазик од класичната епоха, запазени ce траги од 
алтернација на звучниот гутурал пред вокалот од предниот ред [e], т.е, [ge : 
ze] и тоа во во почетната позиција, сп., Γέφυρος : Ζέφυρος микенски ze-pu2-ro /  
Gephuros/: гр. Ζέφυρος (м. лично име). Ова покажува дека алтернаицијата на 
силабограмите [ке- : ze-] особено во нивната почетна позиција пред вокалот
[е], не ce однесува само на безвучниот оклузив [ке : ze], ами и на звучниот 
[ge : ze].

Освен тоа во z- серијата силабограми може да ce допушти дека 
истиот потекнува од и.-е. палатален гутурал + и, под одредени услови. 
Имено, ако ce допушти дека полувокалот [и] преминува во [*i] кое развива 
*iy > * у ,  (с£, ерм. форма eš магаре’ чие што ce смета дека потекнува од - 
*сј- < -*си-од и.-е. *-к’и- 25 и како таков стои во врска со и.-е. *Нек’ио- 'коњ\
За алтернација на и.-е. [*ки-· *ki-], сп. и.-е.*£^аѓ-‘кисел’ : ст.слов. kvasb : 
kiša < *kwis-ja, санскрт. kvathas, lat. caseus, пол. kwas, ang. hwaPerian. За односот
на и.-е. *keu-/*kei-и *ku-/*ki- во грчкиот јазик види кај Michael Meier-Brügger,
Gr. Sprachwissenschaft, II, 117s.. Тогаш и.-е. палатален гутурал + и, особено 
пред палаталниот вокал 0], т .e.,-*uê- > *ië > *iyë > -yë-, при што сметаме 
дека и и микенското лично име ze-ro /  Gyër-δη /: гр. Ζήρων од и.-е. 
'животно, ѕвер', наспроти, микенската форма qe-ro Θήρων. За
положба на полувокалот [и\, во грчкиот јазик, спореди ја грчката фонема 
[ζ] во πεφυζότες за која ce смета дека потекнува од и.-е. група -*g+u-, т.е., од 
и.-е. **bhe-bhug-uo-tes > *pe-phug-uo-tes > гр. πεφυζότες26 27, или пак микенската
форма qo-zo/pokjoi/: гр. πόκοι од \л.-е.*рек'ио- ) 2 1 . Кон овие микенски форми,
секако припаѓа и формата i-za-a-to-mo-i (dat.pl.) од PY Fn 50. Имено, во 
h q q ya -t  од i-za-a-to-mo-i ce претполага дека станува збор за графичко 
пишување на i-qi-jariqq^ia/'. Ιππία 'кола' и a-to-mo-i/arthmoihi/: άρθμοΛ од гр. 
άρθμός, т.е., i-za-a-to-mo-i/ hiqq',vjarthmoihi/2&. Сепак на мислење сме дека 
микенската форма i-za- ако потекнува од v\.-e.*Hsek!wo-, истата би можела 
да биде развиена и на следниов начин. Имено, во грчкиот јазик групата од 
полувокали *w+*y > * - у у -  > -y-, cf., мик. i-je-re-ja ρεία од
*Ѓегем>уа,шру\ кај A. Sillier, New Comparative Grammar o f Greek and Latin, New 
York-Oxford, 1995 стр.195.

Според тоа, од и.-eAHeek'k'wya-, полувокалите -wy- > - у у -  > -y-, при 
што следи дека е добиена микенската форма i-ккуа-, која во микенскиот 
силабар е предадена со силабограмот -za- [= -k'k'ya-]. Дополнителен 
проблем е секако машкото личното име од Кнос (KN В 805) i-za-re. Н. 
Mühlestein, MH 12, (1955), 127 во i-za-re смета дека станува збор за сложено 
машко име кое тој го идентификува како *ΊκκΎ-άρης. М. Lejeune, Mémoires II, 
113 смета дека во i-za-re станува збор за предгрчко лично име * Ίσχ-άρης, no 
аналогија на Μεν-άρης. Сепак, проф. П. Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците, стр. 333 со право заклучува дека вака осамените микенски

25 Ch. de Kambecterie, Armenica I-VII, Etudes lexical, BSL LXXIII (1978),245-285. 3a 
палатализацијата на и.-е. *k,w-,*g’hw- види кај V. Georgiev, Introduction, 55-56.

26H. Rix, H ist Grammatik dGr
27 L. R. Palmer, Interpretation,44,451.
2*Docs2, 439, 549, Docs., 215, 395. Идентификацијата e на H. Mühlestein, ΜΗ  12(1955),124; 

M. Lejeune, M émoires 11,113;L. R. Palmer, Interpretation,.229, 423 *ιταΛ-αρθμοι1ιι A. Heubeck, IF 
63(1958), 130 ^κκ^αρθμοιίιι додека во Glotta 39, * ϊζα- < *hiqquia-, a во C oll Myc., 240 претполага 
дека *hiqqliia-> i-za->lhitsa-l, всушност станува збор за африкатата -z- [=ts], E. Vilborg, 
Grammar, 140 *hiqquia-, G. R. Hart, Cambridge Coll., 128,].
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форми запазени во личните имиња тешко е да ce идентификуваат, особено 
поради фактот што немаат свои паралели во подоцнежниот грчки јазик.

Од rope изнесените примери може да ce претпостави дека покрај 
алтернацијата ке [~ kye] : ze [~ k'ye], во микенскиот грчки, по наше мислење 
ce јавува и алтернацијата qe [= *g'hwe] : ze [= *g'hye], не само во формата qe- 
rol Q'hwë-rôn/:rp. Θήρων : ze-ro /  G'hyër-δη/: гр. Ζήρων од и.-е. 'животно,
ѕвер', туку и во \A.-e.*Hcek'wya-, (полувокалите -wy- > -уу- > -у-), i-za-t 
*ѓооуа-: Чккуа-. A тоа покажува дека кон алтернацијата на силабограмите 
ке : ze cera може да ce прошири и со силабограмите qe : , односно, qa za 

a-ke-o: a-ze-o;
a-ke-ti-H-ja : a-ze-ti-ri-ja;
a-no-ke-we : a-no-ze-we;
qe-ro : ze-ro
i-qa- : i-za-

7. 2. 1. Полувокалот / *| / во контакт co ликвидите / / и
денталите l-*ti-,-*thi-/ во микенскиот грчки ce среќава во вид на
микенските силабограми: ra2, ro2 co фонетско значење на ( lia / rra, lio I rro ), 
ОДНОСНО, ta2 ( = tia, thia).

a-ke-ra2-te / agerrantes /: άγέρραντες PY Vn 499 (paxt.aor.act. nom.pl. m), cf., 
άγείραντες од άγείρω на што упатува [Does2 529; M. Lejeune, Mémoires III, 109, 
121, 161 in Phonétique, 127; M. S. Ruipérez, Acta Myc. 1,165, 163; I, 166; A. 
Bartonek, AttiRoma, 757; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc, 143; P. Chantraine, DELG, 8. Ho 
има и идентификација на a-ke-ra2-te / aggellantes /: *άγγέλλαντες, ат. άγγείλαντες 
ОД άγγέλλω; [Е. Vilborg, Gramm.,105; C. J. Ruijgh, Etudes, MGV l, 166; E. Risch, 
Roma, 688 и др.

a-ke-ti-гаг PY An 835 (nom. pi.): a-ke-ti-ri-ja KN Ap 694 како графичка 
варијанта, сп. уште a-ke-ti-ra2-o PY Ad 299 (gen.pl.) и a-ke-ti-ri-ja-i P Y  Fn 185 
(dat.pl), en., a-ze-ti-ri-ja.

Микенските форми, no опстојната анализа на Ј. Т. Killen,Co//., 
Myc., 165ss, главно ce изведуваат од глаголската основа άσκέω во значењето 
'довршува, украсува' чија што етимологија е непозната, [Cf., Docs2, 529, 
Docs., 387; M.Lejeune, Mémoires II, 208;P. Chantraine, DELG, 124; H. Frisk, III, 
41 ;M. D.Petruševski, Acta Myc., II, 135 in ŽA 25(1975), 440; A. Morpurgo, Coll. Myc., 
99; П. Xp. Илиевски, Животот на Микенците,\05, 171, 196]. За возможната 
интерпреација на микенските форми од гр. άκέομοα од гр. ακος, види кај [A. 
Heubeck, Glotta 39(1961), 168 ; MGV l, 169; P. Chantraine, DELG, 50 каде што гр. 
άκος ce изведува од и.-е. *yek-/*yHk-]. Покрај ови согледувања во 
микенологијата е присутно и мислењето дека станува збор за гр. 
άγέτρκτμαία од άγέομαι, [cf.,V. Georgiev, Ét. Myc., 183, P. Chantraine, Et. Myc.,99; 
Does.,158, 387; Docs2, 418].

a-pe-ti-гпгKN V  280 (adj. £); [Docs., 311; P. Chantraine, RP h, 34 (1960),181; C. 
J. Ruijgh, Études, 116; F. Bader, Acta Myc.,167; M. Lejeune, Mémoires II, 213; P. 
Chantraine, Ét. Myc., *άλφήτρια и упатува на άλφάνω, άλφηστής, сп. уште L. R. 
Palmer, Interpretation, 407.

а-гог-а / arroha /: *cćppoh-a KN Ld 571(adj. pl. n), сп., a-ro2-e / arroh-e / : 
*αρρο1ι-ες или *âppoh-e KN L 735 (nom.pl. или dual n.) и a-roj-jo! arroh-oio /  : KN So 
4437 (gem.sg) од основата αρ-, cf., αριστος, άρείων, 389, 534; L. R.
Palmer, Interpretation,‘409; MGL, MGV I, 175;G.R. Hurt 127;0.
Szemereny, St.Myc. Brno,26; M.S.Ruipérez, Acta Myc., I, 162; M. Lejeune, Mémoires 
1,280, 304 in Phonétique, 172; M. D. Petrušveski, ŽA, 25(1975),440; P. Chantraine, 
DELG,106; H. Fisk, GEW,III, 37;A. Heubeck, ,245; L. R. Palmer, Greek
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Language,47,281; a-ro2-a / arjoha /; П. Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците,266].

е-ке-гаг-wo PY Un 708; e-ke-raz-wo-no PY An 610 (gen.sg) PY
An 724 (dat.sg). За овој микенски антропоним ce претполага дека станува 
збор *Έχελάρον од εχω и λαρός, cf, [Docs. 265, Docs2, 456; О. Landau, HMGP, 44, 
164; L. R. Palmer, Interpretation,216; F. R. Adrados, Atti Roma, 560, 564; A. Heubeck, 
Coll Myc.,250; MGV I, 158, 227; P. Chantraine, DELG, 659, П. Xp. Илиевски,
Животот на Микенците,99,132, 140, 279]. Ho има мислења дека во ова 
микенско име, особено во вториот елемент станува збор за / - γάρων, 
т.е., Docs.2 454, 542 *Εγειριά/των; Η. Mühlestein, 22 (1965), 165 * ηο
и дека станува збор во e-ke-raz-wo/ Enkhe /: гр. лично име Έγχελεις, cf., 
εγχελευς [Docs2, 454, 542; J. Chadwick, Le Monde Grec, 450.].

e-raz-wo / elaiwon /: ελαιρον PY Fr 1217 (nom.n) за алтернацијата на 
силабограмите ra2 : га види кај: [М. Lejeune, Mémoires I, 271 in Mémoires III, 84, 
86 in Phonétique, 10, 214, 225; cf., Docs., 399; E. Vilborg, 34,'63; C. J. Ruijgh,
Études,2*\,2%,319', MGV 1,190; L. R. Palmer, Interpretation, 419; P. Hr. Ilievski, Minos,
9(1963), 143 in TA 15(1965), 274 in П. Xp. Илиевски, Животот на 
Микенците,99,166; P. Chantraine, DELG, 331; A. Hurst, ZA 26(1976),24.].

e-roz-ne PY Na 588, cf., [Does. 148; Docs.2 546; M. Lejeune, Mémoires I, 141; 
MGL s.v.; A. Heubeck, ZA 15(1965), 270 in Coll. Myc., 245], cf, e-roz-ne / Eilone / < 
Έλλών, cf., Έλλοί од *Έλνοί, cf., H. Frisk, GEW, I, 488.

e-roz-qo / Ello/ôkws /: Έλλοψ PY Ea 29; [Does. 418 Erioqus\ M. Lejeune, 
Mémoires I, 278, 281; O. Landau, HPN, 55, 168,220 , cf., Έλλο/ωκ^ς: [L. R. Palmer, 
Interpretation, 420; A. Heubeck, Coll. Myc., s.v., етник Έλλοπες.

ka-pa-raz KN Ak 5009; ka-pa-raz-de PY An 768 (nom.pl); ka-pa-raz-do PY Ad 
659 (gen.pl. f.). Ce смета дека станува збор за еден етникон *Καφαριάς, cf, 
Καφαριεύς; [Docs.2 550; O. Landau, HPN, 62; M. Lejeune, Mémoires I,275;E. Vilborg, 
Gramm.,82; L. R. Palmer, Interpretation, 424;C. J. Ruijgh, Études, 274 Καρπαλίας.

ka-tu-roz PY Ub 1338 *κανθύλιος, cf, κανθύλη, κανθυλια;[ Docs? 491, 552; C. 
J. Ruijgh, Études, 275; P. Hr. Ilievski, SMEA, 12(1970),102; II, 169; A. Heubeck, 
Coll. Myc., 245; P. Chantraine, DELG,492.]

ki-raz-i-јо KN Sc 118, cn. ki-ri-ja-i-jo PY An 515;cf, 420; Docs? 556; M.
Lejeune, Mémoires I, 106,274; O. Landau, HPN, 70; E. Vilborg, Gramm., 32; L. R. 
Palmer, Interpretation, 428; C. J. Ruijgh, Études, 205,274; A. Heubeck, Coll. 389, 
Π. Xp. Илиевски, Животот на Микенци] Κίλλαιος < *Kiljasios или 
Κιρραχος < *Kirjasios.

ки-roz KN As 663; ки-гог-јо KN B 822 (gen.sg.), cf., Κύλλος или Κύριος, c f ,[ 
Docs.,420; L. R. Palmer, Interpretation,·433; M. Lejeune, Mémoires I, 278; C. J. Ruijgh, 
Études,.275 Κυλγος;[ P. Hr. Ilievski, Coll. 143; A. Heubeck, Coll. 246 
Σκύλιος.]. За идентификацијата co Κύριος види кај 311 in II, 67.]

ma-ra2-wa / Marraiwa /: *Μαρραίρχ, cf, Μαρραίος PY Eb 866;cf.,[ Docs. 423, 
Docs2 559; M. Lejeune, Mémoires I, 271 in Mémoires II, 74; O. Landau, HPN, 80; L. R. 
Palmer, Interpretation, 433;C. J. Ruijgh, Études,s.v.]

mi-raz PY Ta 715, cf. *σμίλγα, cf, σμίλος или *μιλία = μελία,οΓ.,[ Docs. 342, 
Docs2 561; M. Lejeune, Mémoires I, 183;L. R. Palmer, 338 435;C. J.

Ruijgh, Études,.275; V. Georgiev, Atti Roma, 379 *μίλγα; M. D. Petrušveski, ZA, 
25(1975),440 *milya = milia in ZA, 27(1977),34 μίλλα;[ P. Chantraine, 1027; A. 
Heubeck, Coll. Myc.,248.]

o-ti-rciz P Y  Ab 417, cf., o-ti-ri-ja PY Ab 313; o-ti-raz-o P Y  Ad 663 (gen.pl). 
Микенските форми ce доведуваат во врска со δρτρια од δρνυμι или co 
*οϊστρια од οϊσομοα, односно, *δ(σ)τρΐ]α или *ô(a)rpjot, cf.,[ 429, Docs2, 566;
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М. Lejeune, Mémoires I, 273 in Mémoires 11,236; E. Vilborg, 32, 69; L. R.
Palmer, Interpretation, 439;C. J. Ruijgh, Etudes374, П. Xp. Илиевски, Животот на 
Микенците,297]

ра-ки -гог /Pakhullos / : *Πάχυλλος ОД *Φαχυλλος, PY Aq 218, ΡΥ Jn 750; cf., 
παχύς од *<ραχύς, cf.,[ Docs., 178,422, Docs2, 568; M. Lejeune, Mémoires I, 279; E. 
Vilborg, Gramm.,33, 69; L. R. Palmer, Interpretation, 439;C. J. Ruijgh, 275
*Φαχυλγος, cf., Πάχων; O. Landau, HPN, 95, 181; P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 276, 278 
in Π. Xp. Илиевски, Животот на Микенцит292,325; P. Chantraine, DELG, 866; 
A. Heubeck, Coll. Myc., 246 Βαίκυλος.

pe-k i-ti-ra2 / pektriai /: *πέκτριαι (nom.pl) P Y  Ab 578, P Y  Ad 694
(gen.pl.) bo врска co πέκω,ο£,[ Docs. 158, 404; M. Lejeune, Mémoires II,217;P. 
Chantraine, Et. Myc., 99; E. Vilborg, Gramm.,32, 69, 145; L. R. Palmer, Interpretation, 
115, 443; M G V I, 234; C. J. Ruijgh, Études,374; GEW III, 168; DELG, 872, Π. Xp. 
Илиевски, Животот на Микенците,106,340,363 ]

ре-гаг KN X  999 (antroponim), cf. Πέλλα ОД *Πελγα, cf.,[ Docs2, 570 Obscure.,
C. J. Ruijgh, Minos 9,(1968), 137.]

pe-ra.2-wo[ KN Xd 98, cf., [Docs2, 570 Obscure.,C. J. Ruijgh, Minos 9,(1968), 
137, *Πελλάρων од *Πελγάρον како изведенка од Πέλλα од *Πελνα.

pi-ti-ro2-we-sa /ptillowessa / : *πτιλλό-/τεσσα од *πτιλνό-γεσσα PY Ta 713, c f , 
πτίλον, cf.,[ Docs.,341,405, Docs2, 575; M. Lejeune, Mémoires I, 280 in Mémoires 11,31; 
E. Vilborg, Gramm.,33,91,145 O p, ptilowent-;L. R. Palmer, 347 445;C. J.
Ruijgh, Études,275, 311M. D. Petruševski, ZA 25(1975), 441; DELG, 949; A. Heubeck,
Coll. Myc.,246; J. Chadwick, Res Myc., 85; A. Bartonek, Tractata Myc., 43.].

po-pu-ro2 / porphurros /:*πορφύρρος од *πορφηρεγος co -pp- од -pyo- KN L 758, 
спореди и po-pu -re-ja  KN L 474 (nom.pl.f.) cf, X om . πορφύρεος;[ 321,405, 
Docs2,575; M. Lejeune, Mémoires I, 279; E. Vilborg, ,77; L. R. Palmer,
Interpretation, 297;C. J. Ruijgh, Études, 241, 249, 251; M. D. Petruševski, Att Roma, 681; 
P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 261, 278; DELG, 930; A. Heubeck, Acta Myc. II, 60; GEW, 
III, 172.].

pU2-rci2-a-ke-re-u / Phullah-agreus /: *Φυλλα1ι-αγρεύς ОД *Φυλγασ-αγρευς, PY 
Nn 228 (топоним) од φυλία и άγρός, cf.,[ D 149, 575; M. Lejeune, Mémoires 
I, 55,142 in Mémoires 11,369,372; L. R. Palmer, 449;E. Risch, Res Myc,
380;C. J. Ruijgh, Études, 174,275; A. Leukart, Res Myc., 235; DELG, 1232; A. Heubeck, 
Res Myc.,235;?. Hr. Ilievski, Z A  9(1959),122],

qa-ra2 / Italians / : Πάλλας, αντος P Y  An 192 (антропоним) од *KW alyans > 
* Italians > Πάλλας; qa-ra2-to-de ΤΗ Of 37 (gen.sg. + de); qa-ra2-te PY An 7 (dat.sg), 
c f ,[ Docs.,·422, Docs2,576;0. Landau, HPIV, 99; M. Lejeune, Mémoires I, 275,306; P. Hr.
Ilievski, ZA  9(1959),110; L. R. Palmer, Interpretation, 441; C. J. Ruijgh, Études, 
155,274; MGFT, 232.]. Спореди уште, qa-ra2-ti-jo / iCallantios /:*Παλλαντιος KN Dg 
1235 (антропоним) од πάλλας,-αντος, но има мислења дека во овој микенски 
антропоним ce крие личното име Φαλάνθιος, види V. Georgiev, Et. Myc., 55.

qa-m 2-ro KN Dl 932, cf, [Docs.,422 Φάλαρος; [V. Georgiev, Et. Myc, 55; Μ. 
Lejeune, Mémoires 1,275; O. Landau, HPN,99,US; B. Čop, ŽA 8(1958),35.]

qa-ra2-wo KN Ce 50 (антропоним), cf.,[ 576; M. Lejeune, Mémoires I,
275, 306; L. R. Palmer, Interpretation,184, 442; C. J. Ruijgh, Minos, 9(1968), 128 qa-ra2- 
wo ro идентификува co *Kwakyàpx>v.

qe-ro2 / slCelyos / : *σκννέλλος, cf, ајол. σπέλ(λ)ιον, cf.,[ 388; 494;
M. Lejeune, Mémoires II, 59; M GV I, 258; C. J. Ruijgh, Études, 274;A. Heubeck, Coll. 
Myc., 247; L. R. Palmer, Interpretation,497; J. Chadwick, Res Myc., 85.].

tu-ro2 / turyos /: *τυρρός ОД *tur-yo-s, cf.,[ 283; 588; M. Lejeune,
Mémoires I, 279 in Phonétiques, 156; C. J. Ruijgh, 275; P. Hr. Ilievski, Acta Myc.,
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U,266;GEWIII, 186; A. Heubeck, Coll. Myc.,247, П. Xp. Илиевски, Животот на 
Микенците,130,354 ].

ta-ra2-to P Y  Eo 247 спореди и ta-ra-to во PY An 192 кое ce доведува во 
врска со Στράτων, cf.,[ Docs,425; Docs2,584; M. Lejeune, Mémoires I, 188; Ταλάτων;

0. Landau, HPN ,133, 156; MGVI, 245; A. Heubeck, Coll Myc., 249, Π. Xp. 
Илиевски, Животот на Микенците,233s,241,369].

а-[ J-ta2 PY Ma 397, ако e топоним ce претполага дека станува збор за 
*a-sja-ta2 како варијанта на пишување за cf.,[ M. Lejeune, Mémoires

1, 66 in Mémoires II, 333, Mémoires III, 46; M. Lejeune, Acta Myc., I, 75; MGL s.v.; C. J.
Ruijgh, Études,178, 276, 383; Does2, 534, 536;A. P. Sainer, 17(1976), 36; A.
Heubeck, Coll. Myc.,255] дека во -ta2 = *tja.

au-ta,2 / Autias /: Αύτίας KN Db 1166, cf.,[ Does2, 537, M. D. Petruševski, 
Kadmos, 4(1965), 124; M. Lejeune, Mémoires III, 197; A. Heubeck, Coll. Myc., 255, Π. 
Xp. Илиевски, Животот на Микенците,297].

ko-ro-ta2 (nom.pl. n) KN Ld 587, sp., ko-ro-to KN Od 485, главно ce 
доведува во врска со гр. *χρώστιος од χρώννυμι или со *κλώστιος од κλώθω cf., 
[Docs., 398, Docs2, 559, M. Lejeune, Mémoires I, 270, E. Vilborg, Gramm., 75, L. R. 
Palmer, Interpretation, 430, C. J. Ruijgh, Études, 276; J. T. Killen, Coll. Myc., 163; MGV  
1,210; A. Heubeck, Coll. Myc., 255.]

ra-wa-ra-ta2 / Lauranthia /:*Λαυρανθία PY An 298 (топоним), cf.,[ 149;
Docs2,579; M. Lejeune, Mémoires I,260;E. Vilborg, Gramm., 34; MGV I, 217; C. J. 
Ruijgh, Études, 26s., 63,179; J. Chadwick, Res Myc., 82 in Roma, 495].

7. 2. 2.Полувокалот *i(=*y/*j) во контакт co лабијалот *p, т.е., *pîV-, 
(V=e)bo микенскиот грчки e предаден co силабограмот

di-pte-ra/diphterai,-rai/\ rp. διφθέρα P Y  Ub 1318., cf.,[ Do«, 183, 424; 
Does2,540; M. Lejeune, Mémoires 1,266; B. Čop, ŽA 8(1958), 255; M GV 1,186, MGV II, 
164; L. R. Palmer, Interpretation,328,·413, C. J. Ruijgh, Études, 16, M. D. Petruševski, 
Atti Roma,681,M- Lejeune, Phonétique, 57; H. Frisk, GEWIII, 75, P. Chantraine, DELG 
287, 975, Π. Xp. Илиевски, Животот на 87, 130,198, 363]; di-pte-ra-
ро-ro/ diphtera-phoros /:*διφθερα-φόρος KN C954, PY Fn 50, Un 219, cf., 540, L. 
R. Palmer, Interpretation,413, F. Bader, Acta IL,192, 1,186,253, P. Chantraine,
DELG, 288, A. Sacconi, SMEA 3(1967),132, Π. Xp. Илиевски, Животот на 
Микенците, 115,198]

pte-no / pternô / : πτέρνω KN Sd 4402 nom.dual од πτέρνη, cf.,[ Docs,361, 406; 
Docs2,515; M. Lejeune, Mémoires I, 266 in Phonétique, 137; L. R. Palmer, 
Interpretation,.317,448; C. J. Ruijgh, Études,275; M. D. Petruševski ZA, 20(1970), 114; 
DELG, 947; C. J. Ruijgh, Chars et rues, 25, 27].

pte-re-wa l ptelewas /: πτελέρας KN Se 879 (gen.sg) од *πτελέρχ, cf, πτελέα;[ 
Docs, 406; Μ. Lejeune, Mémoires I, 33;E. Vilborg, Gramm., 54; L. R. Palmer, 
Interpretation,448; C. J. Ruijgh, Études, 30; M. D. Petruševski, ŽA 25(1975), 437; DELG, 
946.].

ra-pte / raptër /: ραπτήρ P Y  An 172 (nom. apelativ), cf. P Y  Ea 28; en. уште ra- 
pte-re KN Fh 1056 (datsg.), KN V  159 (nom. pl) но и bo PY An 207.; cf.,[ Does2, 409, 
427, 578; M. Lejeune, Mémoires 11,219; E. Vilborg, Gramm., 38, 44, 86; B. Čop, ŽA 
8(1958), 245, 247, 252] упатува на ράπτω < *sreg"jo, лат. sarcia < *serq"ja; [P. Hr. 
Ilievski, ŽA 9(1959), 109 in ŽA 15(1965), 49; V. Georgiev, Cambridge 120 in 
Myc., II, 365, 374; M. Lejeune, Phonétique, 119;P. Chantraine, DELG, 967; A. Heubeck, 
IF,64 (1969), 125; MGVI, 216; C. J. Ruijgh, 113, 186 in Tractata Myc., 308]; ra-

pte-ri-ja / raptëria /: ραπτήρια PY Ub 1315; c f ,[ Does2, 520, 578; M. Lejeune, Mémoires 
I, 266; E. Vilborg, Gramm., 11; MGVl, 242;L. R. Palmer, Interpretation,229,328, 451;
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M GV 1,242, С. J. Ruijgh, Études, 113;Р. Chantraine, DELG, 967, Π. Χρ. Илиевски, 
Животот на Микенците,267].

7. 2. 3 Полувокалот *{(=*у/*ј) во контакт со сибилантот *ѕ, т.е., *si V-, 
(V= a, е, о) во микенскиот грчки е предаван со силабограмите: jV  или 

a, е, ο) 'л тоа во следниве позиции. Ако пред *ѕ стои ларингал т.е., -Нѕ-ја 
во микенскиот дава -ја,

ke-ra-ja/KeraiasA Κεραίας (KN V  831), /  keraiaphi /(instr. pl.f.) :
*κεραίαφι од гр. *κέρά (KN Sd 4401, Sf 4428) и варијантата 
/: *κεραΜαφι од гр. *κέρα (KN Sd 4450) од и.-е.

И второ, -*sjV- > -sV-, (V= a, e, o), cf., 
ku-te-so / kutisjos /(instr. sg.): *κύτεσος : гр. κύτισος (PY Ta 707.3); ки-te-se-ja/ 

kutesjeia/(nom.sg. f.) од гр. κύτισος (PY Ta 713.3, -715.1); ku-te-se-jo / kutesjeios,-ois 
/(nom sing.; instr. pl.) од rp. κύτισος (PY Ta 707.2, 708.1),cf.,[ Docs.,\A6 , 215; Does2, 
559 ; L. R. Palmer, Interpretation,338,346,349, 432; M. D. Petruševski, ŽA 25 (1975), 
441; E. Vilborg, Grammar, 76,150; MGV I, 215;P. Hr. Ilievski, SMEA 9,(1969),122; E. 
Risch, Cambridge Coll 154; M. Lejeune, Phonétique, 234; P. Hr. Ilievski, Acta Ile Coll. 
Aeg. Pr., 99; P. Chantraine, DELG, 603; H. Frisk, GEW III, 141. κύτισος 'детелина, 
луцерна', Π. Χρ. Илиевски, Животот на 193,194, 204]

ku-m-sa-pi /  rrusjâphi /  (instr.pl) :*χρυσαφι од гр. χρυσ[ε]ζός ‘златен, 
украсен со злато ‘(ΡΥ Ta 707.1); ku-ru-so /  JÉrusoi /  : χρυσός (KN K  872.3,PY Ta
7114.2.2,-716.1), en. ku-ru-so-jo /  rrusoio /  (gen.sg.): χρυσοιο од rp. χρυσός (PY Ae 
303), cf.,[ Docs.,166,344, 399 ;Docs2.558 ; MGV I, 258, II, 186; M.Lejeune, 
Phonétique, 132; M. D. Petruševski, ZA 25(1975),441 in Coll. Myc., 262 in SMEA 
12(1970),121 ;A. Heubeck, Cambridge Co//.,230;L.R.Palmer, Interpretation, 127; H. 
Frisk, GEW II, 1122; P. Chantraine, DELG, 1278; П. Хр.Илиевски, Животот на 
Микенците,107,180,187,190 ss].

A тоа според, проф.М. Д. Петрушевеки29, е само една фонетска 
вредност š < *sj во микенскиот грчки која ce одбележува со истите 
силабограми од s- серијата sa, se, si, so, su, бидејќи друг начин заправо и 
нема во микенскиот силабар.

Полувокалот во контакт со полувокалот w, т.е. *wy во
микенскиот грчки е застапен како полувокал y  добиен по цела една низа 
на сукцесивни промени, т.е., *wy > *ww >*уу> y, cf., i-je-re-ja / rereia I: ίερεία < 
*ihereyya < *iherewwa < *iherewya и др30.

29 M. D. Petrušrvski, Wa-na-so-i et le problème de la palatalisation en grec mycénien^icta  
Myc., 131; in Disscussion mycénologiques, ŽA 12, (1963), 297; in Првобитните палатали и 
палатализацијата во грчкиот јазик од микенска епоха, П ри лози  1/1 МАНУ (1970),82-103; in 
Révision de la translitertion des syllabogrames 17(za),74(ze),21(zo) et 79(zu), C oll Myc., 259-265 и таму 
наведената литература.

30 A. Sihler, New Comparative Grammar o f  Greek and Latin, 195
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7.3.0. Микенската za, zg, zo серија силабограми

Во микенските натписи пишувани со слоговото линеарно Бе писмо ce 
среќаваме со една, според наше мислење, палатална серија на микенски 
силабограми кои условно кажно во тоа писмо ce забележени со 
силабограмите: f  (= za~*kja), !(= ze~*kje), Ί̂ (= zo~*kjo). Всушност станува збор 
за полувокалот *i(=*y/*j) кој во контакт со и.-е. палатални и веларни 
гутурали ja има развиено палаталната природа и тоа: *g’g’j за и.-е. *g+j и 
*d+j;*k’k’h за и.-е. *g’h+j; *k’k’j за и.-е.*к’ј и *кј. Кон овие палатални 
призвуци секако е палаталната природа на ларингал *Н+ј- и тоа ако истиот 
ce наоѓа во почетокот на зборот.

7.3. l.Bo почетна позиција според микенскиот силабар

za-e-to-ro (топоним), (PY An 610,-661), с£, [ 593; М. Lejeune,
Mémoires, II, 125 наведува повеќе возможни идентификации за овој 
микенски топоним : za-e-to-ro гр. *Δια-1ιεστωρ, *Δια-1ιητωρ, *ζαετρος, *Ζαιτωρ. ; Ε. 
Vilborg, Grammar, 62, Η. Mühlestei, ΜΗ 12(1955),130 διαίτορος.]

za-ki-ri-jo (m. лично HMe),(KN Vc 108) , cf., 593; M. Lejeune,
Mémoires, 1,278, смета дека во za-ki-ri-jo станува збор за предгрчката форма 
Δι-άκριος од која е подоцнежната гр. форма Ζάκριοι, G. Caratteli со Ζάκριος, a H. 
Mühlestein, MH 12(1955), 130, Δι-άκριος или Ζάγκλιος; O.Landau, MGPN, 152, co * 
Ζάκριος.]

za-ku-si-ja /  G’akunsia /  : rp. *Ζάκυνσια (етникон nom.pl.sr.r) ОД rp. Ζάκυνθος 
(PY Sa 751,-787) ; za-ku-si-jo /  Gakunsiôi /(datsg) : rp. *Ζάκυνσιωι од rp. Ζάκυνθος 
(MY Oe 122); cf.,[ Docs., 150,412, Docs2 .,593; M. Lejeune, Mémoires, 1,116 in Atti 
Roma, 739;A. Heubeck, Kadmos 11(1972), 92 in Glotta, 39(1961), 164;E.Vilborg, 
Grammar,.25;G. R. Hart, Cambridge. Coll.,134;MGV 1,198; M. Д. Петрушевски,
Прилози, IH, М А Н У , (1970), 84; П.Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците,266].

za-ma-e-wi-ja (τοποηημ),(ΡΥ Jn 829, Ma 393, Vn 493),[ cf., Does.,
150,412,.DocsA593; M. Lejeune, Mémoires, 1,66, смета дека МИК. форма za-ma-e- 
wi-ja е една изведеница од мик. *za-ma-e-u ; E.Vilborg, 146 ; M. D.
Petruševski, TA, 13(1963), 298 од *za-ma-e-u или *za-ma-e-we ;L. R. Palmer, 
Interpretation, 69, 76, 303, C.J.Ruijgh, Etudes, 181 ss in Res Myc., 403s -pF-ia) ; П.Хр. 
Илиевски, Ж ивотот на Микенците, 95] 

za-mi[ (PY An 37 (o-za-mi[)
za-mi-jo (apel. m. nom.pl), (KN As 1517, PY An 129). 593, 412; Μ.

Lejeune, Mémoires, 1,116 смета дека za-mi-jo e rp. rp. *ζάμιος како изведеница 
ОД *ζαμός;Ε.ν!1Εο^, Grammar,.25 ; L. R. Palmer, 465 *ζάμιοι; J. 
Chadwick, Ét. Myc. , % 1  ; П.Хр. Илиевски, Животот на Микенците, 193].

za-mi-so (m. лично име datsg),(KN U f 111), cf.,[ J-P. Olivier, BCH, 92 (1968), 
117 упатува на ж. лично име].

]za-ra-ro (KN Dd 1429, Dk 1070), cf.,[ 593; V. Georgiev, Suppl., во
врска co *Ζάλαρος, Ο. Landau, MGPN, 153,180].

]za-te-ja (PY An 233 или za-te-o).
za-we-te /  Јда-wetes /  : *KyàFετες,*σσάΡετες (adv), cf., ат. σάτες, јон. τητες (KN 

Fb 5451, PY Ma 225), cf.,[ Docs.2, 407, 465, 593; L. R. Palmer, Interpretation,22, 37, 45, 
107, 305, 405;G. R. Hart, Cambridge Coll., 152;M. D. Petruševski, TA 13(1963)296, in 
Прилози, IH, М А Н У , (1970), 84 in Kadmos 4(1965), 124 in 12(1970),127 in
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Acta Мус., II, 124;А. Heubeck , C o l l . МI, 195;Р. Hr. Ilievski, 
КЕо,50(1968),44 in SMEA 9(1969),122 in Acta 2e Coll Lejeune,
Phonétique, 110; C. J. Ruijgh, Etudes,·49, 383;H. Frisk, GEW III, 184, P. Chantraine, 
DELG, 1115 ; A. Heubeck, Coll. Myc., 240; П.Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците, 86ѕѕ.Д 83 ; A. Bartonek, Tractata 42 во силабограмот za- од 
we-te предлага африкати : Its или ris·'/ ].

za-we-te-ra /  kjâ-wetera /(nom.f.) : rp. *κ)αΡέ(σ)τερα од (KN Ga
518), za-we-te-ro /  kjâ-weteros / (nom.sg. или pi.): rp. *κ]αΡέ(σ)τερος од 
(KN Gg 5637);[Docs2,591; M. Д. Петрушевски, Прилози, 1/1, М А Н У , (1970), 84 in 
Coll. Myc.,263;P. Chantraine, DELG, 115; M. Lejeune, RPh 53(1979),208, M. Del Freo,
SMEA 27(1989), 155, П.Хр. Илиевски, Животот на 183]

ze-i-ja-ka-ra-na /  K!ehia-krana /: *Κ·ίεια-κρανα (ΡΥ Xa 70) : ke-i-ja-ka-ra-na, (ΡΥ 
Νη 228), cf.,[ Docs.2,552,593; Μ. Д. Петрушевски, Прилози, 1/1, М А Н У , (1970), 
ке/ze-i-ja-ka-ra-na /  K!ehia-krana /: *ΚΥια-κρανα M. D. Petruševski, Coll. ,263; J. 
Chadwick, Res Myc., 78, 81;E. Risch,376;P. Hr. Ilievski, O-o-pe-ro-si, 408].

ze-me-qe (m. лично име), (KN L 588), cf.,[ 593; O. Landau, MGPN,
153;J. T. Killen, Cambridge Coll., 54; E. Risch, Tractata Myc., 290].

ze-ne-si-wi-jo (KN M  720), cf.,[Does.2,593; M. Lejeune, Mémoires, II, 128, 
претполага дека во микенскиот силабограм од ze-ne-si- станува збор за
гр. ξ[= fa], с£, ξένΡιος како предгрчки антропонимА. R. Palmer, Interpretation,465 
претполага дека во микенските силабограми ze-ne-si- станува збор за гр. 
Γενησίων. Интересно θ овде да ce каже дека Anna Morpourgo Davis, Mycenae 
graecitatis Lexicon оваа форма e предадена погрешно, т.е., како ze-ne-wi-si-jo] 

ze-pu2-ru3 /  G’ephurai /(етникон nom.pl.f) : гр. *Γέφυραι ОД *ζέφυρρα, cf., 
Ζεφυρία (PY Aa 61); ze-pu2-ra-o/ Gephuraôn /(gen.pl.) ОД rp. *Γέφυραι (PY Ad 664), 
Does2.,·410,417,593, L.R.Palmer, Interpretation, 119,465 Gephyriai, Zephyriai; I, 
199, MGV 11,167; M. Lejeune, Mémoires 1Д06, 272, Mémoires II, 99; M. Д. 
Петрушевски, Прилози, E l, М А Н У , (1970),84;C. J. Ruijgh, 366;P. Hr.
Ilievski, Acta Myc.,Il, 261 ;E. Risch, MH 25(1968), 205, cf. ζόφος in Tractata Myc.,2%2 
П.Хр. Илиевски, Животот на Микенците, 105]

ze-pu2-ro /  G’ephuros /: rp. Ζέφυρος (м. лично име) (ΡΥ Еа 56),с£,[ 
Docs2.,593, Docs.,427;V. Georgiev, Ét. Myc,75; M. Lejeune, Mémoires II, 99; O.
Landau, MGPN, 153; MGV 1,199; E. Risch, MH 25(1968), 206, cf. Ζέφυρων, P. Hr. 
Ilievski, Acta Myc.,11, 261;P. Chantraine, DELG, 399H. Frisk, GEW 111,99 ; M. Del Freo, 
SMEA 27(1989), 157],

ze-ro /  G ’yër-ôn /: rp. Ζήρ-ων (KN As 4493, Da 5218). Наштата анализа 
покажува дека ова микенско лично име може да е во врска со предгрчката 
форма Ζήρ-ων : мик. qe-ro/G'huër-δη/: гр. Θηρών, cf, гр. θήρ ОД и.-е. *g'huër- 
.Додаток IV.

ze-so-me-noPjessomenoi/i part.fut.med.dat.sg. m): ζεσομένωι од rp. ζεσόμενος 
од ζέω (PY Un 267), cf. [Docs2,593, Docs.,224, 412;E. Vilborg, Grammar, 40ss, 115s;A. 
Heubeck, Coll. Myc.,241 dzesso-,ci., ζέω <*dzes- < и.-е. ; J. Chadwick, Res Myc.,SI
*yes-so-menoi; A. Bartonek, Tractata Myc.,43; 1,199;P.Chantraine, 399;H.
Frisk, GEW 111,99; M. Д. Петрушевски, Прилози, Е1 ,М АН У, 1970,83; Π. Χρ. 
Илиевски, Животот на Микенците,\19, сп., уште, dat.sg): гр. ζόη,
(KN Fh 343), cf, ζόη· τό επάνω του μέλιτος (Hes.); ,593, ,217, 413; Μ.
Lejeune, Mémoires II,129;J. Chadwick, Ét. 85;L. R. Palmer, Interpretation, 200, 
465; MGVI, 199. П.Хр. Илиевски, Животот на Микенците, 179].

ze-u-ke-si /  yjuegessi/(dat.pl.) од гр. ζεύγος (ΡΥ Ub 1318); 593 ;L. R.
Palmer, Interpretation,.37,45,-487; M. Lejeune, Mémoires 11,99 in Phonétique, 88, 108,
113ss; A. Heubeck, Coll. Myc.,241 и.-е. *ieug- > *dzeug-; J. Chadwick, Res Myc.,81
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*yeuges-si; М. Д. Петрушевски, Прилози, 1/1,МАНУ, 1970,82; A. Bartonek, 
Tractata Myc,43; P. Chantraine, DELG, 398; Н. Fisk, GEW, 98, П.Хр. Илиевски, 
Животот на Микенците, 87],

ze-u-ke-u-si /  yjuegeussi /(dat.pl.) од гр. ζευγεύς cf., ζευγιται (PY Fn 50), 
Docs2.,593, Docs. 413; M. Lejeune, Mémoires 11,99, 129L. R. Palmer, Interpretation,465; 
M. D. Petruševski, ZA 13(1963)296 in ZA 25(1975),439;A. Heubeck, Kadmos 10(1971), 
114, 121s.; MGVI, 199, M GV II, 167; P. Hr. Ilievski, Tractata 158 in Животот 
на Микенците,%1\

ze-wa-so (m. лично име), KN <2002>
zo-a / gohai /:*ζο1ιαι (dat.sg.f) KN Fh 343, 359, cf., ζόη· το έπάνω του μέλιτος во 

врска со ζέω, cf.,[ Docs2,593, Docs.,217, 413; J. Chadwick, ,85; M. Lejeune,
Mémoires II, 288 ; C. J. Ruijgh, Etudes, 373, 380 in Atti Roma 705ss ; J. L. Melena, 
Minos 18(1983), 110 ; M. Del Freo, SMEA, 27(1989), 157.]

zo-do-so (m. лично име) KN As 40, cf.,[ Docs2, 593; O. Landau, MGPN, 153; L. 
R. Palmer, Interpretation,*465; M. Lejeune, Mémoires II, 129.]

zo-ta-qe (m. лично име nom. или dat.sg.) од zo-ta qe (KN L 588),cf.,[V. 
Georgiev *Ζώτας, O. Landau, MGPN, 153 *Ζώστας; J. T. Killen, Cambridge ,54, C.
J. Ruijgh, Etudes, 295; L. R. Palmer, Interpretation,·465 предлага 

zo-wa (KN Ne 4473, Ra 984, X  766). За оваа микенска форма 
предложени следниве идентификации: ζώρα 'animales';cf.,[ Docs., 413;Ј. 
Chadwick, Ét. Myc., 85; E. Vilborg, Grammar, 48; A. Heubeck, Glotta, 39 (1961), 166; 
L. R. Palmer, Interpretation,·465, cf ζώρα; M. Lejeune, 47. Според други,
станува збор за гр. σώα, cf. H. Mühlestein, ΜΗ 12(1955),128, M. D. Petruševski, 

18(1968), 128 in SMEA12 (1970), 133,135 in Acta Myc., II, 133, cf., σορά, σωή· 
έξορμή σώτρον (Hes); Π.Χρ. Илиевски, Животот на Микенците, 285].

zo-wi-jo /  G’ôwios или Hôwios /  : rp. Ζώριος или *Σώριος (KN V 1523, PY Cn 
40 (datsg))., cf., [Does2,593, Ζώριος Doc427;0. Landau, MGPN, 153, 176;H.
Mühlestein, MH12(1955),128; MGVI, 200, cf., ζώω; A. Heubeck, Glotta 39(1961) 166;
C. J. Ruijgh, Etudes, 160 патронимик ОД zo-wo ;M. Lejeune, Mémoires I, 129 in 
Phonétique, 47 *ZcoFioç, П.Хр. Илиевски, Животот на Микенците, 285].

zo-wo, (PY An 519). Ce претполага дека како лично име одговара на 
Γρ.*Ζώρος од гр. ζώος < *ζώρος;ο£,[ O. Landau, 153, 178; A. Heubeck, Glotta
39(1961) 168 in Coll. Myc.,240 *gio-uo- > мик. zo-wo/dzowos/. M. Lejeune, Mémoires I, 
129 in Phonétique, 47; MGV I 200 ζώω. Сепак, H. Mühlestein, MH 12(1955),222 
упатува на rp. Σώος од и.-е. *кјо-ио- ; П.Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците, 285]

7.3.2. Во средишна позиција според микенскиот силабар

a-no-ze-we (m. лично име), (PY Сп 600) : (KN Db 1261;PY An
121),[ cf. Docs2,531; Според едни, а-no-ze-we/ Ainoskewes /: гр. *Αινοξευής 
>*Αίνοσσευής, -ze- <-sse- < *-ske-, en. H. Mühlestein, MH 12,123, *Ανοσκεύης,ο£, 
Αίνοσκεύης; M. Lejeune, Mémoires,II, 23, Π, 1023.,*Αίνοσκεύης ОД *Αίνοξεύης, a 
според други, -ze- <  -*ge-, en. V. Georgiev, Lexique, s.v. *ΑνωγήΡει ОД *Ανωγεύς, 
cf., Ανώγων, en., M. Lejeune, Mémoires, I, 188; M. D. Petruševski, Acta Myc., II, 135, 
*ΆνοργήΡεχ ОД *ΆνοργηΡεύς, cf., Ανδρόγεως, cf., a-no-ke-we /  Ainoskewes/·. rp. 
Αίνοσκευής.(ΚΝ Db 1261 ;PY An 121),или a-no-ke-we /  Anorgewes/: rp. *Ανοργήρει 
од *Ανοργηρεύς, cf, O. Landau, MGPN, 23].

a-no-zo-jo(m. лично име gen.sg) (KN Ak 627),[ Според, M. Lejeune, 
Mémoires,l\, 104, a-no-zo-jo!Ain-okjoio /: rp.* Αίνο-σσοιο, од. *Αΐν-οσσος, додека, J.
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Chadwick, Docs. 475, Docs.2,531, *Άν-οζος, cf., άζος или άοζος, односно, A. 
Heubeck, Glotta, 39, 168 *Ανορ-ζος или * Ανδρο-βιος од *anr-guios, cf., 0. Landau, 
MGPN, 23. Сепак, на мислење сме дека во *- zo- од a-no-zo-jo no ce изгледа 
станува збор за образувањата на -σσος запазен како во μελανόσσος. Додека 
во првиот елемен а-по од a-no-zo-jo сметаме дека е во врска со микенското 
лично име од Пил PY Сп 254 а-по /  Arnos /: Άρνος, па отаму сметаме дека а- 
no-zo-jo/Arno-kjoio/: * Αρνο- σσοιο ‘Којшто ja раздвижува, разбранува водата’ или 
‘Којшто е брз како вода (река)’ е од *a-no-zo /'. * Αρνό- σσος, cf., гр.
βουσσός, ίπποσσός ].

a-o-ze-jo /  aokjeios / :гр. *άόσσειος или *άόσσειος (PY Na 588) од и.-е. *ѕт- 
solčieios,[Docs.2,531 en., H. Mühlestein, MH 12,123, но и A. Heubeck, Coll. Мус., 
240, кој е на мислење дека станува збор за африкатата l-ts-l од /-*£"]-/, т.е., 
lhahotsejo-/ во врска гр. άοσσητήρ, cf., С. J. Ruijgh, Études, 268 кој смета на лично 
име *Αοσσειος].

a-qi-zo-we (m. лично име), (PY Aq 64), cf., [ 533; според, M. Lejeune,
Mémoires,II, 23 можеби B O  врска CO  гр. άτίζω, L. R. Palmer, Interpretation, 408, ѕр. 
V. Georgiev, Lexique, s.v., перетполага дека станува збор за еден топоним со 
завршеток -ζωμει од -ζώρης. Идентификацијата за a-qi-zo-we ce уште е 
спорна].

a-re-i-ze-we-i/Arei-kjewehi/(dat.sg) : гр. *Αρει-σσεμει (ΤΗ Of 37), cf, [Docs2., 
411, 533, a-re-i-ze-we-i/ Arei-tsewehi/ co африката -*ts- од en., rp. σεύω; L. R. 
Palmer, Coll. Myc,21%, *ΑρεισκεΡε1ιι, cf. σκεύος; П.Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците, 236,368 a-re-i-ze-we-i /  Arei-ssewes,-ei /  и упатува на хомерската 
форма ’Άρης λαοσσόος 'Apec којшто ги раздвижува народите'.]

a-re-pa-zo-o /  aleipha-zos, -zoôi /(nom. или dat.) : гр. άλειφαζόος но и co 
графичка варијанта во пишување a-re-po-zo-o/aleipho-zos/: гр. άλειφαζόος (PY 
Еа 812,-820, Fg 374, Un 267(datsg.), 249(nom.,dat.) ), cf.,[ 224,389, 534 ;
H. Mühlestein, MH 12,126 ; M. Lejeune, Mémoires II, 157 in M. Lejeune, Phonétiques, 
198, E. Vilborg, Grammar, 58,141 alepha(t)-zoo; MGVl, 169;0. Landau, 274; L.
R. Palmer, Interpretation, 42,270, 409, V. Georgiev, Myc. ,127 , E. Risch, Roma, 
691, H. Frisk, GEWIII, 99;A. Heubeck, Acta Myc.,Il, 69. За алтернацијата на -n-l-r- 
види, E.P. Hamp, S.MEA11(1971),60ss; P. Chantraine, DELG, 57, 400; П. Xp. 
Илиевски, Животот на Микенците, 173,179,362],

a-re-zo-me-ne (TH Z 849),cf, [Docs.,416, упатува на Άλεξαμένης, додека
M. Lejeune, Mémoires II, 105 сугерира една императивна форма на μένε или 
μένει додека првиот дел го доведува во врска со гр. άρέσκω.]

a-ta-ze-u (KN As 1516), cf, [Docs2.,535; H. Mühlestein, MH 12,123 оваа 
форма ja доведува во врска со гр. αστακός и личното име Αστακιεύς или 
Αρτακιεύς, додека V. Georgiev, Lexique, s.v., CO  Ατταγάς или Ατταγίνος, cf. Ο. 
Landau, MGPN, 31.].

a-ze-o (m. лично име) (KN Dv 1226) : a-ke-o (m. лично име) (PY An 192, Ce 
660), a-ke-o-jo (gen.) (KN X  8502, PY Cn 655) О Д  a-ke-o, cf., [Docr.,536; 3a 
микенскто лично име a-ke-o предложени ce повеќе различити 
интерпретации. Според, M. Lejeune, Minos VI, in Mémoires,l,ISS, *vAp%soç,cf., 
Αρχέας, Αρχεύς, Αρχίων; C. J. Ruijgh, Études,269 *Άγε1ιος како хипокористи од 
*Αγέοδος,οί., Αγέλαος; Ρ. Hr. Ilievski, Coll. 138, *Άλκεος, M. Doria, Aviamento 
240, *Άργεος, c f , Αργίων, Αργέλαος, J. Chadwick-M. Ventris, Evidence, 93, Άρκεος 
исто и K. D. Ktistopoulos, Ét. Myc, 33 άρκέω, Π. Xp. Илиевски, Животот на 
Микенците, 119,239; а-ке-о/Акеоѕ/лично име 'бирник-инспектор'].

a-ze-ta /  askëtas /: гр. άσκητάς, (KN Dv 1466), сп., ja дублетата a-ke-ta во 
(PY Cn 719), cf, [Does2.,529, Docs., 415, O. Landau, 18 Αγέτας од άγωφ. R.
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Palmer, Interpretation, 404;Р. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969), 174 in Roma, 618 Άγήτας 
Άσκήτας; види Μ. Lejeune, Minos VI, in M 11,105, V. Georgiev, Lexique, s.v. ; 
J. T. Killen, Coll,Myc., 167.].

a-ze-ti-ri-ja (KN Ap 694, E 777, Ln 1568, M  683, Xe 544,-657, X  7737) : 
ri-ja ( KN  Ai 739). За микенската форма ce смета дека претставува еден 
nomen agentis на -τρία и притоа за истата ce смета дека може да е во врска 
со следиве глаголи :

1) άσκέω, cf., άσκήτρια, en., A. Heubeck, Glotta 39(1961),160; cf., 
A.Morpurgo, Coll. Myc.,99, M. Lejeune, Mémoire s,II, 208, P. Chantraine, 124, H. 
Frisk, GEWlll,41.

2) άκέτρια од άκέομαι, cf., A. Heubeck, Glotta 39(1961),168, MGV 1,169;
M. D. Petruševski, Acta Myc., II, 135 in ŽA25(1975) 440 или άσκήτρια, P. Chantraine, 
DELG,.30.

3) άγέτρια, Docs.,158,367, άγέτρια·μαία, V. Georgiev, Ét. Myc., 183, P. 
Chantraine, DELG,97.

Микенските форми, no опстојната анализа извршена од J. Т. 
Killen, Coll, Мус.,\65ѕѕ, главно ce изведуваат од глаголската основа άσκέω во 
значењето 'довршува, украсува' чија што етимологија е непозната, Cf., Frisk, 
GEWHI, 41; Π. Χρ. Илиевски, Животот на 105,171,182,196,
ri-ja/asketiriai./: гр. άσκήτρια '(текстилни работнички) што ги довршувале и 
украсувале ткаените'. Покрај ови согледувања во микенологијата е 
присутно и мислењето дека станува збор за гр. άγέτρια·μαία од άγέομαι, 
cn.,V. Georgiev, Ét.Myc., 183.

a-ze-to (KN X  766), cf.,[ Does?, 536 adj. за zo-wal. За оваа микенска 
форма предложени ce повеќе различни толувања:Според едни станува 
збор за глаголска форма на -ετοι од άζόμαι или άγω, s.v., V. Georgiev, Lexique, 
s.v., E. Vilborg, Grammar, 108.Според други, adj. άζεστον, M. Lejeune, Minos VI, in 
Mémoires,П,105,во врска со гр. άζεστον; J. T. Killen, Myc.,\61, a-ze-to/askëton/: 
a-ke-te/askëtër·/: rp. *άσκητήρ rp. *άσκητος или пак лично име *Άσκήτωρ, cf., Μ. 
Lejeune, Minos VI, in Mémoires, 11,105, J. T. Killen, Myc.,167].

a2-zo-qi-jo (PY Un 1193), cf.,[ D o e s },536. Можеби во врска со гр. άζ-ώπιος, 
cf. άζον μέγαν, υψηλόν Hes., Μ. Lejeune, Minos VI, in Mémoires,II, 106 ; V. Georgiev, 
Suppl., *Ai5oywiyôç или во врска co *Άσωπίων, sp. O. Landau, MGPN, 35.].

аз-zo-ro-qe (име на вол), (KN Ch 1034),cf.,[ Docs1., 537; H. Mühlestein, MH 
12, 129 ro доведува во врска co rp. αιγι-όροι > αίγγ-όροι, a A. Heubeck, IF 
68(1968), 20, co *Αιγ-(h)opoç, L. R. Palmer, Coll. ,270 co Αισχρός, M. D. 
Petruševski, Coll. Myc.280 e на мислење дека станува збор за погрешно 
пишување наместо ai-wo-ro, en. M. Lejeune, Minos VI, уптува и на гр. ’Άζωρος, 
О. Landau, MGPN, 37.П. Хр. Илиевски, Животот на Микенците, 113, 325 ; ai- 
zo-ro/AisrrosZ:гр. Αισχρός 'Срамен, Грозен' со паралели во другите јазици.].

a3-zo-wo[ (PY Сп 485),(топошм), PTT I, 78. Спореди ја нашата заложба 
микенската форма a3-zo-wo/aig'-kjowos/: гр. *αι-σσορ5ς,Κ3Κθ микро-топоним за 
премин на добитокот 'козја патека' сп. гр. βουσσός, ίπποσσός, види Miodrag Μ. 
Todorovic, ŽA44(1994).

da-i-ze-to (KN Da 1317),cf.,[ Docs2., 537;V. Georgiev, Cambridge 114 rp. 
*Δαί-ζεστος, cf., rp. δαι- 'непријателски' ζεστός, M. Lejeune, Minos VI, in 
Mémoires,II, 106, MGV l, 181.].

di-za-so(KN Dv 1505, Pp 493), cf., [ Docs2., 541; V. Georgiev, 
Suppl.,*Δίζασ(σ)ος, cf. δίζα- αϊξ Hes., Μ. Lejeune, Mémoires, II, 106, cn.,P. G. van 
Soesbergen, Kadmos 18(1979) co *Δίζασσος, cf. δίζα· αϊξ Hes. и трачкото име 
Dizzaca.].
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e-pi-zo-ta (KN Ra 984),[Doci2, 456, 517; За оваа микенска форма 
предложени ce повеќе различити идентификации и толкувања. Според 
едни, станува збор за έπί-ζοντα (part, pres.) од έπι-ζώω, cf.,M. Lejeune, Mémoires
11, 108, Docs.,212,293 ; според други, за έπί-ζοντα (part аог.) од *epi-gujonta, Η.
Muhlestein, ΜΗ 12(1958),224, оносно како adj. verbal έπί-ζωστα од έπιζώνυμι, cf.,L. 
R. Palmer, Interpretation,418.Едтствено, M. D. Petruševski, ŽA 18(1968), 128,134 in 
ZA 20(1970),51 in SMEA12(1970), 135 in Acta II, 134 претполага дека
станува збор за epi-kjôtra·. гр. έπί-σσωτρα од и.-е. корен *кјеи-/*к/ои-.\.

]e-we-za-no / Eu-ezanos /  : гр. *Εύ-έζανος, *έζανός (PY An 1281), cf., [ како 
изведеница од εζομαι, en. έδανός од εδω.οί'., Μ. Lejeune, Minos VI, in Mémoires, 
11,108 *Εύ-έζανος].

e-wi-su-zo-ko / ewisiéjogos /  : *έΡισύζογος = rp. ίσόζυγος, (KN Se 965), cf., 
[Does2 ,547, Docs., 394 ;Повеќето микенолози сметаат дека во првиот дел с- 

wi-su- ce крие гр. εισος од *&FioFo-,a во вториот дел zo-ko гр. ζυγόν cf., Μ. 
Lejeune, Minos VI, in Mémoires, 1,211; J. Chadwick, Ét. Myc., 85; M. Lejeune, 
Phonétique, 175, 211; F. Bader, Acta Myc., II, 176 смета дека во вториот дел 
стануа збор за гр. -σσωκος.ΟΑ друга страна, еден број на микенолози 
упатуваат на микенската форма од Пил (PY) (PY Va 404, 482)
ce крие фонетската вредност на -g’o- > мик. zo-, исто како и во 
zo-ko. Сепак, фонетската вредност на силбограмот *79 ce уште не е јасна, 
cf, D o c s ?,397, M. Lejeune, Minos VI, in Mémoires,l,2\2, 217; F. Bader, Acta Myc., II,
176, C. J. Ruijgh, Etudes,361 и други.].

e-ze-to (m. лично име) (KN Od 563), cf, 547, H. Mühlestein, MH
12(1955), оваа мик. форма ја доведува во врска со гр. εχετοι. Ваквата 
идентификација ja смета за возможна и M. Lejeune, Mémoires II, 111.].

e-zo-wo (m. лично име datsg), (KN Хе 5900, PY Cn 40,-599), c f , [Docs2, 547, 
V. Georgiev, Ét. Myc., претполага дека микенската форма e-zo-wo всушност е 
од e-<u>-zo-wo и е во врска со гр. *Εΰ-ζωρος, додека H. Mühlestein, ΜΗ 
12(1955),127, во врска со * ΊκκΎορρος. Предлогот на H. Mühlestein, M. Lejeune, 
MémoiresII, 111 не го подржува].

i-za-a-to-mo-i /  hiqquia-arrmoihi /(dat.pl.) (PY Fn 50), cf, [Docs2, 439, 549, 
Docs., 215, 395. Идентификацијата e на H. Mühlestein, ΜΗ 12(1955),124; Μ. 
Lejeune, Mémoires II, 113;L. R. Palmer, Interpretation,229, 423 *ίκκινι-αρθμοιόι A. 
Heubeck, IF 63(1958), 130 *ucKwjap0poihi додека во Glotta 39, * ιζα- < a
b o  Coll. Myc., 240 претполага дека *hiqquia-> i-za->/hitsa-/, всушност станува 
збор за африката, Е. Vilborg, Grammar, 140 *hiqquia-, G. R. Hart, Cambridge 
Coll, 128,].

i-za-re (m. лично име), (KN B 805), cf, 549; H. Mühlestein, MH
12, (1955),127, B O  врска CO  * Ίκκνιάρης,0. Landau, 59; M. Lejeune, Mémoires 
11,113, микенската форма i-za-re ja доведуваво врска со гр. Ίσχ-άρης no 
аналогија на Μεν-άρης, cf, за нулта степен -*sgh- од и.-е. корен *si-sgh-, во 
микенскиот грчки која Michael Meier-Brügger, Griechische Sprachwissenschaft, I, 
59;F. Bader, Acta Myc., II, 155 *#2cr-, за -αρης од άραρίσκω; П.Хр. Илиевски, 
Животот на Микенците, 333]

ke-zo-e /kekjohes/(ad].nom.pl): гр. *Kaicjoh8ç, cf., κακίονες О Д  гр. κακός (ΡΥ 
Va 1323),cf.,[ Docs?,389,552, *katsohes <*какуоѕ-еѕ, E.Vilborg, Grammar, 51, 99, Μ. 
Lejeune, Mémoires 1,340 ; L. R. Palmer, Interpretation, 37, 50, 426, MGVI, 207, G. R. 
Hart, Cambridge Coll, 128, C. J. Ruijgh, Études, 100 κασσοές < *какуоѕ-еѕ, H. Frisk, 
GEWIII, 116, M. D. Peruševski, ZA 25(1975), 439 in Acta Myc., II, 128, 134, 136,L. 

Deroy, Kadmos 13(1974),23 *κάσσοες; П. Xp. Илиевски, Животот на 
Микенците,%1, 266].
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ko-ro-ze-ka (м. лично име), (PY An 192);cf., 6; М. Lejeune,
Mémoires I, 118, Π, 116, смета дека е предгрчко лично име. 0. Landau, 
MGPN,73, L. R. Palmer, Interpretation,·430].

ко-za-ro (м. лично име) (PY Jn 431), cf.,[ Docs2.,551,Docs, 420 упатува на 
ко-ка-ro /  Kôkalos /: rp. Κώκαλος (PY Fg 374, Fr 1184);P. Hr. Ilievski, Acta Myc., 
11,271, MGVl, 215;V. Georgiev, Supll.,*Κορζ-άλος, cf., κορζία, M. Lejeune, Mémoires 
II, 116, O. Landau, MGPN, 75, Π. Xp. Илиевски, Животот на 92]

ku-ri-na-ze-ja (PY Fn 187), cf.,[ Does2.,558 на мислење дека станува збор 
за микенска титула; H. Mühlestein, ΜΗ 12,130, го доведува во врска со *γυριν- 
άγεια, cf. γυρίνος, γυρίνη; V. Georgiev, S*γυρινα-ζεία од γυρίνη и ζέω. Μ. 
Lejeune, Mémoires II, 116, во врска со една микенска форма од
*ku-ri-na-zo, Е. Vilborg, Grammar,69, С. J. Ruijgh, 257, O. Landau, MGPN, 16,

L. R. Palmer, Interpretation,431]
me-za-na (τοποηημ),(ΡΥ Cn 3, Sh 736),cf., [Doc?2,435,561; J. Chadwick, 

Myc.,61, me-za-na/Messana/\rp. Μεσσάνα, M. Lejeune, Mémoires 11,118, E. Risch, Ét. 
Myc., 170, E. Vilborg, Grammar, 134. Сепак, L. R. Palmer, Interpretation, 175, 330, 434, 
me-za-na ja идентификува co rp, Μέλαινα ;По однос на вака предложената 
идентификација од страна на L. R. Palmer, свои критички согледувања 
искажаа E. Risch, op.cit.,110; M. D. Peruševski, ZA 12(1963), 298 in Roma, 682 
кој микенсаката форма ја доведува во врска со Άζανες од άζον < *mg-jo-, A. 
Sainer, SMEA,17(1976) co *Meki-.M.S.Astour, AJA 70,(1966),314 упатува на
египетскиот mi-dja-na. Bo поново време види кај K. T. Witczak, ŽA 44(1994), 69 
кој исто така го доведува гр. Μεσσήνη, дор. Μεσσάνα co египетското mi-đla-na 
и укажува на транскрипцијата на египетското -сЦ- со гр. фонема -ζ-.].

me-za-ne (m. лично име dat.sing.) (PY Fn 50),cf.,[ Docs.2, 561, me-za-ne 
претполага дека θ погрешно пишување за me-za-<wo>-ne, исто мислење го 
споделува и Р. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965),49 in ŽA 25(1975), 218, додека, Μ. 
Lejeune, Mémoires 11,118 *Μέσσαν како етникон од me-za-na; M. D. Peruševski, ŽA 
18(1968), 94 me-za-ne го смета за етникон и го доведува во врска co гр. 
"Αζανες.]

me-za-wo (m. лично име) (KN B 8206), cf.,[ Docs.2,561; A.Heubeck, IF 
63(1956), 116, мик. форма me-za-wo ja изведува од *Μεσσάρων <
Спротивно на ваквото мислење, Does.2,1 M. Lejeune, Mémoires 
11,118; MGVl,219; O. Landau, MGPN,83, *Μεζά/των ОД *μεζ- < и упатува
на микенското me-zo.L. R. Palmer, Interpretation, 434, *Μεζάρυν од гр. μέγας; С. Ј. 
Ruijgh, Études, 197, P. Chantraine, DELG, s.v., μέγας, Cn. me-za-wo-ni/Megfawoni/ ( 
dat.) од *Mεζάρ»ν (PY Un 138) en., me-za-wo, cf., Π. Xp. Илиевски, Животот на 
Микенците, 325 ; me-za-wo/Medzawôn/ ОД гр. μέγας.

me-zo-e/megjohe/ : μεζοίιες KN Ai 824, Ak 610 (nom.pl. m. f) ОД *μεζ- < *meg’- 
io-hes, или me-zo-e /megjohe/: μεζohε (nom.dual m.f) KN Ak 627, PY Ta 641, cf., [ 
Does.2.,402,561, Docs.,336,·400 ; M. Lejeune, Mémoires 11,51 ; MGVl,2X9 ; J. Chadwick,
Prehistory 6 , C. J. Ruijgh, Études, 89, 311, 369 , P. Chantraine, DELG, s.v., μέγας ; 
Phonétique,113,172;H. Fisk, GEWII, 189, M. D. Peruševski, ŽA 12(1963), 298 in 
Roma, 682 ; Π. Χρ. Илиевски, Животот на Микенците, 46ss.].

]no-di-mi-zo-jo[ (KN F 841), cf.,[ Види, M. Lejeune, Mémoires II, 119 ; M. 
Lejeune, Acta Myc., I, 74 in Mémoires 11,119 упатува на ]di-mi-zo[ од (KN Ne 4485)].

o-za-mi[ (PY An 37),cf.,[ Does.2.,561 Obscure, 174,·403;F. Bader, Minos,
14(1975),96 ό ζάμιοι, cf. ζάμιος, Μ. Lejeune, Mémoires,U,121 смета дека е во 
врска co rp. *ώς ζάμιοι, Ε. Vilborg, Grammar, 115, E. Risch, Atti Roma, 692]

o-ze-to /  h5s g ’ento /: rp. ώς γέντο(3.1. aor.) (PY Vn 130), cf.,[ 593,
Docs.,423, γέντο, L. R. Palmer, Interpretation,350,440 γέντο in Cambridge 284, M.
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D. Petruševski, ŽA, 29(1979),24, ώς γέντο;Ε. Risch, AM Roma,692, додека M. Lejeune, 
Mémoires, 11,119, L. R. Palmer, Greek Language,50 e на мислење дека станува 
збор или за гр. ώς γέντο или за ώς σχέντον.]

pa-za-ti (м. лично име) (KN D1 948),cf., [ 593. Идентификацијата е
спорна, cf., О. Landau, MGPN, 97 ; M. Lejeune, Mémoires, II, 120 ; L. R. Palmer, 
Interpretation, 443; J. Chadwick, St. Myc., Brno,569.]

]pi-a-ze-ra[ (KN Xe 5905).
pi-za-ra (м. лично име), (KN X  1801),cf.,[ Docs.2,572; 0. Landau, MGPN, 107 ; 

M. Lejeune, Mémoires, II, 120 ; L. R. Palmer, Interpretation,446].
po-re-no-zo-te-ri-ja (PY Un 443), cf.,[ 573; M. Lejeune, Mémoires, 11,120

b o  формата -zo-te-rï-ja претполага дека ce работи за едена именска форма 
на -τηρια, додека J.Chadwick, Myc. St.,54, е на мислење дека во 
станува збор еден gen.sg.nnw pl. од po-re-na, a во врска со гр. φέρω, cf., 
Docs.2,573 смета дека во -zo-te-ri-ja станува збор за гр. σωτήρια < *tsôteria. Ho 
вака преддложената идентификација на Ј. Chadwick не е во склад со 
микенската фонетска система no однос на прашањето за микенската zV,(V 
= a ,е, i, о) серија силабограми.С. J. Ruijgh, Études,115 и Y. Duhoux, Minos, 
15(1976), 127, вториот дел на микенската форма ја идентификуваат со гр. 
ζωστήρια, Т.Θ., po-re-no-zo-te-ri-jaкако *φορενο- ζωστήρια.]

pu-za-ko (м. лично име), (PY Cn 328),cf.,[Docs-.2,575; M. Lejeune, Mémoires, 
II, 120, претполага дека станува збор за гр. Πυθί-αρχος, односно дека во 
силабограмот -za- од pu-za-ko ce работи за гр. -Оуа- од -θι-α. Вака 
предложената негова идентификација за pu-za-ko призлегува од неговата 
теорија за “силни сибиланти”. L. R. Palmer, BICS 2(1955), 41, pu-za-ko го 
доведува во врска со гр. Φύλακος и притоа смета дека во силабограмот -ζα- 
всушност станува збор за гр. -λα- слично како и во me-za-na/Melaina/N. 
Georgiev, Lexique, прдлага *Βύζακος, cf. Βυζάκιοι, B. Čop, ŽA 8(1958), 254 смета 
дека станува збор за еден хипокористикон од гр. φυζ-ακ-ινός, O. Landau, 
MGPN, 113, L. R. Palmer, Interpretation,449].

sa-ze-ro (KN Db 1262), en. sa-za-ro (KN B 794),[ 582;H. Mühlestein, MH
12(1955), 130 упатува на алтернацијата -ke-l-ze- и истата ja доведува во врска 
со микенските форми од Пил ; ѕа-ке-ге-и sa-ke-re-wo, sa-ke-re-we за кои ce 
предложени следниве идентификации: V. Georgiev, Lexique, Ζαγρεύς или 
Σαγρεύς, Σαγγαρεις, Σάγαρα].

ta-za-ro (м. лично име), (KN Cb 896, Db 1097, V  503),cf.,[ 584,
Docs.,425, C. J. Ruijgh, Etudes, 297,0. Landau, MGPN, 134]

ta-zo-te-ja[ ] (ж. лично име dat. sg) (PY Vn 851), cf.,[ Docs'.2,584; M. Lejeune, 
Mémoires, 11,123 e на мислење дека станува збор за завршетокот на -εια, a V. 
Georgiev, Suppl., ta-zo-te-ja претполага дека e во врска со гр. *Στάζοντ-εια, cf. 
Σταζοΰσα; O. Landau, MGPN, 134;L. R. Palmer, Interpretation, 456; C. J. Ruijgh, 
Etudes, 257.]

to-ze-u (м. лично име), (PY An 1281),cf.,[ Does2.,588, M. Lejeune, Mémoires, 
11,124 ; L. R. Palmer, Interpretation, 460; C. J. Ruijgh, Etudes, 253; J.L. Perpillou, 
Substantifs, 159. Сооглед на познатата алтернација на микенските 
силабограми -ке-; -ze-, на мислење сме дека микенската форма to-ze-u би 
можеле да ja доведеме во врска со to-ke-u за која ce предложени следниве 
идентификации: to-ze-u /  Tokens или Stoikheus /: Τοκεύς или Στοιχεύς].

wo-ze-e/ worgjehen /(inf. pres.act.) :rp. *fôpyteh8v ОД rp. *ρρζειν, cn. ρέζω (PY 
Eb 338,Ep 704); wo-zo-te /  worgjontes,-ontei /(nom.pl., dat. sing.m.) *ρόργ]οντει/-τες од 
rp. *ρ5ρζοντει/-τες, en. ρέζω (PY Ep 539(dat.sg), Ed 236(nom.pl.)); wo-zo-me-na /  
worgjomena /(nom.pl.n.) *Εοργ|όμενα од rp. *ρορζόμενα, cn. ρέζω (KN So 4438); wo-
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zo-me-no /  worgjomenô /(nom. dual.) οργωμένα» од rp. *ρορζομένω, сп. ρέζω (KN So
4438); cf.,[ Docs2A4S, 593,Docs,245s.,412; M. Lejeune, Mémoires, 1,165, Mémoires, II, 
98;E.Vilborg, Grammar,78,102 ; M. D. Petruševski, ZA, 13(1963), 296;A. Heubeck, 
Glotta, 39(1961), 162 in Kadmos10 (1971), 114, 122 in ŽA 19(1969), 8; I, s.v. 
έργον; P. Hr. Ilievski, ZA,9(1959), 111 in ZA,15(1965), 49;P. Chantraine, DELG, 365;L.
R. Palmer, Interpretation,465; E. Vilborg, G 114; C. J. Ruijgh, Études,ME, V.
Georgiev, Ét. Мус.,52;M. Lejeune, Mémoires 1,168,309 in Mémoires 11,53 in Mémoires 
111,299, 301;P. Hr. Ilievski, Tractata Myc., 157 in Животот на Микенците, 86, 
135,142ss.,253,264.]

wo-zo-e (PY Eb 338). Погрешно пишување за wo-ze-e.

7.3.3. Ha крајот од збооот според микенскиот силабар

a-ro-zo (KN Le 536, L 8503), cf., a-ro-za (KN L 5909); cf, [Does2 .,534'?. 
Carratteli, PP 11, 151, ja доведува во врска co rp. αργός ‘бел’ и притоа смета 
дека станува збор за супституција на rp. -*γο- во мик. -zo-, en., M. Lejeune, 
Mémoires,li, 105.].

пз-za /  αξία /  :гр. *αϊζα или *αϊγγα/*αίγια (PY Ub 1318), αιγειος, αϊγεος,οί. 
[Docs2., 537, MGV I, 168, E. Vilborg, Grammar,51128, M.
D. Petruševski, ŽA 25(1975), 440; E. Risch, Coll. Myc., 267, аз-za/agia/ ОД αϊγεια, M. 
Lejeune, Minos VI, in Mémoires,ll, 101 in Phonétique, 113, 164, 246;P.Hr.Ilievski, Actes 
2e Coll.Aeg. Pr., 100; A. Heubeck, Coll. Myc, 240, претполага дека станува збор за 
една африката dz, *aig-ia > мик. ai-za/ aidza/. П.Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците,363].

da-pu2-ra-zo (EL Z 1), en. du-pii2-ra-zo,cf.,[ 538, V. Georgiev, Ét. Myc., 
74 BO врска co *Δα-φυλάξων, M. Lejeune, Minos VI, in I, 200 *Δα-
φυλάσσων, O. Lanadau, MGPN, 38; M. D. Petruševski, TA 12(1963), 293 ro смета за 
предгрчко.]

da-zo (KN As 5549, Ra 1547),cf., [ Docs2., 538; O. Lanadau,̂  39, V.
Georgiev, Lexique,s.v.·, M. Lejeune, Mémoires,II,106; P. Hr. Ilievski, ŽA 25(1975),420 
смета дека станува збор за етникон *Δάσκιος од топонимот Δάσκων.].

di-no-zo (m. лично име) TH Z 857,cf., cf., [Docs2., 540 упатува на no-di-zo, J. 
Chadwick, Minos, 10(1970), 117, J.-P. Olivier, St. Myc. Brno, 72]

di-za (KN Dv 1505);cf., [ Docs2., 541; O. Landau, 174 упатува на гр.
Δίζας, cf, δίζα- αιξ Hes. ; Μ. Lejeune, Mémoires, 11,106.].

di-zo (nom.,dat.) (KN As 1520, V  479,-1523(datsg.)), cf.,[ 540;V. Georgiev,
Ét. Myc., *Δίζος или *Δίζων во врска CO δίζα· αϊξ Hes., Μ. Lejeune, Mémoires Μ ΑΕΊ. 
Ho во Docs2,540,di-zo /  Ditsos,-oi /  претполага дека станува збор за една
африката Its/ од 1*Ѓу1, во врска со гр. *Δισσός од *δρχιος и упатува на 
мик.лично име di-so (KN Sc 255) кого го идентификува со гр. *Δισσός од 
*δ/ηχιος. Меѓутоа, ваквата интерпретација на 540 за Its/'.lssl отстапува 
од rope наведените фонетски законитости на микенската система каде 
што микенската^- серија силабограми единствено алтернира co

du-pu2-ra-zo (KN Da 1173, V  479),cf, [ 540; Docs., 417. Bo
силабограмите -pu2-ra-zo ce смета дека ce крие rp. -φυλασσων од *-φυλακίων, 
додека силабограмот du-, е во врска co da- како во da-pu2-ra-zo (EL Z 1),сп., 
M. Lejeune, Minos VI, in Mémoires,I,:200, семета дека микенското du- 
потекнуваат од гр. δυσ и дека е во врска со *Δυσ-φυλάσσων, V. Georgiev, 
Suppl.,in Ét. Myc, 74, *Δυσ-φράζων или *Δυσ-φράσσων.Μ. D. Petruševski, ŽA 
12(1963),293 ова микенско име го смета за предгрчко.].
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je-zo (м. лично име) (KN Db 1274, Dv 5989), cl,[Docs2, 549. За 
проблемите при идентификацијата на кратките микенски форми во 
микенската антропонимија види кај П. Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците, 333]

ka-za /  ralkja/ : rp, *χάλκ]α (KN Sp 4452) од гр. χάλκιος, сп., χαλκός, en. 
ka-zo-e/ Ѓ aUgohes/(nom. pl): Γρ.*χαλφ1ιες (PY Va 1323);cf.,[Do«.2,389, 552; J. 
Chadwick, Ét. Myc., 85, H. Mühlestein, MH 12,(1955),122, A. Heubeck, 
39(1961),167,L. R. Palmer, Interpretation,426, A.Bartonek Coll., 101
< a iry  a; M. Lejeune, Mémoires 11,114;C. J. Ruijgh, 245 χάλσσα од
*χάλκειος или χάλκιος, M. Lejeune, Phonétique, 111, 146, M. D. Peruševski, 
Ž412(1962), 296 in ZA25(1975), 430 ; E. Risch, Coll. A. Heubeck, Coll.
Мус.240, H. Rix, Hist.Grammatik dGr., 42, П. Xp. Илиевски, Животот на 
Микенците, 181 ss]

ke-re-za (PY Aa 762,-807, Ab 217, -586, Ad 686),cf.,[ ,533, D o « , 148. 3a
овај микенски топоним во ареалот на Пил предложени ce повеќе 
различити толкувања. Според едни станува зббр за Κρεθέα, L. R. Palmer, 
Interpretation, 121, според други за Κρήσσα < *Κρητ- уа како етникон од ж. род, 
M. Lejeune, Mémoires II, 115. Додека, M. D. Petruševski, ZA 21 (1971), 506, 
претполага дека во оваа микенска форма ce крие грчкиот топоним Κίλισσα 
од Κιλικία, т.е. ke-re-za/Kilikja/: гр. Κιλικία со познатата алтернација на 
вокалите eU и упатува на *κρέκγαι > хом. κρόσσαι, cf, M. D. Petruševski,
Myc.,260,Π. Xp. Илиевски, Животот на 234].

ke-zo (Ру Cn 328), c f,[Do«2.,554; V. Georgiev, Suppl., *Χέζων или Σχιζών, en. 
гр. χέζων.Ο. Landau, MGPN, 6 9 ,171,*Χέζων ; P. Hr. Ilievski, Act. Myc., II, 270 Κερκίων 
како алтернација од мик. ke-ki-jo,П. Хр. Илиевски, Животот на 
Микенците,249, додека M. Lejeune, Mémoires II, 116 смета дека е тоа 
предгрчко лично име].

ki-zo (KN Αρ 5748),cf, [Do«2.,555; M. Lejeune, Mémoires II, 116 смета дека 
е предгрчко лично име, Р. Hr. Ilievski, ZA19(1969),24 in Acta de 2e Coll. Aeg.
Pr., 100 за женско лично име *Κισσώ во врска со κίσσος. Види и L. R. Palmer, 
Interpretation, 429]

ku-m-zo (TH Z 840,-841,-845,-846), cf,[ Do«2.,558; H. Mühlestein, ΜΗ 
15(158),558, микенската форма ku-ru-zo/Glгр. Γλυκίων. Ho ваквата 
идентификација Ј. Chadwick, Docs1,558 ja смета за неодржлива пради 
микенската форма de-re-u-ko/dleukos/\ гр. γλευκος]

ma-mi-di-zo (KN С 911),cf,[ Docs2,559; V. Georgiev, Minoica, 153, смета 
дека станува збор за гр. *Μα(ι)μίδιζος во врска со гр. μαιμάω и δίζα· αϊξ Hes, 
додека M. Lejeune, Mémoires II, 117, ова лично име го смеата за предгрчко.]

me-zo /  meg-ios /(nom.m, f.) : гр. μέζων, μείζων (KN Ak 1807,-610,-612,-614), 
en. me-zo-a2 /  meg-io-ha /{nom.pl.n.): rp. μέζohα од rp. μέζων, μείζων (PY Sh 733,-734, 
735,-737) И me-zo-e /  meg-iohe,-ohes/(потЛиа1,или pl. m. f.): rp. μέζοίιε / μέζοίιες ОД 
rp. μέζων, μείζων (KN Ai 824, Ak 610, -611,-614,-615,627,Gg 5637; PY Ta 
641,828), [Does.2,561, Do«.,336,400; J. Chadwick, Ét. Myc., 85; M. Lejeune, Mémoires 
I, 103, 340 ОД μεζο(σ)- < *meg-yo(s)-;E. Vilborg, 47,98, H. Frisk, GEW II,
189, MGV 1,219, M. D. Peruševski, ZA12(1963), 296ss in ZA 25 (1975), 128 in
12(1970), 439 *μεγγοσ-;Ρ. Hr. Ilievski, Acta 2e Coll. Aeg.Pr., 100, *μεγγοσ-; A. 
Heubeck, Kadmos, 10(1971), 122, 124, од *medzos- истото го изнесува и во 
Kratylos, 17(1974) *medzoh- < *meg-ioh-, M. Lejeune, 113, 172; A.
Heubeck, Coll. Myc., 240 *meg-iôs > me-zo / medzôs /, П. Xp. Илиевски, Животот 
на Микенците,А6 ѕѕ].
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na-ki-zo/NarkikiosA.Νάρκισσος (KN Ws 8499), cf., 562,Видиф. R.
Palmer, Nestor, l-X-1963, 282 in Interpretation;, P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969), 149 in 
Acta 2e Coll Aeg.Pr., 100, на мислење e дека станува збор за женско лично 
име].

no-di-zo(TI Z 11,-12 ,-22),cf.,[ Docs2.,563; 0. Landau, MGPN, 85; M. Lejeune,
Mémoires 11,119 ; L. R. Palmer, Interpretation, 436]. 

o-pa-ro-ze(PY Un 1321).
o-u-wo-ze (PY Ep 704), s.v. o-u wo-ze.
o-wo-ze (PY Eb 338).cf., [Does2.,567, M. Lejeune, Mémoires,!, 167, II, 98, C. 

Gallavotti, Myc. St.,58 смета дека e грешка во пишувањето наместо o-u-wo-ze ;
Е. Vilborg, Grammar, 123 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 49; E. Risch, 81].

p a -ze  (m. лично име),(КХ V  114), en., pa-ze-qe (KN Xd 140),cf.,[ ,569.
Идентификацијата e спорна, види, O. Landau, MGPN, 97 ; M. Lejeune, Mémoires, 
II, 120 ; L. R. Palmer, Interpretation, 443. Bo поново време, E. Risch, Tractata Myc., 
291 претполага дека станува збор за кратки именски форми од основата 
παΐς, παιδος,τ .e.,pa-ze:pa-dje,cf.pa-de].

po-re-no-zo (PY 443), види, po-re-no-zo-te-ri-ja.
pu -zo  (KN Ap 514^,),cî.,[Does2.515, P. Hr. Ilievski, TA 19(1969) смета дека 

станува збор за женско лично име *Βυζώ од Βύζος, Βύζη]
qi-ja-zo (m. лично име), (KN Dv 1500, Хе 5899), 577; O. Landau,

MGPN,116 ,117 ro доведува во врска co * Λ ά ζω ν , en. rp. Βιάζων. 
Идентификација која е сосвма возможна, доколку станува збор за 
предмикенскиот суфикс -ζω-.Види, M. Lejeune, Mémoires, II, 121, L. R. Palmer, 
Interpretation,450].

qi-zo (m. лично име), (KN Dd 1291), cf.,[ 577; V. Georgiev, Suppl.
претполага дека станува збор за предгрчкита форма *Τείσων, cf., од τίω или 
*Τείζων. M. Lejeune, Mémoires, II, 121 ro смета за предгрчко, a O. Landau, MGPN, 
117 *Kwi£cov].

qo-zo (MY Oe 118); c i ,[Does.2,578 Obscure; L. R. Palmer, Interpretation,44,451 
*πόκοι од *pek’wo~;J. Chadwick, Ét. Myc., 85; M. Lejeune, Mémoires, 11,121; V. 
Georgiev, Minoica, 155 *γ"ωζος, cf. βουκος. Спореди ja нашата идентификација 
за мик. qo-zo/guo-kjoiA φ.*βω-σσός, cf., βουσσός· βουκόλος.]

ra-wi-zo (KN Db 1249), cf, [Docs.2,579; H. Mühlestein, MH, 12(1955),127 
претполага дека во микенската форма ra-wi-zo станува збор за гр. лично 
име *Acc/t-ikkwoç, M. Lejeune, Mémoires, II, 121, изнесува критички став no 
однос на вака предложената идентификација. Види го нашиот предлог за 
идентификацијата на ra-wi-zo /  Lawi-kjos / : гр. *Aa/n-Kjoç > Acc/roi-σσος, co 
преминот на -wi- во -woi-> -wo- од кого е подоцнежното гр. лично име Ассо- 
ooôç.C. J. Ruijgh, Études,52 претполага еден завршеток на -σσός]

ri-zo (KN As 1517,-1520, B 800, V  1523,-7524; PY An 261), cf.,[ 580,
Docs.,172,420, Rizom, V.Georgiev,Lexique,s.v., ri-zo го доведува во врска CO гр. 

'Ρίζων, Ο. Landau, MGPN, 123, co rp. 'Ρίγων, Μ. Lejeune, Mémoires, 11,121 упатува на 
предгрчко потекло]

sa-zo (KN As 1520, Dv 5301), cf.,[ 582; V. Georgiev, ,s.v., смета
дека станува збор за гр. форма *Σάζων, cf. Σάδαμος, Σώζων, Μ. Lejeune, 
Mémoires, II, 122 смета дека е предгрчко; С. Milani, RIL, 103(1963),644 упатува 
на топнимот Σαζόι].

se-we-ri-w o-w a-zo (PY Fn 324),cf.,[ 582. V. Georgiev, s.v., смета
дека станува збор за гр. *Σε/:εριρορ/:ά-ξος, од σείρος и *f°PF°9 = οΰρος, Μ. 
Lejeune, Mémoires,1,300, и II, 122, за предгрчко исто и Ј. Chadwick, Minos
9(1968),63 за негрчко].
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si-za (KN A i 7745, As 1520),cf.,[ Docs.2,582, 425;. V. Georgiev,
Suppl.,s.v., смета дека станува збор за гр. форма *Σιζάς во врска со гр. σίζω
O. Landau, MGPN,129].

su-za /  suidai /(nom.pl.) : rp. *συσσαι < дор. συκία, јон. συκέη од
σΰκον (KN F 841 (gen.sg), Gv 862 (nom.pl), -864, PY Er 880), cf,[ 
Does?,389,441,456,583; H. Mühlestein, MH, 12(1955),122 ; J. Chadwick, Ét. Myc., 85 in 
Cambridge Coll, 31 sutsa < *sukiai in Res 80 *sukyai ; M. Lejeune, Mémoires, I, 
340 ; E. Vilborg, Grammar,47ss ; L. R. Palmer, 36 ; M. D. Petruševski, ZA
12(1963),296 и Z A  25(1975),439 ; MGVI, 246; M. Lejeune, 109;
P. Chantraine,DEXG, 1069, H. Frisk, GEW II, 818 ;F. Gschnitzer,Coll.,Myc.,117; П.Хр. 
Илиевски, Животот на Микенците, 162; A. Bartonek, Tractata Myc., 42, 
претполага дека од негрчкиот (медитерански) збор σΰκον е мик. форма
za / su ta i/(nom.pl). Според него силабограмот ja има следнава фонетска
вредност -za-(- t's'/ts), sut’s ’ai или suisai]

ti-mi-za (м. лично име), (KN Df 1121, Dk 1076),cf.,[ 586; O. Landau,
MGPN, 137; L. R. Palmer, BICS2(1955),41, оваа лично име го доведуваат во 
врска со гр. Θεμιστέας, исто и V. Georgiev, Suppl., со Θεμιστίας како и Η. 
Mühlestein, Minos 4(1956), 83, што е малку веројатно].

to-pe-za /  tor-pedja/: гр. *τόρπεζα, en., rp. τράπεζα од и (KN
V  280, PY Ta 707, 708,-714), cf., to-pe-zo/tor-pedjd/{no од rp. *τόρπεζα (PY Ta 
715),cf.,[ Does?,587, Docs., 410; M.Lejeune, Mémoires, I, 97,172, 182, in 
Phonétique,113,149,197;V.Georgiev, Ét. Myc,\84;MGV 1,191,239; E.Vilborg, Grammar, 
40,54,69,103 ; A. Heubeck, Kadmos 10(1971)122 од *tr-pedza co -dy- > dz-> мик., z- in 
Acta Myc.,Il, Coll. Myc, 240; L. R. Palmer, Interpretation, 459 од и E. Risch,
SMEA 1(1966),57;P. Chantraine, DELG, 1128, M. D. Petruševski, ŽA, 25(1975),438 in 
TA, 27(1977),34 од *tr-pedja, J. Chadwick, Res *torpedza <*tr-ped-ya; П. Xp.
Илиевски, Животот на Микенците,192,269]

e-ne-wo-pe-za /  enewo-pedja /  : rp. έννεμόπεζα (PY Ta 713,-715), e-ne-wo-pe-zo /  
enewo-pedjo /(dual) од rp. έννεμόπεζα (PY Ta 715),cf.,[ 543, Do«·.,340;
V.Georgiev, Ét. Myc, 184, MGV I, 191,239, M.Lejeune, Mémoires, 11,98 in 
Phonétique,149, 179,198,211; M. D. Petruševski, TA, 27(1977),34; P. Chantraine, 
DELG,349;C. J. Ruijgh, St. Myc., Brno, 101.; en., rp. πέζα (PY Ta 642,- 
715) ; n.Xp. Илиевски, Животот на Мике 192] 

we-pe-za /  hwep-pedja /  : rp.* 'μέππεζα од εξ и rp. πέζα (PY Ta 713),cf.,[ 
Does.2.,591, Docs.,342,·411;, V. Georgiev, Ét. 117, we-pe-za /  hwep-pedja / : 
φ.*'μέπ-πεζα < *'μέκσ- πεζά; M. Lejeune, Mémoires, 1,165 in Mémoires, II, 98, I, 
192,239;M. Doria, Atti Roma,777;E.Vilborg, 78,102,A. Morpurgo, Acta
Myc.,Il, 92, на мислење дека во микенскиот силабограм -we- од we-pe-za ce 
крие *whe од *swek-, R. Viredaz, SMEA 23(1982), we-pe-za < hweks-ped’d ’a; П.Хр.
Илиевски, Животот на Микенците, 192].

tu-zo (KN Ар 639, С 7698),cf.,[ 588; V. Georgiev, s.v., ова
микенско лично име ce обидува да го доведе во врска co предгрчката 
*Θυσώ види Θύσων.Ο. Landau, MGPN, 142; M. Lejeune, Mémoires, II, 124 ГО смета 
за предгрчко].

wi-ri-za /  wrid-ja /  : rp. *μρίζα, лесб. βρίσδα (KN Od 206,-8202, X  44, PY Un 
249),cf.,[Doci.2., 592, Docs., 225, 412; H. Mühlestein, MH, 12(1955),120,J. Chadwick, 
Ét., Myc.,85, M. Lejeune, Mémoires, I,135;E.Vilborg, Grammar,69 ;H. Frisk, GEW, II,
655, A. Heubeck, Glotta, 39(1961),166,168 in Coll., 240, M. Lejeune, Phonétique, 
113,117, M. D. Petruševski, TA, 25(1975),438s, P. Chantraine,DELG,973, Π. Xp. 
Илиевски, Животот на Микенците,120]
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wo-ze /  worgjei/(3.1.sing.pres.) :гр. *ρόργ]ει о д τρ.*ρ5ρζει, en. rp. ρέζω, ερδω 
(ΡΥ Еа 309, Eb 156, 338, 839, Ep 539,613,704); en., /(nom. sg.part.pres.
m.) :rp. *ρ5ργ|ων од rp. */:όρζων, en. ρέζω (ΡΥ Eb 862), wo-zo /  worgjôn /(nom. 
sg.part.pres. m.) :rp. *fοργίων од rp. *poρζων, en. ρέζω (PY Eb 862);cf.,[ Doc/.448, 
593, Does,245s.,'412; M. Lejeune, Mémoires, 1,165, Mémoires, II, 98;E.Vilborg, 
Grammar,78,102 ; M. D. Petruševski, ŽA, 13(1963), 296;A. Heubeck, Glotta, 39(1961), 
162 in Kadmos 10 (1971), 114, 122 in ŽA 19(1969), 8; I, s.v. έργον; P. Hr. Ilievski, 
ŽA,9(1959), 111 in ŽA, 15(1965), 49;P. Chantraine, DELG, 365;L. R. Palmer,

r  r

Interpretation^465; E. Vilborg, Grammar, 114; C. J. Ruijgh, Etudes,316-, V. Georgiev, Et. 
Myc.,52; M. Lejeune, Mémoires 1,168,309 in Mémoires 11,53 in Mémoires 111,299, 301 ;P. 
Hr. Ilievski, Tractata Myc.,157 in Животот на Микенците, 86,135,142ss.,253,264].
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Преглед за застапенпста на полувокалот *у/ *iy во микенскиот грчки
и.-е. микенски грчки грчки јазик

ya, ye, yo -1-|а,-1-]е,-1-]0-
*Ну- = z Ç'y), cf., ze-u-ke-u-si /  

ÿeugeussi /  ( dat. pi.) ~ rp. 
*ζευγευσσι од и.-е. 
a-re-pa-zo-o /  alep /  : 
rp. άλειφά-ζοος, -ζοος од и.-е. 
*Hies-;

άλειφά-ζοος,
ζευγευσσι,οΓ,
ζεύγος
άλειφά-ζοος

*dy =z- (= gy), cf., to-pe-za /  
torpedla/ : rp. τράπεζα; we-pe- 
za /  hwep-pedia A rp. *επ-πέζα 

~ Γρ.εξ и πεζά < *pedia;

pe-di-je-wi-ja /pediëwiai /: 
*πεδίηριαι; ra-ri-di-jo /  
Raridios /  : *'Ραριδιος, c f, 
'Ραρίς

τράπεζα 
πεδιεύς, cf., 
'Ραρίς

*g'y-,*gy- = z- (= ky), cf., me-zol g'yos 
/: μεζως < *meg'yo-; 
ar za/aigya /: rp. *αιζα

ko-ki-jo /  Gorgios / 
Gorgiôn /: Γόργιος / 
Γοργιών; pa-ki-ja-na 
/ Sphagijqjna /

μεζων ; 
Γόργιος / 
Γοργιών

* gwy = z- (= ky), zo-wi-jo /  Gôwios /  : 
Ζώριος; zo-wolGôwosl 
:*Ζώρος rp. ζώος < *ζώρος < 
*gWiHo-WO-

qi-ja-to/Gv,iatôr Gwiatos / : 
*Γ“ίατωρ ' *Γ“ίατος; e-ri- 
qi-jo /  Erigjios /  : 
*Έριβίος,οΓ., Πολύβιος

Ζώρος ζωος

* ghy- e-to-ki-ja /entoikf1 i: 
έντοίχιαι : έντοίχιος 
pi-ra-ki-jo /  Philarkhios /: 
*Φιλάρχιος, cf., Φίλ- αρχος

Φίλαρχος

*-k-y- = z- (= ky), cf., ka-zo-e /  kakyo'- 
es /: κάσσοες : κάκιοες < 
*какуоѕ-; ka-za /  l^alkya f  : 
χαλσσα : χαλκία, su-za /  sukiai 
/: rp. *συσσαι < *sukya, дор. 

συκία, јон. Συκέη

ko-ro-ki-ja /  Krokiai /: 
*Κρόκιαι cf., Κροκειαί ; 
ka-ki-jo /  ralkiô /:χαλκίω : 
χαλκεία ; ke-ki-jo t Kerkios 
или Kerkiôn / : Κέρκιος / 
Κερκίων, κέρκιος

χαλκία 

дор. συκία, 

κέρκιος

* k'y- = z- (= ky), cf., za-we-te /  
kyawetes /: σάτες 
τητες <. *k’ya-wetes\

σατες τητες

*kwy = z- (= ky), а-0 -ze-jo/ aokyeios 
/:*άόσσειος *άόσσειος < *sm- 
sokuieios,

άοσσητηρ

*-k'w-ya- i-za-a-to-mo-irikkwya-arthmoihi 
/ : :4σσα-αρθμοι1ιι

i-qi-ja / hikkwiya/\ ιππία ίπ7ΐία

ra2, ro2 
=lla,llo; 
rra, rro

a-ke-ra2-te /  agerrantes /  : rp. 
*άγέρραντες, од άγείρω; qa- 
гаг-ti-jo / ICaljantios /: 
*Κ"αλ]άντιος > *Παλλάντιος 
a-r0 2 -jo / arrojo /: *appohjo, cf, 
άρ- во αριστος и άρείων

ki-ra2-i-jo /  Killaios или 
Kirraios /  : Κίλλαιος или 
Κιρραΐος, en., ki-ri-ja-i-jo /  
Kiljaios или Kirjaios /  : 
Κίλλαιος или Κιρραΐος

Κίλλαιος,
Κιρραΐος,

ta2 = -ti- 
ja, thi-ja

ra-wa-ra-ta2 /  Lawaranthias /: 
*Λαυρανθία, ru-ta2 / Lutias или 
Rutias /: *Λυτίας или *'Ρυτίας

ra-wa-ra-ti-ja
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УШ . Полувокалот *м( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

ГЛ АВА VIII

8 .0 .0.Полувокалот *и( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

Полувокалот *uV (= *wV),  V(= al e/ë; ο! б) во микенското линеарно Бе 
писмо е застапен со микенската fïj (~wa), 2 (-we), ѓ·. (~wi), K (wo) серија 
силабограми. Освен тоа, полуувокалот *uV (= V(= elë; о/б) e застапен
и bo  вид на едни 'комплексни силабограми' Eh 9 (=dwe), E %■ (two),
X (= nwa), a во одредени случаеви полувокалот *w може да ce јави и како 
вокалГ (=u),

[М. Ventris-J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1956, 28-66 in 
1973, 387-395; J. Chadwick, Linaer B. Die Entzifferung der mycenischen Schrift, Côttingen 1959; 
E. Vilborg, A Tentative Grammar o f Mycenaean Greek, Gôteborg 1960, 24-39; A. Heubeck, Aus 
der Welt der frühgriechischen Lineartaflen, Gottingen, 1966, 13-24; M. Lejeune, Les 
syllabogrammes B et leur translitération, Minos11,(1970), 73-98],

8.1.1. Полувокалот fuVf = * w  F ) ,  F ^ = a ,â ,g ,g ,u ,o .ô ) ,  > мик. wa, we, wi, wo b o  

почетна позиција според микенскиот силабар

wa-ü2-ta / Uantas или Uat as / ; *Ύάντας или *Ύάτας Μ Υ Au 102 (m. лично 
име)1, wa-ü2-te-pi /  Uatephi /: *Υαντεφι PY Na 1009 (топоним), cf., wa-ü2-te-we PY 
An 207 (топоним во lok.sg.)2.

wa-da-ko /  Wadakos или Wadarkhos /: *ράδακος или *ράδαρχος PY Cn 285 ( 
m. лично име)3.

wa-de-o /  wadehos /  : *fàôéhoç PY Sa 766 (лично име gen.sg. од *ρχδής )4. 
wa-do-me-no /  Wadomenos /  : *ραδόμενος P Y  Vn 130 ( m. лично име во 

dat.sg.)5 6.
wa-do-ta TH Fq 125,-214 
wa-du-ka-sa-ro KN Da 1445°
wa-du-na /  Wadunas A. * ραδυνας, KN V  503 (лично име)7. 
wa-du-ri-jo / Wadulios или Wadulôn /:*ραδύλιος или *ραδυλίων PY Jn 725 

(лично име)8.
wa-e-ro P Y  Cn 1197(m. лично име)9 
wa-je KN V  479 (m. лично име)10

1 Docs. 426, Docs2 589; O. Landau, MGPN, 144,224, L. R. Palmer, Interpret., 461; C. Galavoti, 
Myc. St., 60.

2 Docs., 150, V. Georgiev, Lexique, s.v.; L. R. Palmer, Interpret., 461, M. Lejeune, Mém. I, 143, 
166; Docs2.,589.

3 Docs1589; O. Landau, MGPN, 144,170,202, L. R. Palmer, Interpret., 461],
4 Docs. 426, D ocs2., 405,589, M. Lejeune, Mém. I, 166, L. R. Palmer, Interpret., 461, E. Risch, 

TrActa Myc., 284 / hWadehos /].
5 Docs. 426, M G V  I, 200; A. Heubeck, IF  69 (1964), 272; M. Lejeune, Mém. III, 26, 34 in 

Phonétique, 134; C. J. Ruijgh, Études, 59; L. R. Palmer, Interpret., 461.
6 Docs. 426, Docs2 589; L. R. Palmer, Interpret., 461; J.C.Billigmeier, Minos 10, 1970, 178s.
7 Does. 426, D ocs2., 589, M. Lejeune, Mém. I, 200; MGL, s.v.,; L. R. Palmer, Interpret., 461.
8 Docs. 426, D ocs2., 589, M. Lejeune, Mém. I, 278; M G V l, 200; C. J. Ruijgh, Études 150, P. Hr. 

Ilievski, ŽA 27(1957),7 E. Risch, Tractata Myc. 297; O. Landau, MGPN, 144.
9 Does2.,589, L. R. Palmer, Interpret., 461, O. Landau, MGPN, 144.
10 Does2.,589, L. R. Palmer, Interpret., 461, O. Landau, MGPN, 145, E. Risch, Tractata M yc.,290.
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w a-ka-ti-ja-ta  /  Wakhatiatas /  : *ραχαχιαχας PY An 656 (m. лично име)11 
w a-ke-i-jo /  wakhehios /: *ραχεΐηος KN Vc 177 (m. лично име)12. 
wa-na-ka /  wanaks Α.*ράνακ-ς, cf., Хом. άναξ PY Na 334,TH Of 36, cf., wa-na- 

ka-to PY La 622 (gen.sg), wa-na-ka-te PY Fr 1220 (dat.sg)13, cf. wa-na-ke-te ΤΗ X  105, 
wa-na-ka-te-ro /  wanakterosили wanakterôn /: *ρχνάκτερος или *ρανακτέρων P Y  En 
74/ Eo 276, PY Eb 903, TH Z 839, TI Z 29 (adj. nom. m.sg), cf. wa-na-ka-te-ra KN Le 
525 (nom.pl.)14.

w a-na-so-i, cf., w a-na-se-w i-ja / wa-na-se-wi-joи w a-na-si-ja-ke Види Додаток
I.

wa-na-ta-jo /  Warnataios A* ραρναχαίος ,ΚΝ V  466 (m. лично име)., P Y  Eb 
369/Ep 301 ( cf., Άρναίος )15, ]wa-ni-ko /  Warniskos /:*ραρνίσκος = Άρνίσκος PY Jn 
478 (m. лично име)16, wa-no-jo /  Warnoio / : */rccpvoio ОД ’Άρνος P Y  Cn 40 (m. лично 
име)17

wa-o /waor A. */ràop. cf., âop PY Ta 71618.
wa-pa-no /  wap-anôr A* fαπ-άνωρ P Y  Jn60119.

wa-pa-ro-jo /  Warpaloio или Wapaloio / :*/ταρπαλοι или *ραπαλοιο ОД 
’Άρπαλος или ’Απαλός PY An 656 (m. лично име gen. sg)20.

w a-ra-ki-no /  warakinos или wrakhinos/: */τρακΐνος или */τράχινος PY An 615 
(лично име)21 22.

w a-ra-pi-si-ro ΤΗ X  162
w a-ra -ti/  wlatis A. *ρλαχις KN Ap 639 (f. лично име), cf., Λάσιος.“ . 
w a-ra-w i-ta /  wlawista или wr aw is ta /:* ρλαρισχα или * ppapicxa KN So 4443 

(adj. nom.pl.sr.)23.

11 D ocs2., 589,V. Georgiev, SuppL, s.v.; C. J. Ruijgh, Études, 197; J. Chadwick, Minos 14(1975), 
49; M. Lejeune, Mém. I, 267; L. R. Palmer, Interpret., 153, 158, 461; P. Chantraine, Cambridge Coll., 166; 
W. Merlingen, A tti Roma, 649; P. Sainer, SMEA 17(1976), 60; H. Muhlesein, Res M yc., 324.

12 D ocs2., 589; C. J. Ruijgh, Res M yc., 393; O. Landau, MGPN, 145.
13 D ocs2,, 489; M GV  I 172 άναξ, L. R. Palmer, Interpret., 492; M. Lejeune, Mém. I, 313 in 

Phonétique, 11; E. Vilborg, Gramm., 82; C. J. Ruijgh, Études, 25, 66, 127; E. Risch, Atti Roma, 679; H. 
Frisk GEW  I, 102, M. D. Petruševski, Myc., II, 129; L. Deroy, ZA 37(1987),9; P. Chantraine, DELG, 
84; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 93.99ѕѕ.,134, 191, 197, 231.

14 Docs,421; D ocs2., 489; M G V  I 172 άναξ, L. R. Palmer, Interpret., 492; M. Lejeune, Mém. I, 313 
in Phonétique, 11; E. Vilborg, Gramm., 82; C. J. Ruijgh, Études, 25, 66, 127; E. Risch, Atti Roma, 679; H. 
Frisk GEW  L 102 in G W  III, 31, M. D. Petruševski, ^сѓо Myc., II, 129; L. Deroy, ZA 37(1987),9; P. 
Chantraine, DELG, 84; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 85,145,352.

15 Docs. 426, D ocs2.,590; O. Landau, MGPN, 145, 230, M. D. Petruševski, ZA 12(1963), 307 in 
Acta M yc. II, 132; M. Doria, A w iam ento, 245, C. J. Ruijgh, Etudes, 161; V. Georgiev, Suppl. II; P. Hr. 
Ilievski, ŽA 15(1965),49; E. L. Bennett, Res Myc., 47], cf., wa-na-ta-jo-jo PY En 609/ Eo 211 (gen. sg ОД 
wa-na-ta-jo), Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 147,152

16 Docs. 426, D ocs2.,590; O. Landau, MGPN, 145, 186, 230; E. Vilborg, Gramm., 149; M GV  I 175, 
206; M. D. Petruševski, ZA 12(1963),307; P. Hr. Ilievski, ŽA 16(1967), 25; P. Chantraine, Cambridge Coll., 
169 in DELG, 108; H. Frisk, GEW, III, 37; M. D. Petruševski, Acta Myc., Π, 132; P. Attinger, ŽA 
27(1977),73; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 119..

17 Docs. 426, Docs2.,590; O. Landau, MGPN, 230, L. R. Palmer, Interpret., 11, 461, M. D. 
Petruševski, Acta Myc., II, 132; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,169]

18 Docs., 347, 411, D ocs2.,502; L. R. Palmer, Interpret., 358, 461; A. Morpurgo, Atti Roma, 811; 
P. Chantraine, DELG, 95].

19 Docs., s.v.; D ocs2.,590; L. R. Palmer, Interpret.,461, A. Heubeck, IF 64(1959), 120; P. Attinger, 
ŽA 27(1977), 74)]

20Dosc., 425 "Απαλός, L. R. Palmer, Interpret.,>462; O. Landau, MGPN, 145, 180; IL Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,236.

21 D ocs2.,590, L. R. Palmer, Interpret.,462; O. Landau, MGPN, 145; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 198.

22 D ocs2.,590, О. Landau, MGPN, 146; P. Hr. Ilievski, ZA 25 (1975),414-418]
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VITI. Полувокалот *u( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

wa-re-u-ka-ra P Y Na 576 (топоним)23 24
wa-ru-wo-qo KN As 1516 (т.лично име)23. 
wa-si-ro /  wasilos /:* ρασίλος KN V 159 (т.лично име)26 27 

wa-te-u / wasteus /:* ραστενς PY Na 395 (apeli. m. nom.sg) 
wa-ti-ko-ro / wastikhoros /: *ρχστίχορος PY Jn 725 (лично име).28 29 

wa-to /  wastos/:*рαστός KN Co 903 (топоним) од 
wa-tu /  wastu/:* ράσα), cf., αστυ KN V 114, P Y Τη 316 (supst. sr. r.)30. 

w a-u-do-ta TH Ug 421.
wa-tu-o-ko /  Wastuhoros /'.Γρ.*ραστύ1ιοχος, cf., Αστυόχη PY Ea 136; wa-tu- 

wa-o-ko /  Wastuwâoros /  : rp. *ραστνραίιοχος PY An 519 (m. лично име)31. 
wa-wa-ko TH Av 102. 
wa-wo-u-de PY An 654 (топоним)32.
we-a-re-pe /  wehaleweiphes или wei-alephes αλειφές или *pzy- άλεκρές 

PY Fr 1215 co графичка варијанта на пишување we-ja-re-pe PY Fr 120533 34 35 36 *. 
\ve-a2-n 0-i/ wehanohi /:*f£havohi PY Fr 1225 (subst. dat. pl) од εννυμι

r· « / 34ci., εανος .
we-a2-re-jo /  wehaleios /:* ρέήαλεγος, cf., ύάλεος PY Ta 714 co графичка 

варијанта на пишување за we-a-re-ja25.
we-da-ne-wo /  wedanewos /:* ρεδανερος од ανεύς P Y An, Cn, Na (m. лично

име gen.sg), cf., we-da-ne-we PY Es 646, 647 (dat.sg) ОД *we-da-ne-u .

23Does., 411, D ocs2.,590,; M GV  I, 37; M GV  II, 178; P. Chantraine, DELG, 966, L. R. Palmer, 
Interpret., 462].

24 Docs., 150, D ocs2.,590;M. Lejeune, Mem, I, 143; E. Risch, SMEA 1, 1966, 55; V. Georgiev, 
Acta Myc., П, 378 ro смета за изведенка од *ρχλει ύγρα, cf., Τίλις и υγρός].

25 Docs. 426, Ο. Landau, MGPN, 146, Docs2.,590, L. R. Palmer, Interpret., 462].
26 L. R. Palmer, Interpret., 462, A. Heubeck, IF 64(1959), 122 хипокористикон од 

*/ταστιλαρος, O. Landau, MGPN, 146, 273 *ράρσιλος.
27 L. R. Palmer, Interpret., 307, 309, J. L. Perpillou, Substantifs. 160; M. Lejeune, Mém. I, 150 

'controleur' ili ’inspecteur’.
28 D oes2.,590, O. Landau, MGPN, 146, L. R. Palmer, Interpret., 462, C. J. Ruijgh, Études, 295, A. 

Heubeck, BN  8 (1957), 277 in IF 64 (1959), 122, P. Attinger, ŽA 27(1977), 67].
29 Does., 411, D ocs2.,438,590; O. Landau, MGPN, 169, V. Georgiev, Lexique; P. Hr. Ilievski, 

Acta 2 C oll Aeg. Pr., 103; E. Vilborg, Gramm., 62; M G V l, 178; P. Chantraine, DELG, 129;J. Chadwick, 
Atti Roma, 487 in Minos, 10(1971), 117 упатува на Wanthos.

30D ocs, 411; D ocs2.,461, 590, L. R. Palmer, Interpret., 462, C. J. Ruijgh, Études,322, E. Vilborg, 
Gramm., 37, 93, M G V l, 178, V. Georgiev, Introduction, ..; P. Chantraine, DELG, 129; H. Frisk, GEW, III, 
42; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,225.

31 Docs2.590, D ocs.,426; L. R. Palmer, Interpretation,*462; O.Landau, MGPN, 146,169 ; MGF 
1,178, 198;E. Risch, Res M yc.,384; F. Bader, Acta Myc., II, 179; П.Хр.Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е, 205.].

32 Docs., 150, D ocs2.428,590, M. Lejeune, Mém. Ill, 66, V. Georgiev, Acta Myc. II, 378 
*ραλρωυννδε, cf. άλως -w- ОД w lw -, cf. лат. vo/vo, A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 60].

33 D oes2.477,590; A. Heubeck, Co//. Myc., 244;F. R. Adrados, Миаѕ 7(1961) 54, M. Doria, 
Avviamento, 236; M. Lejeune, Mém. I, 337 in Mém. II, 157;E. Vilborg, Gramm., 21, 89, L. R. Palmer, 
Interpretation,247, 462;P. Chantraine, DELG, 51]MGV 1,169; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М и к ен ц и т е,\в \.

34 Docs.,411, MGV I, 187; M. Lejeune, Mém. I, 340 in Mém. II, 321; J. Chadwick, Myc. St., 23; L. 
R. Palmer, Interpret.,2A1, 462, C. J. Ruijgh, Études, 117,124; P. Chantraine, DELG, 308; H. Frisk, GEW  III, 
79; A. Hurst, ŽA 26(1976), 24; E. Risch, Res Myc.,387]

35 Docs., 340,411; L. R. Palmer, Interpret.,27,345,462; M G V  I, 251; M. D. Petruševski, ZA
15(1965), 202; C. J. Ruijgh, Etudes, 124, 240, 246; P. Hr. Ilievski, SMEA 12(1970), 97, J. Chadwick, Coll. 
Myc., 25; L. Deroy, ŽA 22(1972), 9; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 193-194.

36Docs., 147, 411, D ocs2., 590; L. R. Palmer, Interpret., 95, 165, 462; P. Hr. Ilievski, Atti Roma,
617 in Cambridge Coll.,.239, 242 топоним cf. wedanon или wedana cf, Άνδανία; J. Chadwick, Myc
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VIII. Полувокалот *гг( = *w) во микенското линеарно be писмо

w e-e-w i-ja /w ehew ia /:*р гц р т  или *ύήρ,ος PYUb 1318 (adj. fem. nom. pl)j7. 
we-i-we-sa/Huiwessai/:Ύιρέσσαι MY Fo 101 (f. лично име dat. sg.)38 39. 

w e-je-ke-ü2 /  wei-enkhes /;.*f ει-εγχής ΡΥ Sa 787 (adj. nom. pi. sr.r), cf., 
e PY Sa 1266 (nom. dual), cf., we-je-we и we-je-

we-ka-di- јо / Wergadios/:Γρ.*ρεργάδιος, Έργάδεις KN U 4478, V 831 (m. лично
име)40 41 42 *.

we-ke-i-ja /  wergehia /:гр. *ρεργεΜα изведенка од εργον, cf. εργασία (KN Am
819)41

w e-ka -ta /  w erga ta i/(nom.pl) : rp. ρέργάται rp. εργάτης (KN Ai 1012, Ce 50, Ce 
59) ; w>e-ka-ta-e /  wergatae/ (dual): rp. ρέργάταίιε од rp. έργάτης (KN C 1044) ",
we-ka-te [/W ekow ergate-/(nom.pl.): rp ,*ρεκαρζργατεcf., Έκάεργος (KN Ak 630)J.

we-pe-za /w epedja /:* 'ρέπ- πεζά < *'ρέκσ- πεζά [Docs.f,591,Do«.,342,411;. V. 
Georgiev, Et. Myc.,\\l,; Μ. Lejeune, Mémoire, 1,165 in M ém oires, II, 98, I,
192,239;M. Doria, A tti Roma,777;E.Vilborg, 78,102,.A. Morpurgo, Acta
Myc.,11, 92, на мислење дека во микенскиот силабограм од ce
крие *w,1e од *swekR. Viredaz, SMEA 23(1982), < ; Π. Χρ.
Илиевски, Животот на Микенците, 192)

we-m-jo/  Weilaios /:*ρείλαιος ΡΥ Eb 364 / Ep 613 (m. лично име)44. 
w e-re-ke /werges / (nom.pl.): rp.* ρρεγες, Хом. έέργω, ат. εΐργω (ΡΥ Cn 131 Cn

202)45.
we-re-na-ko/ W ren-arkhos /: *ρρην- αρχος TH Fq 123,-242-258, /

w rëneios/:*Fρηνέγα, cf., ρήν, άρην PY Ub 1318 (adj. fem sg.)46. 
we-ro-pa-taKN B 5132 (m. лично име)47.
we-ro-ta/  Welôtas/: */τελωτας PY An 129 како изведенка од топонимот

Έλος.48.

World, 72, 145; J. K rigas, ZA 35(1985), 64; A. H eubeck, Sprache, 4(1958), 83, 89 perdaneus, cf. /τερδανον; 
M. D. Petrusevski, Zxi 15(1965), 32; C. J. Ruijgh, Tractata Myc., 321; П . X p . И л и е в с к и , Ж а во т о т  на 
М икенцит е, 123,140,225,253,256]

Ј/ D o e r . ,493, E. V ilborg, G ram m ., 78: J. L. Perpillou, Substantifs 36; J. C hadw ick, Zrrz Pavia , 14, 
308; M G F I, 252, M G F II , 184, L. R. Palm er, I n te r p r e t27, 462; P. Chanti*aine, DELG, 1161]

j8 Doo^., 427, Docs2.,590; O .L andau , MGPN , 147; J. C hadw ick, Ztfz Pavia 14(308) *Yΐ/τεσσα; M. 
Lejeune, Mém. II, 23; L. R. Palm er, Interpret., 462; M G F I, 252; C. M ilani, М ш оѕ 23(1988), 153 ћигЕгааг 
= Υ ιρεσσ α ι; A. B artonek, Tractata Myc., 43]

39 L. D eroy, Kadmos 1(1962), 119; M. Lejeune, Mém. I, 121; C. J. R uijgh, Études, 380 in Ztfz 
/?oma, 701; MGV I, 188; P. C hantraine, DELG , 355, 388; L. R. Palm er, Interpret., 27, 462; M. D. 
Petruševski, Ž 4 9(1959),284; L. D eroy, Ž 4 22(1972),88 ; Π . X p . И л и е в с к и , Ж и вот от  на 
М икенцит е , 141,162,265.

40 Docs.,417, Docs1, 590, ; L. R. Palm er, Interpretation, 51, 462 ;0 .  Landau, MGPN , 147,176,214, 
A. H eubeck, Sprache 9(1963) Weka-dijos.a во  -d i jo  e  н а  м и с л е њ е  д е к а  e  и з в е д е н к а  о д  *diw -ios, 
С .Ј.Ruijgh, Études, 139, 163.

41 D o e r ,  591, M G F I , 165, M G F II ;  L. R. Palm er, Interpretation, 462 ;E .'V ilborg,Grammar,65 ;C.
J.Ruijgh, Co//., Mye., 213 in Myc.,393; П . X p . И л и е в с к и , Ж и вот от  на М икенцит е, 113,153,164.

42 D o e r ,  389,550, MGV I, 193, MGVII ;P .H r.Ilievski, 17(1967),26; L.R. Palm er, 
Interpretation, 184, 462 ; P. Hr. Ilievski, Cambridge C o ll,239 ; P. C hantraine, DELG ,365 ; M. Lejeune, 
Mémoires III, 169.

4j Docs., 411; V. G eorgiev , Acta Myc.,\\ 377 *Feko- Εεργατι- ; P. C hantraine, DELG , 365.
^  D o e r ,  591, P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969), 20 ; O. Landau, MGPN, 147 .
45 D o c s 1 , 433, 591, D o c s . ,  199; L.R. Palm er, I n t e r p r e t a t i o n , 27ss., 168, 463; P .H r.Ilievski, ZzTz 

Roma,627; Π . X p . И л и е в с к и , Ж и вот от  на МикенциШе, 109,124.]
46 D o e r ,493, 591, M. Lejeune, Mémoires I, 340 ; M G F  I, 175, C .J.R uijgh, Etudes , 239; P. Hr. 

ilievski, Ž 4 17(1967), 25; P. C hantraine, DELG, 108; Π . X p . И л и е в с к и , Ж и вот от  на 
М икенцит е,363.

47 D o e r ,5 9 1 , O. Landau, MGPN, 147.
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У Ш . Полувокалот *м( = *п0 во микенското линеарно Бе писмо

we-ru-ma-ta /  werumata или welumata /: */τέρυματα или *μέλυματα PY Ub 
1318 (nom.pl.n)48 49.

we-te-re-и / westreus /:*ρζβχρεύς PY Eb 472 (т.лич. име */τεστρεύς, *μεσ- од
εννυμι50 51 52.

we-to A wetos /: μέτος PY Aq 64 (subst. n acc. sg), cf., we-te-i-we-te-i /  wetehi- 
wetwhi/ ΑρέχεΙη- pzxzhx PY Es 644 (lok. sg)31.

we-u-da-ne-we /  weudanewei A* ρενόανχ\ρει PY Cn 418 (т.лично име dat. sg) 
од *ρυδανεύς 52

we-wa-do-ro /  werwandros / : * ρέρf  ανδρος KN Dv 160 (m. лично име)53
we-we-e-a /  werweh-eha/  : *ρερρέ\ι- εΐια KN L 178(adj. nom.pl.sr) од *ρερρέ1ι- 

εΡος <* ρζρρέσ-εγος, cf., * ρέρρος , јон. εϊρος.34
we-we-ro /  werweros /  :*ρερρζαρος, cf, είρος KN V 147 (m. лично име)53. 
we-we-si-je-ja /  werwesieia /  :*ρερρεσίεια < *ρερρεσία PY Aa 762 (apeli, fem., 

nom.pl), sp., we-we-si-je-ja-o (gen. pi.) PY Ad 318з6, we-w e-si-jo /
A*ρερρέοιος KN Ak 9173, Le 654, L 7396; we-we-si-jo-jo /  werwesioio /:* ρερρεσιοιο 
KN Ak 622; Od 502, X 45357 *.

wi-da-jo /  widaios A.*ρ.δαιος KN V 60 (m. лично име), вид. Ίδαίος.38 
wi-da-ka-so KN Dd 1402 (m. лично име)59

wi-da-ma-ro / Widamalos или Widamaros /: * ριδάμαλος или *ριδαμαρος, KN 
Do 919(m. лично име)60.

wi-da-ma-ta.2 / Widamatai или Widmatai /:*μιδάματα ИЛИ *ριδμάτα KN Ap 639, 
La 1568 ( m. лично име)61.

wi-de / wide /: /ήδε P Y Eq 213; Ta 711 (3.1. sg. aor.ind. act)62.

48 Docs., 427; O. Landau, M GPN, 147 ; L.R. Palmer, Interpretation, 463]
49 Docs2, 492; Y. Duhoux, Minos 14(1975), 146; C.LRuijgh, Études, 380; P. Wathelet, St. Myc. 

Brno, 111; Π. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е,363\
MDocs., 427, D ocs2, 591; J. L. Perpillou, Substantifs, 160; E. Vilborg, Gramm., 95; M. Doria, Acta  

Myc., II, 42; C.J.Ruijgh, Études, 117, 301]
51 Does., 44; M. Lejeune, M émoires I, 81, 220; E. Vilborg, Gramm., 87, 134; L.R. Palmer,

Interpretation, 44, 305, 463; C.J.Ruijgh, Études, 326; P. Chantraine, DELG, 382; M. Lejeune, Phonétique, 
41, 176; MG FI, 195; O. Masson, ŽA 15(1965), 257; P. Chantraine, DELG, 382, 412; H. Frisk, 95;
П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,Ш ].

52 D ocs2, 591, О. Landau, MGPN, 147 ; L.R. Palmer, Interpretation, 463; J. L. Perpillou, 
Substantifs, 160; V. Georgiev, Suppl., s.v.;E. Risch, Atti Roma, 687],

53 Docs2, 591, M. Lejeune, M émoires II, 44 ; A. Heubeck, BN  8(1957), 32 ; F. Bader, Acta Myc. II, 
161 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,304.]

D̂ocs.,412, M. Lejeune, M émoires I, 223, E. Vilborg, Gramm., 78 ; L.R. Palmer, Interpretation, 
294,463; M G V l, 188, C.J.Ruijgh, Études, 65, 86, 124; P. Chantraine, DELG, 324; A. Morpurgo, Acta Myc. 
II, 112; H. Frisk, GEWIII, 83]

55 Does2,591; M. Lejeune, M émoires 1,234 ; O. Landau, MGPN, 148]
56 Does., 412, D ocs2, 591; J. T. Killen, Coll. Myc., 176; M. Lejeune, M émoires I, 223 ; L.R. Palmer, 

Interpretation, 115, 463; A. Morpurgo, Coll. Myc., 100; C.J.Ruijgh, Études, 133; M GV  I, 188; P. 
Chantraine, DELG, 324; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 171,196,340]

57 Docs., 412 D ocs2, 591; M. Lejeune, Mémoires I, 233 ; MGFI, 189 ; C.J.Ruijgh, Études, 154,163, 
259; P. Attinger, 2A 27(1977),73; L.R. Palmer, Interpretatio125,178, 463;MGF 1,189; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 118,298]

38 Docs. 427; D ocs2, 591; M G V l, 204; V. Georgiev, Lexique in Cambridge 116, C.J.Ruijgh, 
Études, 220]

39 Docs.2, 591; O. Landau MGPN, 148, C. J. Ruijgh, 220.
60 Docs.2, 591; O. Landau MGPN, 148, 162; L. R. Palmer, Interpretation, 463; C. J. Ruijgh, 

Études, 220; V. Georgiev, Lexique, Ιμαρος]
61 Docs. 427, D ocs.2, 591; V. Georgiev, Lexique, *Ριδαμάτα; O. Landau MGPN, 148 *Fr5(a)paxa; 

M. Lejeune, Mem. II, 323, L. R. Palmer, Interpretation, 463; C. J. Ruijgh, Études, 276, L. Baumbach, O-o- 
pe-ro-si, 277; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 239,368]
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vm. Полувокалот *м( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

wi-do-wo-i-jo / Widwohios /:*ριδρ&ιος ОД *piôfos-io-ç PY Ae 344(лично име), 
со графички варијанти на пишување wi-du-wo-i-jo PY Јп 415 и wi-dwo-i-jo PY Eb 
1186/Ер 53962 63

wi-du-ro / Widulos или Widuros /:*ρ.δύλος или *ρδύρος KN Β 799(лично
име)64.

wi-du-m-ta KN Ch 5754 (лично име)65.
wi-du-wa-ko / Widwakon или Widwak/khos /: *ρδράκων или */τίδρχκ/χος PY Jn 

310 (лично име)66.
wi-ja-da-ra / Wiandra /:*ρ.ανδρα, cf., Ίάνερια P Y Ae 142 (f. лично име)67. 
m-ja-ma-ro / Wiamarôn /:*ριαμάρων KN As 1516 (m. лично име)68 
wi-ja-ni-jo / Wiannios /:*μαννιος, cf., Ίάννιος PY Jn 431 (m. лично име)69. 
wi-ja-te-we / wianthës /: */π- άνθης PY Cn 600 (m . лично име)70. 
wi-ja-we-ra2 / WisAwellas/:* ρ ς  Άρέλλας PY Cn 643 (топоним)71. 
wi-je-mo KN As 609 (m . лично име)72. 
wi-je-so KN Da 1163 (m . лично име)73
wi-jo-ka-de/ Wihoikades/: * ριφ)οκάδης KN Db 1155 (m . лично име)74. 

wi-jo-qo-ta /  Wiok~hontâs /: rp. Ίοφών (m . лично име) KN Db 1305); 
ta-o /Wiok?hontâo /(gen.sg.) од rp. Ίοφών (KN Dq 1026, Ld 598 ).75

62D ocs., 268, 403, D oes?, 591; C. J. Ruijgh, Études,, 43, 340; V. Georgiev, Cambridge Coll., 116; 
M. Lejeune, Phonetoque, 167, 175; H. Frisk, G E W lll, 110; E. Vilborg, Gramm., 114 ss., M G V l, 204]

63 Does., 427, D ocs?, 591; M. Lejeune, Mem., Π, 74, L. R. Palmer, Interpretation, 463; J. 
Chadwick, SMEA 4(1967), 26; C. J. Ruijgh, Études, 207; M. D. Petruševski, St. Myc. Brno, 55; O. Landau 
MGPN, 151; E. Vilborg, Gramm., 118; M G V l  204, MGL, s.v.;M. Lejeune, Cambridge Coll., 145in 
Phonétique, 80, 127; O. Szmereny, SMEA, 3(1967), 22; P. Chantraine, DELG, 176; P. Attinger, ŽA 
27(1977), 62; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микен152, 340]

64 Docs. 427 ’Ίδυρος, D ocs?, 591; V. Georgiev, Suppi. Ίδύλος; L. R. Palmer, Interpretation, 463; 
P. Hr. Ilievski, Acta Myc.,Il, 274 *Ε(ε)ιδύλος]

65 [Docs?,591]
66 Docs., 427; D ocs?, 591; V. Georgiev, Suppl., FiôFamv од  *Fi5Fôç и άκων; L. R. Palmer, 

Interpretation, 463; M. Doria, Minos, 8(1963),22 FiôFayoç h o  b o  Avviamento 146 п редлага  *Fi8Fcxkoç; 
O. Landau MGPN, 148],

67 Does., 150; D ocs?, 591 мож еби топоним; L. R. Palmer, Interpretation, 463; C. Galavoti, 
Myc. St., 60 Ιανειρα; A. Heubeck, Acta Myc., II, 68; J. L. Perpillou, SMEA 25(1984), 219; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,239,304].

68 Docs., 4-27; D o c s 2, 591; L. R. Palmer, Interpretation, 463; V. Georgiev, Suppl., II *Fi 
како  сл о ж ен к а  од *Fia = Fiç и μαρων во Εύ-μαρων; C. Milani, Aevum 54 (180), 84 ma-ra/-re см ета 
д е к а  потекн ува од  ан атл ск и те  јазици, cf. лик. Μαρις; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенците,239].

69 Docs., 427 Ιαννως, D ocs?, 591; V. Georgiev *Fi- αίνιος; L. R. Palmer, Interpretation, 463; C. 
Gallavotti, Myc. St., 60 wi-ja-ni-jo =u-anios, cf., Ehpvoç;C. J. Ruijgh, Etudes, 142, 163, 169]

70 Does., 427; D ocs?, 591; V. Georgiev, Suppl., *Ριανθευς и Ίάνθη; O. Landau, MGPN, 149; L. R. 
Palmer, Interpretation, 167, 463; M. F. Galiano, Acta Myc., II, 237; E. Risch, Tractata Myc., 296 -te -w e /- 
thewes /  ro д о в е д у в а  во в р ска  co θέω],

71 Docs., 150; D ocs?, 591; L. R. Palmer, Interpretation, 280, 463; C. Gallavotti, Myc. St., 60 u- 
awella, cf. αυελλα; A. Heubeck, Coll. Myc., -a-we-ra2 / awellai /, cf αελλα].

72 Docs?, 591; O. Landau, M GPN,148, L. R. Palmer, Interpretation, 463.
73 Docs?, 591; O. Landau, MGPN, 148.
74 D ocs?, 591; O. Landau, MGPN,149, 156 *Ρι(1ι)οκάδης; L. R. Palmer, Interpretation, 463; E. 

Risch, Tractata Myc., 297 b o  ka-de гл ед а  лично име на -η од κάδος' Π. Χρ. Илиевски, Ж ивот от  
на М икенцит е,239 ].

75 Docs2.,399,499, 528, 547,579,591; M . Lejeune, Phonétique,ΑΊ, 168 in Mémoires 1\ 
188,M émoires III, 251,252; L. R. Palmer, Interpretation,*43,192,196, 411,463;MGR I, 181,205 
201,215,237,255; E. Vilborg, Grammar,*46-47,53;H. Frisk,GEW  III,67,72;P. Chantraine, DELG, 246, 
271,1114;P. Hr.Ilievski, C oll Myc, 136; Види ja опширната анализа за значењето и употребата на 
зборот φόντας и φοιτάς во микенски антропоними кај П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на
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VISI· Полувокалот *u( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

w i-jo-ro-jo  / wio-loios / : */τιό-λοιος PY Jn 725 (m . лично име) с£, Ίόλαος76. 
wi-na-jo  / winaios /:*/ηναιος KN Da 1197 (m . лично име)77. 
wi-na-to  / winatos / : *ρ.νατος , cf. ’Ίναχος KN As 604 (топоним)78. 
w i-nu-ri-jo  PY An 610 (adj. етникон)79
wi-pi-da-m o  / wiphi-damos /: */πφι-δαμος, οΓ.,Ίφίδημος KN X 5577 (m . лично

име)80.
wi-pi-no-o  / wiphi-nohos /:*fiflvohoç KN V 958 (m . лично име)81. 
wi-pi-o  / wiphihon или wiphihos / : */π,φί1ιων, cf. Ίφίων или */n,(pihoç , cf. ’Ίφιος 

KN Ne 5103 (m . лично име)82.
wi-ra-ne  KN Da 5139 (ш . лично име)83
wi-ra-ne-to  /  wil-ainetos / :*/πλ-αίνετος KN  As 1516 (m . лично име)84. 

wi-ri-ja-no / Wrianos /: */ιριανός, cf., 'Ριανός PY Ea 52 (m . лично име)8£ 
wi-ri-ke-ja / Wrikeiai / : * f  ρικειαι PY Vn 851 ( f . лично име dat. sg)86. 

w i-ri-ki-no  / Wrikinos / :*ρρίκινος KN  V 831 (m . лично име)87. 
wi-ri-ne-jo  / Wrinehos / : *ppivehoç, cf., /φίνος K N  Sd 4415 (adj. instr. pl. n.) ; cf., 

γρίνος Xec., co грфичка варијанта на пишување спореди уште wi-ri-
пе-и ΤΗ Α ν  100, wi-ri-ne-we K N  Fh 5428 (dat.sg)88.

wi-ri-no  / wrinos / :*/τρινός ( : ρινός), PY Ub 1318 (subst. nom.sg)89

М икенците,238, 317, 323 и таму наведената литература. Нека ни биде допуштено да 
направиме само една мала паралела са кипарската плочка од Едалион. Ако ce има предвид 
фактот дека микенските плочки потекнуваат од годините непосредно пред пропаста на 
микенските дворци, како што е кипарскиот натпис од Едалион, тогаш сосема е разбирливо 
што имаме така бројни образувања во микенската антропонимија со значењето 'погубуван, 
убивам' како што и на плочката од Едалион ce среќаваат имиња на луѓе кои повикуваат во 
одбрана на острвот Кипар, сп., Στασί- κιπρος ’кој Кипар го крева на востание’, Όνασί-κιπρος кој 
на Кипар му носи корист(полза)’, Φιλό- κιπρος кој го љуби Кипар’ и др.ј

'6 Docs., 427 Iolaoj ; О. Landau, MGPN, 149 ; C. J. Ruijgh, Études, 271 ; L. R. Palmer, 
Interpretation, 463; V. Georgiev, Suppl., *FmAoioç].

77 Docs., 427, D ocs},591; O. Landau, MGPN, 150 ; L. R. Palmer, Interpretation, 463; L. Godait, 
Minos 13(1973), 122; C. J. Ruijgh, Études, 221 *Fivoç хипокористик ОД *Flvoôç],

78 Docs., 147, D ocs}, 591 ; L. R. Palmer, Interpretation, 463; I, 205; V. Georgiev, Atti 
Roma, 379; J. Chadwick, Myc. World 58; A. Heubeck, Res Myc., 158; J. T. Killen, Tractata Myc., 168],

79 Docs., 150, D o cs}, 591 ; L. R. Palmer, Inte69, 463,C. J. Ruijgh, Études, 189, P. Hr. 
Ilievski, Acta M yc.,H, 261, 276, J. T. Killen, Minos 18(1983), 76.

80 KT V399.
81 Docs., 427, D o cs}, 591; M. Lejeune, Mem., I, 161; O. Landau, 150, 162 ss. ; E. Vilborg,

Gramm., 43, 92, 97 ; A. Heubeck, IF 65(1960), 254 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 109 ; M. Lejeune, 
Phonétique, 157 ; M GV  I, 206, 254 in MGVII, 174 ; C. J. Ruijgh, Études, 370 ; P. Chantraine, DELG, 469, 
756 ; H. Frisk, GEW, III, 113, 157 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 239]

82 Docs., 427 ; Docs.2, 591; M. Lejeune, Mem., I, 161; O. Landau, MGPN, 150, 162 ss., I,
206 ; C. J. Ruijgh, Études, 146 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 325].

83 D ocs}, 592, E. Risch, Taetata Myc., 290
84 Does., 427 ; Docs.2, 592; V. Georgiev, Suppl., *Fü.-cdνέτος како Δαμ- αίνετος; Ο. Landau, 

MGPN, 150 ; L. R. Palmer, Interpretation, 463].
85 Docs., 427 ; Docs.2, 592; L. R. Palmer, Interpretation, 463; V. Georgiev, Lexique, s.v.; M. 

Lejeune, Mem., I, 274; O. Landau, MGPN, 150, 166 ss. *Fikàvcop].
86 D oes}, 591; O. Landau, MGPN, 150 ; L. R. Palmer, Interpretation, 463; C. J. Ruijgh, Études, 

254 ; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 142],
87 D oes}, 591; O. Landau, MGPN, 150 ; L. R. Palmer, Interpretation, 463; C. J. Ruijgh, Études, 

254 ; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 142]
88 Does., 412; D o cs}, 592; M GV  I 242; E. Vilborg, Gramm., 21, 44, 78 ss., A. Bartonek, 

Cambridge Coll., 98; C. J. Ruijgh, Études, 65, 240 in Roma 703 in Coll. Myc., 216 ; P. Chantrine, 
DELG, 975 ; H. Frisk, G E W Ïl, 657; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,! 15,198,268],
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УШ. Полувокалот *и( = *w) в° микенското линеарно be писмо

wi-ri-za/  wrid-ja/  : гр. *μρίζα, лесб. βρίσδα (KN Od 206.-8202. X 44, PY Un 
249)(subst. f.nom.sg)89 90

wi-ro / Wilosили Wiros/ : */τΐλος или *ρΐρος, cf. 4λος или Ορος KN As 1516
(m. лично име nom.)91.

wi-ro-jo KN Da 5234(m. лично име nom.)92
wi-sa-to / Wisantoi/:*ρ,σαντωι од *ρ.σαντος PY Vn 130 (m. лично име 

dat.sg)93.
wi-so-wo-pa-na/ wiswo-pana /:*μισμό-πανα PY Sh 740 (adj. nom.pl n)94 *. 

wi-su-ro / Wisulos / :*μισύ-λος KN Dd 1284(m. лично име nom.)93.
wi-ti-mi-jo/ W i s t h m i o s /: ίσθμιος од ισθμός P Y Jn 605 (лично име nom)96. 
m-tu-ri-jo/ Wituliôi/ : *μιτυλιωι (dat.sg) ОД *μιτυλιος, cf., Ίτυλιος KN X 770 

(т.лично име dat.sg)97.
w i-iu-ta / Witutas / : *ρτύτας PY Jn 320 (m лично име nom.)98 99. 
wo-de-wi-jo / wodewios/ :*ρορδή/πος од *μορδεύς, cf. ρόδον KN Fp 16 (име на 

месец), c f ,  wo-de-wi-jo-jo(gen.sg) KN Ga 953", wo-di-je-ja / / :*ρορδίεια ОД
*μορδία, cf, ροδιά KN Ap 639, MY V 659, (f. лично име nom)100, wo-di-jo  / Wordios 
/ :*ρόρδιος, c f, 'Ρόδιος KN V 60 (m. лично име nom)101, wo-do / Wordôn ИЛИ Wordon 
/ :*ρόρδων или *μόρδον, cf ’Ρόδων, KN V 7049 (m. лично име nom)102 103, wo-do-we / 
wordowen / :*μορδόμεν, (cf, ροδόεντι) PY Fr 1203 (adj. nom.sg. n)10j.

89 DocsΛ 592; Μ .  Lejeune, Mem., I, 340 in P157; L. R. Palmer, Interpretation, 463; C.
J. Ruijgh, Études, 240 ; P. Chantrine, DELG, 975 ; MGV I, 242 ; P. Chantrine, 11.180; Π.
Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,\ 15,130,268],

90 Docs.2.,592, Docs.,225,412; H. Mühlestein, 12(1955),120,J. Chadwick, 85, Μ .
Lejeune, Mémoires, 1,135;E.Vilborg, Grammar,69 ;H. Frisk, GEW, II, 655, A. Heubeck, Glotta, 
39(1961),166,168 in Coll., Myc.,240, MGV I, 242; M. Lejeune, Phonétique, 113,117, M. D. Petruševski, ZA,
25(1975),438, P. Chantraine, DELG,973; П.Хр. Илиевски. Ж и вот от  на 120.

91 Does., 421 ; Docs.2, 592; О. Landau, MGPN, 150, 207; L. R. Palmer, Interpretation, 464; V. 
Georgiev, Lexique, 4λος, Filkcov],

92 Docs.2, 592;
93 DocsΛ 592; V. Georgiev, Lexique, s. v., *Fia- αντος или * Fia- άνθος; Ο. Landau, MGPN, 150;

L. R. Palmer, Interpretation, 464].
94 Docs., 379; Docs.2, 592; MGV I, 206; L. R. Palmer, Interpretation, 330, 464; E. Vilborg,

Gramm., 37, 78; C. J. Ruijgh, Études, 323 ; J. Chadwick, Minos, 9(1968), 62 ;0. Szemerny, 
20(1979),211 ; V. Georgiev, Et.Myc., 175, 177; M. Lejeune, Phonétique, 136, 175; 285; Π. Xp. 
Илиевски. Ж и вот от  на МикенцшTie,243].

9d , Docs.2, 592; O. Landau, MGPN, 150, 162, 209; L. R. Palmer, Interpretation, 464; P. Hr. 
llievski, Acta Myc., II, 274 Ίσύλος < *Ρισυ-λαος; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 239].

96 Does.2, 592; MGV I, 206; L. R. Palmer, Interpretation, 464; C. J. Ruijgh, Études, 142 ; P. 
Chantraine, DELG, 470, MGVI, 206, C. J. Ruijgh, Études, 142]

97 Does., 427, D o c s2, 592; C. J. Ruijgh, Étude 150 ; M. Lejeune, I, 278 ;P. Hr. llievski. 
Acta Myc., II, 276 ; P. Attinger, ŽA 27(1977), 61].

98 Does.2, 592; O. Landau, MGPN, 150, 183, V. Georgiev, Suppl., s.v.; P. Attinger, ŽA 27(1977), 
60 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на Микенците,239,369].

99 Docs., 304, Docs.2,415, 592 ;L. R. Palmer, Cambridge Cll., 275 in Interpretation, 235, 463 ; E. 
Risch, AttiRoma, 686 ; C. J. Ruijgh, Études, 125 ; M. D. Petruševski, 9(1959), 104 ; J. L. Perpillou, 
Substantifs, 36 ; A. Leukart, Res Myc, 247].

100 Does., 427, D ocsr,425, 491, 592; O. Landau, MGPN, 150, L. R. Palmer, Interpretation, 464 ;
M. Lejeune, RP h 50(1976), 194 ; P. Chantraine, DELG, 977 ; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 104 ; J. L. 
Perpillou, Substantifs, 41, MGV I, 243, C. J. Ruijgh, Études, 254, L. Baubach, O-o-pe-ro-si, 275, 277].

101 Does., 427, D oes}, 592; O. Landau, MGPN, 151, L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; M. D. 
Petruševski, ŽA 9(1959), 104 ; MGV I, 243 ; C. J. Ruijgh, Etudes, 141 ; V. Georgiev, Acta Myc.,11, 379 ;P. 
Attinger, ŽA 27(1977), 71 ; P. Chantraine, DELG, 9 Ί Ί \

102 DocsΛ 592; C. J. Ruijgh, Études, 125].
103 Does., 412 ; M. Lejeune, Mem., il, 26 ; J. Chadwick, Minos 5(1957), 124 ; E. Vilborg, Gramm., 

54, 91 ss ; A. Heubeck, BN 11(1960), 6 in Glotta, 39 (1961), 162 in Acta Myc., Il, 70 ; L. R. Palmer,
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У Ш . Полувокалот = *w) во микенското линеарно Бе писмо

w o-i-ko-de /woikon-de /(асс. +de) *ρηκον-δέ гр. οικονδε (KN As 1519) и 
варијантата на пишување wo-ko-de /woikon-de /(асс. +de) */τοικον-δέ гр. οικονδε 
(ΤΗ Of 36)104.

wo-jo / swoio/ :*σρπο (gen.sg pronom 3 1. sg) од *σρός, хом. oîo PY Eb 472105. 
wo-ка  /  woÜ1 a /  : *ροχα, cf., οχη (subst. f. nom. или dat. sing.), PY Sa 487,

753)106.
wo- к е /  worgen/:  *ρόργεν KN L 698, PY Sh 736(aor.)107.

wo-ki-ro/ Worgilos / : * f οργίλος PY Cn 328 (m. лично име nom.)108. 
w o-ki-to / Woikistôi /:*/τοικίστωι (m. лично име dat.sg) од */τοίκίστος, cf., 

οικιστής, Οίκίστωρ PY.Cn 131109 110.
w o-ko  ΤΗ Gp 158, cf., wo-i-ko-de TH OF 36
w o -n a -s i/ woinasi / :*ροινασι (dat. loc.pl) ОД *foivàç KN Gv 863по. 
w o-ne-w a  / worneway / :* /τοινέρχς PY An 654(m. лично име nom)111, wo-ne-we 

/ woinewes/ :* ρπνερες PY Cn 40 (adj. nom.pl.m)112.
wo-no  / woinos / :* ρηνος, горт. f  οίνος од οίνος P Y Vn 20 (subst. m. nom. 

sg)113, wo-no-qe-wa/ Woinôquewai /:гр. *Οίνωπέραι (PYNa 396) (топоним), wo-no-qe- 
we/Woin6quewei/: rp. *Οίνωπή/:ει (PY Un 1193) (топоним)114, wo-no-qo-so /  
Woinok/orsos или Woinok?sos Asp.*Οινοπ-ορσος или *Οϊνοψος (KN Ch 1015)(име на

Interpretation, 246, 464 ; MGF I, 189, 243 ;V. Georgiev, Myc. St, 133 ; C. J. Ruijgh, Études, 125, 172 ; P. 
Chantraine, DELG, 976 ; H. Frisk, G£IF, III, 176 ; M. Lejeune, Phonétique, 175.]

104 Z)<9os2, 592;Docs., 421;L. R. Palmer, Interpretation, 26,77,464; M. Lejeune, SMEA, 17(1967), 
83; M G V l, 225;P. Chantraine, DELG, 781;J. L. Perpillou, TractataM yc., 274; E. Risch, ites Myc., 373; M. 
Lejeune, Phonétique, 173,175; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,274,366].

l05Dc>as., 87, 412 ; D ocs2, 592 ;Е. Vilborg, Gramm., 100 ; V. Georgiev, É/. Myc., 186 ; MGF I, 
229 ; M. Doria, Acta Myc., II, 42 ; P. Chantraine, DELG , 831].

106 Docs2.518, 592;E. Vilborg, Grammar,68; L. R. Palmer, Interpretation,373, 464 ; MGF I, 231; 
M. Lejeune, Phonétique, 175, P. Chantraine, DELG,Z45; П.Хр.Илиевски,Ж^вотст на М икенцит е, 
261s.,286].

107 Z)ocs., 412 ; D ocs2, 592 ; M. Lejeune, Mem., 11,118 ;MGFI, 193 ; L. R. Palmer, Interpretation, 
53, 330 ]. -

108 Docs2,592; L.R.Palmer, Interpretation, 464, O. Landau, MGPN, 151,181, 200; ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,334 wo-ki-ro/Worgilos/: *Ροργιλος ’Срдитко, Љутко']

109 Docs2, 592;Docs., 427;V. Georgiev,Lexique,οικιστής O. Landau, MGPN, 151, L. R. Palmer, 
Interpretation, 464.

110 Docs., 273, 412 ; D ocs2, 592; E. Vilborg, Gramm., 82 ; M. Lejeune, Mem., II, 122 ; MGF I, 
225 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967), 26 ; P. Chantraine, DELG, 785 ; LL 
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,\62 \.

111 Docs., 427, Woinewas, V. Georgiev, Suppl, O. Landau, MGPN, 151, 173 *FoivéFaç ; A. 
Heubeck, IF 64 (1959), 129 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464].

112 Docs., 412, Docs2, 592 ;MGF 1,225, MGF II, 158 *Fopvs6ç <*Fopvo- < *wm- овен, 
јагне' исто и J. L. Perpillou, Substantifs, 160 ;P. Chantraine, DELG, 785 οίνος ;M. Lang, Cambridge Coll., 
250 ;P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967), 23 in AM Roma, 622 од οίνος ; A. Heubeck, Sprache 4(1958), 90 ;0. 
Landau, MGPN, 275 ; E. Vilborg, Gramm., 95, 145 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 109,122s.; 128].

113 Docs., 412, D ocs2, 592 ; E. Vilborg, Gramm., 34, 62 ; L. R. Palmer, Interpretation, 369, 467 ; 
M G V l, 225 ; M. Lejeune, Mem., Ill, 118 in Phonétique, 115,.225 ; C. J. Ruijgh, Études, 343 ;E. Risch, Atti 
Roma, 692 ; M. Lejeune, Phonétique, 175, 225 ; H. Frisk, GEJFIII, 160 ; P. Chantraine, DELG, 784 ; M GV  
I, 225; J. Chadwick, Myc. World, 42 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 162,220 ]

114 Docs2 592, Docs., 150;V. Georgiev, Suppl. *Foivo-,cf., Οινοπία; M. Lejeune, Mémoires 1,144 in 
Mémoires II, 152; E. Vilbor, Grammar, 146;O.Landau, MGPN, 113,230 *FoivcoKwéFoci, ОДНОСНО 
*FoivœK^Fsi; L. R. Palmer, Interpretation, 76, 157, 306, 464, 467;M. F. Galiano, Acta Myc., II, 217; M. 
Lejeune, Phonétique, 173.].
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говедо nom.sg. m)115, wo-no-wa-ti-si / woinowatis / :*γοινογατισι од Οίνωατις PY Vn 
48 (apeli, dat.pl)116.

wo-qe-we PY An 610 (топоним или етникон)117
wo-ra-e /  wôrae /  :* ρωραε KN S p 4451 (nom.dual) од [wo)-ra / wora / :* fcùpcx 

KN Sp 4452118.
wo-ra-ke-re[ / wôraklewes / :*γωλακλέγης KN Vc 170 (m лично име nom

sg)119·
wo-ra-we-sa /  wdrawensa или wollawensa /  :*γωραγενσα или *γολλάγενσα KN  

Se 880 (adj. nom.pl. f)120.
wo-ro-ka-ne KN B 1025 (можеби apeli. m. nom.pl)121
wo-ro-ki-jo-ne-jo /  wrogiôneios или wroikioneios / :*γρογιώνειος или 

* f ροικιονειος PY Un 718 (adj. nom. sg. n)122.
wo-ro-ko-jo/ Wroikoio/: *γροΐκοιο (m .лично име gen.sg) од rp. 'Ροικος (PY 

Sa 763)123.
wo-ro-ma-ta /  wlômaîa/:*γλωματα, cf., *γλωμα, λώμα PY Ub 1318 (subst. nom. 

pl.n)124.
wo-ro-ne-ja /  wroneios / :*γρόνεγος M Y  Oe 111 (adj. nom.pl.n), *γρόνεγος ce 

толкува дека e добиено co метатеза од *ρ5ρνεγος од *fpov од *wm-, cf., άρήν, 
άρνός 125.

wo-w-ti-ja /  wrothias /:* γροθιάς од *γρόθος ρόθος 'бучен, шумен, гласен' PY 
Es 728 (т.лич. име nom), en., wo-ro-ti-ja-o PY Es 644 (gen. sg)126.

115 Does2438, 592 Woinoq"orsos;Docs., 105,427; Види ja етимологијата на проф. M. D.
Petruševski, ŽA 11(1961), 250 'вол што има задник во винена нијанса'; Р. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967), 
26; M. Lejeune, Phonétique, 127; M. D. Petruševski, Atti Roma, 226, 229; II, 176; L. R.
Palmer, Interpretation, 26,43,182, 403; P. Chantraine, DELG, 784, 812 οίνος и δπωπα; M. D. Petruševski, 
O-o-pe-ro-si,29%\ П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на ,113.].

116 D oes2,592; М. Doria, Avviamento, 45, 65 * Foi vo Farm. ; M. D. Petruševski, ŽA 11(1962), 278 ; 
A. Heubeck, SMEA, 17(1976), 129 ; F. Gschnitzer, Res Мус., 146 ; M. Lejeune, Mémoires II, 134 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,220 ]

117 D oes2 438,589; L. R. Palmer, Interpretation,183,461;J. Chadwick, St. Myc. 19; Μ. 
Lejeune, M émoires II, 231 in Phonétique, 175, формата wo-qe-we (PY An 610) ce смета дека 
потекнува од u-wo-qe-we. Па така за V. Georgiev, Lexique, wo-qe-we= u-wo-qe-we= ύ-οκΎφες, at. έπ- 
ωπής, види уште кај J. Т. Killen, Minos 18(1983), 74; J. Chadwick, Tractata Myc.,11.

118 Docs2,.592 ;M. Lejeune, Mem., III, 279 ; M GV  II, 177 ; M. D. Petruševski, ŽA 29(1979), 226 ; 
Ho, I. Tegyey, Tractata Мус., 362 упатува на *Ρολα, сп. уште V. Georgiev, Coll. Myc., *FoÀoœ].

119 D oes2,592 ; O. Landau, MGPN, 151 ;C. J. Ruijgh, Res Myc., 397 ;E. Risch, Tractata 296 ;
П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,319]

120 Docs., 412, D ocs2,592 ; E. Vilborg, Gramm., 91, 145 s ; M GV  II, 177 ; M. Lejeune, 
Mémoires,ll , 30 in Mémoires, III,, 280 ; L. R. Palmer, Interpretation, 318, 464 ; V. Georgiev, Et. Myc., 
183],

121 D oes2,592, J.-P. Olivier, Cambridge Coll.,64.
122 Does., 265, 412, D ocs2, 454, 592 ; M. Lejeune, Mem., I, 258 ; C. J. Ruijgh, Études, 263 ; J. T. 

Killen, Tractata Myc., 176 ; A. Heubeck, Sprache, 4(1958) in ŽA 15(1965), 268ss in Acta Myc., II, 71, 92 ; 
L. R. Palmer, Interpretation, 214 ; M G V  I, 228 ; H. Frisk, GEW  III, 175 ; Π. Xp. Илиевски, Ж ивот от  
на М икенцит е,\А 5].

123 Docs2, 592;Docs.,A21; L. R. Palmer, Interpretation, 464; O. Landau, 152; I, 243;
Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,325, 'свиткан, грбав'].

124 Docs2, 491, 592 ; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 252, M. Doria, Avviamento, 257 ; C. J. Ruijgh, 
Études, 239 ; P. Chantraine, DELG, 654 ; H. Frisk, GEW  III, 148 ; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 198,363].

125 Does., 412 *FXoveia од *wlon- ‘woollen’ ; D ocs2, 489, 592 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; 
MGVI ; P. Chantraine, DELG, 180 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967), 26 ; A. Morpurgo, Atti Roma, 804 ; C. J. 

Ruijgh, Études, 240 ; A. Heubeck, Acta Myc., II, 72, H. Frisk, GEW III, 37 ].
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wo-ro-to-qo KN Vc 290 (m лич. име nom.)126 127
wo-ro-tu-mi-ni-jo / wlotumnios или worthwnnios / :*μλοτύμνιος > Αατύμνιος, 

односно, *μροθύμνιος ΡΥ An 661 (т.лично име или патронимик nom.sg)128. 
wo-si-jo-ne KN B 1055 (m. т.лично име)129 
wo-ti-jo / worthios/  :*ρόρθιος PY An 340 (т.лично име nom.sg)130. 
wo-to-mo P Y  Un 1314(можеби тлично име nom.sg)131 *. 
wo-to-we-ro ΤΗ V 162
wo-tu-wa-ne /  worthuwanes /  :* pορθυμανες PY Un 4 (топоним)1ј2. 

wo-wa-ro PY Jn 750(т.лично име nom.sg)133
wo-we-u /  worweits /:*μορμεύς KN C 911 (apeli. M. nom.sg)134 *, wo-wi-ja /  

worwia /  :*μορμία PY An 656 (supst. adj. од топоним)133,
/:*μορμίατας PY An 172 (т.лично име nom.)136.

wo-wo /  worwos / :*f όρμος, cf., κορκ. όρμος ат. δρος P Y  An, Cn, Na (supst. m. 
sg), ho bo KN De 5228 (т.лично име)137.

wo-ze /  worgjei /(3.1.sing.pres.) :rp. *μόργζει од φ.*μόρζει, en. rp. ρέζω, έρδω 
(PY Еа 309, Eb 156, 338, 839, Ep 539,613,704); / /(nom. sg.part.pres. m.)
:rp. *μόργ]ων од rp. *μόρζων, en. ρέζω (PY Eb 862), wo-zo /  worgjôn /(nom. 
sg.part.pres. m.) :rp. *μόργ|ων од rp. *μόρζων, en. ρέζω (PY Eb 862)138.

126 Does2, 592 ; O. Landau, MGPN, 152 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; M. Lejeune, 
Mémoires, I, 269 ; C. J. Ruijgh, Études, 158 ; M. Doria, Awiam ento, 135, 246].

127 D oes2, 592 ; O. Landau, MGPN, 152; A. Heubeck, IF 63(1958) 117 *FpôxoV < *wrt-oqus, in 
Sprache 4 (1958), 95.

128 Does., 412, 427, D ocs2, 592 ; M. D. Petruševski, Annuaire Fac. Phil., Skopje 16(1964),196 
*Ρλοτόμνως > Αατύμνιος (etnikon) in ŽA 15(1965), 353 in TA 21(1971), 21 ss. ; P. Wathelet, Trais eoliens, 
351 ; V. Georgiev, Suppl. II., Φορθύμνιος, cf., Βορθαγόρας, 'Ραθιθυμνία, L. R. Palmer, Interpretation, 
464],

129 Docs2,592 ; O. Landau, MGPN, 152; C. J. Ruijgh, Études, 193.
b0 Does2, 592 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; O. Landau,, MGPN, 152, 163 ; O. Masson, 

SMEA 2(1967), 30 Βόρθιος на Крит ; C. J. Ruijgh, Études, 158 ; P. Hr. Ilievski, Coll. 142 ; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,325].

131 D ocs2, 505, 593.
lj2 Docs., 150, D ocs2, 593 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 113 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; 

M. Doria, Acta M yc II, 49 ; P. Sainer, SMEA 17(1976), 61],
133 Docs2, 593 ; O. Landau, MGPN, 152.
134 Docs2, 593 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; M. F. Galiano, Acta Myc., II, 231, 250s., M. 

Lejeune, Mémoires, I, 233 ; A. Heubeck, IF 63 (1958), 133 ; E. Vilborg, Gramm., 95, 145 ;J. L.Perpillou, 
Substantifs, 160, 313 ; P. Hr. Ilievski, Tractata Myc., 157 упатува на όρεύς].

b5 Docs., 193, 412 ; D ocs2, 593 ;M. Lejeune, Mem., I, 143 ;E. Risch, Minos 5(1957) 30 ; E. 
Vilborg, Gramm., 65 ; C. J. Ruijgh, Études, 184 ; F. Gschnitzer, Coll. Myc., 124 in Res 145 ; P. 
Chantraine, DELG, 825 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 169 wo-wi-ja е изведенка од
wo-wo/worwos/: гр. δρος 'меѓник' или Траница, бразда',361].

136 Docs.,427 ; D ocs2, 593 ; C. I. Ruijgh, Études, 184 ; M. Lejeune, Mem., I, 233 ; E. Risch, ΜΗ 
14(1957), 73 ; O. Landau, M GPN, 152, 224 ; P. Chantraine, Cambridge Coll., 166 ; F. Gschnitzer, Res 
Myc., 145],

137 Does.,·412, D ocs2, 593 ; M. Lejeune, Mem.,I, 142 in Phonétique 158, 175 ; E. Vilborg, Gramm., 
62 ; J. Chadwick, SMEA 4(1967), 28 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; I, 228 ; C. J. Ruijgh, Études, 
156 ; M. F. Galiano, A cta Myc., II, 218 ; H. Frisk, GEWWl, 164 ; P. Chantraine, DELG, 826 ; F. Gschnitzer, 
Coll. Myc, 124 ; P. Wathelet, Traits eoliens 145 ; MGV1228 ; O. Landau, 152 ; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М и к е н ц и т е ,\2 \,169,361.

138 D ocs2A48, 593,Docs,245s.,412; M. Lejeune, Mémoires, 1,165, Mémoires, II, 98;E.Vilborg,
Grammar,78,102 ; M. D. Petruševski, TA, 13(1963), 296;A. Heubeck, Glotta, 39(1961), 162 in Kadmos 10 

(1971), 114, 122 in TA 19(1969), 8; M GV  I, s.v. εργον; P. Hr. Ilievski, 9(1959), 111 in 15(1965),
49;P. Chantraine, DELG, 365;L. R. Palmer, Interpretation,465; E. Vilborg, 114; C. J. Ruijgh,
Études,316; V. Georgiev, Ét. Myc.,52; M. Lejeune, Mémoires 1,168,309 in Mémoires 11,53 in Mémoires 
111,299, 301 ;P. Hr. Ilievski, Tractata Myc., 157 in Ж и вот от  на М икенцит е, 86, 135,142ss.,253,264].
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8.1.2. Полувокалот *uV(=  *wV), (  V-a,a;e,ë > мик. wi, wo b o  

средишна позиција според микенскиот силабар.

a-da-wa-si-jo KN С 912 (adj. или можеби патронимик m. nom.sg)139. 
a-di-nwa-ta / An-dinwatas /:*Άν-δινρχτας KN As 1517 (m. лично име)140. 
a-ka-to-wa-o/Alka-thowaos /(gen.sg) ОД *Άλκα-θόμας (TH Ug 4), a-ka-to-wa/ 

A l k a t h o w a s /: *Άλκα-θόρχς (m. лично име), en. Άλκαθόος, Αλκάθοη (KN Ve 81)141. 
a-ka-wi-ja-de/ А Ѓ aiwian de/:  Άχαι/τίαν-δε (топоним ac. alat.) (KN C 914)142. 
a-ka-wo-пе/ Alkawônei /(dat.sg) од гр. * Άλκάων (PY Un 219), a-ka-wo /  

Alkawôn/: rp. *Άλκάρων (m. лично име), Άλκάων (KN Ga 738, PY Jo 438) 143.
a-ke-re-wa-de/Agrëwan-de/ : * Άγρήραν δε од Γρ.*Άγρήρα (PY Vn 20), 

wa/ Agrëwa /  : * Άγρήρα (топоним) (PY Ac 1277)144, a-ke-re-wi-јо/ Agrëwios
/:*Άγρήριος M Y  Ge 603, 604 (m. лично име nom)145

a-ke-wa-ta/ Arrewastâs /: *Άρχεράστας (m. лично име) (P Y Jn 431) co 
варијанта на пишување a-ki-wa-ta /  Arriwastas/: *Άρχεράστας (KN As 1516)146

а-ki-wo-ni-jo/ Alkiwonios/: *Άλκιρόνιος (m. лично име како патронимик од 
*Άλκίρων, : гр. Άλκίων (PY An 656)I47.

a-ko-ro-we-e (adj.nom. dual) : *άχρωρηε, (PY Cn 418) ОД a-ko-ro-we /  akhrôwës 
/: *άχρωρής од и -e.*ghwu-или *ghws-, sp., (KN Ch 7100) варијанта на
пишување за дуалната форма a-ko-ro-we-e1̂ .

a-mi-nu-wa-ta/Aminu-wastas/:* Άμινυ- ράστας P Y  Cn 436(m. лично име 
nom)149.

a-mo-te-wi-ja /  harmostewias /:* αρμοστή ριας P Y  Ta 711, cf., a-mo-te-wi-jo /  
harmostewios /:*άρμοστήριος PY Ta 71 l(adj.nom.f.sg)150.

a-mu-ta-wo-no PY Jn 431 (m. лично име gen.sg) од a-mu-ta-
wo/Amuthawôn/'.^A^Qàpûiv KN V  756, TH Ug 9, cf., Άμυθάων131.

139 D ocs1.,528; C.J.Ruijgh, Études, 152, 162.
140 Does., 414, Docs2.,528, M. Lejeune, Mémoires I, 260, O. Landau, MGPN, 16, 159 * ’Av- 

διν/τάτας ; L. R. Palmer, Interpretation, 403.
141 D ocs2, 529, O. Landau, MGPN,17, 162, 167; P. Hr. Ilievski, 2A 19(1969),174 in Coll. M y c .il4 

in Ж и во т о т  на М икенцит е, 239s.; Y. Duhoux, Minos, 14 (1975), 124.]
142 Docs.t 146,209; D ocs2. 529; L. R. Palmer, 65, 184, 404; MGV 1,178, M GV

ПД60; S. Hiller, TA 25(1975),390;P. Chantraine, DELG, 149.3a етимолошките толкувања на гр. 
топоним ’’Αχαία види ги обидите на италијанскиот лингвист О. Carruba во IL]

143 D ocs2, 529, О. Landau, MGPN,17, 162, 167; P. Hr. Ilievski, TA 19(1969),174 in Coll. M yc.114 
in Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 239s.; Y. Duhoux, Minos, 14 (1975), 124.]

144 Docs., 147, 416; Docs2,529;V. Georgiev, Lexique, *ΆγρήΡα., Docs2,566; L.R.Palmer, 
Interpretation,!6,280,-439; M. Lejeune, Mémoires I, 98, 157, in Mémoires II, 188, 367, 372; M. F. Galiano, 
Acta Myc., II, 216; E. Risch, Res Myc.,380,382.]

u5D ocs.,415; D ocs2,529; C. J. Ruijgh, Études, 160, 182; P. Hr. Ilievski, Cambridge C o ll, 243.
146 D ocs2.,529; V. Georgiev, Lexique; M GV l, 111 ОД άρχω и άστυς; O.Landau, MGPN, 19, 170; 

Петар Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,290,314.
147 Does2, 529; С. Ј. Ruijgh, Minos 9 (1968), 148; Р. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 138 in П. Xp. 

Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,21Ѕ. Ho О. Landau, MGPN, 19, 177 Άρχι/τώνιος од άρχω.
148 Docs., 208 ;Docs2.,436,530; M GV  I, 166, 257;L. R. Palmer, Interpretation,401; M. Lejeune, 

Mémoires Π, 51; E. Vilborg, Grammar, 88; P. Chantraine, DELG, 1279; П.Хр.Илиевски,Ж и вот от  на 
М икенцит е , 115, P. Chantraine^EXG, 1279; J. B. Hofmann, EWdGr., 424, смета дека станува збор 
за и .-Q.*ghrH-uo-]

149 Docs., 415, Docs2, 530 ;0. Landau, MGPN, 22. V. Georiev, Suppl., *Αμινυ < *Αμυνο- 
.M.Lejeune, M émoires I, 261смета за предгрчко.

150 D ocs.,225, 387; D ocs2., 498, 531 ; C. J. Ruijgh, Études, 129 ; M. D. Petruševski, ŽA 12(1963), 
297 s ; P. Chantraine, DELG, 111 ; L.R. Palmer, Interpretation,240,256,406, M G V l, 176.
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a-no-wo-to / an-owotonl·. *άν- όροτον KN K  875 (adj. nom. sg)151 152. 
a-nu-wa-to/Ainu-wastô/:*Αινν-ρασχώ KN Ap 639 (f. т.лично име)153 
a-nu-wi-ko KN As 1516, Ws 8754(m. лично име)154. 
a-pa-ri-ka-na-we-ja PY Na 246 (топоним)155.

a-pa-ta-wa-jo /  Aptarwaioi /:*Απταρμαιοι од *Απταρμαΐος KN Am 826 (etnik 
m.nom pl),cf., a-pa-ta-wa-ja /  Aptawaia /: *Απταρμαια KN V  7670 (етникон f), cf., 
Απταραίος.156 157 158.

a-pi-no-e-wi-jo /  Amphi-nohewion /:* Αμφι-νοηήμιον PY An 37, Jn 605, Mb 1396 
(топоним), cf., Αμφί-νοος137.

a-pi-wa-to / Amphi-wastos /:* Άμφι- μαστός KN As 1516(m. лично име)1зЅ. 
a-po-re-we TH Ka 113

α-pu-ko-wo-ko /  атрик-w orgoi /  \ *άμπυκ-μοργοι: *άμπυκ-μοργων (nom. pl. или 
gen.pl.f.) од rp.* άμπυκ-μοργός гр. άπυξ и μοργής (PY Ab 210, Ad 671)159. 

a-pu-waTH Fq 229.-254,-257
a-ra-ru-wo-jti / ararwoha /  :*άραρμό1ια (nom. sg. f  part, pf.ac) KN Sd 4408 , cf., 

a-ra-ru-wo-a /  ararwoha /  : *άραρμό1ια’(ηοπι. pl. n part, pf.ac) од άραρίσκω KN Ra 
1541160.

a-re-i-ze-we-i/ Arei-kjewehai / :*Αρει-σσεμεύι TH Of 37 m. dat161. 
a-re-ku-tu-ru-[wo]-ne/AIektruwonei/ (m. лично име dat.) од гр. Αλεκτρύων 

(PY Es 649), a-re-ku-tu-ru-wo /  Alektruôn / : rp. Αλεκτρύων (PY An 654, Es 650),
ku-tu-ru-wo/Alektruwonos/ (gen. sg.) од rp. Αλεκτρύων (PY Es 644)162.

a-ri-ja-wo-ne PY An 723 (m. лично име dat. sg), a-ri-ja-wo /  Ariawôn шга 
Aliawôn /:*Αριάμων или *’Αλιάμων KN U f 990163.

151 Docs., 104, 415, Docs2,531; L. R. Palmer, Interpretation, 19,138,406; O. Landau, MGPN, 
22,185 '.MGVi, 171 ; П. Xp. Илиевски.ЖивотоШ на 276.

152 Docs., 25, 388 anouoton\E. Vilborg, Grammar,73,149,MGF I, 230,C. J. Ruijgh, Études, 58 
*άνώρ»τος или *άνώρώτοσ ОД *ôus-n-to-,P. Chantraine, DELG, ls.v. an-; H. Frisk, 11,448 in GEW  
Ш , U .

l5j Does2, 531, V. Georgiev, Lexique, *Αίνυ-/ταστώ, O. Landau, 24,175,P. Chantraine,
Roma, 576, A. Heubeck, Kadmos 4 (1965), 140, M.Lejeune, Mémoires I, 259 in III, 51.

154 Does2, 531, Docs, 388, M.Lejeune, Mémoires II, 28, O. Landau, MGPN, 24, V. Georgiev, Et. 
Myc., 74 како обрзување од типот на *Δαφνυ(Ρ)ισκος, P. Chantraine, Cambridge Coll, 175.

153 Does1 532 ; L.R.Palmer, Interpretation,·407 ; C. J. Ruijgh, 258 ; A. P. Sainer, SMEA
17(1976),32, M.Lejeune, M émoires I, 141можеби станува збор за предгрчки топоним.

156 Docs2 532 ; С. Ј. Ruijgh, Études, 228 ; Е. Vilborg, Grammar, 152 ; L. R. Palmer, Interpretation,
407 ; MGVI, 174 in M GFII, 158 .

157 Does., 147; D ocs2 532 ; C. J. Ruijgh, Eudes, 182, 370 ; L. R. Palmer, Interpretation, 280, 408 ; 
V. Georgiev, Cambridge Coll., 109 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976),32.

158 Does., 416, D ocs2, 532 ;0. Landau, MGPN, 26,159 ; I, 171.
159 Does2, 533, Docs., 388 ; E. Vilborg, Grammar, 37, 62 ; I, 171, 193; MJLejeune, Mémoires 

111,176, Петар Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенци106,172,342.
160 Docs.,89, 389; Docs2,533 ;E. Vilborg, Grammar, 34, 89,135 ; L. R. Palmer, Interpretation, 52,

315 ; C. J. Ruijgh, Études, 268,272, 323 ;P. Hr. Ilievski, ZA 15(1965), 51 174 ;H. Frisk, III,
36 ;M. Lejeune, Phonétique, 285. П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,261ѕ.

161 Docs2, 411, 533 упатува на *tsewehi од σεύω, a L. R. Palmer, Coll. Myc., 278 на σκεύος, a-
re-i-ze-w e-i/  Arei-skewehai/  :*Αρει-σκερε1η ; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на 236,368.

162 Docs., 192, 416 ; D ocs2, 528 ; O. Landau, MGPN, 28, 141, 232 ; L. R. Palmer, Interpretation,
26,77; M. Lejeune, Phonétique,163, 177,285 ; M. Lejeune, Mémoires III, 152 ; F. Bader Minos 14(1975),
84 ; V. Georgiev, Ét. Myc., 179 ;MGV 1,170; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 137 ; H. Frisk, GEW  III, 25; P. 
Chantraine, DELG, 58 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 98,239s.

163 Docs., 416; D ocs2, 534 ; O. Landau, MGPN, 28, 156 ; M. Lejeune, Mémoires I, 274 ; C. J. 
Ruijgh, Études, 197 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 266.
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УШ . Полувокалот *и( = *w) в о  микенското линеарно Бе писмо

a-ri-w o-ne (dat. sg) P Y Cn 131 ОД a-ri-wo /  A riw  δη  /:*’Apipav, cf., Άρίων P Y Cn 
655(m. лично име)164.

a-ro-w o-ta KN Vc 184 (m. лично име)165.
a-si-w i-ja /  A s w ia i/:  * Άσριαι, од ’Ασία P Y Fr 1206 (adj. етникон dat.sg), cf., 

a-si-wi-jo /  A sw ios  / : * Άσρ,ος, cf., Άσιος KN Df 1406, P Y Cn 285, MY Au 653 (m. 
лично име)166.

a-ta-wo-ne (m лично име dat.sg), a-ta-wo /  A nthaw ôn  или Antawôn  /  :* Άθάρην 
или *’Αχαρων,KN Xd 324, PY An 192167 168.

1 c  O

a-ta-w o-ne-jo / antaw oneios/  :* άνταρόνειος PY Eq 36(adj.nom.sg) . 
a-te-re-w i-ja /  Atrëwiai/ : Άτρηραι PY Aa 779, Cn 40, Ma 335 (топоним) од 

Άτρεύς169.
a-te-wo-jo /  Artew oio  или Antewoio или / : *’Αρτεροιο или

од *’Αρτερος или Άντερος или Άρτερος, PY Sa 797 (m. лично име gen.sg.)170.
a-wa-ne-u PY Vn 865 (m. лично име)171
a-w a-ra-ka-na /  awlakanai или awalakanai / : *άρλαχ.άναι < *αΰλαξ или 

*άΕαλακάναι PY Un 1314 (supst. nom. pl), cf, a-w a-ra-ka-na-o  PY Un 1314 (gen.sg)172. 
a-wa-si-ja / A rw asia  /: *ΆρρχσίαΡΥ An 615 (топоним)173. 

a-wa-so /  Awas(s)osили Arw asos /  : * Ά -fάσσος или Άρρασος KN C 912, Db 
1099, Mc 4460 (m. лично име)174.

a-wa-ta /A rw a ta s  /  :*5Αρ/ιάτας P Y An 340, (m. лично име) . 
a-wa-ti-ka-ra KN F An 827 (ж.лично име)176.
a-w e-ke-se-w e /  A w eksw ei / :  * Αρεξει P Y Cn 131 (m. лично име dat.sg) од a- 

we-ke-se-u / Aw ekseus /  : * Άρεξεύς.177.
a-w e-u-pi P Y An 172 (топоним)178
a-w i-to-do-to /  A w istodotos /  : * Ά/πστόδοτος KN U 4478 (m. лично име)179.

164 Docs., 416; D ocs2, 534 ; О. Landau, MGPN, 29, 156, 186 ; L. R. Palmer, Interpretation, 409 ; 
M G V l, 175 ; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 278.

165 Docs2, 534; L. R. Palmer, Interpretation,410.
166 Docs., 416; Docs2, 535 ;J. Chadwick, Myc Word, 93 ; L. R. Palmer, Interpretation, 241,250 ; 

M G V l, 111 ; C. J. Ruijgh, Études, 108, 160 ; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 105, 223, 
280s, 292.

167 Docs., 416; D ocs2, 535 ; M. Lejeune, Mémoires, III, 142; O. Landau, MGPN, 31, 186 ; C. J. 
Ruijgh, Études, 263.

168 D oes2,535; L. R. Palmer, Interpretation,410 ; C. J. Ruijgh, Études, 263.
169 Does., 147; D ocs2, 535 ; L. R. Palmer, Interpretation, 410 ;P. Hr. Ilievski, K lio, 50(1968), 43 ; 

V. Georgiev, Lexique, s.v. in Cam bridge Coll., 118 ;J. Chadwick, Myc. World, 48.
170 Does., 416; D ocs2,535 ; L. R. Palmer, Interpretation, 411 ; V. Georgiev, Suppl. II, s.v.
171 Does2,535 ; O. Landau, MGPN, 33 ; L. R. Palmer, Interpretation,4M  ; M. F. Galiano, Acta 

Myc., 11,232
172 Does2,535;L. R. Palmer, Interpretation, 411; M. Doria, Atti Roma, 860.
173 Docs2,536 ; L. R. Palmer, Interpretation, 411; C. J. Ruijgh, Études, 176;
174 Does2,536 ; L. R. Palmer, Interpretation, 411 ;0. Landau, MGPN, 33,185 ; C. J. Ruijgh, Études,

116.

175 Does2, 536; L. R. Palmer, Interpretation,4M', C. J. Ruijgh, Études, 176; O. Landau, MGPN,
33,183.

176 D oes2, 536; O. Landau, M GPN , 146; M. D. Petruševski ,ZA 16(1966), 346 a-wa-θιγρα.
177 Does2, 536; L. R. Palmer, Interpretation,78, 172, 411;E. Vilborg, Grammar, 146; O. Landau, 

MGPN, 33, 179 ;P. Chantraine, DELG, 141 ; MGV I, 176 ; Π . Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е,325.

178 Docs2, 536; L. R. Palmer, Interpretation, 411; M. F. Galiano, A cta Myc., II, 218; A. P. Sainer, 
SMEA, 17 (1976), 35

179 Does., 417; Docs2, 536; L. R. Palmer, Interpretation, 411; M G V l, 185; O. Landau, MGPN, 33, 
156, 184 ; Петар Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,319,326.
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VTTT. Попувокалот *и( = *w ) во микенското линеаоно Бе писмо

a-wo-i-jo /  A w (h)ohios /  : * A.f(h)ôhioç, с£, Άρώιος KN Dv 1462 (m. лично 
име)180.

]a -w o-ro /Awôros /: * vΑδωρος KN B 800 (m. лично име)181. 
a-wo-ti-jo /A w ô tio s  или Aw ôtiôn  / : *Ά/τώτιος или * Α,ροτιων KN Dd 1157(m. 

лично име)182.
]a2-ke-wo-a-ki-[.] PYNa928 (топоним)183.

п2-pa-tu-wo-te/'Aptawonteiили Alphили *Αλφατ- 
ροντ- ει ΡΥ Cn 599 (топоним dat. или loc)184 185

a2-ra -w o -te / hAlwontei/ :*' Αλ ροντει, cf., 'Αλούς PY An 657 (топоним loc.)183. 
ai-ke-w a-ta KN Da 5205 (m. лично име),186 ai-ki-wa-ro /  Aigiwalos  

*Αίγιραλός PY Es 644 (m. лично име), ai-ki-wa-to /  Aigiw astos /  :* Αίγίραστος KN 
Uf 987(m. лично име), ai-ke-wo /  A igew os /:*Αίγερος од Αίγιεύς или *Αίγι1ιεύς PY 
Jn 605(m. лично име gen.sg.), cf., ai-ke-we /  Aigew ei /  : *Αίγερει од Αίγιεύς или 
*Αίγι1ιεύς PY Vn 130(dat.sg), ai-ke-wa-to /  Aigei-wastos /  : * Αίγεί-f  αστός KN Db 1295 
(m. лично име )187.

ai-wa-ja / A iw aia  /  : * Αίραία PY En 74/Eo 160 (ж. лично име),сѓ., Αίαία188. 
ai-wa-ta /  A iw a ta s/ : * Αίράτας KN Vc 7612 (m. лично име), Αίήτης 189, ai-wa- 

to /  Aiw atos /  : * Αϊρατος KN As 1516 (m. лично име), Αϊατος 19°, ai-wi-jo /A iw ion /  : * 
Αϊριον PY Na 533 (топоним)191.

ai-w o-di-jo-no PY Wr 1247(m. лично име gen.)192 
] ai-w o-re-u-si /  Aiw eleusi /  : *ΑίΕολεύσι KN Ws 1707 (dat.pl)193 
ai-wo-ro /  aiw olos /  : Αϊρολος, cf., αίόλος KN Ch 896, Ch 1029 ai-wo-ro-qe( име 

на вол)194.

180 Docs., 417; D ocs2, 536; O. Landau, MGPN,33, 176 ; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 136 ; C. J. 
Ruijgh, Études, 207; M G V I, 198.

181 Docs., 417; D ocs2, 536; O. Landau, MGPN, 33, 236 ; L. R. Palmer, Interpretation, 411; P. 
Chantraine, DELG, 95.

182 Docs2, 536; L. R. Palmer, Interpretation, 411; C. J. Ruijgh, Études, 158; O. Landau, MGPN, 
33 ; Петар Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 118,381.

183 Docs2, 536; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 35; J. L. Perpillou, Substantifs, 153.
184 Docs., 141, cf. Aptouria; L. R. Palmer, Interpretation, 164, 407; E. Vilborg, Grammar, 149; A. 

Heubeck, B N 11(1960), 7.
185 Docs., 147; D ocs2, 536; A. Heubeck, SME17(1976),139; C. J. Ruijgh, Études, 303; L. R. 

Palmer, Interpretation, 410.
186 Docs2, 537, Docs., 414 ; L.R. Palmer, Interpretation,403 ; M.Lejeune, Mémoires II, 346 ;0. 

Landau, MGPN, 35,36,161. За вокалската алтернација eU, види кај D o cs,.ll\E . Vilborg, 
Grammar,49;П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 290.

187 Docs2, 536, Docs., 414; L.R. Palmer, Interpretation,140, 370, 403 ; M.Lejeune, Mémoires II, 
345 ; M. F. Galiano, A cta Myc., II, 245,255, П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 290.

188 Docs., 415; D ocs2, 537; O. Landau, MGPN, 37, 176; M GV  I, 168; M.Lejeune, Mémoires I, 100 ;
C. J. Ruijgh, Études, 181.

189 Docs2, 537; O. Landau, MGPN, 37, 198; L.R. Palmer, Interpretation, 404 ; C. J. Ruijgh, Études,
181.

190 Docs., 415; D ocs2, 537; O. Landau, MGPN, 37; M.Lejeune, Mémoires 11,346 ; L.R. Palmer, 
Interpretation, 404, V. Georgiev, Lexique Αίβάτιος.

191 Docs., 147; L. R. Palmer, Interpretation, 404; C. J. Ruijgh, Études, 167, 181; A. P. Sainer, 
SMEA 17(1976), 36; Π. Xp. И лиевски, Животот на Микенците,2^П,3Sd.

192 Docs2, 537.
193 J. P. Olivier, M inos 9, (1968), 176; Y. Duhoux, Nestor, l-X-1972, 810.
194 Docs1., 105,213,427; Docs2,537 ; C. J. Ruijgh, Études, 223; M. D. Petruševski, Atti Roma, 680; 

M GV  II, 156; P. Chantrine, DELG, 37 ; L. R. Palmer, Interpretation, 182, 404, П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М и кен ц и т е, 287, 353.
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vm. Полувокалот *u( = *м0 во микенското линеарно Бе писмо

au-de-we-sa /  audewssa /  : *αύδέ(σ)Ρεσσα, cf., ούδήεσσα PY Ta 709, cf.,adj. f. 
nom.sg)195 196.

au-u-te / auwetes /: *αύ/τετές од αύτοετές KN Od 666 (adv) . 
au-wi-ja-to /  Auwianthos или Auto-iator /:*Αύf ίανθος или *Αύτο- ιατωρ Μ Υ Au 

653 (m. лич име)197
da-i-wo-wo /  Daiworwos /  :*Δαιρορρος, од δαί и wo-wo /  worwos /  : οΰρος KN V  

1043(m. лично име)198 199.
da]m o-ke-re-w e-i/ Damoklewehi /:*Δαμοκλερε1ιι (m лично име dat.sg) ОД

л 199Δαμοκλής
da-nwa-re /  Danw-arës /  :*Δαν/τ-άρης, cf., Δι-άρης, Θε-άρης, KN Db 1302(m. 

лично име nom.sg), -άρης од άραρίσκω200.
da-te-w e-ja KN Ak 612, Le 540 (apeli, nom f.pl), a во KN D 8174 (топоним)201 
da-wa-no /  Dwanos или Dawanor или Dawanos / : Δ/τάνος или *Δ/:άνωρ или 

Δαράνος KN As 1517202.
da-we-ro /  Dawëros /  :*Δαρηρος,ΚΝ C 912 (т.лично име gen.sg), δαήρ203 
da-w e-u-pi / Daweu-phi / : *Δαρευ-φι Cn 485 (топоним)204. 

da-w i-ja KN Ak 780, Le 526 (nom.pl. f), cf., da-wi-jo KN Am 568 (adj. nom. 
pl.m), cf., da-wo KN Ak 621, Ce 59, De 1129, U f 839 (топоним)205.

de-ki-si-w o-jo (m. лично име gen.sg) P Y  Vn 119, de-ki-si-wo /  Dexiwôi /(dat) ОД 
rp. *ΔέξιΡος cf., памф. ΔέξιΥυς KN C 908, PY Cn 254206.

de-ku-tu-wo-ko[/ deiktu-worgos или diktu-worgos/ P Y  Un 1322(apell. datsg) од 
*δεικτυ- ροργός или *δικτυ- ροργός 207. 

de-u-ke-w e ΤΗ Fq 214,-229,-252 
]de-w a-pi /  derwa-phi /:*δέρρα- φι KN K 434208
de-we-ra /  Deiwelas или Dweilas /: *Δειρέλας или *Δρείλας KN Dv 201209. 

de-we-ro /  Dweilos /: *Δρείλος PY Jn 320210.

195 Docs., 413; M.Lejeime, Mémoires I, 339 ; M. D. Petruševski-P.Hr.Ilievski, ZA 8(1958), 271; C,
J. Ruijgh, Études, 290; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 193.

196 Docs2.,537; M. D. Petruševski-P.Hr.Ilievski, ŽA 8(1958),277; P.Hr.Ilievski, ŽA 9(1959),119; M.
D. Petruševski, Kadmos 4 (1965), 123; P.Hr.Ilievski, Klio, 50 (1968), 44; M. D. Petruševski, ŽA 25 (1975), 
440.

197 D oes2,425; M. D. Petruševski-P.Hr.Ilievski, ŽA 8(1958), 277;
198 Docs2, 537 ; L. R. Palmer, Interpretation, 411 ; O. Landau, MGPN, 37 ;MGV I, 181 ; C. J. 

Ruijgh, Études, 295.
199 D ocs2, 538 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 310.
200 Docs2, 538 ; О. Landau, MGPN, 38 ; L. R. Palmer, Interpretation, 412 ;F. Bader, Acta Myc., II, 

155.
201 Docs2, 538 ; L. R. Palmer, Interpretation, 125, 412 ; C. J. Ruijgh, Études,253.
202 Does,, 417; Docs2,538; L. R. Palmer, Interpretation, 412; O. Landau, MGPN, 39 ; Π. Xp, 

Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 300.
203 D ocs2,538, cf., δαήρ
204 Docs2,538 ; L. R. Palmer, Interpretation, 412 ; M.Lejeune, Mémoires I, 163 ; A. P. Sainer, 

SMEA 17(1976), 36.
205 Does., 146; Docs2,538 ; L. R. Palmer, Interpretation, 291 ; A.Saconi, Acta Myc., II, 29 ;E. 

Vilborg, Grammar, 152 ; C. J. Ruijgh, Études, 181; Π. Xp. Илиевски, Ж ивотоШ  на М икенцит е,160.
206 Docs2,538; L. R. Palmer, Interpretation, 413; O. Landau,. MGPN, 41, 177; P. Chantrine, 

DELG,264; H. Frisk, GEW, III, 71; M. Lejune, Phonétique, 179; O. Masson, Glotta, 39 (1960), 111; ILXp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,219, 302.

207 Docs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 413, H. Mühlestein, St. Myc.Bmo 116, MGV  
11,163,165, P. Chantrine, DELG,284; H. Frisk, GEW, 111,75.

208 Does., 329; M. Doria, AttiRom a, 768; P. Hr. Ilievski, SMEA 12(1970), 107.
209 Does., 147; D ocs2,539 ; L. R. Palmer, Interpretation,‘413 ; O. Landau, MGPN, 42, 174 ; 

M.Lejeune, Mémoires 1,339 ; M G V 1 182 ; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,324.
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Vm. Полувокалот *мѓ = *w) во микенското линеарно Бе писмо

de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja / Deuro-aigolahia/  : *Δευρο-αίγολα1ιία, сп., гр. δεΰρος и 
αίγαλέον PY Ng 319 (топоним)210 211.

de-wi-jo /  Derwios или Diwios /: *Δέρρ.ος или *Δί/η.ος (можеби патронимик, 
a со премин на вокалот е > i), PY Aq 218212.

di-nu-wa-ta /  Dinwatas /  :*Δινρχττας, cf., арк. Δινύττας PY Jn 725 (m. лично
име)213.

di-pi-si-je-wi-jo /  Dipsiëwios /  :*Διψιηριος, cf., δίψα PY Fr 1218214. 
di-wa-jo/Diwaios/:* Δίκαιος,KN V1523(m. лично име ном) cf, Δίαιος.215. 

di-we-se-ja /  Diweisseiai / : *Διρείσσειαι(Γ. лично име dat.) од *Δι/:είσσεια M Y  
Oe 103216.

di-we-so /  Diwessos / : *Δίρεισσος KN V 60 (m. лично име)217.
di-wi-ja /  Diwia /  : *Aifja > Δια, cf., Δι/τία, PY An 607, cf., графичката 

варијанта di-u-ja Cn 1287, cf., di-u-ja-jo / Diwjajo /  : *Aifja-îov, PY Tn 316, cf., di-wa- 
jo /  Diwaios /  : * Δίκαιος, cf., Δίαιος KN V 1523, cf., di-we /  Diwei /  : *Διρεΐ KN Fp 1 
(datsg), cf., di-wo /Diwos /  : *Διρός PY Tn 316 (gen.sg)218, di-wi-ja-ta PY Nn 228 (m. 
лично име или топоним)219, di-wi-ja-wo /  Diwiawôn /  : *Διραρον KN Vc 293, PY Na 
406, cf., di-u-ja-wo TH Of 26(m. лично име nom. sg)220, / /:
*Δί£]εια KN Xd 97(apell. f. или титула)221, di-wi-je-u /  Diwjeus /  :*Δι/=]εύς P Y  An 656 
(m лично име nom. sg), cf., di-wi-je-we /Diwjewei /  :*Διρ)ερει PY Cn 3 (dat.sg), cf., di- 
wi-jo/ Diwion/ P Y  Ub 1366, di-wi-jo-jo KN Fp 5 222.

210 Does., 147; Docs2,539 ; L. R. Palmer, 413 ; O. Landau, 42, 174;
M.Lejeune, Mémoires 1,339 ; M G V I 182 ; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на  77,81,105.

211 Docs2, 539, Docs., 144; M GV  I, 183, M GV  II, 156; F. Bader, Acta Myc., II, 176; M. D. 
Petruševski, ZA 9(1959), 172; A.Heubeck, IF  66(1961), 31ss. * Δεύρο- αιγολαια; C. J. Ruijgh, Acta Myc., 
11,442,446; P. Chantraine, DELG,885 ;J. Chadwick, Myc. World, 43. Имено ce претполага дека од 
*Αιγολαΐον > *Αιγαλαΐον > Αίγαλέον.]

ll lDocs2, 539; Ο. Landau, MGPN, 42, 161, L. R. Palmer, Interpretation,‘413, C. J. Ruijgh, Études, 
159 *AspFioç или антропоним Δερίας.

213 Docs., 417; Docs2,540 ; O. Landau, MGPN,43; L. R. Palmer, Interpretation,*413 ; C. J. Ruijgh, 
Études,226.

ш Docs2,A l9 adj.H3BeAeH од di-pi-si-jo / Dipsia /: Δίψιος ; L. R. Palmer, I n te r p r e ta t io n ^ ,413 ; 
C. J. Ruijgh, Etudes, 126 ; P. Chantraine, DELG, 288.

215 Docs2, 540, L. R. Palmer, Interpretation, 414 ; C. J. Ruijgh, Études,.226 како патронимик од 
*Δίρχς, O. Landau, M GPN,A3, 175, 211.

216 Docs2,5AO ; O. Landau, MGPN, 44; L. R. Palmer, Interpretation, 414 ; C. J. Ruijgh, Études,251.
217 Does2,540 ; O. Landau, MGPN, 44; L. R. Palmer, Interpretation, 414 ; C. J. Ruijgh, 

Études,251 ; M. Lejeune, Mémoires II, 27.
218 Does., 125, 168, 390; Docs2,540 ; L. R. Palmer, Interpretation, 414 ; C. J. Ruijgh, Études, 130 ; 

O. Landau, MGPN, 33,44 s.; M G V  I, 199; A. Heubeck, SMEA 11(1970), 69; P. Chantraine, DELG, 286; E. 
Vilborg, Grammar, 143; M. Lejeune, Mémoires 11,281 in Phonétique, 179; P. Hr. Ilievski, Minos 7(1963) 
149 in ŽA 15(1965), 56; M GV II, 162, 167; L. R. Palmer, Greek Language, 47, 277; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,176,209,217.

219 D ocs2,5AQ ; L. R. Palmer, Interpretation, 414 M GV  I, 199 ; P. Hr. Ilievski, ZA 15(1965), 56 
(етник) ; C. J. Ruijgh, Études, 130 ;A. Saconi, SMEA 17(1976), 37 ;E. Risch, Melange P. Chantraine, 196 
упатува на *Diwi-artai ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,216 етникон на -atas од Di- 
wo.

220 D ocs2,5A0 ; C. J. Ruijgh, Études, 130 in SMEA 4(1967), 47 ; O. Landau, MGPN, 44, 186; П. 
Xp. Илиевски, Ж ивоШ от  на М икенцит е,139,216.

221 Docs2,540 ; О. Landau, MGPN, 44; L. R. Palmer, Interpretation, 414; C. J. Ruijgh, 
Études, 133,249 ; A. Heubeck, SMEA 11(1970), 69.

222 Does., 193, 207, 417; Docs2,540 ; O. Landau, MGPN, 44; L. R. Palmer, Interpretation, 414 ; M. 
Lejeune, Mémoires 11,283; E. Vilborg, Grammar;96 ;M. D. Petruševski, ZA 15(1965), 32 ; P. Hr. Ilievski, 
Cambridge Coll.,22% ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 216,225,353.
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Vffî. Полувокалот *u( = *w> во микенското линеарно Бе писмо

di-wo-nu-so /  Diwonusos /  :*Διρ5νυσος ΡΥ Ха 1419(теоним),с£,
PY Xa 102 (gen.sg)223.

di-w o-pu-ka-ta /  Diwo-puktas или Diwo-phuktas / : *Διρ> πύκτας или *Διρ> 
φύκτας KN  Fp 363(м. лично име или титула)224.

do-ro-qo so-wo-te / Droqussowotër / : *Δρώψ σωρωτήρ (τοποηημ)ΡΥ Na 3 8 4225.
do-we-jo / Dorweios /  : *δόρρειος, cf., δούρειος KN Sd 4407, PY Un 1314(adj. m. 

или n)226.
du-wo-jo /  Dwoios /  :*Δροιός (м. лично HMe)PY Jn 750, cf., du-wo-jo-jo PY An 

656 (gen.sg), cf., dwo / dwô / : *δρω, cf, δώ PY Ub 1315, cf., du-wo-u-pi /
/ :*δυρπ>- φι (instr.)PY Eb 149, cf., dwo-jo / Dwôjos /  : *Δροιός KN X  8126227.

e-ke-ra2-w o-no P Y  An610 (м. лично име gen.sg), (datsg) PY
An 724 од e-ke-ra2-wo /  Enkheliawôn / :* Έγχελιά/των P Y  Un 7 1 8228.

e-ku-se-w e-qe /  enkhusewes /: * έγχυσερες M Y  Wt 501 (nom.pl), од * 
έγχυσεύς229.

e-ne-w o-pe-za /  enewo-pedja /  : *έ(ν)νερό-πεδ)α > - дсбјос > πέζα P Y  Ta 713 (adj. 
nom. sg f), cf., e-ne-wo-pe-zo (adj. nom. dual) P Y  Ta 715230.

e-no-w a-ro /  Enowalos / : * Ένύραλος (топоним) PY Am 654, cf., e-nu-wa-ri-jo 
/ Enuwaliôi/ :* Ένύραλωι (datsg) од Ένύραλος KN V  52 , cf, графичка варијанта 
на пишување e-nwa-ri-jo PY An 724231.

e-pi-we-ti-ri-jo /  epi-westrios /: * έπι-ρέστριος PY Ea 52 (apeli. nom. sg.)232. 
e-pi-wo-qa-ta-o /  Epi-wokwataos /: * Έτη-/τόπαταος (gèn.sg) од * Έπι- άπατας PY 

Sa 1266 (m. лично име)233.
e-po-w i-ja /  Epowias /: *Έπωρία P Y  An 615 (топоним)234.

22j Does., 127; D ocs1,540 ; M. D. Petruševski, ŽA 9(1961),278 ; L. R. Palmer, Interpretation, 
414 ;H. Frisk, GEW  I, 396 ; C. J. Ruijgh, Études,335 ;0. Szemereny, JHS, 94(1974), 145 ;P. Chantraine, 
DELG,285 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 207,219,221.

224 Docs2,575, Docs., 406; E. Vilborg, Gramm68 ; L. R. Palmer, Interpretation, 295,448 ;A.
Sacconi, A tti Roma, 530, 531 ; M. Doria, Awiam ento, 232 *πυκτάλια=πτυκτάλια, cf., πυκτη = πτυκτή ; Μ. 
Doria, Acta Myc., Π, 45 co исто толкување.П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на 228, 205
puktaliai ‘текстил co двојна дебелина'.

225 D oes2541; М. D. Petruševski, TA 15(1985), 201 Δόλοπος (gen.sg) од Δόλοψ; O. Landau, 
MGPN, 46,168; Hes. δρώψ· άνθρωπος, δρώψ < и.-е. *nr-5kws', V. Georgiev, Lexicon, δόρπον *Δόλωψ; Μ. 
Lejeune, Mémoires I, 141.

226 Docs.,391; D ocs2.,541; E. Vilborg, Grammar, 74; C. J. Ruijgh, Études, 243,313 ; L. R. Palmer,
Interpretation, 415; P. Chantraine, DELG,294 ; MGVI, 186 ; M. Lejeune, Phonétique, 158.

227 Docs., 141; D ocs2.,541; E. Vilborg, Grammar, 74; C. J. Ruijgh, ; L. R. Palmer,
Interpretation, 415; M. Lejeune, Phonétique, 82 ; M GV  I, 186, 187 ; H. Frisk, GEW  III, 76 ; P. Chantraine, 
DELG, 301 ; R.S. Beeks, Laryngeals,\41  ; L. R. Palmer, Grek Language, 48, 268 ; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,143,339.

228 D ocs2.,454,506,542, Docs., 392,417 ; E. Vilborg, 32,87 ; L. R. Palmer, Interpretation,
259,283,337,415,416 ; M G V l, 187 ; E. Risch, Atti Roma, 690 ;F. Bader, Acta Myc., 11,155 ; F. Gschnitzer, 
Coll., Myc., 117, O. Landau, MGPN, 47 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 49 ; A. Heubeck, Coll., 250. V.
Georgiev, Suppl., s.v. *Εγελιωνα; O. Landau, MGPN,·47, 160, 189, Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,99, 132,140,253.

229 Docs., 392, D ocs2.,543 ; M GV  I, 191, 257 ; C.LRuijgh, Cambridge Coll, 205 in Études, 309; M. 
F. Galiano, A cta Myc., II, 211.

230 Docs., 340; D ocs2.,540 ; E. Vilborg, Grammar, 40,103; M. D. Petruševski, ŽA, 27(1977), 34; L. 
R. Palmer, Greek Language, 49;M. Lejeune, Phonétique, 149,179, 198,211; M GV  I, 191, 239; P. 
Chantraine, DELG, 349; C J.Ruijgh, Études, 357; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на 192.

231 Docs., 126; D ocs2.,543 ; V. Georgiev, Suppl., s.v. ; L. R. Palmer, Interpretation, 239, 417;
C.J.Ruijgh, Études, 12; M G V  l, 192; M GV II, 165; P. Chantraine, DELG, 352 ; H. Frisk, III, 89 ; П.
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,223, 227.

232 Docs., 392; Docs2 544; L. R. Palmer, Interpretation, 418. C. J. Ruijgh, Études, 116.
233 D oes2544 Epiwoq1'dtao\M. Lejeune, MémoresI, 306, 335; A. Hebeck, 9(1964), 271.
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УШ . Полувокалот *и( = *w) во микенското линеаоно Бе писмо

e-ra-te-re-wa-o / Elatrëwaôn /:*Έλατρημαων PY Jo 438 (топоним gen.sg), cf., e- 
ra-te-re-we (dat. loc.sg) PY Ma 333, e-ra-te-re-wa-pi PY Cn (instr. pi)234 235 236· 

e-re-dwo-e /  ëridwoes /: * ήριδμόες KN As 6042ј6.
e-re-wi-jo-po-ti-ni-ja /  hErewiôn potnias /:*Ήρηρίων ποτνίας (фестивал на 

potnia)PY Vn48237.
e-ri-no-wo-to (gen.sg) PY Eq 213, e-ri-no-wo-te (dat.sg или loc.) PY 427 од e-ri- 

no-wo /  Erinowos /ΑΈρινορος, cf., Έρινους PY Na 106 (топоним)238.
e-ri-we-ro /  Eriwërôi /  : *Έριρηρωι (dat.sg) од *Έρίρηρος PY Vn 13 0239. 
e-sa-re-wi-ja P Y  An 830 (топоним), e-sa-re-we /  Exarewei или Esarewei /  :*Εξ- 

αρερει или Εσαρεμει, cf., έξ-αρεύς од e-sa-re-u, KN As 1517 (м. лично име dat.sg), 
cf., e-sa-re-u PY Na 395240.

e-ta-wo-ne-wo /  Etawonewos /  : * Έταμωνεμος (gen. sg) од 
Etawôneus / : * Έταρωνεύς KN L 695, cf., e-ta-wo-ne-we (dat.sg) KN L 695241.

e-te-wa-o (т.лично име gen.sg) KN X  8270 од e-te-wa / Etewas / :* Έχεμας, cf., 
Έτέας PY An 657242.

e-te-wa-jo /  Etewaios /  : * Έτεμαίος (т.лично име nom) P Y  Cn 600, cf., e-te- 
wa-jo-jo (gen.sg) PY Sa 769243.

e-te-wa-no /  Etewainoi или Etewanor /  Έτεμαινωι или * Έτεμάνωρ (т.лично 
име datsg) од *Έτέμαινος или * Έτεράνωρ KN С 9 1 3244 245.

e-te-wa-tu-wo /  Etewastuwos /  : * Έτεράστυρος од * Έτερόραστυς KN C 912243. 
e-te-wo-ke-re-we-i-jo /  Etewoklewehios /:* ΈτεροκλερέΕιος од Έτεοκληίη P Y  

An 654, Aq 64, cf., a-mo-ke-re-weAArmoklewës/'ip.^Appo-KXépry;, cf., Αρμο-κύδης PY 
Nn 83 1 246.

234 Does2,545; L. R. Palmer, Interpretation, 418; C. J. Ruijgh, Études, 184;
235 Does., 147; D ocs2, 545. L. R. Palmer, Interpretation, 418; J. Chadwick, Stud. Myc. Bmo, 19 in 

Мус. World, 67; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 38; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,95,187.

236 Docs2,545; М. Doria, SMEA, 111970, 155.
237 Docs2,545; L. R. Palmer, Interpretation, 419 празник во чест на божицата Хера; П. Хр. 

Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 233,365.
238 Does., 148; Docs2,546 ; L. R. Palmer, Interpretation, 419 ;P. Hr. Ilievski, ŽA 9(1959), 117 

Έρινους ; H. Frisk, GEW  III, 92 ; P. Chantraine, DELG 371 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 197.

239 Docs., 418; D ocs2, 546 ; P. Chantraine, DELG, 371 ; M G V l, 194, 200 ;0. Landau, MGPN, 51, 
156.

240 Does., 148, 394 како изведенка од e-sa-re-u; L.R. Palmer, Interpretation, 76,133ss ;P. Hr. 
Ilievski, Klio, 50(1968), 43 ; C. J. Ruijgh, Études, 182, 186ss; J. Chadwick, Myc. World, 48.

241 Docs., 418; D ocs2,546 ; L.R. Palmer, Interpretation, 293, 319 ;A. Heubeck, 1965), 270;O. 
Landau, MGPN, 52, 165; M G V l, 195 Έτεωνεύς. Спореди го погрешното пишување во e-ta-wo-ne KN 
Ld 591 наместо e-ta-wo-ne-we, кај J. T. Killen, Coll. Myc, 159; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,276,336.

242 Docs., 418; D ocs2, 546, L.R. Palmer, Interpretation, 420 ; C. J. Ruijgh, Études, 25;0. Landau, 
M GPN,52; M G V l, 195.

243 Docs., 418; D ocs2, 546, L.R. Palmer, Interpretation, 420 ; C. J. Ruijgh, 225; O. Landau,
MGPN, 52.

244 Docs., 418; D ocs2, 546, O. Landau, MGPN,53,163 *Etewanor, cf., F. Bader, Acta Myc., II, 98 
смета дека станува збор за погрешно пишување на формата e-te-wa-no-<re> и истата ja 
доведува во врска со *ETsFćcvcop ; П. Хр. Илиевски, Ж и вот ош  на М икгнцит е,300.

245 Does., 418; D ocs2, 546 ; C. J. Ruijgh, Études, 140; 159; O. Landau, MGPN, 53s.
246 Does2,546, Docs., 418; O. Landau, MGPN, 53, 165; L. R. Palmer, 420;A.

Bartonek, Minos, 8(1963), 54; M.Lejeune, Phonétique, 133; 195, 210;M. S. Ruiperez, Acta Myc.,I,
164;F. Geschnitzer, Coll., Myc., 130; H. Frisk, GEW  III, 95,130 ; P. Chantraine, 281,540; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,98,279,310.
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УШ . Полувокалот *и( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

e-ti-ra-wo-jo (gen.sg) PY Sa 1264 од e-ti-ra-wo /  Ertilawos или Etilawos / : 
*Έρτίλα/τος или *Έτίλα/τος PY Cn 65 5247.

e-ti-wa-ja/Etewaia/  :*Έτε/ταία (f. лично име)КН Ap 639, KN Od 68 1248. 
e-ti-wa-jo /  Estiwaios /  : *Έστιρχιος (m. лично HMe)PY Va 15249 250. 
е-to-wo-ko/ ento-worgoi /  (nom.pl.) :*έντο-ροργοι: rp. εντεια ‘оружје,орудие’ и 

ροργός KIM Fh 462, PY An 39, Fn 50, en. / ento-worgoihi /(dat.pl.) : rp.
*έντο- ροργούιι PY Fn 79, cf., i-je-ro-wo-ko / hieroworgos / : rp. ίεροεργός ‘вршење 
свети обреди, света служба, богослужба 1 PY Eb 159, Ep 613, cf., 
de, -wo-ki-de /noriko-worgidei /  (dat. sing. ) : * noriko-ροργχδει (TH Of 36); ηο-ή-ko-wo-ko, 
wo-ko /noriko- worgoi /(nom.pl.):*noriko-fopyoi (PY Aa 98), cn. 

jo/noriko-worgoio/ (gen.sing.) ОД no-ri-ko-wo-ko (PY Ad 669), cf., pa-wo-ke /  
worges / (nom.pl): rp. πάν-f οργές (PY Aa 795, Ab 558), cn., pa-wo-ko / /  
(gen.pl.) (PY Ad 691, Ld 632); to-ro-no-wo-ko /  tronoworgoi, -o//(nom.pl или 
dat.sing) : *θροvo-f οργωι, и л и *θρονο-ροργοι ОД *θρονο-/τοργός, KN As 1517230.

e-u-de-we-ro /  Eudeiwelos /: * Εύδείρελος, cf., Εύδείελος PY Aa 772 (топоним), 
Ab 379251.

e-u-ru-wo-ta /  Eurwôtas /:*Ευρ(υ) ρότας P Y  Eb 1516/ Ep 613(м. лично име 
nom) од Ευρώτας 252.

e-u-wa-ko-ro /  Euâgoros или Euagros /: rp. Εύάγορος, Εΰαγρος (m. лично 
HMe)PY Jn 431), cf., e-wa-ko-ro (KN V 1005, TH Z 850, Z 883,-884 ) како споредна 
варијанта за пишувањето на e-u-wa-ko-ro253.

e-u-wa-re /  Euwarës A *Ευρχρης, (m. лично име), cf, Εύάρης PY Jn 693254. 
e-u-we-to /  Eu-westor или Eu-wëtôr /  ΑΕύρστωρ или *Εύρητωρ (m. лично 

име) PY Jn 750, e-u-we-to-ro (gen.sg) PY Jn 750 од e-u-we-to2Y
e-wa-ko-ro / Ewakhôros / ΑΈράχωρος (m. лично име) KN V  100 5256. 
e-wa-ro-jo / Eulaios /  ΑΕύλαΐος KN Db 1367(m. лично име)257.

247 Docs., 418; D ocs2, 546 ; O. Landau, MGPN53 ; M GV  I, 217 ; C. J. Ruijgh, Études, 254;P. 
Chantraine, DELG, 612, 823; F. Bader, Acta Myc.,II, 173; A. Heubeck, ŽA 23(1973), 17, П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,299s.

248 Docs., 148; Docs2, 546 ; L.R. Palmer, Interpretation, 420 ; C. J. Ruijgh, Études,226; П. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 231.

249 Docs2, 546 ; M. Doria, Acta Myc., 1141.
250 Docs2, 546, cf. *έντο-Fopyoç, Docs., 216, 394; E. Vilborg, Grammar,59, \40;M G V l, 191,193; 

L.R. Palmer, Interpretation,229,423 ; P. Chantraine, DELG,351 ;F.Ferluga, ŽA 25(1977),385. Docs2, 548;
E. Vilborg, Grammar,59, 140;MGF I, 193, 205; L.R. Palmer, Interpretation, 207, 422 ; P. Chantraine, 
DELGA51 ;A. Heubeck, ŽA 19(1968),8 ; Docs2, 498, Docs.,354,423 \MGV I, 193,254 ; E. Vilborg, 
Grammar, 141 ; L.R. Palmer, Interpretation, 49,78 ; P. Chantraine, DELG,364 ; H. Frisk, GEW  111,91 ;F. 
Gschnitzer, C o ll, Myc., 131. D ocs2, 559, Docs.,421 ;L. R. Palmer, Interpretation, 432 ;0. Landau, MGPN, 
79,162, 185 ; M. Lejeune, Phonétique,65 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,240.

251 £><^.,148, Docs2,.547, P. Chantraine, DELG, 212, M G V l 195.
252 Docs.,418 ; Docs2,.547 ; O. Landau, MGPN, 55ss.
253 D ocs2,532, Docs., 418; O. Landau, MGPN, 55, 157, 206 ; M G V l, 166, 167; O. Masson, SMEA 

2, (1967), 30; M. Lejeune, Phonétique, 111 ; Beekes, Laryngeals, 49ss.; H.Rix, Hist. Gramm. dGr., 45. 
Петар Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на МикенциШ е, 119,124. За микенскиот збор a-ko-ro/agora/ :гр. 
αγορά од страна на микенолозите предложени ce повеќе различити решенија.Според едни, во 
a-ko-ro/agora/ станува збор за значењето “збир” и “стадо”. Врз основа на текстуалната анализа 
П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 119,124ѕѕ, заклучува дека во овој микенски збор 
поскоро станува збор за значењ ето “збир”.

254 Docs., 418; Docs2,541\ O.Landau, MGPN,55, 157s; M G V l, 174, 196;P. Attinger, ŽA 21 (1977), 
64; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,236.

25D D ocs., 418; Docs2,541\ M G V l, 196;P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 138; O.Landau, MGPN, 55s; L. 
R. Palmer, Interpretation, 421.

256 Docs., 418; Docs2,547; M G V  I, 196; O.Landau, MGPN, 56; C. J. Ruijgh, Etudes,360.

258



V ffî. Полувокалот Μ  = *w) во микенското линеарно Бе писмо

e-we-de-u /  Eudeus/ : *Εύδεύς KN Ga 423(m. лично име)257 258. 
e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127 (part. fut. pass. nom. pi. n). Предложени ce 

следниве идентификации : 1) *ευ-1ιεψησόμενα од εύ и εψω ; 2) *εύ-ψησόμενα од 
*έπι-ψησόμενα, cf., ψάω ; 3) *έρεψησόμενα од */τεφω, cf., ύφάω, υφαίνω ; 4) * εύ - 
ύεψόμενα, cf. έφέπω ; 5) *ήρε ψησόμενα од ψάω.259 

e-we-wa-ta KN V  57(m. лично име)260 
e-wi-ku-wo-te PY Na 604 (топоним)261.
e-wi-ri-po /  Ewripos /  : *Ef ρίπος, cf., Εΰριπος (топоним) PY An 610, cf., e-wi-ri- 

pi-ja /  Ewripiai / ΥΕμριπιαι, cf., Εύριπία (adj. од етникон nom.pl.f.) PY Aa 60262.
e-wi-su-zo-ko /  ewisu-gjogos /  :*έ/πσυ- ζογος cf., *έρσυ-, cf., εισος < *ερισρος 

KN Se 965 (опис на колцата)263.
e-wi-ta-jo /  Ewitaios /  ΥΕυριταιος, cf., Ευιτος KN Vc 102(m. лично име)264 265 
e-wi-te-wi-jo /  Eu-itewion /:*Ευ- ριτέριον ΡΥ Mn 456(топоним), cf., e-wi-te-we 

PY Cn 40 (m. лично име datsg) од e-wi-te-u PY Cn 437(m. лично име)263.
]e-wi-to-wo / Euthowos / :*Ευ-θορος, KN B 806(m. лично име)266. 
i-ja-wo-ne/Iawones/: *Ίάρονες KN B 164, cf., Ιάονες (etnik dat. или nom.pl)267. 
i-je-re-wi-jo / hIerëwios / : *Ίερήρως KN K  875 (m. лично име), cf., i-je-re-wo /  

hierewos /  : ίερερος (gen.sg) од i-je-re-u PY Ea 756268. 
i-ku-wo-i-pi KN V  280 (instr. pi)269. 
i-se-we-ri-jo KN B 798 (м. лично име)270 271.
i-su-ku-wo-do-to /Isruwodotôi/( м. лично име dat.sg): rp. Μσχυροδότωι rp. 

*Ίσχυρόδοτος (KN Fh 348) од rp. Ισχύς ‘сила, моќ’, за кого ce претполага дека е 
од и.-е. *si-sg и- .

257 Does2,547;V. Georgiev, Lexique, s.v.; O.Landau, MGPN, 56s; C. J. Ruijgh, Études,222.
258 Does2,547; C. Milani, RIL, 103 (1969), 641, cf., Ευδιος, Δευδορις.
259 За 1 види: Docs., 394; Docs2,547;P. Chantraine, DELG, 547; 3a 2 види: M. Doria, St. Myc. 

Brno, 186, A. Morpurgo, Acta Myc., II, 95; 3a 3 види R.S.P. Beekes, Laringeals, 67, L. R. Palmer, Greek 
Language 50, 312; M G V II, 167; 3a 4 види: L. R. Palmer, Interpretation, 421 ; 3a 5 види M. Lejeune, 
RPh,44 (1970), 119.

260 Docs2,547.
261 Docs., 148 (loc. na -wontei); Docs2,547; L. R. Palmer, Interpretation, 421.
262 Docs., 148; D ocs2,547; M GV l, 195; C. J. Ruijgh, Études, 172;A. P. Sainer, SMEA 17 (1976)

40;E. Vilborg, Grammar, 43; P. Chantraine, DELG, 386; M. Lejeune, Phonétique, 181; H. Frisk, III, 
96.

263 Docs.,394; D ocs3,547; C. J. Ruijgh, Études,361; M. Lejeune, Phonétique, 175,211; M G V l, 200.
264 Docs2M l·,O . Landau, MGPN,56; C. J. Ruijgh, Études, 183.
265 Docs., 418; Docs2,547; V. Georgiev, Lexique, s.v., C. J. Ruijgh, Études, 183, 186
266 Docs2Μ "', O. Landau, MGPN, 56.
267 Docs., 419; D ocs2,547; O. Landau, MGPN, 57; L. R. Palmer, Interpretation, 422; 1,207 in 

M GV  II, 169; C. J. Ruijgh, Études, 197; H. Frisk, GEW  ΙΠ, 114; P. Chantraine, DELG, 475; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,21в.

268 Docs., 394; D ocs2,547;E. Vilborg, Grammar, 35s; L. R. Palmer, 26 ; C. J. Ruijgh,
Études, 55; H. Frisk, G E W  I, 712; P. Chantraine, DELG, 457; M GV l, 205; M. Lejeune, Phonétique, 90, 95; 
172.

269 Docs., 85, 311 ro доведува во врска со *ikkwoç; V. Georgiev, Lexique, s.v. *Ιγγυοΐφι од 
εγγυος; A.Heubeck, Glotta, 39(1961), 161 co *ΙγγυΡοΐφι; L. R. Palmer, Interpretation, 422 dual *ικκωοισ- 
φι ; P. Hr. Ilievski, SMEA, 12 (1970), 111.

270 D oes2,548 од непознато потекло; C. J. Ruijgh, Études, 188.
271 И покрај спротивното мислење што го има M.Meier-Briigger, Gr. Sprachwiss., I, 59, 

каде што тој смета дека и.-е. корен *- s g ’h- од кого е грчкото -χ- во εχω и неговите изведенки, 
сп. εχεσθαι и др. му припаѓа на предмикенската грчка епоха. Сепак по однос на гр. έξ за кого 
ce смета дека потекнува од и .-e .* eg ’h-sso премин на - g ’h- во > гр. -ξ no ce изгледа ваквата 
етимологија треба да ce ревидира. Освен тоа, микенските сведоштва укажуваат дека звучниот 
аспириран лабиовелар *guh зад полувокалот -u- преминува во аспириран гутурал гр. χ, сп.
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i-te-we-ri-di /  Ithwelidi /  :*Ιθρελιδι M Y  Oe 121 (ж. лично име dat.sg)272. 
i-io-we-ѕ а / istowessa/ :*ιστό/τεσσα, cf., ιστός PY Ta 702, (adj. f.)273. 
i-wa-ka /  Iwakhas / :* Ίράκχας KN U f 120 (ѓ.лично име), cf., PY Jn

310 (gen.sg), cf., i-wa-ко /Iwakkhos/:* Τ/τακχος KN As 1516(т.лично име)274.
i-wa-so /  Iwasos /  : * Ίρασος, cf., ’Ίασος PY An 519, cf., i-wa-si-jo-ta /  Iwasiôtai 

/ :*Ίρασιώται PY Cn 3 (nom. pl. m)275.
i-we-ro KN As 1519(m. лично име)276. 
ja-pu2-wi-ja KN Le 541 (adj. етник. f. nom.pl.)277.
ka-pe-se-wa-o /  Skapsewaos /:*Σκαπσερχος (gen.sg) од *Σκαπσερχς PY Cn 453 

(m. лично име gen.sg.)278.
ka-m-do-wa-ta PY Ea 57 (m. лично име)279
ka-ra-wa-ni-ta /  Kalarwanitai /:*Καλα-ρψνίται од * Καλα-ρχρνίτας P Y  Cn

45(m. лично име)280.
ka-ra-wi-ko /  Klawiskos/ : φ.*Κλαρισκος P Y  Jn 389 (m. лично име); ka-ra- 

wi-po-ro /  klawiphoros /: ф  /* κλα ριφόρος, cf., κλαικοφόρος (PY Eb 338, Ep 704, Un 6, 
Vn 48(apell. nom f.), ka-ra-wi-po-ro-jo /  klawiphoroio /(gen. sing.) од ka-ra-wi-po-ro /  
klawiphoros / : φ.*κλαρ.φόρος (PY Ae 110)281.

ка-га-wi-so PY Ja 1288 (m. лично име)282.
ka-ru-we-qe /  karuwei qwe /: *κάρυει τε ОД κάρυον ‘орев’ PY Ta 721(instr.

f.sg)283.
ka-tu-re-wi-ja-i /  kanthulewiahi /(dat.pl.): *κανθυλερ,α1ιι ОД rp. κανθύλη PY Ub 

13 1 8284.
ka-wa-do-ro /  Kalwandros /  : φ.*Κάλρχνδρος од καλλός И άνήρ, άνδρος, cf. 

*Καλλι- άνειρα PY Eb 976, Ep 212 (m. лично име).285

e-u-ke-to /  euM1 etoi /(3.1. sing, pres med.) :*εύχετοι : гр. εύχεται (PY Eb 297, Ep 704); П.Хр.Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,320 .

272 D ocs2,548; Идентификацијата е на A. Heubeck, Kadmos 1 (1962), 63.
273 D ocs,,338, 395; L.R.Palmer, Intrepretation, 31, 60, 343 ; M. Lejeune, Mémoires II, 32 ; M G V l, 

189, 207; C. J. Ruijgh, Études, 52, 252 s; H. Frisk, GEW  III, 113; P. Chantraine, DELG, 471; 
П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 192.

274 D ocs,,353, 417; D ocs2,548; M. Doria, Avviamento, 242; P. Attinger, ZA 27(1977), 66; P. 
Chantraine, DELG , 452,454 in Gram.Homer 1,139; M G V l, 204.

275 Docs., 148, 207; E. Vilborg, Grammar, 148, 153; L.R.Palmer, Intrepretation, 153, 423 \M G V l, 
204; C. J. Ruijgh, Etudes, 197 ;A.P.Sainer, SM EA,\1 (1976)25 ; A. Heubeck, Praegraeca, 51; 
П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,344.

276 D ocs2,549; O.Landau, M GPN , 59; L.R.Palmer, Intrepretation, 425.
277 D ocs1.,549,cf., i-ja-pu2-w e‘, M. Lejeune, Mém.,l, 208.
278 A. Heubeck,IF 66 (1963), 21, M. Lejeune, Mémoires I, 166.
279 D ocs1.,550,V Georgiev, Lexique *Κλαδορχτας, cf. Κλάδος, O. Landau, MGPN , 63, 169 224 

како етник од топонимот *Χαραδ(ρ)ο- ράστας.
280 Docs., 419; D ocs2,551, L. R. Palmer, Interpretation,425 ; O. Landau, MGPN, 64, 

Идентификацијата e на M. Doria, Acta M yc., II, 51.
281 D ocs1,5 51, M G V l, 206, 210, A. Heubeck, IF  69(11964), 271. По однос на суфиксот -is ko- 

во ka-ra-wi-ko/klawiskos/ : rp. *ΚλαΡίσκος види кај P. Chantraine, Cambridge Coll., 173; P. Attinger, ZA 
27(1977), 61, P. Hr. Ilievski, A cta M yc., II, 267,0. Landau, MGPN, 64, 186, 236; M. Lejeune, 
Phonétique, 172; П. Xp. Илиевски, Ж и в о т о т н а  М икенцит е, 103,144,184-185,359,366.

282 D ocs1, 551, L. R. Palmer, Interpretation, 286, 425.
283 D ocs1, 551; P. Hr. Ilievski, SMEA 12(1970), 108;H. Frisk, GEW  III, 120,C. J. Ruijgh, 

Études,307, A. Morpurgo, Acta Myc., 11,113, П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 194.
284 D ocs1, 491,552, М. Doria, Atti Roma, 772, A. Heubeck, Coll. Myc., 245 смета на dat.pl.,nnn 

nom.pl.,;MVG 11,169; P. Hr. Ilievski, SMEA, 12 (11970), 102 на dat. sg.; M G V ll, 169 на gen.pl.
285 D ocs1, 552, A. Heubeck, BN  8 (1957), 32, M. Lejeune, Mémoires, II, 40 ; F. Bader, Acta Myc., 

II, 161 ; P. Hr. Ilievski, C oll Myc., 149. За разлика од вака предложените идентификации V.
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ka-wa-ti-ro /  Kalwanthiîos /:*Καλρχνθιλος од καλλός и άνθιλος (PY An 340, 
Mb 1401) (m. лично име nom. или dat.sg).286

ka-wi-jo/Kalwios /:*Καλ/ήος од Καλλίος (KN U f 79) (етник или патронимик 
m. лично име)287.

ka-wi-ta/ Kalwitas /: Καλρ,τας, cf., Κάλλιτος PY Cn 600 (m. лично име)288. 
кг-ke-tu-wo-e/ kekëthwohes /(part.perf. ac.nom.pl. m.): φ. *κεκηθρ>(Ιι)ες, PY An 

261, cf. κηθεΐν βοηθεΐν Hes., или *κεκεντθρο(^ες, cf. κεντέω289.
ke-nu-wa-so /  Kenwasos /:*Κενρασ(σ)ος, cf., Κενησσός KN U f 839(m. лично 

име?)290.
ke-ro-ke-re-we-o /  irëro-klewehos /( m. лично име gen.sing): *Χηροκλέρεος ОД 

*Χηροκλέρης или од *Χερροκλέρης PY Sa 487, ke-ro-we / Kerowens или Kherrowens 
или Gerrowens /:*Κερόρενς или *Χερρόρενς или *Γερρόρενς PY Cn 4 (m. лично 
име)291.

ke-ro-wo-jo /  Kerowoio / (m. лично име gen. sing.): *Κέροροιο од гр. *Κέρο/τος 
PY Cn 655, ke-ro-wo / Kerowos /  (nom.): *Κέρορος PY Ae 134, ( или *Κερο/τωι (dat.sg)
PY Cn 13 1 292.

ke-se-ne-wi-ja KN Ld 649 (adj.nom. pl.n),cf., ke-se-ni-wi-jo/ksenwios/: *ξείν/πος 
PY Fr 1231, ke-se-nu-wi-ja KN Ld 573 од ξέν/ηος, ke-se-nu-wo /  Ksenwon /: Ξένρων PY 
Cn 286(m. лично име )293.

ke-we-no PY Cn 600, Jn 43 l(m. лично име )294
ke-we-to /  Skewestos /:*Σκε^εστός, cf., σκεύος, PY Jn 310, cf., ke-we-to-jo 

(gen.sg) PY Jn 3 1 0295.
ke-wo-no-jo P Y  An 519 (м. лично име командант на o-ka)296 
ki-ri-te-wi-ja /  krithëwiai /(apell.nom. pl.): *κριθη/ή.αι од rp. κριθή (KN Fp 363, 

PY An 607, Eb 321), ki-ri-te-wi-ja-i/krithëwiaihi/(àat.p\.)'. *κρχθη/παιΝ од rp. κριθή 
(KN Ε 777), ki-ri-te-wi-ja-pi/ krithëwiaphi/(insü.p\.): rp. *κριθηρ.αφι од rp. κριθή 
'јачмен' P Y  Un 1426297.

Georgiev, Lexique, s.v., смета дека овој мик. антропоним може да ce идентификува со *rocFoc- 
δωρος > Γά-δωρος ; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,290,303,326

286 D ocs2, 552, V. Georgiev, Suppl., *raFoc-, O. Landau, M GPN , 66, L. R. Palmer, Interpretation, 
425, P. Hr. Ilievski, C oll M yc., 140 смета дека станува збор за Kalw-anthilos 0д  rp. καλλός и άνθος.

287 D oes! 552, Ρ. Hr. Ilievski, C oll Myc., 140 хипокористик од Καλλι-λαος или Καλλι-μηδης.
288 D ocs2, 552, V. Georgiev, Suppl, *ΚαλΡντας > rp. Καλλίτας, O. Landau, MGPN, 66, P. Hr. 

Ilievski, C oll Myc., 141, Kalwitas како хипокористик од Καλιστ-αγόρας, Καλιστ-αίνέτος.
289 D ocs2 ,552; L. R. Palmer, Interpretation, 426 in Greek Language,50s., M. Lejeune, Mémoires 

II, 337, M. Doria, Minos 8 (1963), 23.
290 M. Lejeune, M émoires I, 259,261 ; V. Georgiev, Lexique, s.v.
291 D ocs2.,553;Docs.,420; A. Heubeck, BN  11(1960),3; M. Lejeune, Mémoires, I, 38, 115; L. 

R.Palmer, Interpretation, 427; V. Georgiev, Suppl, s.v.,*Xs(i)pôFevç.
292 D ocs2 , 553; O. Landau, MGPN, 68, 177, 230 упатува на rp. κεραός ;L. R. Palmer, 

Interpretation, 427.
293 D ocs2 , 477, 553; E. Vilborg, Grammar, 75;L. R. Palmer, Interpretation, 254, 427;J. T. Killen, 

Cambridge C o ll ,56; M G V \l,\1 5 ;  P. Chantraine, DELG, 764; O. Landau, MGPN, 69, 178; M. Lejeune, 
Mémoires II, 25; V. Georgiev, Et. Myc., 179.

294 D ocs2, 553, O. Landau, MGPN, 69.
295 Docs2, 553;L. R. Palmer, Interpretation, 427; O. Landau, MGPN, 69;V. Georgiev, Suppl, 

3.ν.Σκευος.
296 D ocs2, 553,0. Landau,MGPN, 69, L. R. Palmer, Interpretation,421.
297 Повеќето микенолози сметаат дека овој микенски апелатив е изведенка од гр. 

κριθή, cn., Docs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 95, 211, 238, 428 ; M G V I, 213 ; P. Chantrine, DELG, 
583.
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ki-si-w i-ja /Kswiai /:*Χΐαι: гр. Χίος, *Χίιος ΡΥ Аа 770, Ab 194 (nom.pl.f 
етник); ki-si-wi-ja-o/Kswiaiôn/(gen.pl.) :*Χιαιων од гр. Χίος, *Χίιος (PY Ad 657)298.

ki-si-wi-je-ja KN Xd 98 (f. nom sg)299
ki-wo-qe / kiwon-kwe /:*κίρην, cf., κίων 'столб, скала' PY VN 46, cf., ki-wo-na- 

de/Kiwona-de/:*Kipova- δε P Y  Vn 48 (топоним ac.sg)300
ko-ma-we-to / Komawentos /(m. лично име gen.sg): rp. * Κομά f  εντός од 

Γρ.*Κομάρεντς > rp. κομήεχς (KN Dk 920,-931, Dv 1272,-7176, Le 5629); ко-та-we-te /  
Komawentei /(dat.) : rp. *Κομάρεντει од Γρ.*Κομάρεντς > rp. κομήεις KN C 913, Dk 
1049, PY Cn 925, ко-ma-we-ta /  Komawentai /(dat.) : rp. *Κομάρενται од 
φ.*Κομάρέντα KN B 798; ko-ma-we-te-ja /  komawenteia /: rp. *κομαρεντεία од rp. 
κόμη ' коса, глава.грива '( PY Tn 316, TH Of 35)301 302.

ko-ne-wa-ta /ЅЃoinewastas/ : *Σχοινεράστας PY Jn 431 (m. лично име)j02. 
ko-pa-wi-jo / Kopawioi /:*Κωπαριωι (m. лично име dat.sg) од Κωπαίος PY Fn

324303 304 305
ko-ro-jo-wo-wi-ja /  K*oroio worwia или Ќ 1 dloio worwia /  : rp, *Χώροιο ρορρία 

или rp. *Χώλοιο ρορρία, cf., δριον PY Mn 456 (топоним gen.sg)j04.
ko-ro-no-we-sa / korônowessa /  : *κορωνόρεσσα, cf. κορωνός 'совиено, 

свиткано" cf. κορώνη PY Ta 711 (f. nom.sg) .
ко-wa-to/ Korwatos/: *Κορρατός PY Cn 328(т.лично име nom.sg), cf., ko-we- 

ja /  korweia / :*κορρεια KN X  697 можеби варшанта на пишување за ko-ru-we-ia, 
cf., ko-we-joKN Dk 925306

ko-wi-ro-wo~ko /  kowilo-worgoi /:гр.*коρλο- ροργοι од κοίλος и ροργός KN B 
101, cf., κοιλουργός307.

ku-pa-nu-we-to KN As 1517 (m. лично име)308

m  Docs., 148, 156, cf. Χιαι; D oes2.554,Χίος од *kh(w)~ < *ksw-, L.R.Palmer, Interpretation, 114, 
428; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,105.

299 D ocs2, 554 Context obscure f. лично име; C. J. Ruijgh, Études,265 како изведенка од 
топонимот ki-si-wi-ja.

300 D ocs2, 554; L. R. Palmer, Interpretation, 366, 429,443 ; M. Lejeune, Mémoires I, 306 ; A. 
Heubeck, ŽA 15(19650 270, M GV  I, 210, V. Georgiev, Cambridge C o ll, 111 in Acta Myc. II, 376; H. Frisk, 
GEWIU, 109, P. Chantraine, DELG, 537; E. Vilborg, Grammar, 84.

j01 D ocs2, 555, Docs 420 ; L. R. Palmer, Interpretation,60, 429 ;M. Lejeune, Mémoires II, 23 ; E. 
Vilborg, Grammar, 91, 149 ; O. Landau, MGPN, 12, 186 ; M GV  I, 189,211, M G V ll, 171 ; P. Chantraine, 
DELG, 561, H. Frisk, G E W lll, 134 ;A. Heubeck, SMEA, 11 (1970), 63;J. Chadwick, Minos 14(1975), 49;P. 
Attinger, ŽA 27 (1977), 71; Docs2, 555, Docs 420 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ;M. Lejeune, Mémoires 
II, 21; C. J. Ruijgh, Études, 267 *Κομα-Ρέστας, - F zcm q  ОД rp. ενυμι ; P. Hr. Ilievski, SMEA 20 (1979), 
163; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,228,321.

302 D ocs2 , 555; Ο. Landau, MGPN, 12, 170 *ΣχοινιΡάστας od σχοίνος; L. R. Palmer, 
Interpretation,429.

303 D ocs2 , 555; V. Georgiev, Suppl.,s.v. O. Landau, MGPN, 73, L. R. Palmer, Interpretation, 
429,C. J. Ruijgh, Études, 159.

304 D oes2.,556, Docs., 148; L.R.Palmer, Interpretation,77, 305, 430; V. Georgiev, Lexique, s.v. 
χώροιο; Т 1 .Х р .Ћ ш евсш ,Ж и во т о т  на М икенцит е, 169.

305 D ocs2, 556 ; M. Lejeune, Mémoires II, 32 ; L. R. Palmer, Interpretation, 430; κλόνος 'секое 
брзо или жестоко движење'.

306 D ocs2, 557, D ocs.,398; L. R. Palmer, Interpretation, 431;E. Vilborg, Grammar, 67; P. 
Chantraine, DELG, 567;V. Georgiev, Ét. М ус.,\Ш , M. Lejeune, Phonétique, 11, 158; H. Frisk, GEW  I, 
921 ;L. Deoy, St. Myc., Brno, 96;Beekes, Laryngeals,202,291 ; П. Xp. Илиевски, Животот на 
М икенцит е, 321.

307 D ocs2, 551, D ocs.,398; L. R. Palmer, Interpretation, 431;E. Vilborg, Grammar, 60;M GVl, 193, 
211; P. Chantraine, DELG, 551; M. Lejeune, Mémoires I, 102;M. D. Petruševski, ŽA 21 (1977),36,39; H. 
Frisk, G E W lll, 192; P. Hr. Ilievski, SMEA 20, (1979),162 in Ж и вот от  на М икенцит е, 189.

308 D ocs2, 551,Docs., 420, L. R. Palmer, Interpretation,4 3 1, O. Landau, M GPN,76,249.
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ku-ru-so-wo-ko/khruso-worgoi/: χρυσό-ροργόι (nom.pl) cf., χρουσουργός PY An
207309.

ки-wa-no-wo-ko-i/ kuano-worgoihi /: *κυανο- fopyoihi (dat.pl) од κυανός и 
ροργός M Y Oi 703310, ки-wa-ni-jo-qe /  kuwaniois que /(instr.pl.m) : rp. *κυράνιος, cf. rp.
κυάνεος (PY Ta 714.3), ки-wa-no /  киапб /(ïnstr. sg.): rp. *κυρανω, cf., rp. κυανός 
'темносин, темен, црн' (PY Ta 642.1, Ta 714.1.3),cf, ки-wa-no-wo-ko-i /  kuano- 
worgoihi /(dat.pl. ) : rp. * κυ ρανο-ροργοιηι од rp. *κυ ρανο- f οργός од rp. κύανος и 
*/τοργος, cf. rp. εργον M Y Oi 701,-702,-703.2,-704311. 

ku-wa-ta KN Ws 8754 (m. лично име)312
ma-na-si-we-ko / Mnàsi-wergos/:гр. Μνησίεργος PY Jn 431 (m.)313. 
ma-ri-ti-m-jo KN Dal461, PY An 594, Cn 40, M Y V  662 (m. nom.)314 
ma-wa-si-jo PY Jn 431(m. лично име )315 316.
me-n-wa-ta / Meliwastas/:*Μελιρχστας KN De 1255 (m. лично име )jl6. 
me-tu-wo ne-wo /  methuwos newos /: μέθυος νέμοιο, c f , μέθυ и νέος PY Fr 

1202317 318.
me-wi-jo /  mewijos /:*μερίως KN Ak 611, 702, PY Ta 641, cf, графичката 

варијанта на пишување те-и-јо /  mewjos /:*μείμ]ως, KN Ak 612, cf, 2
(nom.pl.sr.) PY Sh 733 +, cf., me-wi-jo-e (nom.pl. m. f) KN Ak 613j18.

me-wi-te-jo[ / Meiwisteios /:*Μειρίστειος PY Mn 1 l(m. лично име)319 320. 
me-wo-ni-jo / Meiwônios /:*Μειρ»νιος KN U 4478 (m. лично име )j2°. 
me-za-wo-ni (m. лично име datsg) PY Un 138, me-za-wo / Meg-ja-wôn /: 

*Μεζά/των KN B 8206, P Y  Xa 1151 (m. лично име )321 322.
mi-to-we-sa /  miltowessa /:*μιλτόρεσσα (adj. nom.pl.f или dual), cf, μίλτος 

'црвен' KN Sd 4407, c f , mi-to-we-sa-e hniltowessai / KN Sd 4404j22.

309 Does2, 559, Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 37, 171,186,189
310 Docs2, 559, Docs.,399; E. Vilborg, Grammar76; L. R. Palmer, 26, 432; MGV  

1,211; M. D. Petruševski, Atti Roma,682; P. Chantraine, DELG, 593;H. Frisk, G E W lll, 139 ; Docs2, 559; M. 
D. Petruševski, ŽA 27(1977), 39; M G V  I, 193, 214; P. Chantraine, 593 ; П. Xp. Илиевски, 
Ж ивот от  на М икенцит е, 171,189,190-91.

j11 Docs2, 559, D ocs.,399; E. Vilborg, Grammar,16] L. R. Palmer, Interpretation,26, 432; M GV
I, 211; M. D. Petruševski, Atti Roma,6%2\ P. Chantraine, DELG, 593;H. Frisk, G E W III, 139 ; Docs2, 559; M. 
D. Petruševski, ŽA 27(1977), 39; M G V  I, 193, 214; P. Chantraine, DELG, 593. П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 171,189,190-91.

Λ1 Docs2, 559.
313 Docs2, 559, D ocs.,421 ;L. R. Palmer, Interpretation, 432 ;0. Landau, MGPN, 79,162, 185 ; M. 

Lejeune, Phonétique,65 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,185,290,323.
314 Does2, 559,Docs., 421,M. Lejeune, Mémoires II, 128 предгрчко; O. Landau, MGPN, 81.
315 Docs2,560; O. Landau, MGPN,S2.
316 Does2,560; L. R. Palmer, Interpretation, 434; O. Landau, MGPN, 83.
317 Does2,'408,561; L. R. Palmer, Interpretation, 248, 434 μέθυων véFcov; P. Hr. Ilievski, Acta Myc.,

II, 272;M. D. Petruševski, ŽA 12 (1963), 309 упатува на Methu(w)onewes in ŽA 15(1965), 32.
318 Docs., 400; Docs2,561; E. Vilborg, Grammar,42;MGFI, 220; C. J. Ruijgh, Études, 26, 29; M. 

Lejeunq,P honétique, 172; H. Frisk, GEW  II, 198; M GV  I,220;P. Chantraine, DELG,679; L. R. Palmer, 
Interpretation,329; M. Lejeune, M émoires 1,340 in Mémoires, II, 101 *mew-jo(s)~; O. Szemereny, S t Myc. 
Brno,*mewjos < *mey-yo- co -*w- no аналогија.

319 C. J. Ruijgh, Études,261
320 D ocs2,56\; O. Landau, MGPN,S3s;CJ.Rmjgh,Études, 145;
321 Docs.,220,421; Docs2,561; O. Landau, MGPN, 83; MGV I, 219;V. Georgiev, Cambridge 

Coll., 12; C.J.Ruijgh, Études, 197; P. Chantraine, DELG,674; П. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е, 325.

322 Docs., 367,400; D ocs2,561; M. D. Petruševski, Atti Roma,6o 1; C. J. Ruijgh, Études,324; E. 
Vilborg, Grammar, 35, 73s; M. Lejeune, Mémoires, 1,97 in M. Lejeune, M émoires, 11,29; H. Frisk, GEW
III, 153; P. Chantraine, DELG,! 02; MG FI, 222; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцш пе,90,269.
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УШ . Полувокалот Ηι[ = *w) во микѕнското линеарно Бе писмо

mo-ri-wo-do / moliwdos /:*μόλιρδος, cf., μόλιβδος KN Og 1527 (supst. 
nom.sg)323.

mo-ro-ko-wo-wo-pi /  mo-ro-ko worwo-phi /:*mo-ro-ko cf., * pop ρος ат.
δρος P Y  La 635 (топоним loc.pl. или instr. )324 325.

mu-to-wo-ti / Murto-wont-i /:*Μυρτόμοντι (топоним loc.), cf., μύρτος и 
Μυρτούντιον од *Μυρτο- ρεντ- ιος ΡΥ Eb 495j25.

na-i-se-wi-jo /  Nahisewion /:*Ναισεριον (топоним или adi. nom.pl), cf, Ναΐς 
ΡΥ Jn 629, Μη 1408326.

na-wa-to /  Nawatos /:*Ναρατος, cf, ναύος од ναρος ΡΥ Jn 415(м. лично име 
ном)327 328.

na-wi-jo / nawwios /:*ναρριος од *νασριος, cf., ναύς ΡΥ Jn 829 (adj.m.)J .
na-m-ro /  Nawilos/:*Ναριλος, cf., ναύς KN Db 1507 (м. лично име) 329 330. 

ne-da-wa-ta /  Nedwatas /:*Νεδράτας, c f , Νέδα од *Νεδρα ΡΥ Jo 438 (м. лично
'Λ η  Λ

име), cf., ne-da-wa-ta-o (gen. sg) PY An 657 J .
ne-de-we-e / Nedwehei /:*Νεδρέύει (топоним dat-loc) од *Νέδρος PY Cn 5 95331. 
ne-do-wo-te /  Nedwontei /:*Nεδρόντετ (топоним loc) PY Cn 4, cf., ne-do-wo-ta- 

de / Nedwontade /:*Νεδροντάδε (ak.direc.) PY An 66 1332.
ne-e-ra-wo/Nehelawoi/\*Nz\kap(o\ (dat.sg.) ОД Νείλεως PY Fn 79 (м. лично

име)333 334
ne-ri-wa-to/Neriwastos/:*Νερίραστος KN Og 4467 (м. лично HMe)3j4. 
ne-we-wi-ja /  newëwiai /:*νερηρίαι (apeli, nom.pl f) од *νερήριος KN Le 560, 

cf, ne-we-wi-ja-o (gen.pl.) PY Ad 3 5 7335.
ne-wo-jo (gen.sg) KN  Fh 5506 од ne-wo /: *νέρος, c f , νέος KN Fh 362 +, 

KN Sh 736, KN X  658, PY Fr 1202, M Y  Oe 129, cf., ne-wa (nom.pl f) KN Dp 99 7336. 
ne-wo-ki-to PY An 651, Aq 218 (топоним)337.

323 Docs.,135,359,400; Doci2, 514, 562; J. Chadwick, Et. Myc., 89; E. Vilborg, 36,41s;
L. R. Palmer, Interpretation,2%9;MGV I, 223; H. Frisk, GEW  111,251; P. Chantraine, DELG,710; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 180.

324 Docs2, 401, 562; M.Lejeune, M émoires,1, 166; E. Vilborg, Grammar, 57; L. R. Palmer, 
Interpretation,435.

325 Docs2, 562; L. R. Palmer, I n te r p r e ta t io n 's ; A.P.Sainer, SMEA, 17(1976),47.
326 Does2, 562; L. R. Palmer, Interpretation,<435; M. D. Petruševski, ŽA 25 (1975),434; C. J. 

Ruijgh, Études, 183.
j27 Does2, 562 ; L,R. Palmer, I n te rp re ta tio n 's .
328 D ocs.,358, D ocs2, 513,562 ; L.R. Palmer, I n te rp re ta tio n 's  in Greek Language,39 ; MGV I, 

223 ;C. J. Ruijgh, Études, 123s ;P. Chantraine, DELG, 734 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е , 279.

329 Docs2, 562 ;O.Landau, MGPN, 87s ; L. R. Palmer, Interpretation, 435 ; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 343,369.

330 Docs., 421; L.R. Palmer, Interpretation, \S9 , 288,436 ; M GV  I, 224 ; C. J. Ruijgh, Études, 164 ; 
P. Chantraine, DELG, 739 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 187.

331 D ocs2, 562 ; C. J. Ruijgh, Études, 164 ; A. Morpurgo, Cambridge Coll.,199 ; A. P. Sainer, 
SMEA 17(1976)47.

332 D ocs.,U S; D oes2,416,S62 ; C. J. Ruijgh, Études, 301 ; M GV  I, 224 ; A. P. Sainer, SMEA 
17(1976) 47 ; P. Chantraine, DELG, 739 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,95.

333 Docs2,562 ; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 2 2 8 ,290.
334 Does., 421; D ocs2,563 ; О. Landau, MGPN, 88s; L.R. Palmer, Interpretation,426.

D ocs.,148; D ocs2,563 ; L.R. Palmer, Interpretation,A36  ; C. J. Ruijgh, É tudes, 183 ;J. L. 
Perpillou, Substantifs, 35.

336Docs.,400 ;Docs2,S63 ; L.R. Palmer, Interpretation, 153, 157,436 ; M GV  I, 224 ;M. Lejeune, 
Phonétique, 149, 158s ; P. Chantraine, DELG,745.

337 Docs.,421; D ocs2,563 ;H. Mtihlestein, D/e Oka-Tafeln ,*ΝεΡοίκιστος ; C. J. Ruijgh, £tefes,183 
*NéFoç κίσθος, cf., κίσθος ; V. Georgiev, Lexique *ΝεΡοχίτων ; O. Landau, MGPN, 88 *ΝεΡοχίτων.
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УШ . Полувокалот *и( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

ne-wo-pe-o /  Newo phehos /:*Νερό-φε1ιος (топоним), cf., συ-φεός PY Аа 786, 
Ab 554, Ad 688, Ce 665338.

no-ri-wo-ki-de, -wo-ki-de /nori- worgidei /  (f.dat.sg.):*vopx-/ropyxôax (TH Of 36), 
no-ri-wo-ko, wo-ko /  worgoi /(nom.pl.) :*vopx-fopyox (PY Aa 9 
(gen.sing.): *vopx-fopyoxo од no-ri-wo-ko PY Ad 669339.

nu-wa-ja / nuwaia /·. *νυ/ταΐα од νυαχος (adj. nom.pl) KN L 647, cf., графичка 
варијанта на пишување m-wa-i-jaKN L 592340.

o-da-ke-we-ta /  odakwenta /:*οδακ ρέντα (adj. nom.pl n), cf., όδάξ KN Sg 1811, 
сп. графичката варијанта на пишување o-da-ku-we-ta KN L 870.341

o-da-tu-we-tii KN So 894, o-da-twe-ta KN So 4430 (adj. nom.pl)342. 
o-du-ru-wi-jo ( adj.etnikon nom. sg. m) KN C902 и o-du-ru-wi-ja ( adj.etnikon 

nom. sg. f) KN  Ai 982, o-du-ru-we /  Odruwei /:*Όδρυρεχ од νΟδρυς (топоним dat.loc), 
KN C 902, cf. οθρυν Κτήτες τό όρος Hes., cf. графичка варијанта на пишување со 
премин на o-du- во u-du-во u-du-ru-wo (gen.sg) KN V  145343. 

o-ku-su-wa-si M Y Ue 652344 345.
o-pa-wo-ne-ja /  Opawoneia /:*’0παρόνεχα, (ж. лично име) cf., επω, δπλον KN  

Fh 3 3 9 .
o-pa-wo-ta /  opaworta Λ*οπάρορτα KN Sk 5670 (supst. nom. pl n), PY Sh 737346. 

o-pi-ka-pe-e-we-qe /  opiskaphehewes Ide /: *όπχσκαφεΐιε ρες од όπί и σκαφεύς 
(nom.pl) PY Jn 829347 348

o-pi-ke-wi-ri-je-u /  opiskewrieus/:* όπισκερρχεύς P Y  Ta 709 (nom. sg)j48. 
o-qa-wo-ni /  Okwawoni /:*Όπάρονχ (m. лично име dat.sg) од *Όπάρων, cf., 

όπάων PY Fn 324349.

3jS D o e r , 455, 563 ; C. J. Ruijgh, Études, 183.
339 D oes2, 563 ; C. J. Ruijgh, Études, 373 смета дека во ce крие гр. форма νώροψ и

предлага микенските форми дека ce во врска со *vcopoFopyôç; A. Morpurgo, Coll., Afyc., 100; L.R. 
Palmer, Interpretation, 113,436.

340 Docs., 400; D ocs2,563 ; L. R. Palmer, Interpretation, 436 ; C, J. Ruijgh, Études, 211,230.
341 D oes2,562, Docs., 401; L. R. Palmer, Interpretation, 321, 436, 485; M G V I, 189; P. Chantrine, 

DELG,116; J. Chadwick, Minos 9(1969), 62 in Acta Afyc., I, 27; M. Lejeune, Cambridge Coll., 144 in Acta  
Myc, 1,76 όδατ- < *odnt- in Phonétique, 80;A. Heubeck, Donum Indogermanicum, 126 in SMEA 17 (1976), 
128; C. J. Ruijgh, Coll., Myc., 207, 211; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,265 и таму 
цитираната литература.

342 D ocs2.,563, M. Lejeune, M émoires, 111,308 in Acta Myc. I, 76 όδατ- < *odnt- in Phonétique, 80, 
M GV  I, 27.

343 Docs., 212; Docs2.,566; L. R. Palmer, Interpretation,183, 436; C. J. Ruijgh, Études, 185 ; V. 
Georgiev, Lexique, sv. ; M. Lejeune, Mémoires, 1,200 in Mémoires, 111,96 ; За преминот на o-du- во и- 
du- кај микенските форми o-du-ru-we од u-du-ru-we види кај C. J. Ruijgh, Études, 185 ; A. Morpurgo, 
Acta Myc. I I 104 ; P. Chantraine, DELG, 778.

344 D oes2.,564, J. Chadwick. MT III, 81 лично име Oxianes.
345 D ocs2., 564, L, R. Palmer, Interpretation, 437; C. J. Ruijgh, Études, 256 ; O. Landau, MGPN, 

90, 159 ; A. Heubeck, IF  63 (1958), 116 in IF 65 (1960) 258.

346 D oes2.,564, Docs., 376, 401; L. R. Palmer, Interpretation, 329, 437 ; M GV  I, 167; C. J. Ruijgh, 
Études, 121 ; P. Chantraine, DELG, 23 ; A. Morpurgo, Res Myc., 298 ; A. Heubeck, Acta Myc., II, 70 од 
*op-aworta ;M G V l, 167; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,103,184.

347 D ocs2,564, D ocs.,357, 402; L. R. Palmer, Interpretation, 283, 438 έπι- σκαφεήΡης ; Μ. S. 
Ruiperez, Minos 8 (1963), 45 ; L. Deroy, ZA 26 (1976), 297 ;M. Doria, St. Myc., Brno,59;A. Leukart, Res 
Myc.,236; P. Hr. Ilievski, Tractata Myc., 138 in П. Xp. И лиевски, Животот на Микенците,103 
днадзорници на skaphoi = ‘лаѓите’.

348 D ocs2,565 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 119; M. D. Petruševski, ZA 14 (1959), 154 *Όπι- 
σκεΡριεύς од όπί = έπί и σκεΡρον, cf. Σκείρος, Σκχρος, Σκίρρος; L. R. Palmer, Interpretation, 438.

349 D ocs2,566, Docs.,422;V. Georgiev, Et. M yc.,52; L. R. Palmer, Interpretation,431 ;E. Vilborg, 
Grammar,32,46,4%,19,%4; M GV  I 227; M. Lejeune,Mémoires I, 304.in Mémoires 11,300; A. Heubeck, IF
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УШ . Полувокалот *и( = *w) во микенското линеаоно be писмо

o-ro-jo-wo-wi-ja PY Eq213350.
o-ru-we-ro /  Oruwelos/:* Όρυρηλος (m. лично име) P Y  Jn 725350 351 352 353 354. 

o-ta-pa-ro-te-wa-ro = o-ta + pa-ro + te-wa-ro M Y  Oe 111j52. 
o-to-wo-wi-je /  Orthwôwië/:*Όρθ/τώρη, cf., ορθός M Y  V  659j:>3. 
o-tu-wo-we / Orthwôwes /:* Όρθρόρης (m. лично име) PY Jn 658, cf., 

we-o (gen) P Y  An 261, потоа погрепшото пшпување o-to-wo-o наместо o-to-wo- 
<we>-o PY An 261, cf., o-to-wo-we-i (dat) PY Vn 851, cf., ορθός и οΰςj54.

o-wa-ko /  Owakos или Oiwakos /:*Ώρακος или Oïράκος (м. лично име) PY Jn 
725, но во PY C n  131 (dat)355.

o-wa-si-jo /  Owasios /: *Ώράσιος, cf, *ώρά, лак. ώβά KN Ra 1556(м. лично 
име )356 357 358.

o-we-to (м. лично име gen.sg) KN Dm 11843:>7.
o-wi-da /Owidas /:*Ορίδας (m. лично име), cf., Οϊδας PY Jn 7253зЅ.

o-wi-de/бѕ wide/: ώς ρίδει, s.v. -wi-de359
o-wi-de-ta-i /  owi-detaihi или owi-dertaihi /: *όρι-δεται1ιι или * όρι-δερταιΐιι 

(apeli, datpl.m) од *όριδέτας, т.е., од *ορις (> at. οις) и δέω или од *όρδέρτας, т.е., 
*όρις (>at. οις) и δέρω PY Un 718, Wa 731360 361.

o-wi-ro /  Owilos /: *Όριλος KN Dd 1218 (m. лично име) c f , Όιλεύςj61. 
o-wi-to-no /  Owitnos /:*Όριτνος = Οιτυλος (топоним) PY Aa 775, Ab 277, Ad, 

An, Aq, cf, o-wi-ti-ni-jo / Owithnioi I: * Όριθνιοι (adj. etnikonnom.pl. m) од *’Όριθνος 
= Οιτυλος PYAn657362.

o-wo-ta /  Owotas или Oiwotas /:* Όρότας или * Οίρότας (m. лично име) PY Jn 
725, c f , o-wo-to /  Owotos/:* νΟροτος (m. лично име) PY An 261.363

o-wo-we /oiwwdwens/^οίρρωρες (adj. nom.sg. m) PY Ta 641j64.

65(1960),258; H. Frsik, GEW  II, 401 ; P. Chantraine, DELG, 807;F. Geschnitzer,CcÆ Myc., 130 ; Π  Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 276,369.

350Docs2, 566; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,361
351 Docs2, 566; V. Georgiev, Suppl, όρυέσται* υλακτεί Hes.; L. R. Palmer, Interpretation, 439; Ο. 

Landau, MGPN, 92.
352 D ocs2, 585; Docs,, 426; L. R. Palmer, BICS, 2 (1955), 36 *Θεράλος in Interpretation, 439; 0. 

Landau, MG/W,137 ;
353 Docs2, 566, C. Gallavotti, Cambridge C o ll, 111; C. J. Ruijgh, Etudes, 293 ; 0. Szemereny, 

SMEA 3 (1967), 59 in A tti Roma 723 ; M G V II 176 ; E. Risch, Tractata Myc., 290.
354 Docs2, 566, Docs., 422; O. Landau, MGPN, 93 ; M. D. Petruševski, S t Myc. Brno, 54s ; A. 

Morpurgo, Cambridge Coll., 199 in Acta Myc., II, 106 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 271 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 
15(1965), 49 in Klio 50(1968), 51 ; M GV  II, 176, 111 ; M. Lejeune, Phonétique, 81 ; P. Attinger, ZA 
27(1977), 71 ; A. Bartonek, Tractata Myc.,‘45 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,334.

355 Docs2,566; О. Landau, MGPN, 93, 178, 182,207 упатува на *OFaKoç.
356 Docs2, 566, О. Landau, MGPN, 93 *Yfavoioç; C. J. Ruijgh, Études, 152 QFaoioç ; V. Georgiev, 

Lexique, Οιάνθιος или *OiFomoç, cf. Οιάτοι, Οιάτις.
357 D ocs2, 566; J. L. Melena, Res Myc.,265, 268.
358 Does2, 566, Docs., 422; O. Landau, MGPN, 93; W. Merlinger, Atti Roma, 650; L. R. Palmer, 

Interpretation, 440.
359 Docs2, 56—; Π. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на М икенцит е, 150, 191.
360 D ocs2, 458, 566, Docs., 283, 408; H. Mühlestein, St. Myc. Brno, 114; M GV l, 188 in M GV  II, 

162, 176; M. Lejeune, M inos 14(1975), 60s; G. Nagy, Atti Roma, 677; J. L. Perpillou, BSL 79(1984),205s; 
Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,198.

361 Docs2, 567; Docs., 422; L. R. Palmer, Interpretation, 440; P. Chantraine, DELG, 783; M GV  I, 
225; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,119,334.

362 Docs2, 561, L. R. Palmer, Interpretation, 153, 440 ; C. J. Ruijgh, Études, 170, 186, M. Doria, 
Awiam ento 249, iM. D. Petruševsk/, ŽA 15 (1965), 78 in Ž4 25 (1975), 434 in Klio 58 (1976) 292 ; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,248.

363 D ocs2, 561,D ocs., 422; O. Landau, MGPN, 93, 188 *’0ρότας; V. Georgiev, Suppl., *Οι/:ότας.
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УШ . Полувокалот *и( = *w) во микенското линеаоно Бе писмо

o-wo-ze погрешно пишување за o-u-wo-ze PY Eb 338363. 
pa-de-w e-u/P  ап-dewem/:*Παν-δεύς (m. лично име) PY Ep 613,cf., /

Pandewei /:*Παν-δερει (dat.sg) од *Παν-δεύς P Y  Un 2 1 9364 365 366.
pa-ja-w o-ne /  Paiawonei /:*Παιάρονει (m. лично име dat. sg), cf.,*ncuàpjov > 

Παιήων KN V  52367 368.
pa-ra-ku-w e-qe /  sphraguwe kwe /:*σφραγυρη (instr.sg.) од σφραγις,-ιδος PY Ta 

714, cf., варијанта на п и ш у в а њ е pa-ra-ke-we PY Ta 642j6S.
pa-ra-w a-jo /  parawwaiô / : *παραρ ραίω (nom. dual) од *παρα/τ/ταία од * par­

ama > *parawsa >*parawwa KN Sk 789, PY Sh 737, cf., pa-ra-u-jo /  Parawjos 
/:*Παραρίος (m. лично име), cf, παρήιον KN Ga 425369 370 371.

pa-ra-w e-w o PY An 37, Vn 20 (m. лично име во gen. или еден топоним во 
gen),cf, pa-ra-wo /  Prawos/ΡΠράρος (m. лично име nom. или gen.sg) од πραύς ΤΗ
Wu 4637(3371.

pa-to-w o-te /  Pantowontes /:*Παντο-ροντες (топоним loc.) од *pant-ψ- и - 
ροντες P Y  Jn 706372.

pa-w a-w o /  Phawawôn /:*Φαράρων (m. лично име) од * φάρος > φως KN Sc 
254, pa-wa-so /  Phawasos /:*Φάρασος (m. лично име) cf, * φάρος > φως KN Sc 25 8373. 

pa-wi-no / Phawinos/:Φαΐνος KN B 799 (m. лично име).374 
pa-w e-a /pharweha/Ρφάρpoha (nom.pl. n.) од φάρος KN Le, Ld, cf, 

графичката варијанта на пшпување pa-we-ü2 /pharweha /:*φάρρε!ια (nom.pl) од 
φάρος KN Ld 786, pa-we-o / pharwehon /  :*φάρρε1ιων (gen.pl) од φάρος KN L 651, pa- 
we-si /pharwesi/'Ρφάρρεσι (dat.pl) од φάρος M Y Oe 111, cf, ра-we-pi/ pharwephi 
/:*φάρρε-φι (instr. pl) од φάρος KN L 104,cf, pa-wo / pharwos /: *φάρρος, cf, φάρος KN  
Wm 8499375.

364 Docs2, 498, 567 или owwowens, Docs, 337,403; C. Gallavotti, Myc. St., 58 ou(s)-went- in Atti 
Roma, 853; P. Hr. Ilievski, ŽA 6(1956), 334 in SMEA 12(1970), 108; C. J. Ruijgh, Res Myc., 396 ; P. 
Chantraine, DELG, 786, 839; H. Frisk, G E W II, 367; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на Микенците,<46.

365 M. Lejeune, Mémoires,!, 167, II, 98, C. Gallavotti, Myc. St.,5$ смета дека e грешка во 
пишувањето наместо o-u-wo-ze ; Е. Vilborg, Grammar, 123 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 49; E. Risch, 
Res Myc.,381 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 143.

366 Docs2, 567; О. Landau, MGPN, 94, 157, 161, 211, 260 *Πανδίρει; C. J. Ruijgh, Études, 88 
*Πάνδης ; E. Risch, Tractata Myc., 291.

367 Does2, 567; Docs., 126, 312; O. Landau, MGPN, 95, 186, 259; A. Heubeck, IF  64 (1959), 235; 
L. R. Palmer, Interpretation, 440 ; M G V 1 ,232 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 112 ; H. Frisk, GEW  III, 
166 ; P. Chantraine, DELG, 847 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,223,226.

368 Docs2, 568, Docs., 430 ; M. Lejeune, Mémoires 1,264,288,упатува на еден завршеток на - 
*KFsi-r*YF£i-, -*χΡει- од типот на δόρυ : δορρος. За различните етимолошки толкувања на 
микенските форми pa-ra-ku-we/pa-ra-ke-we види кај М. D.Petruševski, ŽA 15,(1965), 202 in St. Myc. 
Brno, 54. Cn. J. Melena, Tractata Myc., 226, sf., σμάραγδος; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 190.

369 Docs2., 568, Docs., 376, 403; C. Gallavotti, Myc. St., 63; C. J. Ruijgh, Études 272 ;M. Lejeune, 
Mémoires, III 70 ; M. S. Ruiperez, Acta Myc., I 159, 163 ; M GV  I 233 ; P. Chantraine, DELG, 858 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на M икенцит е,241.

370 L. Aravantinos, Tractata Myc.,.25
371 Does2., 568, D ocs.,175, 348, 403 πράος; C. J. Ruijgh, Études, 343 gen. ;M. F. Galiano, Acta 

Myc.,Il, 235 ; E. Risch, Atti Roma692 предлага *πραρέ/τος.
312D ocs2, 569 ; P.Hr. Ilievski, ŽA 9(1959), 110 ; E. Risch, A tti Roma, 689 ; A. P. Sainer SMEA 

17(1976), 49.
373 Does2, 569, Docs., 423 ; O. Landau, MGPN, 97, 185, 196 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 112 ; 

Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенциш е,324.
374 Docs2, 569, Docs., 423 Phawinnos или Phawinos.
375 Docs2, 489,569, D ocs.,322, 404 ; L.R. Palmer, Interpretation, 443 ; M. Lejeune, 

Phonétique,91,158, 244 :E. Risch, Et. Myc.,168 ; E. Vilborg, Gramm., 23, 87, 97; M. D. Petruševski, Atti
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VïïT. Полувокалот *u( = *w) so микенското линеарно Бе писмо

pa-w o-ke  / pan-worges /: *πάν-ρ)ργες (nom pl) од πας и εργος PY Аа 795, cf., 
pa-wo-ko / pan-worgôn /:* παν-f  οργών PY Ad 691, La 632376.

pe-de-w e-sa  /  pedwessa /:*πέδρεσσα (adj. nomsg f) од *πεδ-ρεντ^α P Y  Ta 709377 
pe-d i-je -m -ja  / pediëwiai /:*πεδιηριαι (nom. pl f. или n) PY Va 13 

/  pediëwes /:*πεδιήρες (nom pl m) од *πεδιηύς, cf., πεδιεύς P Y  Aa 654, cf., pe-di-e-wi /  
pediëwi /\*πεδιη/n (datsg) од *πεδιηύς PY Wr 1328378

pe-ne-we-ta /  sphenwentaшга pnewenta /:*σφήνρεντα или *πνέρέντα (adj. nom 
pl) од σφήν или *πενος > πίνος KN Ld 571, cf., (nom dual) KN L 5 1 08379

pe-re-ku-w a-na-ka /Preisgu-wanax /:*Πρεισγυ-ρχναξ (m. лично име) од 
πρέσγυς и άναξ P Y  Va 15j8°

pe-re-w a-ta  /  Phrewastas /:*Φρηράστας (m. лично име) KN Vc 183, cf, 
Φρέατος од φρέαρ301 381

pe-re-w o-te  /  Phleiwontei или Phreiwotë /: *Φλειρόντει или *Φρηρότη 
(топоним loc. или instr.-abl) од Φλειους шга Φρέαρ,-ατος ΡΥ Na 513382 *

pe-ru-si-nw a-o  (gen. pl. f) PY Ub 1317, од pe-ru-si-nu-wo /  perusinwos 
/:*περυσινρός (adj. nom sg n), cf., περυσινός PY Ma 193, cf., pe-ru-si-nu-wa (nom. pl f) 
PY Ub 1316, cf., pe-ru-si-nwa KN So 4442, Dp 7742, Ue 652, како графичка

383варијанта за пишување на pe-ru-si-nu-wa.
pe-w e-ri-jo  /Perwerios /:*Περρέριος, cf, * πέρορΑαρ, cf, хом. πείραρ KN As 

1517 (m. лично име)384.

Roma,680; M G VU, 184 ; C. J. Ruijgh, Études, 54,120, 166,244,268 in Res Myc., 391 ; P. Hr. Ilievski, Acta 
2° Coll. Aeg.Pr, 100 ; A. Morpurgo, Atti Roma, 802 ; A. Heubeck, Acta Myc., II, 72 ; P. Hr. Ilievski, Acta 
Myc. II, 261 ;P. Chantraine, DELG, 1179 ; H. Frisk, GEW  II, 993 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на  
М икенцит е,195..

376 D ocs2, 587, MGVI, 193,200 ;P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967),26; L.R. Palmer, Interpretation, 459 ; 
P. Chantraine, DELG,442 ; A. Heubeck, Acta Myc., 11,63 ; M. Lejeune, Phonétique, 143 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,122,340..

377 D oes2., 569, Е. Vilborg, Gramm., 36, 91, 145, 191; L. R. Palmer, Interpretation, 60, 343,443 in
Greek Language, 32; M. D. Petrusecki-P.Hr. Ilievski, ŽA 8(1958),271; I, 189, 239; M. Lejeune,
Mémoires, I, 339 in M. Lejeune, Mémoires, II, 32 in Phonétique, 108 ; C. J. Ruijgh, Études, 71, 86, 312 in 
St. Myc. Brno, 101 ; P. Chantraine, DELG, 380, 933 ; A. Bartonek, Tractata Myc., 45 ; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,192,268.

378 D ocs2., 569, Docs., 192, 404; E. Vilborg, Gramm., 95, 145; L. R. Palmer, Interpretation, 154, 
443; E. Risch, A tti Pavia, 54; L. Deroy, St. Myc. Brno, 95; C. J. Ruijgh, Études, 126 ; P. Chantraine, DELG, 
867; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,244,248,259..

379 D ocs2., 569, Docs., 318, 404; E. Vilborg, Gramm., 149; M. Lejeune, Mémoires, II, 31упатува 
на *σφήνρεντα од σφήν ; M. Doria, Avviameento, 231 упатува на *πενε(υ) ρέντα ; C. J. Ruijgh, Études, 
228 πενήνρεντα a bo Res Myc., 394 тој ист збор го третира како *σφήνρέντα од σφήν.

380 D ocs2,.570, Docs., 348, 404, 423 *pres-gu- ; V. Georgiev, Ét. Myc., 177;M. Lejeune, Mémoires,
I, 246 in Phonétique, 46;E. Vilborg, Grammar, 71, 148; I, 179, 239;P. Chantraine, DELG, 937; E. 
Risch, Tractata Myc., 289; C. J. Ruijgh, ŽA 31(1981),56.

381 D ocs2,570, Docs., 423 Plewatas; V. Georgiev, Lexique, *Φρηράατας од φρέαρ; Ο. Landau, 
MGPN, 102, 161, 170 упатува на *Περιράστας.

382 D ocs2,570, Docs., 149; M. Lejeune, Mémoires, I, 142; За идентификацијата co Φλειους 
види кај A. Heubeck, BN 11(1960), 10; E. Risch, Mil 22(1965), 198; M. Lejeune, BSL 64(1969), 50; P. 
Chantraine, DELG, 1212, a за co Φρέαρ,-ατος види кај M. D. Petruševski, ŽA 9(1959)119 in ŽA 15(1965), 
201; D. Petrusevska, ŽA 21(1971), 22ss; M. Doria, Acta Myc. II, 51; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е ,347.

38ј D oes2.,571, Docs.,294, 322, 372, 404s περυσινός < *per-uti-; E. Vilborg, Gramm., 77; L. R. 
Palmer, Interpretation, 21, 41, 304, 444; A. Morpurgo, Acta Myc. II, 108s; M. Lejeune, Phonétique, 64, 
158,285; E. Risch, Et. Myc., 170; P.Hr. Ilievski, ŽA 17(1967), 24; C. J. Ruijgh, Études, 339 ; P. Chantraine, 
DELG,433, 889; H. Frisk, GEW U , 518; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,86, 307.

384 D ocs2.,571, Docs., 172, 423; M. Lejeune, Mémoires, I, 278; O. Landau, MGPN, 104; C. J. 
Ruijgh, Études, 148 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 193.
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УПТ. Попувокалот *»( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

pi-ra-ka-wo-qe / Phil-akhaiwos kwe /:*Φιλάχαι/τος (m. лично име) KN V  1005, 
cf., Φιλ- άχαιος383 * 385.

pi-ri-ta-wo-no (gen sg) PY En 471, od pi-ri-ta-wo или Plintawôn
/:*Φλιστάρ»ν или *Πλινθάρων (m. лично име) PY Ео 371386.

pi-ro-we-ko /  Philo-wergos /  :*Φιλό-/τεργος : Φιλοΰργος (m. лично име) PY Jn
3 8 9387.

pi-ro-wo-na / Philo-woina /:*Φιλο-ροίνα (m. лично име) P Y  Ae 344, но во M Y  
V 659 (f. лично име)388

pi-sa-wa-ta /  Piswatâs /:*Γίιαράτας (m. лично име) KN B 1055 од топонимот 
Πισα.389

pi-ti-roi-we-sa / ptillo-wessa /:*πτιλλό-/τεσσα (adj. nom sg f), πτιλλό- < *7raÀjo-, 
PY Ta 7 1 3390.

pi-wa-to (m. лично име) PY An 1423391
pi-we-re /  Piwerei /:*Πιρερει (топоним) PY Aa 1182392, cf., pi-we-ri-di /  

Piweridi /:*Πι/τερίδι (adj. етникон dat sg) од *Πι/τερίς, cf., Πιερίς pi-we-ri-si (dat pi) 
M Y Fo 10 1 393, cf., pi-we-ri-ja-ta /  Piweriâtâs /:*Πιρεριάτας (m. лично име) PY Jn 
3 89394.

pi-*%2/ Piswa l·.*Πίσσα (топоним) PY Ac 1276,395 cf., 
po-qe-wi-ja / phorguewiai /(nom.pl.f.) : rp. φορβειά ( PY Ub 1315); po-qe-wi-ja-i / 

phorgl‘ewiâhi /(dat.pl.) од rp. φορβειά PY An 1282396
po-ro-wi-to /  Plowistos или Phlowistos /:*Πλωριστός или *Φλορ,στός (име на 

месец) PY Fr 1218, cf ., po-ro-wi-to-jo(gen sg) PY Ta З16397.

383 D ocs2.,571;M. Doria, A cta Myc.,II, 37; F. Bader, Acta Myc., II, 180, 184; M G V ll, 160, 185; П. 
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 290,374.

386 D ocs2.,572, Docs., 423; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 252 in ZA 27(1977), 40 Πλίνθας; C. J.
Ruijgh, Minos9(1968), 134 хипокористик од Φλισταγόρας ; Π. Χρ. Илиевски, Ж и вот от  на
М икенците,145,163,176,338.

387 D ocs2, 498, Docs.,354,423 ]MGVI, 193,254; E. Vilborg, 141; L.R. Palmer,
Interpretation, 49,78 ; P. Chantraine, DELG.364 ; H. Frisk, G E W lll,91 ;F. Gschnitzer, Coll., 131 ; П. 
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,185,290.

388 D ocs2.,512, M G V l, 254, 258; MGVII, 176; C. J. Ruijgh, Etudes, 294 Οίνόφιλος ; P. Chantraine, 
DELG, 785.

389 D ocs2.,572; J. Chaadwick, Minos 9(1968),63s; C. Camera, SMEA 13(1971) 126; A. Morpurgo, 
Acta Myc. II, 111; O. Landaau, MGPN, 106, 169,219s.

390D ocs2.,501,512, Docs.,341, 423; M. Lejeune, Mémoires I, 290 in Mémoires II, 31 in 
Phonétique,40, 156 ; M G V  I, 240 ; L. R. Palmer, Interpretation, 347, 445 ; C. J. Ruijgh, Études, 275, 311 ;
M. D. Petruševski, ŽA 25(1975), 440; A. Heubeck, Coll. Myc., 69; P. Chantraine, 949.; A. Bartonek, 
Tractata Myc., 43 .

391 D ocs2.,512.
392 D ocs2.,512, L. R. Palmer, Interpretation, 113, 445 ; C. J. Ruijgh, Études, 15 ; A. P. Sainer, 

SMEA 17(1976) 50.
393 D ocs2.,512,D ocs., 218; L. R. Palmer, Interpretation, 446 in Res Myc., 345 ; C. J. Ruijgh, Études,

4 1 ,197 ; M. Lejeune, Mémoire 11,23 in Phonétique, 12, 108 ; 236 ; J. T. Killen, ZA 31(1981), 39.
394 D ocs2.,512, Docs., 423; O. Landau, MGPN,107, 183, 221; c 196 ; V. Georgiev, Lexique ; M. 

Lejeune, Mémoire 1,274
395 D ocs2,387, 416,572, Docs., 149 M. Lejeune, Mémoire I, 66, 142, 206s ; J. Chadwick, Minos 

9(1968),, 64 in Myc World, 40 ; A. P. Sainer, SMEA 13(1971), 50s ; C. J. Ruijgh, Res 401.
396 Docs2.,389, 399,548, 579, Docs.,424; P. Chantraine, DELG, 467, 1187; M. Lejeune, Mémoire

1,302 in Phonétique, 47; B. Čop, ŽA, 8(1958) 260; E. Vilborg, 53,59; L. R. Palmer,
Interpretation, 43,227, 423; MGV1253 ; H. Frisk, G E W ll, 1002

397 D ocs2., 480, 574; Docs., 296s„ 406; L. R. Palmer, Interpretation, 248, 253, 265, 447 ; I, 
236 ; L. Baumbach, SMEA 20(1979), 159 in Res Myc., 33; V. Georgiev, Lexique *προ-Ριστος или *Πολυ- 
Fioxoç; Μ. D. Petruševski, ŽA 12(1963), 302s. in SMEA 12(1970), 131 упатува на теонимот Φλοfιστός
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УШ . Полувокалот *и( -- *w) во микенското линеарно Бе писмо

po-ru-we-wo /  Poluwewos /^Πολυρερς (m. лично име gen sg) од *Πολυ/τεύς
ΡΥ Sa 796398 *.

po-ti-ni-ja-we-jo /  Potniaweios/Potniawios или Potniarweios/Potniarwios / 
:*Ποτνιά/τειος/*Ποτνιάf  ιος или *Ποτνι-άρf  ειος/*Ποτνι-άρριος (adj. nom sg m) PY Eb 
364/ Ep 613, но во PY Un 249 nom. или dat., KN Dl 930, cf (gen
sg) PY Eq 213, cf., po-ti-ni-ja-we-ja (nom.pl f) KN Dp 997, X  444 KN
Dp 7742, cf po-ti-ni-ja-wi-joво PY Qa 1299, наместо po-ti-ni-ja-we-jo.299

po-to-ro-wa-pi /  Pontorrowâphi /:*Ποντορροράφι (топоним abl. ili loc.-instr.l) 
PY Aa 76400

po-wi-te-ja (топоним) PY Jn 601401 402
pu-wa-ne /  Purwânës /:*Πυρ/τ-ανής (m. лично име) PY Jn 832 

Purwinos /:*Πύρρινος (m. лично име nom. или dat.) cf., Πύρρινος PY Cn 655403 
qa-da-wa-so (m. лично име dat sg) M Y Oe 13 Ο404
qa-nu-wa-so / iCanuasos /: Πανύασος (m. лично име) KN As 1516, cf., qa- 

nwa-so / iCanwasos /:*Πανρχσος (топоним), cf., Πανύασος KN Dl 943405 
qa-ra-we-ta (m. лично име) M Y V  662406
qa-si-re-wi-ja / g 1 asirewiai /:*γ*ασιληρ.αι (supst. nom. sg. f) KN As 1516, bo 

PY Fn 50 (datsg)407.
qe-re-wa-o / Psëlewao /(m. лично име gen.sg.): *Κ'νλέ/ταο од rp. Τηλέας PY 

Cn 655, ОД qe-re-wa /  iCëlëwâs /:*Κ№ηλη/τάς (m. лично име), cf., Τηλέας KN Xd 
122408.

qe-wa-ra (m. лично име) KN Mc 4459409 
qi-ko-we-e (топоним loc.) KN C 911410.

cf., Φλούς епитет на Дионис; Ј. Chadwick, Myc. World, 90, 192; П. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е,64,213,257.

398 Does2., 574, Docs., 424; M. Lejeune, Mémoires I, 115 хипокористик од Πολύ-ευκτος или 
од Πολύων ; MG VI, 237

Docs2.,574; Docs., 126s., 289, 311s., 406; E. Vilborg, Gramm., 69) M. Lejeune, Mémoires I, 
210 in Mémoires II, 351 in Phonétique 11, 78, 285; M GV  I, 238; C. J. Ruijgh, Études, 89, 108, 322, 325 in 
SMEA 4 (1967), 52 ; L. R. Palmer, Interpretation,<448; O. Landau, MGPN, 275; E. Risch, Acta Myc., II, 
296 ; A. Leukart, Coll. Myc., 185 ; F. Bader, Acta Myc., II, 161 ; H. Frisk, GEW  II, 586 ; P. Chantraine, 
DELG, 932 ; J. Chadwick, Myc. World, 93ss. ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 28 ; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е ,122,180,222.

m D ocs2.,575 lok. instr.pl., Docs., 149; V. Geogiev, Lexique Ποντορροραφι; P.Hr. Ilievski, Abl. 
Instr. i lok., 55, 66, 129 Ποντορροραφι го смета за abl.; A. Heubeck, Minos 8 (1963), 18s Bothrowaphi 
<*bothro-wnt-phi и упатува на βόθροι; J. Chadwick, Studies E. L  Bennett, 86 упатува на Phthlowaphi и 
го доведува во врска со топонимот Φόλοη..

401 Docs2.,575; Docs., 149; C. J. Ruijgh, Études, 258; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 51.
402 Does2, 575, A. Heubeck, BN, 11(1960), 4 од πυρρός и *ανος како во άπηνής, προσηνής ; F. 

Bader, Acta Myc., II, 155 ; P. Attinger, ŽA 27(1977), 69 ; E. Risch, Tractata Myc., 290.
403 Docs2, 575, Docs., 424; Ο, Landau, MGPN, 113, 182, 194; A. Heubeck, BN, 11(1960), 4 

*Πυρρινος ; M G V  I, 241 ; P. Chantraine, DELG,960.
404 Docs2, 576 ; M.Lejeune, Mémoires I, 244, 306 ; O. Landau, MGPN, 98
405 Docs2, 576, Docs.,422 ; M.Lejeune, Mémoires I, 260, 300, 306 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. in 

Et. Myc., 53 ; O. Landau, MGPN, 98,219; S. Hiller, ZA 25(1975), 405; A. Morpurgo, Acta Myc., II, 109.
406 Docs2, 576 ; J. Chadwick, MFΙΠ, 66 ; C. J. Ruijgh, Res Myc., 394
407 Docs2, 439, 576 ; E. Vilborg, Gramm., 61 ; M. Lejeune, M émoires, II, 87 ; C. J. Ruijgh, Études, 

127 ; L. R. Palmer, Interpretation, 228, 442 in Greek Language,66 ; M. Lejeune, Phonétique, 172 ; V. 
Georgiev, Et. Myc., 53 ; P. Chantraine, DELG, 166 ; M G V I, 179.

408 Does2 , 577; O. Landau, M GPN,U5;M GV  I, 249; M GV  II, 182; V. Georgiev, Suppl.,s.v.) A. 
Heubeck, IF  64(1959), 129 ΤηλέΡΡας in IF 68(1963), 20; P. Chantraine, DELG, 1114.

409 D oes2 577 Obscure; J. L. Melena, Minos, 13 (1973), 52 претполага лично име.
410 Docs2 577; C. J. Ruijgh, Res Myc., 396 упатува на *Χ™ικώρης или ^Σχ^κώρης од Φιξ или 

Σφίξ и όρος.
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Vffl. Полувокалот *м( = *w) во микенското линеарно be писмо

qi-nwa-so / FCinwasos /:*Τινρασος (m. лично име) KN De 1515411. 
qo-w a-ke-se-u  /  Gwowakseus /:*Γ™ο/:αςεύς (m. лично име) KN As 602412. 
qo-w i-ja / g oma /:*ywôfya, cf., Βοία PY Tn 316(f. теоним dat.)413. 
ra-w a-ke-ta /  lawagetâs,-tai /  : *λα/ταγέτας (nom. и dat.sing.), cf., λάγέτας или 

*λαρχγέται PY An 724, Un 219, 718, en. ra-wa-ke-si-jo /  lawagesios / (adj. nom. и 
datsg m., nomsg. n.;nom.pl. m.): *λαραγέσιος од *λαραγέτας, cf., λάγέτας во KN Е 
1569, PY Еа 59, Er 312, Na 245) и ra-wa-ke-si-jo-jo (gen.sing.) (PY Ea 421)414.

ra-w a-ra-ta /  Lawratas /:* Ααρράτας (топоним или m. лично име) P Y  An 723 
cf., ra-u-ra-ta /  Lauratas /:*Λαυράτας KN Dd 1300415,cf., ra-w a-ra-tai / Lawranthia 
/:*Λαυραθια (топоним) PY An 298, cf., графичка варијанта на пишување ra-wa- 
ra-ti-ja PY An 830 и ra-u-ra-ti-ja PY On 300, cf., ra-wa-ra-ti-jo (adj. etnikon m.) PY Cn 
45 co графичка варијанта на пишување / *Λαυρανθιος PY
Ad 664416.

ra-w a-si-jo /  Lawasios /:*Λαράσιος, cf., Λάσιος KN E 288 (m. лично име или 
етникон)417.

ra-w i-ja-ja /  lawiaiai /:*λαραίαι (apeli, nom.pl) PY Aa 807, Ab 586, cf, 
ja-ja-o (gen.pl) PY Ad 686418.

ra-w i-zo (m. лично име) KN Db 1245419
ra-wo-do-ko /  Lawodokos /: *Λαρόδοκος (m. лично име), Λαόδοκος (PY Ea

802)420.
ra-wo-ke-ta / Lawoskhetas /:*Λα/τοσχέτας (m. лично име) KN As 605421.

411 D o c s 2577;V. Georgiev, Suppl., *Τινρχσος; M.Lejeune, Mémoires I, 260, 300 ; O. Landau, 
MGPN, 116,185

412 D oes2., 578,од βοΰς и άγειν; Docs., 424; A. Heubeck, BN,8(1957),270;M. Lejeune,
Mémoires,l,245; O. Landau, MGPN, 118, 180, 205, 231; MG F 1,167, 179; C. J. Ruijgh, Études, 292; 
P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209; G. Neumann, Res Myc., 333;E. Risch, Traetata 288

413 D ocs2.,288,·463, 578; Микенската форма може да биде: 1) dat. од еден теоним од ж.
род.; 2) adj. како епитет кој ce однесува на идеограмата *215; 3) adj. епитет од ж. род; 4) и ce 
што ce однесува на крави; cf., Ј. Chadwick, Myc. World, 95ѕѕ; Docs., 288, 407 ‘акробат во игри со 
бикови’; О. Landau, MGPN, 118, 260;L. R. Palmer, 362;C.J. Ruijgh,£izi4es,131s; Π. Xp.
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,365.

414 Р. Hr. Ilievski, A t ti Roma, 618 допушта Άγήτας и Άσκήτας сооглед на отвореноста на
микенскиот силабограм., cf, Docs2, 579, Docs., 415; О. Landau, MGPN, 18, 164, 262 ; A. Heubeck, IF  
64(1959),121 ;M. Lejeune, Mémoires, II, 105;E. Vilborg, Grammar, 141; I, 167, 216;F.R.Adrados, 
AM Roma,:560; D ocs2, 529,579, Docs., 171, 407, 415; O. Landau, MGPN, 18, 164, 262 ; A. Heubeck, 63
(1958), 132 *λαράγεια ; F. W. Householder, Glotta, 39(1961), 180 *λαραγεσ]α; M. Lejeune, Mémoires, II, 
105 ; E. Vilborg, Grammar, 141; M G V  I, 167, 216; F. R. Adrados, Atti Roma, 560; P. Chantraine, DELG, 
619 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 99,134,145, 246, 256.

415 D ocs2, 579, Docs., 424 ; A. Heubeck, Coll. Myc., 256s ;A. Morpurgo, Acta Myc. II, 100 ; O. 
Landau, MGPN, 120, 218, 228 *Λαυράτας ; M GV  I, 217.

416 D ocs2, 579, Docs., 149 ; E. Vilborg, Gramm., 34 ;J. Chadwick, Atti Roma, 495 in Res Myc., 82 ; 
C. J. Ruijgh, Études 26, 29, 63, 179, 186 ; M GV l, 111 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 269 in Mémoires, III, 
231 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. ; A. P. Sainer, SMEA,17(1976), 53s ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,95,291.

417 D ocs2, 579 m. лично име или етникон ; C. Ј. Ruijgh, Études, 118 ;V. Georgiev, Lexique 
Λάσιος од *Ααρ· ; O. Landau, MGPN, 120.

418 D ocs2, 579, Docs., 162, 407 ; C. J. Ruijgh, Études, 229 ; L. R. Palmer, Interpretation, 114, 121, 
452 ;H. Frisk, GE W ill, 145 ; P. Chantraine, DELG, 626 ; I, 217

419 D oes2, 579 ; H. Mulestein, MH 12(1955), 127 *Λα/τίκκ"ιος ; C. J. Ruijgh, Études, 52 упатува 
на rp. форми на -σσός.Βιρρ: Додаток III.

420 D ocs2,519, Docs.,105, 424; O. Landau, MGPN, 120, 166, 170, 265 од λαός и δέχομαι; Μ. 
Lejeune, M émoires III, 140; C. J. Ruijgh, Acta Myc., II, 445 ; P. Chantraine, DELG, 127; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М и кен ц и т е ,279, 290.
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ra-wo-po-qo/  Lawo-phorĝos/:*Λάρ>φορβος (m. лично име) KN As 3, cf,
Αεώφορβος

ra-wo-qo-no / Lawo--k ]mo n os /:*Aapi)-κ'ν1ιοινος, cf., Ααό-φοινος KN B 798, cf.,
w o-qo-no-jo/  LawoConoio/(gen. sg) од rp. *Λαρί>φονος KN Dl 928, cf.,
Lawo-jContas /:*Λαρο-κννΙιοντας (m. лично име), cf., Αεω- φόντης ΡΥ Jn 750.42j.

ra-wo~te[/ Lciwosthenës/:*Λα/το-σθένης (m. лично име) KN Xd 3 3 0421 422 * 424, cf., ra- 
wo-ti-jo /  Lawosthios/:*Λαρ>σθιος (m. лично име) KN Ce 6142\

re-si-we-iP Y An 18(топоним loc.)426 427.
477re-u-si-wo-qeP Y An 1281, P Y Jn 692 (m. лично име) " 

re-wa-jo /  Lewaiôi/:*Λερχιωι (m. лично име dat. sg) од *Αερχΐος KN L 871. 
cf., re-wa-o /  Lewahoi /ΑΛεμαΙιωι (m. лично име dat. sg) од *Αερχΐος P Y Fr 324428 429 430 * * *.

re-wo-pi /  lewom-phi/:*λέρομ- φι (supst. instr. pl) од cf., λέων PY
Ta 708, cf., re-wo-te-jo /  lewontejois /:*λερόντειος PY Ta 722, cf., re-wo-ie-re-jo / 
lewontreyô / : *λεμοντεριω (adj. nom dual) P Y Ta 996 ~ .

re-wo-to-ro-ko-wo/  lewotrorowoi, -δη/'. или
(nom., gen.pl.): λοετροχόος PY Aa 783, Ab 553, Ad 6764j0.

ri-so-we-ja (топоним) P Y Na 1040,cf., /  Liss-ôwa /:*Λισσ-ωμας
(топоним) P Y Aq 2184j1.

ri-wi-jo(m. лично име) MY Aa 6094j2. 
ri-wi-so(m. лично име) KN Da 1114, Dv 1111, Ga 4194jj 
ro-u-si-je-wi-ja/  lousiëwiaили rousië/:*λουσιήρια или *ρουσιήρια (adi.

nom.pl.f) PYUb 13 1 5434.
ro-we-wi-ja/  rowëwici /:*'?орѓ\рт(adj. nom f), cf., ρούσιος TH Wu 454jT

421 Does2,579, Docs., 424; O. Landau, MGPN, 120, 166; I, 216; П. Xp. Илиевски. 
Ж авот от  на М икенцитеЗОО.

422 Docs2.,579; MGV ПЛ72, 185; B .  Čop, ŽA, 8(1958),260.Има обиди ова мик. лично име да 
ce доведе во врска со и.-е. *bhegu- од ког е во гр. φόβος , т.е. ra-wo-po-qolLawo-phogl,osl\ гр. *AaFo- 
Ροβος, cf., Δηί-φοβος; V. Georgiev, Lexique, A. Heubeck, IF 65 (I960),256; MGV I, 216, 254. MG KII, s.v; 
Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,290.

42j Docs2.,399,-499, 528, 547,579,591; M. Lejeune, Phonétique,Al, 168 in Mémoires I, 188, 
Mémoires III, 251,252; L. R. Palmer, Interpretation,A3A 92 ,\96 , 411,463;MGKI, 181,205 201,215,237,255; 
E. Vilborg, Grammar,46-47,53;H. Frisk, G£04II,67,72;P. Chantraine, DELG, 246, 271,1114;P. Hr.Ilievski, 
Coll. Myc, 136 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икен ц и т е23523S.

424 J. L. Melena, E M 44(1976), 432.
425 Does2., 579, Docs., 425 ; C. J. Ruijgh, Études, 159 ; J. L. Melena, EM 44(1976), 432 in EM 

51(1983), 259 претполага дека станува збор ra-wo-ti-jo за хипокористикон од ra-wo-te\ П. Хр. 
Илиевски, Ж а во т о т  на М икенцит е2& 9 .

426 Does2.,579, Docs.,\A9\ L. R. Palmer, Interpretation, 133,410; C. J. Ruijgh, Études,94.
427 Docs2.,A%3, 580, O. Landau,MGPN, 122; C. J. Ruijgh, Études,292 in Minos 9(1968),149 

упатува на *Λευσίρχ>ν како хипокористик од *Λευσι- δαμος.
428 Docs2.,580, Docs., 425 ; C. J. Ruijgh, Études, 225,235 *Αερχΐος патронимик од *Αέ/τας
429 Docs2,580, Docs.,3A5\ E. Vilborg, Grammar,23, 77,144; MGV 1,218; C. J. Ruijgh, Études, 243 ; 

H. Frisk, GEW  111,113; Docs.,338; L. R. Palmer, Interpretation,A52; MGVl ,  218; M. Lejeune, Mémoires, IL 
205; C. J. Ruijgh, Études, 241 ;H. Frisk, GEW  III, 147 ; P. Chantraine, DELG, 647 ; Π. Xp. Илиевски, 
Ж ивош от  на М икенцит е2& 9..

430 Docs2.,5%0, Docs.,160, 408; MGK I, 219, MGV 11,172; E. Vilborg, Grammar, 50, 62, !40;H. 
Frisk, G£1F II, 138 , H. Frisk, GEW  III, 147; P. Chantraine, DELG, 647; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на 
М икенцит е ,105,177,340.

4j1Doc52,580,Z)(9(75.,140, 177, 435; L. R. Palmer, Interpretation, 152, 453; V. Georgiev, Cambridge 
Coll., 109 *Αισ(σ)-ώρχ; C. J. Ruijgh, Études, 258 ; A. P. Sainer, АМ£Л 17(1976), 55;

4j2 Does2,580; C. J. Ruijgh, Etudes, 160.
4jj Азс,г,580; L. R. Palmer, Interpretation,A53.
AoAD ocs2., 520, 580 Lousiëwia, M. Doria, Avviamento, 250 *Αουσιήρια; C. J. Ruijgh, Études, 126s 

*Αουσιήρ.ον ; J. L. Melena, Tractata Myc., 215
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ru-ke-w o-w o-w i-ja /  Lunkewos worwia /:*Λυγκήρος popμία (топоним) ΡΥ Na 
105 3435 436 *.

rii-ko-wo-ro / Lukoworos /  : * Λευκόμορος, (m. лично име), сп., Αυκουρία
A П П

ΡΥ Es 650, en., ru-ko-u-ro / Lukouros /  : Λυκοΰρος ΡΥ Es 729 .
ru-wa-ni-jo (m. лично име) KN X  7706438.
ru-we-ta /  Luwëtai /:*Λυρηται (m. лично име dat. sg), cf., Λύητος ΡΥ Cn 599439. 
ru-we-to (m. лично име или топоним) ΤΗ Of 29440 
sa-m a-ri-w a-ta (m. лично име) KN As 645,cf., sa-m a-ri-w a PY Na 527 

(топоним)441.
sa-nu-we-ta / Sanuwentas/:*Σανυρέντας (ш.лично име) KN Db 1227442. 

sa-pa-nu-w o-m e-no /Ѕраппиотепоѕ /: *Σπαννυόμενος KN X  999443.
sa-pi-ti-ne-w e-jo (adj. од личното име KN F 841, cf, sa-pi-ti-

nu-wo (m. лично име) KN As 1516444.
sa-ri-nu-w o-te /  Salinuwontei /: *Σαλινυμόντει (топоним loc.), cf., Σελινοΰς PY 

An 424, Mn 456, Na 1094,cf, se-ri-no-wo-te PY Qa 1290445. 
se-we-ri-ko-jo (m. лично име gen.sg) PY Sa 753446. 
se-we-ri-w o-w a-zo (m. лично име dat. sg) PY Fn 324447. 
se-wo-to KN Da 1268448 
si-ja-wo-te (топоним loc) PY Cn 4449.
so -w e-n e-ja / sôlweneia/:*σωλμενεία, cf., σωλενεία (adj. nom.sg f) Ta 709, cf., 

so-we-no-qe / sôlwenôi k?e /:*σωλρηνωι (supst. instr. sg или pl.) PY Ta 72 1 450.

435 J. L. Melena, Tractata M yc.,2\5s.
436 Does2, 580 ; Docs., 149 Lu(n)këwos worwia ; L. R. Palmer, Interpretation, 11, 453; A. Heubeck, 

IF 68 (1963), 16; M. Lejeune, M émoires 1,143; E. Risch, M H  14(1965), 195;P. Hr. Ilievski, Godišnjak, 25 
(1987), 5-21, ANUBiH in Ж и во т о т  на М икенцит е, 169.

4j7 Docs2, 581 ; D ocs.,425; L. R. Palmer, Interpretation,453 ; O. Landau, MGPN, 222,228 ; M G V I, 
219 ; V. Georgiev, Suppl.,* А ш oFopoç > Λύκωρος ; M. Lejeune, Mémoires I, 294 Λύκουρος ; P. Hr. Ilievski, 
ZA 9 (1959), 126 *Aw:oFopoç; MGKI,219; A. Morpurgo, Acta M yc., II, lOOss

438 J.-P. Olivier, Minos, 24(1989), 231
439 Docs2, 581 ;V. Georgiev, Suppl., *Λυ/τητα(ς), cf., Λύητος;0. Landau, MGPN, 125; M. Lejeune, 

Mémoires II, 21.
440 Does2, 581.
441 Docs2, 581, Docs., 149; C. J. Ruijgh, Études, 147, O. Landau, MGPN, 128, 169, 219,229 

*Σαμαριρχστας ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976),56; F. Gschnitzer, Res Myc., 144.
442D ocs2, 581 ; O. Landau, MGPN, 126, 186, 189 *Σανυ/τέντας од *Σάνυς
443Docs2, 581 obscure можеби име на божество ; M. Lejeune, Mémoires III, 26, 37, 167 име на 

месец *Σπαννυόμενος.
auD ocs2, 581, Docs., 219 ; C. L Ruijgh, Études,264 ; J. T. Killen, Tractata M yc.,\16  ; O. Landau, 

MGPN, 126 ;V. Georgiev, Suppl., I предлага *Σαλπιθιν/τος од σάλπη и θίς θινός ; C. J. Ruijgh, Études, 
264 смета дека е предгрчко ; Р. Hr. Ilievski, Acta Myc, II, 264.

445 Docs2, 581, Docs., 149; L. R. Palmer, Interpretation, 137, 160, 305; A. Heubeck, 
K adm os,l(\962),64 Selinowont- in SMEA, 17(1976), 135 Selino-wont-ë ; E. Risch, MH, 22(1965), 195 ; 
M GV  I, 243 ; A. Morpurgo, Acta M yc,  II,108s ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 57.

446Docs2, 582 ; M. Lejeune, Mémoires I, 335, 337 претполага дека станува збор за 
обрзување на -ικο- или -ισκο- ;Р. Chantraine, Cambridge Coll., 171 ; Ј. Chadwick, Minos, 9(1968), 63 
го смета за грчко ; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,336.

447 Docs2, 582 ;V. Georgiev, Suppl, предлага / Seweriworwaksôi /:*Σε/τερι/τορ/τά-ξωι од σείρος и 
*/τορ/τος = οΰρος; Ο. Landau, MGPN, 128 ; Μ. Lejeune, Mémoires I, 300 упатува на предгрчко, a Ј. 
Chadwick, Minos, 9(1968), 63 го смета за грчко.

u *Docs2, 582 ; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 454 ; V. Georgiev, Minoica,156 *σε/τοντοι, cf, 
*σεύοντοι од σεύω.

449D ocs2, 582, Docs., 149 ; C. J. Ruijgh, Études, 328 ; M. Doria, Toponomastica, 99, 102 смета 
дека станува збор за топоним изведен од фитонимот σίον, cf, σιόεις ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 
57
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su-m e-ra-w e-jo (m. лично име) ТН Of 26450 451
su-w e-ro-w i-jo  /  Swelowiôi или Swel-or или од

*Σρελοριος, cf, памф., Σελύριινς или Σέλουρος (топоним) ΡΥ An 657452.
ta-ra-ke-wi[jo] /Trakhewios/: *Τραχέρχος P Y  An 172 (топоним), cf. τραχύς или

Λ  453топоним Τραχεία
ta-ti-qo-w e-u /  Statigwoweus /:*Στατι-γ''νο/τεύς, *Στατι-βοεύς (m. лично име) PY 

An 724, cf., Στάσ- ίππος, ta-ti-qo-we-wo (gen. sg) PY An 654434 454 455 456. 
ta-w a-ko-to (m. лично име) KN Od 71545\
ta-w e-si-jo /  Thawesios /:*Θαρέσιος(m. лично име) KN Dv 1332, cf.,

jo-jo (gen. sg) PY An 26 14d6.
te-m i-de-w e-te /t e r m i d w e nte/VY Sa 1266 (nom. dual), cf.,

/:*τερμίδρεντς KN So 894 (adj. nom. sg), cf., τερμιόεις, cf., (nom.pl.sr.r)
KN So 894,So 4429, PY Sa 791, Sa 793; cf., te-mi-dwe-te (nom dual) KN So 4433457 458.

te-ra-wo-ne/Telawonwi/(dat.sg) PY Fn 79 од te-ra-wo /  Telawdn/ :* Τελάρων (m. 
лично име), cf., Τελέων M Y  Au 102, Au 653, Au 657438.

te-re-ne-w i-ja (топоним loc) PY An 852, cf., te-re-ne-we PY An 18 (топоним
loc)459..

te-re-wa-ko /  Teie-wakhos /:*Τελε-ράχος KN C 973460.
]te-ru-wo-te /  Terwontes/:*Τερροντες (топоним), cf., Τέρυς KN C 922461. 
te-tu-ko-w o-a /  tetukhwoha /:*τετχ>χροίΐΆ (part. pf. act. n), cf., τετευχώς KN L 871, 

cf., te-tu-ko-wo-az PY Sa 682462.
te-wa-jo /  Thewaios /:*Θεραΐος (m. лично име nom. sg) KN DI 7503, c f ,

Θεαιος, a b o  KN Ce 156 (dat. sg)463.

450 D oes2., 582; Docs., 338, 408 ;E. Vilborg, Gramm., 78, 144s ; M. D. Petruševski, ŽA 
8(1958),271 ; L. R. Palmer, Interpretation, 32, 342s.,455 ; C. J. Ruijgh, Études, 240, 246, 290, 312 ; Y. 
Duhoux, Minos, 14(1975), 145.

451 D ocs2., 583.
452 Does2, 583, Docs., 189 ; O. Landau, MGPN 130 ; J. Chadwick, SMEA 9 (1968), 63 ; L. R. 

Palmer, Interpretation, 154s., 455 *Σρελορίωι, cf. pamf., Σελύριιυς ; H. Mülestain, Die Oka Tafeln, 
13 ;*Σρελ- ορρος = Σέλουρος.

453 Docs., 149 Τραχεία, Docs2, 583, M. S. Ruiperez, 214, C.J.Ruijgh, Études, 182
*ΘραχεΡγα, A. Heubeck, A ctaM yc., 11,59, P. Chantraine, D E L G ,ll30 .

454D oes2., 584, Docs., 425; L. R. Palmer, Interpretation, 42, 60, 78; MGV I, 180, 206; 
P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209-210; П. Xp. Илевски, Ж и вот от  на 286-289. M. F. Galiano,
Acta Myc., Π, 234s; E. Risch, Coll.,Myc., 271; A. Bartonek, Tractata Myc., 43.

455 D oes2., 584, O. Landau, MGPN, 134. ^
456 Does2, 584, Docs.,425 ; C.J.Ruijgh, Études, 153 ; O. Landau, MGPN, 134
457 Does2, 584, Docs.,370ss, 409; E. Risch, Ét. 169; M. Lejeune, Mémoires I, 30s., 51, 

118 ;E. Vilborg., Gramm., 91 ;A. Heubeck, Glotta, 39(1961)163 in Kadm os 1, (1962), 63 ; L. R. Palmer, 
Interpretation,.321, 324, 456 ; M G VI 180, 248 ; C.J.Ruijgh, Études, 385 in Coll. Myc., 307 ; M. Lejeune, 
Phonétique, 81, 285 ; P. Chantraine, DELGC, 1107 ; Y. Duhoux, Roma, 781, 785 ; Π. Xp. Илевски, 
Ж и вот от  на Микенците,265s.

458 Docs2, 585, Docs., 426 ; V. Georgiev, Lexique, s.v. in Cambridge Coll., 112 ; O. Landau, 
MGPN, 136, 186 ; J. Chadwick, MT III, 54 ; M GV  I, 248 ; M. D. Petruševski, Kadmos, 4 (1965), 125 
упатува на коренските основи *τελ-, τλα- (= τλη-) ; C.J.Ruijgh, Études, 293.

459 Docs2, 585, Docs., 149 ; J. Chadwick, SM4(1967), 27 ; C.J.Ruijgh, 182 ; M. F. 
Galiano, Acta Myc., II, 217; Π. Xp. Илевски, Ж и вот от  на М икенцит е,П 4.

460 D ocs2, 585, τελε-/ τέλη- ; Ο. Landau, MGPN, 136 ; C.J.Ruijgh, 298.
461 L. Deroy, A tti Roma, 578 *Τέρρων; Y. Duhoux, Tractata Myc., 114.
462 D oes2., 520,585 Docs., 318,405;E. Vilborg, 87, 97; I, 249;P. Hr. Ilievski, SMEA

12(1970)110; L. R. Palmer, Interpretation,294,328,451', C. J. Ruijgh, Études, 43, 45, 54, 90, 96, 385 
θεθυχρόίια in Res Myc., 392;H. Frisk, GEW  II 888; P. Chantraine, DELG, 1111; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 264.
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te-w a-ko-no (m. лично име) PY An 209463 464.
te-w a-ro /  Thewalôi /:*Θεράλωι (m. лично име datsg), cf., M Y  Oe

111465.
ti-nw a-si-jo /  Thinwasios /:*Τινρασιος (adj. етникон m. sg) PY Jo 438, Ea 810, 

Fn 324, cf., ti-nwa-si-ja /  Thinwasiai A * Τινράσια(nom.pl.f) PY Aa 699, Ab 190, cf.,
nwa-ti-ja-o (gen.pl. f) PY Ad 684, X  633,cf, ti-wa-ti-ja KN Ap 618466 

ti-ri-o-w e-e/ triôwehe/: * τρ ίω ρ ε  (nom dual) P Y  Ta 641,
/:* τρίωρης (adj. nom. sg.n) од τρεις и *ώρης > οΰς PY Ta 641467.

to-ko-so-wo-ko /  toksow orgoi /: *τοξοροργοι (apeli. nom. pl. m) од *τοξο- ροργός
PY An 207468.

to -q i-de-w e-sa/ tork̂id-wessa/̂ τορΛδ-ρεσσα (adj. nom. sg f) PY Ta 71 1469. 
to-ro-no-w o-ko /  tronoworgoi,-ôi /:*θρονο-ροργοι, или *θρονο-ροργωι, (nom.pl 

или dat. sing) од *θρονο-/τοργός KN As 15 1 7470.
to-ro-wa-ko (m. лично име?) KN C 7566471. 
to-ro-wa-so (топоним) PY Na 405472.
to-ro-w i-ko (gen.sg) PY Cn 655 од to-ro-w i (m. лично име) PY Cn 131473. 
to-ro-w i-ka / Throwikhas /:*Θρορχάς (m. лично име) PY An 5474. 
to-te-w e-ja-se-w e (лично име dat.sg) M Y Oe 106475
to-w a-no /  Thowandr /: *Θο/τάνωρ (m. лично име) KN B 806, cf., to-wa-no-re 

(dat sg) PY Fn 79476.

463 D oes2, 585, Docs., 426 ; V. Georgiev, Suppl., Θεαιος од *Θεα како што и ΔίΕαιος од *Diw-
O. Landau, MGPN, 136 ; C. J. Ruijgh, Études, 225.

464 D oes1, 585, O. Landau, MGPN, 137 ; C. J. Ruijgh, 225.
463 Does2, 585, O. Landau, MGPN, 137 ; L. R. Palmer, B ICS 2 (1955), 36 in Interpretation, 458
466 D ocs2, 585,586 D ocs., 149 Τρινασός ; C.J.Ruijgh, Études,176, 179, 196 ; P. Chantraine, 

Cambridge Coll., 166 ; A. P. Sainer, SMEA, 17(1976), 58 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 121 ; A. 
Heubeck, SMEA 17 (1976),, 130 ; J. Chadwick, Res Myc., 85 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенците,305.

467 Docs2586;М. Lejeune, Memoir es,I, 277 in Phonétique 96; C.J.Ruijgh, Études, 31,311 in Coll.
Myc.,215 ; L. R. Palmer, Interpretation, 26, 344; 458; M GV  I, 230, 250; M. S. Ruiperez, Acta Myc., I, 
159;H. Frisk, GEW  III, 185; P. Chantraine, DELG, 839; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,46.

46SD ocs2 586 cf. τοξοποιός, Docs., 410; A. Morpurgo, Coll. Myc., 102; L. R. Palmer,
Interpretation,136, 229, 458; M G V  I, 193; P. Chantraine, DELG, 364; H.Frisk GEW  11,910; 
M.D.Petruševski, ŽA 27(1977),39; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 172,241,364.

469 Docs2 ,587, Docs.,336, 410; M GV  I, 250; E. Risch, SMEA 1(1966),54; C. J. Ruijgh, AM Roma, 
706;A. Bartonek, Tractata Myc., 43M. Lejeune, SMEA 1(1966), 15 *τορπίς in SMEA 20(1979), 65; A. 
Heubeck, Acta Myc., II, 65 * trie1 is; Π. Xp. Илевски, Ж и вот от  на 194 to-qi-de/torquide/
'спирали'.

m D ocs2, 587, M G V  l, 193,200 ;P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967),26; L.R. Palmer, Interpretation, 459 ;
P. Chantraine, DELGA42 ; A. Heubeck, Acta Myc., 11,63 ; M. Lejeune, Phonétique, 143 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,171,188,193.

471 Docs2, 587, М. Dona, SMEA 11(1970), 156
472 D ocs2, 587, Docs., 149 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 59.
473 D ocs2, 587, Docs., 426 Trowix ; M. Doria, St. Myc. Brno,, 60 to-ro-ρ,ξ in AM Roma, 777 ; P. 

Chantraine, Cambridge Coll., 174.
474 D ocs2, 587 претполага дека e алтернаативна варијанта на пишување за to-ro-wi, V. 

Georgiev, Suppl, *Θρορ,χάς или *Θρορ,σκας ; J. Chadwick, SMEA 4 (1967), 26 ; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 190.

475 D ocs2,587 ; C J.Ruijgh, Études, 253 ; M. F. Galiano, Acta Myc., II, 210 предлага дека тоа e 
изведеница од Τοθεύς, Στοθεύς, Τωθεύς или Θοτεύς.
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to -w a-te-u /  Thowanteus/:*Θομαντεύς (m. лично име) PY Eb 1188476 477 
to-w i-no /  Thowinos /:*Θο/πνος (m. личноно име), cf., Θοινος KN Do 923478. 
tu-ru-w e-u  / Thruwens /:*Θρυμεύς (m. лично име), cf., Θρύον PY An 261479.

tu-wa-si/  thuwatsi /:*Qvpασι (apeli. dat. pi), cf., θυ/τάδες PY Fn 4 1480. 
tu-w e-a /thuweha/: *θύ peha P Y  Un 267, tu-wo /  thuwos /:*θύρος (supst. nom. sg. 

n), cf., θύος PY Un 219481.
tu-we-ta /  Thicwestai /:*Θυμέσται (m. лично име dat. sg), cf., Θυέστας PY Un

267482.
tu-w i-jo KN B 823483
tu -m -n o  / Thwinôn /:*Tfivcov > Σρίνων KN Ga 517, cf., Σίνων, cf, tu-wi-no-no 

(gen. sg) KN Ga 676484
u-de-wi-ne (топоним loc) P Y  Cn 59 5485 

u-de-wi-ni-jo[ (m. лично име) PY Jn 4 1 3486.
u-wa-m i-ja /  hYamia /:* Ύαμία (f. лично име), cf, Ύλάμεια P Y  Eb 416/ Ep

704487.
u -w a -s i/ hYasi /: "Υανσι (топоним dat. loc. pl), cf., 'Ύαντες PY An 65 6488. 
u-wa-si-jo / hYasioi или hYawansioi ΛΎάσιοι или Ύάνσιωι, cf., Ύάσιος или 

Ύάνσιος (m. лично име dat. sg) KN Ai 115489.
u-wa-ta / hYatas или hYantas /:*Ύάτας или *Ύάντας (m. лично име), cf., Ύ α  

KN Dd 1286, P Y  Jn 605490.
u-wo-qe-we / uwok^ewes /:*6/roKw8feç (apeli, nom.pl m), cf., υ-= έπι-, cf, ат. 

έπωπεύς KN C 902491.

476 D ocs2 ,588 ; од θόος, cf. θέω ; V. Georgiev, Lexique, s.v. ; O. Landau, MGPN, 140, 166s ; 
M GV1, 173, 202 in M GVII, 168 ; M. F. Galiano, Acta M yc., II, 242, 257 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  
на М икенцит е,152,302.

477 D ocs2,588, V. Georgiev, Suppl., *Θο/ταντεύς, cf, Θό/τας, Ο. Landau, MGPN, 140.
478 D ocs2,588, Docs., 426 ; V. Georgiev, SuppL, Θοινος или Θοίνων од Θο-ρινος ;
479 Docs2 ,588 ; Docs.,426, M. Lejeune, Mémoires,II, 342; L. R. Palmer, Interpretation, 460; M GV  

I, 203; M. F. Galiano, Acta Myc., Π, 257.
480 D ocs2 ,588 ; M. Lejeune, Mémoires,II, 134.
481 D ocs2 ,588, D ocs.,411 ; L.R. Palmer, Interpretation,.259,270 460 ; M. Lejeune, Mémoires,!, 275 

in Phonétique, 163; M G V I, 203;E. Risch, Atti Roma, 691; A. Hurst, ZA 26 (1976), 24; P. Chantraine, 
DELG, 448; C J.Ruijgh, Res M yc.,392 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 179.

482 D ocs2 ,588, Docs., 105, 224, 426 ; H. Mühlestein, ΜΗ 12(1955), 122 in Atti Roma, 659 ; M. 
Doria, S t Myc. Brno, 59 ; O. Landau, MGPN, 142, 183, 212s ; M GV I, 203 ; C.J.Ruijgh, Res Myc., 394 ; P. 
Chantraine, DELG, 448 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,\19.

483 D ocs2 ,588 Obscure.
484 D ocs2 ,588, Σίνων, cf, σίνομαι од и.-е. *twin-, Docs., 426 ; J. Chadwick, Et. Myc.,90 ; Ο. 

Landau, MGPN, 142 ; J. L. Melena, Minos, 15 (1976), 155s ; A. Bartonek, Tractata Myc., 42
485 D ocs2,588 ; L.R. Palmer, Interpretation, 127, 460 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 59.
486 D ocs2 ,588 ; C.J.Ruijgh, Etudes, 144, 163, 171 ; F. Gschnitzer, Res Myc., 146 ; A. P. Sainer, 

SMEA 17 (1976), 59.
487 D ocs2 ,589 ; O. Landau, MGPN, 143, 222 ; M GV  I, 253 ; L. R. Palmer, Interpretation, 461 ; 

C.J.Ruijgh, Études, 142,163 ; F. Gschnitzer, Coll. Myc., 146.
488 Docs2 ,589 ; L.R. Palmer, Interpretation, 154, 157, 461 ; M. F. Galiano, Acta Myc., II, 217 ; F. 

Gschnitzer, Res Myc., 143, 147 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 60
489 D ocs2 ,589 ; J. Chadwick, MT II, 111 ; M GV  I, 251 ; C.J.Ruijgh, Etudes, 153 Ύάσιος или 

Ύάνσιος ; F. Gschnitzer, Res Myc., 143, 153
490 D oes2 ,589, Docs., 426 ; O. Landau, MGPN, 144, 163, 215s; C.J.Ruijgh, Études, 153 ; F. 

Gschnitzer, Res Myc., 146 ; M G V I, 251 ; A. Morpurgo, Acta Myc., II, 90s.
491 Does2 438,589; L. R. Palmer, Interpretation, 183,461;J. Chadwick, St. Myc. Brno,\9\ M. 

Lejeune, M émoires II, 231 in Phonétique, 175, en. ja формата wo-qe-we (PY An 610) за која ce смета 
дека потекнува од u-wo-qe-we. Па така за V. Georgiev, Lexique, wo-qe-we= u-wo-qe-we= ύ-οκ™ήΡες, 
at. έπ-ωπής, види уште кај J. Т. Killen, Minos 18(1983), 74; J. Chadwick, Tractata M yc.,77.
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w a-m -w i-ta  /  wlawistaили wrawista /:* ρλαριατά од *λαριδ- или ρ,στά 
од ραίω : αρραιστος KN So 4443 (adj. nom.pl.sr.)492· 

wa-ra-wo-no PY Cn 600 (ш.лично име)493. 
w a-ru-wo-qo (т.лично име) KN As 1516494 495
w a-tu-wa-o-ko /  W astuw âoros / : * ρα (т. лично име) PY An 519,

cf., wa-tu-o-ko /  Wasti/oros /  : *ραστύ1ιοχος (m. лично име) cf., Άστυόχη PY Ea 136
/ V 495од ραστν и εχω .

wa-wa-ka KN Ln 1568 (m. лично име)496 
wa-wo-u-de PY An 654 (топоним acc.dir.)497
we-e-wi- ј а /  wehëwia /:* ρέήτ\ρχαι (adj. fem. nom. pl) од *ρζ\\ενς или од *ύήρ.ος

од ΰειος PY Ub 13 1 8498.
we-i-we-sa/Huiwessai/: *Υϊρεσααι (f. лично име dat. sg.) од υίός и -εις M Y Fo

ΙΟΙ499.
we-ko-we-ka-te[ / Wekawergates /: * ρεκαf εργάτες (apell.nom.pl.), cf., Έκάεργος 

KN Ak 630500 501.
w e-te-i-w e-te-i / wetehi-wetehi /: * ρετεήι-ρετέύι (adv. редуплициран loc. sg) PY 

Es 644 од we-tol wetos /: *ρετος PY Aq 64, кип. ος, јон.-ат. έτος 'година'301
we-wa-do-ro /  werwandros /:* ρερρανδρος KN Dv 160 (m. лично име)502 503 504 505. 

we-we-e-a /  werweh-eha /: *ρερρέ1ι-ε1ια ICN L 178(adj. nom.pl.sr) од 
εΐιος <*ρερρεσ-εγος, cf., *ρερρος, јон. ειρος503.

we-we-ro / werweros / :*ρερρεσρος (т.лично име) од ειρος KN V  147304. 
w e-we-si-je-ja /  werwesieia /  :*ρερρεσίεια < *ρερρεσία PY Aa 762 (apeli, fem., 

nom.pl), sp., we-we-si-je-ja-o (gen. pl.) PY Ad 318M)5, cf., we-we-si-jo /  werwesios

492 Does., 411, D ocs2.,590]M G V I, 37; M G V II, 178; P. Chantraine, DELG, 966, L. R. Palmer, 
Interpretation, 462.

493 Does1.,590, O. Landau, MGPN, 146.
494 Docs. 426, O. Landau, MGPN , 146, Docs2.,590, L. R. Palmer, Interpret., 462
495 Docs2.590, Docs.,426; L. R. Palmer, Interpretation,462; O.Landau, MGPN, 146,169 ; MGV

I, 178, 198;E. Risch, Res M yc.,384; F. Bader, Acta Myc., II, 179 ; П.Хр.Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е, 225

496 D ocs2.590, O.Landau, MGPN, 147, J. T. Killen, AM  Roma 638.
497 Docs2.,428, 590, Docs., 150; V. Georgiev, Acta Myc., II, 378 *ΡαλΡωυν-δε, cf., άλως, A. P.

Sainer, SMEA,17 (1976), 60.
m Docs2.,493, E. Vilborg, Gramm., 78; J. L. Perpillou, Substantifs 36; C.J. Ruijgh, Études, 125; 

M GV  I, 252, MGVII, 184, L. R. Palmer, Interpret., 27,462; P. Chantraine, DELG, 1161.
499 Docs., 427, D ocs2.,590; O.Landau, MGPN, 147; J. Chadwick, Pavia 14(308) *Υίρεσσα; M. 

Lejeune, Mém. II, 23; L. R. Palmer, Interpret., 462; M G V l, 252; C. Milani, Minos 23(1988), 153 huiFeaai 
= Υιρεσσαι; A. Bartonek, Tractata Myc., 43.

500 Does.,278, 411; V. Georgiev, Acta M yc.,I I377 *Fsko- Fepycra-, άργάτις; P. Chantraine, DELG , 
365; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,113, 153, 164,287.

501 Docs.,44, D ocs2.,591; M. Lejeune, Mém. I, 81, 230,E. Vilborg, Grammar, 87,134, M G V I, 195, 
C. J. Ruijgh, Études,326, 342;0. Masson, ZA 15(1966), 257; M. Lejeune, Phonétique, 41,91, 176, 244; P. 
Chantraine, DELG,382,412;H.Frisk, G E W lll, 95; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенците^О.

2,02 Docs2, 591, M. Lejeune, Mémoires II, 44 ; A. Heubeck, BN  8(1957), 32 ; F. Bader, Acta Myc. II, 
161 */τέρ/τανδρος, cf., Έρύ- λαός ; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,304.

503 Does.,412, M. Lejeune, Mémoires I, 223, E. Vilborg, Gramm., 78 ; L.R. Palmer, Interpretation, 
294, 463; M G V I, 188, C.J.Ruijgh, Études, 65, 86, 124; P. Chantraine, DELG, 324; A. Morpurgo, Acta Myc.
II, 112; H. Frisk, G E W lll, 83.

504 Does2,591; M. Lejeune, Mémoires I, 234 ; O. Landau, MGPN, 148.
505Docs2, 591, D ocs.,4 \2 ;M G V \, 188; C.J.Ruijgh, Études,.249; A.P.Sainer, SMEA 17(1976) 29 П. 

Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,118,111,196,340.
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/:*ρερρέσιος KN Ак 9173, Le 654, L 7396; we-we-si-jo-jo /
KN Ak 622; Od 502, X  453506 507.

507we-wo-ni-jo (m. лично име) KN C 954
wi-do-wo-i-jo / widwohios /:*ριδρό1ιιος од *ριδ/τοσ-ιο-ς ΡΥ Ae 344(m лично 

име), со графички варијанти на пишување wi-du-wo-i-jo PY Јп 415 и wi-dwo-i-jo 
PY Eb 1186/Ер 53 9508.

wi-du-wa-ko / widwakôn или widwak/khos /: *ρδράκων или *ρ,δρχκ/χος (m. 
лично име) PY Jn 3ΙΟ509.

wi-ja-we-rci2 / Wis Awellas/: * ρίς Άρέλλας (топоним) PY Cn 643510. 
w i-so-wo-pa-na / wiswo-pana /:*ρισρό- πανα (adj. nom.pl η) P Y  Sh 740511. 
wo-de-wi-jo / wodëwios/ :*/τορδήρ.ος од *ρορδεύς, cf. Οόδον KN Fp 16 (име на 

месец), cf., wo-de-wi-jo-jo (gen.sg) KN Ga 953512.
wo-ne-wa-ta/Woinewatas/: * ρο\η\ρατας (ш.лично име) од *ροινήας КН Ar

2513.
wo-no-wa-ti-si / woinôwatis / :* ροινόρατισι (apeli, dat.pl) од Οίνωατχς en., 

Οίνόη PY Vn 48, Xa 1419514
wo-ra-we-sa /  wôrawensa или wollawensa /  или * ρολλάρεναα KN

Se 880 (adj. nom. sg. f).515.
w o-tu-wa-ne /  worthuwanes /  :* ρορβνράνες (топоним) P Y  Un 4516. 
wo-wa-ro PY Jn 750 (m. лично име)517.
wo-we-u/worweus/: * pop ρενς (apel. m. nom. sg.) KN C 911, U f 836, P Y  Ae

124518

506 Does., 412, D ocs1, 591; J. T. Killen, C oll Myc., 176; M. Lejeune, Mémoires I, 223 ; L.R. 
Palmer, Interpretation, 115, 463; A. Morpurgo, C oll Myc., 100 ; C.J.Ruijgh, Études, 133; M G V I, 188; P. 
Chantraine, DELG , 324; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,118,171,196,298.

507 Docs2,591.
508 Docs2, 591, D o cs.,A ll ; M. Lejeune, M,1, 199 in 57 in Cambridge 

Coll., 145; M. D. Petmsevsk/, St. Myc. Brno, 55; O. Landau, MGPN, 149, 176 ; L.R. Palmer, Interpretation, 
26, 45 135 ; C. J. Ruijgh, Etudes, 207; M. Lejeune, Phonétique, 80, 127; M G V l, 204; P. Chantraine, DELG, 
176; Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,152,340 .

509 Docs., 427; D o cs}, 591; V. Georgiev, Suppl., Fi5Fœccov од *FiôFoç и ακων; L. R. Palmer, 
Interpretation, 463; M. Doria, Minos, 8(1963),22 FtôFa%oç ho bo A w iam ento  146 предлага *Fi6Fcckoç; 
O. Landau MGPN, 148.

510 Does., 150; D ocs.2, 591; L. R. Palmer, Interpretation, 280, 463 *fiç ’Απέλλας; C. Gallavotti, 
Myc. St., 60 u-awella, cf. άυελλα; A. Heubeck, Coll. Myc., -a-we-ra2 / awellai /, cf. αελλα

511 Docs., 379; D o cs}, 592; M GV  I, 206; L. R. Palmer, Interpretation, 330, 464; E. Vilborg, 
Gramm., 37, 78; C. J. Ruijgh, Études, 323 ; J. Chadwick, Minos, 9(1968), 62 ;0. Szememy, SMEA, 
20(1979),211 ; V. Georgiev, Et. Myc., 175, 177; M. Lejeune, Phonétique, 136, 175; 285; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М и кен ц и т е , 243.

512 Docs., 304, Docs.2,415, 592 ;L. R. Palmer, Cambridge Coll., 275 in Interpretation, 235, 463 ; E. 
Risch, Roma, 686 ; C. J. Ruijgh, Études, 125 ; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 104 ; J. L. Perpillou, 
Substant/Fs, 36 ; A. Leukart, Res Myc, 247.

5l3Docs2,592, Docs., 427 Woinewas; O. Landau, MGPN, 151s; A. Heubeck, IF 64(1959),129 in IF 
68(1963)^1.

514 Docs2,592 ; M. Doria, A w iam ento, 45, 65 *FoivoFœrai ; M. D. Petruševski, ZA 11(1962), 278 ; 
A. Heubeck, SMEA, 17(1976), 129 ; F. Gschnitzer, Res Myc., 146 ; M. Lejeune, Mémoires II, 134 ; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,220.

515 Does., 412, D ocs2,592 ; E. Vilborg, Gramm., 91, 145 s ; M GV  I, 230; M GV II, 111, cf. ουλή ; 
M. Lejeune, Mémoires,II, 30 in Mémoires, III,, 280 ; L. R. Palmer, Interpretation, 318, 464 ; V. Georgiev, 
Et. Myc., 183

516 Does., 150, Docs2, 593 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 113 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; 
M. Doria, Acta M yc Π, 49 ; P. Sainer, SMEA 17(1976), 61

517 Does2, 593 ;M. Lejeune, Mémoires, I, 233 in Mémoires, III, 203.
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wo-wi-ja /  worwia/  :* fopp.cc, cf., ôpicc P Y  An  656 (supst.nom.pl.n)518 519 520.
wo-wi-ja-ta /  worwiatas /:* foppatccç (m. лично име) P Y  An 172.d2° 

z,a-ma-e-wi-ja P Y  Jn 829, Ma 393, Vn 493 (топоним)521. 
za-we-te /  kja-wetes /  : *κγά- μετες,*σσά- ρετες, cf., ат. σατες, јон. τήτες KN  Fb 

5451, PY  Ma 225 (adv)522.
za-we-te-ra /  kja-wetera/: *κγαμέτερα (nom. f.) од *k'iawet-tera KN  Ga 518, za- 

we-te-ro /  kfa-weteros / (adj. nom.sg. или pl.): *κγαρέ(σ)τερος од *k'iawet-tero- KN  Gg 
5637523.

ze-ne-si-wî-joK N  M  720 (m. лично име)524.
zo-wi-jo /  Oôwios или Kjôwios /  : Ζώρος или *Σώρος K N  V  1523, PY  Cn 40 

(m. лично име)525.

8.1.3 Полувокалот HiV(wV), ( > мик. , we, wi wo во крајна 
позиција според микенскиот силабар

a-de-me-we / Admewës /: *Αδμεύης, c f, ’Άδμων, P Y  Eq 146(m. лич име 
datsg)526.

]a-di-je-wo/ Adiewos/:*Αδιερ>ς (m. лично име gen.sg) од Άδιεύς KN  D 747527. 
a-e-se-wa (m. лич име dat.sg) PY  Fn 79528.
а-i-qe-we/ Ahi-kuhewei/ (m. лич име dat. sg.) о д  г р .  *Ά(Ίι)ι-φεύς (PY Eo 

471):>29,cf., a-i-qe-wo/ Ahi-!c~hewos/ (m. лич име gen.sg.) ОД rp. *Ά(1ι)ι-φεύς PY  En 659, 
Eo 471.

518 Does2, 593 ;M. F. Galiano, Acta Myc., 11,23 Is; A. Heubeck, IF 63(1958), 133; E. Vilborg, 
Gramm., 95, 145; P. Hr. Ilievski, Tractata Myc., 157.

519 Does., 193, 412 ; D ocs2, 593 ;M. Lejeune, Mémoires, l, 143 ;E. Risch, Minos 5(1957) 30 ; E. 
Vilborg, Gramm., 65 ; C. J. Ruijgh, Études, 184 ; F. Gschnitzer, Coll. Myc., 124 in Res Afyc.,145 ; P. 
Chantraine, DELG, 825 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,169,361.

520 Docs.,421 ; Docs2, 593 ; C. J. Ruijgh, Études, 184 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 233 ; E. Risch, 
MH 14(1957), 73 ; O. Landau, MGPN, 152, 224 ; P. Chantraine, Cambridge Coll., 166 ; F. Gschnitzer, Res 
Myc., 145

521 Does.2.593; M. Lejeune, Mémoires, 1,66, смета дека мик. форма za-ma-e~wi-ja е една 
изведеница од мик. *za-ma~e-u ; Ë.Vilborg, Grammar, 146 ; М. D. Petruševski, ZA, 13(1963), 298 од 
*za-ma-e-u или *za-ma-e-we ;L. R. Palmer, Interpretation, 69, 76, 303 ; П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  
на М икенцит е,95.

522 Does.2,>407,'465,593;L. R. Palmer, Interpretation,22,37,-45,107, 305,405;G. R. Hart, Cambridge 
C oll, 152;M. D. Petruševski, ZA 13(1963)296 in SMEA 12(1970),127 in Acta Myc., II, 124;A. 
Heubeck,Coll. Myc.,240; M GV  I, 195;P. Hr. Ilievski,K lio,50(1968),44 in SMEA 9(1969),122 in Acta 2e 
Coll. AegPr., 100;M. Lejeune, Phonétique, 110;H. Frisk, GEW  III, 184, P. Chantraine, DELG, 1115; A. 
Bartonek, Tractata M yc.,42 за фонетската вредност на силабограмот za- во za-we-te предлага Its 
или t's'l ; П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,%6, 183.

523 iW ,591;P . Chantraine, DELG, 115; M. Lejeune, RP h 53(1979),208.
524 Docs.2,593; M. Lejeune, Mémoires, II, 128, претполага дека во микенскиот силабограм 

ze- од ze-ne-si- stanuva zbor za гр. ξ[= ks\, cf., ξένΡιος како предгрчки антропонимХ. R. Palmer, 
Interpretation,465 претполага дека во микенските силабограми ze-ne-si- станува збор за гр. 
Γνησι-. Интересно е овде да ce каже дека во Mycenae graecitatis Lexicon од Anna Morpourgo Davis 
оваа форма e предадена погрешно, т.е. како ze-ne-wi-si-jo.

525 Docs2, 593, Ζώρος D ocs,427;0. Landau, MGPN, 153, 176; M G V l, 200, cf., ζώω; A. Heubeck, 
Glotta 39(1961) 166;M. Lejeune, Mémoires I, 129 in Phonétique, 47 *ZcoFioç; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,285.

526 D ocs2.,528, О. Landau, MGPN, 16, M. Lejeune, Mémoires II, 23, L. R. Palmer, Interpretation, 
403

527 Docs., 414, Docs2.,528, M. Lejeune, Mem. I, 104, MGL, s.v., L. R. Palmer, Interpretation, 178, 
403, C. J. Ruijgh, Études, 193,J. L. Perpillou, Substantifs, 151]

528 Docs2.,528
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УШ . Полувокалот * и (  = *w) so микенското линеарно Бе писмо

a-ka-m a-w o / Alkmawos, -wôi /  * Άλκμάμος, cf., Άλκμάων 'полн CO сила’ PY  
Cn 719, Jn 431, Cn 131 ( m. лич име nom., dat.)3"’0.

a-ka-to -w a /Alkathowas /: *’Αλκα-θόμας ( m. лич име), сп. Άλκαθόος, Άλκάθοη 
KN  Ve 81, a-ka-to-wa-o/Alka-thowaos/(gen.sg) ОД *’Αλκα-θόμας TH Ug 4529 530 531.

a-ka-wo /  Alkawôn/: rp. *’Αλκάμων, cf., Άλκάων K N  Ga 738, PY  Jo 438 ( m. 
лич име)532 533 534, cf. a-ka-wo-ne PY  Un 219 (dat. sg).

a-ke-ra-wo /  Agelâwos или Arkhelâwos /  : * Άγέλαμος или Άρχέλαμος ( m. лич 
име) cf., гр. Άγέλαος, ’Αρχέλαος KN  Vc 316, a во PY  Cn 599 (dat.sg)5j3.

а-ke-re-w a/ Agrëwa /:  * Άγρήμα PY  An 610, 656, Jn 310, Jo 438, en., 
wa-de/Agrëwan-de/ : * Άγρήμαν δε ОД φ.*Άγρήμα PY  Vn 20 (топоним)5ј4.

a-ke-wo / Alkewos /:*Αλκεμος (m. лично име gen.sg) KN  Ap 628 од KN
De 7096535.

а-ki-re-we/ Akhilewei/:*Αχιλλεμει (m. лично име dat.sg) PY  Fn 79 од a-ki-re-u
K N  Vc 106536 537.

a-ko-ro-we /  akl’rôwës /  (adj. nom. n. m.) : *άχρωμής ‘еднобојни’ (PY Cn 418), 
en. a-ko-ro-we-e (nom. dual) : *άχρωμηε, (PY Cn 418) од α-ko-ro-we /  arrôwës /:
* άχρωμης од v\.-e.*ghrôu- или *ghws-, sp., а-ко-го-we-i (KN  Ch 7100) варијанта на 
пишување за дуалната форма a-ko-ro-we-e531.

a-ko-to-wo / Argothowos /: * Αργόθομος PY  Jn 431 (m. лично име)538. 
a-ko-wo P Y  An 724 (apeli, nom.pl)539 540.
a-ku-tu-ru-wo /  Alktruwôn/  : rp. *’Αλκτρυρών K N  Fh 364 (m. лично име), c f , 

a-ku-wo/  Alkuôn/: rp. *’Αλκυρών, cf., Άλκυών, K N  U  109 (m. лично име)340.

529 Docs2.,528 *à(h)i- од *nsi > lat. ensis 'сабја, меч' и -*φονευς од -*φοντας, cf, Μ. Lejeune,
Mem., Ш, 251, Acta M yc., I, 77, F. Ferluga, ŽA, 25(1975), 382;cf., gen.sg.) Ofl rp.
*Ά(Η)ι-φεύς (PY En 659, Eo 471); П.Хр.Илиевски, Живототна 240, 244,368.

530 Docs2, 404,528; M G V  I, 170, 220; P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),174 in Coll. Myc., 138 in 
Ж и вот от  на М икенцит е, 237s.,276,375.

531 Docs2, 529, O. Landau, MGPN,17, 162, 167; P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),174 in Coll. 
in Ж и вот от  на М икенцит е , 239s.; Y. Duhoux, Minos, 14 (1975), 124.]

532 Docs2, 529, O. Landau, MGPN,17, 162, 167; P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),174 in Coll. 137 
inЖ и вот от  на М икенцит е,\% 1, 239ѕ.;МЖ1,170; Y. Duhoux, Minos, 14 (1975), 124.]

533 Docs., 415 ; Docs2, 529; O. Landau, MGPN18, 164, 262 ; A. Heubeck, 64(1959),121 ;M. 
Lejeune, Mémoires, II, 105;E. Vilborg, Grammar, 141; M GV l, 167, 216;F.R.Adrados, Atti Roma, 560; P. 
Chantraine, DELG, 619; П.Хр.Илиевски, Живототна М икенцит е, 279,300,379.

534 Docs., 147, 416; Docs2,529;V. Georgiev, Lexique, *ΆγρήΡα., 566; L.R.Palmer,
Interpretation,76,280,439; M. Lejeune, Mémoires I, 98, 157, in Mémoires II, 188, 367, 372; M. F. Galiano, 
Acta Myc., Π, 216; E. Risch, Res M380,382; П.Хр.Илиевски,Животот на
М икенците,86,95,150,253,281.

535 Docs2,:529,.Docs.,415; M GV  I, 170; O. Landau, 19, 204; P. Hr. Ilievski, ŽA
19(1969),174 in Coll. Myc. 138 in Ж и во т о т  на Микенц95.

536 Docs2,:529; Docs., 415; O. Landau, MGPN, 19, 161; M. Lejeune, Mémoires 1,143; L. R. Palmer, 
Interpretation,79, 405;P. Chantraine, DELG, 150; MGV 1,178; H. Frisk, GEW  111,46; П. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на Микенците,228,274,290,367,382.

537 Docs., 208 ;ZW.,436,530; M GV  I, 166, 257;L. R. Palmer, ,407; M. Lejeune,
Mémoires II, 51; E. Vilborg, Grammar, 88; P. Chantraine, DELG, 1279; П.Хр.Илиевски,ЖмеотоШ на 
М икенцит е, 115, P. Chantraine, DELG,1279; J. B. Hofmann, EWdGr., 424, смета дека станува збор 
за vi.-e.*ghrH-uo-]

538 Docs2,530, Docs.,425; O. Landau, MGPN,.20,167 Ώκυθόη, ώκύθοος.
539 Docs2,530 Obscure, L. R. Palmer, Interpretation, 405 ankhorwens *αγχορρος = άγχουρος.
540 Docs. 416; Docs2,530, A. Heubeck, BN  8 (1957), 274 in IF 69 (1964), 271 ; P. Hr. Ilievski, 

Coll. Myc., 138, Docs. 415; Docs2, 530, L. R. Palmer, Interpretation, 406 ;M. Lejeune, Mémoires, I, 288 ; 
O. Landau, MGPN, 21, 181,232.
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\a-m a-to-w o / Amathowos /:*Άμάθομος, cf, ’Αμαθούς ΡΥ An 115 (m. лично 
име)541.

a-m o-te-wo / armotëwos или (h)armostëwos / :*άρμοτημος или άρμοστημος од 
*άρμοτεύς или *άρμοστεύς ΡΥ Еа 421 (apeli. gen.sg)542.

a-m o-ke-re-we/ 1Armoklewës/:rp. *'Αρμο-κλέμης, cf., 'Αρμο-κύδης (m. лично 
име) PYNn 83 1543.

a-m u-ta-w o / Amuthawôn /: Άμυθάμων, cf., Άμυθάων KN V  756 (m. лично 
име), сп. уште, a-mu-ta-wo-no (gen.sg) P Y  Jn43 1 544 545.

a-ne-te-wa KN Vc 185 (m. лично име)345.
a-no de-ki-si-w o / Ano-dexiwôi или /(dat) од rp. *’Ανο-δέξιμος

или од *Άνορ-δέξιμος (PY Cn 254)546.
а-по-ке-w a / arno-skewas /: * άρνο-σκέμας PY An 192 (титула или apeli. 

nom.sg.)547.
a-no-ke-we /  Anoskewës /: *’Ανοσκεμής KN Db 1261, P Y  An 192 (m. лично име 

nom.sg), en. ja алтернацијата на микенските силабогарми ke/ze во а-по-ze-we/ 
Ano-skewës или Ainoskewës/:гр. *Άνοσκεύης или *Αίνοξευής > *Αίνοσσευής PY Cn 
600548.

a-no-we / anowes или anôwes /: *άνόμμες или *άνώμες PY Ta 641 (adj. nom.
n)549.

a-no-ze-w e PY Cn 600 види a-no-ke-we.
a-nu-w a PY An 207 (топоним)550.
a-pa-ta-wa / Aptarwa / :* Ά,πταρμα, cf., νΑπταρα=νΑπτερα KN Co 909 

(топоним)551.

541 Docs., 415, Docs2, 530, O. Landau, MGPN, 21, 167, L. R. Palmer, Interpretation, 406, H. 
Mühlestein, MH 12 (1955), 127 'Αρματ-opFoç или 'Αρμα-θοΡος]

542 Docs.,335,387, D ocs1,531; E. Vilborg, G94,145 I, 176, C. J. Ruijgh,
129 ; П.Хр.Илиевски,ЖшотоШ на М икенцит е, 116,163,201.

54 Docs2,546, Docs., 418; О. Landau, MGPN,53, 165; L. R. Palmer, Interpretation,77, 420;A. 
Bartonek, Minos, 8(1963), 54; M.Lejeune, Phonétique, 133; M G V  1,195, 210;M. S. Ruiperez, Acta Myc.,l, 
164;F. Geschnitzer,C o ll, Myc., 130; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,310, e-te-wo-ke-re- 
we-i-jo / Etewoklewehios /: * ’ExsFo^sFéhioç, Έτεοκληίη PY An 654, Aq 64.

544 Does., 104, 415, D ocs2,531; L. R. Palmer, Interpretation, 19,138,406; O. Landau, MGPN, 
22,185 ; M G V l, 171 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,21в,315.

545 D ocs2,531; L. R. Palmer, Interpretation, 407 ; O. Landau, MGPN, 22 .
546 D oes2, 531. За ова микенско лично име а-по dekesiwo ce претполага дека во првиот 

дел а-по станува збор за грчкиот преверб *άνό / άνά, Cf. L. R. Palmer, Interpretation, 81 in 
Cambridge Coll., 278. Според други микенолози во а-по ce работи за гр. άνορ- од *anr-, т.е., а-по 
de-ke-si-wo/Anro-dexiwoi/, cf. M. Lejeune, Phonétique, 197,211.]

547 D ocs2,531, B. Čop, TA 8(1958),257; M. Lejeune, Mémoires I, 188 (dat.loc. од еден топоним 
на -hFya.

548 D ocs2, 531; B. Čop, ŽA 8 (1958),257;V. Georgiev, Suppl.,I, *Άνοσχευας или *Άμνο-σκέΡας; 
M. Lejeune, Mémoires, I, 188 смета е еден dat. loc од еден топоним на -qFya; D ocs2, 531 ; L. R. 
Palmer, Interpretation,407; H. Mühlestein, Atti Pavia, 74, M. Lejeune, Mémoires II, 102 Αινοσκεύης или 
Αινοσκευής a за алтернацијата на микенската ke/ze серија силбограми види кај H. Mühlestein, 
MH  12 (1955), 130 ; A. Heubeck, Glotta 39(1961), 168 ;E. Vilborg, Grammar, 53 ; M. D. Petmsevski, Acta 
Myc.,Il, 135, O. Landau, MGPN, 23; H. Mühlestein, M H  15(1958), 224; Идентификацијата co 
*Αίνοξευής > *Αινοσσευής e од M.Lejeune, Mémoires, II, 23. a-no-ke-wa/ Arno-skewas /: * ’Apvo-aicéFaç 
(PY An 192), cf.,

549 D oes2, 531; V. Georgiev, Et. Myc.,183; M.Lejeune, Mémoires,II, 42,44 in Phonétique,96,.207; 
E. Vilborg, Grammar, 89, 142; L. R. Palmer, Interpretation, 344, 407;H. Frisk, GEW, III, 15; P. Chantraine, 
DELG,s.v. ; C. J. Ruijgh, Études, 58 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,46.

550 Docs2, 531, M. Lejeune, Mémoires I, 259 in Mémoires III, 51, O. Landau, MGPN, 24, MGV, 
s.v., L. R. Palmer, Interpretation, 407; П.Хр.Илиевски,Ж и вот от  на М икенците,1&6.
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a-pe-ne-wo / apenewosили apenëwôn / : *απηνήμος или *άπηνή/π»ν ΡΥ UM315 
(nom.sg или gen.pl.)332.

a-pe-ri-ta-wo / Ampelitawôn / : *Άμπελιτάρ»ν, PY An 657 (m. лич име)551 552 553 554 555. 
a-pi-ja-re-wo / Amphi-arëwos /  :* Άμφι- άρη/τος, cf., Άμφι- άραος KN Xd 94334. 
a-pi-po-re-w e /amphi-phorëwes /  :* άμφι- φορήρες, cf., άμφι-φορεύς KN Uc 160 

(subst. nom.pl), cf., a-po-re-we / amphorëwe / : * άμπφορήρε PY Yn 996, M Y Ue 611 
(nom. dual) од άμφι- φορεύς,335.

a-pi-ra-wo / Amphi-lawos /  :* Άμφί- λαρος, cf., Άμφίλαος KN As 1516(m. лич 
име)556.

a-pi-re-we KN V  3 3 7537 558.
r  r  Ο

a-pi-te-wa /Alphitewas /  :* Άλφιτεμας (топоним), cf., άλφιτεύς PY An 519 .
a-po-ne-we PY An 1, An 610 (топоним loc. или abl.)559. 
a-pu-da-se-we/apudassewes или apudassewei/: *άπυδασερες или *άπυδασερει 

од *άπυδασεύς KN Gm 840 (nom.pl или dat.sg.)360 561.
а-ри-n e -w e /apmewei / :*άπυνερει (3.1. sg. pres, indie.) PY Ad 68 1361. 
a-pu2-we PY An 427, Jn 829 (топоним loc.) од a-pu2-de PY Vn 20 (топоним

ac.)562.
a-qi-zo-we (т.лично име) P Y  Aq 64563.
a-re-ku-tu-ru-w o /  Alektruôn /  : rp. Άλεκτρύων PY An 654, Es 650 (m. лич 

име), а-re-ku-tu-ru-wo-no/Alektruwonos/ (gen. sg.) од rp. Άλεκτρύων PY Es 644564.
a-re-ta-wo /  Aretawôn /:*’Aρετάρον, cf., Άρετάων KN As 645 (m. лично 

име)565.

551 Docs., 146; Docs2, 531; L. R. Palmer, Interpretation, 182, 407; I, 174; C. J. Ruijgh, 
Etudes, 228 ;V. Georgiev, Atti Roma, 369 in Acta M yc., П, 175.

552 Docs2, 531 ; L. R. Palmer, Interpretation, 329, 407 ; P. Chantraine, DELG, 97 ; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 262.

533 Docs., 416 ; Docs2, 532, O. Landau, MGPN, 25 ;C.J.Ruijgh, Minos 9(1968),134; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е , 162 ss.

554 Docs., 416 ; F. Bader, Acta Myc., Π, 171 ; O. Landau, MGPN, 25,159ss.
555 Docs.,331 ; D ocs2, 532 ;J. Chadwick, Et. Myc., 239 ;E. Vilborg, Grammar, 94 ; M.Lejeune, 

Phonétique, 291 ; M GV  I, 253 ; L.R. Palmer, Interpretation, 54, 364 ; P. Chantraine, DELG , 182 ; H. Frisk, 
G E W III, 31 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 37, 177, 274.

556 D ocs,  416 ; D ocs2, 532, O. Landau, MGPN, 26, 159 ;M GVI, 171, 216 ; P. Chantraine, DELG, 
80 ; C. J. Ruijgh, Études, 266 ; A. Heubeck, C oll Myc. 253 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е,335.

557 Docs2, 532.
558 Docs2, 532, MGL, s.v. ;V. Georgiev, Cambridge C o ll, Amphitewas.
559 Docs2, 532 упатува на a-pu-ne-we, П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 150.
560 D ocs2, 533 упатува на δάσσασθαι и δατέομαι во значење 'distributor', C. Ј. Ruijgh, Études, 

355; M. F. Galiano, Acta Myc.,II, 220,259; M G V ll, 162.
561 M.Lejeune, M émoires II, 235 ; MGL, s.v. ; F. Bader, Minos 14(1975), 99.
562 Docs2, 533 поради фонетската вредност на силабограмот pu2 = phu смета дека не 

станува збор за топонимот Αιπύ; M G VI, 168, M G V ll, 156, C. J. Ruijgh, Études, 273 *’Αφυ i Άφυτις.
56-3 Docs.2,533; според, M. Lejeune, Mémoires,II, 23 можеби во врска со rp. άτίζω, L. R. 

Palmer, Interpretation, 408, sp. V. Georgiev, Lexique, s.v., перетполага дека станува збор за еден 
топоним со завршеток -ζωΡει од -ζώΡης. Идентификацијата за a-qi-zo-we ce уште е спорна].

564 Does., 192, 416 ; D ocs2, 528 ; О. Landau, MGPN, 28, 141, 232 ; L. R. Palmer, Interpretation, 
26,77; M. Lejeune,Phonétique, 163, 177,285 ; M. Lejeune, Mémoires III, 152 ; F. Bader Minos 14(1975), 
84; V. Georgiev, Et. Myc., 179 ;MGV 1,170; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 137 ; H. Frisk, GEW  III, 25; P. 
Chantraine, DELG, 58 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,98,239,249.

565 Docs., 416, Docs2, 534 ; P. Chantraine, DELG, 107 ;C. J. Ruijgh, Études, 197 ;0. Landau, 
MGPN, 28, 186 ; M G V I, 175 ; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,231,276.
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v m . Полувокалот *и( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

a-re-wo / Arewôn или Alewôn /:*Άρήρων или * Άλεσών PY An 340(m. лично 
име)566.

a-ri-ja-wo / Ariawôn или Aliawôn /:* или * Άλιάρων KN Uf 990, cf.,
a-ri-ja-wo-ne KN Fh 462 (m. лично име dat. sg)567.

a-ri-we-we[ /  Ariwerwes /:*’Αριρέρρης (m. лично име nom или dat. sg) KN F 
153, Xd 32 3 568.

a-ri-w o / Ariwôn /:*’Apίρων, cf., Άρίων PY Cn 655(m. лично име), cf., 
ne (dat. sg) P Y  Cn 13 1 569.

a-ro-we KN K  774, X  65 8570
a-ro-wo / halow6s/  : * άλωρος (gen.sg) < άλως PY Vn 46571. 
a-ta-ma-ne-we / Athamanëwei / :*’Αθαμανήρεχ (m. лич име dat. sg) P Y  Cn 

131572 573 * * од a-ta-ma-ne-u PY Cn 655.
a-ta-ro-we /  Aithalowens или Atalowens / : * Αίθαλόρενς или *Άταλόρενς, PY 

An 129 (m. лич име)373.
а- ta -w o / Anthawôn или Antawôn /:* Άνθάρων или *’Αντάρων (m. лич име 

nom. sg), KN  Xd 324, P Y  An 192, cf. a-ta-wo-ne (datsg)574.
a-te-ra-wo /  Antelawos или Anthelawos /  : * Άντέλαρος или * Άντέλαρος PY Qa 

1304(m. лич име nom. sg)373.
a-te-w e /  aithëwes или ardëwes / : *αχθηρες или *άρ δήρες P Y  Ta 996 (supst. m. 

nom.pl.)576.
a-ti-ja-wo / Antiawôn /  : Άντιάρων PY An 654 (m. лично име)577 *.
a-we-ke-se-w e /  Awekswei /: * Άρέξει (m. лично име datsg) PY Cn 131378 од 

a-we-ke-se-u P Y  Cn 285, Jn 605.
az-ra-ka-wo / Alalawôn или Alalkawôn /: * Άλακάρων или * Άλαλκάρων PY 

Cn 1287 (m. лично име nom.)579.
az-ra-tu-wa / Alatuwa /: * 'Αλατορα > 'Αλαισύα, cf., άλς, άλός P Y  An 519 

(топоним)580.

566 Docs2, 534; L. R. Palmer, Interpretation, 409; O. Landau, MGPN, 28, 171 ALsFœv ; C. 
Gallavotti, Paideia, 12 (1957), 129.

567 Does., 416; Docs2, 534 ; O. Landau, MGPN, 28, 156 ; M. Lejeune, Mémoires I, 274 ; C. J. 
Ruijgh, Etudes, 197; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е.266.

568 D ocs2, 534 ; О. Landau, MGPN, 28, 156, 167 Αριρέρρης ; L. R. Palmer, Interpretation, 409.
569 Docs., 416; D ocs2, 534 ; O. Landau, MGPN, 29, 156, 186 ; L. R. Palmer, Interpretation, 409 ; 

M GVI, 175, Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на Микенци278,376.
570 D ocs2, 534 Obscure.
571 D ocs2,534 Obscure; Docs.,389; L. R. Palmer, Interpretation, 410 ;L. Baumbach, Acta Myc., II,

394.
572 Docs., 416; D ocs2, 535 Άθαμάνες ; L. R. Palmer, Interpretation, 166, 410 ;0. Landau, MGPN, 

30, 220 од a-ta-ma-ne-u', Π. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 340.
573 D ocs2, 535 a2-ta-ro-we ; M. Lejeune, Mémoires, I, 100 in Mémoires, II, 22, 348; E. Vilborg, 

Grammar,M , 35; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,324,355.
374 Docs., 416; D ocs2, 535 ; M. Lejeune, Mémoires, III, 142; O. Landau, MGPN, 31, 186 ; C. J. 

Ruijgh, Études, 263.
373 Does2,535; L. R. Palmer, Interpretation, 372, 410; A. Heubeck, BN 11(1960), 7 in IF 

65(1960),255;H. Mühlestein, SMEA 9(1969),76.
376 Does., 389; D ocs2, 535 ; L. R. Palmer, Interpretation, 410s.
377 Does., 416, cf. Avréov; D oes2,535 ; O. Landau, 31, 160, 186 ; C. J. Ruijgh, Études, 198 ; 

L. R. Palmer, Interpretation, 411.
378 Docs2, 536; L. R. Palmer, Interpretation,78, 172, 411 ;E. Vilborg, Grammar, 146; O. Landau, 

MGPN, 33, 179 ;P. Chantraine, DELG, 141 ; MGVI, 176. од a-we-ke-se-u /  Awekseus / :  * ΆΡεξεύς; 
П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т н а  М икенцит е,325.

379 Docs2, 536; M. Lejeune, Mémoires, I, 338, 340; V. Georgiev, Cambridge 112; C. J. 
Ruijgh, Minos, 9(1968), 129; L. R. Palmer, Interpretation, 409.
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УШ . Полувокалот = *w) во микенското линеарно Бе писмо

ai-ki-e-we/Aigihewei/: * Αίγιΐιεμει PY Vn 130 (m. лично име 3 at.sg.), cf., 
e-wo /Aigihewos/: *Αίγι1ιεμος PY Jn 605 (m. лично име gen.sg.)580 581·

ai-m e-w a / hAimëwas / :*Αίμήμας, cf., Αΐμων, P Y  Vn 865 (m. лично име)382. 
ai-m i-re-w e/aihm ilew es/:*αιμιλεμες KN Dm 1180 (nom.pl.m)383. 
ai-se-w e / Aisewes /  :* Αίσεμες, cf., Αίσός PY Cr 868 (етник nom.pl)384. 
ai-ta-ro-w e/A ithalowens/: Αιθαλομενς, cf, Αίθαλόιενς KN Dal221, PY Cn285 

(m. лич ïiMe)585, види a-ta-ro-we.
ai-w a / A iw ans /  : * Αίμανς cf., Αίας KN C 973 (име на вол)586.

au-ke-w a /  Augëwas или Augëwan / :* Αύγήμας : rp. Αύγέας или Αύγεμαν PY 
An 192, Jo 438, Ta 711 (m. лич име)387 588.

da-i-wo-wo /  D aiw onvos  / :*Δαιμορμος, wo-wo /  w orw os /  : οΰρος KN V 1043(m.
Î O O

лич име) .
da-nu-wo KN  C 902, C 911 (m. лич име или титула)589. 
da-nw a /  Danwai /: * Δάνμαι KN Gg 701,(теоним dat.sg)590 591 592. 

da-te-wa KN V  147 (m. лич име nom.sg)391. 
da-w i /  D em is /  : *Δάμις KN Db 1212(m. лич име)392.
da-wo /  Demos или Darwos / : *Δάμος или * Δαρμός KN Ak 621, Ce 59, F 852 

(топоним или adj. етникон) c f., Δάοι 593 594.
de-do-w a-re-w e PY Fn 187 (m. лично име dat. или apeli.)394. 
de-ki-si-w o /  Dexiwôi /( m. лично име datsg) ОД rp. *Δέξιμος cf, памф. 

Δέξιμυς KN  C 908, PY Cn 254, de-ki-si-wo-jo (gen.sg) PY Vn 119595.
]de-ra-w o / [Me]de-lawoi /:*[Με]δέλμαωι од Μεδέλαμος (m. лично име dat. sg) 

PY Fn 324596.
di-ki-nu-wo KN Vn 1502 (m. лично име)597

580 Docs., 147; C. J. Ruijgh, Études, 56; L. R. Palmer, Interpretation, 155 Αλασυής
581 D ocs2, 536, Αϊγιεύς, Docs.,414; A. Heubeck, IF 68(1963),17; O. Landau, 35; C. J.

Ruijgh, Études, 194; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на Микенците,\%А.
582 D ocs2, 537 ; V. Gsorgiev, Suppl,s.v., O. Landau, MGPN,36.
58j D ocs1, 437,537; Docs., 386; M.Lejeune, Mémoires I, 102 in Mémoires 11,344 αίμοσια,
584 Docs2, 537; M.Lejeune, Mémoires 11,345 ; V. Georgiev, Suppl.,II,s.v., L.R. Palmer, 

Interpretation,403 ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 36 ; M. D. Petruševski, ZA 27(1977), 36.
585 Docs2, 535 a2-ta-ro-we ; M. Lejeune, Mémoires, I, 100 in Mémoires, II, 22, 348; 

E.Vilborg,Grtf^?2tfr,31, 35; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,324,355.
Docs., 415; D ocs2, 537; М. D. Petruševski, Atti Roma, 680 ;P. Chantraine, DELG, 29 ; H. Frisk, 

G E W III, 20 ; M G V l, 168; П.Хр.Илиевски,Ж и вот от  на М икенцит е,334,382.
587 M. D. Petruševski-P.Hr.Ilievski, ZA 8(1958), 273; M GV  Π,159; J. Chadwick, Myc. World, 

70,147; П.Хр.Илиевски,Ж и во т о т  на М икенцит е, 187,191,280,324.]
588 Does2, 537 ; L. R. Palmer, Interpretation, 411 ; O. Landau, MGPN, 37 ;MGV I, 181 ; C. J. 

Ruijgh, Études, 295.
5Z9D ocs2, 538 ; L. R. Palmer, Interpretation, 183, 412 ; M.Lejeune, Mémoires I, 160, cf. δοανύω.
590 D ocs2, 538 ; M.Lejeune, Mémoires I, 260.
591 Docs2, 538 ; O. Landau, MGPN, 39 ; L. R. Palmer, Interpretation, 412 ; C. J. Ruijgh, 

Études,538.
592 Docs2,538 ; L. R. Palmer, Interpretation, 412 ; O. Landau, MGPN, 39.
59:> Docs., 146; D ocs2,538 ; L. R. Palmer, Interpretation, 124, 412 ; V. Georgiev, Lexique in Acta. 

Doria, Avviamento, 248 ; J. Chadwick, Myc. World, 54; П .Хр.Илиевски^^вотот на 
М икенцит е , 160.

594 Docs2,539; L. R. Palmer, Interpretation, 412; O. Landau, MGPN, 41;M.F.Galiano, Acta 
Myc.,11,243, V. Georgiev, Suppl, *δενδο-Εαλήι или *δενδρον и *FaIéco.

595 Docs2,538; L. R. Palmer, Interpretation, 413; O. Landau, MGPN, 41, 177; P. Chantrine, 
DELG,.264; H. Frisk, GEW, III, 71; M. Lejune, Phonétique, 179; O. Masson, Glotta, 39 (1960), 111; Π.Χρ. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,279, 302.

596 D ocs2, 539; О. Landau, MGPN, 82 ; A.Heubeck, I F 64(1959), 123.
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di-wi-ja-wo /  Diwiawôn / : *Δι /τιάρων (m. лично име) KN Vc 293, P Y  Na 406, 
cf., di-u-ja-wo TH Of 26з98како графичка варијанта на пишување.

di-we /  Diwei / : *Διρεΐ KN Fp 1 (топоним dat.sg)3",cf., i/i-wo(gen.sg) PY Tn 
316, di-wi-je-we /Diwjewei /  :*Δι/φρει PY Cn 3 (свештеник на Ѕевс dat.sg)600, /
Diwôn /  :*Δίρων, cf., Δίων KN Dv 1503, PY An 172601.

d o -r e -w e /Dorwei /  :*Δορ/τει од *Δορρεύς KN Fh 342 (m. личноиме dat.sg)602. 
do-ri-je-we /  Dôriëwei / :*Δωρρει од Δωριεύς P Y  Fn 867 (m. личноиме 

datsg)597 598 599 600 601 602 603.
do-ri-wo /  Doliwôn /  :*Δολί/των KN Xd 167 (m. лично име)604. 
d o -w a / dorwa/ :*δόρρχ, cf., δόρυ KN V 5113 (supstnom. pl. η)605. 
dwo/dwô/: *δρω, cf., δώ PY Eb 338, Eo 278, Sb 13 1 5606. 
e-da-e-wo /  edahewos /  :* έδοώερος (gen. sg) од e-da-e-u PY Eb 495/Ep 613, cf., 

e-da-e-и / edaheus/ :* έδαεύς, cf., εδαο KN V  958°07.
e-do-m o-ne-we PY Cn 925 (ш. лично име datsg), cf., e-do-mo-ne-u PY En 609, 

Eo 224, Jn 389608.
e-ka-ra-e-we /  eggraëwes/ :*έγγραήρες KN Dm 1184 (supst. nom.sg)609. 
e-kd2-ra-wo /  Ekhelâwôn /  :* Έχελάρον PY Un 718(m. лично име nom.sg)610. 
e-ki-wo / Ekhiwos или Ekhiôn /: *Έχίρ>ς или * Έχίρον PY Jn 320 (m. лично 

име nom.sg)611, cf., Έχιος π Έχίων.

597 Docs2, 540; P. Hr. Ilievski, Acta Myc.,II, 264.
598 Docs2,540 ; C. J. Ruijgh, Études, 130 in SMEA 4(1967), 47 ; O. Landau, MGPN, 44, 186; Π. 

Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 139,216.
599Z)ccs.,125,287;i9cc,s2,540 ;L.R.Palmer, Interpretation, 47, 235, 264, 414 ; C. J. Ruijgh, Études, 

105,296,322 ; O. Landau, MGPN, 43,211 s.; M G V I, 198;P. Chantraine, DELG , 399; E. Vilborg, Grammar, 
95; M. Lejeune, Mémoires 1,207 in Phonétique, 179; P. Hr. Ilievski, Minos 7(1963) 149 in ŽA 15(1965), 56; 
M GV  II, 162, 167; L. R. Palmer, Greek Language, 47, 277; H. Frisk, GEW  III, 98; П.Хр. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,216,280,367.

600 Docs., 193, 417; Docs2,540 ; О. Landau, MGPN, 44; L. R. Palmer, Interpretation, 414 ; Μ. 
Lejeune, Mémoires 11,281; E. Vilborg, Grammar,94,139;M. D. Petruševski, ŽA 15(1965), 32; P. Hr. 
Ilievski, Cambridge Coll.,238. di-wi-je-u /  Diwjeus /  :*ΔιΡ]εύς PY An 656 (nom. sg); C. J. Ruijgh, 
Études, 130; П.Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,225,353.

601 Docs., 126,417; D ocs2,540 ; O. Landau, MGPN, 44; MGL, s.v.; L. R. Palmer, 
Interpretation,‘414; M. Lejeune, M émoires I, 246;A. Heubeck, Sprache, 9 (1963), 198; M GV  I, 199; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на Микенците,21%.

602 Docs2 541; О. Landau, M7iW,45,179; L. R. Palmer, Interpretation^414 ;L. Godart, SMEA 
8(1969),44.

603 Does2 541; M. Lejeune, Mémoires 11,342; MGL, s.v.; C. J. Ruijgh, Études, 194 ; L. R. Palmer, 
Interpretation,442 ; O. Landau, MGPN, 97.

604 Does2 541; O. Landau, MGPN, 45; L. R. Palmer, Interpretation, 414; C. J. Ruijgh, Minos 
9(1968),151.

605 Docs.,391; D ocs2.,541; C. J. Ruijgh, Études,356;
606 Does., 141; D ocs2., 541; E. Vilborg, Grammar, 74; C. J. Ruijgh, Études,272; L. R. Palmer, 

Interpretation, 415; M. Lejeune, Phonétique, 82 ; M GV  I, 186, 187 ; H. Frisk, GEW  III, 76 ; P. Chantraine, 
DELG, 301 ; R.S. Beeks, Laryngeals,147 ; L. R. Palmer, Grek Language, 48, 268 ; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е ,143,339.

607 Docs2., 542; C. J. Ruijgh, Études, 317;J. Perpillou, Sustantifs, 153, 
318;П.Хр.Илиевски,Ж и во т о т  на М икенцит е ,143.

io8 Docs2., 542.
609 Docs., 391; Docs2., 210,542; A. Heubeck, ZA 17(1967), 29 in Atti Roma,632; L. R. Palmer, 

Interpretation, 415; P. Chantraine, DELG, 380; L. Deroy, SMEA 10(1969), 50 *εγκλαηΡει ОД κλάω; 
П.Хр.Илиевски,Животот на М икенцитеА'11 ·

610 Docs2., 454, 506, 542, Docs., 265, 417 ; E. Vilborg, Grammar,.32,87 ; L. R. Palmer, 
Interpretation,! 16,415,416 ; MGL 1,198,217s., од εχω и λαός ; F. Gschnitzer, C oll, Myc.,117, O. Landau, 
MGPN, 47 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 49 ; A. Heubeck, C oll, Myc.,250; O. Landau, MGPN, 46, 160; P.
Chantraine, DELG, 619 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 99s.,132,140,253,369.
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V ffî Полувокалот *u( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

9e-ku-se-we-qe /  enkhusewes /: * έγχυσερες MY Wt 501 (supst. nom.pl) 
e-ni-pa-te-w e /  Enispatewei /  :*Ενισπατερει (топоним dat.loc.sg), cf., Ένίσπη 

PY Jn65861 .
e-ni-to-w o / Enithowos/  :*Ένίθομος PY Eb 1187/ Eb 539 (m. лично име)611 612 613 614. 
e-pi-ko-w a /  epi-Ѓ owa /  : *έπι-χόρα : rp. έπιχόα ‘долевам, налевам, леам, 

излевам,поливам’ KN Fh 343, Fh 380, cf., ρο-ro-ko-wa / p ro r  /  : гр. *προχοραι, 
гр. προχοή KN Fh 350, cf., е-pi-ko-wo/ epikowoi /(nom.pl) ОД гр. *έπι- κόρος, cf, 
πυρκόος KN As 4493, PY An 657, сп. И o-pi-ko-wo /opi-kowos /: rp. *όπι- κόρος PY Jn 
881615.

e-pi-u-ru-te-w e /  epiwrutewëi /:*έπιρρυτερηι (dat.sg) од *έπι-ρρυτεΰς PY Ub 
1318616.

e-po-m e-ne-w e  /  Epomenewei /: * Επόμενερει PY Vn 851, Xn 1357 (m. лично 
име dat. sg.)617, cf., e-po-me-ne-u PY Nn 831 (m. лично име).

]e-qe-ra-wo /  hEquelawos /:*Επε-λαρος KN B 5025(m. лично име)618. 
e-qi-ti-w o-e TH Wu 75
e-ra-wa[ / elaiwa /: *έλαίρα, јон., έλαίη KN F 841 (supst. f.gen.sg), c f , e-raywo 

/ elaiwon /: *έλαιρον PY Fr 1217, Fr 1223°19, e-ra^-wo / elaiwon /: *έλαιρον PY Fr 1217, 
Fr 1223620.

e-ra-te-re-we/ Elatrëwei /(топоним dat. loc.sg) PY Ma 333, cf., Ελατρεύς621. 
e-re-e-we/ hElehewei /:*Έλε1ιε/τει (m. лично HMedat.sg) PY Cn 1197 од 

*Έλε1ιεύς622, cf., e-re-e-wo /  hElehewos /: *Ελε1ιερος (gen.sg) од *Έλε1ιεύς PY Na 
284623.

611 Does., 417, D ocs2,543; O. Landau, MGPN, 48,177,232; A. Heubeck, BN 11(1960), 3; L. R. 
Palmer, Interpretation,A16;N. S. Grinbaum,Si. Myc. 84; P. Attinger, ŽA 27(1977),74; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,240,278.

612 Docs., 392, D ocs2,543; L. R. Palmer, Interpretation, 379, 416; C. J. Ruijgh, Études, 309; M GV  
I, 191,257 έν πχέω.

613 Docs., 147; M. D. Petruševski, ŽA, 15(1965), 326 in Ž4, 25(1975), 434; L. R. Palmer, 
Interpretation, 280, 417; E. Risch, Atti Roma,639', A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 37.

614 D oes2.,543 ; L. R. Palmer, Interpretation, 417; C.J.Ruijgh, Études, 317.
615 Docs2,544,565;, Docs., 392 έπίσκοπος; E. Vilborg, Grammar, 59; L. R. Palmer, Interpretation, 

151, 417;MGFI,211; M. Lejeune, Mémoires III, 15, 61 e-pi-ko-wo=o-pi-ko-wo; E. Risch, Atti Roma, 691; J. 
Tallardat, Atti Roma, 712 cotikôFoi; P. Chantrine, DEL551; H. Frisk, GEW, Ш, 132; A. Leukart, Coll. 
Myc., 187.

616 Does2, 493, 544; M G V Ïl, 166;F. Bader , Acta Myc.Π, 169; C. J. Ruijgh, Études, 358.
617 Does., 418; D ocs2 544; O. Landau, MGPN, 49 ; L. R. Palmer, Interpretation, 418., cf., e-po-me- 

ne-u/Epomeneus/'. * Έπομενεύς PY Nn 831
618 Does., 418; D ocs2, 544.
619 Docs., 393, D ocs2,545; P. Chantraine, DELG, 331 ; E. Vilborg, Grammar, 34, 63 ; L. R. Palmer, 

Interpretation, 418;P. Hr. Ilievski, Minos 8(1963), 143 in ŽA 15(1965), 274; C. J. Ruijgh, 24, 28 in 
Atti Roma,703;P. Chantraine, DELG ,33\ ; M. Lejeune, Phonétique, 10, 214, 225; Π. Xp. 
И л ш вск к ,Ж и во т о т  na М икенцит е,92,160, 161.

620 D o c s 393, D ocs2,545; P. Chantraine, DELG, 331 ; E. Vilborg, Grammar, 34, 63 ; L. R. Palmer, 
Interpretation, 418;P. Hr. Ilievski, Minos 8(1963), 143 inŽ^ 15(1965), 274; C. J. Ruijgh, Études,.24, 28; M. 
Lejeune, Phonétique, 10, 214, 225; П. Xp. Илиевски,Ж^вош<?т на М икенцит е,92,160, 161.

621 Docs., 147; Docs2, 545. L. R. Palmer, Interpretation, 418; J. Chadwick, Stud. Myc. Brno, 19 in 
Myc. World, 67; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 38. e-ra-te-re-wa-o / Elatrëwaos /:*'ΕλατρηΡαος PY Jo 438 
(toponim gen.sg), cf., e-ra~te-re-wa-pi PY Cn (instr. pi).

622 Docs., 148 (етникон); Docs2,545; L. R. Palmer, Interpretation, 311, 419; M.Lejeune, 
Mémoires I, 130 ;A. Heubeck, ŽA 15(1965),268 ;P. Hr. Ilievski, Cambridge C o ll,243 ; M GV  I, 190 ; P.
Chantraine, DELG, 342. e-re-e-wo / hElehewos /\ *Έλε1ιεος (gen.sg) од *Έλε1ιεύς PY Na 284, c f , , сп. č- 
re-e-u PYNn 831.
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УШ . Полувокалот *_иј = *w) во микенското линеарно Бе писмо

e-ri-ke-re-we /  Eriklew ës /  : *Έρικλής KN Uf 981 (m. лично име)623 624. 
e-ri-ko-wo /  Erikow dn  /:* Έρικόρων P Y An 656, Ep 212, Jn 845 (m. лично 

име)625 626.
e-ri-no-w o /  Erinow os /  :*Έρινορος, cf., Έρινούς PY Na 106 (топоним) . 
e-ri-nu-w e /  Erinuw ei /  :* Έρινύρει (име на божество dat.sg) KN V 52627, cf., 

cf., Έρινοΰς.
г-ѕа-re-we /  Exarew ei или E sa re w e i/ :* Έξ- αρερει или Έσαρερει, cf, έξ-αρεύς 

од e-sa-re-u, KN As 1517 (м. лично име dat.sg), cf, e-sa-re-u P Y Na 39 5628.
e-ta-w o-ne-w e/ E taw ônew ei /  : *Έταρωνερει од Έταρωνεύς (м. лично име 

dat.sg) KN Ld 584, cf, e-ta-wo-ne-wo /  Etawônewos /  : * Εταρωνερος (gen. sg)KN L 
69 5629.

e-te-wa / E tew as /  :*Έτέρας, cf, Έ,τέας PY An 657(м. лично име nom.sg), cf, 
te-wa-o (gen.sg) KN X 8270630.

e-te-wa-tu-wo / E tew astuw os /  : * Έτεραστυρος од *Έτερόραστυς KN C 912°31. 
e-te-we /  E tew ei /  : *Έτερει (м. лично име datsg.) од *Έτεύς PY Cn 625632 633. 
e-ti-ra-wo / Ertilaw os или Etüaw os / : *’Ερτίλαρος или *Έτίλαρος PY Cn 6550:>J. 

e-ti-wa / ^Etiw as или Etiwas / : *Ήτιρας или *Έτιρας KN Fs 19 (топоним)634. 
e-ti-we / ertiwen /  :*έρτιρεν PY Fr 343 (adj.nom.sg.n)635. 
e-u-na-w o  / Eunaw os /:*Εύναρος, cf., Εΰνηος KN As 1520 (м. лично име nom.

sg)636.
e-u-po-ro-wo /  Euplow os A* Εύπλορος, cf., Εύπλους PY Jn 601(м. лично име 

nom. sg)6j7.

623 Does., 148 (етникон); Docs2,545; L. R. Palmer, Interpretation, 311, 419; M.Lejeune, 
Mémoires I, 130 ;A. Heubeck, ŽA 15(1965),268 ;P. Hr. Ilievski, Cambridge Coll,.243 ; M G V l, 190 ; P. 
Chantraine, DELG, 342.

m Docs2,545; D oes.,418; O. Landau, MGPN, 50, 156, 167; M. Lejeune, Mémoires II, 23 in 
Phonétique,.285; M G V l, 194,210 έρικλέος; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,310s.

625 Docs2,545, £><90?.,418; L. R. Palmer, Interpretation, 419; P. Chantrine, DELG,551, s.v. κοέω; H. 
Frisk, GEW, III, 132; O. Landau, MGPN, 50, 156 *Έρί-κοΡος; M G V l, 194, 211.

626 Does., 148; Docs2,546 ; L. R. Palmer, Interpretation, 419 ;P. Hx. Ilievski, ŽA 9(1959), 117 
Έρινους ; H. Frisk, GEW  III, 92 ; P. Chantraine, DELG 371 ; cf., e-ri-no-wo-to (gen.sg) PY Eq 213, e-ri- 
no-wo-te (dat.sg или loc.) PY 427; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 197.

627 Docs., 307; Docs2, ΑΊ6, 545 ; C. J. Ruijgh, Études, 87 ; E. Vilborg, Grammar, 92 ; L.R. Palmer, 
Interpretation, 218ss ; P. Chantraine, DELG, 317 ; M GV  1,194 in MG FII, 166 ; H. Frisk, GEW, III 93. од 
e-ri-nu / Erinus /  : Έρινύς KN Fp 1 ; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 223, 226.

62*Docs2, 421,473, 546; E. Vilborg, Grammar, 94 ; L.R. Palmer, Interpretation,*420 ; M. D. 
Petruševski, ŽA5( 1955),400; C. J. Ruijgh, Études, 182, 348; J. Chadwick, Myc. World, 154.

629 Does., 418; Docs2,546 ; L.R. Palmer, Interpretation, 293, 319 ;A. Heubeck, Ž415(1965), 270;O. 
Landau, MGPN, 52, 165; M G V I, 195 Έτεωνεύς. Спореди го погрешното пишување во e-ta-wo-ne KN 
Ld 591 наместо e~ta-wo-ne-we, кај J. T. Killen, Coll. Myc, 159. од e-ta-wo-ne-u KN L 695, cf., e-ta-wo- 
ne-we (dat.sg) KN L 695; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,276,281.

во° Docs., 418; Docs2, 546, L.R. Palmer, Interpretation, 420 ; C. J. Ruijgh, Études, 25;0. Landau, 
MGPN, 52; M G V l, 195; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на Микенците,2>11.

631 Docs., 418; Docs2, 546 ; C. J. Ruijgh, Études, 140; MG FII, 159; O. Landau, MGPN, 53s.
6j2 Does., 418; Docs2, 546 ; L.R. Palmer, Interpretation,‘420 ; O. Landau, MGPN, 53s.
633 Does., 418; D ocs2, 546 ; O. Landau, MGPN, 53 ; M GV  I, 217 ; C. J. Ruijgh, Études, 254;P. 

Chantraine, DELG, 612, 823; F. Bader, Acta Myc., II, 173; A. Heubeck, ŽA 23(1973), 17, cf., e-ti-ra-wo-jo 
(gen.sg) PY Sa 1264.

634 Does., 146; Docs2, 546 ; L. R. Palmer, Interpretation, 420 ; O. Landau, MGPN, 53s.; Π. Xp. 
1 А ш евсш ,Ж и вот от  на М икенцит е,231.

635 Docs2, 546 ; E. Vilborg, Grammar,91 ; M. Lejeune, Mémoires, II, 26 ; P. Chantraine, DELG , 
315; M G V l, 194.

636 £><9o?.,418, Does2, 547; ; O. Landau, MGPN, 54ss ; MGFI, 196, 225; C. J. Ruijgh, Études,.254; 
П.Хр.Илиевски,Ж и во т о т  на М икенцит е,203,355, 369.
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e-u-ta-re-wo /  Euthalëwos /  : * Εύθαληρος (м. лично gen.sg) од Ευθαλής PY Na
525638.

e-u-te-we-jo ΤΗ Up 432
г-wi-te-we/ Eu-itewei /  :*Ευ- ριτερει (м. лично datsg) од e-wi-te-u PY Cn

437639.
\e-wi-to-wo / Euthowos /  :*Εύ-θορος, KN B 806 (м. лично nom.) б4°. 
e-zo-wo P Y Cn 40 (м. лично nom.)641.
i-je-re-wo /  hierewos /  : ίερερος (apell.gen.sg) од i-je-re-u PY Ea 756, c£, 

wi-jo / hIerëwios / : *Ίερήριος KN K 875 (m. лично име)642.
i-je-we / hiewei / :* ίερει (dat.sg) од i-jPY Tn 316643. 

i-pi-se-wa /  Iphï-s(s)ewaiили Ipsewai/ :*Ιφι-σ(σ)εραι од *Ιφι- σ(σ)ερας или од 
*Ιψερας PY Fr 1184 (m. лич име datsg)644.

i-sa-wo /  Isawôn/  :*Ισσάρην (м. лично име) изведенка од топонимот *’Ίσσα
KN Sc 253645.

i-si-wi-jo-i TH Gp 127
i-te-re-wa /Itthelewas /:*Ίτθελερας PY Jo 438 (топоним nom. или gen), PY Aq 

64 (m. лично име)646.
i-we /  iwei/ :* ίρει (datsg) од ίός KN Ne 8176, cf., види i-je-we. 
ja-pu2-wi-ja KN Le 541 (adj. етник. f. nom.pl.)647, cf., i-ja-pu2-wi-ja (топоним

loc.).
ka-do-wo/Kadowos/: *Κάδορος, P Y Aq 64 (m. лично име), (cf. Κάδυς,

Έπίκαδος)648.
ka-e-se-we/Kaheswei/( m. лично име dat.sg.) ОД ka-e-se-u /  Kaheseus /: 

*Κα1ιεσεύς P Y Qa 1299, MY Ge 605,4649.

637 Does.,418 ; Docs2,547 ; O. Landau, MGPN, 55s ; L. R. Palmer, Interpretation, 421 ;MGV I,
196,236; P. Chantraine, DELG , 916; Т 1 .Х р .И ш евсш ,Ж и во т о т  на М икенцит е,343,346.

638 Docs.,418 ; D ocs2,547 ; L. R. Palmer, Interpretation, 421.
639 Docs., 418; Docs2,547; V. Georgiev, Lexique, s.v., C. J. Ruijgh, Études, 183, 186; e-wi-te-wi-jo 

/  Eu-itewion /  :*Ευ- ρ,τερ,ος P Y Mn 456.
640 Docs2,541; O. Landau, MGPN, 56.
641 Docs2,547; O. Landau, MGPN, 56.; V. Georgiev, Suppl., s.v., *Ευ-ζωΡος.; H. Mulestein, MH, 

12 (1955), 127 *lKKwiopFoq.
642 Does., 394; Docs2,547;E. Vilborg, Grammar, 35s; L. R. Palmer, Interpretation,26 ; C.. J. Ruijgh, 

Études, 55; H. Frisk, G E W l, 712; P. Chantraine, DELG, 457; M G V I, 205; M. Lejeune, Phonétique, 90, 95;
m .

643 Does., 286; Docs2,462, 548;E. Vilborg, Grammar, 92; C. J. Ruijgh, Études, 105, 362; M GV  Π, 
183; M. Lejeune, Phonétique, 225; P. Chantraine, DELG, 1153.,, cf., υίέι од υίύς.

644 Docs., 217, 419 Ipsewas; D ocs2,548; V. Georgiev, Suppl., *Ιφι-σεύας; B. Čop, ŽA 8 (1958) 256 
cf., ίππο-σόας; A. Heubeck, IF 68(1963), 20 Ipsewas; C. J. Ruijgh, Études, 190.

645 Docs2,548; V. Georgiev, Suppl., Ίσάος O.Landau, MGPN,5$.
646 Docs., 148; D ocs2,548; Идентификацијата e на V. Georgiev, Lexique,s.v.; 

Т 1 .Х р М ш о всш ,Ж и во т о т  на М икенцит е, 103.
647 Docs2.,549,cf, i-ja-pu2-we; M. Lejeune, Mém.,l, 208.
648 Docs2,549; V. Georgiev, Suppl., O.Landau, MGPN, 61, 272 го смета за хетитсхо Katuwa, 

лид. Katuva; M. Lejeune, Mémoires, I, 262 за предгрчко.
649 Docs2,549; M G V  I, 208;A. Heubeck, BN  8 (1957), 275 in IF 69 (1964),271; L.RPalmer, 

Intrepretation, 372; O.Landau, MGPN, 61; E. YiVooxg,Grammar, 118; M. Lejeune, Mémoires III, 35;П. Хр. 
Илиевски, Животот на Микенците, 310.Од досегаш ните истраж увањ а може да ce заклучи 
дека сите согледувања по однос на микенските форми, главно произлегуваат од два еосема 
различити корена .Едниот e *kas-numai > гр. καίνυμαι и другиот καή- запзен во
*Καησεύς.Ηο има обиди микенски форми да потекнуваат од еден корен sf. M. Doria ,
SMEA 11, (1970), 159, 'се одликувам, ce истакнувам; украсен сум, снабден сум'. , cf., *Κα1ιεσεύς 
(MY Ge 6020)
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ka-ke-w e /  l i 1 alkëwes или kf’alkëw ei / (nom.pl. или dat.sg.): φ.*χαλκη/τες или 
φ.*χαλκερηι гр. χαλκεύς KN Fb 386, PY Jn 310,-320,-389..., Ma 90,-120,123, Na 
106,-252,425, Xn 1357, cf., ka-ke-w i /  ralkëwi/Çdat.sg.) MY Oe 12165°.

ка-та-e-we /  kam ahew ei /:*καμα1ιερει (datsg) од ka-m a-e-u  PY Fp 539, cf., 
καμάν τον άγρόν, Κρήτες Х ес650 651.

ka-na-pe-wo /  gnaphew os /:*γναφε/τος (gen.sg) PY Eo 269, cf., ka-na-pe-we TH 
Av 106 од ka-na-pe-u /  gnapheus/: γναφευς652.

ka-ra-re-we /  kf’larëwes /(nom.pl.): *χλαρήρες од rp. *χλαρεύς, c f  χλαρόν 
έλαιηρός, KN K 778 653.

ka-ra-we /  g r im es  /(nom.pl.):rp. *γραρες : rp. γρηύς ‘старица 1 655 KN Ap 694, Ap
5868 654

ka-ra-m-ja TH Fq 169,-207
ka-ta-wa /  K atharw as или K haitawos /  : * Καθάριας или * Χαιθάρας, en. гр. 

Καθαρή PY Cn 40, Jn 605 (m. лично име), c f, или K h a ita w o s/:
*Κάθαρρος или * Χαιθάρος, сп. гр. Καθαρός KN Dk 5201, Dq 447, Dv 11136з\  

ka-wi-јоTH Fq 123,-130,-229 
ka-wo /  kalw os /  : καλλός (KN Sc 7471)656 657.
ke-ni-qe-te-we /  k!Ierm qutëwes /  :*χερνιπτή/:ες (nom.pl) od *χερνιπτηύς : гр. 

χερνίπτομαι MY Wt 503.°57.

650 Docs2.,515, 549, Docs., 292, 352, 371, 395, 419; .Vilborg, M.
Lejeune, Mémoires 1,232, M émoires 11,171; L. R. Palmer, Interpretation,316, 336, 337, 414, 423, 424 ;MGV 
I, 174,184, 256 ; M. D. Petruševski, ŽA 27(1977),40 in ŽA 25(1975),440; P. Hr. Ilievski, ŽA 19(1969),226 
in ŽA 15(1965),274 in SMEA 12(1970)109; F. Bader, Acta Myc.,II,155; A. Heubeck, IF  (1958), 113 in 
Glotta, 39(1961),167 in C oll Myc., 246;P. Attinger, ZA 27(1977),63; A. Bartonek, Cambridge C o ll, 99 in 
Acta Myc.,II, 332; C. J. Ruijgh, SMEA 15(1972), 92; A. Morpurgo, C o ll, Myc., 101,106; E. Risch, Acta  
Myc., II, 292; H.Frisk, G E W II, 1068 in GEW III,36;?.Chantraine,DELG, 1243-1244 и таму псочената 
литература. ; ка-ке-wi /  ra lk é w i /  (dat.pl.): Γρ.*χαλκε/τηι од гр. χαλκεύς MY Oe 121.2; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и вот от  на М икен ц и т е , 34, 86, 171, 180s., 198, 256.

651 Docs2, 550; O. Landau, MGPN , 81; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на
М икенцит е ,135,144s.,352.

652 Docs2.,550; L. R. Palmer, Interpretation,424;Петар Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 171,350; O. Landau, MGPN, 62.;Ј. В. Hofmann, EWdGr., 131, овој гр. збор го доведува 
во врска со гр. κάμπτω за кого претполага дека е од и.-е. корен * kamp-/* kam-.C e пак, од и.-е. 
корен *kamp-l*kam- во микенскиот грчки ce среќава личното име ka-pu- 
ro/Kam pulos/ :гр.Καμπύλος кое no своето значење е синонимно со гр. γνάπτω. Сп. A. Walde-J. 
Pokomy, Ver.W .didg.S., 350,581, cf., ka-na-pe-we (dat.sg) MY Oe 129 и ka-na-pe-u-si (dat.pl.) MY Oi 
701 or ka-na-pe-u.

653 Docs2.,48, 494, 551, Docs., 395; L. R. Palmer, Interpretation, 270, 276, 425; P. Hr. Ilievski 
Ž417(1967),28;M. D. Petruševski, ZA 11(1961),96 in SMEA 12(1970),121; H. Frisk, GEW  II, 1102;P. 
Chantraine,DELG, 1262; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 171, 362.

654 Docs2,551, Docs., 165, 396;E. Vilborg, Grammar, 96; M G V I, 181in M G V II, 161; H. Frisk, 
GEW  III, 65; J. T. Killen, C oll, Myc., 165; A. Walde-J. Pokomy, Ver.W .didg.S., 600,смета дека e од 
* g ’er-au- исто и J. В. Hofmann, EWdGr., 47.

655 Docs2, 551, L. R. Palmer, Interpretation, 425, M. Lejeune, Mémoires I, 163; O. Landau, MGPN, 
65,160, \11;M G V  II158; A. Morpurgo, Atti Roma, 805. Сп. ja критиката на P. Hr. Ilievski, ZA, 30
(1980),_за вака предложените идентификации и неговиот обид овие микенски форми да ce
доведат во врска со гр. *XavraFaç, *XatTaaFoç. Сп. П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенците, 
284.

656 Does1, 552, V. Georgiev, S u ppl, *ΚαλΡιτας > гр. Καλλίτας, Ο. Landau, MGPN, 66, Ρ. Hr. 
Ilievski, C oll Myc., 140 етникон или патронимик; M. Lejeune, Mémoires I, 188, V. Georgiev,Suppl, L. 
R. Palmer, Interpretation, 425; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,279.

657 Docs2.,552; P. Chantraine, DELG  ,1254; M. D. Petruševski, ŽA 15(1965),116 in ŽA 17(1967), 
28 каде за микенската форма ke-ni-qe-te-we предлага ново читање *ke-ni-qe-te-re = 
*χερνιπτήρες, O.Panagl, ŽA 22(1972),75; M. Lejeune, Phonétique, 52; F. Gschnitzer, Coll. Myc., 120.
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ke-ra-me-we /  keram ewe /(nom. dual): * κέραμέ με од  гр. κεραμεύς ' грнчар ' ΡΥ 
An 207, ke-ra-m e-w o /  keramewos /(gen.sg): * κέραμέ μος од rp. κεραμεύς PY En 467, Εο 
371, cf., ke-ra-m e-w i /  keram ewi /(dat. sg): * κέραμέ μι од  гр. κεραμεύς ' грнчар 1 MY 
Ое 125658 659.

ke-re-ti-wo PY Na 547 (топоним)639.
ke-re-wa /  Klewas /  : rp. Κλέμας, cf. Κλεύας KN Od 666, Xd 282(м. лично 

име)660.
ke-ro-we /  Kerowens или K herrowens или /:*Κερόμενς или

*Χερρόμενς или *Γερρόμενς PY C n4 (m. лично име)661.
ke-ro-wo /  K erow os /  (nom.): *Κέρομος PY Ae 134, (m. лично име или

*Κερομωι (dat.) PY Cn 13 1 662.
ke-se-nu-wo / Ksenwôn /: Ξένμων PY Cn 286 (m. лично име) °63.
ke-wa-to TH Gp 153
ki-e-wo/Khihewos/ PY Aq 64 (m. лично име gen.sg) од ki-e-u PY An 724,cf., ki- 

je-u/Khiheus/: *Χώεύς KN Xd 94664.
ki-ri-se-we /  Ѓ risëwes /  :*χρισήμες (apeli, nom.pl) од  rp. χρίω; χρίσμα ‘маст, 

масло’ PY An 29866ί.
ko-ma-we /  Kom awens /: *Κομάμεντς (m. лично име) > гр. κομήεις KN Dv 

5278,PY An 519, Jn 750; ko-m a-we-te /  K om awentei /(m. лично име dat.sg) : rp. 
*Κομάμεντει од  φ.*Κομάμεντς > rp. κομήεις KN C 913, Dk 1049, PY Cn 9256o 666°.

ko-pe-re-wo /  Koprewos /(m. лично име gen.):гp.*Koπpεμoς ОД Κοπρεύς (PY Es 
644), c f , ko-pe-re-we/Koprewei /( m. лично име dat.) : rp. * Κόπρε μει од  Κοπρεύς KN 
Fh 5486667.

658 D ocs2 , 553, L. R. Palmer, Interpretation, 427; E. Vilborg, Grammar, 94; H. Frisk, GEW, I 
823;M. Lejeune, Phonétique, 29.M. D. Petruševski, ŽA 9 (1959), 252; M G V  I, 209. Cf. , ke-ra-me-wi /  
keramewi /(dat. sg): *κεραμεΡι од rp. κεραμεύς MY Oe 125, ke-ra-m e-we /  keramewe /(nom. dual): 
*κεραμεΡε од rp. κεραμεύς ' грнчар ' PY An 207; П. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е, 171,175,176,362.

659 D ocs2, 553; A. P. Sainer, SMEA, 17(1976), 42.
660 D oes2 , 553; O. Landau, MGPN,68, 167, 173; M. Lejeune, Mémoires III, 194; I, 210; L. 

R. Palmer, Interpretation, 427, A. Heubeck, IF  68 (1963), 20 ke-re-wa хипокористик од *ΚλεΡ-άνδρος; 
П.Хр.Илиевски,Ж и в о т о т  на М икенцит е,310,326,373.

661 D oes2.,553;Docs.,‘420; A. Heubeck, BN  11(1960),3; M. Lejeune, Mémoires, I, 38, 115; L. 
R.Palmer, Interpretation, 427; V. Georgiev, Suppl., s.v.,*Xb(i)poFbvç; П.Хр.Илиевски,Ж1£вотс>ш на 
М икенцит е, 320.

662 Docs2 , 553; O. Landau, MGPN , 68, 177, 230 упатува на rp. κεραός ;L. R. Palmer, 
Interpretation, 427, cf., ke-ro-wo-jo / Kerowoio /  (gen. sing.): *KcpoFoio ОД rp. *KépoFoç PY Cn 655.

663 D ocs2 ,477, 553; E. Vilborg, Grammar, 75;L. R. Palmer, Interpretation, 254, 427;J. T. Killen, 
Cambridge Coll.,56; MGFII,175; P. Chantraine, DELG , 764; O. Landau, MGPN, 69, 178; M. Lejeune, 
Mémoires II, 25; V. Georgiev, Et. Myc., 179, cf., ke-se-ne-wi-ja KN Ld 649, ke-se-ni-wi-ja PY Fr 1231, ke- 
se-nu-wi-ja KN Ld 573 од ξένΡιος.

664 Docs., I l l ,  420; D ocs2, 554; O. Landau, MGPN,10; C. J. Ruijgh, Etudes AS, M GV l, 257.
66:> D ocs2, 554, D ocs.,397; L. R. Palmer, Interpretation, 292,'428;E.^Vilborg,Grammar,94,146; M. 

Lejeune, M émoires, 1,174; M G V l,251; P. Chantraine, DELG,1211.
666 D ocs2, 555, Docs 420 ; L. R. Palmer, Interpretation,60, 429 ;M. Lejeune, Mémoires II, 23 ; E. 

Vilborg, Grammar, 91, 149 ; O. Landau, MGPN,12, 186 ; M G V l, 189,211, M GV  II, 171 ; P. Chantraine, 
DELG, 561, H. Frisk, G E W lïl, 134 ;A. Heubeck, SMEA, 11 (1970), 63;J. Chadwick, Minos 14(1975), 49;P. 
Attinger, ŽA 21 (1977), 71; Does2, 555, Docs 420 ; L. R. Palmer, Interpretation, 429 ;M. Lejeune, Mémoires 
II, 21; C. J. Ruijgh, Études, 267 *Κομα-Ρέστας, - Ρέστας ОД rp. ενυμι ; Р. Hr. Ilievski, SMEA 20 (1979), 
163. ; ko-ma-we-to /  Komawentos /(gen.): rp. *ΚομάΡεντος од Γρ.*ΚομάΡεντς > rp. κομήεις (KN Ap, Dk 
920,-931, Dv 1272,-7176, Le 5629); П. Хр. Илиевски,Ж^воташ на М икенцит е,284.

667 D oes2, 105, 555, Docs. 420 ; О. Landau, MGPN, 73, 128, 192, cf. κοπρεύς ; B. Čop, ŽA 8(1958), 
178, 254, cf. κόπρος, E. Vilborg, Grammar, 36 ; M GV  I, 211 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 17 (1967), 28 ; C. J. 
Ruijgh, Etudes 366 co дисимилација на лабиовеларот од *KOKwpc6ç ; GEW  III, 134 ; P. Chantraine,
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ко-re-wo/Kolewos /:*Κόλερος KN Ln 1568 (m лично име), cf., κολεός* 66 * * 668. 
ko -m -w e  ΤΗ Αν 101, Fq 117
ko-ta-w o /  Kotharwos /: *Κοθαρρός, cf. κοθαρός = κοθαρ(/τ)ός, ΡΥ Jn 43 1669.

ko-to-ne-we/ktoinewes/: *κτοινήρες ΡΥ Ae 995(apell. nom.pl)670. 
ko-tu-w o /  G ortuwos /  (топоним gen.sg):rp. *Γόρτυ/τος од Γόρτυς PY Eq 

213.671, ko-tu-we /  G ortuwei /  (топоним dat.,loc.):rp. *Γορτύ/:ει од rp. Γόρτυς (PY An 
233, An 615, Na 908)672.

ko-w a /  korw a,-ai /(apell.nom. sing, или pi.) :rp. κόρη, κούρη KN Ag 87,-88, Ai 
63, -190, Ap 639, PY Aa 60,-61.., Ab 186.., Ad 697673, cf., ko-wo /  korwos,-ô,-ôi,-oi 
/(nom.sing., dual, dat.sing., dat.pl.) : rp. κόρη, κούρη, κώρος (KN Ag 87,-88, Ai 63,-
115..., Ak 610,-611..., Am 819,-827, Ap 629,-639, V 482, Xd 7783, X 7522, PY Aa 60,- 
61,-76,-85.., Ab 186,-189,-190..Ad 290,-295674. 

ko-w e  KN Ws 8498675.
ku-pa-ro-we /  kupairowen /(adj. nom.sg.n): Γρ.*κυπα(ι)ρόρεν, cf. κύπαιρος PY Fr

1203676.
ku-re-we/skulewes или Skurewes/ : *σκυλή/τες (apeli, nom.pl) од σκύλον KN B 

164, PY Cn 3, Ma 90, PY An 519 или етник *Σκυρή/:ες од Σκΰρος677.

Acta Myc. II, 199, M G V ll, 171 ; M. Lejeune, Acta Myc. II, 201 претполага *Σκοπελεύς од rp. σκόπελος. 
ko-pe-re-wo / Koprewos /(§ριι.)\τιρ.*'Κοπρζ£ος ОД Κοπρεύς (PY Es 644);

66SD ocs2,556; O. Landau, M GPN,73,177,210; L. R. Palmer, Interpretation,430;M.V .G ùim o,
ActaMyc.,II, 208.

669 Does2, 556; L. R. Palmer, Interpretation, 430;V. Georgiev, S u p p l, in Cambridge C o ll, 112; O. 
Landau, MGPN, 75; C. J. Ruijgh, Minos 9 (1968), 134 *KoitaFœv како изведенка од κοίτα.

670 Docs.,398; ZW,557;E. Vilborg, Grammar,94;MGF 1,214; L. R. Palmer, 
Interpretation, 138,430; M. Lejeune, Mémoires 111,149; M.F.Galiano, Acta Myc.,II, 221; A. Heubeck, ŽA
15(1965),268; M. D. Petruševski, SMEA, 12(1970),124; P. Chantraine, DELG, 592, H. Frisk, GEW  111,139;
П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,147.

671 Docs2.556,551, Docs., 148, 420 *Γορτύνιος; E. Vilborg, Grammar, 93; A. Heubeck, BN 11 
(1960), 7 in Acta Myc., II, 60;L. R. Palmer, Interpretation,! 1, 430; O. Landau, MGPN, 73., За најновите 
етимолошки согледувања no однос на етимологијата на овој предгрчки збор види кај A. 
Heubeck, Praegraeca, 1961, 58-63 и таму наведената литература.сѓ., ko-tu-we /  Gortuwei /  
(dat.,loc.):rp. *ΓορτύΡει од rp. Γόρτυς (PY An 233, An 615, Na 908).

672 Docs2.556,551, Docs., 148, 420 *Γορτύνιος; E. Vilborg, Grammar, 93; A. Heubeck, BN 11 
(1960), 7 in Acta Myc., II, 60;L. R. Palmer, Interpretation,! 1, 430; O. Landau, MGPN, 73., За најновите 
етимолошки согледувања no однос на етимологијата на овој предгрчки збор види кај A. 
Heubeck, Praegraeca, 1961, 58-63 и таму наведената литература. , сп. ko-tu-wo /  Gortuwos /  
(gen.):rp. *rôproFoç од Γόρτυς PY Eq 213.

673 Docs2, 557, D ocs.,398; L. R. Palmer, Interpretation, 431;E. Vilborg, Grammar, 67; P. 
Chantraine, DELG, 567;V. Georgiev, Ét. М ус.,\Ш , M. Lejeune, Phonétique, 11, 158; H. Frisk, GEW l, 
921;L. Deoy, St. Myc.r Brno, 96;Beekes, Laryngeals,202,291; П. Xp. Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е,8$, 158.

674 Docs2, 557, D ocs.,398; L. R. Palmer, Interpretation, 431;E. Vilborg, Grammar, 61; P. 
Chantraine, DELG, 567;V. Georgiev, É t М ус.,\Ш , M. Lejeune, Phonétique, 11, 158; H. Frisk, GEW  I, 
921;L. Deoy, St. Myc., Brno, 96;Beekes, Laryngeals,202,291, cf., ko-wa /  korwa,-ai /(nom. sing, или 
pl.) :rp. κόρη, κούρη (KN Ag 87,-88, Ai 63, -190, Ap 639, PY Aa 60,-61.., Ab 186.., Ad 697); cf, ko-wa-to/ 
Korwatos /: rp. *ΚορΡατοίς PY Cn 328, c f,.ko-we-ja /  korweia /:*KopFcia; П.Хр.Илиевски,Животот 
на М икенците,&8,158,253.

675 Docs2,551 Obscure.
676 Docs2,55%,D ocs., 398; L. R. Palmer, Interpretation, 159, 431; M. Lejeune, Mémoires III, 102; E. 

Vilborg, Grammar,.55,60; M G V ll 172 κύπειρος κύπαιρος ; M. S. Ruiperez, Acta Myc., I, 162 ku-pa-ro и 
ku-pa-ro2 ги смета за морфолошки варијанти од *κύπαρος / *κυπαρρος > κύπαιρος; P.Chantraine, 
DELG, 600; M. D. Petruševski, SMEA 12 (1970), 121; H. Frisk, GEW III, 140; M G V l, 215; A. Huebeck, 
Coll. Myc., 245; P. Hr. Ilievski, Minos 7(1963), 143; M. S. Ruiperez, Acta Myc., 162; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,159,119.
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ku-te-we-so ΤΗ Ft 140.
m a-ka-wo /  M arâwôn  /  : Γρ.*Μαχάρ»ν, cf., Μαχάων ΡΥ Jn 658 (т.лично 

име)677 678.
m a-ra-ne-nu-w e / Malainenuwes /:*Μαλαινενυμες PY An 610 (топоним)6'9. 
m a-m -te-w e /  Malanthewes /:*Μαλανθημες, cf., *μαλανθήμες = μελανθήρες ΡΥ 

Na 245 (nom.pl.)680.
m a-ra-tu-w o / marathwon /:*μάραθρον, cf, μάραθον MY Ge 602681. 
т а-т з-wa / Marraiwa /:*Μαρραίρα, cf, Μαρραίος P Y Eb 866 (ж. лично 

име)682.
m a-re-wo /  Mallewos/:*Μαλλερος (gen.sg) од *Μαλεύς, cf, Μαλλός, cf, ΡΥ An 

657(m. лично име gen.sg)683.
m a-ri-ne-we /  Malimwei /:*Μαλινήρει (топоним dat.sg), cf., Μηλινόη KN Ga 

674, Gg 7 1 3684,cf, ma-ri-ne-wo (gen. sg) KN As 15 1 9685. 
m a-ri-ne-w e-ja-i TH Of 25, 35 
m a-si-dw o KN Fh 360 (м. лично име )686 687. 
m a-ta-w o 7 Matawôn /:*Ματάρων ΡΥ Ae 27 (м. лично име ) ш . 

m a-tu-w e /  Matuwei /:*Ματύρει (м. лично име datsg) KN Ln 156 8688 689. 
m e-nu-w a /  Menuwas /: *Μενύας = Μινύας KN Sc 238, Xd 7702( м. лично име

^689

m e-ri-te-wo /  melitewos /:*μελιτερος (apeli. gen.sg) од *μελιτεύς PY Еа 481690. 
m e-ta-ka-wa /  Metakalwai /:*Μετακάλραι P  Y An 1281(м. лично име dat.sg) од 

*Μετακάλρας691.

677 Docs., 191, D ocs2, 430, 558; L. R. Palmer, Interpretation, 304, 431;E. Vilborg, Grammar, 94; 
Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е,344.

678 D ocs2., 559, Docs., 421; L. R. Palmer, Interpretation,432; O. Landau, M GPN,78, 183,208; 
M G V I, 219; P. Chantraine, DELG,613; P. Attinger, ŽA 27(1977),24; J. B. Hofmann, EW dGr., 193, овој 
гр. збор ro доведува во врска со иран. *maz- ; П.Хр.Илиевски,Ж ивот от  на 
М икенцит е,.233s.,276,343,^368; Docs2., 559; V. Georgiev, Suppl. *Μάχις; O. Landau, MGPN, 79, 174; L. 
R. Palmer, Interpretations432.

679 Docs., 148,186; Docs2, 559, L. R. Palmer, Interpretation, 69, 432; M. D. Petruševski, ZA 
16(1966), 205 in Atti Roma,683 ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976),44.

680 Docs., 399;C. J. Ruijgh, Études, 152;P. Hr. Ilievski, Cambridge C o ll,243; M. D. Petruševski, 
Atti Roma,684; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е ,256.

681 Docs., 227, 399; Docs2,559;M G V l, 219; H. Frisk, GEW  III, 149; Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 51 
in Klio 50(1968),46;P. Chantraine, DELG , 666; M. Lejeune,Phonétique, 285; П.Хр.Илиевски,Ж ивот от  
на М икенцит е, 120,159.

682 Does., 421; Docs1,559; L. R. Palmer, Interpretations433; V. Georgiev, Suppl., *ΜαλαΡός.
683 Docs., 421; Docs2,559; L. R. Palmer, Interpretation, 433; A. Heubeck,Kadm os 4(1965),141.
684 D oes2,559; L. R. Palmer, Interpretation,77, 433; , cf., ma-ri-ne-wo (gen. sg) KN As 1519, cf., 

ma-ri-ne-wi-ja-i (apeli. dat. pl) TH Of 25
685 D ocs2,559; L. R. Palmer, Interpretation,77, 433; m a-ri-ne-we /  M alinëwei /:*ΜαλινήΡει 

(toponim dat.sg), cf, Μηλινόη KN Ga 674,cf, ma-ri-ne-wi-ja-i (apeli, dat pl) TH Of 25.
686 D ocs2,559;0. Landau, MGPN, 81, упатува на *Mocoi-FopFoç.
687 D ocs2,560; L. R. Palmer, Interpretation,433;0. Landau, MGPN, 81, 177s.
688 Does., 317 упатува на o-pi-ma-tu = έπί-μαρτυς, Docs2,560; O. Landau, MGPN, 82s;
689 Docs., 421; Docs2,560;E. Risch, Cambridge Coll., 154; C. J. Ruijgh, Etude,56, 261;A. Heubeck, 

Coll. Myc., 250; O. Landau, M GPN,82;M. Lejeune, Phonétique, 90; П.Хр.Илиевски, Ж ивот от  на 
М икенцит е ,370.

690 D ocs2,560;E. Vilborg, Grammar, 95;MGV II, 173; P. Chantraine, DELG, 681; П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е, 131.

691 Docs2,561; L. R. Palmer, Interpretation,.226, 434; P. Hr. Ilievski, Coll. Myc., 140 in П. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,326  ‘убава меѓу жените’.
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m e-ta-ri-ko-w o /  Metalli-khowos /: *Μεταλλι-χορος, KN Vc 201 (м. лично 
име)692.

m e-ta-se-w e /  metarsewes /:*μεταρσήμες (subst. nom.pl) PY Vn 46°93. 
m e-te-w e /Metëwei или Mëthëwi /:*Μητή/τει или *Μηθήμει (m. 

flHHHOHMe.dat.sg.) PY Cn 13 1694.
m e-tu-w o ne-wo /  methuwos newos /: μέθυος νέροιο, c£, μέθυ и νέος PY Fr

1202695.
me-wi /  Meiwis/:*Μειρις P Y  Aq 64(м. лично име)696. 

m e-za-w o /  Meg-ja-wôn/: *Μεζάρ»ν KN B 8206, PY Xa 1151(м. л име)697. 
mo-ne-we TH Fq 254+

m o-ri-w o / Moliwôn /:*Μολίμων, cf., Μολίων PY Cn 1287 (м. л . име)698.
mu-te-we /  Murtewei /:*Μυρτή/τει (м. лично име dat.sg), cf., Μυρτεύς PY Ub

13 1 8699 700.
n a-pe-re -w a / Napelëwas /:*Ναπελήμας (топоним), cf., νηπελειν PY Cr 868'°0. 

na-su-w o  KN B 799 (м. лично име)701.
ne-e-ra-wo /  Nehelawoi /:*Νε1ιέλαμωι (м. лично име dat.sg) од *Νε1ιελαρς, 

cf., Νείλεως, cf., Νέστωρ PY Fn 79702.
ne-me-ta-wo P Y  Cn 4 (м. лично име)703.

ne-qe-w o /  Neiquhewos /:*Νειφερς (м. лично име gen.sg) од *Νειφεύς P Y  Eb 
495/Ep 6 1 3704.

ne-se-e-we PY Cr 868 (топоним)705.
ne-wo /  newos /: *νέρς, cf., νέος KN Fh 362 +, KN Sh 736, KN X  658, PY Fr 

1202, M Y  Oe 129706, cf., ne-wa/newa или newai/: νέρα или νέραι,ΚΝ Dp997,X 7722, 
PY Sa 843, M Y  Oe 111, TH Of 34707. 

no-do-ro-w e  KN As 608708.

692 D oes2, 561; O. Landau, MGPN, 83; L. R. Palmer, Interpretation,·434.
693 D ocs2,504, 561; L. R. Palmer, Interpretation, 367,434; J. L. Perpillou, Substantifs, 156.
694 Does., 421 упатува на M etewei или Mentewei; D ocs2,561; O. Landau, MGPN, 83, 179;
695 D ocs2,·408,561; L. R. Palmer, Interpretation, 248, 434 μέθυων véFcov; P. Hr. Ilievski, Acta M yc., 

II, 272;M. D. Petruševski, ŽA 12 (1963), 309 упатува на Methu(w)onewes in ŽA 15(1965), 32.
696 Docs., П 6, 421; D ocs2,561; O. Landau, MGPN, 83; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 

М икенцит е,325.
697 Docs.,220,421; Docs2,561; O. Landau, MGPN, 83; M GV  I, 219;V. Georgiev, Cambridge 

Coll., 12; C.J.Ruijgh,Études, 197; P. Chantraine, DELG,674, cf., me-za-wo-ni (dat.sg) PY Un 138; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и в о т о т  на М икенцит е,325.

698 D ocs2,562; L. R. Palmer, Interpretation^135; P. Chantraine, DELG, 709; П. Xp, Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е, 278, 376.

699 D ocs2, 493; L. R. Palmer, Interpretation, 435; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959),252.
700 D ocs2, 562;V. Georgiev, Suppl., II, s.v.; A.P.Sainer, SMEA, 17 (1976), 47
701 D oes2, 562.
702 D ocs.,421; D ocs2, 562; L.R. Palmer, Interpretation, 80,436 ; M GV  I, 224 in M GV  II, 172, 174 ; 

C. J. Ruijgh, Etudes,369 ;H. Frisk, GEW  III, 156 ; P. Chantraine, DELG,745; Π. Xp. Илиевски, 
Ж и вот от  на М икенцит е,228, 290.

703 D ocs2, 563; C. J. Ruijgh, Minos 9 (1968),133 ΝεμεταΡων.
704 Docs., 421 *Necfeus, cf., Νήπεια; Docs2, 563 ne-qe-u PY Aq 64, Jn 725,Qa 1298; V. Georgiev, 

Etat actuel, *Νεικεύς > Νικεύς; L.R. Palmer, Interpretation,312,436 ; O. Landau, MGPN, 88; Π. Xp. 
Илиевски,Ж и в о т о т  на М икенцит е, 143.

705 Docs1,563 ; L.R. Palmer, Interpretation,436 ; A. P. Sainer, SMEA 17 (1976), 47.
106D ocs.,400 ;Docs2,563 ; L.R. Palmer, Interpretation, 153, 157, 436 ; M G V  I, 224 ;M. Lejeune, 

Phonétique, 149, 158s ; P. Chantraine, DELG,745., cf, ne-wi-jo (gen.sg) KN Fh 5506, c f, ne-wa (nom.pl f) 
KN Dp 997.

7071)ос/,563;П.Хр.Илиевски,Животот на М икенцит е , 266.
708 D ocs2, 563 Obscure;J. P. Olivier, St. Myc. B rn o ,l\.
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no-nu-w e  KN Od 562 (м. лично име dat.sg)709. 
no-ri-w o-ki-de  ΤΗ O f 36.
o-du-w e  можеби варијанта на пишување за o-du-ru-we KN Od 696710, cf., o- 

du-ru-we /  Odruwei /:*’0δρυρει од ’Όδρυς (топоним dat.loc), KN C 902, cf. οθρυν 
Κτήτες τό όρος Hes., cf. графичка варијанта на пишување со премин на o-du- во 
u-du- во u-du-ru-wo (gen.sg) KN V 145, cf., o-du-ru-wi-jo ( adj.etnikon nom. sg. m) KN  
C902 и o-du-ru-wi-ja ( adj.etnikon nom. sg. f) KN A i 982711. 

o-ko-we-iTH Fq 125,-214,-284
o-ku-na-w o /  Okmawos /:*Ώκύνα/:ος, (m.) KN V  60 cf., ώκύς и ναυς712. 
o-nu-ke-w i ΤΗ Oh 206.
o-pe-te-w e  KN So 4447 (м. л. име dat.sg), cf., ]o-pe-te-we-qe  KN L 593 (м. л. 

име gen.sg)713.
o-pi-ka-pe-e-w e-qe /  opiskaphehewes киг /: *όπισκαφεΐιερες од όπί и σκαφεύς 

(nom.pl) ΡΥ Jn 829714.
o-pi-ko-wo / opikowoi/: * όπί ko pox PY Jn 881 (apell.nom.pl)715. 
o-pi-si-ri-ja-weKN Le 646, L 8105716 717.

o-pi-te-u-ke-e-w e /opiteukhehwes или /: *όπιτευχε1ιερες или
*όπιτευχε1ιερει (nom.pl. или datsg) од *όπιτευχείιεύς PY An 39, Fn 41 .

o-re-e-wo  / Orehëwos /: *Όρε1ιηρος (m. лично име gen.sg) од Όρείιεύς PY Cn 
600, cf., /rôpfoç.718.

o-re-te-w o /  Oresthewos или Orestewos /: Όρεσθερος или *Όρεστε/τος (m. 
лично име gen.sg) од Όρεσθεύς или *’0ρεστεύς KN Dq 439719.

o-ro-ke-w e  (m. лично име dat.sg) PY Gn 428, cf. o-ro-ke-u[ KN Ce 6 1720. 
o-ta-re-w o  (можеби топоним) KN E 1035721.

709 D ocs2, 563 ; J. P. Olivier, St. Myc. B rn o ,l\.
710 D oes2.,564 упатува дека e тоа дат. форма од o-du KN V 479, a M. Lejeune, Mémoires, I, 

339 смета дека е o-đu-<ru>we.
711 Docs., 212; D ocs2.,566; L. R. Palmer, Interpretation,183, 436; C. J. Ruijgh, Études, 185 ; V. 

Georgiev, Lexique, sv. ; M. Lejeune, M émoires, I, 200 in Mémoires, 111,96 ; за преминот на o-du- во u- 
du- кај микенските форми o-du-ru-we од u-du-ru-we види кај С. Ј. Ruijgh, Études, 185 ; A. Morpurgo, 
Acta Myc. II 104 ; P. Chantraine, DELG, 778.

712 Does2.,564, Docs., 422; C. J. Ruijgh, Études, 147 ; M GV  I, 223, 258 ; F. Geschnitzer, Coll. 
Myc., 119.

713 D oes2.,565.
714 D ocs2,357, 512, 564, D ocs.,357, 402; L. R. Palmer, Interpretation, 283, 438 έπι- σκαφεήΡης ; 

M. S. Ruiperez, Minos 8 (1963), 45 ; L. Deroy, ZA 26 (1976), 297 ;M. Doria, St. Myc., Brno,59;A. Leukart, 
Res Myc.,.236; P. Hr. Ilievski, Tractata Myc., 138 in П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,103 
‘надзорници на skaphoi = ‘лаѓите’.

715 D ocs2,544,565;, Docs., 392 έπίσκοπος; E. Vilborg, Grammar, 59; L. R. Palmer, Interpretation, 
151, 417; M. Lejeune, M émoires III, 15, 61 e-pi-ko-wo=o-pi-ko-wo; E. Risch, Atti Roma, 691; J. Tallardat, 
Atti Roma, 712 omKÔFoi; P. Chantrine, DELG,551; H. Frisk, GEW, III, 132;A. Leukart, Coll. Myc., 187.

716 D oes2, 565 Obscure; J. T. Killen-J.P. Olivier, Cambridge Coll., 56 ce претполага дека e од o- 
pi- и si-ri-ja-w e; M. Lejeune, Mémoires 1274.

717 Does2., 565; L. R. Palmer, Interpretation,*439; V. Georgiev, Ét. Myc., 181,186;P.Hr.Ilievski, 
SMEA 20(1979), 163; L. Deroy, ŽA 26(1976), 297; A. Leukart, Res Myc., 236.

718 D oes2,566 ; A. Heubeck, ŽA 15(1965),268 ; C. J. Ruijgh, Études, 270 ; F. Geschnitzer, Res 
Myc., 145 ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 48; Т1.Х рМ лиевскк,Ж ивот от . на М икенцит е,\69ѕ.

719 Docs2., 566; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 439; M. F. Galiano, Acta Myc., II, 251, s.; Π. 
Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит еА 70.

720 Ј.-Р. Olivier, BCH 110,(1986), 23; KT V 47; M. Lejeune, Mémoires, I, 264; O. Landau, 
MGPN, 92 ; L. R. Palmer, Interpretation, 439; M. F. Galiano, Acta Myc., II, 243ss.

721 D oes2, 566, M. F. Galiano, Acta Myc., II, 252; J. L. Melena, Res Myc., 269.
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УШ . Полувокалот *и( = *и9 во микенското линеарно Бе писмо

o-ti-na-wo /  Ortinawos /:*’Ορτίναρις (m. лично име) PY Cn 285, cf., Όρτίλοχος
^ 72?и ναυς. ,

o-tu-wo-we /  Orthwôwes /:* Όρθρόρης (m.) PY Jn 658, cf., ορθός и ούς 
o-u-ko-w e-i TH Fq 229,-247 +. 
o-u-w a-ja-w o-ni TH Fq 214,-254.
о- w o - w e /oiwôwës /:*οίρωρής (adj. nom.sg. m) PY Ta 641722 723 724.

ра-da-je-we/ Pandaiewei /:*Πανδαιρει (datsg) P Y  Eb 1347, Eo 444 од pa-da-je-u 
/  Pandaieus /:Πανδαιεύς PY An 192,cf., pa-da-je-w o /  Pandaiewos /:*Πανδαιρος (m. 
ЛИЧНО име gen.sg) P Y  Eo 444.725

pa-de-w e /  Pandewei /:*Παν-δε/τει (dat.sg) од *Παν-δεύς PY Un 219, cf., 
we-u PYEp 6 1 3726.

p a -k e -w e / pakhewesΡΡπαχζρες (adj. nom.pl) од παχύς KN L 7514727. 
pa-ko-waPY La 624728.

ра-ко- w e / sphakowen /:*σπφακόρεν, c f , σφάκος (adj. nom.sg) PY Fr 1200729 
pa-ra-ke-se-w e /  Praksewei /:*Πραξερει (m. лично име dat.sg) од *Πραξεύς PY 

Fn 324, cf., Πραξιτέλης, Πραξάς.730.
pa-m-ke-te-e-we/palak-entehewes/(nom.pl) од гр. *παλακ- εντεύεύς PY Jn

750731.

722 Docs2, 566; Docs.,422; E. Vilborg, Gramm., 52; O. Landau, MGPN, 92, 162s ; P. Chantraine, 
DELG, 823 ; C. J. Ruijgh, Études, 254 ; M G V I, 223, 228 ; M. Lejeune, Phonétique, 65 ; L. R. Palmer, 
Greek Language 41; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 299ѕ.,343,364.

723 Docs2, 566, Docs., 422; О. Landau, MGPN, 93 ; M. D. Petruševski, St. Myc. Brno, 54s ; A. 
Morpurgo, Cambridge Coll., 199 in Acta Myc., Π, 106 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 271 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 
15(1965), 49 in Klio 50(1968), 51 ; M G V  II, 176, 177 ; M. Lejeune, Phonétique, 81 ; P. Attinger, ZA 
27(1977), 71 ; A. Bartonek, Tractata Myc.,45. , cf., (gen) PY An 261, потоа погрешното 
пишување o-to-wo-o наместо o-to-w o-<w e>-o  PY An 261, cf., o-to-wo-we-i (dat) PY Vn 851; 
П.Хр.Илиевски.Жмвотот на Микенците,334.

724 Docs1, 498, 567 или owwowens, Docs, 337,403; C. Gallavotti, Myc. St., 58 ou(s)-went- in 
Roma, 853; P. Hr. Ilievski, ŽA 6(1956), 334 in SMEA 12(1970), 108; C. J. Ruijgh, Res Myc., 396 ; P. 
Chantraine, DELG, 786, 839; H. Frisk, G E W ll, 367; П.Хр.Илиевски.ЖмвотопГ на M икенцит е,46s.

725 Docs2, 567, Docs, 422; O. Landau, MGPN, *Παν-δαιευς, cf. δαίω; C. J. Ruijgh, Études, 230s ; 
F. R. Adrados, Acta Myc., I, 177 ; M. Lejeune, RPh, 48 1974, 251 ; E. Risch, Tractata Myc., 291,, cf., 
da-je-we (datsg) PY Eb 1347, Eo 444 од pa-da-je-u /  Pandaieus λΠανδαιεύς PY An 192

726 Docs2, 567; O. Landau, MGPN, 94, 157, 161, 211, 260 *Πανδίρει; C. J. Ruijgh, Études, 88 
*Πάνδης ; E. Risch, Tractata Myc., 291.

727 Docs2., 567, Docs., 178, 422 ;E. Vilborg, Grammar, 93 ; L. R. Palmer,
Interpretation,44,142,441 ;V. Georgiev, Cambridge Coll., 214 in Acta 11,376 *bhÿghu- in Myc.,62
♦Παχυλός^. J. Ruijgh, Études,US', P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 276, 278; P. Chantraine, 866, P.
Attinger, ŽA 27(1977),71. Сепаак, M. F. Galiano, Acta Myc., П, 209 предлага Φαγεύς, c f , хом. Φηγεύς 
или Σφαγεύς.

728 Docs2, 568 obscure ; A. P. Sainer, SMEA, 17(1976), 49 смета дека станува збор за еден 
топоним.

729 Docs2,·477,568;Е. Vilborg, Grammar,91, 149; M. Lejeune, Mémoires 11,25-26; L. R. Palmer,
Interpretation,246, 441; M GV  I, 246; C. J. Ruijgh, Roma,1 0 2 p . Hr. Ilievski, 50 (1968), 50;F.
Geschnitzer, Coll. Myc., 117; P. Chantrine, DELG, 1074. Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е, 161.

730 Docs2, 568, L. R. Palmer, Interpretation, 441 ; O. Landau, MGPN, 96, 179 Πράξανδρος ; M GV  
I, 239 ; A. Heubeck, Acta Myc., Π, 58s in Kratylos 17(1974), 161 како  хипокористик од Πράξανδρος; Π. 
Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,302.

731 Docs1,568, D ocs.,403р.Vilborg, Grammar,95L. R. Palmer, Interpretation, 280, 442 ;J. L 
Perpillou, RPh 42(1968), 258. Сепак треба да ce каже дека значењето на овој мик. терми е сеуште 
нејасно. П. Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на Микенцит 182. pa-ra-ke-te-e-u /  palak-enteheus /'. гр. 
*παλακ- εντεΐιεύς од *πήληξ (PY Jn 832)
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V ili. Полувокалот *u( = *w~) во микенското линеарно Бе писмо

pa-ra-ku-w e-qe /  sphraguwe kwe /:*σφραγυρη (instr.sg.) од σφραγίς,-ιδος PY Ta 
714, cf., варијанта на пшпувањеpa-ra-ke-we PY Ta 642732.

pa-ra-w e-w o PY An 37 (m. лично име во gen. или еден топоним во gen)733 734, 
cf., pa-ra-w o  /  Prawos /:*Πράρος (m. лично име nom. или gen.sg) од πραύς TH Wu
467j4.

pa-w a-w o /  Phawawôn /:*Φαραρων (m. лично име) од * φάρος > φως KN Sc
254735.

pa-w o  / pharwos /:*φάρρος, cf., φάρος KN Wm 8499736.
pe-d i-je-w e  / pediëwes /:*πεδιήρες (nom pi m) од *πεδιηύς, cf., πεδιεύς PY Aa 

654, cf., pe-di-e-wi / pediëwi /:*πεδιηρι (dat.sg) од *πεδιηύς PY Wr 1328737.
pe-ka-w o /  Sperkhawdn /:*Σπερ χάρων KN Vc 66, Xd 80 (m. лично име)738.

pe-qe-we /  Pekwei /:*nékwai (m. лично име dat sg) P Y  Cn 45, од pe-qe-u /  
PekPeus /  : ^Πεκ'Υύς, KN F 7748, cf., πέσσω739.

pe-re-ke-w e /  plekewes /:*πλεκ ερες(nom pl) од *πλεκεύς, cf., πλοκεύς PY Ae 
574, TH Oh 208 cf., pe-re-ke-uPY Cn 1287740. "

pe-re-sw a  /  Perswa /: *Πέρσρα од Πέρση PY Tn 316,Un 6741. 
pe-re-w i-jo  ΤΗ X  105
pe-ri-ra-w o /  Per-lawos /:*Περί-λαρος, cf, Περίλαος (m лично име) P Y  An

654742.

732 Does2, 568, Docs., 430 ; M. Lejeune, Mémoires I, 264, 288, упатува на еден завршеток на -
*kFsi-,-*yFsi-, -*%Fei- од типот на δόρυ : δορρος. За различните етимолошки толкувања на 
микенските форми pa-ra-ku-we/pa-ra-ke-we види кај М. D.Petruševski, ZA 15,(1965), 202 in St. Myc.
Brno, 54. Cn. J. Melena, Tractata Myc.,226, sf., σμάραγδος.

733 D ocs2., 568, Docs.,175, 348, 403 πράος; C. J. Ruijgh, Études, 343 gen. ;M. F. Galiano, Acta 
Myc.,Il, 235 ; E. Risch, A tti Roma692 предлага *πραρέρος.

734 D ocs2.,568; L. Aravantinos, Tractata Myc.,.25.
735 Does2, 569, Docs., 423 ; O. Landau, MGPN, 97, 185, 196 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 112,

pa-to-w o-te /  Pantodontes /:*Παντο-δοντες (toponim loc) од *pant-m- и -δοντες PY Jn 706, pa-wa-so /  
Phaiw asos/:*Φαρχσος (m. лично име) cf., *φάρος > φως KN Sc 258; Π. Χρ. Илиевски, на
М икенцит е,324.

736 Docs2, 489,569, Docs.,322, 404 ; L.R. Palmer, Interpretation, 443 ; M. Lejeune, 
Phonétique,91,158, 244 :E. Risch, Et. Myc.,168 ; E. Vilborg, Gramm., 23, 87, 97; M. D. Petruševski, 
Roma,680; M GVÎI, 184 ; C. J. Ruijgh, Études, 54,120, 166, 244, 268 in Res Myc., 391 ; P. Hr. Ilievski, Acta 

2° Coll. Aeg.Pr, 100 ; A. Morpurgo, A tti Roma, 802 ; A. Heubeck, Acta Myc., II, 72 ; P. Hr. Ilievski, Acta  
Myc. П, 261 ;P. Chantraine, DELG, 1179 ; H. Frisk, G E W II, 993, cf. , cf, pa-w e-a  /pharweha/\*yvpfzh.a  
(nom.pl) од φάρος KN Lc, Ld, cf, графичката варијанта на пишување pa-w e-a2 /pharweha 
/:*φάρρε!ια (nom.pl) од φάρος KN Ld 786, pa-w e-o  / pharwehon /  :*φάρρε!ιων (gen.pl) од φάρος KN L 
651, pa-w e-si /pharwesil·.*φάρΡεσι (dat.pl) од φάρος MY Oe 111, cf, р а -w e -p i/pharwephi /:*φάρρε-φι 
(instr. pl) од φάρος KN L 104.

737 Docs2., 569, Docs., 192, 404; E. Vilborg, Gramm., 95, 145 ; L. R. Palmer, Interpretation, 154, 
443; E. Risch, Atti Pavia, 54; L. Deroy, St. Myc. Brno, 95; C. J. Ruijgh, Études, 126 ; P. Chantraine, DELG, 
867. , c f , pe-di-e-w i /  ped iëw i /:*πεδιηρι (dat.sg) од *πεδνηυς PY Wr 1328,
/:*πεδιηριαι (nom. pl f  или n) PY Va 1324; П. Хр.Илиевски, на М икенцит е,248.

738 D ocs2., 569, О. Landau, MGPN, 101; C. J. Ruijgh, Minos 9 (1968), 130.
129Docs2,519, Docs., πέντε; V. Georgiev, Suppl., *neicweôç, во врска CO πέσσω; Ο. Landau, 

MGPN, 101, 170; E. Vilborg, Grammar, 145.
740 Docs2,570, cf. *πλεκεύς ; L. R. Palmer, Interpretation, 294, 444, cf πλέκει ; E. Risch, Tractata

Myc., 287 ; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,\96, /  : гр. *πλεκεύς
‘плетач’. За разлика од ови истражувачи, M. Lejeune, Mémoires, I, 244 упатува на *πρεσγεΡες; a F. 
Ferluga, ZA25 (1975), 383 *πελεκκεύς. Ho ваквите последни две согледувања не ce во склад со 
микенската фонетска система. Имено, ако стануваше збор за *πρεσγεΡες или *πελεκκεύς тогаш 
во микенската форма требаше да ce јави лабиовеларен рефлекс на qe, т.е. **pe-re-qe-u.

741 D ocs2, 570; Π. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 221.

296



Vffî. Полувокалот *и/ = *w) во микенското линеарно Бе писмо

pe-ri-to-w o /  Peri-thowos /:*Περί-θορος, с£, Πειρί-θοος KN Vc 195, V  655 (m 
лично име)742 743.

pe-m -si-n u -w o  / perusinwos /:*περυσινρ5ς (adj. nom sg n), cf., περυσινός PY Ma 
193744,cf, pe-ru-si-nu-wa (nom. pl f) P Y  Ub 1316 и KN So 4442, Dp
7742, Ue 652.

pe-te-re-w a  KN So 894, cf., pte-re-wa /  ας (supst. gen sg f) од
*πτελερχ KN Sc 879, So 4429745.

pi-ke-re-w o /  Pikrewos /:* Πικρέ ρος (m лично име gen sg) од *Πικρεύς P Y  En 
74/ Eo 160,cf., pi-ke-re-we/ Pikrewei /:* Πικρέ ρει (dat. sg) PY Eo 160, cf., pi-ke-re-u 
/Pikureus/:*Πικρεύς PY Eb 496/Ep 301746.

pi-k i-nu-w o /Phil-kinuwos или Phil-kisnuwos /:*Φιλκινυ/:ος или *Πηιλκι-νυος 
од *snusos (m лично име) KN Da 5217747.

pi-ra-ka-w o-qe /  Phil-akhaiwos kwe /:*Φιλάχαι/τος (m. лично име) KN V 1005, 
cf., Φιλάχαιος748.

pi-ri-ta-w o /  Phlistawôn или Plintawôn /:*Φλιστάρ»ν или *Πλινθά/των (m. 
лично име) PY Eo 371, cf ., pi-ri-ta-wo-no(gen sg) P Y  En 471749. 

pi-ri-u -w o  KN B 803 (m. лично име)750 751.
pi-ro-pe-se-w a  / Philo-psëwâi или Philo-peisëwâi /: *Φιλο-ψειρχι или *Φιλο- 

πεισεραι (m. лично име datsg) ΤΗ O f28 , cf, Πεισέας.731
pi-ro-qa-w o[  / Phil-okwâw6n или Philo-qquâwôn /:*Φιλ-οπάρων или *Φιλ- 

οπάρος (m. лично име) KN As 609752.

742 D ocs2.,571, Docs.,191, 423; C. J. Ruijgh, Études, 254 ; MG F 1,217, 235 ; P. Hr. Ilievski, Acta  
M yc., II, 264 ; P. Chantraine, DELG , 886; П. Xp. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,282s

743 D ocs2.,571,Docs., 105, 423; M GV  I, 202, 235; O. Landau, MGPN, 103, 161, 167s; P. Hr. 
Ilievski, C oll Myc., 138 ; E. Risch, Tractata Myc.,288 ; P. Chantraine, DELG, 433, 886; H. Frisk, G E W lll, 
105.

744 D ocs2.,571, D ocs.,294, 322, 372, 404s; E. Vilborg, Gramm., 77; L. R. Palmer, Interpretation, 
21, 41, 304, 444; A. Morpurgo, Acta Myc. II, 108s; M. Lejeune, Phonétique, 64, 158,285; E. Risch, Et. 
Myc., 170; P.Hr. Ilievski, ŽA 17(1967), 24; C. J. Ruijgh, Études, 339 ; P. Chantraine, DELG, 433, 889; H. 
Frisk, G E W ll, 518., ci.,pe-ru-si-nu-w a  (nom. pl f) PY Ub 1316, cf.,pe-ru-si-nw a  KN So 4442, Dp 7742, 
Ue 652, како графичка варијанта за пишување на pe-ru-si-nu-wa, cf., pe-ru-si-nwa-o (gen. pl. f) PY 
Ub 1317

745 D oes2.,575, Docs., 371, 406; L. R. Palmer, Interpretation,>448; c Études, 30, 238, 243 ; M. 
Lejeune, Mémoires I, 33, 40, 183, 266 in Phonétique, 10; M. D. Petruševski, ŽA 25(1975),·437 ; P. 
Chantraine, DELG, 946; П.Хр.Илиевски,Жшош<9ш на М икен ц и т е,87,265.

746 D ocs2,571, cf. *Πικρεύς од πικρός ‘горчлив’ , Docs., 423 ;0. Landau, MGPN, 104, 179, 200 
πικρός ; E. Vilborg, Grammar, 95 ; M G V  I, 236 πικρός ; M. F. Galiano, Acta Myc., II, 256; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,85,147, 334. pi-ke-re-w o / Pikrewos /:*Πικρε/:ος (m лично име 
gen sg) од *Πικρεύς PY En 74/ Eo 160.

747 D ocs2,51 \\ L. R. Palmer, Interpretation, 445 ; O. Landau, MGPN, 104 ;H. Mühlestein, Atti 
Roma, 660 ;P. Hr. Ilievski, Acta Myc., II, 264 во завршетокот -nu-so претполага дека станува збор 
за гр. ναός < *snusos.

748 D ocs2.,51V,M. Doria, Acta M yc., II, 37; F. Bader, Acta Myc., II, 180, 184;MGFII, 160, 185;IL 
Xp. Илиевски,Ж и во т о т  на М икенцит е, 290, 374.

749 D ocs2.,512, Docs., 423; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959), 252 in ZA 27(1977), 40 Πλίνθας; C. J. 
Ruijgh, Minos 9(1968), 134 хипокористик од Φλισταγόρας; П.Хр.Илиевски,Ж и вот от  на 
М икенцит е, 145,163,176,338,362.

750 Does2.,512.
751 Docs2.,512.
752 D ocs2,566, D ocs.,422;V. Georgiev, Ét. Myc.,52, 57 *Φιλο- ππαμων; M. Lejeune, Mémoires I, 

269. 302; B. Čop, ŽA 8 (1958), 260 ; L. R. Palmer, In terpre ta tion ,^ !;E. Vilborg, Grammar,32,46,48,19,M] 
M G V l 227; M. Lejeune,M émoires I, 304.in Mémoires 11,300; A. Heubeck, IF 65(1960),258; H. Frsik, GEW  
II, 401 ; P. Chantraine, DELG, 807;F. Geschnitzer,C oll Myc., 130.
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V ili. Полувокалот *и( = *w) во микенското линеарно Бе писмо

pi-ro-ta-w o /  Philo-thawôs или Philo-tawôn /:*Φιλοθά/των во врска со *θά/τα 
at. θέα или *Φιλο- χάρων ( cf., Φιλώτας) (m. лично име) PY Es 644'53. 

p i-*82/  Piswa  /:*Πίσσα (топоним) PY Ac 1276,754 cf., 
po-da-qe-re-si-je-w o  KN B 822753 754 755.

po-ke-we /  Phokewei/: *Φωκερει (m. лично име dat sg) од Φωκεύς (етникон)
PY Cn 131756.

po-ri-w a  / poliwa Α*πολιρα (adj. nom pi) од *πολι > κολιός KN Ld 587, од 
*πολιρός > κολιός.757,cf., po-ri-wo /  Poliwos /:*Π.όλιρος (m. лично име), cf., Πόλιος KN
C 911 од *κολιρός > κολιός.758

po-ro-ko-w a / prol^owâi / : *πρόχο/ται, πρόχοή (subst. dat sg.) KN Fh 350759 760, cf., 
po-ro-ko-w o / prorowoi /:гр. *πρόχορος, ат. πρόχσυς ‘масло што ce просипа’ M YUe  
611, cf, re-wo-to-ro-ko-wo /  lewotrorowoi, -δη /(nom. или gen.pl.): *λεροτροχόρος или
* λεροτροχό pa ν : гр. λοετροχόος PY Aa 783, Ab 553, Ad 676, si-to-ko-wo /  sîtor owoi, - 
ôi /(nom. pl. f  или dat. sing, m.) :rp. *σιτοχόροι,- ωι од rp. σίτος и χέος PY Am 819, 
M Y 6 5 8 .

po-ro-u-te-w o / Ploutëwos/: *Πλουτηρος (m. лично име ge.sg) PY Jn 310761 *, cf, 
ро -ro-u-te-w e/ Ploutëwei /: *Πλουτηρει (dat sg) P Y  Cn 13 1 762 од 
: Πλουτεύς KN De 1129, P Y  Jn 310.

po-ru-te-we /  Poluthewës/:*Πολυθέρης (m. лично име) KN Vc 176763. 
po-ru-w e-w o /  Poluwewos /:*Πολυρερος (m. лично име gen sg) од *Πολυρεύς 

PY Sa 796764.

753 Docs2,572, Docs., 423 Philotawos; O. Landau, MGPN, 106, 165; C. L Ruijgh, Études, 153, 
375 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 112 in SuppL, s.v. Φιλόταο (gen) од Φιλότας.

754 D ocs2,387, 4\6 ,512,D ocs., 149 M. Lejeune, Mémoires I, 66, 142, 206s ; J. Chadwick, Minos 
9(1968),, 64 in Myc World, 40 ; A. P. Sainer, SMEA 13(1971), 50s ; C. J. Ruijgh, Res Myc., 401; Π. Xp. 
Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е,95..

75:> D ocs2, 572 Obscure, adj. of gen.sg.
756 Docs2,572, D ocs.,423 *Φορκεύς ; L. R. Palmer, Interpretation, 446 ; O. Landau, MGPN, 107, 

179,221 ; M. F. Galiano, Acta Myc., II, 256 упатува на *Σφογγεύς, *Σφογεύς или *Ποκεύς од πόκος.
757 Docs2.573, Docs. ,319,405; M. D. Petruševski, Atti Roma, 681; M GV  I, 237; M. Doria, Acta 

Myc II, 49; P. Chantraine, DELG, 925; П.Хр.Илиевски,Животош на М икенцит е,279.
758 Docs2.573, Docs. , 319, 405; M. D. Petruševski, Atti Roma5 681; M GV  I, 237; M. Doria, Acta 

Myc II, 49; P. Chantraine, DELG, 925; П. Xp. Илиевск^Живошот на М икенцит е,279,324,336,319.
759 Docs2.,419,582; Docs.,408; E. Vilborg, Gammar, 62 ;L. R. Palmer, Interpretation, 118 ;E. Risch, 

Atti Roma, 686 ;M. D. Petruševski, ZA 8(1958),240 ;P. Chantraine, DELG, 1007, 1255; P. Hr. Ilievski, 
Tractata Myc., 154; П.Хр.Илиевски,Ж^вотот на М икенцит е, 161.

760 Docs2.,477,543,544, Docs., 183,332,392,405; E. Vilborg, Grammar,66,68,94,142,146 ; L. R. 
Palmer, Interpretation, 131, 137, 183, 364,379,416,417,446 ;M. D. Petruševski, ZA 8(1958),236,240 in St. 
Myc. Brno,54 ; M GV  I, 191, 192,240,257 ; M. Lejeune, Mémoires, I, 194, II, 270; J. T. Hooker, ZA 
26(1976), 27, Docs2.,580, Docs., 160, 408; M GV  I, 219, M GV  11,172; E. Vilborg, Grammar, 50, 62, 140; 
H.Frisk, G E W II, 138 , H. Frisk, G E W lll, 147; P. Chantraine, DELG, 647, Docs2.,419,582; Docs.,408; E. 
Vilborg, Gammar, 62 ;L. R. Palmer, Interpretation, 118 ;E. Risch, ЛШ' Roma, 686 ;M. D. Petruševski, Ž4 
8(1958),240 ;P. Chantraine, DELG, 1007, 1255; P. Hr. Ilievski, Tractata Myc., 154].

16lD ocs2., 574, Docs., 424; O. Landau, MGPN, 109, 178, 203; M GV  I, 236; P. Hr. Ilievski, Ž4 
17(1967),28; P. Attinger, Ž4 27(1977), 65s; F. Gschnitzer, Coll. Myc, 119; H. Frisk, GEW  III, 171; P. 
Chantraine, DELG,9 18 ; од po-ro-u-te-u /Plouteus!\ *Πλουτεύς KN Dc 1129, cf, po-ro-u-te-we (dat sg) PY 
Cn 131

161D ocs2., 574, Docs., 424; O. Landau, MGPN, 109, 178, 203; MGFI, 236; P. Hr. Ilievski, ZA 
17(1967),28; P. Attinger, ZA 27(1977), 65s; F. Gschnitzer, Coil. Myc., 119; H. Frisk, GEW  III, 171; P. 
Chantraine, DELG,918 ; Π. Xp. Илиевски,Ж и вот от  на М икенцит е,292.

763 Docs2., 574; M G V l, 237 од πολύς и θέω; О. Landau, MGPN, 109, 158, 167 ;E. Risch, Tractata 
Myc.,296

764 D ocs2., 574, Docs., 424; M. Lejeune, Mémoires I, 115 хипокористик од Πολύ-ευκτος или 
од Πολύων ; M G V l, 237
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po-te-re-we (m. лично име dat sg) PY Fn 187765.
po-te-wo /  Pontewos или Porthewos /:*По ντε/r ος или *Πορθερος (m. лично име 

gen sg) од Ποντεύς или Πορθεύς PY En 467, Eo 268766, e t, po-te-we TH Av 100. 
pu-i-re-wi (m лично име dat sg) M Y  Go 6IO767.
pu-ka-wo / pur-kawoi /( apeli, nom.pl.m.) :*πυρ-κάροι од *πυρ-κά/τος 

οπ.,πυρίκαος, πυρκαεύς PY An 39, An 427768 769.
pu-ko-wo / Pur-kowos /:*Πύρ-κορς (m. лично име) PY Ep 705, cf., πυρκόος од

~ / 769πυρ и κοεω. .
pu-re-wa / Phulewâs /: *Φυλέρχς (ш. лично име), cf., Φυλεύς KN U 4478, cf, 

pup-re-wa /  Phulewâs/:*Φυλέρχς (m. лично име) KN Sc 243, ΤΗ Of 26770.
pu-wa / Purwâ /-ΡΐΐΌρρα (ж. лично име), cf., Πύρρα KN Ap 639771, cf 

Punvos/:*Πύρ/τος (m. име) cf., Πύρρος KN As 1516, C 912, M Y  Ge 603772. 
qa-ra-i-wo (m. лично име) KN Ce 5Ο773.

qa-sa-ro-we (топоним) KN Db 1329, Dq 8351 JE 848774. 
qe-re-me-ti-wo (топоним) PY An 5775.
qe-re-wa / iCëlëwâs /:*К"ηληράς (m. лично име), cf., Τηλέας KN Xd 122, cf., 

qe-re-wa-o / tPëlewao /(gen.sg.): *Τηλέ/ταο од rp. Τηλέας PY Cn 655776.
qe-ta-wo / iC^estawdn /:*Χψζοτάρων (т.име), c f , Θεστάων P Y  Jn 3 1 0777. 
qe-to-ro-we / kwetr-dwes /^ιΛτρ-ώ/τες (adj nom sg n), cf., τέσσαρες) и

-*ώρης (> ούς) PY Ta 641778.
qi-ni-te-we (m. лично име dat. sg) KN D 1024779. 

qi-wo /  Gwiwôn /:*Twi/rcov (топоним или m. лично име), c f , Βίων ΤΗ Of 33780.

765 Docs2., 574; V. Georgiev, Lexique упатува на *Ποτρεύς; J. L. Perpillou, Substantifs, 158.
766 Does., 105,190, 250, 424;0. Landau, MGPN,111, 178, 213, 265 Πορθεύς; 237 πόντος;

P. Hr. Ilievski, ŽA 17(1967),28; M. F. Galiaano, Acta Myc. Π, 257 Πορθεύς; P. Chantraine, DELG, 928 
πόντος.,, cf ,,ρ ο -te-uPY An 519, Cn 45.

767 Does2.,,575 ; M. F. Galiano, Acta Myc., 11,209.
768 Does2,409,412,426,575, Docs.,180,406 pur-kawoi ; M.Lejeune, Mémoires I, 194 ; E. Vilborg, 

37, 61, 140 ; L. R. Palmer, Interpretation, 448 ; M G V l, 207,241 ; P. Chantraine, DELG, 481, 956.
769 Does1, 575, Docs.,424 Πυρκόοι; O. Landau, MGPN, 112, 213, cf., πυρκόοι; , 211; V. 

Georgiev, Cambridge C oll.,109; P. Chantraine, DELG, 551; H. Frisk, G E W lll, 132.
770 Does2, 575, Docs., 424 Φυλεύς ; O. Landau, MGPN, 113, 173.208 *Φυλέρχς..
771 Docs2, 575, Docs., 424 ; O. Landau, MGPN, 113, 177, 194; M G V l, 241; M. D. Petruševski, AM  

Roma, 680 Purswa\ P. Chantraine, DELG,960.
172D ocs2, 575, Docs, 230, 424; O. Landau, MGPN, 113, 177, 194 Πυρ(σ)- ρος; A. Heubeck, BN, 

11(1960), 4 ; M.Lejeune, Mémoires II, 21\*punvos или *purswos in Phonétique, 138 ; M G V l, 241 ; M. D. 
Petruševski, Atti Roma, 680 Purswos; P. Chantraine, DELG,960.

773 Docs2, 576 ; C. J. Ruijgh, Minos 9(1968), 128 упатува на *K"aljawôn ; O. Landau, MGPN, 99, 
200, 270 на помалку веројатното *ΠράιΡος cf., πράος.

774 Docs2 576, Docs., Psallowens; V. Georgiev, Ét. M yc.,58 KwaaaapoFsvç > *naaaocpôFsvç,cf. 
πάσσαλος, πάτταλος in Atti Roma, 371 Κ^ασσαλόΡεντς; Μ. Lejeune, M émoires I, 306, *ΨαλλόΡενς; C. J 
Ruijgh, Res M yc.,396, Γ^σσαρ- ώΡης, βασσάρα и ôFoç; J. T. Killen, Tractata M yc.,173.

775 Does2 577 qe-re-me-ti-re погрешна варијанта на пишувања наместо qe-re-me-ti-wo ; C. J. 
Ruijgh, M inos, 9(1968), 150 ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 53. cf., qe-re-m e-ti-re

776 Does2 , 577; O. Landau, M G P N ,\\5 \M G V  I, 249; M G V II, 182; V. Georgiev, S u ppl,s.v.; A.
Heubeck, IF 64(1959), 129 ΤηλέΡΡας in IF 68(1963), 20; P. Chantraine, £>££6,1114;
П.Хр.Илиевски,Ж и во т о т  на М икенцит е,281.

777 Docs2 577; V. Georgiev, Cambridge Coll.,112 in Lexique; O. Landau, MGPN, 116.
778 Docs2 577; E. Risch, Et. Myc.,252; E. Vilborg, Grammar, 89s.; MGP 1,230, 248; H. Frsik, G£IF 

II, 883; P. Chantraine, DELG, 839, 1109; A. Leukaret, Res Myc., 238;E. Risch, Tractata Myc.,.297; П. Xp. 
Илевски, Ж и вот от  на М икенцит е, 46s.

119 Docs2 511.
780 Does2 577; M. Lejeune, SMEA, 17(1976), 82; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на 

М икенцит е,21Ѕ, 285.
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qo-ta-w o (топоним) PYNa 522'81.
[ ] qo-ta-wo /  G™ о taw δη или othawôn /:*Γ№οτάρων или *Xwo0àfcov P Y  An 

39 (m. лично име nom. шга dat. sg)782.
qo-te-w o / l C hoitewos /:*KwhoiTEfoç од Φοιτεύς (m. лично име gen.sg) Aq

218783.

,7 8 9

qo-w e /  Grower /: *rwofei (m. лично име), cf., Βοεύς M Y  Fu 711781 782 783 784. 
re-qa-se-wo /  Leik™-asewos /:*Λεκ^ασερος (m. лично име gen.sg) од 

*Λειπασηύς, cf., λέπας ΡΥ Cn 600785.
re-qo-w e / Leik™ owes /̂ Λεικ' ο̂/της (m. лично име) PY Јп 845, cf., λε(ι)παν- 

δρία, λε(ι)ποθυμία и др.786
re-si-w o / Lêsiwôn /: *Λησίρ»ν (m. лично име) PY An 128 1 787, cf., re-u-si-wo /  

Leusiwôs/:*Λευσίρων (m. лично име) PY An 128 1 788.
re-wo /  Lewôn /: * Λέρων, cf., Λέων (m. лично име) KN Xd 7663 ' 
re-w o-to-ro-ko-w o /  lewotrok!1 790 owoi,-ôn /(nom., gen.pl.) : *λεf  οτροχόρος или 

*λεροτροχόρων : гр. λοετροχόος PY Aa 783, Ab 553, Ad 67 si-to-ko-wo / sîtorowoi, 
ôi /(nom. pl. f. или dat. sing, m.) :rp. *σιτοχόμοι,-ωι од rp. σίτος и χέος PY Am 819, 
MY 6 5 8 .

ri-ku-w e /Likuwens/ : *Λιγυ ρενς од λιγυς(ιη. лично име) P Y  Jn 692, Jn 725791. 
ri-so-w a /  Liss-ôwa /:*Λισσ-ωρας (топоним) PY Aq 218, cf., ri-so-we-ja 

(топоним) P Y  Na 1040792 793.
ro-o-wa /  Rohowa/:* 'Phô/га (топоним), cf., ροή PY An 1, Nn 22879j.

781 Does2 577, Docs., 424; M.Lejeune, Mémoires I, 143, 196 ; C. J. Ruijgh, Minos, 9(1968), 124; A. 
Sainer, SMEA, 17(1976), 53.

782 Does2 578; M. Doria, Awiamento, 244 упатува на *rwotàFcov, a C. J. Ruijgh, Minos, 9(1968), 
134 ro доведув во врска со *XwoOàF<»v, т.е. ποθή.

783 Docs2 578.; M. Lejeune, Phonétique,·47, 168 in Mémoires I, 188,M émoires 251,252; L. R.
Palmer, Interpretation,·43,192,196, 411,463',MGVI, 181,205 201,215,237,255; E. Vilborg,
47,53;H. Frisk, G E W H l,61,72;P. Chantraine, DELG, 246, 271,1114;P. Hr.Ilievski, Coll. Myc, 136; П. Xp.
Илиевски,ЖмвотопГ на Микенците,338.

784 D ocs2., 578; E. Risch, Tractata Myc., 287
785 D oes2., 579, Docs., 149 ; V. Georgiev, Et. Myc., 54, 57 *AeiKw-oaaeuç, cf. Λειπ-φίλη и αασα, 

αασιος ; Μ. S. Ruiperez, Minos 5(1957), 182 *Λειπσήρες; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 62; Π. Xp. 
Илиевски,Жмвотот на М икенцит е,П 0.

786 D ocs2., 579 ;Предлогот е на V. Georgiev, Suppl., s.v. ; O. Landau, MGPN, 121, 171 
предлага *Λεικ*όρενς, cf., *λεικ'νος ; E. Risch, Tractata 285.

787 D oes2.,483, 579 ; P. Hr. Ilievski, ŽA 15(1965), 49 предлага re-<u>-si-w o ; C. J. Ruijgh, Minos
9(1968), 149 re-si-wo *Λησίρων го смета за хшокористик од *Λησί-θεος;
П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,278.

788 D oes2.,483, 579 ; C. Ј. Ruijgh, Minos 9(1968), 149s *Λευσίρων хипокориссстик од *Λευσί-
δαμος.

789 D ocs2., 580 , Docs., 425 ;0. Landau, MGPN, 122, 231 ; M GV  I, 218 ; P. Chantraine,
685; П.Хр.Илиевски, Живототна Микенците, 129.

790 Docs2.,419,582; Docs.,408; E. Vilborg, Gammar, 62 ;L. R. Palmer, 118 ;E. Risch,
AM Roma, 686 ;M. D. Petruševski, ŽA 8(1958),240 ;P. Chantraine, 1007, 1255; P. Hr. Ilievski,
Tractata Myc., 154; П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т  на 105, 177,345.

791 Doer,580, M. Lejeune, Mémoires, I, 264 како изведенка на -ρεντ- од λίξ; Е. Risch, 
Tractata Myc., 285.

792 D ocs2,580, Docs.,140, 177, 435; L. R. Palmer, 152, 453;V. Georgiev, Cambridge
Coll., 109 *Λισ(σ)-ώρα: C. J. Ruijgh, Études,258 ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 55;

793 D ocs2.,580, Docs.,149, 187 ; L. R. Palmer, Interpretation, 130,154s., 453; I, 218; M.
Lejeune, Mémoires, I, 132, 144s.; E. Risch, AM Roma, 687;P. Hr. Ilievski, SMEA 12(1970), 113; J. 
Chadwick, Minos, 14(1975), 47 in Myc. World, 36; A. P. Sainer, SMEA 17(1976),35; M. Lejeune, 
Phonétique, 120; Π. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М140,150,201,254s.
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ro-wo /  Rowos /:*'?όρος(m. лично име), cf., ρους ΡΥ Jn 750794. 
sa-ka-re-wo/Sangarewos/ (m. лично име gen.sg.) од гр. *Σαγγαρεύς PY Еа 

756, cf., sa-ka-re-we/Sangarewei/ (dat. sg) : од rp. *Σαγγαρεύς PY Еа 56, Еа 304795.
sa-ma-ri-wa PY Na 527 (топоним), cf., sa-ma-ri-wa-ta (m. лично име) KN As

645796.
sa-me-we /  Samëwei /:*Σαμημει (dat. loc) од Σάμη TH Wu 59797. 

sa-nu-we /Sanuwei /:*Σανύμει (m. или f. лично име datsg) можеби од Σάνη 
PY Vn 85 1 798.

sa-pi-ti-nu-wo (m. лично име) KN As 15 1 6799.
sa-sa-wo / Sasawôn /:*Σασάμων (m. лично име) PY Eb 842800.
si-ja-du-we (топоним) KN Dk 969, Dl 930801.
si-pe-we (топоним loc.) KN C 902802 *.
si-re-wa / Sillëwas /:*Σιλλήρας (топоним) PY Ma 126, Mn 456S0j. 
si-to-ko-wo /  sîtorowoi, -ôi/(nom. pl. f  или dat. sing, m.) : *σιτοχόμοι,-ωι од 

σίτος и χέω PY Aa 292804 805.
su-me-ra-we-jo TH Of 26
su-pu-wo (m. лично име gen.sg) KN C 912 .

ta-na-wa/ tanawa/:*ταναμά (adj. nom. pl. n) PY Sa 793, cf., ταναός806, cf, ta- 
na-wo /  Tanawos /:*Τάναμος (m. лично име) PY Jn 693 од ταναός.807

794 D ocs2.,580, Docs.,425 Rhowos, cf., 'Ροΐος; 0. Landau, MGPN, 122; MG VI, 242
795 D ocs2, 581, Docs., 425; 0. Landau, MGPN, 125 ; L. R. Palmer, Interpretation, 218,453 ; M. F. 

Galiano, Acta M yc. II, 239,244. sa-ka-re-wo/Sangarewos/ (m. лично име gen.sg.) од rp. *Σαγγαρεύς (PY 
Ea 756),, cf., sa-ka-re-u /  Sangareus /  : Γρ.*Σαγγαρεύς : rp. Σαγγαρείς , cf Σάγαρα (PY Ea 776, Jn 431); 
Tl.X p М л ш в с к и ,Ж и в о т о т  на М икенцит е , 163.

796 D ocs2, 581, Docs., 149; C. J. Ruijgh, Études,UT, O. Landau, 128, 169, 219,229
*Σαμαριράστας ; A. P. Sainer, SMEA 17(1976),56; F. Gschnitzer, Res Myc., 144.

797 Chr. Pietros-J.-P.Olivier, J. L. Melena, BCH, 114 (1990), 155 Sameus од Same, cf., Σάμη
798 D ocs2, 581 ; Ο. Landau, MGPN, 126, 175, 186s *Σανύ/τει од Σάνη, cf, σαίνω; V. Georgiev, 

Suppl., II, Σαρνους или од Σάνη.
799 D ocs2, 581 ; C. J. Ruijgh, Études,264; J. T. Killen, Tractata Myc., 176; P. Hr. Ilievski, Acta 

M yc.,11,264.
m D ocs2, 582, Does., 261 ; O. Landau, MGPN, 127 ; V. Georgiev, Cambridge Coll., 112; M. 

Lejeune, M émoires Ш, 191, 203 ; C. J. Ruijgh, Études, 223 предлага *Σασάρων, cf. топоним Σασάνδα; 
П.Хр.Илиевски,Ж и во т о т  на М икенцит е, 144.

801 Does2, 582, Docs., 147 ; M. Lejeune, Mémoires I, 339 ; L. R. Palmer, Interpretation, 178, 
454 ;P. Hr. Ilievski, A cta Myc., II, 273

802 D oes2, 582, Docs., 211 ;M. F. Galiano, Afyc., II, 224
8(b D oes2, 582, Docs., 149 ; L. R. Palmer, Interpretation, 75, 303, 305, 455 ; Y. Duhoux, Minos, 

9(1968), 94 *Σιλλήρχς; P. Hr. Ilievski, Klio, 50 (1968), 43; A. P. Sainer, SMEA 17(1976), 57
804 D oes2.,419,582 ; D ocs.,4 0 8 ; E, Vilborg, Gammar, 62 ;L. R. Palmer, Interpretation, 118 ;E. 

Risch, itoma, 686 ;M. D. Petruševski, ŽA 8(1958),240 ;P. Chantraine, DELG ,\001, 1255; P. Hr. 
Ilievski, Tractata Myc., 154 ; П.Хр.Илиевски,Жмз0ш от на М икенцит е,133 .

805Z W ., 583 ; O. Landau, MGPN, 130.
806 D ocs2, 583, Docs., 374, 408, 425 ; M. Lejeune, Mémoires I, 118, 122 ;J. Chadwick, Minoica, 

122 ; M G V I, 247 ; M. Doria, Awiamento,234 ; P. Chantraine, DELG, 1091 ; O. Landau, MGPN, 132, 156 ; 
C. J. Ruijgh, Minos, 9(1968)130 ; P. Attinger, ŽA 27(1977), 71 ; П.Хр.Илиевски,Ж^вотс>т на 
М икенцит е/ΐββ .

807 D ocs1, 583, Docs., 374, 408, 425 ; M. Lejeune, Mémoires I, 118, 122 ;J. Chadwick, Minoica, 
122 (thin) ; M G V  I, 247 ; M. Doria, Awiamento,234 ; P. Chantraine, DELG, 1091 ; O. Landau, MGPN, 
132, 156 ; C. J. Ruijgh, Minos, 9(1968)130 ; P. Attinger, ZA 27(1977), 71. su-we-ro-wi-jo /  Swelowiôi или 
Swel-orwiôi /: *Σρζλορίωι или *Σρέλ- ορρ,ωι од Σρελοριος, cf. pamf, Σελύριυς или Σέλουρος 
(toponim) PY An 657. ta-na-wa /  tanawa Αταναρά  (adj. nom. pl. n) PY Sa 793, cf, ταναός; 
П.Хр.Илиевски,Живошот на М икенцит е,271,279,325.
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ta-ra-nu-we /  thranuwes /:*Qρανυρες (substnom. pi) PY Ta 721, Vn 46 од 
т / thramis /:*θράνυς, cf., θρήνυς KN V 1521, PY Ta 707808.

ta-re-wa /  Thalewâi /:*Θαλέρχι (m. име dat.sg), cf., Θαλέας PY Fn 4 1 809.
ta-ti-qo-we-wo (m. лично име gen. sg) PY An 654810 811, од ta-ti-qo-we-u /  

Stasigwoweus /  : *Στασί-^ορενς, *Στασι-βοεύς (m. лично име) PY An 724, cf., 
Στάσιππος.

ta-u-pa-du-we (топоним или m. лично име) KN E 843s11.
te-mi-dwe /  termidwents /:*τερμίδμεντς (adj. nom. sg), cf., τερμιόεις KN So

894812 813.
te-ra-wo /  Telâwôn /:*Τελάρων (m. лично име), cf, Τελέων ΜΥ Au 102, Au

653, Au
te-re-ja-wo/  Teleiâwdn /Y Τελείά ρω v (m. лично име), KN Vc 188814. 

te-re-ne-we P Y An 18 (топоним loc. sg или nom.pl)815
te-re-te-we /Tretëwei /ΑΤρητηρει (m. лично име dat.sg), cf., *Τρητεύς PY An

607816.
te-tu-ru-we (топоним loc.) PY Na 1054817 818 

te-wo KN X
ti-ke-wo(m. лично име) PY Cn 655819. 

ti-ko-wo P Y Cn 655 (m. лично име)820
OO 1

ti-mi-nu-we (m. или f. лично име dat. sg), KN Od 539, Μ 683 , cf., ti-mi-m-
wo KN Ga 34 (gen. sg).

m D ocs2., 583, Does., 349, 408; M. Doria, Avviamento, 234 ; L. R. Palmer, Interpretation, 349, 
465 ; A. Heubeck, Cambridge Coll., 230 ; M. Lejeune, Mémoires I, 179 ; C. J. Ruijgh, E. P.
Hamp, Atti Roma, 787 ; P. Chantraine, DELG, 439; M G V  I, 203; J. Chadwick, Minoica, 119; 
П.Хр.Илиевски, Ж и во т о т  на Микенците,194,269.

809 Docs2., 584 Thalewai, cf., Θαλέας.
m Docs2., 584, Docs., 425; L. R. Palmer, Interpretation, 42, 60, 78 ; M G V  I, 180, 206 ; 

P.Hr.Ilievski, Res Myc, 209-210; П. Xp. Илевски, Ж и вот от  на 286-289. M. F. Galiano,
Acta Myc., II, 234s; E. Risch, Coll., Myc., 271; A. Bartonek, Tractata Myc., 43.

811 D oes2., 584 (m. лично име); O. Landau, MGPN, 134; E. Risch, Tractata Myc., 285.
812 Does2, 584, Docs.,370ss, 409 ; E. Risch, Et. Myc.,169; M. Lejeune, Mémoires I, 30s., 51, 

118 ;E. Vilborg., Gramm., 91 ;A. Heubeck, Glotta, 39(1961)163 in Kadmos 1, (1962), 63 ; L. R. Palmer, 
Interpretation,321, 324, 456 ; MGVI 180, 248 ; CJ.Ruijgh, Études, 385 in Coll. Myc., 307 ; M. Lejeune, 
Phonétique, 81, 285 ; P. Chantraine, DELG, 1107 ; Y. Duhoux, Roma, 781, 785 ; П. Xp. Илевски, 
Ж и вот от  на Микенците,265 , cf., te-mi-dwe-ta (nom.pl.sr.r) KN So , PY Sa 791; cf., te-mi-dwe-te 
(nom dual) KN So 4433, cf., te-mi-de-we-te како графичка варијанта на пишување за te-mi-dwe-te 
PY Sa 1266.

813 Docs2, 585, Docs., 426; V. Georgiev, Lexique, s.v. in Cambridge Coll., 112; O. Landau, 
MGPN, 136, 186 ; J. Chadwick, MT III, 54 ; M GV  I, 248 ; M. D. Petruševski, Kadmos, 4 (1965), 125 
упатува на коренските основи *τελ-, τλα- (= τλη-) ; C.J.Ruijgh, Études, 293. ,cf., te-ra-wo-ne (dat.sg) 
PY Fn 79.

814 D oes2, 585, Docs., 426 ; O. Landau, MGPN, 136 ; 186 ; M G V l, 248 ; C.J.Ruijgh, Études, 266 
Tελεyάfωv in Minos, 9(1968), 128.

815 Docs2, 585, cf., te-re-ne-wi-ja, Does., 149 ; J. Chadwick, SMEA, 4(1967), 27 ; C.J.Ruijgh, 
Études, 182 ; M. F. Galiano, Acta Myc., II, 217; Π. Xp. Илевски, Ж и вот от  на М икенцит е,П 4. ^

816 D ocs2, 585, Docs., 168, 409 ; L. R. Palmer, Interpretation, 128, 457 ; M. D. Petruševski, ŽA 15 
(1966),352 етник од топонимот Τρητεύς ; P. Chantraine, SMEA 3 (1967), 19 ; M. F. Galiano, Acta Myc., 
II, 217 ; L. Deroy, Kadmos, 10 (1965), 187 ; A. Heubeck, Minos 19 (1985), 81 упатува на θρεσεύω од и,- 
tCdhreH a-tu-,

817 Docs2, 585, Docs., 149 ; L. R. Palmer, Interpretation, 69s, 457; A. P. Sainer, SMEA 17 
(1976),58

818 D ocs2,585 Obscure.
819 D ocs2, 585, cf. ti-ko-wo, Docs., 426 ti-ma-wo ; C. J. Ruijgh, Minos, 9 (1968), 130.
820 D ocs2, 586.
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ti-ri-jo-we /  triôwës /:* τρίωρης (adj. nom. sg) од τρεις и *ώρης > οΰς ΡΥ Ta
641821 822.

to-ro-wi (m. лично име) PY Сп 131, Јп 601, cf, to-ro-wi-ko (gen.sg) PY Cn
655823.

to-ro-wo /  Throwos /: *Θρορός (m. лично име), KN  Ag 89, PY An 129, Vn 130( 
dat.sg),TH Gp 164824 825.

to-sa-wa = to-sa wa-ni-ja / tos{s)a warnia / KN DI 7086 .
io-te-we-ja-se-we (лично име dat.sg) M Y Oe 106826.
to-wa /  Thowans /:*Θόρανς (m. лично име или топоним), cf., Θόας PY An

654827.
to-wo KN Sc 748O828.
tu-me-ne-wo /  Tumnewos /: *Τυμνερος (m. лично име gen.sg) од *Τυμηνεύς 

M Y Ui 709829 830 831 832.
tu-ra-te-we / thurâtewes /: θυράτερες (nom.pl) KN B 755 од tu-ra-te-u / thurateus 

/: θυράτεύς PY Ae 8, Ae 72, cf., tu-ra-te-u-si (dat.pl) PY Gn 428, Yn 48Sj0.
tu-wo /  thuwos /:*θύρος (supst. nom. sg. n) , cf., θύος PY Un 219, cf., tu-we-a 

/thuweha/: *θύρείια (supst. ac. pi) PY Un 2678j1. 
tu-wo-te-to TH Fq 126.
u-du-ru-wo (топоним gen.), KN V  1458j2.

u-po-we /  upowes /:*ύπορές, cf., ύποέστης (adj. nom. sg.) од υπό и εννυμι KN L
17 8833.

u-wo-qe-we / uwok^ewes /:*ύροκ№ερες (apeli, nom.pl m), cf., υ-= έπι-, cf., ат. 
έπωπεύς KN C 902834.

wa-a.2-te-we(топоним loc.sg.), PY An 207, Mn 1371835.

821 Does2, 586; O. Landau, MGPN, 137, a J. T. Killen, Roma, 636, 643 f. лично име.
822 Docs2586;M. Lejeune, Mémoires,1, 277 in Phonétique 96; C.J.Ruijgh, Études, 31,311 in Coll.

Myc.,215 ; L. R. Palmer, Interpretation, 26, 344; 458; M GV  I, 230, 250; M. S. Ruiperez, Acta Myc., I, 
159;H. Frisk, GEW  III, 185; P. Chantraine, DELG, 839., cf., to-ri-o-we-е / *τριώρε1ιε (nom dual)
PY Ta 641; П. Xp. Илевски, Ж и во т о т  на Микенците,46s.

823 Docs1, 587, Docs., 426 Trowix ; M. Doria, St. Myc. Brno,, 60 to-ro-ριξ in Roma, ; P. 
Chantraine, Cambridge Coll., 174.

824 Docs1, 587 ; M. Lejeune, Mémoires,1, 133 *Θρορός.
825 Docs1, 587 претплага дека станува збор за to-sa wa-ni-ja = tos(s)a warnia 'so many lambs'.
826 Docs1,587 ; C.J.Ruijgh, Études, 253 ; M. F. Galiano, A cta Myc., II, 210 предлага дека тоа e 

изведеница од Τοθεύς, Στοθεύς, Τωθεΰς или Θοχεύς.
827 Docs2,428 ;588 ; Ο. Landau, MGPN, 140, 167s *Θορχνς cf, Θόας; Ρ. Hr. Ilievski, Res Myc., 

214 Θόας, -ντος; L.R. Palmer, Interpretation, 154, 158 ; S. Hiller, ZA 25(1975), 403;. A. P. Sainer, SMEA 
17 (1976), 59.

828 D o e r  588 Obscure.
829 Docs2,588 ; J. Chadwick, MT III, 63 Stumnewon ; P. Hr. Ilievski, ZA 15 (1965),53.
830 D o e r  ,588 ; D ocs., 410 ; E. Vilborg, Gramm., 95 ; L.R. Palmer, Interpretation, 126, 138, 460 ;

M. F. Galiano, Acta Myc., II, 228s ;C. Milani, Atti Roma, 652 ; C.J.Ruijgh, Études,211.
831 Docs1,588, Docs.,411 ; L.R. Palmer, Interpret259, 270 460 ; M. Lejeune, ,1,275

in Phonétique, 163; M G V  I, 203;E. Risch, Atti Roma, 691; A. Hurst, ZA 26 (1976), 24; P. Chantraine, 
DELG, 448; CJ.Ruijgh, Res Myc.,.392; Π. Xp. Илевски, Ж и вот от  на М икенцит е,\19.

832 Docs2 ,588, s.v. o-du-ru-we ; C.J.Ruijgh, Études, 185 ;J. Chadwick, St. Myc. Brno, 19 in Acta 
Myc., I, 28

833 Docs2,589, Docs., 411, cf. ύποέστης- χιτών Hes. ; L.R. Palmer, 294, 461
834 Docs1438,589; L. R. Palmer, Interpretation, 183,461 ; J. Chadwick, St. Myc. 19; M. 

Lejeune, Mémoires II, 231 in Phonétique, 175, сп. ja формата wo-qe-we (PY An 610) за која ce смета 
дека потекнува од u-wo-qe-we. Па така за V. Georgiev, Lexique, wo-qe-we= u-wo-qe-we= ύ-οκ"ήΡες, 
at. έπ-ωπής, види уште кај J. Т. Killen, Minos 18(1983), 74; J. Chadwick, Tractata M yc.,11.

835 Docs2589, D ocs., 150.
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wa-wi(m. лично име) KN V 7568ј6.
we-da-ne-wo/  wedaneus /:*ргбаνεύς (m. лично име) PY An 610. Cn 655. Es 

644, Na 856, Un 1 193836 837, cf., we-da-ne-we/ w/ *ρδανερει (dat.sg) Es 646, Es 647, 
649.

we-je-we /weyewes/: *ρεγερες (supst. nom.pl. m), cf., ρίτυς > ϊτυς или *ρεγεύς
KN Gv 8 6 3 838 839.

we-re-we KN C 902 (apeli. nom.pl)8j9.
we-u~da-ne-we/  weudanëwei /:*ρενδανήκει (т.лично име dat. sg) PY Cn 418 

од *ρυδανεύς.840.
wi-ja-te-we / wianthes/: *ρ.-άνθης (m . лично име) P Y Cn 600. Cn 45 (dat.

Sg)841.
wi-ja-te-wQ (m . лично име) P Y Jn 431842 843
wi-ri-ne-we/wrinewei/: *ρρινερει од ρ̂ρινεύς, cf., ρρινός, ρινός KN Fh 5428 

(supst. dat.sg)84j.
wo-do-we / wordowen / :* ρορδόρεν, (cf., ροδόεντι ... έλαίω IL, 23, 186) PY Fr 

1203 (adj. nom.sg n)844.
wo-ne-wa / woinewas / :* ροινέρας, P Y  An 654 (m. лично име), cf., wo-ne-we / 

woinewes / :* ροινερες (adj. nom.pl) P Y  Cn 40 84\
wo-no-qe-wa /  Woinôqllewai /: ^Όίνωπέραι PY Na 396 ( топопим), cf, wo-no- 

qe-we/Woinôq11 ewei/\ *Οινωπή/τει P Y  Un 119 3 846.

836 Does2 590.
^ 7Docs2.,493, E. V ilborg, G ram m ., 78; J. L. Perpillou, Substantifs 36; J. C hadw ick, Atti Pavia ,  14, 

308; M G V l  252, M GV II, 184, L. R. Palm er, interpret., 27, 462; P. C hantraine, DELG, 1161 Does., 147, 
411, Docs2., 590; L. R. Palm er, Interpret . ,  95, 165, 462; P. Hr. llievski, Atti Roma ,  617 in Cambridge 
Coll.,229 , 242 т о п о н и м  cf. wedanon и л и  wedana cf, Ά νδ α ν ία ; J. C hadw ick, M yc W orld, 72, 145; J. 
K rigas, Ž/4 35(1985), 64; A. H eubeck, Sprache, 4(1958), 83, 89 ρερδανευς, c f  ρερδανον: M. D. Petruševski, 
ŽA 15(1965), 32; C. J. Ruijgh, Tractata Myc., 321, c f . , , c f ,  we-da-ne-we (dat.sg) Es 644; П . X p . И л е в с к и , 
уК авот от  на М акенцш пе, 123,140,225, 256.

SjSDocs2 ,454,590, Docs., 411; L. D eroy, Kadmos 1(1962), 119; M. Lejeune, Mém. 1, 121; C. J. 
R uijgh, Études, 347 in Atti Roma, 701; M GV  I, 188; P. C hantraine, DELG, 1153; L. R. Palm er, Interpret., 
217, 462; M. D. Petruševski, ŽA 9(1959),284; J.T .K illen , Tractata Myc.,MA /huiew es/;
P .H r.Iliev sk i,Tractata Myc., 156 in П . X p . И л и е в с к и , ЖивотоШ  на М икенцит е ,1·41,162,:265.

839 D o e r  ,591.
840 Docs., 147, 411, Docs2., 590; L. R. Palm er, Interpret., 95, 165, 462; P. Hr. llievski, Atti Roma, 

617 in Cambridge Coll.,239, 242 т о п о н и м  cf. wedanon и л и  wedana cf, Ά νδ α ν ία ; J. C hadw ick, Myc 
W orld, 72, 145; J. K rigas, ŽA 35(1985), 64; A. H eubeck, Sprache, 4(1958), 83, 89 ρερδανευς, c f  ρερδανον: 
M. D. Petruševski, ZA 15(1965), 32; C. J. R uijgh, Tractata Myc., 321

841 Docs., 427; D ocs r ,  591; V. G eorgiev , Suppl., *Ε ιανθευς и Ίάνθη; Ο. Landau, MGPN, 149; L. 
R. Palm er, Interpretation , 167, 463; M. F. G aliano, Acta Myc., II, 237; E. Risch, Tractata Myc., 296 -te-w e  
/-thewes /  го  д о в ед у в а  во  в р с к а  co  θέω.

S 4 1 D o c s 2 591.
843 Docs., 4 1 2 ;  D ocsA  592; MGV I 242; E. V ilborg, G ram m ., 21, 44, 78 ss., A. Bartonek, 

Cambridge Coll., 98; C. J. R uijgh, Études, 65, 240 in Atti Roma 703 in Coll. M yc,, 216 ; P. C hantrine, 
DELG , 975 ; H. Frisk, G E W II, 657; Π . X p . И л и е в с к и , Ж и вот от  на М икенцит е, 115,198,268.

844 Docs., 412 ; M. L ejeune, M em ., II, 26 ; J. C hadw ick, Minos 5(1957), 124 ; E. V ilborg , G ram m ., 
54, 91 ss ; A. H eubeck. B N  11(1960), 6 in G lotta, 39 (1961), 162 in Acta Myc., II, 70 ; L. R. Palm er, 
Interpretation, 246, 464 ; MGV I, 189, 243 ;V. G eorgiev, M yc. St., 133 ; C. J. Ruijgh, Études, 125, 172 ; P. 
Chantraine, DELG, 976 ; H. Frisk, GEW, III. 176 ; M. Lejeune, Phonétique, 175.

84'  Docs., A l l ,  V. G eorg iev , Suppl., O. Landau, MGPN, 151, 173 s ; A. H eubeck, IF 64 (1959), 
129 ; L. R. Palm er, Interpretation, 464 ; Docs., 412, Docs2, 592 ; MGV II, 158 ;J. L. Perpillou, Substantifs, 
160 ;P. C hantraine, DELG, 785 ;M. Lang, Cambridge C o ll. 250 ;P. Hr. llievski, Z A  17(1967), 23 in Atti 
Roma, 622 ; A. H eubeck, Sprache 4(1958), 90 ;0 .  Landau, MGPN, 275 ; E. V ilborg, G ram m ., 95, 145; Π . 
X p. И л и е в с к и , Ж а во т о т  на М икенцпт еЛ  0 9 ,122s.,128s.

304



УШ . Полувокалот *и( = *м0 во микенското линеарно Бе писмо

wo-wo / worwos /:* ј=6ρμος, Cf., корк. όρμος ат. δρος P Y  An, Cn, Na (supst. m. 
sg), h o  b o  KN De 5228, Dk 1071 (m. лично име).846 847 848

zo-wa / gj ôwas или kjowa /: ζώμα или σομά KN Ne 4473, Ra 984, X  766ш . zo- 
wo / Oôwos / : * Ζωμός од ζώος < *ζώμος ΡΥ An 5 1 9849.

8.2.0.Микенските Форми на - u w V - , - n w V ,  - d w K - t w V . / V = a  o )

8.2.1. У=ам:е,е:о.б) на почетокот од зборот според 
микенскиот силабар

Vi _

u-wa-mi-ja /  Yamia/·.* Ύαμία (ж лично име), с£, Ύάμεια PY Eb 416/ Ep 704 
u-wa-si / hYasi /: Ύανσι (топоним dat. loc. pl), с£, Ύαντες PY An 656 
u-wa-si-jo / hYasioiили hYawansioi/:Ύάσιοι или Ύάνσιωι, c£, Ύάσιος или

Ύάνσιος (m. лично име dat. sg) KN Ai 115
h  hu-wa-ta / Yatas или Yantas /:*Ύάτας или *Ύάντας (m. лично име), с£, 'Ύα 

KN Dd 1286, PY Jn 605

8.2.2. uwV-.( V^a&eJLoJÙ BQ соедина на зборот според микенскиот 
силабар

a-nu-wi-ko KN As 1516 (m. лично име)
a-ra-ru-wo-ja /  ararwoha /  :*άραρμό1ια (nom. sg. f  part, pf.ac) KN Sd 4408 , c£, 

a-ra-ru-wo-a/ ararwoha/ : *àpap/rôha (nom. pl. n part, pf.ac) од άραρίσκω KN Ra 1541 
a2-pa-tu-wo-te/hAptawontei или Alpha или *Αλφατ- 

fovt- ει PY Cn 599 (топоним dat. или loc)
di-nu-wa-ta /  Dinwatas /  :*Δινμάττας, c£, арк. Δινύττας PY Jn 725 (m. лично

име)
du-wo-jo /  Dwoios /  :*Δρηος PY Jn 750, c£, du-wo-jo-jo PY An 656 (gen.sg), c£, 

dwo /  dwd /  : *δρω, c£, δώ PY Ub 1315, c£, du-wo-u-pi /  duwou-phi / :*δήμου- φι PY Eb 
149, c£, dwo-jo /  Dwojos /  : *Δμοιος KN X  8126.

e-nu-wa-ri-jo /  Enuwalioi /  :* Ένύμαλωι (datsg) од Ένύμαλος KN V  52 , c£, 
графичка варијанта на пишување e-nwa-ri-jo PY An 724 и e-no-wa-ro /  Emwalos 
/  : * Ένύμαλος PY An 654.

e-wi-ku-wo-te PY Na 604 (топоним) 
i-ku-wo-i-pi KN  V  280

846 Docs1592, Docs., 150;V. Georgiev, Suppl. *Foivo-,cf., Οίνοπία; M. Lejeune, Mémoires 1,144 in 
Mémoires II, 152; E. Vilbor, Grammar, 146;O.Landau, MGPN, 173,230 *FoivcoKwéFca, односно 
*Foivo3k^ F ei; L. R. Palmer, Interpretation, 76, 157, 306, 464, 467;M. F. Galiano, Acta Myc., П, 217; M. 
Lejeune, Phonétique, 173

847 Docs.,412, D ocs2, 593 ; M. Lejeune, Mem.,I, 142 in Phonétique 158, 175 ; E. Vilborg, Gramm.,
62 ; J. Chadwick, SMEA 4(1967), 28 ; L. R. Palmer, Interpretation, 464 ; M G V l, 228 ; C. J. Ruijgh, Études, 
156 ; M. F. Galiano, Acta Myc., П, 218 ; H. Frisk, GEWШ, 164 ; P. Chantraine, DELG, 826 ; F. Gschnitzer, 
Coll. Myc, 124 ; P. Wathelet, Traits eoliens 145 ; M GV  I 228 ; O. Landau, 152; P. Hr. Ilievski,
Tractata M yc.,157 in Ж и во т о т  на Микенците,121,169, 361.

848 ÇcoFa 'animales1; Docs., 413;J. Chadwick, Myc., 85; E. Vilborg, Grammar, 48; A. Heubeck,
Glotta, 39 (1961), 166; L. R. Palmer, Interpretation,A65, cf ζώΡα; M. Lejeune, Според
други, станува збор за гр. σωα, cf. H. Mühlestein, Μ Η  12(1955),128, M. D. Petruševski, 2Л 18(1968), 
128 inSMZL4 12 (1970), 133,135 in Acta Myc.,II, 133, cf, ooFà, σοή· έξορμή σώτρον (Hes).

849 Ο. Landau, MGPN,153, 178; A. Heubeck, Glotta 39(1961) 168 in Coll. *gio-uo- >
мик. zo-wo/dzowos/. M. Lejeune, Mémoires I, 129 in Phonétique, 47; M GV  I 200 ζώω. Сепак, H. 
Mühlestein, M H  12(1955),222 упатува на rp. Σώος од и.-е. *kjo-uo-.
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i-su-ku-w o-do-to / 'Isruwodotoi/(dat.): гр. *1σχυροδότωι гр. *Ίσχυρόδοτος (KN 
Fh 348) од гр. ισχύς ‘сила, моќ’, за кого ce претполага дека е од и.-е. *si-sg’hu-.

ke-ke-tu -w o-e/ kekëtkwohes /(part.perf. ac.nom.pl. m.): rp. *κεκηθρο(1ι)ες, PY An 
261, cf. κηθειν· βοηθειν Hes., или *κεκεντθρο(1ι)ες, cf. κεντέω

ke-nu-w a-so / Kenwasos /:*Κενρασ(σ)ος, cf., Κενησσός KN U f 839 
o-tu-wo-we /  Orthwôwes /:*Όρθρώρης (m. лично име) PY Jn 658, cf., o-two- 

we-o (gen) PY An 261, потоа погрешното пишување o-to-wo-o наместо o-to-wo- 
<we>-o PY An 261, cf., o-to-wo-we-i (dat) PY Vn 851, cf., ορθός и οΰς

pa-ra-ku-w e-qe /  sphraguwe kwe /:*σφραγυρη (instr.sg.) од σφραγΐς,-ιδος PY Ta 
714, c f , варијанта на пшпување ра-га-ke-we PY Ta 642

pe-re-ku-w a-na-ka /Preisgu-wanax /:*Πρεισγυ-ράναξ (m. лично име) од 
πρέσγυς и άναξ P Y  Va 15

qa-nu-wa-so t fCanuasos /: Πανύασος (m. лично име) KN As 1516, cf., qa- 
nwa-so / K™anwasos /:*Πανρασος (топоним), cf., Πανύασος KN Dl 943 

sa-pa-nu-w o m e-no /Spanmomenos /: *Σπαννυόμενος KN X  999 
sa-ri-nu-w o-te /  Salinuwontei /: *Σαλινυρόντει (топоним), cf., Σελινούς PY An 

424, Mn 456, Na 544, Qn 1290.
su-w e-ro-w i-jo  /  Swelowioi или Swel-orwioi /: *Σρελορίωι или *Σρελ- ορριοι 

(топоним) PY An 657
tu-wi-no /  Thwinôn /:*Τρίνων > Σρίνων KN Ga 517, cf, Σίνων, cf, tu-wi-no-no 

(gen. sg) KN Ga 676
wa-ru-wo-qo (т.лично име) KN As 1516
wi-du-wo-i-jo P Y  Jn 415 co графички варијанти на пишување wi-do-wo-i-jo  

/ widwohios /:*ριδρό1ηος од *piôpos-io-ç PY Ae 344(m лично име).
wi-du-wa-ko / widwakôn или widwak/khos /: *ριδράκων или *ρίδρακ/χος (m. 

лично име) PY Jn 310.

8.3.1. nwV, ( У=ам;е,ѓ;о,б) во средина на зборот според микенскиот 
силабар

a-di-nw a-ta / An-dinwatas /:* Άν-δινράτας KN As 1517 (m. лично име). 
e-nwa-ri-jo PY An 724,cf, e-nu-wa-ri-jo /  :* Ένύραλωι (dat.sg) од 

Ένύραλος KN V  52 , cf., графичка варијанта на пишување e-nwa-ri-jo PY An 724 и 
e-no-wa-ro / Enuwalos / : * Ένύραλος PY An 654.

qa-nwa-so / K*anwasos /:*Πανρασος (топоним), cf., Πανύασος KN Dl 943 
qi-nwa-$o / iCinwasos l·.*Τινρασος (m. лично име) KN Dc 1515. 

ti-nwa-si-jo /  Thinwasios /:*Τινρασιος (adj. етникон m.) PY Jo 438, Ea 810, Fn 
324, cf, ti-nwa-si-ja /  Thinwasiai /:*Τινράσιαι (nom.pl) PY Aa 699, Ab 190, cf., 
ti-ja-o (gen.pl. f) P Y  Ad 684, X  633.

8.3.2. nwPj ( K=a.â;g.g,O, ô)на крајот од зборат според микенскиот 
силабар

a-nu-wa PY An 207 (топоним)
da-nwa / Danwai /  : * Δάνραι KN Gg 701,(теоним datsg) 
da-nu-wo KN C 902 (m. лично име или титула)
ке-ѕе-пи-w o /  Ksenwon /: Ξένρων PY Cn 286, ке-ѕе-пи-wo /  Ksenwon /:Ξένρων 

PY Cn 286, cf, ке-ѕе-пе-wi-ja KN Ld 649, ke-se-ni-wi-ja PY Fr 1231, ke-se-nu-wi-ja KN 
Ld 573 од ξένριος.
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т а-га- tu -w o /  marathwon /:*μάραθ/τον, cf., μάραθον M Y  Ge 602 
m e-nu-w a /  Menuwas /: *Μενύας = Μινύας KN Sc 238. 
no-nu-w e KN Od 562.
pe-ru-si-nu-w o / perusinwos /:*περυσινρός (adj. nom sg n), cf., περυσινός PY Ma 

193, cf., pe-nt-si-nu-wa(nom. pi f) PY Ub 1316, e t, pe-ru-si-nwa KN So 4442, Dp 7742,
Ue 652, како графичка варијанта за пишување наpe-ru-si-nu-wa, 
о (gen. pi. f) PY Ub 1317

pe-ru -si-nw a  KN So 4442, Dp 7742, Ue 652, како графичка варијанта за 
пишување наpe-ru-si-nu-wa, c f , pe-ru-si-nwa-o(gen. pi. f) PY Ub 1317.

pi-k i-nu-w o /Phil-kinuwos или Phil-kism /:*Φιλκινομος или *Πηιλκι-νυος 
од *ѕпиѕоѕ (m лично име) KN Da 5217.

sa-nu-w e /Sanuwei /:*Σανύμει (m. лично име datsg) можеби од Σάνη PY Vn 
851.

8.4.1.. dwV, ( У=ам;еЈ;о,б) на почетокот од зборот според микенскиот 
силабар

dwo /  dw ô /: *брп, cf., δώ PY Ub 1315
dw o-jo /  D w ôjos /  : *Δμοιος KN X  8126.

8.4.2. dwV, { V=a.â;e,ë:o,o) bo средина на зборот според микенскиот 
силабар

e -re -d w o -e / ëridwoes/: * ήριδμόες KN As 604
te-m i-dwe-ta (nom.pl.sr.r) KN So , PY Sa 791; cf, te-m i-dw e-te (nom dual) KN  

So 4433, cf., te-mi-de-we-te како графичка варијанта на пишување за te-mi-dwe-te 
PY Sa 1266.

w i-dwo-i-jo PY Eb 1186/Ep 539, cf, wi-do-wo-i-jo / widwohios /:*/ri5fôhxoç од 
*pi5Fos-io-q PY Ae 344(m лично име), co графички варијанти на пшпување 
du-wo-i-jo P Y  Jn 415.

8.4.3. dwV. [ U=q.g;g,ë;o,ô) на крајот од зборот според микенскиот 
силабар

si-ja-du-w e (топоним) KN Am 821
te -m i-dw e /  termidwents/:*τερμίδμεντς (adj. nom. sg), cf., τερμιόεις KN So 894.
m a-si-dw o KN Fh 360

8.5.1.. twV. ( F=fl,â;g.g;o,ô) во срелина на зборот според микенскиот 
силабар

o-tw o-w e-o (gen) PY An 261, потоа o-to-wo-o наместо o-to-wo-<we>-o PY An 
261, cf., o-to-wo-we-i (dat) PY Vn 851, cf., ορθός и οΰς.

•к-к-к

Полувокалот [*w] ce јавува кај еден број именки од средниот род кои 
завршуваат на -и основите ако тие дојдат во контакт со ларингалот -*#а -, 
т.е., -иНл , се добива секундарниот полувокал -wa, cf, и.-е. *gonuHa> *gonwa
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> гр. γοΰνα, сп. уште *isu-од кого е гр. ιός 'стрела' но кај Хомер ίά од <
*isu-Ha.

За возможната застапеност на секундарниот полувокал од *- u- 
На, во микенскиот грчки би можеле да ce придодат и следниве микенски 
форми: a-nu-wa (топоним), a2 -ra-tu-wa/ Alatuwa/ : * Άλατυρα > Άλαισύα, cf., άλς, 
άλός (топоним), wa-tu /  wastu /:*ράστυ, cf., αστυ (supst. sr. r.), спореди 
wo / Etewastuwos /  : * Έτεράστυρος од *Έτερόραστυς од αστυ.

Образувањата со партиципските суфикси:
0- da-ke-we-ta /  odabventa /:*όδακρεντα (adj. nom.pl n), cf., όδάξ, en.

графичката варијанта на пишување o-da-ku-we-ta; te-tu-ko-wo-a /  tetukhwoha 
/:*τετυχρό1ια (part.pfact. η), cf, τετευχώς, cf, te-tu-ko-wo-a?, /
/:*àpappôha (nom. sg. fpart. pf.ac) cf., a-ra-ru-w /: *àpappoha (nom. pi. 
n part, pf.ac) од άραρίσκω;

Образувања co суфиксот -*wn-tya > мик. -we-sa
we-i-we-sa/Huiwessai/: Ύιρέσσαι (f. лично име dat. sg.); wo-ra-we-sa /  

wôrawensa или wollawensa / :*ρωραρενσα или *ρολλάρενσα (adj. nom.pl. f); 
we-sa /  audewssa /: *αύδέ(σ)ρεσσα, cf, ούδήεσσα (adj. f  nom.sg); i-to-we-sa / 
istowessa /  :*ίστόρεσσα, cf, Ιστός (adj. f.); ko-ro-no-we-sa / korônowessa /  : 
*κορωνόρεσσα, c f κορωνός 'совиено, свиткано' cf., κορώνη (f. nom.sg); 
miltowessa /:*μιλτόρεσσα (adj. nom.pl.f или dual), cf., μίλτος 'црвен', cf, mi-to-we-sa- 
e hniltowessai en/ ; pe-de-we-sa /pedwessa /:*πέδρεσσα (adj. nom.sg f) од π̂εδ-ρεντ-ja; 
to-qi-de-we-ѕа /torkwid-wessa /::4opKwiô-peaoa (adj. nom. sg f).

Освен тоа суфиксот [*-wo-], во микенскиот грчки, e присутен во 
образувањата кај именските и придавските основи;

именски основи: a-pi-ra-wo /  Amphi-lawos Άμφί-λαρος, cf, Άμφίλαος 
(m. лич име), cf. λαός, e-u-na-wo / Eunawos /:*Εΰναρος, cf, Εύνηος (m. лично име 
nom. sg) и др.

придавски основи: cf., ka-wo /  kalwos /  : καλλός, , po-ri-wo /  Poliwos 
/:*Πόλιρος (m. лично име), cf., Πόλιος од *πολιρός > πολιός;

Истиот суфикс [*-wo-] ce јавува кај именските од -a, -е, -i, -u основи и 
no ce изгледа претставува спој од наследени индо-европски и предгрчки 
форми кои служат за образувања на лични имиња, етници, теоними и 
апелативи:

a- основи cf., ma-ka-wo /  Marâwôn /  : Γρ.*Μαχάρων, cf., Μαχάων (т.лично 
име), a-ka-wo-пе/ Alkawônei /(dat.sg) 0Д rp. * Άλκάων, a-ka-wo /  Alkawôn /: rp. 
*Αλκάρων (m. лично име), Άλκάων.

e- основи, cf., a-pe-ne-wo lapenewos или apenëwôn / : *άπηνήρος или 
*άπηνήρων (nom.sg. или gen.pl.); a-pi-ja-re-wo /  Am :* Άμφι-άρηρος, cf, 
Άμφι-άραος ; a-re-wo /  Arewônили Alewdn /:*Άρήρων или *Άλέρων (т. лично 
име).

1- основи, cf, a-ri-wo / Ariwôn /:*Άρίρων, cf, Άρίων (m. лично име), do-ri-wo 
/ Doliwôn /  :*Δολίρων (m. лично име); e-ki-wo / Ekhiwos или Ekhiôn /: *Έχίρος или * 
Έχίρων (т. лично име nom.sg) , cf, Έχιος и Έχίων; mo-ri-wo / Moliwôn /:*Μολίρων, 
cf., Μολίων (т. лично име).

о- основи, cf., ке-ro-wo-jo /  Kerowoio/  (м. лично име gen. sing.): *Κέροροιο 
од rp. *Κέρορος, ke-ro-wo / Kerowos /  (nom.): *Κέρορος ( или *Κερορωι (datsg).

u- основи, cf., me-nu-wa /  Menuwas /: *Μενύας = Μινύας од *μενυ, cf., e-te- 
wa-tu-wo / Etewastuwos /  : * Έτεράστυρος од *Έτερόραστυς од  αστυ.
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Во средината или на крајот од зборот пред сибилантот [*ѕ] 
полувокалот [*w] ce јавува како слоготворен вокал -u < -*u-s од -*w-s, cf., 
ki-re-u / Akhileus /'.Άχιλεύς од *Άχιλεμς a-ki-re-we /  Akhilewei /: Άχιλερει (dat.sg.), 
a-ke-u /  Alkeus /: Άλκεύς од *Άλκε/τς , а-ке-wo /  Alkewos /: Άλκε/τος (gen.sg.) и 
др.Ваквата положба на полувокалот [*w > u] ce јавува и кај part.perf. act. од
ж. род на *-us-ya, cf., а-га-ги-ја/araruia/·. άραρυία од *ararusja (part.pf.act f).

Односот на полувокалот [*y] во контакт со полувокалот [*w], т.е.,
*w-y.

Ako полувокалот [-*у-] ce најде во позиција зад полувокалот [-*w-], 
T.e.,-VwyV, истиот е предаван со три различити силабограми: I) -VwyV > - 
VyyV > -VyV (под дејство на палатализацијата); II) -VwyV > -Vu-yV (кога 
полувокалот *-w- ce јавува како алофон *-u-w- кој под дејството на 
палатализацијата со полувокалот *у дава *-u-w-yV > *-u-jV,) и III) -VwyV > - 
Vwi-yV (кога полувокалот *у ce јавува како алофон *iy)

Под дејството на палатализација имаме:
I.) -Vw-yVi,(V Ф Vi) > *V-ww-Vi> V-yy-Vi> V-y-Vi, cf., i-je-re-ja / hiereia / : 

ίερεία (nom sg), cf., i-je-re-wi-jo / hIerewios / : Ίερήριος, , ke-ra-me-ja /  kerameia /  
:*Κεράμεια , cf., ке-га-те-и/ kerameus/: κεραμεύς.

Kora [*w] ce јавува како алофон [*-u-w-] кој под дејството на 
палатализацијата со полувокалот [*y] дава [*-u-w-yV > *-u-jV])

II) -V-w-yVi > *V-uyVi ,(V Ф Vi),cf, di-u-ja/Diwja/ : *Αιρ\α > Δία, di-u-jo / 
Diwjos/ : *Αίρ\ος, cf., διος, en., di-u-ja-jo /  Diwjajon /  : *Ai/rja-îov види уште di-u-ja- 
wo /  Diwjawôn /  :*Ai/rjàpcov, СП. уште, те-и-јо/ meiwjôs /: μεί/φ)ς (nom.sg), me-u-jo-e 
/ meiwjohes /: *μεί/3 ο]ιες (nom.pl), те-и-јо-а^ / meiwjoha / *μεί/τjoha (nom.pl. n).

Kora [*y] ce јавува како алофон [*iy]
III) *-V-w-yVi кога *-y- развива [*-i-y-] согласно на Сиверосвиот закон

cf., -*V-wi-yVj > *V-wi-yVi, cf., di-wi-ja /  Diwija /  : *Αιρι\α > Δία, Diwijos
/: *At/r(i)joç, cf., δίος, di-wi-ja-wo /  Diwiawôn ρ,ά/των; me-wi-jo /  mewijôs /: 
μείρι)ως, me-wi-jo-e /  meiwijohes /:*μείμι)οΗες (nom.pl), и др.

Порано претпоставените грчки форми за кои ce сметаше дека 
етимолошки потекнува од рефлексот на палаталниот гутурал [*k'] + 
полувокалот [*w], т.е., *k’want- ‘цел, потполн’ > гр. πας, πάσα, παν, во 
микенскиот грчки истите ce застапени во вовид на чисти лабијали [*p], ( cf. 
pa-si-te-o-i /pasi-theoihi /: πασι- θεοι\ (dat.pl), сп. уште ки-ѕи-ра / кѕип-раѕ /: ξυν-πάς 
и др.). Од друга страна, таму каде што во етимолошките прирачници на 
грчкиот јазик ce претполагаше присуство од полувокал [-*wo-],cf., παλαιός < 
*qwalai-wos истиот збор во микенскиот грчки ce јавува како чист лабијал и 
без присуство на полувокалот [-*w-] како суфиксално проширување, т.е., 
pa-ra-jo / palaios /: παλαιός, сп. уште е-пе-kгр. ενεκα за која порано ce 
претполагаше дека потекнува од *enweka, но cera истата ce изведува од и.- 
е. корен *Н\пек- 'пристигнувам, достигам, затекнувам' и др.
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IX. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *и (= *w) во микенскиот грчки

ГЛАВА IX
9.0.0. Индо-европски палатални и веларни гутурали во контакт со 

полувокалот *и{= *w) во микенскиот грч ки

и.-е. *g'u,*gu > микенско qV-fq-φ и.-e.*g“ ), ,(F= α,β,/,ο, ) > гр. β-, -ζ- [cf., K. 
Brugmann, Gr. Grammatik,51; E.Schwyzer, Gr. 301-302; M. Ventris-J. Chadwick,
Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1973,81s; H. Rix, 221,.235;
M. Lejeune, Phonétique,Ms; A. Sihler, New Comparative Grammar o f Greek and Latin, - 
159,175s; M. Meier-Briigger,Gr. Sprachwissenschafi, 11,1 12 ; M. Meier Briigger, Idg. 
Sprachwissenschaft, 84ss].

и.-е. *g'hu > микенско qV,{q-Φ и .-Q.*q-h), (V= ) > rp. φ, θ, -χ-, ζ- [cf., K. 
Brugmann, Gr. Grammatik,50ss.; E.Schwyzer, Gr. 301-302; M. Ventris-J. Chadwick,
Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1973„81s; H. Rix, Hist. Grammatik 94; M. 
Lejeune, Phonétique,84s; A. Sihler, New Comparative Grammar o f Greek and Latin, 159,175s ;
M. Meier-Briigger, Gr. Sprachwissenschaft.il, 112]; M. Meier Briigger, Idg. 
Sprachwissenschaft, 84ss].

и.-е. *ku >микенско kV-, {k-Φ и ,-e.<*k->),{V= a,e,i,o, ) > rp. κ-,-κκ- [cf, K. 
Brugmann, Gr. Grammatik,51; E.Schwyzer, Gr. Grammatik, 301-302; M. Ventris-J. Chadwick, 
Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1973,81s; H. Rix, Hist. Grammatik 94; M. 
Lejeune, Phonétique,Ms; A. Sihler, New Comparative Grammar o f Greek and Latin, 159,175 ; M. 
Meier-Briigger, Gr. Sprachwissenschaft,II, 112]; M. Meier Briigger, Idg.
Sprachwissenschaft, 84ss].

и.-е. *k'u >микенско qV- {q-Φ и.-efq"  ), a,e,i,o, ) > rp. π- ,-ππ- ,κ-, - κκ-, τ-, [cf, 
Κ. Brugmann, Gr. Grammatik,50; E.Schwyzer, Gr. Grammatik, 301-302; M. Ventris-J. 
Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, 1973,81s; H. Rix, Hist. Grammatik 
dGr.,93; M. Lejeune, Phonétique,S3; A. Sihler, New Comparative Grammar of Greek and Latin, - 
159,175ss; M. Meier-Briigger, Gr. Sprachwissenschaft,!, 61, II, 112]; M. Meier Briigger, Idg. 
Sprachwissenschaft, 84ss].

9.1.1. Bo компаративната граматика на и.-е. јазици, полувокалот *-«- (= 
*w), може сосема лесно да ce реконструира благодарение на тоа што истиот е 
застапен во повеќето јазици кои ce зборувале од минатото до денес. По својот 
изговор ce смета дека плувокалот *-и- (= *w) е двоусен глас како што е 
например изговорот на анг. w, гот. w, cf., и.-е. ‘дувам, ветер’ > англ.
weder / weather, герм. waian, weher, гот. winds, лат. ventus, стслв. vëjetü, руск. 
велТЂ, и др. A  тоа ce гледа и од фактот што неговата неслоготворна 
компонента е гласот [u], зашто сведочи латинскиот јазик, cf, лат. equus ‘коњ’ 
или EQVVS на старите натписите.

Според, сознанијата од најстарите пишани текстови на Ведите, 
полувокалот *-и- (= *w) кај нив веќе преминал во забно-затворен фрикативен 
глас [v] и таа примена во графијата нашла одраз во повеќето европски јазици.

Во зависност од јазичната средина во која ce иследува полувокалот 
(= *w), е застапен со две различни графички фонеми и тоа: [w] и [v], c f , лат. u 
или v, скрт. v, герм. w, стсл. v, cf., и.-е. *uoiN- ‘населено место, село’, гр. οίκος, 
лат. viens, скрт. vis, стсл. vbSh; и.-.е. *ueid- ‘гледам, знам’, гр. οίδα, лат. viderе,
скрт. veda, гот. wait ‘знам’, лит. vizdeti, стсл. videti и др.

Во атичко-јонско дијалект полувокалот (= *w) многу рано е 
исчезнал, сепак тој е запазен во туѓите имиња, c f , ριω ~ Ίώ или како прелазен 
глас зад вокалот -υ-, cf., Γαρυ/̂ ονες ~ Γηρυόνης, a како резултат на упростување 
на консонатските групи *v/r, *рр, *λρ ce јавува продолжување на вокалот, cf., 
ξεινο-, - ξεν/го-, καλό-, - καλρο-, Κορει ~ Κόρρη и др.
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IX, И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *м (= *w) во микенскиот грчки

Во повеќето грчки дијалекти од класичниот период полувокалот *-џ- (= 
*w) е запазен. Освен тоа на старите архајски споменици тој ce бележи со 
посебна графија μ која уште ce нарекува и δίγαμμα (двојна гама). Во 
Хесихиевиот Лексикон но и во други грчки дијалекти, полувокалот (= *w) 
е претставен во повеќе различни графички фонеми и тоа:

β, cf. лесб. βρόδον = ат. ρόδον ‘роза’, ел. βοικίαρ = οικίας ‘населено место’.
γ , cf., γέτορ = ат. έτος ‘година’, γέαρ· εαρ (Хес); γίσγον ίσον (Хес) од 

*μισμος; γόρτυξ· ορτυξ (Хес) и др.
Ο, cf. Όάξιοι : μάξιοι, крит. Όράτριον : μράτριον, арк. όλοαίς = όλμαΐς: ат. 

όλαί, ΧΟΜ. ούλαί ‘погубен’, Όιλεύς : ’Ίλος потоа со;
P, cf., τρέ = σέ, односно,
T, cf., τρηγαλον· διερρωγότα од μρήγνυμι.
Ha натписите од Кнос од TV и III од н. epa полувокалот [u] е предаван со:
Y, cf. υέργων : έργων, ΰεσις· στολή ‘одежда, фустан, носја’, Хес. од *рга- и 

др. A  во памфилиските натписи ce среќава и одделна графија и = μ , cf, 
Σελυννιυς (w = и = μ) или Ф= р  cf., φίκατι = μίκατι ‘дваесет’ и др.1

И  за крај треба да ce каже дека полувокалот *-и- (= *w) долго време бил 
запазен и во живиот Цаконски грчки дијалект во графемата β, cf., βαννά од 
*μαρνιον ‘јагне’. Според, A. Sihier, New Comparative Grammar o f Greek and Latin, 
183, полувокалот *-u- (= *w) во Цаконскиот диалект, преминува во фрикатив 
[v] кој ce пипгува со фонемата [β], затоа што веќе во античкиот период, 
особено во оние грчки дијалекти во кои полувокалот (= *w) ce уште бил 
запазен, постепено доаѓа до поклопување на неговиот изговор со ЦЗ],како што 
е случај во микенскиот период mo-ri-wo-do /  moliwdos /:*μόλιμδος, ~ гр. μόλιβδος 
KN Og 1527 (supst. nom.sg).

Освен тоа, полувокалот *-џ- (= *w) во предгрчкиот јазичен супстрат2 е 
застапен со ο-, cf., Όαξός : крит. μαξός но и со рефлексот υα-, cf., ύάκυνθος : 
крит. μάκυνθος, сп. уште σορόα · παλιούρου είδος Хес., за која ce претпоставува 
дека потекнува од и.-е. *soru-, cf., лат. sorbus. Натаму, полувокалот *-и- (= *w) 
во предгрчкиот супстрат, во контакт со ликвидот [ [-Vr-w-], т.е.,
развива -αυρ- и притоа во одделни случаеви е присутна и монофтонгизацијата 
на дифтонгот -αυ-ρ во -ap-, cf, καλαΰροψ καλόρ-αβ-ον, односно, αύρασχάς : 
άρασχάδες ; άλαξ : αΰλαξ, сп. уште ερβως : εύρως.

9.1.2. Рефлекс на и.-е. полувокал (= *w) како консонант во грчкиот 
јазик и неговите дијалекти од класичната епоха на почетокот од зборот:

I. μέπος = јон. έπος ‘збор’, скрт. vacus од H.-e.*wA:w-‘36opyBaM’; арг.
μέργον, герм. werk, ‘работа’ од n .- e C w e r fтарент. μέτος, лат. vetus од n.-e.*wet- 
‘година’; μόρτυξ ( γόρτυξ Хес.), јон.-ат. ορτυξ ‘препелица’, скрт. кип.
μοίκος, јон.-ат. οίκος, лат. vicus,скрт. vis, стсл. vbSh од K .-e C w e iN арк.
μασστύοχος, јон. άστυ-, скрт. vastu- ‘град’, сп., кип. μρήτρα, ајол. μράτρα, ат. 
ρήτρα, ρήτωρ, лат. verbum\ бојот. Βράμις, Βρανίδας и др.

II. и.-е. полувокал *-w- (= *w) како консонант во класичногрчкиот јазик 
и неговите дијалекти во контакт со групите: mj, ru, sir.

кип. Ξένμων, ајол. Ξενμ-άρεορ = ат. ξένος ‘гостин’; κορκ. όρμος = ат. δρος 
‘граница, меѓа’; κορκ. Πΰρμος = ат. πυρρός ‘огин’, арк. Κόρμα = ат. Κόρη, кип.

1 K. Brugmann, Gr. Gramm., 50-51, 130-132; K. Bmgmann, Kurze ver. Gramm, d. idg.S.,
98,101,158;E. Scwyzer,Gr.Gramm, 301;P.Persson, Beitrâge zur idg. Wôrtforschung, I, 124 ss.; H.Rix,Hist 
Grammtik dGr., 82; M. Lejeune, Phonétique, 83 ss.; M. Meier-Brügger, Gr. II, 112 ; A.
Sihier, New Comparative Grammar o f  Greek and Latin, 159,175.

2 R.S.P. Beeks, Pre-Greek. A Language reconstructed, § 5.4.
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IX. И.-е. п/турали во контакт со полувокалот *и (= *w) во микенскиот грчки

άλρω или άλρον ~ Хом. άλωή ‘фатен, земен’ и др.; горт. ρός, кип. pop лесб. ρέθεν, 
pol, горт. арк. ајол. локр. ρέκαστος, бојот. рћека-δαμοε, делф. ρέξ; потоа во 
интервокалната положба на групата - su cf., тесал. Κλέυας = Κλέρρας, односно 
во групата -tsu-,cf., горт. ρίσρος ‘ист, сличен’ ат. ϊσος од *ριτσρο- од и.-е.
*uidsuo~.

и.-е. полувокал *-џ- (= *м>)како консонант во класичногрчкиот јазик во 
групите:

а) *du, cf, корк. Δρεινία од и.-е. *duei- ‘ce плашам’, памф. Δριρένιτυς 
(gen.sg).

б) *tu, во грчкиот јазик од класичната епоха е застапен со геминатите - 
σσ-/-ττ-, cf, σάκος во φερε-σσακής ‘штитоноша’: скрт. tvac-tvacas ‘кожа, крзно, 
ќебе’; јон. τέσαρες, τέσσαρες, арк. τεσσεράκοντα од и.-е. *kwotwr-, потоа во κοττίς 
‘глава’ од *κοτρ-ίς : κοτύ-λη; скрт. catv-ala ‘дупка, рудник’.

в) и.-е. *dhu- во грчкиот јазик е застапено со Θ, cf, θαιρός ‘резе на 
вратата’ од *θραρ-јо- од и.-е. *dhur-io-: гр. θύρα, стсл.

г) и.-е. *ри, *bhu > гр. π(π), φ, cf, νήπιος ‘млад, невешт, нејак, детински’ 
од *νη-πρ-ιο-, наспроти, νη- πύ- τιος; ύπερ-φίαλος ‘силен, надприроден, дрзок’, - 
φίαλος од *φρ-ιαλο-, c f , лат. super-bia, -bia од *fu-ia, en., φιτυ ‘фиданка’ од *φρ-ι- 
τυ, ho и άλιππα за која ce претпоставува дека е од *άλιπρα.

Полувокалот *-и- (= *w) во затворениот слог ce јавува во вид на еден 
алофон [uu], и е присутна кај едносложните зборови: и.-.е. cf. и.-
е. *к’иб ‘пес, куче’, скр. svâri, наспроти, и.-е. > скр. гр. κύων, хетит.
suwanis) и е познат како LindemanoB закон.

Во грчкиот јазик во поглед на предавањето на индо-европските 
палатални [ *g’, *g’h, *к’ ]и веларни [ *gh, *к ] гутурали во контакт со
полувокалот *и,т.е., [ *gu:*g’ij; *g’hu:*ghu; ] преовладува мислење
дека меѓу нив речиси нема никаква разлика. Насоката по која ce движеа тие 
истражувања е изградена врз познатата теза за припадноста на грчкиот јазик 
на сепШшската јазична заедница. Притоа ce настојува да ce докаже дека до 
спомнатото едначењето на палаталните [ *g’u, *g’hu, *к’и ] и веларните [ *gij, 
*ghu, *ки ] гутурали е извршено во она предисториско време кога од индо- 
европската јазична заедница веќе биле издвоени одделни јазични особености 
како во centum така и во satem јазици3 4.

Под така поставените услови за грчката припадност на сепштската 
јазична заедница можеше да ce тврди дека тоа едначење помеѓу и.-е. групи [ 
*gu:*g’u;*g’hu: *ghij; *к’и:*ки ] ce гледа од една страна во нивните лабијални 
рефлекси:

9.1. 3. β- за и.-е. / *gu, *g’u Ѓ, βόστρυχος 'завртка, витица од и.-е. 
стгерм. quest, стслов. gvozd'h5; ραιβός 'крив, свиткан’ од и :

3 К. Bmgmann, Gr. Gramm., 50-51, 130-132; K. Brugmann, Kurze ver. Gramm, d. idg.S., 
98,101,158;E. Scwyzer,Gr. Gramm, 301;P.Persson, Beit idg. Wôrtforschung, I, 124 ss.; H.Rix^/jr 
Grammtik dGr., 82; M. Lejeune, Phonétique, 83 ss. По опширна студија за положбата на 
спомнатите и.-е. групи во грчкиот јазик донесуваат М. Будимир-Љ. Црепајац, Разлике 
између палаталних и веларних гутурала y грчком, И з хеленске ГлотолоГије, САНУ 1979, стр. 
39-48 (=М. Будимир-ЈЂ. Црепајац, И з хеленске ГлотолоГије)'Х.}iljana Crepajac, Indoeuropaeische 
Gutturale im Griechischen und Mykenischen Zeugnisse, Tractata Mycenaea, 1987, стр. 85-90. 
Положбата на и.-е. групи * g ’w-,*gw- ;* g ’hw-,*ghw- ;* k ’w-,*kw- e регистриран речиси во сите 
прирачници на грчкиот јазик.Меѓутоа со право укажуваат М. Будимир-Љ. Црепајац, И з 
хеленске Глот ологије, стр 39 и на еден факт дека во некои од нив не е зимана предвид 
самата разлика која произлегува од нивната природа.

4 Наведените примери кои ги донесуваме превземени ce од индоевропските и
грчките прирачници, en. E. Boisaq, Dictionaire étymologique de la langue grecque, 1938; J. B.
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IX. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *и (= *w) во микенскиот грчки

TOT.wraiqs'krumm, schrag; φλίβω 'смрскувам, толчам’ од и лат.fligo,
ким. blif 'Katapult’, ст. слов. blizrb, рус. blizna 'лузна, рана’* 5 6 7. Ј. В. Hofmann8 
претполага дека ваму припаѓаат уште и овие грчки форми: βήξ, βηχός 
'кашлица: гр. βήσσω кашлам’ кое го изводи од односно
додека за рефлексот -β- во грчкиот збор τρίβω ‘тријам, истривам, сотривам’ 
останува нејасен допуштајќи дека истио е настанат како рефлекс од и.-е. -*gu- 
или од лабиовеларот

9. 1. 4. φ- за и.-е. I* g ’hu, *ghuД  άμφην 'тил’, ајол. άυχην < *αγχρην : гот. 
aggwus од и.-е. * a n g ’hu-ë9;тесал. φείρ од и.-е. лат. fe ru s , литв. žveris,
стслов. zv ë rb 10; φώψ· φάος, διαφάσσειν διαφαίνειν од и.-е. *g ’hijôku-s, односно 
*g ’huHak?ie-: лат. fa x , лит. žvake; φοίβος 'сијам, светлам’ од и.-е. *g ’h u o ijf-  или 
*g ’huoigu-; лит. žvaigzde ѕвезда, стслов. zvezda11; ρίμφα12 13 14 од *ρεγχρα < и.-е.* 

uregh-ua 'жестоко; брзо, лесно’, герм. ringi leichf; φολκός 'кусоног, хром’ (II. 2. 
217) од и.-е. * g ’huel- > гр. φαλίπτεν μωραίνει, φαλόν το στερέον κύκλωμα του 
στέρνου οί δε τον μωρόν; φαλωθείς· παρατραπείς: ст.инд. hvarate, hvalati 'кој оди 
накосо, криво, којшто лута’: авест. zbaram na  'кој иде накриво, хром’, перс. zurah  
'кој не е во право, крив’, лит. [/] žul(n)us'кос, [pa] žulnus 'кос, крив, стрм’, стслов. 
z b h ,  срп.-хрв. zao, мак. з о л Р

9. 1. 5. π(π) за и.-е. /*к’и, *kuf, сп. πέπαμαι 'имам стекнато, поседувам’, 
πάμα 'посед, имот’, бојот. τα ππάματα, Γυνό-ππαστος, Θιό-ππαστος CO 
многубројните изведеници во грчкиот јазик, сп. έχέ-παμον, πολυ-πάμμων и др. 
Целата оваа група ce сведува на и.-е. корен *к’иа-н ; од и.-е. 
апа’светол, сјаен’: гр. Πιτάνη Πίνδος, Πίνδαρος, ст.инд. kvitna, ариско Spitama, 
Σπιταμένης, ст.слов. sveti,15; ίππος од и.-е. коњ1: ст. инд. ašva 'кобила,
лат. едииѕ, тохар. Б yakwe1б; πρίνος од и,-е. ст.слов. πόρπαξ,

Hoônann, E W dG ; P. Chantraine, D E L G \ H. Frisk, G E W ; A. Valde-J.Pokomy, Ver.W.didg. 5.,1,П, ; J. 
Pokomy, IEW.

5 P. Chantraine, D E L G , 187; H. Frisk, GEW,254; A. Valde-J.Pokomy, Ver.W.didg. ,1,644 ; J. 
Pokomy, IEW,480.

6 P. Chantraine, D E L G , 965; H. Frisk, GEW,639; A. Valde-J.Pokomy, Ver. S. 11,279, 288; 
J. Pokomy, IEW, 1158.

7 P. Chantraine, D E L G , 1213; H. Frisk, GEW,1027; A. Valde-J.Pokomy, Ver.W .didg  5,217; J. 
Pokomy, IEW, 1616.

8 J. B. Hofmann, EWdG, стр.35,37,271.
9 E.Schwyzer, Gr. Gramm., 296,302s; J. B. Hofmann, 17,29; P. Chantraine, D E L G , 80; H.

Frisk, GEW,'.98, 192; A. Valde-J.Pokomy, V er.W .didg  5,25 ; J. Pokomy, /£JF,43,87.
10 J. B. Hofmann, EWdG, 115; P. Chantraine, D E L G , 435-436; H. Frisk, ,671-672; A. Valde-

J. Pokomy, V er.W .didg  5,642 ; J. Pokomy, IEW,463-464.
11 J. Pokomy, IEW,495;.?.Chantraine, D E LG , 1217; H. Frisk, 1031; A. Valde-J.Pokomy, 

Ver.W.didg. 5,11, 138; J.Kurilowcz, Phonologisches zum indogermanischen Guttural problem, Donum 
Indogermanicum, 37s.; sp. A. Bemeker, Slawisches etymologisches Wôrterbuch, 365.

12 E.Schwyzer, Gr. Gramm., 273,302s; J. B. Hofmann, 298; P. Chantraine, D E L G , 974; H.
Frisk, G E W ,656;A. Valde-J.Pokomy, Ver.W.didg. 5,11,373 ; J. Pokomy, 1155.

13 A. Valde-J.Pokomy, V er.W .didg  5,644; J. Pokomy, 489; H. Frisk, G£JF,1035;K. 
Brugmann, Gr. Gramm,59-51 ;E. Schwyzer, Gr. Спзда/и,302;М.Будимир-Љ. Црепајац, И з хеленске  
Глотолоѓије,44.

14 A. Valde-J.Pokomy, V er.W .didg  5,1,366; J. Pokomy, 593; J.B. Hofmann,
Brugmann, Gr.Gramm, 51;E. Schwyzer, Ог.С?га»ш„302;М.Будимир-Љ. Црепајац, И з хеленске  
Глот ологије, 40-41.

15 J. Pokomy, IEW,629; V.Pisani, Crestomatizia indoeuropea, 1941, 121; P. Persson, Beitrage, I, 
124 s.; М.Будишф-Љ. Црепајац, И зх ел ен ск е  глот42.

16 E.Schwyzer, Gr. Gramm., 301s; J. B. Hofmann, 125-126; P. Chantraine, 467-
468; H. Frisk, G E W , 733; A. Valde-J.Pokomy, V er.W .didg  5,1, 113; J. Pokomy, IEW, 1155;
K. Brugmann,Gr.Gramm.,50-51 ; H.Rix, Hist.Gr.Gramm.,93; M.Lejeune, Phonétique, 83,92.
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IX. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *м (= *»4 во микенскиот грчки

πόρπακος 'рачка, копча од и .-е.*рогк-иап ,сп. уште, Παν-όψια : Πυαν-όψια : 
Κυαν-οψίων и најновите согледувања кои во врска со тоа ги донесуваат М. 
Mayrhofer17 18 19 и Ј. Chadwick20.

Од друга страна, како резултат на палатализациониот процеси пред 
меките вокали во грчкиот јазик и неговите дијалекти ce јавуваат 
денталните рефлекси Θ за и.-е. *g’hu и τ од и.-е. :

9. 1. 6. Θ за и.-е. * g ’hu-, сп. θέλγω ‘правам маѓии, опчинувам’ за и.-е.* 
g ’huelg-. литв. želg iu  гледам’21 22 ; θήρ ‘ѕвер’ од и.-е.

9.1. 7. τ за и.-е. *к’и-, Τιτάνη, Τίταρος од и.-е. односно
Haro-23. Единствено од и.-е. групи *gu, *g’u не е запазен денталниот 
рефлекс на б- во грчкиот јазик24.

Сепак веларниот рефлекс к [ = гр. к-, - кк- ] во грчкиот јазик ce смета 
дека е добиен како резултат на дисимилациониот процес пред лабијалот 
или после него подеднакво за и.-е. *к’и и 

9. 1. 8. и.-е. * pelek’-uoгр. πέλεκκον ‘дршка од секира’ од πέλεκυς 
‘секира’, ст. инд. рагаѕи секира’25 26 27 28;

и.-е. *кигр-:гр. καρπός 'корен на дланката, дланка’ од гот.
-λ η

и.-е. *киНар-:гр. καπνός 'дим, пареа’ од лат. vapor, литв. kvapas ; 
и.-е. *pek?-uo2%\ гр. πόκος 'острижена волна од овца, руно', ајол. πέκκος 

за кој ce смета дека е во врска со литв. рекиѕ, ерм. аѕг ; 
и .-e.*kulp-29:гр. κάλπη, κάλπος синус, залив’.
Вака поставената теза сериозно ја доведуват под сомнеж во своите 

најнови истражувања М. Будимир и Љ. Црепајац30, особено врз анализа на

17 J. Pokomy, IEW,633;Н. Frisk, GEW,595.
18 J. В. Hofmann, EWdG,280.
19 М. Mayrhofer,Indogermanische Wortstellung seit Kriegsende, Studin zur indogermanischen 

Grundsprachen, 1952, 45; K.Brugmann,Gr. Gramm.,50.
20 Dž. Čadvik, Mikenski svet,

21 H. Frisk, G E W ,658-659; A. Valde-IPokomy, Ver. W .didg. 1,644,864 ; J. Pokomy, IEW,493.
22 H. Frisk, GEW,671-672; A. Valde-J.Pokomy, Ver.W .didg. 1,642 ; J. Pokomy, IEW,463- 

464;P. Chantraine, DELG,435-436.
23 J. Pokomy, IEW,629; J.B. Hofmann, E W dG , 113, на мислење e дека овде треба да ce 

присоедини и и гр. форма θέρμος ‘дива кафа’, сп. М.Будимир-Љ. Црепајац, И з хеленске  
Глот ологије, 40-41.

24 Во ниеден од наведените грчки прирачници го немаме денталниот рефлекс δ за 
и.-е. * g ’u- и *gu-, Сепак, J. B. Hofinann, EWdG, 3 смета дека денталниот рефлекс δ за и.-е. * g ’u- и 
*gu- го наоѓа во гр. άδήν 'жлезда', лат. inguën ‘слабини’ од и.-е. *nguën.

25 P. Persson, Beitrage, I 124ѕѕ;К. Bmgmaxm, Gr. 215; Н. Frisk, 497; P. Chantraine,
DELG,875. Bo поново време Margit Faalkner,Ist idg. *pelek’us ein akkadisches W ortl,Studien zur 
indogermanischen Grundsprache, 1952, 26, сериозно ja доведува во прашање индоевропската 
етимологија на овој збор. Врз основа на аккадската форма pi-laq-qu  ‘секира’ смета дека 
станува збор за позајменица во грчкиот и ст.индискиот јазик. Сп. ги акадските 
позајменици во грчкиот: акад. Ištar : гр. άστερ-Сепак нејзиното инсистирање дека од 
сумерското gu е гр. βοΰς нам ни ce чини пресилно.

26 Н. Frisk, G E W , 793; A. Valde-J.Pokomy, Ver.W .didg. 1,472; J. Pokomy, 30;P. 
Chantraine, DELG,500-501; J.B. Hofinann, E W dG , 134, e на мислење дека оваа грчка форма 
потекнува од и.-е. група *к’ц-,т.е., од *к’игр-. Сепак ваквото негово мислење поради 
различните рефлекси на и.-е. групи *к'и- и *ки- кои во микенскиот грчки ce одбележени со 
различити силабограми q-/=qqu-/ за и.-е. *к’и- и к-/=к-/ за и.-е. *ки- треба да ce ревидира.

27 P. Persson, Beitrage, I 124ѕѕ;К. Bmgmann, Gr. 51; H. Frisk, 781; P. Chantraine,
DELG,494-496; J.B. Hofinann, EWdG,132.

28H. Frisk, GEW,905; P. Chantraine, DELG,559; J.B. Hofinann, EWdG  ,258.
29 J. Pokomy, IEW,631; H. Frisk, G E W ,161) A. Valde-J.Pokomy, Ver.W .didg. S.,1,447 ; J.B.

Hofinann, EWdG ,130.
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гр. форма λάκκος од и.-е. *lak-uo-, наспроти стсловенскиот велар во loky,
l o k v e ,срп-хрв. lokva, односно, лат. lacus ‘езеро’, стир. loch во исто значење.

Ha преминот на и.-е. *ки- во *ki- во почетна положба упатуваат уште 
и овие грчки форми: κίσσα, ат. κίττα Taankhaftes Gelust schwangerer Frauen од и.- 
e. *kuit-ja ч т  што радикал ce доведува во врска со , литв.
kvieciu, kviesti, ст.прус. quoitit за кого ce претполага дека е изведен од една 
нулта степен од и.-е. корен *kuoi-wollen, сп. κοιτάν γυναικών έπιθυμίαι. Ηο 
кога е во прашање грчката форма κοίται · γυναικών έπιθυμίαι30 31, no наше 
мислење ce наметнува и едно сосема поинакво етимолошко решение. 
Имено, ако ce има предвид фактот дека полувокалот -*u+i- ce јавува како 
дифтонг -οι-,сп. гр. έ-οι-κ-ώ-ς ОД и.-е. *ue-ui-k-uo-,( види Н. Rix, Gram m atik  
dGr., стр. 94), тогаш спомнатата грчка форма κοίται· γυναικών έπιθυμίαι не е 
ништо друго до едно секундарно образование на -oi- од и.-е. корен *kuit-.

Кон овие грчки форми со веларен рефлекс к- спаѓаат уште гр. κομψός 
накитен, красен, убав’ од и.-е. * k ’uonqu-s-o-s : литв. švankus32, односно гр. κοάξ 
од и.-е. *киак-33, како и и.-е. *киеНЈ*киН^-\ гр. κΐκυς ‘сила, снага’ од и.-е. *кики-
и др34 35. Додека во интервокалната позиција ce јавуваат грчките геминати -

"5 г

кк- за и.-е. * к ’и и *ки, сп. ικκος од и.-е. *Нѕе к ’ио-, γλυκκόν од *dlk-uo- , 
спореди уште μικκός ‘кус, мал’, наспроти μικύς, βελέκκων : βέλεκυς и др.

Ваквото мислење за положбата на и.-е. групи [ *ghy.;
*к’и:*ки ] во грчкиот јазик па и пошироко владееше ce до неодамна до 
појавата на микенскиот грчки дијалект познат од натписите на глинените 
плочки пишувани со Линеарното Б писмо36. Ако ce има предвид фактот 
дека во микенскиот грчки дијалект сосема јасно ce разликуваат трите реда 
на и.-е. гутурали : палатали, велари и лабиовелари, тогаш rope спомнатото 
едначење за палаталните и веларните групи [*gu и *g’ir,*g’hii и *ghu; *к’и 
1л*ки] може да има смисол само за групата од звучен гутурал [*g + т.е.,
за [*gu и *g’u\.

A дека тезата за едначењето на групата звучни гутурали +и, и 
*g’u] е постара од микенската традиција, заклучуваат М. Lejeune37 и V. 
Georgiev38 врз основа на нивните рефлекси кои во микенскиот грчки 
дијалект по начинот на пишување ce идентични со микенскиот 
лабиовеларен ред qV-[=*guV-],( V= a, е, i, о). За положбата на и.-е. групата 
[*gu] во микенскиот грчки дијалект V. Georgiev39 смета дека и тука можат да 
ce најдат примери. Според него на тоа упатува микенската форма pe-ra3-qo 
/ Perr-aiquoi / : гр. Περρ-αιβοί за која смета дека е едно образование од и.-е. 
*peri-aig-uo-, за која смета дека е во врска со κατ-αιγίζω 'брзам удолу, трчам, 
виор,бура.

30 М.Будимир-Љ. Црепајац, И з хеленске гл о ш о л о ги је ,47 ,Bv\p,v\ уште кај Н. Frisk, 
GEW,639; J. Pokomy, IEW, 1158.

31 H. Frisk, GEW,859;P. Chantraine, DELG,535;М.Будимир-Љ. Црепајац, И з хеленске  
Глотологије,48; A. Valde-J.Pokomy, Ver.W.didg. 5.,1,451,475.

32 A. Valde-J.Pokomy, Ver. W .didg. S.,471; J.B. Hofmann, ,173.
33 J.B. Hofmann, EWdG  ,150; J. Pokomy, IEW,627; A. Valde-J.Pokomy, Ver.W .didg. S.,468, СП. 

κόκκου κόκκυξ Κοκύγιον кај Н. Frisk, GEW  ,896, но и  κοθαρος καθαρός.
34 Michael Meier-Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, II, 75.
35 J. Pokomy, IEW,222; K.Brugmann,Gr.Gramm. 66.
36 Docs.2,S ls;M. Lejeune, Phonétique, 83; MGV I,; E.Vilborg,Grammar, 42ss.;L.R.Palmer, 

Interpretation,A\\ Michael Meier-Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, II, 112.
л  M. Lejeune, Phonétique, 81-83.
38 V. Georgiev, Etudes M yc.,51s.; V. Georgiev, Introduction, 52ss.
39 V. Georgiev, Introduction, 157.
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М. Lejeune40 и V. Georgiev41 но и други микенолози ce на мислење дека 
во микенскиот грчки нема разлики во однос на предавањето на и.-е. групи 
[*gu и *g’u] толкувајќи го тоа едначење дека е резултат на процесот на 
"превентивната дисимилација" или пак на "законот за унификација на 
различните корени". Вака поставената нивна теза во поново време ce 
обидуваат да ја поткрепат со нови етимолошики сознанија М. Будимир и Љ. 
Црепајац. Тие врз основа на Хесихиевата глоса άβα· τρόχος претполагаат 
дека лабијалниот рефлекс -β- во άβα е резултат од и.-е. група и дека 
оваа грчка форма произлегува од гр. άγω и άξων42.

Меѓутоа и покрај сето rope кажано, гледано од фонетската страна на 
грчката историска ѓраматика, останува нејасно, зошто во грчкиот јазик ce 
јавуваат одредени отстапувања кога ce во прашање рефлексите на и.-е. 
групи [*gu и *g’u]. Имено, покрај веќе спомнатиот лабијален рефлекс за β 
од и.-е. [*gu и *g’u], во грчкиот јазик соочени сме и со фактот дека оваа 
група е застапена и со фонемата [ζ]- од и.-е. сп. πεφυζότες (part, perf.), 
наспроти, атичкото πεφευγότες. H. Rix43 претполага дека гр. фонема [ζ] во 
πεφυζότες потекнува од и.-е. група -*gu-, т.е., и.-е. **bhe-bhug-uo-tes > 
uo-tes >*pe-phug-io-tes> rp. πεφυζότες отфрлајќи ja така тезата дека станува
збор за изведеница од гр. форма *φύζω од *bhug-jô.

За не еднаквата положба на и.-.е лабиовелар [*gw], наспроти, [*kw], 
пред вокалот [i] кој во грчкиот јазик ги развил рефлексите β, δ, γ , [с£, гр. 
βοΰς < и.-е. *gw6ws 'говедо', гр. δελφύς од и.-е. *gwelbh- 'црево, утроба', гр. γυνή < 
и.-е. *gwen-eHa 'жена', наспроти, и.-е. *kw > гр. π, τ, к, [cf., πόλος во ai-πόλος < 
*kwolo-, τε 'и' < и.-е. *kwe, κύκλος < и.-е. *kwekwlo- или и.-е. *kwolo-], останува 
нејасно зошто и.-е. *gw пред вокалот [i] не ce јавува со денталниот рефлекс 
*d [ гр. δ], туку како лабијал β- ,с£,[ гр. βίος < и.-е.^ДгЖивот'], а што би ce 
очекувало сооглед на фактот дека процесот на палатализацијат бил 
равномерен. И додека *kwi > гр. τί во грчкиот јазик немаме ниту еден 
пример за и.-е. *gwi > гр. *δι.

Ваквото неслагање по однос на предавањето звучниот и безвучниот 
лабиовелар како да ce должи на рефлексот на и.-е. *g + полувокалот *w, 
[*gw] кој речиси секогаш дава во гр. β, [cf., ραιβός од и.-е. βήξ,
βηχός < *gwagh-, βόστρυχος < *gwos-t-\. Сето тоа покажува дека тој процес ce 
одвивал во предмикенскиот период на грчкиот јазик.

На возможната положба на и.-е. групата од звучен аспириран 
палатален гутурал [*g’h ] + полувокалот т.е., > > микенско
*!д-] укжавме и ние преку анализата на микенското лично име ze-ro / Gjër-ôn 
/ : гр. Ζήρ-ων,44 сп. Ζήρ-ι/υνθος, наспроти микенското qe-ro !QQuhër-dn/\ rp. Θήρ- 
ων, толкувајќи ro тоа како резултат на фонолошката опозиција особено 
пред вокалот [е]. Со други зборови, спротивностите кои ce јавуваат во вид 
на фонемите ζ- од *gj- < *ghj  од и.-е. *g’hu во гр. Ζήρ-ων и микенско q-[=

40 М. Lejeune, Phonétique, 84.
41 V. Georgiev, Introduction, 157.
42 М.Будимир-Љ. Црепајац, Изхеленске 43,59; Вториот нивен пример ce 

однесува на грчката форма δλβος 'благо’ за која претполагаат дека е едно образување од 
префиксалниот вокал ô-, а во вториот елемент -λβο-, на мислење ce дека станува збор за 
нултиот степен * -lg ’-uo- од и.-е. корен */eg’- 'собирам, бројам’.

43 Hist.Gr. Gramm,221, 235.
44 F. Preisigke, Namenbuch, 118. Сп. уште Θηρίων : Ζηρίων, одн., Θηρ-ίππος : Σηρ-ίππος кај K. 

Brugmann, Gr. Gramm., 124. За губитокот на полувокалот -u- = гр. -υ- зад фонемата ζ- во гр. 
јазик, виси кај Е. P. Hamp, СР  (1953), 243 кој во кипарската форма ζάν претполага дека е од
*ζΡαον.

316



IX. И.-е. гутурали so контакт со полувокалот (= *м>) во микенскиот грчки

*qqw/!] во qe-ro IGwhër-ôn/: Θήρ-ων наспроти И .-θ .  -*gij-> -*gj-, во πεφυζότες 
покажуваат дека и.-е. [*gu и *g’hu\ ce уште ja немаат изгубено својата 
гутурална природа, a дури подоцна кога доаѓа до губитокот на една од 
нестабилните компоненти палаталната или лабијалната ce вршило 
нивното упростување. За нестабилната положба на полувокалот [-«-] во 
меѓусонантната положба со негова тенденција на премин од [-«-] во 
микенскиот и грчкиот вокал [i] посочува и М. Д. Петрушевски45 преку 
анализа на микенската форма e-re-u-ti-ja / Ele/: гр. Έλεύθια < Έλεύθυα.

За палатализација на полувокалот [*-џ-] после палаталот [*£’] со 
тенденција на премин во *-кј-,упатува и ерменската форма 'магаре’ чие
што š  ce смета дека потекнува од - * с ј -  < од и.-е. -46 и како таков
стои во директна врска со и.-е. *Нѕек’ио- 'кон>\

За алтернација на и.-е. [*ки-: * ki-], сп. и.-е.*£>гаѓ-‘кисел’ : ст.слов. kvasb 
: kišiti: kiša < *kwis-ja, санскрт. kvathas, lat. caseus, пол. kwas, ang. 3a
односот на *keu-!*kei- и *ku-/*ki- во грчкиот јазик види кај Michael Meier- 
Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, II, 117s.

Ho кога ce во прашање микенските рефлекси на палаталните 
гурурали + u, T.e.,[*g’hu,*k’u],наспроти на веларните + u, [*ghu,*ku]
спомнатиот критериум за нивната еднаквост гледано од аспект на грчката 
припадност на сепштскатајазична заедница никако не може да ce 
примени. Ce што од анализата на микенскиот јазичен материјал може да 
ce заклучи ce сведува на тоа дека микенските рефлекси на палаталните 
гутурали +и, [*g'hu,*k’u] no својата природа останале одвоени од групата
чисти велари +и, [*ghu, *ки].

9. 2. 0. На тој заклучок упатува условно кажано микенската 
лабиовеларна ортографија q- за и.-е. групи [*g’hu- и При тоа, за
микенското q- кое потекнува од и.-е. *g’hu- предложени ce следниве две 
транскрипци: Според едни, станува збор за лабиовеларниот ред *qyh > 
микенско q- (= *qyh), додека другите ce на мислење дека станува збор за 
веларен аспириран гутурал +и, т.е. *ghu > микенско q-( = *qhu~). Па оттука 
во микенските прирачници ce среќаваме со следниве транкрипции за и.-е. 
*g’hu-,[*q’~h или *qhij] сп., и.-е. *g’huër 'ѕвер1, qe-ra-jo / Qvhëraios И Л И  Qhuëraios /\ 
гр. Θηραίος ( KN Vc 5523, V  482); qe-ri Ί Quhëris или Qhuëris /: rp. Θηρις (KN Df 
1360); qe-ri-јо/ Qvflëriôn или Qhuëriôn/: гр. Θηρίων (KN Ag 1654); qe-ra-si-ja 
IQuhërasiai или Qhuërasiai/: гр. Θηρασίαι,( Fp 1, 13), (cf. πότνια θήρων )47 48, qe-re-me- 
ne-u /Qÿhëremeneus или Qhuëremeneus/: rp. Θηρεμενεύς (PY Jn 845). Сепак, ако ce 
има предвид фактот дека многу рано можеби уште во предмикенската 
епоха е извршен преминот на и.-е. *gh- > гр. *Ѓ-, и дека полувокалот во 
контакт со безвучниот гутурал е запазен зашто сведочи микенската 
форма, te-tu-ko-wo-ha/tetukhwoha /:гр. τετυχώς ‘зготвен, приготвен’ од и.-е.
*(reugh-uo-4S, тогаш последното решение за положбата на и.-е. група *g’hu- 
како *qhu- во микенскиот грчки дијалект нам ни ce чини најмалку 
оправдано.

9. 2.1. За разлика од rope изнесените колебања кога станува збор за 
застапеноста на и.-е. група *g’hu-> микенско q-( = *qyh- или *qhu-), меѓу

45 M.D.Petruševski, La désinence -m du locatif-datif pluriel et le ‘syncrétisme’ des cas grec, 
Mélange Hélleniques offers à G eorges Davx, 311.

46 Ch. de Kambecterie, Armenica I-VII, Etudes lexical, BSL LXXIII (1978),245-285. 3a 
палатализацијата на и.-е. *k’w-,*g’hw- види кај V. Georgiev, Introduction, 55-56.

47 DocsΛ 399-548; MGV1,206.
48 Docs·2, s.v.
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микенолозите за положбата на и.-е. група од палатален гутурал [*к' + 
полувокал *и ], т.е., [*к’у-] провладува еден општ став дека станува збор 
за една лабиовеларна гемината [*qqu] која во микенскиот грчки е запазена 
со силабограмот q-[ = *qqu-\ речиси во сите позиции. Сепак ce допушта оваа 
лабиовеларна гемината [*qq~-] која потекнува од и.-е. *к’и- да ce 
транскрибира во вид на лабовеларен ред [qu] само под услов ако стои во 
почетната позиција,( cf., qi-ta-ro/Quitaros /: гр. Τίταρος од и.-е.
Зато во анализите на микенски зборови во кои и.-е. група ce среќава 
со средишна позиција, предложени ce следниве две транскрипции и тоа : 
(=*ć/"-) И q-(r*qqu-), en. i-qo / hiqq4os / : rp. ίππος ; i-qi-ja  / hIqqÿias /: rp. 'Ιππίας ; 
ro /  hIqqualos /\ rp. 'Ίππαλος и др. Сите овие форми ce изведени од и.-е. корен 
*Неек’ио- 'коњ49. Освен тоа и.-е. група од и.-е. корен 'коњ’ ce
претполага дека ce јавува и како една лабијална гемината [-рр-] ако стои 
пред лабијалот и лабиовеларот [*g* ] > мик. q-, што ce должи на процесот на 
дисимилацијата,( cf., i-po-po-qo-i / hippo-phorq4oihi /(dat.pl.):гр. ίππο-φόρβος од и.-е. 
*Нѕек’ио-Вког^оѕ50). Сепак има микенолози кои ce на мислење дека и.-е. 
група -*к ’и-може да ce разложи во вид на еден монофонематски комплекс
[-*к’ш о-\,  a кој во микенскиот силабар би бил претставен преку 
силабограмите [-ku-wo-], en., e-pi i-ku-wo-i-pi/ sp instr. dual): Γρ.*έπι
ίπποιφι51 52 53, или kn-na-ke-ta-i/kun-âgetâhi/(dat.pï) rp. *κυνδγετα!ιι ‘ловџии, водачи 
на кучиња’ додека во контакт со полувокалот [*-у-/*-ј-], тај ист 
монофонематски ред [-*k’w-j] е предаван со микенската палатална z- 
серија силабограми, (cf., i-za-a-to-mo-i/ hiqquja-arrmoi at.pl.): *гкктејар0(хо1\  ~
* ϊσσα- < *hiqquja-,  или i-za->/ hitsa-/52, cf., / : rp. *'lKKwiàppç33.

Bo анадолските јазици и.-е. rpyna безвучен палатал [*к’] + 
полувокалот * u, т.е., [-*к’у-] е застапена во вид на еден сибилант i- со 
призвукот на лабијализација како во *-s(u)w-/-*sb-54, сп., и.-е. *Heek’iio- ‘коњ’
: ст.инд. asva, лув. a-su-va, лик. εσβη и -ασβό- во Κακ-ασβος, тох. Б yakwe. Co 
други зборови, ако ce вратиме кон оние теории кои сметаат дека јазиците 
од анадолскиот јазичен супстрт учествувале во формирањето на 
предгрчкиот јазичен onoj, тогаш ликијските форми на -ισβα/-ισπα, односно, - 
εσβη и -ασβό- од и.-е. корен џН^еКио- ‘коњ’, наспроти микенската форма a-ri- 
qa /  Ari-squas /: rp. Άρ-ίσβας, -ίσβας од и.-е. *Hsekhj-nt- недво-смислено 
покажуваат дека во микенскиот силабограм -qa- ce крие фонетска 
вредност [M-squ-] за и.-е. група [-*к’и-].Значењето на Άρ-ίσβας A. Heubeck55 
смета дека е синонимно со rp. εΰ-ιππος, додека A. Гиндин56 држи дека 
микенскиот етникон a-ri-qa /  Ari-squas /: rp. Άρ-ίσβας e добиен no името на 
местото Άρ-ίσβη и истиот го доведува во врска со хетитското божество Ara

49 Docs.2,548.
50 Docs.2,548; L. R. Palmer, Gr. Gramm., 41, смета дека so мик. форма

bhorguoihis/ од rp. ίππο-φόρβος дека станува збор или за регресивна дисимилација -*kw-gw- > - 
pp-g-·

51 L. R. Palmer, Interpretation, 43s., 422.
52 H. Mühlestein, ΜΗ 12,(1955),127; Docs2, 439, 549, Docs., 215, 395. Идентификацијата Θ 

на H. Mühlestein, ΜΗ 12(1955),124; M. Lejeune, Mémoires II,113;L. R. Palmer, Interpretation,.229, 423 
ΗκΛ-αρθμοιΙιι A. Heubeck, IF 63(1958), 130 *ικκ^αρθμοι!ιι додека во Glotta 39, * ΐζα- < *hiqquia-, a 
b o  Coll Myc., 240 претполага дека *hiqquia-> i-za->/hitsa-/, всушност станува збор за африката.

53 H. Mühlestein, MH 12,(1955), 127
54 A. Heubeck, Kleineasiatisches, Die Sprache, VII (1962), 84-88.
55 A. Heubeck, op. cit.,84-88.
56 A . ГиндинДазшс древеишего населениа југа Балканского полуострва,Москва 1967.
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IX. И.-в· гутурали во контакт со полувокалот (= *w) во микенскиот грчки

и лик. -ισβα- ‘коњ’, односно дека Άρ-ίσβη ‘коњ на богот А га ' по аналогија на 
ликијската форма Μασνασ-ισβας ‘коњ на Маснас’.

Од овој и.-е. корен и.-е. *Heek’uo H. Mühlestein57, смета дека ce 
микенските форми e-qe-o  (PY Aq 64), односно, e-qe-a-o  (KN V 56) исто како и 
М. Dona58. Сепак, ваквата нивна теза во поново време е подлежна на 
критички согледувања искажани од Ј. Chadwick, Ét. 80, М. Lejeune, 
M ém oires II, 113 и С. J. Ruijgh, Études, 270 кој смета дека микенските форми ce 
изведени од една именка на среден род *c k wo ç  > гр. *επος a во врска гр. 
έπομαι од v\.-e.*sekwo~.

За веларниот рефлекс на и.-е. група *k’w-, особено во некои јазици 
како на пример ерменскиот, каде што со |>&] ce бележи рефлексот на и.-е. 
група * k ’w -, cf., ерм. skund‘младо куче, кутре’, наспроти ‘пес’, a за кое ce
смета дека потекнуваат од и.-е. корен * к ’м>бп (nom (gen.sg.), сп. гр.
κύων, лат. cams, санскрт švan, аве. ѕра, руск. сука , пол. ѕика, гал. англ.
hund, rép. hund, хет. suwanis, лид. кап-.Останува нејасно зошто во грчкиот 
јазик од и.-е. корен * k ’w5n  (nom.sg), не е развиена формата *(π)πών, a што би 
ce очекувало врз основа на рефлексот на и.-е. -*k’w- > гр. -ππ-, како во 
бојот. πάμα ‘поседувам’ или во Θιό-ππαστος, односно, во ίππος од 
Навистина во мик. ce среќава формата ku-na-ke-ta-i /  kunâgetâhi /(dat.pl) : 
*κυναγέτα!ιι, cf., κυναγέτας, κυνηγέτης 'водачи на кучиња, ловџии',како 
сложенка ОД ήγέομαι И κύων (PY Na 248), СП., ки-пе /  K unës /  : Κύνης (MY Fu 711), 
ku-ne-u/  Kuneus/  : *Κυνεύς , cf. Κύνης (KN Da 1396), κύνης од и 
Освен тоа, за и.-е. звучен аспириран гутурал [*g’h] + полувокалот [*w], т.е., 
*g-hw- никако неможе да ce примени Линдемановиот закон. Имено, според 
тој закон појавата на алтернацијата на полувокалите *i(=*y/*f) и *и (=*w) во 
[-iy-lодносно, [-UW-], ce јавува кај едносложните зборови и тоа само во 

нивната почетна положба,(сѓ., и.-е. *diieu-/*dieu- ‘небо, бог на небото’, скрт. 
dyaits: гр. Ζεύς: лат. Iü-ppiter <*dyüw-: diü <*diyew-, cf, * к 'т б - /* к ’иб-, cf и.-е. 
*к’иб  ‘пес, куче’ > гр. κύων, скр. švan, наспроти, и.-е. *к’ииб- > скр. suvâ, хетит. 
suwanis), истата не ce среќава во едносложните зборови како на пример во 
гр. θήρ < i/i.-e.*g ’hwër-> n a r . fé ru s , стслов. zvšri, руск. з в е р г , лит. žveris, односно 
ја немаме алтернацијата на и.-е. *g'hwër- : **g Ова несомнено
покажува дека палаталниот призвук [’] и аспирацијата ['] од групата *g'kw - 
влијаеле да немаме развој на *g'huw - од и.-е. *g’h w - .

9. 2. 2 Останува да ce согледа уште познатата метатеза на 
полувбкалот *w во кнтакт со ликвидитте и *r, пред консонант т.е., *w/K 
и *wr К  кои во и.-е. јазик ce застапени како *1и К, односно *ru K, cf., λύκος 
‘волк’ < * lukfos  од и.-е. *w/kwo-, односно, τρυ-φάλεια ‘кацига во вид на четири 
форми’ три- од *kftru-од и.-е. ^k^tw r-, Сепак, треба да ce подвлече овој 
процес на премин од *w l+ K  и *w+ К  во *1иК, односно *гиК, во грчкиот јазик 
исцело не е почитуван. Имено, има една низа на примери во грчкиот јазик 
каде што *w l+ K  и *w  + К  не ги развиваат наведените рефлекси.како на 
пример во άλώπηξ,-εκος ‘лисида’ од и.-е. *wlp-, cf. 1брбѕак, лат. volpës ; αλπιστος 
од и.-е, cf, άλπαλέος и άρπαλέος ( со дисимилација од *άλπ-) cf. ; ράπτω 
од *wrp-jo] ροδον ‘роза’ од *wrdo-', *wr-mo- ‘црв’ ρόμος, бојот. ραρμι-χος, лат. 
vermis, стгерм. w urm  и др.

57 H. Mühlestein, Μ Η  12,(1955),127.
58 M. Doria, Cam e ruote, 51, 65 каде што пртполага дека e-qe-α-ο е *ekk"'e(i)âôn, а e-qe-o е

ekkweidn.
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IX. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *м (= *w) во микенскиот грчки

Во микенскиот грчки од и.-е. корен *wlk™o- ‘волк’ по пат на метатеза 
е микенското лично име од Пил (PY Рп 30.4) ru-ko/Lukos или Lukôn/: гр. Λύκος 
или Λύκων. Кон овие микенски форми секако може да ce придодаде и 
формата од Пил (PY Es 650) ru-ko-wo-ro  / Luko-woros /: Λυκό- μορος, co 
графичка варијанта на пишување ru-ko-u- /: гр. Λυκό- ρορος, cf., 
топоним Λυκουρία како сложенки од λύκος и όράω.

9. 2. 3. Од rope изнесените анализи и примери произлегува дека 
развојот на и.-е. група [*k’u] од и.-е.корен *Heek ’uo-, во микенскиот грчки е 
сложен и истиот е застапена со неколку различити графички варијанти со 
фонетски вредности:

микенско -q- (= -*qqu-), cf., i -q o /hiqquo s /: rp. 'ίππος, 
микенско -q- ( = -*sq'1-), cf., a-ri-qa/ /: rp. Άρ-ίσβας. 
микенско -p-( = cf., i-po-po-qo-i / /(dat.pl.):rp. ίππο-

φόρβος од и.-е. *Hsek ’uo-bhorg!ios.
микенско -ku-wo- (= *-kwo~), cf., e-pi i-ku -w o-i-p i/ epi /(instr. dual):

τρ.*έπι ίπποιφι * - hik ’uoi од и.-е. *Нѕек’џо- како алтернативна варијанта за 
пишување за **i-qo-i-pi.

микенско -Z- (~ - *к ’ј-), cf. ,i-za-a-to-m o-i /hiqqllja-arrm ori  /(dat.pl.): *iKKwj- 
αρθμοΛ * i-za-< *hiqquja-,

Останува да ce види и согледа како е застапена и.-е. група во 
оние микенски зборови и форми за кои ce претполага дека истата е 
присутна според грчките етимолошки речници .

9. 2. 4. и.-е. група *к’и- во почетна позиција според микенскиот 
силабар

и.-е. * к ’и-> микенско q-(=qqu-), cf, Од и.-е. корен односно,
*k’uit-ako- 'светлам, блистам, бел сум’, cf, qi-ta-ro  /  Qvitaros /: Γρ.*Πίταρος: 
Τίταρος ОД И.-е. *k ’uit-Haro~; qe-ta-ko  / Que/itakos rp. *ΠεΛτακός : Τιτακός co 
премин на вокалот [е > i]; qa-ti-ja/tC1 antias/'.rp. Παντίας од и.-е. *k ’ua-ntia и др.

9. 2. 5. и.-е. rovna *к'и- во соедишна позииија според микенскиот 
силабар:

i-qa-ro  / hIqqwalos /: Ίππαλος
i-qe-ja  / hIqqweia / : Ίππεια
i-qi-ja  / hiqqwia / : ιππία
i-qi-jo  / iqqwio / : ίππίω (dual) од i-qi-ja.
e-qa-na-qe[  (PY Ua 158),[ Does2 544; L. R. Palmer, Interpretation, 417 во врска 

co и.-е. корен *k ’wa- “поседувам, имам” запазен во rp. εμπαμα ‘property’ и 
предлага е-qa-na/enkwana/: rp. έν-Kuava.].

u-qa-m o  : rp. *Εύ-πάμων (KN Mc 4454),[ 2 589 ; V. Georgiev, Ét. Myc., 58
in Suppl, s. V.., s.v.].

9. 2. 6. и.-е. група *к'и- во крајна позиција според микенскиот
силабар:

i-q o /hiqquos/ : rp. "ίππος од и.-е. *Нѕек’ио~;
Ј. Chadwick59 претполага дека и.-е. радикал *к ’иа- 'поседувам, имам’ > мик. q- 
(=*qqv-) кој е запазен во микенската титула m o-ro-qa /  moiro-qquâs /: гр. *μοιρο- 
ππας60.

59 Docs2. 562; M G V1,234.
60 Docs1. 562; MGVI, 234.

320



IX, И.-е. гутуоали во контакт со полувокалот Hi (- *w) во микенскиот грчки

Овој ист и.-е. корен *к’иа- 'поседувам, имам’, повеќето микенолози 
претполага дека е запазен во микенските натписи.

9. 2. 7. и.-е. корен *к’иа- поседувам. имам’ на почетокот од зборот 
според микенскиот силабар

qa-da-ro/Kuandaros/: гр. Πάνδαρος (KN V  831),[ 2 576, Docs., 422; V.
Georgiev, Ét. Myc., 53; O. Landau, MGPN8, 157; MGV 1,232, S. Hiller, ŽA, 
25(1975),390],

qa-da-so/Kuandaisos/ : rp. *Πάν-δαισος, HP и rp. Πήδασος (KN Dbl297), [ 
Docs2 576, Docs., 422; V. Georgiev, Ét. Myc., 53 *Πάν-δαισος,; Ο. Landau, 98,
184,216,265; MGV 1,232 ].

qa-da-wa-so (MY Oe 130), [ Docs2 576].
qa-di-ja/KJ4 andias/:rp. *Παν-διας (KN C 911),[ Does2 576, V. Georgiev, Ét. 

Myc., 53, предлага rp. *Παν-διας; O. Landau, 98,157, додека M. Lejeune,
Mémoires I, 306 смета дека станува збор за гр. *Φαιδίας].

qa-i-po/Kuahi-phôn/: гр. *Πα1ιι-φων (KN Dgl 101),[ 579, V. Georgiev, Ét.
Myc., 53 rp. *Πα1ιι-φων ; O. Landau, MGPN,9%, 157].

qa-ko-jo (gen.m.r.) (PY Vn 1191);[ Docsl 579; Y. Georgiev, Suppl, s.v.., Ét.
Myc.,58, BO врска co *Παν-φας, Πάμ-φαιος O. Landau, MGPN,99].

qa-me~si-jo/Kuamesios/ : rp. *Παμέσιος, cf., rp. Πάμισος (KN As 1516), но и 
варијанта на пишување qa-mi-si-jo/PÉamisos/: гр. Παμίσιος cf., rp. Πάμισος (KN 
Scl35).[ Docs2576, Docs., 422; V. Georgiev, Ét. ,53. Ho во 182,
mi-si-jo/Kwamisios/·. rp. * Παμίσιος го изведува од Πάμισος, односно, од еден и.-е. 
корен *{s)ÉNam-, cf., lat. squama-,0. Landau, 98,161; 232],

qa-mi-ja/Kuamiai/: Γρ.*Παμιαι (KN Ak613,-587, Le 543, Le 641) qa-mi- 
jo/Kuamios/: φ.*Παμιος (KN E 749, Og 833).[ Does2 576, Docs.,146, 214; Повеќето 
истражувачи ce на мислење дека станува збор за етникони од т., или п. 
одн., f . род од топонимот qa-mo. Сп., M. Lejeune, Mémoires, I, 306; V. Georgiev, 
Ét. Myc., 54 in Atti Roma, 371 in Acta Myc., II, 376; M. D. Petruševski, ZA 18(1968), 
112; L. R. Palmer, Interpetation, 441.]

qa-mo/KPamon/-. φ . *Πάμμον (KN Da 1317, Db 1099,-1263, Dg 1316,-1318, Dn 
5559, Dv 5278,-5297,Ga 417, Pp 497, Xd 148); 2 576; L. R. Palmer, Interpretation,
441 ;C. Milani, Aevum 32(1958), 118 овој микенски топоним го доведува во 
врска СО гр. Φάμος; V. Georgiev, Ét. Myc.,5 5 in Roma, 371 in Lexique co rp. 
*Πάμμον во врска co гр. πάμα; M. D. Petruševski, ZA 18(1968) 112 во врска co rp. 
Πάνον, cf Πάννονα кај Ptol. III, 15,7).].

qa-na[ (KN V 5538),[ V. Georgiev, Ét. 53 co rp. Παν-άρης, или Παν- 
άκρης, Παν-αίσχης и др., cf, O. Landau, MGPN, 98].

qa-no-[ (KN X  1642),[ V. Georgiev, Ét. ,53 co rp. Παννώ]. 
qa-nu-wa-so / Kranuasos / : rp. Πανύασος (KN As 1516) e лично име, en. ja 

формата на пишување за топонимот qa-nwa-so (KN Dl 943).
qa-qa-ro (KN As604), [V. Georgiev, Ét. ,53, 57 CO rp. Πάγ-καλος, cf, O. 

Landau, MGPN, 99, 157, 194, 270 * Πάν-φαλος, ho Docs2 576 упатува на 
Линаерното A каде ce јавува формата ].

qa-sa-ko (KN C 912, Dd 1283),[ Docs2576; V. Georgiev, Ét. ,53 Πασάκων; 
O. Landau, MGPN, 99 Ψάκον.].

qa-sa-re-o (PY Sa 755),[ Does2576; V. Georgiev, Ét. ,58 Κ№ασ-άρης >
*Πασ-άρης, cf Πασ-αρίστη; O. Landau, MGPN, 100; A. Heubeck, Minos 6 (1958), 57 
Ψαλλεύς; E. Risch, Tract at a Myc.,292.].
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IX. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *и (= *w) во микенскиот грчки

qa-si-da-ro (KN Db 1110, Dv 1490),[ 2 576; V. Georgiev, My c.,53,
*Πασί-δαρος, cf., Πάν-δαρος; 0. Landau, MGPN, 100, 157, *Πανσί- δαρος.]

qa-ti-ja/lGantias/:гр. Παντίας (KN As 1519), [ Docs2 576; V. Georgiev,
My c.,53, 0. Landau, MGPN, lOOss Παντίας или Φαντίας , C. J. Ruijgh, Études,156, 
161ss. *Κ№αστίας како хипокористик од ^Θεοκ^αστος cf., Θιοππάστος].

9. 2. 8. i/i.-e. κορθη *k’ua- поседувам. имам’ во средишна позиција 
според микенскиот силабар

e-qa-na-qe[ (PY Ua 158),[ Docs2 544; L. R. Palmer, Interpretation, 417 во врска 
co и.-е. корен *k’wa-“поседувам, имам” запазен во гр. εμπαμα ‘property’ и 
предлага е-qa-na/ enkwana/: гр. έν-Kuava.].

u-qa-mo : гр. *Εύ-πάμων (KN Mc 4454),[ 2 589 ; V. Georgiev, Ét. Myc., 58
in Suppl.s.v.., s.v.].

Меѓутоа, кога станува збор за грчката форма σίτος 'жито, пшеница, 
за која ce уште немаме сигурна етимологија, обидите оваа грчка форма да 
ce смета дека претставува едно 5- мобиле од и.-е.*ѕ наидува на
сериозни потешкотии кога е во прашање микенскиот грчки. Имено наместо 
очекуваната микенска форма **qui-to од и.-е.*(ѕ истата во
микенскиот грчки е запазена во формата гр. σίτος, сп. уште si-to-
po-ti-ni-ja /  sitôn potniai или Sitôi-potniai / од rp. σίτος и πότνια, односно, a-si-to- 
po-qo /  a-sito-poquos / од rp. σίτος и πέσσω 'печам’ и a-to-po-qo /arto- poq-os/sp. 
άρτοκόπος пекар’ < *arto-poquo- од άρτος и πέσσω и веројатно претставува една 
изведеница од предгрчкиот субстрат.

Положај на индо-европската група од звучен аспириран палатален 
гутурал [*g’h + полувокалот *w], т.е., и.-е. група *gh'и- во микенскиот грчки 

9. 3. 0. и.-е. група *gh’u- во почетна позиција според микенскиот 
силабар:

qa-ru-ko / Ghwalukos /: Φάλυκος од и.-е. корен *g’hwel- 
qe-ra-jo / Ghwëraios /: Θηραιος ОД и.-е. корен *g’hwër- 
qe-ra-si-ja /Ghwërasiai /: Θηρασίαι ОД и.-е. корен *g'hwër-

qe-re-me-ne-u/ Ghwëremeneus /: Θηρεμενύς од и.-е. корен *g,hwër- 
qe-ri IGhwëris/: Θήρις од и.-е. корен *g’kwër- 
qe-ri-jo / Ghwërion/: Θηρίων ОД и.-е. корен *g,hwër-.
9. 3. 1. и.-е. група *zh’u- во средишна позииија според микенскиот 

силабар:

a-qa-ro / A-ghwalos/: *’Ά- φαλος од и.-е. корен *g,hwel-, cf., rp. ά-φαλος 
‘којшто нема, непоседува рог, первез на шлемот’.

qa-qa-ro / Qwan-qhwlos /: *Παν- φαλος ‘којшто има, поседува рог, первез на 
шлемот’.

9. 4.1. Во микенскиот грчки co веларната серија силабограми kV-,(V= 
a, е, i, о, u) предадена е и.-е. група од чист велар + полувокал *w, т.е., 
[*ки->*к-], спореди:

И.-е. *киНар-61 62, ka-pi-ni-ja / kapnias/: гр. καπνίας : καπνός;

61 М.Будимир-Љ. Црепајац, Из хеленске 42 и таму наведената
литература за етимологијата на гр. збор σίτος.

62 DocsΛ 585; J. Pokomy, IEW,596.
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К .  И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *и (= *w) во микенскиот грчки

и.-е. *kurp-63, ka-pa-ri-jo /  Karpaliôn /: гр. Καρπαλίων . Од и.-е. корен 
*kurp-ce претполагаат дека ce изведени и овие микенски лични имиња 

pi /  Kolpis /: гр. *Κολπις; ko-pi-na / Kolpina /: rp. *Κολπινα иако за микенските 
форми ko-pi и ко-pi-na можат да ce најдат и други решенија64 *.

За и.-е.*ЈЊр-'сладок’ за кого Ј. Chadwick63 смета дека во микенскиот
грчки ce јавува во формата de-re-u-ko / dleukos /: гр. δλεΰκος : γλεΰκος на
мислење сме дека силабограмот [-*ко-] би можел да потекнува од групата
велар [*к + полувокал *u], т.е., -*ко- да е од односно, дека
микенската форма de-re-u-ko / dleukos /: гр. δλεΰκος : γλεΰκος потекнува од и.-
е. *dlkuo~.Тоа е една од можностите која сама по себе ce наметнува
сооглед на фактот дека геминатите -кк- ce претполага дека ce добиени од
-*ки-, сп. гр. λάκκος од и.-е. Чакио-, γλΰκκα· γλύκκυτης и γλυκκόν· γλύκυ Неѕ.,
односно со проширувањето на -*ш- како во лат. форма dulcis од и.-е.

• 66ш-ѕ .
Останува уште да ce види како е застапен полувокалот [*w] во 

контакт со и.-е. гутурали [*g: *g’; *gh : *g’h; *k : *k’j како секундарно 
проширување кое не припаѓа на коренот од зборот, т.е., во групите [*g-w-: 
*g’-w-; *gh-w-, *g’h-w-; *k-w-: *k’-w-].

Од микенскиот јазичен материјале може да ce констатира дека и.-е. 
група од звучен гутурал [-*g- + полувокалот *-w-] е запазена во микенскиот 
силабар со графијата q- (= *-g-w-), cf., топонимот pe-ra^-qo / Perr-aigwoi /: Περ- 
αιβοι, cf. -αιβοι од *сау-ио-.

Додека од звучен аспириран гутурал [-*gh- + полувокалот *-w-] од и.- 
е. корен *creugh-uo-61 во микенскиот грчки е предадена како чист велар [к =
*-kh-], cf., te-tu-ko-wo-ha/ teturwo-ha /:гр. *χετνχρώς (part.perf.nom pl.n).

Истиот веларен третман е запазен и кај групата од веларен гутурал 
[-*к- + полувокал -*w-], т.е., -*-k-w- > *-k-, cf., o-da-ku-we-ta! odakwenla 
/(nom.pl.n) : *όδακρέντα (KN So 4435), напроти ) :
*όδακρέντα (KN Sg 1811) όδάξ од и.-е. *odnk-went-6&.

Од изложениот материјал произлегува дека во микенскиот грчки 
дијалект не ce документирани подоцнежните грчки форми : и.-е. *ри, *bhu >
gr. π(π), φ, cf., νήπιος ‘млад, невешт, нејак, детински’ od *νη-πρ-ιο-, наспроти, 
νη-πύ-τιος; ΰπερ-φίαλος ‘силен, надприроден, дрзок’, -φίαλος од *φρ-ιαλο-, cf., 
лат. super-bia, -bia од *fu-ia, ѕр., φίτυ ‘фиданка’ od *φρ-ι-τυ.

Co други зборови, ако ce сака да ce докаже дека рефлексот на и.-е. 
групи [*g’hu и *k’u]е идентичен со лабиовеларниот ред [*g- , *gφ,*№ ] > мик. 
q- (= * F-), en. qo-и-ко-го/quou-koloi /\rp. βου-κολοί ОД \A.-e.*gvou-Idolo-, qo-u-qo-ta/ 
qwou- quôtas/: rp. βσυ-βώτας; ke-ni-qe-te-we/kher-niqutewi/ (datsing.) :*χερ-νιπτεύς: χερ-
νίπτομαι, -νιπτεύς и -νίπτομαι ОД И.-е. *niqÿ-; da-i-qo-ta/Dai-quhontas/\ rp. Δηι- 
φόντης, -φόντης од и.-е. *g-honta-; a-qi-ti-ta/Aquhrhas /:rp.* νΑφθιτας, ά-φθιτος, -φθιτος 
од и.-е. * n-g-hP-] qe-to-ro-po-pi/qyetro-popphi/(instr.pl.) од : rp.

63 Docs.2, 504, 550; J. Рокошу, IEWfi31.
64 Lj. Crepajac, Tractata Myc.,85-90; M. D. Petruševski, ko-pi-na, ŽA XI(1962), 318.
65 Does?,539.
66 A.Valde-J. Pokomy, Ver.W.cUdg.S., 816 ;K. Bmgmann, Gr. Gramm., 215.
67 Docs.2, 585; P. Chantraine, DELG, 1111.
68 D oes.2,517, 563 ‘foothed’, Does., 401; M.Lejeune, Mémoires, I, 34, 50 in Mémoires Ш, 308 in 

Phonétique 80s. L. R. Palmer, Interpretation, 485 in Greek Language, 52; Π. Χρ, Илиевски, Ж и вот от  
на М икенцит е, 256 и таму наведената литература.
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IX. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *_и (= *w) во микенскиот грчки

τετροπόδ-φι ОД и.-е. *kvetr-; qe-ro-me-no /qyelomenos/: rp. πέλομαι од и.-θ. *kvel-; to- 
ro-qe-jo-me-no / troqÿeiomenos /: rp. τροπειόμενος, сп. to-ro-qo/troqvon/: rp. τρόπος од 
v\.-e.*troquo- и др., тогаш мора да ce заклучи дека ваквата состојба за 
микенскиот грчки е последица само по однос на нивната ортографија69.

Од rope изнесеното произлегува, дека уште во предмикенскиот 
развиток на грчкиот јазик била воспоставена разликата помеѓу 
палаталните гутурали + полувокалот *w, т.е., и веларните
гутурали +*w, т.е., [*ghu-,*ku~],наспроти лабиовеларниот ред, тогаш мора 
да ce заклучи: дека кај веларните гутурали поради раното
исчезнување на полувокалот [*-«-]во меѓусонантната положба е дојдено 
до негова трансформација во чист веларен ред [*kh- и *к-], a запазен во 
микенскиот грчки во веларниот силабограм к-(= *kh-, *к~), ( en. 
teturwoha /  : гр. *τετυχώς од и.-е. *dheugh-uo ka-pi-ni-ja /  kapnias /'. rp. καπτνίας, 
καπνός од и.-е. *киНарka-pa-ri-jo /  Karpaliôn /  : rp. Καρπαλίων од и.-е. *kurp- и 
др.). Тоа исто така покажува дека веларите [*ghu- и поради раниот 
губиток на полувокалот [*и ] никако не можеле да бидат асибилирани во 
лабиовеларниот ред [*ĝ  и ] како последна фаза во нивниот историски 
развиток, a што би ce очекувало според некои теории со оглед на грчката 
припадност на сепШтската јазична заедница70.

Сето тоа покажува дека развитокот на и.-е. [*к’и-] во грчкиот јазик 
како припадник на centumcKaTa група никако не ce одвивал преку една 
посредна фаза [*ku]кон лабиовеларниот ред [*F], т.е., дека развитокот на 
и.-е. * к ’и > *ки >* lčкога станува збор за микенскиот грчки е просто една 
невозможност.

Со други зборови, каков и да бил изговорот на и.-е. палатални групи 
[*g’hu и *к’и] во микенската јазична заедница, мора да ce заклучи дека 
дека тој во таа иста заедница ce разликува од и.-е. веларна група гутурал 
+и, т.е., [ *ghuи *ки]и токму тој степен од нивниот развиток ја претставува 
онаа фаза која ќе предходи на нивните историски рефлекси во 
подоцнежниот грчки јазик и само донекаде може да ce поклопи со 
теоријата W. Diver71 и неговата теза за развитокот на грчкиот консонантски 
систем.

Според тоа, ако претходната фаза во микенскиот силабограм q- за 
и.-е. [*к‘џ] несомнено е тогаш таа мора да е напоредна и со
микенското q- [= *qqtjh ] за v\.-e.*g’hu, (en. i-qo / hiqquos / : rp. ίππος од и.-е. 
*Heek’uo-, наспроти, qe-ri-jo /QQuhëriôn/\rp. Θηρίων за и.-е. *g’hy.ër-).

Затоа секое изедначување на овие и.-е. палатални групи [*gehu , 
*кеи]со лабивеларниот ред [*qqyh, *qqu ] > микенско qV,(V= ) не е ништо 
друго туку еден привид кој како таков ја укинува нивната разлика во еден 
историскиот развиток. Всушност поклопување на и.-е. палатални групи 
[*gehu ,*кеи ] со микенскиот лабиовеларен ред заправо и нема, туку станува 
за едно ортографско правило на микенскиот грчки дијалект. Имено друга 
форма за предавање на спомнатите и.-е. палатални групи во контакт со 
полувокалот [*u], т.е., [*gehu , *keij] во микенскиот силабар пишуван со 
Линеарното Б писмо заправо и нема.

Од изложениот јазичен материјал може да ce заклучи:

69 Сите примери превземени сѕ од Docs81,537, 576,587 ; М. Lejeune, Mémoires I, 286- 
317 in М. Lejeune, SMEA 20 (1979),53-68; E. Risch, Tractata Myc.,296.

70 J. Kurylowicz, L 'Apophonie, 358.
71 W. Diver, On the prehistory of Greek conosonantism, World 1,(195 8), 1-25.
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IX. И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *и (= *w) во микенскиот грчки

9. 5. 0 и.-е. *gu > предмикенско *ggw- > микенско ( q-=*'qu Ф и.-е. *gu 
),(V=o, ), cf, ре-газ-qo  / Perr-aiquoi / :  rp. Περρ-αιβοί за кого смета дека е едно 
образование од и.-е. *peri-aig-uo~.

и.-е. -*gu- > предмикенско *ggw > микенско qV-(?),( и.-е. *g“) >
постмикенско -*gi-од -*gu-, cf., и.-е. **bhe- > *pe-phug-uo-tes >*pe-phug-
jo-tes > rp. πεφυζότες.

9. 5.1 и.-е. *g'hu> предмикенско > микенско *qquhž  и.-е.
*guh ), (V = a,e ),cf. qe-ro IQQuhër-r5n/\ rp. Θηρ-ων, < од и.-е. *g'huer-, наспроти,
микенското ze- во ze-ro  / Glër-rôn/:  rp. Ζήρ-ων од и.-е. *g'huer-.

9. 5. 2 и.-е. *k'ij > предмикенско *к'к'и > микенско qV- (q-=*qqu ± и.-е. 
*qu), (V  = a, i , ο,),cf, i-qo  / hiqquos / : rp. ίππος ; i-qi-ja  / hIqquias /: rp. Ιππίας ; i-qa-ro
/  hIqqÿalos /: rp. 'Ίππαλος и др., сите овие форми ce изведени од и.- е.корен 
*Hüekem- 'коњ’, спореди уште, то-ro-qa/ moiro-q/: гр. *μοιρο- ππας, -ππας од 
и.-е. корен */сеиа-‘поседувам’.

Индоевропските лабиовелари [gw и *kw] во контакт со полувокалот [*и- 
], T.e.,[*gwu и *kwu] од кои во постмикенскиот грчки ce формите έκατόμ-βη, -βη 
од и.-е. *gwu-â, односно, -ππ-/-κκ- во οππατα односно δκκον οφθαλμόν и.-е. 
*H0okwun-, истите како такви не ce документирани во микенскиот грчки 
дијалект.

Со други зборови, во и.-е. јазик покрај лабиовеларниот ред [*gw, *gwh, 
*kw] ce јавува и еден ред на оклузи (веларни и палатални) во контакт со 
полувокалот [*w], односно, имаме: и.-е. *gw Ф H.-e.*gw, *g’w; и.-е. *gwh ф и.-е. 
*ghw, *g’hw и H.-e.*kw Ф и.-е *k’w, *kw. Притоа, треба да ce подвлече дека 
полувокалот [*w] во наведената низа на индо-европски и микенски примери ce 
јавува само како една неслоготворна варијаната во однос на [*k’u и *ku] кога 
[*u] било слоготворно и преминувало во неслоготворно [*w]. Сето ова 
покажува дека во микенскиот грчки постоела разлика помеѓу лабиовеларниот 
ред [*kw] и палаталниот оклузив [*к’ + *w], т.е., *kw ce разликувал од *k’w, 
односно, *kw Ф *k’w . Ако е тоа така тогаш е возможно да ce воспостави една 
приближна формула за микенскиот силабограм q-, т.е., q- [= *qqw < и.-е. *k’w 
Ф и.-е. *kw].

микенско q- [ =  *qqw-] за и.-е. [*gw, *g’hw, *k’w ] ф H.-e.[*gw, *gwh, *kw ] .

микенско k-/ -k-[= *kk-/ -*kk-] за и.-е. [*kw-, -*kw- ]
микенско -ke-we-/-ko-wo-/ -ku-wo- [= -*kh+ -w-, -*k+ -w- ] за и.-е. [*gh+ -w-, 

-*k+ -w- ] Ф и.-е. [*ghw, *kw ].
H « * *

Табеларен приказ за застапеноста на полувокалот *w/ *u-w во микенскиот јазик

и.-е. микенски грчки грчки јазик

wa, we. wi, wo -uwa,-uwe,-uwi,-uwo,-u

*g’w, *gw = qw Ре-ra-i-qo/ Perw oi 1: 
Περραιβοι, -α ιβο ι < 
*aig-wo-

Περραιβοι, - αιβοι 
< *aig-wo-
φοιβος < φοιγ- wo-

*-g-w- -ζο-, cf., πεφυ­
ζότες < *pe-phug- 
wo-tes
-yo-, οί.,πεφευ- 
γότες < *pe-pheug- 
wo-tes
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К .  И.-е. гутурали во контакт со полувокалот *м (= *w) во микенскиот грчки

-ghu-w- = -ku-wo-/-ko-wo-, cf., te-tu- 
ko-wo-ü2 : /tetukh-wo-ha/: 
*τετυχως

* g'hw-= q 
(qqw)

qe-ro /QQVêr-бп /: 
Θηρών < *g'hwër-; 
a-qa-ro /Am-qqNva-los/: 
Ά μ -  φαλος; qa-ru- 
ko/QQhwalukos/: 
Φαλυκος <*g’hwel-

Θήρων 

’Άμ- φαλος 

Φαλυκος

* g'hw-= z (*
g’hy)

ze-ro/Qyërôn/: Ζήρων Ζήρων

1MII1£*

de-re-u-ко/ deleukos 
/:*δλευκος, cf., 
γλευκκος; cf., mi-ka-ri- 
jo /  Mikkalios/: 
Μικκάλιος

γλύκκα· γλυκύτης 

μικκός ОД μικύς

*-ku-w- о-da-ku-we-ta/ odak-wentai\ 
*όδακ- ρέντα o-da-ke-we-tal 
odak-wen-ta/: *όδακ- ρέντα

cf., όδάξ,

*kw= k-, ka-pi-ni-ja,/  kapnia /: 
καπνία; ka-pa-ri-јо/ 

Karpaliôn/: Καρπαλίων

καπνός,
Καρπαλίων

*-k'w-= q (qqw) i-qol hiqqv'os /: ίππος < 
*Heek'wo-

ίππος, ϊκκος

*-k'u-w-
e-pi i-ku-wo-i-pi / epi 
hikuwohi-phi/

*-k'w- -zo- (= -k'w-), cf., qo-zo / 
pokwoi / :πόκοι 
<*pokwo-

πέκκος, πόκος < 
*pek'u

*k'w-= q (qqw) Qi-ta-ro / QQwitaros / : 
Τίταρος < *k'wei- 
/*k'woi-/*k'wi-

Τίταρος
Τίταρος : Πίταρος

*-dw- wi-dwo-ijo/widwohios/: 
*ριδρό!ιιος < *piôpos- 
ιο-ς

wi-du-wo-i-jo

*-tw- o-two-we-о/ 
Orthwôwehos 
Όρθρώρε/ίος (gen.sg); 
o-da-twe-ta/odatwenta/ 
*όδατ μέντα

o-tu-wo-we /  Orthwôwës /: * 
Όρθρώρης

ορθός οΰς 
cf, οδούς

*-rw- (lw/rw)
a-ra-m-wo-jaZ 

ararwoha/ :*άραρρόηα

*-nwa- qa-nwa-so /  tC  anwasos 
/:*Πανρασος qa-nu-wa-so / ICanuasos : 

Πανύασος
Πανύασος
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X  Заклучни анализи и согледувања

ГЛАВАX
Заклучни анализи и согледувања

Во заклучнитите анализи и согледувања кои произлегуваат од 
нашиот труд “Рефлекси на индо-европските полувокали [*ј / *y] u [*w] во 
контакт со индо-европски ѓутурали во микенскиот грчки може да ce 
изведат следниве заклучоци:

Индо-европските полувокали [*ј / *y] и [*w] потекнуваат од и.-е. 
јазична заедница и истите во неа ce јавуваат како алофони [*ij / *iy] и 
[*uw], Нивните рефлкси во контакт со и.-е. гутурали, звучни [*g, *g', *gw], 
звучни аспирирани [*gh, *g'h, *ghw] и безвучни [*к, *к', *kw] во зависност од 
позицијата која ја имаат во микенскиот силабограм, почетна. соедишна или 
на крајот од зборот, претставени ce преку три различити серии на 
микенски силабограми: палатална zV- ( = о) за и.-е. *g'y,
*gwy, *ку, *ку, *к™у, *kwy ];веларна kV,( = kV), ( a, u) за и.-е. [*ghw,
*kw]и лабиовеларна qV-,( = qq”V), ( V= a, г, i, o) за и.-е. [*gw, *g'hw, *kw].

палатална zV- ( = kjV),(V= a, e, ) за и.-е. [*gy, *g'y, *gwy, *ky, *ky, *к™у, 
*kwy ], cf., z [= *ky] од и.-е. [*gy, *g’y, *gwy], cf. wo-ze /  : гр. *p5ργει ~
гр. ρέζω ОД и.-е. *wrg’yei; me-zo / megyôs /: μέζως, : rp. μέζοες ОД
и.-е. *megyos-; zo-wo / gyôwos/  : rp. Ζώος од и.-е. *gw

z [= *ky] од и.-.е. [*ky, *ky, *kwy], cf., za-we-te / k'jawetes /: σάτες од и,- 
e.*k!ja-, a-o-ze-jo / a-hokwjeios /: *άόσσειος од *sm-sokv'je-ios, en. άοσσητήρ, ka-zo-e / 
kakyos-es /:*Kàaoohcç ~ rp. κάκιοΗες од * kakvo s-; ka-za /  lé1 alky a /:*χάλσσα ~ rp. 
χαλκία, i-za-a-to-mo-i/hikkwya-arthmoihi/ :*ίσσα-αρθμοι4 од hikkwya > ιππίας H 
άρθμός други.

веларна kV,( = *kV) , (V= a, e, i, o, u) за и.-е. [*ghw, * lew],cf., ка-pi-ni-ja/ 
kapnias/: rp. καπνίας од и.-е. *kwap~; ka-pa-ri-јо/ Karpaliôn /: Καρπαλίων сд и.-е. 
*kwelp~; ко-pi-na/ Kolpina/: *Κολπινα од и.-е. *kwolp-, о-da-ke-we-ta/ odak-wenta/: * 
όδακ- ρέντα од όδάξ, en. o-da-ku-we-ta /  odak-wenta /: * όδακ- ρέντα 'снабдена со 
запци', a-pu-ko-wo-ko / ampuk-worgoi /  : *άμπυκ-ροργοι: *άμπυκ-ροργων (nom. pl. или 
gen.pl.f.) од rp.* άμπυκ-ροργός 'што изработувале ленти за глави' rp. απυξ и 
ροργής.

-kV-, [*khV < и.-е. *ghwV\, (V= a, e, i, o, u), cf., te-tu-ko-wo-ha / tetukh-wo a /: 
H&zv%pôha од τετύχω од и.-е. *theugh~; i-su-ku-wo-do-to / Iskhuwodotos/ : * Ίσχυ- 
(ρω)- δοτος од ισχύς 'сила телесна'

лабиовеларна qV-,( = *qqwV), (V = a, e, i, o) за и.-е. [*gw, *g'hw, *kw], cf., 
pe-ra-i-qo IPerraiqq^oil’. Περραιβοί, -αιβοι < *-aig-wo-.

qV[*qqhv/V],ОД И.-Θ. [*g'hwV\ cf, qe-ro / ( r wë-r5n /: Θήρ-ων од и.-е. *g’hwër- 
‘ѕвер, животно’.

qV [*qqwV], ОД и.-е. [*kwV\ cf, i-qo / hiqqwos /: ίππος ОД И.-е. *Hzekwo-iz.on> 
qi-ta-ro / Qwitaros /:Τίταρος од И.-е. *k’wei-/*kwi- ‘сјаен, светол, бел’.

Освен тоа, и.-е.група од палатален гутурал [*к'] + полувокалот [*w], 
T.e.,[*k'w] ако ce најде во позиција пред лабијал [*bh] + лабиовелар [*gw], 
преминува во лабијална гемината [рр= rp. ππ < *k'w], cf, i-po-po-qo-i-qe/ ippo- 
phorg^ori-kPe/: ίππο-φορβοΛ τε ОД rp. ίππο-φορβός ОД и.-е. *Hsekwo-bhorg''’о- што 
ce толкува дека е резултат од дисимилационен процес.

Индо-европскиот полувокал *yV ( V  = кој ce јавува и како
алофон [*/>] во микенскиот грчки истиот е застапен во вид на чист 
полувокал ja, je, јо  во почетна, средишна и крајна позиција според 
микенскиот силабар. По својата постконсонантска природа тој е палатален
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полувокал кој во микенското Линеарно Б писмо ce одбележува со 
силабограмите ја ,је ,јо . Истиот во контакт со окллузивте и денталот звучен 
[*Ј] е предаван како палатален гутурал [кја, кје, кјо] кој во микенскиот 
грчки ce бележи со z- серија силабограми: za[= k'a ~ kja], k'e ~ kje], k'o 
~ kjo]. По однос на фонетската вредност на микенската z- серија 
силабограми za,ze, zo меѓу микенолозите преовладуваат повеќе различити 
но и спротивставени мислења.

Основен проблем кој ce наметнува во истражувањата на микенската 
z- серија силабограми za, ze, zo, a кој e присутен и до денес, е дали е 
возможно во микенската z- серија силабограми za, ze, zo да ce одбележени 
фонетските вредности на африкатите: една звучна [*ćfe] и друга безвучна 
[*&], односно ‘јаки сибиланти’ [*zz] или [*ѕѕ] или пак ce сочувани траги на 
палаталниот и з г о в о р  кја, к ј е , к ј о  без разлика на нивното потекло по
звучност -  безвучност, т.е., и.-е. звучни [ *gja, *gje, *gjo; *g’ja, *g’je, *g’jo 
*gwja, *gwje, *gwjo] > мик. z-; и.-е. звучни аспирирани [ *ghja, *ghje, *ghjo, *g’hja, 
*g’hje, *g’hjo, *gwhja, *gwhje, *gwhjo] > мик. z- и и.-е. безвучни [ *kja, *kje, *kjo, 
*k’ja, *k’je, *к’јо, *kwja, *kwje, *kwjo] > мик. z-

Сепак микенската z- серија силабограми во одделни микенски 
зборови и форми ce јавува и во алтернација со микенската веларна к- 
серија силабограми: a-ze-ti-ri-ja : a-ke-ti-ri-ja, a-no-ze-we : a-no-ke-we, ze-i-ja-ka-ra- 
na : ke-i-ja-ka-ra-na и др., што недвосмислено упатува на заклучок за 
неговата фонетска природа. Интересно е тоа, што алтернацијата на 
микенската z-/ k- серија силабограми ce јавува како на почетокот ze-i-ja-ka- 
ra-na : ke-i-ja-ka-ra-na така и во средишна позиција од зборот a-no-ze-we : a-no- 
ke-we и др. Освен тоа, на безвучната вредност на микенската z к- серија 
силабограми, упатуваат микенските форми a-ze-ti-ri-ja / askyëtrial·. άσκγήτρια, 
наспроти, a-ke-ti-ri-ja / ask'ëtria /: άσκητρια кои ce во врска со грч. άσκέω 
'изработувам, украсувам' во значење 'работнички што украсувале 
изработени текстилни ткаенини'.

Но дали е возможно да ce претпостави губитокот на звучноста 
пред полувокалот [*y] или пак преминот на новодобиените [*g’] и [*k5] во z- 
/ k’- [*ky / *k’]. Ако e тоа така, тогаш микенскиот грчки дијалект е носител 
на една таква новина во грчкиот јазик и грчката дијалектологија која не 
може да ce сретне во ниту еден грчки дијалект од подоцнежниот период.

Сепак ce поставува прашањето? Дали е возможно да ce претпостави 
едно недоследно пишување на оклузивот [k] пред вокалот од предниот 
ред. Имено во тој случај, станува збор за фонолошкиот изговор на [k], кој 
всушност е фонетско [к' ~ куј. На приближно ваков заклучок упатуваат 
сознанијата од современата дијапектологија применети врз микенскиот 
грчки јазик кои во своите истражувања ги имаат применето E. Risch, W. 
Porzih, С. Brix и др.

Така, во современиот македонски јазик, имаме јасна разлика помеѓу 
фонемите к = [k’] и ќ = [k’ ~ k’y] пред вокалот од предниот ред, во зборови 
позајмени од други јазици, с£, керамида : ќерамида : κεραμεύς и др. Во првиот 
случај к = [k5] и тоа е фонолошки изговор за она што е к{~к'\ерамида, a во 
вториот случај, станува збор за фонетскиот изговор ќ[~ Ку^ерамида.

Сите, анализи, главно ce сведуваат на определувањето на 
фонетската вредност на микенската z- серија силабограми za, ze, zo.

Врз основа на фонетската анализа на одделните микенски форми во 
кои е запазена микенската z- серија силабограми ze, zo ние дојдовме до
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заклучок дека во неа ce кријат палатални гутурали кјо и тоа: и.-е.
звучни [ *g, *g’, *gw ] > мик. z- [= gja, gje, gwjo], и и.-е. безвучни [ *kja, *k’je, 
*kwjo] > мик. z- [= kja, kje, kwjo],

и.-е. звучни [ *gj, *g’j, *gwj], ai-za/ aigj/: *αϊζα, cf., αϊξ, αίγός ‘коза’, me-zo 
/ megjôs /: μέζως 1 голем’ од и.-е. *meg’jo-; zo-wo / gjôwos /'. ζώρος ‘живот’ од и.-е. 
*gwjowo- и др.

и.-е. безвучни [ *кј, *к’ј, *kwj], ka-za / Ѓ  alkja /; гр. * χάλασα од п.,
ка-ке-ја-рИ Ѓ alkeiaphi / (instpl.f) од χαλκία односно ка-ко/ ralkos /: гр. χαλκός, cf. 
χαλκός ‘бронза, бакар шга смеша од метали(ковини)’; ka-zo-е/ kakjohes /: 
φ.*κασσο!ιες од гр. κακίων ’лош, грд, слаб’; /:гр. σάτες : τήτες
‘во оваа година, ова лето’ од и.-е. *k’jawetes, а-o-ze-jo/ hahokjejo- /: гр. άοσσητήρ 
‘којшто помага, избавител, заштитиник’ од и.-е. * ѕт-ѕок*је-јо- и др.).

Овде треба да ce подвлече дека во микенскиот грчки дијалект, 
отсуствува, палатализацијата на и.-е. звучни аспирирани гутурали [ *gh, 
*g’h, *gwh ] во контакт co полувокалот [*y], т.е., во микенскиот грчки не ce 
запазени траги од и.-е. Г *ghy,*g’hy> *gwhy ]· Тоа покажува дека 
палатлизацијата на и.-е. [*g"y, *g’hy> *gwhy ] е развиена во подоцнежниот 
грчки јазик, веројатно по пат на аналогија. Имено, мора да ce претпостави 
дека кога и.-е. звучни аспирирани гутурали [ *gh, *g,h, *gwh ] преминале во 
грчкиот јазик во безвучни [ *kh, *k,h, *kwh ], тие во контакт со полувокалот 
[*у], не можеле да развијат други форми, освен веќе познатите геминантни 
рефлекси σσ / ττ, [ cf., γλωσσά / γλώττα од *glor-ya, γλωχίς, έλάσσων / έλάττων 
од *elakvlh-yôn,έλαχύς од */ngwh- и др.], речиси адекватни на безвучните
гутурали во контакт co полувокалот [*y], т.е. [*k'y, *ky, *kwy].

Освен тоа во микенскиот грчки дијалект запазени ce и форми од и.- 
е. *đy > мик. z-[- *gy], cf, to-pe-za/ torpegya/  : rp. τράπεζα ‘маса од четири нозе' 
од и. -е. * (F) trped-ya ; wi-ri-za/ wrigya /: гр. ρίζα ‘корен, жила’ од и
др., како и и.-е. *Ну > * гу > мик. z-[= *Yy], cf, ( cf ze-n-ke-u-si /  ryeugeussi /  ( dat. 
pi.) ~ rp. *ζευγευσσι’ ставам во јарем, впрегнувам’ од и.-е. *Hyeug-, потоа, а-ге- 
pa-zo-o/ alepha-ryoos/ : гр. άλειφά-ζοος, -ζοος од и.-е. *Hyes-, и др.

Покрај алтернацијата на микенската zе-/ ке- серија силабограми во 
микенскиот грчки, по наше мислење, возможна е и алтернација на 
силабограмите ze-/ qe-, на што упатува микенското лично име ze-ro / Gjërôn /  
: гр. Ζήρων од и.-е. *g'hwër-, наспроти, qe-ro / /  : гр. Θήρων од истиот и,-
е. корен. Ако ce има предвид фактот, дека во грчкиот јазик од класичната 
епоха, звучниот гутурал [*g] + полувокалот [*w] е предаван со грчкитае 
фонеми [ ζ ]< -*g-w- и [γ ]  < -*g-w-, cf., πε-φυζότες од *bhe-phug-wo-tes, наспроти 
πε-φευγότες, тогаш е возможно да ce претпостави дека и во микенскиот 
грчки од групата звучен палатален аспириран гутурал [*g'h] + полувокалот 
[*w] пред вокалот од предниот ред, те., [*g'hw], да е развиен палатален 
призвук [*g'hwë > *gyë > *gjë-], кој во микенскиот грчки ce бележи со 
палаталната силабограма z-[= *gj], и за кого сметаме дека ce среќава во 
микенското лично име од Кнос (KN Da 5218) ze-ro / /: гр. Ζήρων од и.-е.
*g’hwër- 'животно, ѕвер'.

За палатализацијата на и.-е. *g'h- > гр. ζ- пред вокалот од предниот 
ред [ е ] ,  види фриг. δεως ζεμελως κε ~ θεοίς ούρανίοις καθαχονίοις τε наспроти rp. 
Σεμέλη, a во предгрчкиот супстрат поточно во пеласгискиот е ζήρ- ων од и.-е. 
*g’hwër-, наспроти гр. Θήρ-ων и Σιρ-ων мли Σείρ- ων од истиот корен.
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Историскиот развиток на и.-е. плувокалот [*у] во контакт со 
консонантите во грчкиот јазик е застапен во вид на две палатализации и 
тоа:

Првата палатализацијата ги опфаќа и.-е. *ty и (< и.-е. во 
следниве нивни позиции:

а) во почетна позиција, cf., *ty-, *thy- (< и.-е. cf., и.-е. >
гр. а-,с£, σέβομαι ‘во страв сум, почитувам’, σεμνός ‘чест, достоинство’, сп. 
вед. tyaj-‘во бегство сум’;

и.-е. ‘знак’ , сп. дор. σάμα, ат. σήμα ‘знак, симбол’ : вед.
‘посматрам, гледам’ и др.

б) во интервсжална позиција ,с£, и.-е. *totyo- ‘толку многу’ > τόσος,
вед. tati-ΎΌΠΚ)/ многу’, лат. tot < *tote од и.-е. *toti; и.-е. ‘толку многу’ >

hotsos > Хом. όσος и όσσος, ат. όσος;
и.-е. *medhyos ‘средина’ во раната фаза на грчкиот дава *теЃуоѕ од 

која во позната фаза на грчкиот јазик е развиена формата *metsos од која 
ce ат. μέσος, Хом. μέσος или μέσσος, бојот. μέττος, вед. madhya-, лат. médius и 
ДР·

в) вокалот јво контакт со ларингалот *Н. т.е., -ЈНразвива -уНа, кој е 
секако од скундарна природа

и.-е. *bheroront-iHa ‘носам’ > предгр. *pherontya > *pherontsa > *pheronsa > 
гр. φέρουσα.

Втората палатализација настанува по возобновувањето на 
палаталната вредност на полувокалот [*у]. Притоа, треба да ce подвлече 
дека грчкиот јазик во својот историски развиток обично ce дели на три 
последователни етапи и тоа: најмлада (или рана) во која и.-е. палатални 
олкузиви ce споиеле со веларните, т.е. *g’y > *gy, *к’у > *ку, потоа доцна 
(или позна) во која доаѓа до возобнување на полувокалот [*у] и наполно 
исчезнување на лабијалниот призвук и третата или прото-грчка во која 
како резултат и палатализациониот процес ce јавуваат африкатите: [čč] за 
безвучни, безвучни аспирирани, односно, Qj] за звучни и тоа изгледа вака:

и.-е. најмлада фаза во доцна фаза во прото

грчкиот јазик грчкиотјазик грчки јазик

*k’y, *kwy *k(w)y *ky čč

*g’hy,*gwhy *kh(w)y *liry čč

*g’y>*gwy *g(w)y *gy јј
*dy *dz *dzy(y обновено) јј

Од изложеното, јасно е дека постои разлика помеѓу рефлексите на 
и.-е. *gy и т.е., *gy Ф *dzy во доцната фаза од развитокот на грчкиот 
јазик.

Сепак во микенскиот грчки, по наше мислење, помеѓу и.-е. оклузиви 
+ [*у] и нивните рефлекси во подоцнежниот грчки јазик: ζ/δδ и σσ / ττ, 
посредува микенската палатална z- серија силабограми za, ze, zo, т.е.,
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микенска ζ- серија рефлекси во грчкиот

za, zе, zo Јазик од класичната
епоха

*ку, *к’у, *kwy

*gy, *g’y,*gwy
*dy

σσ/ ττ
ζ

ζ

Πο однос на прашањето за фонетската вредност на и.-е. полувокал 
[*у] во почетна позиција, особемо зад ларингалот *Н, т.е, *Ну-, на мислење 
сме дека тој веќе во микенскиот грчки бил застапен во вид на палатална 
фонема *HyV- > *YyV- > мик. zV ( ~ *YyV ), (V = a, е, о) и тоа во позиција кога 
образувал слог:

I. Во почетна позиција според микенскиот силабогоам

ze-so-me-no/*yessomenoi/( part.fut.med.dat.sg. m): ζεσομένωι 'што треба да ce 
вари' од гр. ζεσόμενος од ζέω, cf., ζέω < и.-е. *Нуеѕ- ; сп., уште, ):
гр. ζόη, , cf., ζόη· το επάνω του μέλιτος (Hes.),cf., ζο-α / yyohai /:*ζο!ιαι (datsg.f), cf., 
ζόη· το επάνω του μέλιτος во врска со ζέω < и.-е. *Нуеѕ~.

ze-u-ke-si/yyuegessi/(dat.pl.) од rp. ζεύγος од и.-е. *Hyeug-, cf., ze-u-ke-u-si/  
''yuegeussi /(dat.pl.) од rp. ζευγεύς cf., ζευγιται.

II. Bo средишна позиција според микенскиот силабограм
a-re-pa-zo-o /  aleiphaJ yos, -Yyобг /(nom. или dat.) : rp. άλειφαζόος но и со 

графичка варијанта во пишување a - r e - p o - z o - o / a l e гр. άλειφαζόος.

Освен тоа треба да ce подвлече дека и.-е, *Ну-, никогаш не ce 
среќава како алофон *Hiy-, што е уште еден од показателите за неговата 
палатална природа на полувокалот [*у] во контакт со ларингалот *Н, т.е., 
*Ну-.

Полувокалот [*y] по својата природа може да е секундарен, најчесто 
ce смета дека потекнува од ларингалот *Н, како во / hiereus / : ίερεύς
од и.-е. *isHsre- или пак во ai-ti-jo-qo / Aithioqüs / : Αίθίοψ, при што -i-jo- во 
Αιθίοψ, no етимолошка анализа потекнува од *-i-H0kwo~. Ваквата појава ce 
среќава и во стсловенскиот јазик, каде што, ларингал *Hi > *ji > i, cf, 
стслов. iskra < праслов. *jiskra од и.-е. *Haeysk'- и др.

Полувокалот *уа- во почетна позиција според микенскиот силабар
ја-ѕа-по / 1аѕбп или Iasanôr /: ’Ίασων или *Ίασάνωρ (m. лич. ш о)\ja-sa-ro / 

Assaros / : *νΑσσαρος, (м. лич. име), cf, a-sa-rol Assaros / : *νΑσσαρος cf, 
Άσσάρακος, cf. adj. άσαρος (Сапфо), άσηρός.

Полувокалот *-уа- во средишна позиција според микенскиот силабар
a-ri-ja-wo /  Ariawôn /: *Άριάρων, cf., a-ri-ja-wo-ne (dat. sg) од a-ri-ja-wo\ a-si- 

ja-ti-ja / Asiatia /·. * Άσιατία, cf., Άσία (топоним); a-ti-ja-wo / Antiawôn /: *Άντιάρων; 
e-ni-ja-u-si-jo /  Eniausios /: Ενιαύσιος ; i-ja-te /  iâtër /  : ίατήρ.

Полувокалот *-va во крајна позиција според микенскиот силабар
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e-re-u-ti-ja / Eleuthia /:гр. Έλεύθια < Έλεύθυα; / iereia / : ίερεία ; cf.,
ke-ra-ja / Keraias /: Κεραίας ; cf., mi-ra-ti-ja /  Milâtiai / : Μίλατία (nom.pl. f) од 

*Μιλατία, cf., Μίλητος ; cf., ne-we-wi-ja/ newëwiai/ :*νερήρ,αι (nom.pl).
Полувокалот *ve- во почетна позиција според микенскиот силабар 
je-zo (m. лично име)
Полувокалот *-уе- во средишна позиција спорел микенскиот силабар 
we-we-si-je-ja /  werwesieia /  :*μερ/τεσίεια < *μερρεσία (apel. fern., nom.pl), sp., 

we-we-si-je-ja-o (gen. pi.), jo-i-je-sil ho hiens или hô (y)i-ye-nsi /: *(1ι)ιενσι, (3. pi. 
pres.act) 0Д ιημι види i-je-si/ hijensi /:*ί'ενσι ; a-ro-je-u /  Aloieus /: * Άλοιεύς, cf, 
Άλωεύς ; e-ti-je-ja /  Estieiai или Ertieiai /: *Έστιείαι или *Έρτιείαι, cf., έστία.

Полувокалот *-ve во крајна позиција според микенскиот силабар 
o-to-wo-wi-je / Orthwowie /:*Όρθρώ/τ(ι)γη или *’Ор0дсо/гуд cf., ορθός ; pi-ri-je /  

priën /:*πριήν, cf., πρίων и др.
Полувокалот * у о -  во почетна позиција според микенскиот силабар
јо  /уб  или hô /:*уш или h<n, c f , ώς ; jo-a-mi-ni-so-de (toponim) види 

so-de (ac. dir) и a-mi-ni-so /  Amnisos /: Άμνισός; hôs asênsosi /: ώς
άσήσονσι ~ άσήσουσι (3.pl.fut- ind.) од άσαι ’наситувам’ види a-se-so-si / asësonsi 
/:άσήσονσι ~ άσήσουσι ; jo-do-so-si / hôs dôsonsi /: ώς *δωσονσι од δίδομαι, c f , ат. 
δώσουσι.

Полувокалот *-νο- во средишна позиција според миквнскиот силабар
a-pi-jo-to /  Amphiotos /(gen. sg) co варијантата на пишување a-pi-o-to,cf., a- 

pi-jo /  Amphidn / :  Αμφίων, Άμφίοντος, ; ai-ti-jo-qo Airiokwos / ( п о т . , И Л И

gen.sg) : гр. Αιθίοψ ; di-pi-si-jo-i (dat.pl), di-pi-si-jo / Dipsiôi / :*Δίψιοι (dat.sg) од 
δίψιος 'жед1; i-jo-te / iontes / : ίόντες (part.pres m.pl) од ειμι ; ka-pa-ri-jo-ne 
/Karpaliônei / (dat. sing.) од Καρπαλίων.

Полувокалот *-уо во крајна позиција според микенскиот силабар 
a-ka-i-jo/Alkaios/:гр. ’Αλκαίος ; a-ka-ta-jo-jo /  Aktaioio или Agathaioio /(gen.) 

ОД Άκαταίος или Άγαθαίος, a-ka-ta-jo / Aktaios,-aioi или Agathaios /(nom., dat.) од 
гр. Άκαταίος или Άγαθαίος ; a-pa-si-jo-jo /  Aspasioioio /: *Άσπασιοιο (gen.sg) од 
Άσπάσιος ; a-pi-jo /  Amphiôn /: Αμφίων, Άμφίοντος, e-me-si-jo / hErmësios /: Έρμήσιος 
; ka-pa-ri-јо /  Karpaliôn /  : Καρπαλίων . и др.

Полувокалот [*y], ce јавува и во своите алтернации: ja  : a : о, cf, 
ja-ka-te-re / yakesterei /ι^άκεστερει (dat.sg) од γάκεστήρ; / /: (nom.
pl) и аг-ke-te-re (nom. dual); ja-pu2-wi-ja(adj. етник. f. nom.pl.) cf, i-ja-pu2-we (loc. 
sg) од топонимот *i-ja-pv,2\ ja-sa-ro / Assaros / : *Άσσαρος, (m. лично име), cf, a- 
sa-rol Assaros / : *’Άσσαρος,οΓ., Άσσάρακος, cf adj. άσαρος (Сапфо), άσηρός; jo-a- 
mi-ni-so-de (toponim) види o-a-mi-ni-so-de (ac. dir) и a-mi-ni-so /Amnisos /: Άμνισός; 
jo-o-po-ro/ hô opholon /: ώ *οφολον (3.pl.aor.ind) види / h<5 opholon /: ώ *όφολον
(= ώφλον), c f , όφέλλω < *όφελνω И др.

Палатализација на ликвидите *-r-yV и *-l-yV > микенски -rV2 ( = -rrV, /- 
11V),( V 2= a, o).

qa-гаг / Lallans  / : Πάλλας, αντος (антропоним) од *К™alyans > *KWallons > 
Πάλλας. qa-rax-ti-jo / K™aljantios /:*Κ^λ]αντιος > *Παλλάντιος (m. лич. име 
nom.sg); wi-ja-we-ra2 / Wis Awellas /:*fiç Άρέλλας.

a-ke-ra2-te /  agerrantes /: rp. *άγέρραντες, од άγείρω ‘собирам’; a-ke-ti-гаг/ 
askëtriai /  : гр. άσκήτριαι од гр. άσκέω, a-ke-ti-ri-ja askëtiriai /(nom.pl., dual): гр. 
άσκήστριαι, *άσκήτρια од гр. άσκήστρια, a-ze-ti-ri-ja како постара варијанта на 
пишување, cf, a-ke-ti-ra2-o / askëtriaôn /(gen.pl.) од гр. άσκήστρια.
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а-гог-а / arroha /: *àppoha, с£, άρ- во αριστος и άρείων (adj. nom.pl), cf., a-ror- 
e (nom.pl), cf., а-гог-јо.

ki-ra.2-i-jo /  Killaios или Kirraios / : Κίλλαιος или Κιρραιος, en., /
Kiljaios или Kirjaios / : Κίλλαιος или Κιρραιος ;

ma-ra2-wa / Marraiwa /: *Μαρραί/τα, cf., Μαρραίος.
o-ti-ri-ra.2 како постара графичка варијанта на пишување од o-ti-ri-ja /  

ortria или oistria /: ορτρια од δρνυμαι или οϊστρια (nom. pl. f) од οϊσομαι, cf., o-ti-ri- 
ra2-o (gen. pl) ;

pe-ki-ti-ra.2 / pektriai /:*πεκτριαι (nom.pl f) од *πεκτρια cf., pe-ki-ti-rci2-o 
(gen.pl.); po-pu-ro2 /porphurros /:*πορφύρρος од *πορφυρεγος CO -pp- 0Д -pyo-. pu2-ra2- 
a-ki-ri-jo / Phullah-agrion /: *Φυλλα1ι-άγριον (toponim) од φυλία и αγρός; tn-ro2 / 
turros /: *τυρρός од *τυρ-γος, cf., τυρός.

Полувокалот Γ*ν1 во контакт со полувокапот r*w], т.е., *w-v.
Ako полувокалот [-*у-] ce најде во позиција зад полувокалот [-*w-], 

τ.Θ.,-VwyV, истиот е предаван со три различити силабограми: I) -VwyV > - 
V y y V  > - V y V  (под дејство на палатализацијата); II) -VwyV > -Vu-yV (кога 
полувокалот *-w- ce јавува како алофон *-u-w- кој под дејството на 
палатализацијата со полувокалот *у дава *-u-w-yV > *-u-jV,) и III) -VwyV > - 
Vwi-yV (кога полувокалот *у ce јавува како алофон *iy)

Под дејството на палатализација имаме:
I.) -Vw-yVi,(V ф Vi) > *V-ww-Vi> V-yy-Vi> V-y-Vb cf., i-je-re-ja / hiereia / : 

ίερεία (nom sg), cf., i-je-re-wi-jo / hIerewios / : Ίερήριος, , ке-га-те-ја /  kerameia /  
:*Κεράμεια , cf., ke-ra-me-и /  kerameus/: κεραμεύς.

Kora [*w] ce јавува како алофон [*-u-w-] кој под дејството на 
палатализацијата со полувокалот [*y] дава [*-u-w-yV > *-u-jV])

II) -V-w-yVi > *V-uyV[ ,(V Ф V[),cf., di-u-ја/ Diwja /  : *Aipja > Δία,
Diwjos /  : *Δί/φς, cf., δίος, en., di-u-ja-jo / Diwjajon/: *Ai/rja-îov види уште di-u-ja- 
wo /  Diwjawdn /  :*Δι/=]άρων, СП. уште, те-и-јо/ meiwjôs /: μείρ]ως (nom.sg), me-u-jo-e 
/ meiwjohes /: *μεί/τ]ο]ιες (nom.pl), me-u-jo-a2 / meiwjoha / *рг!рјоћа (nom.pl. n).

Kora [*y] ce јавува како алофон [*iy]
III) *-V-w-yVi кога *-y- развива [*-i-y-] согласно на Сиверосвиот закон 

cf, -*V-wi-yVi > *V-wi-yVi, cf., di-m-ja /Diwija /  : *Αιρχ\α > Δια, di-wi-jo
/  : *Aif(i)joç, cf., δίος, di-wi-ja-wo /  Diwiawôn / :*Διριάρχ>ν; me-wi-jo /  mewijôs /: 
μείρμως, me-wi-jo-e /  meiwijohes /:*μείρι)ο£ες (nom.pl), и др.

Палатализација на полувокалот [*y] во контакт со сибилантот [*s], 
т.е., -*s-yV, cf, ke-ra-ja-pi /  keraiaphi /(instr. pl.f.) : *κεραίαφι од rp. *κέρα и 
варијантата на пишување ке-ra-i-ja-pi/ kerahiaphi/: *κερα!ιίαφι од и.-е. *k'erHzs- 
yo-, но и ки-ги-ѕо / khrusos /: χρυσός од *χρυσγος и др.

Во прилог на палаталната вредност на микенската z- серија 
силабограми ние го посочуваме и.-е. корен *k/ew-/*kjow- ‘во брзо движење, 
покренување на движење’.

Врз основа на ларингалната теорија, особено по однос на 
прекршувањето на ларингалите кои во грчкиот јазик ce застапени со долг 
вокал, особено, ако краткиот вокалот [-i-] ce најде во позиција пред 
ларингалот *Н, т.е., *iH, тогаш тој во грчкиот јазик е застапен на следниве 
начини:

Прво, *Ш > -I-, cf., и.-е. *wiH-s > гр. ϊς, лат. гр. *όπΐπη во παρθενο-πίπη 
т.е., *όπΐπη < и.-е *opi-H0kw-eHa, сп. Хом. όπιπεύω, и второ, -*Ш0- > -уо- > гр. -ω-, 
cf, πρόσωπον од и.-е. *proty5kw- < *proti-H0kw-: стинд. ‘лице’, односно, -
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*iH0- > -уб- > гр. -cd-, cf., и.-е. *gwiH0-wo- > *gwyôwos > *gyôwos > rp. ζω(ρ)ός, лат. 
vïvus,вед. jïvas, лит. gyvas, стслов. živb и др., наспроти, на пр. гр. βίος од и.-е.

*gwiH0-wo-.
Co други зборови, од изложеното произлегува дека Ci+H0V- > CiV со 

краток вокал [-Ϊ-] како во βίος и Ci+H0C > CïC долг вокал [-Ï-], παρθενο-πίπη 
т.е., *όπΐπη < и.-е *opi-H0kw-eHa, сп. Хом. όπιπεύω, односно, Ci+H0C > СубС во и.- 
е. *gwiH0-wo- > *gwy6wos > *gyôwos > гр. ζω(μ)ός.

Ваквото однесување на ларингалите во грчкиот јазик е познато уште 
и под англискиот термин laryngeal ‘breaking’или прекршување на ларингалите. 
Притоа, ларингалите ce вокализираат a полувокалите *у и *w стануваат 
неслоготворни и ce застапени како и , и.-е. *g ‘живот’ >
стинд. jïvas, гр. ζω(ρ)ός; и.-е. *proti-H0ti"о- ‘лице’ стинд. pratïka, гр. πρόσωπον од 
*protyôk'flo- и др.

Овде треба да ce подвлече дека различити рефлекси ce јавуваат и 
кај еден исти и.-е. корени, cf., *НуиН0ѕтеН > стинд. лат. ius ; гр. ζύμη 
‘квасец’ но и *НуиН0ѕтоѕ > ζωμός, види уште и.-е. *gheluH0neHa > гр. χελύνη но и 
χελώνη 'желка' од *gheluH0neHa и др.

Ако е тоа така, тогаш може да ce претпостави дека во и.-е. јазик 
постоел еден и.-е. корен *kiH-wo, т.е., *kiH0-wo, од кого по пат на
прекршување на ларингалот  (laryngeal ‘breaking’) ce развиле следниве форми 
во грчкиот јазик:

Со краток вокал - [i]-, како во βίος од и.-е. т.е., и.-е. корен
*kiH0V> *kiH0V > гр. κίω (со краток вокал - [i]-).

Co долг вокал -[!]-, како во *όπΐπη < и.-е cf. όπιπεύω,
т.е., и.-е. корен *kiH0-C-> *kï-C- > гр. κίνυμαι и κινέω, односно, од и.-е. корен 
*кШ0-С- > *куб-С- > гр. σσώτρον и έπίσσωτρον (со долг вокал [б]), како во *proti- 
#0Г о -  > protyôkwo- > гр. πρόσωπον.

Според rope изложеното може да ce претпостави дека од и.-е. корен 
*kffl0-, во микенската епоха била развиена формата *кШ0- > микенско *куб- 
> гр. σσω-, a запазена во микенските форми e-pi-zo-ta / epi-kjdta /: гр. 
*έπίσσωτα, cf, έπίσσωτρον но и во микенското лично име zo-wa / kjowa /: гр. Σωή 
од и.-е. корен *kiH0-wHea, запазена е во микенската форма a-re-i-ze-we-i / 
Arei-kjewehi /: гр. * Άρει-σσε/τε/ζι cf, ’Άρης λαοσσόος ‘ Apec којшто ги 
раздвижува народите’ од и.-е. *kiHe-we-,

Од овој и.-е. корен *kiH0-, на мислење сме дека е возможно да е 
изведено микенското личното име од Кнос (KN Db 1245) ra-wi-zo. Bo 
микенската основа ra-wi-, станува збор за познатата грчка основа *λαρι- 
‘народ, племе, војска’ инаку документирана во микенскиот грчки, (en. ra-wo- 
ро-qo/ Lawophorguos /\ гр. Λεώφορβος, га-wo-do-ko/ Lawodokos /: гр. *Λαρό-δοκος, 
Хом. Λαό-δοκος и др.) и сврзувачкиот вокал -/-,( cf, a-re-i-me-ne /  /: гр.
*’Αρηιμένης ), a во микенскиот силабограм -zo од ra-wi-zo веројатно ce крие и.-е. 
корен *kiH0- ‘во брзо движење, покренување на движење’ добиен преку 
хиферезата, т.е., онаа карактеристична појава во грчкиот јазик кога доаѓа до 
изаоставување на краткиот вокал во затворениот слог,( сп. ре-ri-no/ Peri-nos /  : 
гр. Πέρι-νος од *Περι-νομος, Βόσ-πορος од *Βομοσ-πορος др.). Инаку, и.-е. корен 
*кШ0- е запазен преку хифарезата и во грчката дијалектна форма, βουσσός од 
*guou-kjos,- σσος од *kiH0-,

Ако е тоа така, тогаш микенското лично име ra-wi-zo би можело да 
одговара на подоцнежното грчко лично име Λαο-σσός добиено од *Lawoi-lqos
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односно од уште постарата микенска форма ra-wi-zo. Овде треба да ce истакне 
и тоа дека групата -wi-во интервокалната позиција особено пред консонанат 
ce јавува во вид на дифтонг -oz-,cn., *we > гр. έ-οι-κ-ώ-ς : ε-οι-κα и др., 
при што останува нејасно зошто даѓа до упростување на дифтонзите -οι- или - 
са- во -о- односно -а-, сп. Τροιζάν: Τροζάν; 'Ήφαιστος: Ήεφαστος; Φοίβος : Φόβος; 
Γεραίστιος: Τεράστιος и др.

Според Toa, нашта анализа за микенското лично име 
> гр. *Λα/π-σσος > *Λαροι-σσος > гр. Λαο-σσός, само покажува дека и.-е. корен 
*кШ0- ‘во брзо движење, покренување на движење’ имал голема примена во 
микенскиот грчки со палаталната вредност = микенско

Од овој и.-е. корен *ШН0-, ние го приведуваме и микенското машко 
лично име од Кнос (KN Ак 627) a-no-zo-jo (gen.sg) од во силабограмот

*-zo- од a-no-zo-jo no ce изгледа станува збор за образувањата на -σσος од и.- 
е.*куб- < *kiH0-, запазен како во μηλο-σσόη и βου-σσός. Додека првиот елемент 
а-по- од a-no-zo-jo сметаме дека е во врска со микенското лично име од Пилос 
(PY Сп 254) а-по /  Arnos /: ’Άρνος, с£, гр. άρνος ‘вода, река, ток’ па отаму 
сметаме дека а-no-zo-jo/Arno-kjoio/: * Αρνο- σσοιο ‘Оној што ja раздвижува, 
разбранува, водата’ или ‘Оној што е брз како вода (река)’ од *a-no-zo /Arno- 
lgos A *Αρνο-σσός, cf.., гр, βοπσσός, ίππασσός и др. Овој и.-е. корен *kiH0-, на 
мислење сме дека би можел да ce придодаде и микенскиот топоним од Пилос 
(PY Сп 485) ai-zo-wo. Имено, во ai-zo-wo претполагаме дека станува збор за 
еден мал микротопоним образуван од грчките зборови αϊξ, αίγός 'коза' и и.-е. 
корен *kiH0-wo- ‘во брзо движење, покренување на движење’, односно, 
wo/aig'-kjowosA. гр. *αίσσό/:ος, т.е., тоа е место кадешто 'козите ce собираат за 
(ис)паша' или пак тоа е ' пат (или патека, стаза) по која ce движат козите1, 
слично на словенските топоними: мак. Козјак, лат. Caper, герм. Haber, англ. 
Haefer. Според тоа, токму во Пилос и во неговата провинција која е богата за 
одгледување на ситен добиток и кози не е нималку случајно што ce јавува еден 
микро топоним a^-zo-wo/aig'-kjowos/: гр. *Αί- σσόρος 'козја патека' За губитокот 
на -*g'- од *aig'- пред консонант, спореди *aig'-kwolo- > *aik-kwolo- > *ai-kkwolo- > 
гр. ai- πόλος.

Од овој и.-е. корен *kiH0-wo- ‘ во брзо движење, покренување на 
движење’, на мислење сме дека е возможно да е изведена гр. форма 
σοΰβος ‘коза или дива овца’ за која во етимолошките речници на грчкиот 
јазик нема адекватни етимолошки решенија. Имено ако ce има предвид 
фактот дека од и-.е. корени кои означуваат движења ce изведени имињата 
на животните, ( cf., и.-е. *aig-/*aig'- !во брзо движење’ : скрт. еуагГво покрет’ : 
гр. αϊξ, αιγός 'коза’, арм. aie 'коза’, ав. izaena 'коза', и.-е. *ago-/ *agi- 'водам, 
гонам во покрет ставам’: гр. άγω, скр. аја- 'коза’, лит. ozys 'коза’, лет. azis\ и,- 
е. *gaido-l*g'haido- 'скокање, брзо движење’: гот. gaits 'коза’, ст.англ. gat

'коза’, лит. zaidziu, zaisti 'коза', и.-е. *gw'ce движам, одам1, : гр. πρό-βα-τον 
'ситна стока, добиток (кози или овци)’; и.-е. *ег-/*ог- 'во брзо скокање, 
движење’ : гр. ερι-φος 'младо јаре, коза’, лат. aries: cion, jare, roi. jer 'година’ и 
др.). Тогаш на мислење сме дека од и.-е. корен *kiH0-wo- ‘ во брзо движење, 
покренување на движење’, проширен со суфиксот -bo-, кој ce додава кај 
имињата на животните, cf., гр. βού-β-αλος 'говедски', лат. ύ-β-αλής
'свински' σύ-β-ας, лат. su-b-δ и др., возможно е да била изведена грчката 
форма σοΰβος < *σ(σ)ορ>βο-ς од и.-е. *kiH0-wo-bo~. Како најблиска паралела 
до гр. форма σοΰβος no наше мислење стои чешката форма ‘див елен’.
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Образувања со суфиксот -гос < и.-е. *-vos во микенскиот грчки.
Суфиксот -ιος < и.-е.*-уо-5, во микенскиот како и во грчки јазик, 

всушност, преставува еден вид комплексен суфикс кој ce среќава кај 
голем број на образувања кои имаат повеќе слојни значења.

Тсј ce додава на -es- оснсвите, cf., e-ke-i-ja / enrehijai/:*èy%zhiai, Хсм. 
έγχείη, e-ke-a / епЃeha /: *εγχεα ; a-re-i-jo /  Arehios /: *’Apéhioç, cf., ’Άρειος и др. 
Пстоа, истирт ce дсдава на адвербите кси завршуваат на -i, c f, άντί : άντίος, 
ίφι : ιφιος, сп., во микенскист a-ti-ja /  antia/: *άντία (supst. n), c f, άντίον, άντίος ; 
ενι : e-ni-ja-u-si-jo / Eniausios /: Ενιαύσιος и др.

Суфиксот -ιος е застапен кај патро-нимиците, cf,
Etewo-klewehios/: * Έτεμοκλεμέύιος,c f , Έτεοκληίη; Εκτόριωι
(datsg) од *Έκτόριος нс и кај гслем број на етникони; cf, 
гр. Κύπριος c f, rp. Κύπρος ; mi-ra-ti-ja / Milatiai /  : Μίλατια (nom.pl. f) од *Μιλατία, 
c f, Μίλητος ; ki-ni-di-ја / Knidiai /(nom.pl.) : *Κνίδιαι, en. rp. Κνίδος и др.

Освен тса, тсј ce среќава кај именките, c f, / que
/(instr.pl.) : rp. *κυμάνιος, c f  гр. κυάνεος 'lapis lazuli'; ra-e-ja /  laheia /:*λαύεία (adj. 
nom.sg. f), cf., *Xah- > λάας, 'камен"; ko-ki-re-ja /  konkhileia /  : *κογχιλεία c f , 
κογχύλη, ' полжав' и др.

Kaj придавките ce среќава суфиксот -*yos-, cf., me-wi-jo-e /  meiwjohes 
/:*με/πο1ιες (nom.pl) en., ja  граф ичката варијанта на пишување те-и-јо-е, c f , те- 
wi-jo-aj / mewjoha / *μείμνούα (nom.pl. n), me-wi-jo / mewijos /: μείμγως; ka-zo-e /  
kakyos-es /: rp. κάκιοΐιες РД *kak-yos~; а-гог-а / arroha /: *appoha, cf., άρ- во άριστος 
и άρείων (adj. nom.pl), cf., a-roi-e (nom.pl); me-zo /  megyôs /: μέζως, me-zo-e /megyohes 
/  : rp. μέζούες сд и.-е. *meg-yos-.

A кај именките од женскиот род е застапен суфиксот *-ia (> -ια ) кој 
ce јавува со аблаутна степен *-ш (>-ιά/-ιη) за кои ce претполага дека 
потекнуваат од и.-е. *-Ша > *-ia > гр. -ια, a од и.-е. *-ieHà > *-iâ > гр. -ιά /-ιη. 
Какс таков тсј ce додава на различити основи, cf., -es- основи: a-ti-ke-ne-ja /  
Antigeneiai /  (datsing.) : rp. Άντιγένειαι од Άντιγένεια ; ai-pu-ke-ne-ja, -ke-ne-ja /Aipu 
-geneiai /(dat.) : *Αίπυ-γενεαι 0Д rp. Αίπύς И γένειαι, cf, po-si-da-i-je-u-si /  
Posidahieusi /: *ΠοσιδαΗιευσι (dat.pl) од ΠοσιδαΝεύς, cf., po-si-da-i-jo / Posidahion /: 
*Ποσιδά\ον, сите микенски форми ce доведуваат во врска со божеството 
Ποσειδών,po-si-da-e-ja/ Posidci'eiai/: *ΠοσιδάΗειαι (dat.sg) од *ΠοσιδάΗεια.

Kaj основите на -*п-ја > -αινα, cf, pa-ki-ja-na / Sphagiaina, -as /(nom.:gen.sg): 
Γρ.*Σφαγίαινα 0Д *Σφαγίανες.

A кај оснсвите на *-ew-ja > -εία, cf., i-je-re-ja / hiereia / : ίερεία : i-je-re-и/ 
hiereus/: ίερεύς ; ke-ra-me-ja / kerameia /:*Κεράμεια : ke-ra-me-u / kerameus /: κεραμεύς
и др.

Kaj сбразувањата сс активнист part. perf. од женски рсд на *-иѕ-уа > - 
ma, cf., a-ra-ru-ja /  araruia /: άραρυία од *ararusja (partpf.act f) ; *-went-ya > -σσα, 
cf.,pe-de-we-sa/ pedwessa/:*πέδρεσσα (adj. nom.sg f) од *πεδ-μεντ-ja;

Освен тоа овој суфикс ce додава речиси на сите основи:
-I- основи, cf, ai-ki-ha-ri-ja /  Aigihalia /  :* Αίγι-Ιιαλία: rp. αίγιαλός ‘морски 

брег, крајбреж је’, αίγιαλός од *aigi-salo-', wa-du-ri-jo /  Wadulios или Wadulôn 
/:*μαδύλιος или *μαδυλίων ;

-п- основи, cf., -ni-ja /  Damnia /:*Δαμνία 0Д δαμνος; e-pi-ki-to-ni-ja /  epi- 
ritônia /: rp. *έπι-χιτώνια ; e-ru-mi-ni-ja /  elumniai /  : έλύμνιαι од έλύμνια ; *-δη-,- 
опоѕ < *-οΗ-/ *-oH-on-, c f , a-mo-te-jo-na-de / harmoteiôna-de /:*άρμοτεγώνα-δε ;
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-г- основи, с£, a-ke-tUri-ja/  askë /(nom.pl, dual): rp. άσκήστριαι,
*άσκήτρια од гр. άσκήστρια ; sa-pa-ka-te-ri-ja / Sphaktë/: *Σφακτηρία ;

од - τήρ,-τερος и -τωρ,-τορος во микенскиот со суфиксот *-уа, ce 
формите, с£, i-ja-te /  iâtër / : ίατήρ ; ko-te-ri-ja /  kotilia или khutria/: *κοτιλια или 
* χυτήρια, cf. κοτύλη, односно, χυτήρ ; е-ко-to Έκτωρ, 
/:*Έκτόριωι (datsg) од *'Εκτόριος.

Суфиксални образувања на -*V> -Vnssa > -Vssa,cf., a-pe-a-sa / 
apehassa/ или o-pe-ro-sa/ophelonssa/\ όφελοσσα ; потоа и.-е. *pant-iHa > *pantya >
*panssa > πάνσα > ат. πάσα, лесб. παίσα, тесал. πάνσα и др.

*-Cnt-ya > -Cassa, pe-de-we-sa / pedwessa /:*πέδρεσσα (adj. nom.sg f) од *πεδ- 
ρεντ-ya; to-qi-de-we-sa /  torlCid-wessa /^τορΛδ-ρεσσα (adj. nom. sg f) od *τορκ'νιδ-
ρεντ- ya.

Индо-европскиот полувокал [*w] кој ce јавува како алофон [*uw] во 
микенскиот грчки е застапен речиси во сите позиции: на почетокот од 
зборот, во средишна и крајна позиција, во вид на силабограми: wa, we, wi, 
wo, односно, u-wa, u-we, u-wi, u-wo. Bo средината или на крајот од зборот 
пред сибилантот [*ѕ] полувокалот [*w] ce јавува како слоготворен вокал -u 
< -*u-s од -*w-s, cf., a-ki-re-u /  Akhileus /: Άχιλεύς од *Άχιλερς a-ki-re-we /  
Akhilewei /'. Άχιλερει (dat.sg.), a-ke-u /  Alkeus /'. Άλκεύς од *Άλκερς , a-ke-wo /  
Alkewos/: Άλκερος (gen.sg.) и др.Ваквата положба на полувокалот [*w> u] ce 
јавува и кај partperf. act. од ж. род на *-us-ya, с£, a-ra-ru-ja /  araruia /: άραρυία 
од *ararusja (part.pf.act f).
Полувокалот *wa- во почетна позиција според микенскиот силабар

wa-na-ka /  wanaks /:*ράνακ-ς, с£, Хом. άναξ, wa-na-ka-to (gen.sg), wa-na-ka-te 
(dat.sg); wa-ra-ti /  wlatis /·. *ρλατις (f. лично име)с£, Λάσιος; wa-tu /  was tu /:*ράστν, 
cf., άστυ (supst. sr. r.);
Полувокалот -*wa- во средишна позиција според микенскиот силабар

a-ka-to-wa-о/ Alka-thowaos /(gen.sg) од *Άλκα-θόρας, a-ka-to-wa /  Alkathowas 
/: *Άλκα-θόρας (m. лично име), en. Άλκαθόος, Άλκάθοη; /:
*Άρχεράστας (m. лично име) со варијанта на пишување 
*Άρχεράστας.
Полувокалот -*wa во крајна позиција според микенскиот силабар

me-nu-wa /  Меттаѕ /: *Μενύας = Μινύας; pu-re-wa / Phulewâs /: *Φυλέρας 
(m. лич. име), cf., Φυλεύς cf, pu2-re-wa / Phidewâs /:*Φυλέρας (m. лич. име); pu-wa 
/  Purwâ /:*Πύρρα (ж. лич. име), с£, Πύρρα; qe-re-wa /  FCëlëwâs /:*Кνηληράς (m. 
лич. име), с£, Τηλέας.
Полувокалот *we- во почетна позииија според микенскиот силабар

we-wa-do-ro /  werwandros /:*ρέρρανδρος (m. лич. име); /
Wergadios /τρ.*ρεργάδιος, Έργάδεις (m. лично име); / / (nom.pl) :
гр. ρέργάται гр. έργάτης we-ka-ta-e/ wergatae /(dual): rp. ρέργάταίιε од rp. έργάτης. 
Полувокалот -*we- во средишна позиција според микенскиот силабар

we-we-e-a /  werweh-eha /: *ρερρέ1ι-ε1ια (adj. nom.pl.sr) 0Д *pappéh-ahoç 
<*ρζρρέσ-εγος, cf., *ρέρρος , јон. εϊρος; au-de-we-sa /  : *αύδέ(σ)ρεσσα, cf.,
ούδήεσσα (adj. f. nom.sg); da-we-ro / Dawëros / :*Δαρηρος (m. лич име gen.sg), c£, 
δαήρ; de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja /  Deuro-aigolahia /  : *Δευρο-αιγολαΜα, en., rp. δεύρος и 
αίγαλέον (топоним).
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Полувокалот -*we во крајна позиција според микенскиот силабар
wo-ne-we / woinewes / :* ροινερες (adj.n.pl.m); o-tu-wo-we /  Orthwôwes 

Όρθ ρύμης (m. лично име), cf., o-two-we-o (gen.sg), cf, ορθός и οΰς; qo-we / G^owei /: 
*Γ№ομει (m. лично име), cf., Βοεύς; sa-me-we /  Samëwei /:*Σαμημει (dat. loc) од Σάμη 
; ta-ra-nu-we /  thranuwes /:*θρανυμες (subst.nom. pi) од ta-ra-nu /  thranus /:*θράνυς, 
cf., θρήνυς.
Полувокалот *wi- во почетна позиција според микенскиот силабар

wi-du-wa-ko/ Widwakon или Widwak/khos /: *μιδράκων или *μίδμακ/χος 
(лично име); wi-da-jo / widaios A. *μιδαΐος (т.лич. име), вид. Ίδαίο /

Wnnehos/: *ρρίνε!ιος, cf., fpivoç (adj. instr. pl. n.) ; cf., γρίνος Xec., co грфичка 
варијанта на пишување wi-ri-ne-o, спореди уште wi-ri-ne-we (dat.sg).
Полувокалот -*wi- во средишна позиција според микенскиот силабар

wo-de-wi-jo / wodewios / ^μορδήριος од *μορδεύς, cf. Πόδον (име на месец), 
cf., wo-de-wi-jo-jo (gen.sg); wo-wi-ja-ta/ worwiatas /:*popρίαχας (m. лич. име nom.);

a-si-wi-ja/ Aswiai /: * Άσρ,αι, од Άσία (adj. етникон dat.sg), cf., a-si-wi-jo /  Aswios 
/  : * ’Άσριος, cf., νΑσιος (m. лич име).
Полувокалот -*wi во крајна позиција според микенскиот силабар

ka-ke-wi /  ralkëwi/( dat.sg.): * χαλκέ μηι ОД гр. χαλκεύς; ке-га-те-wi / keramem 
/(dat. sg): * κέραμέ f i  од гр. κεραμεύς; me-wi /  Meiwis /:*ΜζΪρις (m. лично име); pe-di- 
■e-wi / pediëwi /^πεδιημι (dat.sg) од *πεδιηύς; to-ro-wi (m. лично име) и др.

.Полувокалот *wo- во почетна позиција според микенскиот силабар
wo-ne-wa / woinewas / :*ροι\έρας (ш.лично име); wo-di-jo / Wordios

./ :*μόρδιος, cf, 'Ρόδιος (m. лично име); wo-ki-to/ Woikistôi /:*μοικίστωι (m. лично
име dat.sg) од *μοικίστος, cf, οικιστής, Οίκίστωρ.
Полувокалот -*wo- во соедишна позиција според микенскиот силабар

a-ta-wo-ne (m лично име dat.sg), a-ta-wo/ Anthawôn или Antawôn 
Άθάμων или *Άτάρων; wi-so-wo-pa-na / wiswo-pana /:*ргар6- πανα (adj. nom.pl n); α- 
ki-wo-ni-јо/Alkiwonios A ’̂Αλκιμόνιος (м. лично име или патронимик од *Άλκίμων, 
: гр. Άλκίων ; a-mu-ta-wo-no (м. лично име gen.sg) од a-mu-ta- 
wo/Amuthawdn/:*’A\iX)Q&pu)v, cf, Άμυθάων.
Полувокалот -*wo во крајна позиција според микенскиот силабар

ke-se-nu-wo /  Ksemvon A. Ξένρην, we-da-ne-wo /  wedanewos A*ρεδανερος од 
*μεδανεύς (m. лично име gen.sg), cf, we-da-ne-we (dat.sg) 0Д ; pu-ka-wo
/ pur-kawoi/( apel. nom.pl.m.) :*πυρ-κάμοι од *πυρ-κάμος οπ.,πυρίκαος, πυρκαεύς; ри- 
wo /  Purwos /:*Πύρ/τος (m. лично име) cf, Πύρρος; qe-ta-wo / fC hestaw5n 
/:*Xw£oxàp(ûv (м. лично име), cf, Θεστάων.

Bo слоготворната позиција, полувокалот [-*w-] ce јавува како алофон
-u-wV,( V= a, e, i, o), (cf. -u-wa-,-u-we, -u-wi-, u-wo-),
u-wa- на почетокот од зборот според микенскиот силабар

u-wa-mi-ja /  hYamia /:* Ύαμία (ж лично име); u-wa-si / hYasi /: Ύανσι 
(топоним dat. loc. pl), cf., Ύαντες, u-wa-si-jo / hYasioi или hYawansioi ΛΎάσιοι или 
Ύάνσιωι, cf, Ύάσιος или Ύάνσιος (m. лично име dat. sg), u-wa-ta / h Y at as или 
hYantas /:*Ύάτας или *Ύάντας (m. лично име),
-u-wa- во средината на зборот според микенскиот силабар

ke-nn-wa-so /KenwasosA :|ΐΚενμασ(σ)ος,ο£, Κενησσός; di-nu-wa-ta /  Dinwatas 
/  :*Δινμάττας, cf., арк. Δινύττας (m. лично име).
-u-wa на крајот од зборот според микенскиот силабар
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pe-ru-si-mt-wa (nom. pi f), cf., pe-ru-si-nwa како графичка варијанта за 
пишување на pe-ru-si-nu-wa,cf., с£, περυσινός.
-u-we- во средината на зборот според микенскиот силабар

o-da-ku-we-ta : o-da-ke-we-ta/ odakwenta/:*οδακρεντα (adj. nom.pl η), cf, όδάξ. 
-u-we- на крајот од зборот според микенскиот силабар 

ti-mi-nu-we (m. или f  лично име dat. sg);
-u-wi- во средината на зборот според микенскиот силабар

tu-wi-no /  Thwinôn /:*Τρίνων > Σρίνων, c f , Σίνων, cf., tu-wi-no-no (gen. sg); ke- 
se-nu-wi-ja/ksenwija/: ξένρια од ξένριος, 
u-wo- на почетокот од зборот според микенскиот силабар

u-wo-qe-we / uwokwewes /:*ύροκ™ερες (apel. nom.pl m), cf, υ-= έπι-, cf, ат. 
έπωπεύς
-u-wo- во средината на зборот спорел микенскист силабар

sa-ri-nu-wo-te /  Salinuwontei /: *Σαλινυρόντει (топоним loc.), cf., Σελινοΰς, c f , 
se-ri-no-wo-te; ]te-ru-wo-te /  Terwontes /:*Τερροντες (топоним), cf, Τέρυς ;

ja  /  ararwoha /  : * à p a p p ô h a  (nom. sg. f  part, pf.ac), cf., / ararwoha / :

*άραρρό!ια (nom. pi. n part, p f ac) од άραρίσκω ; e-pi i-ku-wo-i-pi /  epi 
-u-wo на крајот од зборот спооед микенскиот силабар

pe-ru-si-nu-wo / perusinwos/:*περυσινρός (adj. nom sg n), cf., περυσινός ; 
nu-wo / Ksenwôn /ιΞένρων; ma-ra-tu-wo /  marathwon /:*μάραθρον, c f , μάραθον, tu-wi- 
no / Thwinôn /:*T ρίνων > Σρίνων, c f , Σίνων, cf, tu-wi-no-no (gen. sg) од tu-wi-no и др.

Полувокалот [*w] во одделни микенски форми во контакт со дентал 
[*d+w, *dh+w > гр. th+w],нaзaл [*n+w] и сибилант [*s+w] θ запазен како 
хомооргански  глас и во микенскиот ce бележи со комплексни  или сложени 
силабограми: [  dwe, dwo, twe, two, nwa, nwe, nwo, swa\, cf., *

Δάνραι,(τεοΗΠΜ datsg), dwo /  dwô /: *δρω, cf., δώ, dwo-jo / Dwojos /  : *Δροιος, te-mi- 
dwe /  termidwents /:*τερμίδρεντς (adj. nom. sg), cf., τερμιόεχς, cf, te-mi-dwe-te (nom 
dual) cf., te-mi-de-we-te како графичка варијанта на пишување за te-mi-dwe-te, 
ma-si-dwo, qa-nwa-so / КТanwasos /:*Πανρασος (топоним), cf., Πανυασος, qi-nwa-so /  
iCinwasos  /:*Τινρασος (m. лично име), o-tu-wo-we / Orthwôwes / : *  Όρθρώρης (m. 
лично име), cf., o-two-we-o (gen.sg), pe-ru-si-nu-wo / perusinwos /:*περυσινρός (adj. 
nom sg n), cf, περυσινός, cf., pe-ru-si-nu-wa (nom. pl f), cf, pe-ru-si-nwa, како 
графичка варијанта за пишување на pe-ru-si-nu-wa, c f , pe-ru-si-nwa-o (gen. pl. 
f ), ре-ге-swa/Perswa /:'^Πέμσρα, ρί-swa i Piswa /: *Πίσσα (толоним) и др.

Сето тоа покажува, дека полувокалот [*w] во наведените групи 
[dwe,dwo, twe, two, nwa, nwe, nwo, swd\,како хомоорганска фонема  или според 

други комплексна фонема  ja нема изгубено својата фонетска природа и 
многу веројатно бил застапен во вид на геминати [-tt-, -nn-, -ss-] во 
средината на зборот, c f , ат. τέτταρες, бојот. πέτταρες од *τετραρες потоа, Ξεννώ 
: ξέννος од *ξενρος и други. Ha ваков заклучок упатува и групата велар [*k] + 
полувокалот [*w], т.е., -*kw- > гр. -кк-, cf, γλεΰκκος од *dleuk-wo-, сп. уште гр. 
γλΰκκα· γλυκκύτης и γλυκκόν γλύκυ, μικκός : μικύς, βελέκκων : βελέκυς и др.

Сепак, треба да ce истакне дека на почетокот од зборот во 
микенските натписи освен групата dwo, не ce среќаваат групите nwo, 
nwe, ниту пак twa, twe, swa.

Како наследство од и.-е. епоха во микенскиот грчки ce јавува 
метатеза на и.-е. групи *wl > λυ-, cf., и.-е. *wlkwo- ‘волк’ : мик.
Λύκος, гр. λύκος, лат. lupus, скрт. vrkah,стсл. en. уште, и.-е. - >
*kwtru-> гр. τρυ- φάλεια, τρυ- од ( k̂̂tru-.
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Полувокалот [-*w-] во одделни позициии во контакт со звучниот 
лабиовелар [*gw] и безвучниот [*kw] т.е., [-*gw-w-, -*kw-w-] во гр. јазик од 
класичнат епоха е застапен во вид на лабијалната фонема: [-β-] или 
геминатата [-ππ-], cf, έκατόμ-βη ‘сто крави’, -βη од и.-е. *gw-wa, скрт. šata-gu ), 
односно, -ππ-/-κκ- во οππατα и οκκον· οφθαλμόν и.-е. *H0ekwwn-, Како такви тие 
ηθ ce документирани во микенскиот јазичен материјал што еткриен досега. 
Сепак треба да ce истакне дека во микенскиот грчки лабиовеларите [-*gw- 
, -*kw-] во контакт со слоготворниот вокал *-u- < *w, т.е., [-*gw-u-, -*kw-u-] 
предавани ce како чисти велари [g и k] , cf., pe-re-ku-wa-na-ka /Preisgu-wanax 
/:*Πρεχσγυ-ρχναξ (м. лично име) од πρέσγυς и άναξ, cf, наспроти, pe-re-qo-no /  
Presq^ônos /: Πρέσβωνος и pe-re-qo-ni-jo /  / : Πρεσβώνιος (патронимик 
од Πρέσβωνος ) ; qo-u-ko-ro / q^ou-kolos /: βου- κόλος од *gwou-kwolo-,

Ha возможната застапеност на полувокалот [-*w-j во контакт со 
веларот [*к] во средишна позиција, по наше мислење упатува и микенската 
форме de-re-u-ko /  dleukos /: *δλεΰκος ~ гр. γλεΰκος, при што во микенскиот 
силабограмот [-ko-] во de-re-u-ko на мислење сме дека истиот потекнува од 
-*k+wo-, т.е., de-re-u-ko /dleukos/: *δλεΰκος~ γλευκκος од *dleuk-wo~. Траги од 
полувокалот [*-wo-] во *δλεΰκος~ γλευκκος запазени ce во латинскиот јазик 
во формата dulcis за која ce смета дека потекнува од *dulk-w-is.

Полувокалот [*-w-] во контакт со звучниот аспириран оклузив [*gh > 
гр. *kh], т.е., [-kh-wV-], во грчкиот јазик од класичната епоха е запазен во 
вид на фонемите [φ и %], c f , άμφην 'тил’, ајол. άυχην < *αγχμην : гот. aggwus од 
и.-е. *ang’hw-ë, ρίμφα од *ρεγχ/:α < v\.-e.*wregh-wa 'жестоко; брзо, лесно’, герм. 
ringileichf и др. Во микенскиот грчки, полувокалот [*-w-] во контакт со и.-е. 
[*gh], т.е., [*gh-wo-], е запазен како велар [kh + wo-], cf, te-tu-ko-wo-ha/ 
teturwoha /: rp. τετυχώς од и.-е. *creugh-wo-, Ова покажува дека многу рано 
можеби уште во предмикенската епоха бил извршен преминот на звучниот 
аспириран оклузив во безвучен аспириран, т.-е. [*gh > мик. *kh > гр. 
х].Сепак во микенскиот грчки немаме траги на лабијалниот призвук [φ] од 
и.-е.[- *gh-w-] што е упатува на заклучок дека тој процес веројатно ce 
одиграл во постмикенскиот период.

Според, мислењето на повеќето микенолози во микенскиот грчки 
нема разлики по однос на предавањето на и.-е. групи од звучен гутурал + 
полувокал [*w], т.е., [*gw и *gw], и и.-е. лабиовелар [*g’"] толкувајќи го тоа 
едначење како резултат од процесот на "превентивната дисимилација" 
или пак дека станува збор за "законот за унификација на различнити 
корени” според фонетската анализа.

Сепак и тука ce јавува одредено отстапување по однос на 
палатализацијата на звучниот лабиовелар [*gw] пред вокалот [/]. Имено, 
лабиовеларот [*gw] пред вокалот [i]т.е., *gwi > *βι, (cf, βίος од. и,-е. 
*gwiH0wos ), ce разликува од рефлексот на и.-е. > τί, (cf, и-.е *kwi τί ).
Всушност, во грчкиот јазик од класичната епоха ние немаме рефлекс *δι за 
и.-е. *gwž, a што би ce очекувало наспроти развојот на и.-е. :wf > τί, туку 
само лабијален призвук [β], Тоа е едно и друго, исто така немаме геминати 
[-bb- или -gg-] од и.-е. -*gw-, туку само [-β-], [·γ·] или гр.-ζ- [< *g-w], cf.,-αιβοι од
\A .e .* a ig -w o - , φοίβος о д  *9oiy-wo-, или πεφυζότες <  * p e -p ^ u g -w o -)  наспроти, 
рефлексот на w.-e.-*Kw- > [-ππ-и - к к - ] ,  cf., ίππος или ϊκκος од и.е. Од
каде ce овие недоследности по однос на рефлексите на и.-е. звучни и 
безвучни гутурали во грчкиот јазик од помикенската епоха останува 
нејасно.
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Треба да ce каже дека полувокалот [*w] во контакт со и.-е. оклузиви 
[*g, *g'h, *к'], т.е., [*gw, *g'hw, *k'w], во микенскиот е предаван со 
лабиовеларната серија силабограми qe, qi, qo во почетна, средишна и 
крајна позиција според микенскиот силабар:

да во почетна позиција според микенскиот силабар 
qa-da-го /QQWandaros /\ Πάνδαρος ОД и.-е. *k’wnt-; 
qa-mo / QÇfamos /: *Παμος од дор. πάμα. 
qa-ti-ja /QQwatias /:*Π(Π)αστίας, cf., Θιό- ππαστος. 
де во почетна позиција според микенскиот силабар 

qe-ro / QQmv ë-гбп /: Θήρ-ων од и.-е. *g’hwër- ‘ѕвер, животно’, cf., qe-ri / 
QQhwë-ris /: Θήρ- ις, cf., qe-ri-jo /QQhwë-rios/: Θήριος.

qi во почетна позиција според микенскиот силабар
qi-ta-ro/ QQwitaros/: Τίταρος од и.-е. *k,wei-/*k,wi- ‘сјаен, светол, бел’. 

да во средината од зборот според микенскиот силабар 
i-qa-ro/ Iqqwalos/: 'Ίππαλος ОД и.-е. *Неек!w o -коњ  

qe во средината од зборот според микенскиот силабар 
i-qe-ja /’Iqq^eiaA 'Ίππεια ОД и.-е. *Heek'wo-KOÎb ’. 
ai во средината од зборот според микенскиот силабар 

i-qi-jalhiqqwias/\ ιππίας од и.-е. *Heek!wo-’коњ  ’. 
до во средината од зборот според микенскиот силабар 

i-qo-јо/ hiqqwoio /:ίππίοιο (gen.sg) од и.-е. *Hsetiwo-'K.oib ’. 
qa на крајот од зборот според микенскиот силабар 
mo-ro-qa /  moiro-qqwas /: *μοιρο-ππας 'поседник на дел', -ππάς од и.-е. 

*idwâ- од *k’wê 2 ‘поседувам, имам’.
до на крајот од зборот според микенскиот силабар 
i-qo / hiqqwos / : ίππος од и.-е. *Heek'wo-KOÎb 

Наспроти, веларниот рефлекс kV,( = *kV), , V(= a, e, i, o, u) за и.-е. [*ghw, 
*kw].

kz bo почетна позиција според микенскиот силабар 
ka-pi-ni-ја/ kapnias/'. гр. καπτνίας од и.-е. *kwap-; ka-pa-ri-јо/ Karpaliôn /'. 

Καρπαλίων од и.-е. *kwelp~; ко-pi-na/Kolpina/'. *Κολπινα од и.-е. 
к- во почетна позиција според микенскиот силабар 
о-da-ke-we-ta/ odak-wenta/: * όδακ- μέντα ОД όδάξ, en. ο-da-ku-we-ta /  odak- 

wenta /: * όδακ- μέντα, a-pu-ko-wo-ko / ampuk-worgoi ί  : *άμπυκ-μοργοι: *άμπυκ- 
μοργων (nom. pl. или gen.pl.f.) од гр.* άμπυκ-μοργός гр. απυς и μοργής.

-kV-, [*khV < и.-е. *ghwV], V(= a, e, i, o, u), cf., te-tu-ko-wo-ha / tetukh-woha /: 
τ̂ετυχμό̂ α од τετύχω од и.-е. *theugh-.

Од изложеното произлегува следниов заклучок. Ако и.е. група од 
безвучен палатален велар [*к'] во контакт со полувокалот [*w], т.е. [*k'w] 
ce разликува од безвучниот лабиовелар [*kw], т.е., [*k'w Ф *kw] и ако исто 
така и.е. безвучен велар [*k] во кснтакт со полувокалот [*w], т.е. [*kw] ce 
разликува од безвучниот лабиовелар [*kw], т.е., [*kw Ф *kw], тсгаш 
неминовно следи и разликата помеѓу и.е. групи [*k'w *kw]. Или со други
зборови, помеѓу микенската лабиовеларна серија силабограми мора да 
постои следнава разлика, т.е., q-[= *qqw] од и.-е. [*k'w] ce разликува од 
микенското q-[=kw], т.е., q-[= *qqw < и.-е. *k'w] Ф q-[= и.-е. *kw], a ce бележат 
co ист силабограм, бидејќи друг начин за бележење во Линеарното Б писмо 
заправо и нема.

Порано претпоставените грчки форми за кои ce сметаше дека 
етимолошки потекнува од рефлексот на палаталниот гутурал [*к'] +
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полувокалот [*w], т.е., *k’want- ‘цел, потполн’ > гр. πας, πασα, παν, во 
микенскиот грчки истите ce застапени во вовид на чисти лабијали [*р], ( с£ 
pa-si-te-0-i / pasi-theoihi I: πασι-θεοι\ (дат.пл), сп. уште ки-ѕи-ра / кѕип-раѕ /; ξυν- 
πάς и др.). Од друга страна, таму каде што во етимолошките прирачници на 
грчкиот јазик ce претполагаше присуство од полувокал [-*wo-],cf., παλαιός < 
*qwalai-wosистиот збор во микенскиот грчки ce јавува како чист лабијал и 

без присуство на полувокалот [-*w-] како суфиксално проширување, т.е., 
pa-ra-jo  / palaios  /: παλαιός, сп. уште е-пе-ка/епека/: гр. ενεκα за која порано ce 
претполагаше дека потекнува од *enweka, но cera истата ce изведува од и,- 
е. корен *Н\пек- 'пристигнувам, достигам, затекнувам' и др.

Со други зборови, во иднина новиот Етимолошки речник на грчкиот  
јазик  и на Индо-европскиот  нема да биде целосен без сознанијата што ги 
посочува микенскиот грчки дијалект преку своите зборови и форми, кои во 
текот на долгиот историски развиток претрпеле одредени гласовни и 
лексички промени.

Сепак, во микенскиот грчки, ce среќаваме и со една титула 
moiro-qq^as /  : *μοιρο-πας 'поседник на дел' за која ce смета дека во 
силабограмот -qa [= *qqwâs] е содржан и.-е. корен <
‘поседувам, имам’. Тоа покажува дека во микенскиот грчки имало два 
етимолошки различити и.-е. корена и од кои подоцна во
развитокот на грчкиот јазик доаѓа до нивна хомонимија.

Од формите кои ce изведени од и.-е. корен > мик. pa-, pa-to- : 

p a s t  гр. πας, πάσα, παν ‘цел, потполн’, a од и.-е. корен *k’weH2- > гр. π(π)άς 
‘поседувам, имам’, што ce гледа од формите со геминати -ππ- во бојот. τα 
ππάματα и Θιό-ππάστος. A до хомонимијата на овие корени секако доаѓа во 
подоцнежниот развој на грчкиот јазик по распадот на микенскиот дијалект.

Кон овие согледувања ние го приклучуваме и.-е корен *g ’hwel- 
‘савиен, крив, искосен, стрм’ од кого во гр. јазике ce формите φαλκός 
'кривоног, хром’, φαλίπτει· μωραίνει; φαλόν· το στερεόν κύκλωμα τού στέρνου οί δε 
τον μώρον; φαλοθείς· παρατραπείς кои ce во непосредна врска ce со ст.инд. 
hvarate, hvalati 'кој оди накриво, хром; којшто лута’, авест. zbaramna 'кој оди 
криво, хром’, перс. zurah 'кој не е во право, крив’, литв. /i/zul(n)ùs 'кос’, 
Ipalžulms 'кос, крив, стрм’, ст.слов. ггН. Од овој и.-е. корен *g’hwel/ru-ko-, 
проширен со суфиксот -ko- на мислење сме дека е изведено микенското 
лично име од Микена во каталогот на винарите M Y  (Au 657.9, Au 660.2 ) qa- 
rii-ko /  QQWal/ru-ko-s/: Φαλ/ρυκός a како најблиска паралела кон микенското и 
грчкото лично име Φαλ/ρυκός, no наше мислење стојат срп.-хрв. презиме 
Zličić, односно, срп.-хрв. хипокористици и zliko, за кои ce претполага 
дека во југозапаните говори ja заменуваат ст.сл. форма злодејЂ= κακούργος. 
Ha возможната застапеност на и.-е. корен *g ’hwel- > гр. φάλος според некои 
микенолози упатува и личното име од Кнос (ΚΝ As 604) qa-qa-го/ 
quhalos /'. *Πάν- φαλος од и.-е. *k ’wan-q’hwal/ro~. Во овој случај ние го 
приведуваме и личното име исто така од Кносос a-qa-ro кое го доведуваме 
со подоцнежното грчко лично име Άμ- φαλος т. е . ,  a-qa-ro / Am- quhalos I: гр. 
"Αμ- φαλος.

Покрај ова треба да ce одбележи и фактот дека кај еден број именки 
од средниот род кои завршуваат на -и основите ако тие дојдат во контакт 
со ларингалот -*На-, т.е., -иНа , ce добива секундарниот полувокал cf., 
и.-е. *gonuHa> *gonwa > гр. γούνα, сп. уште од кого е гр. ιός 'стрела' но кај
Хомер ιά од *iswa< *isu-Ha.
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За возможната застапеност на секундарниот полувокал од *- и- 
На, во микенскиот грчки би можеле да ce придодат и следниве микенски 
форми: a-nu-wa (топоним), ai-ra-tu-wa / Alatuwa / : * Άλατυμα > Άλαισύα, cf., άλς, 
άλός (топоним), wa-tu /  was tu /:*ράατχ>, et,  αστυ (supst. sr. r.), спореди 
wo /  Etewastuwos /: * Έτεμάστυμος од *Έτεμόμαστυς од αστυ.

Образувањата со партиципските суфикси: *-wnt-, *-wos-

0- da-ke-we-ta / odakwenta /:*обак ρέντα (adj. nom.pl n), cf., όδάξ, en.
графичката варијанта на пишување te-tu-ko-wo-a /  tetukhwoha
/:*τετυχμό!ια (part.pf.act. η), cf, τετευχώς, cf, a-m-ru-wo-ja /  ararwoha
/ :*άραρμό1ια (nom. sg. f  part, pf.ac) cf., a-ra-ru- /: *άραρμό!ια (nom. pl. 
n part, pf.ac) од άραρίσκω;

образувања co суфиксот -*wn-tya >  мик. -we-sa
we-i-we-sa/Huiwessai/: Ύιμέσσαι (f. лично име dat. sg.); wo-ra-we-sa / 

wôrawensa или wollawensa / :*μωραμενσα или (adj. nom.pl. f); au-de-
we-sa /  audewssa /  : *αύδέ(σ)ρεσσα, cf., ούδήεσσα (adj. f. nom.sg); i-to-we-sa / 
istowessa / :*ίστόρεσσα, cf., ιστός (adj. f); ko-ro-no-we-sa /  korônowessa /  : 
*κορωνόρεσσα, cf. κορωνός 'совиено, свиткано' cf., κορώνη (f nom.sg); mi-to-we-sa / 
miltowessa /:*μιλτόρεσσα (adj. nom.pl.f или dual), cf., μίλτος 'црвен', cf, mi-to-we-sa- 
e /miltowessai enl ;  pe-de-we-sa/ pedwessa /:*πεδρζοσα (adj. nom.sg f) од *πεδ-ρεντ-]α; 
to-qi-de-we-sa/ torkwid-wessa / ; ^ τ ο ρ κ ^ δ - μ ε σ σ α  (adj. nom. sg f).

Освен тоа суфиксот [*-wo-], во микенскиот грчки, e присутен во 
образувањата кај именските и придавските основи:

именски основи: a-pi-ra-wo /  Amphi-lawos /:* Άμφί-λαμος, cf, Άμφίλαος
(m. лич име), cf. λαός, e-u-na-wo /  Eunawos /:*Εΰναρος, cf., Εΰνηος (m. лично име 
nom. sg) и др.

придавски основи: cf, ka-wo /  kalwos /  : καλλός, , po-ri-wo /  Poliwos 
/:*Υίόλιρος (m. лич. име), cf., Πόλιος од *πολιρ5ς > πολιός;

Истиот суфикс [*-wo-] ce јавува кај именските -a, -е, -i, -u основи и no 
ce изгледа претставува спој од наследени индо-европски и предгрчки 
форми кои служат за образувања на лични имиња, етници, теоними и 
апелативи:

а-основи cf, ma-ka-wo / Marâwôn  / : φ.*Μαχάμων, c f , Μαχάων (т.лично 
име), a-ka-wo-пе/ Alkawônei /(dat.sg) од гр. * Άλκάων, a-ka-wo /  Alkawôn /: rp. 
*’Αλκάρων (m. лично име), Άλκάων.

е-основи, cf., a-pe-ne-wo /apenewos или apenëwôn /  : *άπηνήρος или 
*άπηνήμων (nom.sg. или gen.pl.); a-pi-ja-re-wo / :* Άμφι-άρημος, cf,
Άμφι-άραος ; a-re-wo ί Arewδηили Alewôn /:*Άρήμων или *Άλέμων (т. лич. име).

1- основи, c f . ,  a-ri-wo /  Ariwôn / : * Ά ρ ί ρ ω ν ,  c f . ,  Ά ρ ί ω ν  (m. лич. име), do-ri-wo /  
Doliwôn / : * Δ ο  λιρών(т. лич. име); e-ki-wo /  Ekhiwos или Ekhiôn / :  * Έ χ ί μ ο ς  или *  

Ί Ε χ ί μ ω ν  (т. лич. име nom.sg), c f . , Έ χ ι ο ς  и Έ χ ί ω ν ;  mo-ri-wo / Moliwôn /:*Мо
cf., Μολίων (т. лично име).

о-основи, cf, ke-ro-wo-jo /  Kerowoio /(м. лич. име gen. sing.): *Κέροροιο од 
rp. *Κέρομος, ke-ro-wo / Kerowos / (nom.): *Κέρομος ( или *Κερομωι (datsg).

u-ОСНОВИ, c f, me-nu-wa / Menuwas /: *Μενύας =  Μινύας од *μενυ, cf., e-te-wa- 
tu-wo / Etewastuwos /  : * Έτεμάστυμος од *Έτεμόμαστυς од αστυ.

Од изложеното ce покажува дека микенскиот грчки дијалект во 
својот историски развиток е носител на такви фонетски иновации кои не ce
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својствени за грчкиот јазик и неговите дијалекти од класичната епоха. 
Иако, за микенскиот грчки има обиди тој да ce поврзе со јужните грчки 
дијалекти најчесто со аркадо-кипарскиот, сепак треба да ce подвлече дека 
аркадо-кипарскиот дијалект ce развивал независно од микенскиот грчки, a 
тоа ce гледа од фактот што на пример во микенскиот грчки ce запазени 
изворните лабиовелари и палатални оклузиви во контакт со полувокалите 
[*у и *w] во микенските qV и zV, (V = a, е, i, о) серии силабограми.На што ce 
должат овие микенски иновации во однос на подоцнежните грчки 
дијалекти.

По ce изгледа, тука најмногу влијаеле микенските писари кои за 
потребите на микенскиот двор и неговата администрација воделе прецизна 
документација и друго, токму за тој двор и неговиот сталеж тие постојано 
го прилагодувале своето писмо кон гласовната структура на јазикот 
внесувајќи нови гласовни форми и облици. Токму од тие причини, во 
микенскиот грчки јазик ce јавуваат различити рефлекси на слоготворните 
назали *т и во вид на вокалите о и a. Ce смета дека, правилниот
рефлекс е а,додека после лабијалот е развиен о. Оттаму, дублети ( ре-то / 
spermo / : ре-та / sperma / : гр. *σπέρμο : σπέρμα наспроти, a-mo / harmos /: αρμό : 
άρμα 'бојна кола'. Како такви ce врзуваат или за микенскиот двор ‘mycennien 
normal’ или за обичниот живот ‘mycennien special’. Од тие причини никако не 
може да ce смета дека во епохата на микенската заедница постел еден 
единствен микенски коине дијалект.
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Табеларен преглед за застапенпста на полувокалот *у/ *iy во микенскиот
и.-е. микенски грчки грчки јазик

ya, ye, yo -i-ja,-i-je,-i-jo-

*Ну- = z (7y), cf., ze-u-ke-u-si / 
feugeussi/ ( dat. pi.) — rp. 
*ζευγευσσι од и.-е. 
a-re-pa-zo-o / alepha-yoos /  : 
rp. άλειφά-ζοος, -ζοος од и.-Θ.

άλειφά-ζοος,

ζευγευσσι,οΓ,
ζεύγος

άλειφά-ζοος

*dy = z- (= gy), cf., to-pe-za /  
torpedla/ : rp. τράπεζα; we-pe- 
za / hwep-pedia A rp. *επ-πέζα 
~ φ .εξ и πεζά < *pedia;

pe-di-je-wi-ja /pediëwiai /: 
*пед.. .хбиаи; ra-ri-di-jo /  
Raridios /  : *'Ραριδιος, cf., 
"Ραρίς

τράπεζα 
πεδιεύς, cf., 
'Ραρίς

*g’y->*gy- = z- (= ky), cf., g'yos 
/: μεζως < *meg'yo-; a^-za/ 

aigya/: rp. *αιζα

ko-ki-jo /  Gorgios / 
Gorgiôn /\ Γόργιος / 
Γοργιών; pa-ki-ja-na 
/ Sphagijqjna /

мезњн ; 
Γόργιος / 
Γοργιών

*gwy = z- (= ky), zo-wi-jo /  Gdwios /  : 
Ζώριος; zo-wo/Q5wos!
:*Ζώρος rp. ζώος < *ζώ/τος < 
*gwiH0-wo-

qi-ja-to/G"iatôrGwiatos / : 
*rwiaxff>p / * rwiaToç; e-ri- 
qi-jo /  Erig^ios /  :
*’Εριβίος, c f, Πολύβιος

Ζώμιος ζώος

* ghy- e-to-ki-ja /entoiriaif : 
έντοίχιαι : έντοίχιος 
pi-ra-ki-jo /  Phila/: 
*Φιλάρχιος, cf., Φίλ-αρχος

Φίλαρχος

*-k-y- = z- (= ky), cf., ka-zo-e / kakyo*- 
es /: κάσσοες : κάκτοες < 
*kakyos-; ka-za /  Ѓ alkya /  : 
χαλσσα : χαλκία,
/: rp. *συσσαι < *ѕикуа, дор. 
συκία, јон. Συκέη

ko-ro-ki-ja /  Krokiai /: 
*Κρόκιαι cf., Κροκειαί ; 
ka-ki-jo /  ralkiô αλκίω : 
χαλκεία ; ke-ki-јо / Kerkios 
или Kerkiôn 1 : Κέρκιος / 
Κερκίων, κέρκιος

χαλκία 

дор. συκία, 

κέρκιος

* k'y- = z- (= ky), cf., za-we-te /  
kyawetes /: σατες τήτες <. 
*k’ya-wetes\

σατες τήτες

*kwy = z- (= ky), a-o-ze-јо/ aokyeios 
/  :*άόσσειος *άόσσειος < *sm- 
sokuieios,

άοσσητήρ

*-k'w-ya- i-za-a-to-mo-ir ikkwya-arthmor i 
/ : *ίσσα-αρθμοι1ιι

i-qi-ja / llikkw iyaJ,: /  Π Π... a ιππία

ra2, ro2 

=lla,llo; 

rra, rro

a-ke-ra2-te /  agerran/ : rp. 
*άγέρραντες, ОД άγείρω; qa- 
ra2-ti-jo / iCaljantios /: 
*KwaXjàvxioç > *Παλλάντιος 
a-ro2-jo / arrojo /: *appohjo, cf., 
άρ- bo άριστος и άρείων

Ki-rci2-i-jo /  Killaios или 
Kirraios /  : Κίλλοαος или 
Κιρραιος, en., ki-ri-ja-i-jo /  
Kiljaios шш Kirjaios /  : 
Κίλλοαος или Κιρραιος

Κίλλαιος,

Κιρραιος,

ta2 = -ti- 

ja, thi-ja

ra-wa-ra-ta2 /  Lawaranthias /: 
*Λαυρανθία, ru-ta2 / Lutias илж 
Rutias /: *Λυτίας или *'Ρυτίας

ra-wa-ra-ti-ja
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Табеларен приказ за застапеноста на полувокалот *w/ *u-w во микенскиот
и.-е. микенски грчки грчки јази к

wa, we, wi, wo -uwa,-uwe,-uwi,-uwo,-u

*g'w, *gw = qw, cf., Pe-ra-i-qo Περραιβοι, - αιβοι <
P erra icf o i l : Περραιβοι, — *aig-wo-
αιβοι < *aig-wo- φοιβος < φοιγ- wo-

*-g-w- -ζο-, c f, πεφυζότες < 
*pe-phug-wo-tes 
-γο-, cf ,πεφευγότες < 
*pe-pheug-wo-tes

* -ghu-w- = -ku-wo-/-ko-wo-, cf, te-tu-ko- 
wo-a2 : ltetukh-wo-hal:
*τετυχως

* g'hw- = q (qqw), qe-ro /QQhwër-ôn 
/: Θήρων < *g'hwër-;

Θήρων

a-qa-ro /Am-qqNvalos/: ’Άμ- νΑμ- φαλος
φαλος; qa-ru-ko 
/QQSvalukos/: Φαλυκος Φαλυκος
<*g’hwel-

* g'hw- =z (* g'hy), ze-ro/Qyërôn/: 
Ζήρων

Ζήρων

*-k-w- = -k-, cf., de-re-u-ko/ γλύκκα·γλυκύτης
deleukos /:*δλευκος, cf, 
γλευκκος; cf., mi-ka-ri-jo /  
Mikkalios/: Μικκάλιος

μικκός од μικύς

*-ku-w- о-da-ku-we-ta/ odak-wental·. 
*όδακ- ρέντα o-da-ke-we-ta! 
odak-wen-tal·. *όδακ- ρέντα ,cf, 
όδάξ,

*kw = k-, cf, ka-pi-ni-ја / kapnia A 
καπνία; ka-pa-ri- 
jo/Karpalidn/: Καρπαλίων

καπνός, Καρπαλίων

*-k'w- = q (qqw), i-qo/ hiq<f os /: 
ίππος < *Heek'wo-

ίππος, ϊκκος

*-k'u-w- e-pi i-ku-wo-i-pi / epi hikuwohi- 
phi/

*-k'w- -zo- (= -k'w-), cf, qo-zo f πέκκος, πόκος <
pokw o i / :πόκοι <*pok?wo- *pekfu

*k'w- = q (qqw), c f , Qi-ta-ro / 
QQ^itaros / : Τίταρος < 
*k'wei-/*k'woi-/*kfwi-

Τίταρος Τίταρος : Πίταρος

*-dw- wi-dwo-i-jo/widwohios/: 
*ριδρό1ιιος < *fi5/ros-io-ç

wi-du-wo-i-jo

*-tw- o-two-we-о / Orthwôwehos о-tu -w o-w e/ Orthwôwës /:* ορθός ούς
/:* Όρθρώρε/ζα; (gen.sg) Όρθρώρης

*-twe- о-da-twe-ta/odatwenta/ : о-da-tu-we-ta/odatwenta/:
*όδατρέντα cf, οδούς *όδατρέντα cf, οδούς

*-rw- a-ra-ru-wo-ја / ararwoha/ :
(lw/rw) *άραρρόηα

*-nwa- qa-nwa-so /  K w anwasos qa-nu-wa-so / K"anuasos /: Πανύασος
/:*Παν/τασος Πανύασος
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Додаток I. wa=ng=sozi шкШкЅ&Шпакж и гр Βσ.ονησοΰο < *βαρνασο-ρεντ-ο ОД *Вќрукаос

ДОДАТОКI

М икенските форми wa-na-so-i, wa-na-se-wi-ja/-jo и грчката форма Βαρνησοΰς
< *βαρνασο-μεντ-ς од *βάρνασος

М икенската ф орм а од Пилос, (ΡΥ Fr 1222+), wa-na-so-i и нејзините 
изведеници од Пилос, ( PY Fr 1221,Fr 1215,Ta 711) w a-na-se-w i-ja/-jo  биле и ce 
уште ce предмет на опстојни и продлабочени микенолош ки студии од аспект 
на ф онетската, м орф олош ката и синтактичката анализа.

П о однос на фонетските студии за спомнатите микенски форми денес 
во микенологијата главно провладуваат две сосема спротиветавени мислења.

Според едни ф онетски согледувања во третиот слог -so- од микенската 
форма w a-na-so-i,о р д о с н о  -ѕе- во wa-na-se-wi-ja/-jo ce претполага дека истиот
потекнува од една аф риката / -*tsV-/ > мик. -ssV- односно “јак  сибилант” -ssV- 
од групата - *kjV- ( V=e,o) и дека спомнатите форми како такви стојат во врска 
со предгрчката ф орм а *ρανασσα односно άνασσα од царица’1.
М еѓутоа, на вака поставената нивна теза им ce спротивставува микенската 
серија на силабограми za, ze, zo со која во овој грчки дијалект ce предадени и. 
е. групи *yV , * d jV и *gjV-, *kjV, *gujV , *IčjV, V= ( en. ze-u-ke-si /
(dat.pl.) : rp. ζεύγος од и .e.*Hjeug-;pe-za / peg ja  /  : rp. πέζα од и za-we-te /
kjawetes / : rp . σά/σήτες од и.е. *kja-wetes; me-zo-e /  m egjohes /  : rp. μέζοες од и.е. 
*meg'jo-; zo-w i-jo  /  G jowios /  : Ζώριος од и a-o-ze-jo  /  aokjeios /  : rp. 
άόσσειος од и.е. *sm-sokuje io -, cf., άοσσητήρ и др.)2.

З а  да ce избегнат овие несогласувања по однос на фонетската вредност 
на силабограмите -ѕо-/-ѕе- во w a-na-so-i,wa-na-se-w i-ja/-jo  една Друга група 
микенолози сметаат дека тие ce добиена од полната предгрчка основа

1 За идентификацијата на мик. форма wa-na-so-i со гр. *ρανααοα/ ανασσα како casus
obliqus на дуалот потекнува од L. R. Palmer ,The Interpretatinof Mycenaean Greek Texts, Oxford 1963, 
стр. 36 sq. По однос на прашањето на “африкатана” теорија ce претполага дека во микенскиот 
грчки биле сочувани две африкати: една звучна и друга безвучна ѕѕ-/= *ts/ и дека овој
степен на нивниот развиток всушност ја претставува онаа фаза од која подоцна ќе ce развијат 
нивните историски рефлекси во подоцнежниот грчки јазик: ζ < мик. /dz/ и ss/tt < мик. Its/ види 
кај М. Ventris-J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greeld, Cambridge 1974, стр. 399-400. J. 
Chadwick, La reprézentation des siflantes en grec mycénien, Etudes , стр. 83-91; G. L. Hart, The
Effects of the Palatalization of Plosive in Mycenaean Greek, Cambridge Colloquium, стр.124-25;A. 
Bartonek, The Fonetic Evolution of the s and z signes in Mycenaean, SFB 9 1964, стр. 89-102; A. 
Heubeck, Zur dialektologischen Einordnung des Mykenischen, G lotta,XLl 1963, str. 166-169. Теоријата 
на “јаките сибиланти” смета дека истите како такви биле застапени во микенскиот грчки во 
вид на z-/dz /  vi -ssV-/ ssV  / и дека нивниот изговор останал не променет и во постмикенскиот 
грчки, т. е мик. z- > гр. ζ a мик.. ѕѕ > гр. σσ. Види кај М. Lejeune, Les sifflantes fortes du mycénien, 
Minos 6, 1960, str. 87-137 in M. Lejeune, Phonétique historique du mycénien et du grec ancien, 1972,str. 
80,104.

2 Спротивно на rope наведените теории no однос на фонетската вредност на
микенската z-серија силабограми, стои палаталната теорија.Според лингвистичките анализи 
на микенскиот јазичен материјал произлегува дека во ζ- серијата на микенските силабограми 
биле сачувани траги од микенските палатали *g]V-/*gjV-, *k’jV-/*kjV-,*g’hjV-/*ghjV-,(V=a,e,o) > 
мик. zV,( V—a,e, o) Види, L. R. Palmer, The Interpretatin of Mycenaean Greek Texts, Oxford 1963, стр. 
36 sq.; M. D. Petruševski, Wa-na-so-i et le problème de la palatalisation en grec mycénien^lcia Mycenaea 
1973,стр 131; in Disscussion mycénologiques, ŽA 12, 1963, cxp. 297; in Првобитните палатали и 
палатализацијата во грчкиот јазик од микенска епоха, П рилози  1/1 МАНУ 1970 стр. 82-103; in 
Révision de la translitertion des syllabogrames 17(za),74(ze),21(zo) et 79(zu), Coll. 1975,стр.
259-265 и таму наведената литература.
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jV -, ( V= ο, e ), т.е. предгр. *ρανασσα или άνασσα < Svanakt-ja3. Ho кога 
поборниците на оваа теза сметаат дека во микенските форми wa-na-so-i, wa-na- 
se-wi-ja/-jo слогот -sV- потекнува од -*ssV-< *ttjV- < *ktjV-, (  тие co тоа
паѓаат во една хронолош ка контрадикција. Имено, ce претполага дека еден 
релативно позен процес како што е специфичното грчко дијалектно 
едначењето на консонантските групи -κτ- > -ττ-,( сп. Λύττιοι = Λύκτιοι; νυττί = 
νυκτί и др.)4 5 м орало да настапи пред процесот на палатализацијата на групата 
*t+j, (сп. мик. to-so /  tos(s)os /  : гр. τόσ(σ)ος од и.е. *totjo~). М еѓутоа дека тоа не е 
така покажува една цела низа на микенски примери во кои групите -*qut-,
па дури и - *g’uhJp- ce запазени во речиси сите позиции, ( en. / :  гр.
κτοίνα; a-re-ku-tu-ru-wo /  Aiektrnôn /  : rp. Άλεκτρυών; η ι -ki-to / Luk(i)tos /  : гр. Αύκτος 
: Λύττος; ke-ni-qe-te-we /  kher-niqutewes /  : rp. χερ-νίπτομαι; qe-to-ro-po-pi /  
p h i /  ( инстр. пл.) : *κ№ετρόποπφι: rp. τετράποδα; a-qi-ti-ta /  A quthitas /  : *’Α.φθιτας ~ 
rp. ά-φθιτος и др).

Сето тоа покажува дека веларот во позиција пред во 
микенскиот грчки ce уште не преминало во -*tt- коѓа ce вршел процесот на 
палатализацијата на групата -*t+ jV  > мик. и -* th+ jV  < и.е. *dh+jV, (  a, 
е, ο ),(en. ka-sa-no /  К аѕѕ-апбг /  : rp. *Κασσ-άνωρ од *kad-tj-anor, a-ka-sa-no /  Alk-tj- 

anôr /  : *Άλξάνωρ ~ Γρ.Άλξήνωρ од и.е. *alk-·, /  /  : rp. μέσσατος од
и.е. *medhja- и др.)3. И  друго, што е уште поважно, останува нејасно и 
недоискажно под кои услови и само во овој пример консонантска група - 
*tt+jV- од -*kt+jV-мож ела да биде субстантивирана во -ssV -,(V =  ако ce знае
дека групата -*t+t- > во грчкиот јазик дава -*ft- > -st-, ( сп. άνυστός : άνύτω ; 
πέπεισθαι : πείθω и др.)6.

Сепак, во поново време R. A. Sucharski7, повикувајќи ce на тохарскиот 
јазик, особено на тохарските форми nàtak 'цар' и на нејзиниот женски пандан 
n a š i ' царица', ce обидува повикувајќи ce W. Winter8 и Н. Pedersen9 да докаже 

дека nàtak < *wnAtks, односно naši < *wnAtkyA и како такви дека стојат во 
врска co rp. ( f )ανακτ- и (ρ)άνασσα. Сепак на вака поставената теза им ce 
спротивставува самата тохарската палатализација. Имено, според тохарската 
палатализација полувокалот [*w-] на почетокот од зборот преминува во [y], 
cf., и.-е. *weHinto- ‘ветер‘, > пратох. Б  y  ente, лат. ventus, тоа е едно и друго, 
останува крајно нејасно едначењето на групата *-tk-y- во *-tt-y-, па отпосле 
преку палатализацијата пред полувокалот [*y] да развило тох. [i] или пак дека 
прво е изврш ена палатализацијата на *-ky- во тох. [i] a отпосле да е дојдено до 
нивното едначење co безвучниот дентал *t - š  кој во тохарскиот треба да дава 
[ i  ]. М еѓутоа и тука ce јавува проблем. Имено, останува нејасно како тоа да 
безвучниот дентал [*t], кој по својата природа најчесто подлеже на 
палатализациони процеси, *ty > тох. *tc останал непроменет кога ce вршела 
палатализацијата на *-tk-y-, И  уште нешто. Во сферата на индо-европската 
фонетика, особено no однос на развитокот на секнадарниот велар [k], треба да

3 Lejeune, Phonétique historique du mycénien et du grec ancien, 1972,стр. 69. A. Heubeck, Zur 
dialectologischen Einordnung des Mykenischen, G lo ttaX L l 1963, стр. 166-169.

4 K. Brugman, Griechische Grammatik, str. 116, 132
5 Docs2.,551; L. R. Palmer, Interpretation, 425; П. Xp. Илиевски, Животот на Микенците, 

стр.301ѕѕ. и таму наведената литература.
6 A. Sillier, New Comparative Grammar Greek and Latin, стр. 202.
7 R. A. Sucharski, The Pylian word wa-na-so-i some observations, Eos 83 (1995), стр. 5-9
8 W. Winter, Indo-European andIndo-Eurpeans,Philadelphia, 1970, стр. 53-54.
9 H. Pedersen, Zur Tocharischen Sprachgeschichte, Kopenhage, 1944, стр. 26
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Додаток I. M tn ç tsç ti мач^ѕ& луРјаЦ о и гр Βαρνησοίχ: < *βαρνασο- ρεντ-c од *βάρνασοο

ce истакне дека тој може да потекнува од денталот кој стои пред африкатата 
[ts] no пат на дисимилација. Впрочем на тоа упатува, литавскиот јазик во кого 
позајмените зборови од полскиот ce предавани со велар, cf., seredcznikas : 
seredksznis, види и срп.-хрв. kći од *tći од (ć = ts) и др.10

Освен тоа, ваквиот приод, не може да ce примени и на грчкиот јазик 
каде што групата безвучен дентал (t) + велар (к), т.е, *tk > *kt, речиси секогаш 
е претставена преку метатезата, cf. > гр. τίκτω, гр. τίπτε, a во
одредени случаеви -τ-κ- > -κκ-, cf, *pot ki или ki > rp. ποκκί, κακκείμαι од 
*κατ-κειμαι, κακ-κρυπτω од *κακ-κρύπτω и др.11

Βο понововрема и F. М. J. Waanders12, во микенската форма wa-na-sa 
гледа *i vanassa = гр. μανασσα и притоа настојува да докаже дека во
всушност ce работи за поедноставување (simplifikacija) на групата *kty која 
треба да дава *ty a отпосле no низа сукцесивни промени од *ts е ѕѕ / tt. 
Всушност само во овој случај и во овој микенски збор wa-na-sa со неговите 
изведеници wa-na-so-i, wa-na-se-wi-ja/-jo, треба да ce работи за едно 
поедноставување (simplifikacija) на групата *kty. Натаму, тој наведува низа 
примери примери од каде може да ce види дека групата *kty дава во грчкиот 
јазик -ξ-, cf, *dok-t-ya или *dok-sa > гр. δόξα, > rp. άμξα или пак Μύξα
од *muk-t-ya или *ти-к-ѕуа и др.

ГТо однос на вака поставените тези за фонетската вредност на 
микенскиот силабограми -so-и -ѕе- во wa-na-so-i, wa-na-se-wi-ja-/jo, свој критички 
став многу одамна искажа проф. М. Д. Петрушевски13. Во микенската форма 
wa-na-so-i и нејзините изведеници wa-na-se-wi-ja/-jo, проф. М. Д. Петрушевски 
претполага дека тие не ce во никаква врска со предгр. форма *μανασσα/ 
άνασσα зашто во тој случај врз веќе посочените микенски фонетски 
законитости тие би морале да ce јават со силабограмот од серијата, т. е. 
како *wa-na-zo-i, или *wa-na-ze-wi-ja/-jo односно , или *wa-na-ke-se-
wi-ja/-jo. Од тие причини што тоа не е така, проф. М. Д. Петрушевски во 
определувањето на фонетската вредност на микенските силабограмите -so- и - 
ѕе- во формите wa-na-so-i, wa-na-se-wi-ja/-jo тргна во една друга насока.

Имено тој претполага дека во микенската форма станува
збор за едно микенско теофорно име *μαρνασος од кого во микенската епоха 
бил изведен еден топоним / Warnasohi /~ гр. *μαρνασοΑ (во dat. lok. pi.). 
Микенското теофорно име */ταρνασος претполага дека потекнува од грчката 
основа *μαρν- ‘овен, јагне’ и познатиот предгрчки суфикс -ασο- кој е 
карактеристичен кај образувања на предгрчки топоними како што ce на 
пример, ( ’Ίασος, 'Ίππασος, Κρίασος и др.), додека фрмите wa-na-se-wi-ja/-jo /  
Warnasewia:Warnasewios /  всупшост ce изведеници од неговиот етникон или 
демата *Warnaseus.

10 Leskien, Bildung der Nom. In Lit., 395 s.
11 Lejeune, Phonétique historique du mycénien et du grec ancien, 1972,стр. ; K. Brugman,

Griechische Grammatik, стр. 130, H. Rix, A. Sihler, New Comparative Grammar Greek and Latin, стр. 
199; H. Rix, Hist. Gr. Gramm., стр. 96.

12 F.M.J. Waanders, Δίαιτα, a wey of life, ŽA55(2005), стр. 99-105.
13 M. D. Peirusevski, Wa-na-so-i et le problème de la palatalisation en grec mycénien 

Mycenaea 1973,стр 131; in Disscussion mycénologiques, ŽA 12, 1963, стр. 297; in Првобитните 
палатали и палатализацијата во грчкиот јазик од микенска епоха, П рилози  1/1 МАНУ 1970 
стр. 82-103; in Révision de la translitertion des syllabogrames 17(za),74(ze),21(zo) et 79(zu), Coll. 
Mycenaeum, 1975,стр. 259-265 и таму наведената литература.
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Д о д а то к  I. w a-na-soN  wa-na-se-wi-ia/-io и ГР Βαονησοΰο < *βαρνασο-ρεντ< од  *βάρνασοε

Потврда за вака поставената своја теза проф. М. Д. Петрушевски наоѓа 
во античките натпис ’Άρνασω и формите Arnasi одн., Arnazi од медалјоните на 
имперторот С. V. T. Gallus, но и кај Павсаниј од каде дознаваме дека Дорците 
со формата Απόλλων Καρνείος го замениле некое старо ахајско божество и 
неговото култно место на Пелопонез14.

Во прилог на тазата на проф. М. Д. Петрушевски дека во микенската 
форма wa-na-so-i всушност ce работи за едно место во dat-lok. pi. / Warnasohi / 
од едно старо теофорно име * ραρν-ασο-ς од и.е. радикал *warn- пропшрен со 
предгрчкиот суфикс -аѕо- ние ја приведуваме грчката форма Βαρνησοΰς15. За 
Βαρνήσους може да ce допушти дека истата претставува една подоцнежна 
грчка форма *βάρνασος која била проширена со суфиксот -*went-s > гр. -*ρεντ-ς, 
т. е., Βαρνησοΰς < *ραρνασο-ρεντ-ς, исто онака како што ce грчките форми на - 
οΰς од -*о -ρεντ-ς,( сп. Ίησοΰς < *Ιασο-ρεντ-ς : Ίασος; Κερασοΰς < * Κέρασο-ρεντ-ς :
Κέρασος; Όνησοΰς < *Ονησο-ρεντ-ς : Όνησος, сп. уште Οίνους < *Οινο-ρεντ-ς οίνους; 
Φεγοΰς < *φεγο-ρεντ-ς и др.)16. За застапеноста на и.-е. корен одн.,
*wrHjn- во микенскиот грчки, ( en. we-re-ne-j / :*ρρηνέγα, cf., yrjv, άρήν 
PY Üb 1318 (adj. fem sg.); wa-na-ta-jo /  w /:*ραρναταιος м. лич. име cf., 
Άρναίος ) и Βαρναιος KN V 466 (м. лич. име), PY Eb 369/Ер 301; wa-no-jo /  warnoio 
/  : *ραρνοιο (м. лич. име gen. sg.) ОД νΑρνος P Y Cn 40; ]wa-ni-ko /  warniskos 
/:*ραρνίσκος = Άρνίσκος PY Jn 478 (м. лич. име)17.

A дека полувокалот [*w] кој во грчкиот јазик ce бележи со повеќе 
графички симболи: например со р ( дигама) ~ β во грчкиот јазик бил присутен 
долг временски период може да ce види преку современиот цаконски дијалект 
и неговата форма βάννι од *βαρνιον од основата ρν- ‘овен, јагне’, но и 
елејската βοικιαρ <*i voykiasат. οικίας (gen.sg).18

Според тоа од rope приведените примери и аналогии грчката форма 
Βαρνησοΰς за која претполагаме дека потекнува од една постара *ραρνησο-ρεντ- 
ς односно од уште постарата *ρχρνασος претставува наш прилог кон тезата на 
проф. М. Д. Петрушевски кога станува збор за фонетската вредност на 
микенските силабограми -so- и -se- во микенските форми wa-na-so-i, wa-na-se- 
wi-ja/-jo во кои ce крие еден топоним изведен од основата *wrHjen- 'овца' и 
предгрчкиот суфиксот -ασο-, т.е., *ράρνασος.

14 М. D. Petruševski, Wa-na-so-i et le problème de la palatalisation en grec mycénien^cia 
Mycenaea 1973,стр 131; in Disscussion mycénologiques, TA 12, 1963, стр. 297; in Првобитните 
палатали и палатализацијата во грчкиот јазик од микенска епоха, П ри лози  1/1 МАНУ 1970 
стр. 82-103.

15 F. Domseiff- B. Hansen, Rucklaufiges Wôrterbuch der Griechischen Eigenamen.s.v. Βαρνησοΰς.
16 По однос на гр. форми на -οΰ-ς од > и.е. *went-s види кај Е. Schwyzer, Gr. Gramm.,

стр.527-528; Н. Rix, Hist. Gr. Gramm., стр....; Michael Meier-Brügger, Gr. Sprachwissenschaft, II,
стр.22-23; V. Georgiev, Introduction to the History o f  the Indo-European Languages, Sofija 1981, 87 ss.; 
A. Sihler, N ew Com parative Grammar Greek and Latin, стр. 355 ss.

17 M. Ventris-J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greek?, Cambridge 1974, s.v. Glossary,
18 H. Rix, Hist.Gr. Gramm., стр. 62s. ; A. Sihler, New Comparative Grammar Greek and Latin, 

стр. 183ss.
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Додаток IL И,- е. корен *Ш-ои- или *kiH1-wo- во микенскиот гочки

ДОДАТОКII

И.- е. корен *кј-ои- или *kiH0-wo-во брзо движење, покренување на
движење' и монофтонгизацијата на дифтонгот пред
консонант

Во Етимолошкиот речник на индо-европските јазици од Јулиус 
Покорни, стр. 538, (cf. J. Pokomy, IEW, 538 ) \  ce среќава еден и.-е. корен *kei- 
‘во брзо движење, покренување на движење’ од кого во грчкиот јазик од 
неговата нулта степ.ен, *kei- > *ki- ce претполага дека е изведен глаголот κίω 
’врвам, идам, заминувам’ со своите изведеници: κίωμεν ep. = κίμων, part. 
κίων; impf. έκίον, ep. κίον.1 2

Освен тоа во етимолошките прирачници на грчкиот јазик грчките 
форми κίνυμοα за која ce смета дека е од *kineumai и κίνεω од *kinew-ô со 
нивните изведеници όνο-κίνδιος магаре' и др., исто така ce доведуваат под еден 
и.-е. корен *kï-, со долг вокал [ ï ] проширен со назалниот инфикс т.е. 
eu-, наспроти каткиот вокал [ i] во κίω, со недореченост по однос на потеклото 
и должините на вокалот [ I : i]3.

Од овој ист и.-е. корен *ki-, проширен со итеративниот суфикс -еуо-, т. 
е., *ki-eyo-,во латинскиот јазик ce формите cite ‘брзо’; excite ‘идам, доаѓам’,
incite ‘да ce стави во брзо движење’, cieo, citum, 2. (past particip, citus), 
‘покренување на движење’4.

Натаму, паралелно со овој и.-е. корен *ki-, ce смета дека постоел и еден 
негов секундарен и.-е. корен *Jgew-/*Jgow-l*Igu-, од кого во грчкиот јазик од 
неговата класична епоха треба да ce изведени формите: (σ)σεύω, σεύομαι, ε- 
σσυτο, σώτρον 'наплата (обрач) за тркало на коли/колца' запазена во грчките 
сложенки έπίσσωτρον ‘наплата (обрач) за тркало на коли/колца' и έύσσωτρος 
'со убави наплати за тркала на коли/колца', (Неѕ. 273; ν. 1. W 578); σωτρεύματα 
τυ του τροχού ξυλά, και δ έπί τούτοις σίδηρος έπίσσωτρον Неѕ., за кои ce смета дека 
ce во врска co ст.инд. cyavati 'да ce стави во движење', ав. стперс.
asiyavam 'одам, марширам'5.

Од изложеното остануваат да ce согледаат следниве нешта. Потеклото 
и должината на викалот [ ΐ ] κίνυμοα и κινέω и второ потеклото и должината на 
вокалот [б = гр. ω] во σώτρον и έπίσσωτρον. Всупшост, останува да ce преиспита 
можноста дали грчките форми: κίω, κίνυμαι и κινέω како и σώτρον и έπίσσωτρον 
да ce изведенитокму од еден ист и.-е. корен *ki- 'во брзо движење, 
покренување на движење'.

За грчката форма σώτρον 'наплата (обрач) за тркало на коли/колца' 
запазена во грчките сложенки έπίσσωτρον ‘наплата (обрач) за тркало на 
коли/колца' и έύσσωτρος 'со убави наплати за тркала на коли/колца', главно ce 
претполага дека потекнува од еден и. - е. корен *кј-би-6 и суфиксот -t(e)ro-

1 J. Pokomy, IEW, 538-539.
2 J. Pokomy, IEW, 538. Сите наведени гр. форми ce co краток вокал [i].
3 J. Pokomy, IEW, 538; Н. Frisk, GEW,I, 542; J. B. Hofmann, 144, 146, 310; 

P.Chantraine, DELG , cf., σεύω.
4 J. Pokomy, IEW, 538.
5 J. Pokomy, IEW,.538.
6 За етимолошките толкувања на rp. форма σώτρον види кај Н. Frisk, I, str.542; P. 

Chantrine, DELG, 1085; J. Pokomy,/£IF,.539; A. Walde-J.Pokomy, Ver. W. d. idg. 363. Сепак,

351



Додаток IL И.- е. корен *h'-ou- или *kiH2-wo- во микенскиот грчки

карактеристичен кај глаголските основи со кои ce искажува движење7. 
Притоа, треба да ce подвлече дека вака реконструираната форма 
од и. - е. корен *kj-ôu-t(e)ronе без свои сигурни паралели во однс на другите и.- 
е. јазици и како таква не претставува ништо друго до една изолирана форма 
која може да има смисла само за грчката јазична сфера8.

Еден од сериозните проблеми со кои ce среќаваме при изведувањето на 
грчката форма σώτρον, односно, έπίσσωτρον и έύσσωτρος од и. е. корен *kj-ôu- 
t(e)ro-, настанува тогаш кога треба поблиску да ce определи патот по кој е 
добиен долгиот вокал -б- од дифтонгот во σώτρον.

Аргументите изнесени во прилог на една ваква теза, дека σώτρον 
потекнува од *kj-ô-t(e)ro-, одн., и.-е. корен *kj-ôu-t(e)ron, валидни и денес 
поаѓаат од една претпоставка дека долгиот вокал на -б- во σώτρον е добиен по 
пат на редукција на полувокалот -u- од дифтонгот -би-, т. е., *σσω-, во σώτρον е 
од *σσωυ- и за него како таков најчесто ce посочува аналогијата со грчката 
форма τρώμα 'рана, повреда', со τρω- од *τρωυ9-. Во поткрепа на таа теза ce 
прибегнува и уште кон алтернацијата на долгиот вокал на -ω- во σώτρον и 
τρώμα со дифтонзите на -ου- односно, -αυ- во грчките форми σοΰμαι и τραύμα.

Меѓутоа, повикувањето на аналогијата со τρώμα и τραύμα за да ce 
објаснат грчките форми σώτρον и σοΰμαι е само еден привид кој има за цел да 
ја отстрани разликата која ce јавува по однос на нивното различито вокалско 
потекло. Имено, за дифтонгот -ου- во σοΰμαι ce претполага дека е добиен по 
пат на контракција на вокалите -ε-ο- или -ο-o-, по исчезнувањето на дигамата
(f) во интервокалната позиција, т. е., σοΰμαι е од *σομε-ο-μαι или *σορο-ο-μαι < 
и. е. *1д-ои-е/о-о10-, наспроти нејасното потекло на дифтонгот -αυ- во τραΰμα за 
кој во поново време има обиди да ce докаже дека истиот потекнува од -Наи - , 
т. е., τραΰμα е од и.-е. *tr-Haun-. Co оглед на тоа што и.-е. корен *kj-ôu-t(e)ron 
не е зпазен во етимолошките прирачници на и.-е. јазици, (cf. J. Pokomy, 
стр. 538-539) како и фактот дека вака предложените етимолошки решенија 
немаат свои паралели во другите и.-е. јазици, a згоре на тоа не ce во 
согласност со грчката вокалска система, за да ce расветли овој проблем, има 
мислења дека решението треба да ce бара во именската флексија на 
одделните и. - е. јазици кои во себе го содржат дифтонг -о

останува нејасно зошто J. В. Hofmann, Е. W. d  gr. S., 88 и Е. Boisaque, Diet. etym. d. lang.gr., str. 267,
σώτρον го изведуваат од некој си и. е. корен со лабиовеларен призвук *qwj-ou- со нејасно 
значење иако двајцата упатуваат дека σώτρον стои во врска со гр. σεύω и σεύομαι < и. е. *кј-еи- 
во брзо движење, покренување на движење'. И. е. корен *кј-ои-, според досегашните 
согледувања ce смета дека претставува една аблаутна степен на дифтонгот -eu-/-ou- од и. е. 
корен *kei- : *ki-, сп. гр. κίω: лат. cio κίνυμαι и др.

7 Сп. Н. Frisk, GEW, 542 и таму наведената лиература.
8 3 Сп. Ј. Pokomy, IEW, 539; A. Walde-J.Pokomy ,Ver.W .d idg. S ., 363; H. Frisk, GEW I, 542, за 

алтернацијата на суфиксите -*t(e)ro-/-*t(e)no-, ce приведуваат примерите со лат. i-ter : ст. инд. 
cyautna-, одн. ав. syaoQna.

9 F. Bechtel, Lexicologus zu Homer, 133; E. Schwyzer, Gr. Gramm., 679 и таму наведената 
литература.

10 Сп. Н. Frisk, op. cit., s.v. σεύω, P. Chantrine, DELG, 997.
11 J. B. Hofinann, E. W. d. gr. S ., 368.
12 За најновите лингвистички согледувања no однос на именската флексија на 

одделните и.е. јазици кои во себе го содржат дифтонгот -ou- види кај V. Georgiev" Die Herkunft 
der ide. Diphtongstâmme und der Eigentümlischen ihrer KasusformenM, D ie Sprache XIX,2 (1973), стр. 
148-147; J. Schindler,"Bemerkung zur Herkunft der idg. Diphtongstâmme und zu den Eigentümlischeiten
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Додаток II. И.- е. корен *ki-ou- или *kiH.-wo- 80 микенскиот грчки

Имено, во именската флексија на и.-е. јазици кои по својата природа го 
содржат дифтонгот -би-, ако тој ce најде во позидија пред консонант доаѓа до 
негова монофтонгизација во вид на еден долг вокал на -δ-, т. е., > *С-б-

С, ( сп. на пр. дор. ном. синг. βώς од *gw5-s од и. е. *gwou-s: лат. bôs ; акуз. синг.

βών од *gwб-т од и. е. *gwôij-m: ст. инд. gâm; акуз. пл. βώς од *gwôns од и. е.
*gwou-(ri)s ), за разлика од интервокалната позиција во која дифтонгот ce 

редуцира во -ou-, т. е., *С-би-У-С > *С-ou-VC, (V= a, i, о,),( сп. ген. синг. βό/τος

од и. е. *gwou-os : ст. инд. gaiih: лат. bovis и др.)* 13, (с£, види уште и кариското
κώς· πρόβατον со -ω- од дифтонгот -би- од и.- е. наспроти, κοίον од
*κορ,ον < и.- е. *kouion;потоа Τρώες < *Τρομσες < наспроти Τροιος и
Др·14 15

Од rope изнесените примери, треба да ce претпостави дека од еден и. е. 
корен *кј-би 'во брзо движење, покренување на движење', во позиција пред 
консонант многу веројатно дошло до негова монофтонгизација во вид на еден 
долг вокал на -δ-, т. е., и.- е. *кј-би-С > *кј-б-С > гр. *σσώς, ( сп. ја гр. форма σώς 
и личното име Σώς ). Така добиената именска форма на *σσώς, no ce изгледа 
послужила како модел за образувања на грчките форми со долгиот вокал на - 
δ-, a кои како такви ги среќаваме во σώτρον и неговите изведеници έπίσσωτρον 
и έύσσωτρος. Додека во интервокалната позиција дифтонгот од и.-е. корен 
*кј-би-, бил редуциран во дифтонг -ou-, т.е, сведочат грчките форми на
-σσόα/-σσόη < *σσορα/*σσορη, σοΰς од *σσο/τος ησσόος од *σσο/τος идр13.

Меѓута, ваквото толкување може да има смисол само тогаш кога 
формите на βώς и κώς би ce јавувале одделно но и како сложенки во грчкиот 
јазик. A бидејќи тоа не е така, тогаш решението за потеклото на вокалите [-!-] 
и [ô] во κίω, κίνυμαι и κινέω како и во формите σσώτρον и έπίσσωτρον за кои ce 
претполага дека потекнуваат од и.-е. корен *ki- 'во брзо движење, 
покренување на движење', треба да ce бара на друго место.

ihrer Kasusfbrmen", D ie Sprache XIX,2 (1973), стр. 148-157; O. Szemerenyi, Einführung in die 
vergleichenden Sprachwissenschafts, Darmstadts 1970, стр. 179. Спореди го и рускиот превод на 
истата книга О. Семерени, В ведени е e cpaenuûienbHoe лзм козн ан и е , Москва,1980, стр. 73,193.

13 За именската флексија на гр. форми βώς и βους види кај P. Chantrine, Morphologie 
historique du grec , 97-98; E. Schwyzer, Gr. Gramm., 346, 577; H. Rix, H ist Gramm. dGr., 147; V. 
Georgiev, op. c i t , 140-147; O. Szemereny, op. cit., 179. Сп. уште кај H. Frisk, GEW, 260; Η. A. Van 
Herwerden, Lexicon graecorum, suppletorium et dialecticum , 287 и 296. За монофтонгизацијата во 
грчкиот јазик види кај Е. Schwyzer, Gr. Gramm., стр. 191; Н. Rix, Hist. Grammatik dGr., 48, 51 ss. 
Додека за процесот на монофтонгизацијата на дифтонгот -ou- во еден долг вокал на -ô~ во 
позиција пред консонант, т. е., *С-ш-С > *С-5-С како и за неговата интервокална положба 
види кај Шмалстиг У. P., "К индоевропискои проблеме”, ( В свлзи с вв1Ходом в свет книги T. В. 
Гамкрелидзе и Влч. Вс. Иванова, И ндоевропепскиИ  л з и к  и и н доевроп еп ц и ), В о п р о си  
лзш кознанил, Москва 1988, стр. 32-45; Н. Rix, Hist. Grammatik dGr., 48, 51 ss.

14 V. Georgiev, Introduction, 212; in JI. A. Гиндин,мЛувиицм в T p o e" , ВИ  1990, 61.
15 Η. Frisk, GEWL\ 542; P. Chantraine, DELG, 997. Меѓутоа, кога станува збор за гр. форма 

σοΰς за која ce смета дека е добиена по пат на контракција на вокалите -о-о, т.е. σοΰς е од 
*σσο/:ος, на мислење сме дека истата може да ce објасни и поинаку. Имено, ако е од βοΰς= βώς, 
тогаш не е исклучена можноста дека и од σοΰς е добиена формата σ(σ)ώς, т. е., βοΰς : σοΰς = 
βώς : σ(σ)ώς.
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Во доменот на индоевропската фонетика, во поново време должината 
на вокалите [-Ï-] и [5] е присутно следново согледувањето кое ce темели врз 
основа на принципите на ларингалната теорија.16

Имено, ако краткиот вокалот [-i-] ce најде во позиција пред ларингалот 
*Н, т.е., *Ш, тогаш тој во грчкиот јазик е застапен на следниве начини:

Прво, *ffi > -Ï-, cf., и.-е. *wiH-s > гр. ϊς, лат. vis; гр. *όπιπη во παρθενο-πιπη 
т.е., *όπΐπη < и.-е *орг-Н0к^-еНа, сп. Хом. όπιπεύω, и второ, -*iH0- > -уб- > гр. -ω-, 
cf., πρόσωπον од и.-е. *protyôkw-< *proti-H0kw-: стинд. pratïka- ‘лице’, односно, - 
*iH0- > -уб- > гр. -ω-, cf, и.-е. *gwiH0-wo- > *gf/yôwos > > rp. ζω(ρ)ός, лат.
vims, вед. jïvas, лит. gyvas, стслов. živh и др., наспроти, на пр. гр. βίος од и.-е. 
*gwitf„-o-17.

Co други зборови, од изложеното произлегува дека Ci+H0V- > CiV со 
краток вокал [-i-] како во βίος и Ci+H0C > CïC долг вокал [-Ï-], παρθενο-πιπη т.е., 
*όπΐπη < и.-е *opi-H0kvl-eHa, сп. Хом. όπιπεύω, односно, Ci+H0C > СубС во и.-е. 
*gwiH0-wo- > *gv'yôwos > *gyôwos > гр. ζω(/τ)ός.

Ваквото однесување на ларингалите во грчкиот јазик е познато уште и 
под англискиот термин laryngeal ‘breaking’iuiH прекршување на ларингалите. 
Притоа, ларингалите ce вокализираат, a полувокалите *у и *w стануваат 
неслоготворни, cf., и.-е. *gwz7f0wo- ‘живот’ > стинд.уТ гр. ζω(ρ)ός; и.-е. *proti- 
Н0к^о- ‘лице’ стинд. pratïka, гр. πρόσωπον од *protyok'No- и др.

Овде треба да ce подвлече дека различити рефлекси ce јавуваат и кај 
еден исти и.-е. корени, cf, *НуиН0ѕтеНа > стинд лат. шѕ ; гр. ζύμη ‘квасец’ 
но и *НуиН0ѕтоѕ > ζωμός, види уште и.-е. *gheluH0neHa > гр. χελύνη но и χελώνη 
'желка' од *gheluH0neHa и др.

Ако е тоа така, тогаш може да ce претпостави дека во и.-е. јазик 
постоел еден и.-е. корен *kiH0-, од кого по пат на прекршување на 
(laryngeal ‘breaking’) ce развиле следниве форми во грчкиот јазик:

Со краток вокал - [i]-, како во βίος од и.-е. *gwiH0-o-, т.е., и.-е. корен 
*kiH0V> *kiH0V > гр. κίω (со краток вокал - [i]-).

Co долг вокал -[!]-, како во *όπΐπη < и.-е *opi-H0k™-eHa, cf όπιπεύω, 
т.е., и.-е. корен *kiH0-C-> *kï-C- > гр. κίνυμαι и κινέω, односно, од и.-е. корен 
*ИН0-С- > *куб-С- > гр. σσώτρον и έτάσσωτρον (со долг вокал [б]), како во *proti- 
H0kwo- > protyôkwo- > гр. πρόσωπον.

Од и.-е. корен *kiHo- имаме:
*кШ0- > *ki > κίνυμαι и κινέω 
*kiH0- > *kyô- > σσώ- τρον

16 Beekes, Robert S. P.. The Development o f  Proto-Indo-European Laryngeals in Greek. (1969) ; 
Rix, Helmut, H istorische Grammatik der Griechischen: Laut- und Formenlehre. Darmstadt (1976); Sihler, 
Andrew, N ew Comparative Grammar o f  Greek and Latin. Oxford (1996), стр. 46-47. Имено,според 
ларингалната теорија, вокалите во контакт со ларингалите застапени ce квалитативно и 
квантитативно. Квантитативното делување ce огледа во тоа што доаѓа до продолжување на 
вокалот, a квалитативното во промената на бојата на вокалот. Сите овие промени обично ce 
прикажуваат на следнава шема: е- = Н^, а- = Ње, о- = Н3е-, односно, ë = eHb â = еН2 и δ = еН3.

17 Rix, Helmut, Historische Grammatik der Griechischen: Laut- und Formenlehre. Darmstadt 
(1976), стр. 86; Sihler, Andrew, N ew Comparative Grammar o f  Greek and Latin. Oxford (1996), стр. 46-
47.
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Според rope изложеното може да ce претпостави дека од и.-е. корен 
*kiH0-, во микенската епоха била развиена формата *кШ0- > микенско *куб- > 
гр. σσω-, a запазена во микенските форми e-pi-zo-ta / epi-kjôtct /: гр. *έπίσσωτα, 
с£, έπίσσωτρον но и во микенското лично име zo-w a / kjowa /: гр. Σοή од и.-е. 
корен *kiH0-w-Hea. Ваквата идентификација за микенските форми потекнува 
од проф. Михаил Д. Петрушевски18 кој меѓу првите востанови дека во 
микенската z-серија силабограми za, ze, zo станува збор за старите микенски 
палатали za(= кја), ze(= кје),zo(= кјо). Освен тоа, палаталната природа на
силабограмот ze{= кје) од и.-е. корен > *куНѕ- > мик. ze-, Ј. Chadwick19 20,
претполага дека е запазен во микенскот лично име од Теба (ТН) /
Arei-kjewehi /: гр. * Άρει-σσε/τε/ζι cf., ’Άρης λαοσσόος 4 Apec којшто ги раздвижува 
народите’.

На вака предложената идентификација од страна на J. Chdawick, ce 
спротистави L. R. Palmer, Coll. Мус., 278 кој во микенската форма 
i/Arei-skewehi/ поточно во неговиот втор дел го гледа гр. σκεύω, Т.е, *Arei-skewehi 
од *Άρης и σκεύω 'се наоружувам, спремам, китам'. Тезата на L. R. Palmer, 
произлегува од еден обид на една група микенолози кои во микенскиот 
силабограм -ze- претполагаат дека ce работи за грчките форми на *σκε-/ σκη- 
,т.е., мик. ze - гр. *σκε-/ σκη-, (cf., a-ke-: a-ze-ti-ri-ja, ci-ke-ta/askëtas/: гр. 
άσκητάς: a-ze-ta/askëtas/ , Μ. Lejeune,Sifflantes fortes du Mycenien, Minos, VI, стр. 
87-137 и др.).

Од изложеното произлегува дека процесот на палатализацијата на и.-е. 
корен *кШ0- > мик. zo- = кјб-, cf., e-pi-zo-ta / /: гр. *έπίσσωτα, cf,
έπίσσωτρον, но и во zo-w a / Igowa /: гр. Σοή бил запазен во микенскиот грчки 
додека формите со долг [I], ( c f , κίνυμαι и κινέω ) или краток вокал [i], ( c f , κίω 
) како такви не ce среќаваат во таа епоха.

Од овој и.-е. корен *ШН0-, на мислење сме дека е возможно да е 
изведено микенското личното име од Кносос (KN Db 1245) Bo
микенската основа ra-w-, станува збор за познатата предгрчка основа Чст- 
‘народ, племе, војска’ инаку документирана во микенскиот грчки, (en. ra-wo- 
ро-qo/ Lawophorgvos /\ гр. Λεώφορβος, га-wo-do-ko/ Law odo kos /: гр. *Λα/τό-δοκος, 
Хом. Λαό-δοκος и др.)21 a во микенскиот силабограм -zo од ra-wi-zo веројатно ce 
крие и.-е. корен *kiH0- ‘во брзо движење, покренување на движење’ добиен 
преку хиферезата, т.е., онаа карактеристична појава во грчкиот јазик кога 
доаѓа до изаоставување на краткиот вокал во затворениот слог,( сп. ре-Н -по/ 
Peri-nos/ : гр. Πέρι-νος од *Περι-νορος, Βόσ-πορος од *Bowos-poros др.).

Инаку, и.-е. корен *kiH0-е запазен преку хиферезата и во грчката 
дијалектна форма βουσσός од *g"ou-lgos и тоа во аркадскиот дијалект кој е

18 М. Д. Петрушевски, ЖА18(1968), 128 in S12 (1970), 133,135 in 11,133, cf., 
sôe exormë sîtron (Xec)

19 J. Chadwick, Ž A 8 (1958), стр.237-239; П. Xp. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е во  
нивнит е писмени сведош т ва, МАНУ, Скопје, 2000, стр. 236. Микенскиот силабограм -ze- во а- 
re-i-ze-we-i / Arei-kjewehi /: Гр. * Arei-ssewehi, според ларингалната теорија мора да е со долг 
вокал [ë],

20Н. Miihlestein, MH, 12(1955),стр.127; ja има предложено следнава идентификација за 
ra-wi-zo/Law-hiqq"ios/ : гр. *Law-hippioj која од повеќето микенолози е оспорена.

21 Ј. Chadwick, D ocs2. ;П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на М икенцит е, стр. 279, 290 и таму 
наведенат богата литература.
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Долаток IL И.- е. корен *ќ/-ои- или *fa'Æ,-wo- во микенскиот грчки

најблизок до микенскиот грчки22 23, добиена од постарата форма βουσόος од 
*guou-kjowos ,-σσο-ς односно, -σσοο-ς од *k

Ако е тоа така, тогаш микенското лично име ra-wi-zo би одговарало на 
подоцнежното грчко лично име Λαο- σσός е добиено од односно од
уште постарата микенска форма *ra-wi-zo-wo. Овде треба да ce истакне и тоа 
дека групата -ui-во интервокалната позиција особено пред консонанат ce 
јавува во вид на дифтонг -oi-,( сп. кај Н. Rix, Hist. 94,
> rp. έ-οι-κ-ώ-ς : ε-οι-κα и др.), при што останува сеуште докрај нејасно зошто
даѓа до упростување на дифтонзите -οι- или -са- во -о- односно -а-, сп., Τροιζάν: 
Τροζάν; "Ηφαιστος: "Ηεφαστος; Φοίβος : Φόβος; Γεραίστιος: Τεράστιος и др 24. Според 
Toa, нашта анализа за микенското лично име > гр. *Lawi-ssos
> *Lawoi-ssos > гр. Λαο-σσός ‘Оној (маж) кој ги раздвижува народите’, од уште
постарата форма * ra-wi-zo-wo, како еквивалент на / /:
гр. * Αρει-σσερείπ cf., "Αρης λαοσσόος 4 Apec којшто ги раздвижува народите’.

Кон овој и.-е. корен *kiH0-, ние го приведуваме и микенското машко 
лично име од Кносос (KN Ак 627) a-no-zo-jo (gen.sg) од Според, М.
Lejeune, Mémoires,II, 104, a-no-zo-jolAin-okjoio /: rp. *Αινο-σσοιο, од *Αιν-οσσος 
додека, J. Chadwick, Docs. 475, Docs2,531, претполага *Av-οζος, cf., άζος или 
άοζος, a A. Heubeck, Glotta, 39, 168 *Avop- ζος како паралела на * Ανδρο- βιος од 
*anr-gwyos од уште постарата форма *anr-gwyowos, cf., 0. Landau, MGPN, 23. 
Сепак, на мислење сме дека во силабограмот *- zo- од a-no-zo-jo no ce изгледа 
станува збор за образувањата на -σσος од и < запазен како во
μήλο- σσόη и βου- σσός.25 Додека првиот елемент a-no- од a-no-zo-jo сметаме дека 
е во врска со микенското лично име од Пилос (PY Сп 254) a-no /  Arnos "Αρνος, 
cf, гр. άρνος ‘вода, река, ток’ па отаму сметаме дека 
кјоio/:*Αρνο- σσοιο ‘Оној што ja раздвижува, разбранува, водата’ или ‘Оној што 
е брз како вода (река)’ од *a-no-zo /  Ar/: *Αρνο-σσός, cf..,rp. βουσσός, 
ίππασσός и др. За застапеноста на хидронимските основи во микенскиот и 
класичногрчкиот јазик со нивните паралели во другите и.-е. јазици кои ce 
зборувале на овие балкански простори опширно пишува Проф. д-р Петар Хр. 
Илиевски во повеќе свои студии26.

Хидронимската основа и.-е. *аро- ‘вода, река, ток’ во микенскиот грчки 
ce среќава во топонимот од Пилос (PY) / Met-apa / : гр. Μετάπα,
ра-de/ Met-apade / : rp. Μεταπαδε, но и како етникон Met-apioi /  : rp.
Μετ- άπιοι, односно, и.-е. *akwa- ‘вода, ток’ во личните имиња од Кносос (KN) и

22 W. Porzig,Sprachgeographische Untersuschungen zu den altgriechischen Dialekten, IF 61 
(1954), str. 147-169; E. Risch, Die Gliederung der griiechischen Dialekten in neuer Sicht, M H  12 (1955), 
61-76; J. Chadwick, Greek and Pre-Greek, TPS, 1969, str. 80-98; W. F, Wyatt, The Prehistory of Greek 
Dialekts, TAPA 101, (1970), 557-632; A. Bartonek, Greek Dialekts in the second Millennium B.C., Eirene 9 
(1971), 49-64; A. Heubeck, D er Kleine Pauly 5, (1974) 323-327 Sprache I: Griech. Sprache; M. Lejeune, 
Phonétique historique du mycénien et du grec ancien, Paris 1972

23 F. Bechtel, D ie Griechischen D ia lek teX crp .,332, 388. Грчките форми βουσός и μηλοσόη 
како такви припаѓаат на аркадоскиот дијалект.

24 К. Brugmann, Gr. Gramm., 157.
25 F. Bechtel, op. c it, стр.,332, 388
26 П. Xp. Илиевски, Б алкански  ли нгвист ички  ст уди и , Скопје 1988, стр. 436 ѕѕ.; in П. 

Хр. Илиевски, Ж и во т о т  на М икенцит е во нивниш е писмени свед ош т ва , МАНУ, Скопје 
2000, стр., 95, 119, 341; Миодраг М. ТодоровиќДндо-европски хидронимски основи во 
микенскиот грчки дијалект, Годиш ен зборн и к  на Филозофскиот факултет, кн. 62, Скопје 
2009, стр. 385-396
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Додаток II. И.- е. корен *Ш-ои- или *kjHz-wo- so микенскиот грчки

Пилос (PY) a-so-qi-jol Asôquios / : гр. Ασωπίων од гр. ασχς ‘кал, тиња’, стинд. âsita 
‘dark, black’ и *а1с"а- ‘вода, ток’ и др27.

Кон овој и.-е. корен *kiH0-, на мислење сме дека би можел да ce 
придодаде и микенскиот топоним од Пилос (PY Сп 485) ai-zo-wo. Имено, во 
zo-wo претполагаме дека станува збор за еден мал микротопоним образуван од 
грчките зборови αϊξ, αίγός 'коза' и и.-е. корен *kiH0-wo- ‘во брзо движење, 
покренување на движење’, односно, аз-zo- гр. *αχσσό/:ος, т.е., тоа 
е место кадешто 'козите ce собираат за движење на (ис)паша' или пак тоа е ' 
пат (или патека, стаза) по која ce движат козите', слично на словенските 
топоними: мак. Козјак, латинскиот Caper, герм. Haber, англ. Haefer. Овде 
треба да ce истакне и тоа дека на Пелопонес во микенскиот период no ce 
изгледа пилското кралевство било поделено на две провинции: de-we-ro-a^-ko- 
ra-i-ja и pe-ra^-ko-ra-i-ja. Станува збор, за сложенки од δεύρο 'од оваа страна, 
одовде' и πέρα 'од другата страна, преку', додека една сложенка
образувана од αϊξ, αίγός 'коза' и λάς 'камен, стена' од кого е подоцнежниот 
период е топоним Αίγαλέον 'Козја Краста'28. Според тоа, токму во Пилското 
кралство и неговиот архив не нималку случајно што ce јавува еден микро 
топоним aз-zo-wo/aig'-kjowos/: гр. *αί- σσόρος-Спореди F. Bechtel, op., 388 iv 
τάν δέρμαν iv τάχ βουσοί; iv ταχ βουσοχ τάι έπχ Παδόεσσαν; άπ’ Άρίαχ iv ταχ βουσοί. 
Повикувајќи ce на Хесиј и неговиот Lexicon упатува на μηλοσόη· οδός, δχ ής 
πρόβατα έλαύνεταχ, 'Ρόδχοχ (Hesy). За губитокот на -*g'- од *aig'- пред консонант, 
спореди '^aig'-Holo- > *aik-kwolo- > гр. αχ- πόλος29.

Од изложената анализа може да ce заклучи дека формите од 
класичната епоха на грчкиот јазик како што ce βουσσός, μηλοσόη и ίπποσσός не 
претставуваат ништо друго до наследство од микенската епоха. Тоа е сосема 
разбирливо ако ce знае дека во микенското општество ce среќаваме со бројни 
термини од областа на сточарството и земјоделието.

27 Така на пример должината на вокалот -б- во грчките форми lnôpos, Еигброѕ не ја 
исклучуваат можноста дека станува збор за продолжувања на вокалот -о- во -б- no rope 
наведената аналогија, т.е., 1пброѕ < *iny-H0quos < *ini-H0qaos, односно, Еигброѕ од *eury-H0qaos < 
*ewri-H0qaos.

28 Петар Хр. Илиевски, Неколико паралела из словенске и грчке топонимије, 
Антички остатоци во современата ономастика, Б алкански ли т ви ст и ч ки  ст удии, Скопје 
1988, стр. 472-475 и таму наведената литература. Пота во П. Хр. Илиевски, Ж и вот от  на 
М икенцит е во  нивнит е писмени сведош т ва, МАНУ, Скопје 2000, стр., 77,105.

29 Види кај Н. Rix, Hist.Gr. Gramm., 99; Michael M. Brüger, Gr. Sprachwissenschaft, I, 92, но и 
кај F.M.J Waanders, Δίαιτα a way of life, ŽA 55(2005), стр. 99-105 кој ce обидува да докаже дека 
*aig-kwolo > *ai-kwkwolo-, na пат на асимилација на -*g-kw- > -*kwkw- , a отпосле no пат на 
поедностување или (simplifikacion) на -*kwkw- во -*kw- имаме *ai-kwolo- > гр. αΐ-πόλος.
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Додаток III. ад-ги-ќо/ОО-'^/«^/; гр. Φάλυκοο

ДОДАТОК III

qa-ru-ko/QQuhalukosA гр. Φάλυκος M Y (Au 657.9, Au 660.2 )

Bo прилог кон палаталната теорија за гутуралите во контакт со 
полувокалот [-u-], no наше мислење би можело да ce придодаде и микенското 
лично име од Микена MY Au 657.9, Au 660.2 qa-ru-ko кое ce јавува во 
каталогот на винарите1, a за кого сметаме дека може да ce идентификува со 
подоцнежното грчко име Φάλυκος. Имено за микенската форма qa-ru-ko 
/QQÿhalukosA гр. Φάλυκος сметаме дека претставува една изведеница од и.-е. 
*g’huelu-ko-> гр. *φαλ/ρυ-κο- и истата ja доведуваме во врска со грчките форми: 

φαλκός 'кривоног, хром’, φαλίπτεν μωραίνει; φαλόν· το στερεόν κύκλωμα τού στέρνου 
οί δε τον μώρον; φαλοθείς· παρατραπείς.2 Грчките форми кои овде ce наведени 
според мислењето на поголемиот број на истражувачи во непосредна врска ce 
со ст.инд. hvarate, hvalati 'кој оди накриво, хром; којшто лута, авест.
'кој оди криво, хром’, перс. zurah 'кој не е во право, крив’, литв. Iilzul(n)ùs 'кос, 
/ра/žulniis 'кос, крив, стрм’, ст.слов. ζύΐύ. Сите наведени примери ce изведуваат 
од и.-е. корен *g’huel- 'она што е накриво, совиено, стрмо, косо’.3

Грчката форма φαλίπτεν μωραίνει наспроти, микенската qa-ru-ko 
/QQÿhalukosA. гр. Φάλυκος упатува на заклучок дека станува збор за познатите 
хетроклитични основи *φαλι- : *φαλυ- ,3a познатата анализа на 
хетероклитичните основи -ι-/-υ- во грчкиот јазик спореди ги формите: άλι- 
κός:άλυ-κός; αργι-λος :άργυ-λος; άγχι-: άγχυ-; άρχι- : *άρχυ- и други од кои во 
грчкиот јазик ce изведени личните имиња Άλί-κος: Άλύ-κος, Άργι-λος : ’Άργυ­
ρος; Άγχί-ται: Άγχυ-ρος; Άρχι-ραστος: Άρχύ-τας и многу други4 5.

Сооглед на фактот што суфиксот -ko- е застапен кај адјективи од кои ce 
изведени личните имиња и етникони, (сп. на пример: θήλυς: θηλυ-κός: Θηλυ-κός; 
λίβυς:λιβυ-κός: Λυβυ-κός; κήρυξ:Κηρυ-κός, види уште и ’Αχαϊκός, Δωρικός, Τροικός и 
други), микенската фрма qa-ru-ko /QQvhal/rukosA rp. Φάλυκος/Φάρυκος допушта 
една таква можност дека станува збор за еден супстантивиран адјектив на -ho­
op, грчката хетероклитична основа *φαλ/ρυ-ς: *φαλ/ρυ-κο- од и.-е. корен 
*ghiiel/ru-ko- .

Како најблиска пралела со микенското лично име qa-ru-ko /QQ-halukosA 
гр. Φάλυκος no name мислење стои срп.-хрв. презиме Zličić, односно, срп.-хрв. 
хипокористици žlica и zliko, за кои Р. Skok6 смета дека ce карактеристични за

1 Docs?,576., Ј. Chadwick, M T ll, Φάρυκος.
2 За грчката форма φολκός може да ce претполага дека е од *φολυκος со исчезнување на 

полувокалот -w- (= гр. -υ-) зад ликвидата, сп. ήλθον за *ηλυθον, ελθε за *ελυθε и др., види кај Н. 
Rix, Hist. Gr. Gramm., 18,58.

3 A. Valde-J.Pokomy, Ver.W .didg. S.,644; J. Pokomy, 489-490; K. Brugmann, Gr. 
Gramm., 142; P. Persson, Beitrage,!!, 757; M. Vasmer, Russische etymologisches Wôrterbusch, s.v.; P. 

Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, s.v zao; H. Frisk, GEW, 1035; M. Будимир-Љ. 
Црепајац, И з хеленске глот ологије,А А .

4 F. Specht, D er Ur sprung der Indogermanischen Deklination, 113.
5 K. Brugmann, Kurze Grammatik,327-32S; M. Budimir,Particulae Pelasticae, 7Λ I, 238s., rp. 

форма φολκός· στράβος έστραμμμένος ja доведува во врска со предгрчката форма χαλκίς ‘крив, 
совиен’ со предгрчкиот превој χ/φ, сп. δάφνη : δαύχνα. Затоа, М. Будимир врз основа на 
Полибиевиот запис έμ- φαλκωμένοις-περι- πεπλαγμένοις е на мислење дека гр. φολκός е добиен од 
постарата форма *φαλκός no пат на асимилација и упатува на φαλκόομαι.

6 Р. Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, s.v zao.
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Додаток III, аа-ги-ко/ОСЃа1икоѕ/‘. гр. Φάλυταχ

југозапаните говори и како такви ја заменуваат стслов. форма злоделту- 
κακοΰργος.7 Ако е тоа така, тогаш на срп.-хрв. хипокористик секако е во 
врска со и.-е. основа на - i , т.е. *g’hueli-, за која востановивме дека ce јавува во 
грчката форма φαλί-πτεν μωραίνει. За адјективните проширувања на -ko- кај 
основите, сп. ст.инд. anti-kas 'наспроти, преку пат' : anii] 'боцкам,
бодам’: ст.инд. suci 'игла, πηλί-κος : τηλί-κος гр. φυσικός: φύσις8, односно, 
алтернацијата на основите -i-1-u- во ст.слов. vend од и.-е. *uoin-i-ko-s : рус. venok 
од и.-е. *uoin-u-ko-s.9

Освен тоа, во спомнатата грчка основа *φαλυ- има можности да ce 
допушти дека станува збор за познатата алтернација на ликвидите -1-1-r-, како 
во примерите: φλαΰ-ρος: φαΰ-λος < *φλαυ-λος, άγκύ-λος : αγκυ-ρα,γέρινθος: 
γέλινθος; σάλπη : σάρπη10; φορ-κόν· Πυσόν : φολ-κό-ς Неѕ.и др.

A k o  e тоа така, тогаш грчката форма *φαλυ-, упатува на заклучок дека 
и.-е. корен *g’huelu-, од кого ce ст.инд. hvarate, hvalati кој оди накриво, хром; 
којшто лута’, авест. zbaramna 'кој оди криво, хром’, перс. zurah 'кој не е во 
право, крив’, латв. zvelt 'крив, совиен'. Според тоа од коренот *g’huelu-/ *g’hueli- 
, проширени со суфиксите -*ко- и -*ка- може да ce допушти дека ce настанати 
следниве форми:

и.-е. *g’hijelu-ko- > мик. qa-ru-ко/ QO~halukos /:гр. Φάλυκος, односно,
и -e.*g’hueli-ka->ст.сл. *zülica, сп. срп.-хрв. žlica образување слично на

prica < *pùrica, ( сп. го срп.-хрв. презиме Priča ) како што тоа го смета Р. Skok11. 
Секако дека формата Zličić е од *ггИИ-р'гка.к.о и Vučić од ст.слов.
*vb/£b идруги.

За застапеноста на старословенската основа z-bh од и.-е корен *g’huel- 
во словенските лични имиња и топоними, сп. на пример: рус. Zly-gostev, пол. 
Zfy-myst, чеш. Zloba, словен. Zloba, срп.-хрв. Zavid, Zaviša, македонските 
ојконими Злео, Злеш, Злета, Злетово, Злешти, но и срп.-хрв. Zli-potok, Zli- 
breg и други.12 Ha возможната застапеност на и.-е. корен *g’huel- > гр. φάλος 
според наше согледување упатуваат најмалку уште следниве микенски лични 
форми. Тоа ce личните имиња од Кнос : qa-qa-ro KN (As 604), односно, a-qa-ro 
KN (Sc 233)13.

Bo првиот случај за qa-qa-ro /  K“an-quhalos /  е предложена 
идентификација со гр. *Πάν- φαλος,14 a во вториот случај ]a-qa-ro ние го 
доведуваме во врска со гр. άμ-φαλος ‘кој што нема, перчин на шлемот’, т. е., ]а- 
qa-ro / Am- quhalos /: гр. * νΑμ- φαλος15 од и.-е. корен *g’huel- она што е накриво, 
совиено, стрмо, косо\

7 A. Sadnik-R.Aitzemuler, Handwôrterbuch zu den Altkirchenslavischen texten, 167.
8 K. Brugmann, Griechishen Grammatk,241s.
9 V. Georgiev, Introduction, 338.
10 A. Heubeck, Praegraeca, 27.
11 P. Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika ,642. За потеклото на 

ст.словенскиот суфикс - ic a  дека е во тесна врска со ст.словенските основи на - ik -  од и.-е. -*/- 
ko-, en. K. Brugmann, Kurze Grammatik, 327-328; V. Georgiev, Introduction, 338; P. Hr. Ilievski, 
Expansion of the Greek Suffïks -ισσα and the Slavonic O-o-pe-ro-si, Festschrift fu r Ernst Risch zum 
75. Geburtstag, 406-411. и таму наведената литература.

12 М. Šimundič,Značenje najstarijih slovenskih osobnih imena, Časopis za zgodovino in 
narodnopisje,(1913), 37s. ;T. Стаматовски, М акедонска оном аст ика, (1990), 5 ; М. Грковиќ, 
Речник личнихим ена к од  С рба, (1977), 96ѕ.

13 Docs2, s.v.
14 0. Landau, MGPN, str.,
15 L. R. Palmer, Interpretation, s.v. a-qa-ro.
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ДОДАТОК IV

σοΰβος коза’ или 'дива овца’

Во Етимолошкиот речник на грчкиот јазик од P. Chantraine, DELG, стр. 
1030, за грчката именка σοΰβος коза’ или 'дива овца’ е дадено само нејзиното 
значење без да ce посочат нејзините етимолошки врски со другите и. - е. 
јазици.

Со оглед на фактот дека во индоевропските јазици имињата на 
животните, особено на ситниот добиток, козите и овците, главно ce изведени 
или ce доведуваат во врска со различити и.-е. корени во кои ce крие значењето 
'во (брзо) движење, покренување на движење, скокање, терање, гонење’, ( сп. 
и.-е. *aig-/*aig'- 'во брзо движење' : скрт. ejati 'во покрет’ : гр. αϊξ, αίγός 'коза, 
арм. aie 'коза, ав. izaena 'коза ' 1; и.-е. * agводам, гонам во покрет: гр. 
άγω, скр. аја- коза, лит. ozys коза, лет. azis2; и.-е. *gaido-/*g'haido- скокање, 
брзо движење’: гот. gaits коза, ст.англ. gat коза, лит. zaidziu, zaisti коза' 3; и.-е. 
*gum- 'ce движам, одам ' 4 : гр. πρό-βα-τον ситна стока, добиток (кози или овци)’; 
и.-е. *ег-/*ог- 'во брзо скокање, движење’ : гр. ερι-φος 'младо jape, коза, лат. 
aries: ст.слов. jare,τού. jer  'година’ 5; сп. уште, лат. admissarius > вулг лат.
armissarius >  ром. armasar 'ждребе’ од лат. admittere 'во покрет, брзо движење’ и 
ДР6·)·

По однос на прашањето за потеклото на суфиксот -βο- во гр. форма 
σοΰβος 'коза или 'дива овца’ возможно истиот да преставува еден т.н. 
специјален суфикс no ce изгледа од експресивна природа кој ce смета дека е 
застапен во гр. βού-β- αλος 'говедски' : лат. bu-b-ulus: слов. byvol (како 
позајменица), σύ-βα-ς, 'свински': ΰ-β-αλής : лат. su-b-ô и др.)7. Како најблиска 
паралела кон гр. форма σοΰ-βο-ς no наше мислење стои чешката форма sob ' 

северен (див) елен'8.
Ако вака поставената наша теза не е спорна, тогаш на мислење сме дека од 
и.-е. корен *kje-u-/*lgo-u-/*kj-u- во брзо движење, покренување на движење’ 
проширен со суфиксот -βο- не е исклучена можноста дека била образувана

'A.Walde-J.Pokomy, Vergleichendes Wôrterbuch der indogermanischen Sprachen, I, стр. 8,11; 
Ch. Buck, A Dictionary o f  Selected Synonyms in the Principal Indo-Eurpean Languages, crp. 164 ss.

2 A.Walde-J.Pokomy, op. cit., стр., 38; Ch. Buck ,op. cit., стр.165.
3 A.Walde-J.Pokomy, op. cit., стр., 527. Ch. Buck ,op. cit., стр.165.
4 A.Walde-J.Pokomy, op. cit., стр., 675.
5 A.Walde-J.Pokomy, op. cit., стр., 105, 136. Готската форма je r  "година" и ст.цркв.слов 

jaru  ce доведуваат во врска со коренот *ег-!*ог- "скокање, брзо движење". Види и Ch. Buck ,ορ. 
cit., стр.166.

6 Ch. Buck, str. 169.
7 Сп. B. Čop, Italo-grčke izoglose i preistorija Balkanskih naroda, Godišnjak ANUBiH, knjiga Х/8, 

Sarajevo, 1973, str. 65.0свен тоа co овој суфикс, особено кај имињата на животните, ce 
одбележени некои недостатоци или слабости кои потекнуваат од телесната природа на 
животните, Суфиксот -βο- потекнува од и.-е. -*bo-,( сп. βω-βό-ς: χωλός, κολο-βό-ς (βοΰς), βυ-βό-ς 
и др.), en. F. Specht, D er Ursprung der Indogermanischen Deklination, erp. 262 ss.; E. Schwyzer, Gr. 
Gramm., I, стр.,495-496.

8 V. Machek, Etymolgicky slovnih jazyka českeho, Praha 1971, sv. sob; Jiri Rejzeck, Cesky 
Etymologicky Slovnih, Leda 2001, s.v. sob. Формата sob во наведените етмолошки речници, главно 
ce смета дека co непозната етимологија и потекло.
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проширен со суфиксот -βο- не е исклучена можноста дека била образувана 
грчката форма σοΰ-βο-ς 'коза или дива овца’, т. е., и.-е. >
Γρ.*σ(σ)ορο-βο-ς > σούβος, односно. чеш ката 'северен (див) елен'. За
односот на и.-е. *к'у-1 *k'i-‘овој’ > стсл. ѕ. cf.. стсл. sb. лит. алб. 'оваа
ноќ' и др. Ако е тоа така, тогаш нам ни изгледа сосема возможно од и.-е. 
корен *kjo-wo-> гр. *σ(σ)οpo- да ce јавува како прва и втора компонента кај
еден број на грчки именски и придавски форми од кои ce изведени именките 
на животните. (сп.гр. ίππο-σόος, βου-σόος, μηλο-σόη и др.)9.

9 F. Bechtel. Die Griechischen Dialekten.I. str. 388. sp. iv τά ν  δερ ^α ν  *v τα  ̂β°υσο’· ·
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